Т. С. 
MARMARA ÜNİVERSİTESİ 
EĞİTİM BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 
TÜRKÇE VE SOSYAL BİLİMLER EĞİTİMİ ANA BİLİM DALI 


TÜRKÇE ÖĞRETMENLİĞİ BİLİM DALI 


YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE KAYNAK ESERLER 


(KİTABU'L-İDRAK Lİ-LİSANİ”L-ATRAK ÖRNEĞİ) 


DOKTORLUK TEZİ 


HAZIRLAYAN 


Ünal ALDEMİR 


İstanbul, 2020 


Т. С. 
MARMARA ÜNİVERSİTESİ 
EĞİTİM BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 
TÜRKÇE VE SOSYAL BİLİMLER EĞİTİMİ ANA BİLİM DALI 


TÜRKÇE ÖĞRETMENLİĞİ BİLİM DALI 


YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE KAYNAK ESERLER 


(KİTABU'L-İDRAK Lİ-LİSANİ”L-ATRAK ÖRNEĞİ) 


DOKTORLUK TEZİ 


YÖNETEN 


Prof. Dr. Mustafa S. KAÇALİN 


HAZIRLAYAN 


Ünal ALDEMİR 


İstanbul, 2020 


1 Tüm kullanım hakları 
M.U. Eğitim Bilimleri Enstitüsü”ne aittir. 
© 2020 


ЕТЇК BEYANI 


Marmara Üniversitesi Egitim Bilimleri Enstitüsü Müdürlügü Lisansüstü Tez Yazim 
Kılavuzuna uygun olarak hazırladığım çalışmamda; 
- Sunduğum bilgileri, dokümanları ve verileri akademik ve etik kurallar 
çerçevesinde elde ettiğimi, 
- Çalışmamda yararlandığım eserlerin tamamına atıfta bulunarak kaynak 
gösterdiğimi, 
- Elde ettiğim verilerde ve sonuçlarda herhangi bir değişiklik yapmadığımı bildirir, 
aksi bir durumda aleyhimde doğabilecek tüm hak kayıplarını kabullendiğimi 


beyan ederim. 


22/07/2020 


Ünal ALDEMİR 


İÇİNDEKİLER 


ON SOZ COR О О مره ميو‎ RI I 
uu ə ən КОК КЕСЕЛ URN nt: V 
ABSTRACT N a DA 000 PM E VII 
KISAETMALAR ces bla E بات‎ e Un ٢۱٢۱٢ TUNES pale IX 
GÖSTERMELER سا می سی کل د‎ s e RU دل دم ده‎ e Rd X 
CEVİRİ YAZI KARAKTERLERİ ..................................................... XI 


BiRiNci BOLUM 
Problem: iman aaa a وس تس جو سس ھی سس ٹیس سس سا‎ 1 
РАБИА АА u a lee نم سر‎ ns لطي داو د‎ 


Raştırmanın Önemi. a о Mila neki 2 


Valsayımlar am sl ITI IU 2 
SOW ................... AER... OC Ae Aa 2 
YOWSm...... SA ......... AE... BR... m. 3 
Ae ee. WES AMNEM S GE MP... MP... 3 
Evren ve نت010‎ ..... BE... Ө سے ہے ہہ اس‎ 3 
Veri Toplama TEE .... MEN". ی‎ mee B. ............. 3 
Verilerin Çözümü ve Yorumlanması............................................... 3 


Ikinci BÖLÜM 


Kitdbu”l-İdrdk li-Lisdni”l-Atrdk”in Genel Özellikleri ......................... 5 
Kitdbu”l-İdrdk li-Lisâni'l-Atrâk'te Türkçe Öğretimi........................... 23 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

Kitdbu 'I-İdrâk li-Lisdni”l-Atrdk (Sözlük-Çeviri Yazılı Metin)............... 91 
Kitdbu”l-İdrdk li-Lisáni l-Atrák (Dil Bilgisi-Tercüme)...................... 289 
Kitdbu”l-İdrdk li-Lisáni l-Atrák (Lügat: Arap Harfli Metin)................ 339 
Kitdbu”l-İdrdk li-Lisáni l-Atrdk (Tasrif: Arap Harfli Metin)................ 384 
112113 اه‎ aS ااا‎ 429 


Sonuçu تا د و‎ ga adimi دش د روس سم سی‎ ağı 539 
KAYNAKÇA icon اود اط لد رام‎ Sek نت بواج‎ le sal eee Oe 541 
EKLER ———————————— 549 
Nüshaların karşılaştırıldığı Arap harfli dizgi .................................. 553 


Nüshalarin tipkibasimio ٹپ‎ e یی‎ 37۰ 669 


Onmussam da olacaksam da dualarını 
vesile bildiğim rahmetli anne ve babama 


bir dua niyetiyle. 7 


Ох Sóz 

Kaleme alındığı 20 Ramazan 712 (18 Aralık 1312) tarihinden tam 708 
yıl sonra ve yine bir 20 Ramazan'da hakkında yaptığımız çalışmamızın ön 
sözünü yazdığımız Kirdbu”l-İdrük li-Lisdni”l-Atrük (Kİ), Türkçenin 
yabancılara, bir usul ve amaca yönelik bütünlük içerisinde öğretilmesi 
gayesiyle kaleme alındığı bilinen ilk eserdir. Eser, sahip olduğu nitelikler 
dolayısıyla çeşitli çalışmalara konu olmuştur. Bu çalışmada ise, eserin sahip 
olduğu niteliklerle bahsedilen amaca (yabancılara Türkçe öğretimine) nasıl 
araçlık ettiğinin anlaşılabilmesi için eser, hakkıyla tanıtılmaya ve 
değerlendirmeye çalışılmıştır. 


Bir dili yabancılara öğretirken bugün dahi, “Hangi yöntem ve teknik 
kullanılacak?”, “Hangi araç-gereç kullanılacak?”, “Dilin hangi kelimeleri 
öğretilecek?”, “Dil bilgisi nasıl öğretilecek?”, “Dilin doğru telaffuzu nasıl 
verilecek?”, “Dil malzemesi nasıl yazıya geçirilecek?”, vb. soruların 
cevapları aranır. Amacımız eseri incelemek ve bu gibi sorular çerçevesinde 
Kİ”nin müellifinin nasıl bir yöntem ortaya koyduğunu (Bu kitabın amacı 
Türkçeden sözlük bilimi, şekil bilimi ve söz dizimi bakımından üstün 
cümleler kaydetmektir..., ...bütün diller üç şeyin bilgisinin elde edilmesiyle 
kavranıp kaydedilebilir..., ...cümle hüküm bildiren sözdür ve üçe ayrılır... ), 
bunu hangi tekniklerle (...“uddı” derler ve bundan daha önce 
bahsetmiştik..., bunlardan ayrıca bahsedilecektir...) uyguladığını, Türkçenin 
kelimelerini nasıl derlediğini (...güvenilir kişilerden nakil yoluyla 
alınmıştır...), doğru telaffuzların nasıl öğretildiğini (...bu kelime /t/'li de 
söylenir...) ve doğru biçimde nasıl kaydedildiğini (...bu dili harf harf kayıt 
altına almışımdır...) tespit edebilmek olmustur. 


Eser, hazırlanış biçimiyle (sayfa düzeni, bölümleme, sıralama, 
renklendirme, imla ve işaret özellikleri vb.) de dil öğretimini destekler 
niteliklere sahiptir. Çalışmada, eserin bu özelliğinin ortaya konulabilmesi 
amacıyla biçim konusunda eserin aslına mümkün olduğunca bağlı kalınmaya 
çalışılmıştır. Eserin hem sözlük hem de dil bilgisi bölümleri bunun için Arap 
harfleriyle yazılmış ve biçimlendirilmiştir. Ekler kısmında yalnızca Arap 
harfli biçimde verilen ve eserin eldeki üç nüshasının karşılaştırılması sonucu 
ortaya çıkan biçim ve nüshaların tıpkıbasımları asıl nüshanın daha doğru 
anlaşılması ve eserle ilgili yapılabilecek çalışmalara katkı sağlamak amacına 
matuftur. 


Latin harfli sözlük bölümünde eserin içeriği çeviri yazı kullanılarak 
işlenmiş, kullanılışı kolaylaştırmak üzere maddeler paragraflara bölünerek 
yazılmıştır. Maddelere, tarafımızdan yapılan müdahaleler köşeli parantez 
(I...D içerisinde gösterilmiştir. Bu ilavelerle maksat, Türkçe kelimelerin 
köken bilgisiyle ilgili kaynaklarda mevcut ve malum biçimleri hatırlatmak 
([<...]) ve Arapça ibarenin Türkçe tercümesini ([=...]) peşi sıra vermek 
suretiyle eserin usulünün daha iyi anlaşılabilmesine katkı sağlamaktır. 
Tercümelerde, belirtilen amaç doğrultusunda Arapça ibareye mümkün 
olduğunca bağlı kalınmaya çalışılmış eklemeler parantez içerisinde 


verilmiştir. Eserin aslını yansıtmak gayesiyle gerek çeviri yazıda gerek 
tercümede bazı kısımlar (Türkçe malzeme ve başlıklar) kırmızı olarak 
verilmiş, siyah beyaz baskı göz önünde bulundurularak çeviri yazıdaki bu 
kısımlar kalın; tercümedekiler “tırnak” içerisinde işlenmiştir. Türkçe 
maddeler işlenirken eserin ihtiva ettiği dil malzemesi ilgili kaynaklardan 
teyit edilmiş; ancak çalışmamızın sınırlarına bağlı kalınarak bu malzeme ile 
ilgili detay ve tartışmalara ihtiyaç olmadıkça yer verilmemesi tercih 
edilmiştir. 


Eş sesli kelimelerin öteki anlamlarının Arapça tercümede yer alması 
durumunda veya tercüme içerisindeki örneklerde Türkçe kelimeler 
geçtiğinde; önce bu tür maddelerin aslı usulünce işlenmiş, sonrasında 
içerikteki birleşik malzeme de alt madde şeklinde işlenmek suretiyle, Türkçe 
malzemenin görünür kılınması adına, daha düzenli bir biçim oluşturulmaya 
çalışılmıştır. 


Latin harfli dil bilgisi bölümünde Caferoğlu'nun çalışmasında da 
kullanılmış olan Kilisli Rıfat Bilge'nin tercümesine bağlı kalmak yolu tercih 
edilmiştir. Buradaki tasarrufumuz; konu başlıklarıyla ilgili gerekli görülen 
değişiklikler yapmaktan, bu başlıkları sıralı numaralandırmaya tabi 
tutmaktan, Türkçe malzemenin, sözlük bölümünde olduğu gibi, 
biçimlendirilmesinden (çeviri yazı, renklendirme vb.) ve söz konusu 
çalışmada “vs.” denilerek örnekleri kısa tutmak adına mahsus atlanan bazı 
kelimeleri ilaveden ibarettir. Eserin her iki bölümü de Arap harfli ve harekeli 
bir şekilde yazıldığından dil bilgisi bölümünün, Türkçe malzeme hariç, 
çeviri yazıyla verilmemesi yoluna gidilmiştir. Çalışmamızın birinci 
bölümünde “dil bilgisi öğretimi” başlığı altında genel inceleme ve 
değerlendirme yapıldığından ve de gerekli izahlar bu bölümde verildiğinden 
tercüme bölümünde gerekmedikçe izaha girişilmemiştir. 


Çalışmamızın sonunda eserin dizini de yer almaktadır. Dizinde, 
maddeler, abece sırasına göre dizilmiş; anlamları, eserdeki anlamları 
çerçevesinde kısaca verilmiş ve maddenin yazma nüshalardaki (Veliyyüddin 
Efendi, Dâru'l Fünün, Kâhire) karşılıkları tek tek gösterilmiştir. Burada 
büyük harfler (V, D, K) yazma eserlerin sözlük bölümlerini; küçük harfler 
(v, d, k) ise dil bilgisi bölümlerini temsil etmektedir. Eserde yer alan örnek 
cümle veya kelime grupları dizinde gösterilirken bunların ilk kelimesi esas 
alınmış; bunlar, ilk kelimelerinin yer aldığı ilgili maddenin en altında yine 
abece sırasına göre dizilmiştir. Madde başlarının ekli biçimleri alt maddeler 
hâlinde verilmiş, madde sonlarına ilgili maddenin eserde toplamda kaç kez 
geçtiği kaydedilmiştir. 


Eseri, biçim ve içerik yönünden en doğru şekilde aktarmaya 
çalışmamız, hem onun “yabancılara Türkçe öğretimi” konusundaki müstesna 
kaynaklığını hakkıyla ortaya koyabilmek hem de bu değerli mirasın bir 
nebze de olsa kıymetinin anlaşılmasına katkı sağlamak içindir. Emir 
biçiminin Türkçe kelimelerin aslını teşkil ettiğini, “göç” ün “içinde 
kadınların da olduğu kafile” demeğe geldiğini, Türkçede vurguyla da soru 


Ш 


biçiminin oluşturulabildiğini, “+lk” ekinin “bir şeye mahsus olanı gösteren 
ek (tahsis eki - i'dád)" olduğunu, başa, béserek, comgalak, erçel, urul vb. 
isimler ile op-, uçala-, delen-, keyne-, yüvrül- vb. fiilerin anlamlarını ilk defa 
Kİ”den öğreniyoruz. Bu da eserin özel olarak Türkçenin kaynağını temsil 
ettiğine işaret olmalıdır. Benzer bir temsiliyetin Göktürk Kitabeleri ve 
Divánu Lügdti”t-Türk” le olduğu düşünüldüğünde eserin değeri ve eser 
hakkında çalışmanın ağır sorumluluğu daha iyi anlaşılabilir. 


Bu çalışma vesilesiyle muradımız Türkçenin bu müstesna kaynağının 
üstündeki tozları bir nebze kaldırabilmek ve bu vesileyle Türkçe namına o 
tozlardan tozlanmaktır. 


Bu vesileyle çalışmamızda istifade ettiğimiz eserleri sunan muhterem 
ilim adamlarından vefat edenlere rahmet ve minnet, sağ olanlara hürmet 
dileklerimi bildirir; çalışmamızın tashihinde emeği geçen Dr. Ensar 
ALEMDAR, Dr. Yasin YAYLA ve Dr. Murtada ALi MUSTAFA ya; eserin Kahire 
nüshasının fotokopilerine ulaşmamızı sağlayan Prof. Dr. Zeki KAYMAZ'a ve 
Prof. Dr. Asuman Akay AHMED'e; her konuda ver her saatte yardım ve 
rehberliğini benden esirgemeyen muhterem hocam Prof. Dr. Mustafa S. 
KAÇALİN'e; uzun ve çileli tez dönemimde desteğini esirgemeyen, nazımı 
çeken, başta eşim olmak üzere, ailemin bütün fertlerine şükranlarımı 
sunarım. 


Sözümüzü, Ebü Hayyân'ın sözünü eğip bükmemek ve eserini 
hakkıyla işeyebilmek ümidiyle onun sözüyle tamamlayalım: rabbi a'in yâ 
karim: [= ey kerim rabbim yardım et 1. 
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OZET 

Bu çalışmada ele alınacak olan Kitübu'l-ldrák li-Lisâni'l-Atrâk, 
yabancılara Türkçe öğretimi maksadıyla yazılan ilk eserlerden biridir. Gerek 
müellifi gerek ihtiva ettiği malzeme gerekse usulü bakımından benzerleri 
içinde müstesna bir yere sahip olan eser, alanında bir merhaledir. Eserde 
öğretilmeğe çalışılan Türkçe ise Memlükların Mısır'a hâkim olduğu 
dönemdeki [1250-1517] “yaşayan” Türkçedir. 

Ebu Hayyân tarafından, Mısır'ın Kahire şehrinde 20 Ramazan 712 (18 
Aralık 1312) Perşembe günü tamamlanan Kirdbu”l-İdrük li Lisâni'l-Atrâk'in 
aslı bugün elde olmadığından çalışmada, eserin eldeki üç yazma nüshası 
kullanılmıştır. 

Çalışmamızda söz konusu eserin iki bölümü (sözlük ve dil bilgisi) ve 
üç nüshası da incelenmiştir. Elde edilen sonuçlara göre çalışma, aşağıda 
belirtilen bölümler hâlinde düzenlenmiştir: 

Birinci bölüm, “giriş” bölümüdür. Bu bölümde, tezin kavramsal 
çerçevesi çizilmiş, problem durumu ve yöntem ortaya konulmuştur. 

İkinci bölüm, çalışmaya konu olan eserin önce genel özellikleri; daha 
sonra “yabancılara Türkçe öğretimi” alanında ortaya koyduğu hususiyetler 
bakımından ele alındığı bölümdür. 

Üçüncü bölüm, incelenen eserin sunulduğu bölümdür. Bu bölüm dört 
kısma ayrılmıştır. İlk kısımda, yazma eserin sözlük bölümünün muhtevası, 
kaynaklar ışığında ve bu üç nüsha eşliğinde, çeviri yazı kullanılarak Latin 
harfleriyle kaydedilmiştir. Burada, mümkün olduğunca, Türkçe kelimelerin 
doğru okunuşlarının verilmesine; Arapça karşılıklarının da doğru 
manalandırılmasına gayret edilmiştir. İkinci kısmında, yazma eserin dil 
bilgisi bölümünün çevirisi yer almaktadır. Burada, kısmi düzenlemeler ve 
tashihler yapılmakla yetinilerek Kilisli Rıfat BiLGE”nin Ahmet 
CAFEROGLU nun eseri için yaptığı tercümeyi muhafaza etme yolu tercih 
edilmiştir. Üçüncü kısımda yazma eserin sözlük ve dil bilgisi bölümü, Arap 
harfli olarak yazılmış ve üç nüsha da göz önünde bulundurularak gerek 
biçim gerek içerik olarak eserin aslı yansıtılmaya gayret edilmiştir. 
Dördüncü kısımda incelenen eserin dizinine yer verilmiştir. 

Dördüncü ve son bölüm sonuç ve önerilerin yer aldığı bölümdür. 
Anahtar Kelimeler: Memlük Kıpçakçası, sözlük bilimi, Kitábu'l-Idrák li- 
Lisâni'l Atrâk, Yabancılara Türkçe Öğretimi. 
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ABSTRACT 

Kitabu'l-Idrak li Lisani'l-Atrak, which will be discussed in this study, 
is one of the first works written for the purpose of teaching Turkish to 
foreigners. The work, which has an exceptional place among its kind, in 
terms of its writer, material and style, is a phase in its field. The Turkish that 
was tried to be taught in the work is "living" Turkish in the period [1250- 
1517] when the Mamluks ruled Egypt. 

Since the original Kitabu'l-Idrak li-Lisani'l-Atrak, completed by Abu 
Hayyan on Thursday, December 18, 1312 (20 Ramadan 712) in Cairo, 
Egypt, is not available today, the three written copies of the work were used 
in the study. 

In this study, two parts (dictionary and grammar) and three copies of 
this work were examined. According to the results, the study is organized 
into the following sections: 

The first part is the "introduction" section. In this section, the 
conceptual framework of the thesis is highlighted and the problem situation 
and method are presented. 

The second part is the part where the work is first discussed in terms 
of the general characteristics of the work and then the specialities that it 
reveals in the field of “Turkish language teaching to foreigners". 

The third part is the part where the work being examined is presented. 
This section is divided into four parts. In the first part, the contents of the 
dictionary section of the manuscript were recorded in Latin letters using 
translation writing in the light of the sources and accompanied by these three 
copies. Here, as far as possible, the provision of the correct pronunciation of 
the Turkish words; the effort has been made to the true meaning of their 
Arabic equivalents. The second part contains a translation of the grammar 
section of the manuscript. Here, by making partial arrangements and 
revisions, the way was preferred to preserve the translation of Kilisli Rifat 
BiLGE for Ahmet CAFEROGLU’s work. In the third part, the dictionary and 
grammar section of the work was written in Arabic and three copies were 
taken into consideration and efforts were made to reflect the original of the 
work in both form and content. In the fourth part, the index of the work 
examined is given. 

The fourth and final section is the one with the results and 
suggestions. 

Key words: Mamluk Kipchak, dictionary science, Kitabu’l-Idrak li-Lisáni'l- 
Atrák, teaching Turkish to foreigners. 
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Kesme (hemze) 
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Açıklamalar. 


Varyant. 

Bu şekilden gelir. 

Bu şekle gider. 

Sözcük tahlilinde fiil kök veya gövdesi, fiile gelen ek. 
Sözcük tahlilinde isim kök veya gövdesi, isme gelen ek. 


Fonemler. 

Yazmada olmayıp eklenenler. 
Çeviri. 

Çeviri metni. 


Eser adları, alıntılar. 


CEVİRİ YAZI KARAKTERLERİ 


d,z 
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I. BOLUM 
1. Giriş 


1.1. PROBLEM 


Her disiplinin tarihi süreç içerisinde ortaya çikma sekli, belirli bir gelisme seyri 
vardır. Disiplinlerin gelişme sürecinin sağlıklı bir şekilde takip edilerek doğru 
anlaşılması ve değerlendirilebilmesi de ancak sürecin başlangıcının iyi bilinmesi ile 
mümkün olacaktır. Disiplinlerin başlangıcı söz konusu olunca da o alanla ilgili 
kaynak eserler üzerine çalışmalar ön plana çıkmaktadır. “Türkçe öğretimi” ve bunun 
bir alanı olan “yabancılara Türkçe öğretimi” ile ilgili de elbette bu durum geçerlidir. 
Bu bağlamda çalışmamızın yöneldiği problem şu soru çerçevesinde şekillenecektir: 
Yabancılara Türkçe öğretimi alanının kaynak eserleri nelerdir ve bu eserlerde 
bugüne ışık tutacak hangi nitelikler yer almaktadır? 

Gerek Türkçenin bilinen ilk yazılı kaynakları gerekse Türklerin başka milletlerle 
kurdukları ilişkiler çok daha eski tarihlere uzansa da Türkçenin yabancı dil olarak 
başka milletlere öğretilmesi konusunda bilinen ilk eserler Karahanlı Türkçesi 
dönemine aittir. Bu dönemde, Kâşgarlı Mahmud'un Divânu Lügáti't-Türk' ü ve yine 
onun tarafından yazıldığı bilinse de günümüze ulaşamayan Kitabu Cevahirü'n-Nahv 
fi Lugati’t-Tiirk adlı eserleriyle başlayan çalışmalar Memlük-Kıpçak, Harezm, 
Çağatay ve Anadolu sahasında verilen eserlerle devam etmiştir. Bu alanda ortaya 
konulmuş olan eserler, Türklerin İslam inancını kabulünden sonra ister istemez 
yakın ilişkiye geçtikleri başta Araplar ve Farslar olmak üzere başka milletlerin 
Türkçeye ilgisinin sonucunda ortaya çıkmış genelde pratik sözlükler ve dil bilgisi 
kitaplarından ibarettir. Türkçe öğretiminin başlangıcında yapılan çalışmaların 
bilinebilmesi için söz konusu bu eserlerin hakkıyla tanınması gerekmektedir. 
Çalışmamız, söz konusu bu kaynak eserlerin Memlük-Kıpçak sahasında meydana 
getirilmiş en önemli örneklerinden biri ve Mısır ve Suriye sahasında yazılmış olan 
eserlerin bilinen en eski örneği Kirdbu”l-İdrük li-Lisdni”l-Atrük (Türkçe Öğrenme 
Kitabı) olacaktır. Çalışmamızda, söz konusu eserin yazıldığı dönem ve eserin dâhil 
olduğu Memlük-Kıpçak sahasının Türk dili tarihindeki yeri araştırılıp 
belgelendirildikten sonra eserin Türkçe öğretimi bağlamında ortaya koyduğu 
örneklik tanıtılmaya çalışılmıştır. 


1.2. ARAŞTIRMANIN AMACI 


Calışmamız; 

Yabancılara Türkçe öğretimi alanının kaynak eserlerinden olan Kitábu'l-Idrák li- 
Lisâni'l-Atrâk'in şekil ve yöntem bakımından özelliklerini ortaya koymayı; 

Eserin eldeki üç nüshası inceleyerek bunların farklarını ortaya koymayı ve bu 
yazmalar ışığında eseri, mümkün olduğunca aslına uygun şekilde yansıtmayı; 
Kitâbu'l-İdrâk üzerine yapılan önceki çalışmaları da göz önünde bulundurarak eseri 
bir bütün halinde (sözlük, çeviri yazı, tercüme, Arap harfi dizgi, dizin, tıpkı basım) 
sunmayı; böylece bu alanda yapılacak çalışmalara katkıda bulunmayı; 

Eserin sözlük kısmındaki Türkçe kelimelere karşılık olarak tercih edilen Arapça 
kelimelerin anlamlarını yakından inceleyerek tercih ediliş nedenleri üzerinden 
Türkçe kelimelerin anlam inceliklerine ulaşmayı; 

Eserin ihtiva ettiği kelime kadrosunun ve eserde kullanılan dilin yaygınlık ve sıklık 
alanında nasıl bir görünüş arz ettiğini ortaya koymayı; 

Eserin Türkçenin söz konusu dönem ve sahayı ne derece temsil ettiğini belirlemeyi; 
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İyi bir dil âlimi olduğu kabul edilen eserin yazarının, Araplara Türkçe öğretmek 
maksadıyla kaleme aldığı eserinin dil öğretimi konusunda sahip olduğu nitelikleri 
tespit etmeyi amaçlamaktadır. 


1.3. ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 


Araştırma, günümüz dil öğretiminin önemli bir alanı teşkil eden yabacılara Türkçe 
öğretimi konusunda araştırmacılara kaynaklık edecek kıymetli bir eser olan 
Kitâbu'l-İdrâk li-Lisâni'l-Atrâk'i ele alması bakımından önemlidir. 

Araştırma, aynı dönem ve coğrafyada telif edilmiş, kelime listelerinden ibaret bazı 
eserlerden farklı olarak Mısır'da konuşulan Türkçe'nin teorik gramerini ortaya 
koyan bir eseri ele alıyor olması bakımından önemlidir. 

Araştırma, Kıpçak Türkçesi'nin hâkim olduğu ancak; başka diyalektlerin, özellikle 
de Oğuz/Türkmen Türkçesinin etkisinin iyiden iyiye hissedildiği bir coğrafyada 
kaleme alınmış ve bu coğrafyanın Türkçesini yansıtmış olan bir eseri ele alıyor 
olması dolayısıyla günümüz Türkiye Türkçesine ışık tutabilecek olması bakımından 
önemlidir. 

Eseri kaleme alan Ebü Hayyân'ın ana dili Arapça ile birlikte Türkçe, Farsça, 
Habeşçe ve Hiyer dillerine vakıf, dil vizyonuna sahip, hem Türkçe hem de ifade 
edilen dillerle ilgili toplamda onlaca eser yazmış bir dil alimi olması ve birikimini 
Türkçe öğretimi alanına aktarması bakımından önemlidir. 

Araştırma, günümüz Türkçesindeki kelimelerin izlerini sürmek ve bu kelimelerin 
anlam zenginliğine katkı sağlamak açısından önemlidir. 

Araştırmanın ele aldığı eser, kendi döneminin dil öğretimine ve sözlük yapma 
usullerine hem uyacak hem de katkı sağlayacak bir nitelikle hazırlanmıştır. Eserin 
incelenmesi, sözlükbilim ve dilbilim tarihine ışık tutmak ve günümüz Türkçe 
öğretimi yöntemleriyle geçmişi karşılaştırmaya katkı sağlamak bakımından da 
önemlidir. 


1.4. VARSAYIMLAR 


Çalışmamız, Kitábu'l-ldrák li-Lisâni'l-Atrâk'in yabancılara (Araplara) Türkçe 
öğretmek konusunda kendi döneminde etkili bir yöntem ortaya koyduğu, dönemin 
yaşayan Türkçesini yansıtan nitelikli malzeme içerdiği, aynı dönemde benzer amaçla 
kaleme alınmış eserlerle kısmi benzerlikler gösterse de onlardan bazı yönleriyle 
üstün olduğu ve onlara büyük ölçüde örneklik ettiği, Türkçenin seslerini doğru 
biçimde yansıttığı, yeterli bir ön hazırlığın sonucunda meydana getirildiği, ihtiva 
ettiği bilgilerin dönemin güvenilir kaynakları tarafından onaylandığı varsayımlarına 
dayanmaktadır. 


1.5. SINIRLILIKLAR 


Çalışmamız, Kitübu'l-ldrák li-Lisáni'l-Atrák'in aslı elde olmadığından aslını 
yansıtan eldeki üç nüshası ile; 

Söz konusu eserin çözümlenmesinde yardımcı olacağını düşündüğümüz Memlük- 
Kıpçak sahasında verilmiş kaynak eserlerle; 

Eserin ihtiva ettiği malzeme ve ortaya koyduğu usulün Türkçe öğretimi bağlamında 
incelenmesi ile; 

Genel Kıpçakça içerisinde sadece Memlük-Kıpçak sahası ile sınırlıdır. 
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2. YÓNTEM 


2.1. ARASTIRMANIN MODELi 


Bu araştırmada doküman incelemesi modeli kullanılmıştır. 


2.2. EVREN VE ÖRNEKLEM 


Bu çalışmanın evrenini, yabancılara Türkçe öğretiminin kaynak eserleri 
sayılabilecek, benzer yötem ve tekniklerle Karahanlı, Memlük-Kıpçak, Çağatay ve 
Anadolu sahasında kaleme alınmış Türkçe-Arapça sözlük ve dil bilgisi eserleriyle 
yine bu sahada ve çeşitli konularda (fıkıh, atçılık, okçuluk vb.) kaleme alınmış 
eserler oluşturmaktadır. Çalışmanın öörneklemi ise Ebü Hayyân'ın Kitübu'l-Idrák 
li-Lisáni l-Atrák adlı eseridir. 


2.3. VERİ TOPLAMA TEKNİĞİ 


Çalışmanın hazırlık aşamasında, Kitâbu'l-İdrâk li-Lisdni”l-Atrük başta olmak üzere, 
Memlük-Kıpçak sahasında meydana gerilmiş olan eserler üzerine yapılmış ilmi 
çalışmalarla ilgili kaynak taraması yapılmış; Kitâbu'l-İdrâk içerisindeki kelime 
kadrosunun her yönüyle tanınabilmesi ilgili kaynaklar taranarak elde edilen bilgiler 
analiz edilip değerlendirilmiş; eserin dil bisi bölümünde ortaya konulan Türkçe 
öğretimine dair yöntem ve tekniklerin daha iyi anlaşılabilmesi için bu alanda 
meydana getirlilmiş olan eserler incelenerek ulaşılan sonuçlar bağlamında eserin 
ortaya koyduğu usul yansıtılmaya çalışılmıştır. 


2.4. VERİLERİN ÇÖZÜMÜ VE YORUMLANMASI 


Araştırmalarımız neticesinde elde ettiğimiz gerek nicel gerek nitel sonuçlara 
dayanarak Kitübu'l-Idrák li-Lisâni'l-Atrâk' teki sözlük ve gramer bölümleriyle ilgili 
veriler değerlendirilerek söz konusu dönemde benimsenmiş ve esere yansımış olan 
yabancılara Türkçe öğretiminin esasları, Türkçe kelimeler ve onlara verilen Arapça 
karşılıkların değişik anlamları ve Türkçe kelimelerin aynı dönemde meydana 
getirilmiş eserlerdeki karşılıkları yorumlanmaya çalışılmıştır. 


II. BöLüm 


1. Kitübu”l-İdrük li-Lisáni^-Atrák'in Genel Özellikleri 

1.1. Kıpçaklar ve Memlük Kıpçakçası 

Kitâbu'l-İdrâk li-Lisâni'l-Atrâk (Kİ), genel Kıpçakça içerisinde Memlük 
Kıpçakçası eserlerinden biri olarak kabul edilir. Memluk Kıpçakçası, Mısır ve 
Suriye'de Eyyubiler iktidarını yıkılarak bir devlet kuran (1250-1517) Kıpçak 
Türklerinin dilidir (TEKİN, 2003, s. 44.). Kıpçak Türkleri MÖ 8. Yüzyıldan itibaren 
dalgalar hâlinde yer değiştiren son derece hareketli bir Türk kavmidir. Türk 
boylarının çeşitli sebeplerle çekişmeleri neticesinde yer değiştirmeğe başladıkları 
düşünülen Kıpçaklar, doğuda Türk yurdundan başlayan ve Hazar Denizi'nin 
kuzeyinden Kafkasya coğrafyasına, oradan da Karadeniz'in kuzeyini izleyerek 
Balkanlara kadar uzanan bir coğrafyada yayılmışlar, bulundukları bölgelerde sosyal 
ve kültürel değişimlere neden olup siyasi mücadelelerde kilit rol üstenmişlerdir. 
Tarihi kayıtlarda milattan önce başlayıp MS. 6. Yüzyıla kadar devam eden 
dalgalarla yer değiştiren ve 300 yılından sonra Hıristiyanlığı kabul ederek balkan ve 
Kafkas halklarıyla karışıp kaynaşan “ilk Kıpçaklar”a; Selçuklu hakimiyetinin 
etkisiyle oluşan yeni göç dalgasıyla Kafkaslar, güney-doğu Anadolu civarında varlık 
gösteren “eski Kıpçaklar”a, 12. Yüzyıldan sonra Ortodoks Hristiyan veya Müslüman 
olarak kültürel varlığını sürdüren “son Kıpçaklar”a rastlanmaktadır (KIRZIOĞLU, 
1992.). Doğudaki ana yurtlarından kopup geldikten sonra yerleştikleri ve kendi 
adlarını taşıyan (Deşt-i Kıpçak/Comaniya) bir coğrafyada yüzyıllar boyunca 
yaşayan bu Türk boyunun ortaya koyduğu tesir muazzamdır. Onlara Bizanslılar ve 
Lâtinler “Kumanos, Kumanoi, Cumanus, Komoni”, Ruslar “Polovets”, Almanlar ve 
diğer Batılı milletler “Falben, Falones, Valani, Valwen, Pallidi”, Ermeniler 
“Khartes”, Macarlar “Kun”, İslâmlar “Kıpçak (Kıfşak, Khıfşakh) demişlerdir 
(KAFESOGLU, 1997, s. 179). Her ne kadar yakın anlamlar (sarı, sarımsı) kastedilse de 
etkiledikleri milletler tarafından ayrı ayrı adlandırmaları bile onların tesirine delil 
olarak gösterilebilir. Kıpçakları, Moğol istilasıyla Macaristan'a iltica etmek suretiyle 
siyasi olarak kendi coğrafyalarını terk etmekle birlikte (1239) kültürel anlamda 
Altun-ordu devletinde yaşamaya başladıkları yıllara (1256) kadar kâh Bizans'ı, 40 
bin kişilik askeri kuvvetleriyle Peçenek-Çakan Bey ittifakıyla İstanbul'u 
kaybetmekten kurtarırken kâh Rus knezlerinin mücadelesinde kilit rol oynarken kâh 
Rusların güneye inmesini yüzyıllarca engellerken ve Rus soyo-kültürel hayatında 
derin tesirler bırakırken kâh iki büyük dalga hâlinde (1118'de ve 1184-1213 
arasında) dindaşlarının yurdu olan Gürcistan'a göç edip (40 bin aile) Gürcülerin 
askeri gücü olmaktan başka zamanla devlet idaresinde de söz sahibi olarak 
Selçuklulara bağlı Müslüman emirlikleri idareleri altına alıp Gürcülere tarihlerinin 
en parlak devirlerini yaşatırken kâh İslam dinini benimseyerek Selçuklu idaresindeki 
atabeyliklerin (Azerbaycan Atabeyliği) kuruculuğunu (İl-Deniz) yaparken kâh 
Harzemsahlarla (1077-1231) akrabalık ilişkileri kurup zamanla Harzemşahların 
askeri gücünün neredeyse bütününü oluştururken görüyoruz. Kıpçakların siyasi ve 
kültürel tesirinin Moğol istilasıyla bitmediği; aksine daha geniş bir coğrafyaya 
yayıldığı görülmektedir. Batıya göç eden Kıpçaklardan bir kısmı Macaristan'da 
Macar siyasetine, dil ve kültürüne etki ede durmuş, bir kısmı Bulgarların istiklal 
mücadelesinde başlıca rol oynayarak Bizans'ın karşısında; bir kısmı da toprak 
karşılığı askerlik yapmak suretiyle Bizans'ın yanında yer almıştır. 7930'larda 
teşekkül ettiği bilinen ilk Romen devletinin de Kuman-Kıpçak unsuruna dayanan bir 
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başbuğ ailesi tarafından kurulduğu görülmektedir. (KAFESOGLU, 1997, s. 179). Kendi 
coğrafyalarında kalan ve zor zamanlar geçiren Kıpçaklar ise, böylesi zor zamanlarda 
kimi Türk toplulukları arasında uygulanagelen gelenek üzere güçlü kuvvetli 
çocuklarını para karşılığında başka ülkelere göndermeğe mecbur kalmışlardır. Bu 
geleneğe uyarak ailelerinden ayrılan gençlerin doğuda Hindistan (Delhi Sultanlığı), 
batıda ise Mısır'da boy gösterdikleri ve köle (memlük) olarak gittikleri bu 
bölgelerde zamanla devlet yönetimine geldikleri görülmüştür. Memlük (münhasıran 
hükümdar veya emirlerin muhafız birliklerinde görev yapan hususi, ictimai ve 
hukuki bir statüye sahip asker) sistemi, Abbasi halifeleri, bilhassa el-Me'mün (813- 
833) zamanından itibaren, İran etkisi karşısında bir denge kurmak maksadıyla 
öteden beri uygulanmakta idi (KoPARMAN, 2002, s. 166.). Fatımilerin (909-1171) 
zayıflamasıyla Mısır'da, Oğuz-Türkmen memlüklerine dayalı bir feodal sistem 
kuran Eyyübiler (1171-1462) devletinde, Selahaddin Eyyübi (б. 1193)'nin 
ölümünden sonra, melikler arasındaki taht mücadelesi, yeni ve daha çok memlük 
ihtiyacı doğurmuş bu da Mısır'da Kıpçak memlükleri lehine bir sonuç ortaya 
çıkarmıştır. Gemiler dolusu Kıpçak gencinin akın akın geldiği dönemlerde Mısır ve 
Suriye bölgesinde daha çok Oğuz-Türkmenlere dayalı bir memlük sitemi vardır ve 
memlükler, ihtiyaç oldukları kadar, sakınılan bir güç durumuna gelmişlerdir. 
Şerlerinden emin olunmak için öteki memlüklerden ayrı olarak Nil üzerinde bir 
adaya yerleştirilen ve zamanla yönetimde etkili olmalarına rağmen saltanat 
kurmalarına ihtimal verilmeyen ve çoğunluğu Kıpçaklardan oluşan bu memlükler 
(el-Memálik el-Bahriyye), saltanat kurma hakkını, İslam dünyasını iki beladan 
kurtararak kazanmışlardır. Bunlardan ilki Fransız Kralı IX. Louis in komutasındaki 
Haçlı ordusunu kıralı da esir edip ağır tazminat almak suretiyle bertaraf etmeleri 
(1250); ikincisi de Ayn-ı Câlüt Savaşı'nda (1260) yenilmez gibi görülen Moğol 
ordusunu hezimete uğratmalarıdır. Böylece Kıpçaklar, Mısır ve Suriye'yi 
Moğollardan temizleyerek burada devlet kurmuşlardır. Bu devre içinde devlet, 
“Türk Devleti” (Ed-Devlet”üt-Türkiya veya Devlet”ül-Etrük) Mısır ve Suriye 
“Türkiye” adını almıştır. (KAFESOGLU, 1997, s. 177, 178). Çalışmamızın konusunu 
oluşturan eser işte bu Devletü'l-Etrák'in dili olan Memlük Kıpçakçasını, “lisanü”1- 
atrâk”i öğretmek üzere o dönemin “Türkiye”sinin başkenti olan Kahire'de 
yazılmıştır. 

Memlük-Kıpçak eserlerinin dili, Türk Dili tarihinde ayrı bir yer tutmaktadır. 
Göç şeklinde gelip yerleşen Türklerin muhtelif boylardan olması; bu sahada 
meydana getirilen eserlerin dilinin değişik olmasına sebep olmuştur. (TOPARLI: 
1992, s: 4) T. HaLasi-KUN ve Janos ECKMAN'ın Memlük-Kıpçak eserlerinin dilini üç 
başlık altında tasnif ettiklerini görüyoruz. Bunlar: 


1. Asil Memlúk Kipçakçasi 
2: Asıl Oğuzca/Osmanlıca 
3. Oğuz-Kıpçak Karışımı. (TOPARLI: 1992, s: 4) 


Talat TEKİN ve Mehmet ÖLMEz Kıpçakçayı üç diyalekte ayırmışlar (1. Kuman 
diyalekti, 2. Memlük Kıpçakçası, 3. Ermeni Kıpçakçası.) yaptıkları çalışmada 
Memlük Kıpçakçası ve Eski Anadolu Türkçesinin başlıca özelliklerini tespit 
etmişlerdir. 


Memlük Kıpçakçasının başlıca özellikleri şunlardır: 

1. Cokheceli sözcüklerin sonundaki /g/ ünsüzlerinin düşmesi: sarığ > sarı, tirig > tiri “diri”, bulutlug 
> bulutlu, küçlüg > küçli “güçlü” vb.; 
Üçüncü kişi iyelik ekli adların verme durumunun -4/-e eki ile kurulması: kulak-1-n-a “kulağına”, 
yüz-i-n-e “yüzüne” vb.; 
Çıkma durumunun -dan/-den eki ile kurulması: yazuk-dan “günahtan”, ev-i-n-den “evinden” vb. 
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Ortaya konulan bu esaslar çerçevesinde bakıldığında Kİ”nin şöyle bir 
manzara arz ettiğini görüyoruz: 
Memlük Kıpçaksasının başlıca özellikleri bakımından; 


1. Çok heceli sözcüklerin sonunda -g>-¢: 

“şarı” var, “şarığ” yoktur. 

“tiri” var, “tirig” yoktur. 

“biti” var, ancak “bitig” de, “bitiy” de vardır. 

-Hug (mülkiyet eki) vardır. 

“Rumluğ, Şamluğ, mallug" da, “kutlu, muylu, şulu, tumlu” da vardır. 


2. Üçüncü kişi iyelik ekli adların verme durumu: 
“katınğa, başınğa” da, “toynakına, atasına” da vardır. 


3. Çıkma durumunun -dan/-den eki ile kurulması: 
“attan, Türkten”, da var “atdan, uçdan, yamandan” da var ve bu ekler her 
zaman “elif”siz طن“‎ ,¿5 03” biçimindedir. 


4. men ve biz zamirlerinin ilgi durumlarının -im ile kurulması: 

“menin, bizdin biçimleri yok: ancak menim, bizin bile biçimleri vardır. Örnek 
cümlelerde “men” olarak gegmektedir; ama “ben” in Türkmence biçim olduğu da 
verilmiştir. Cümle örnekleri “biz”lidir; ancak “miz” dendiği de belirtilmiştir. 


5. Olumsuz ad cümlesi yükleminin ermez/ermes yerine degül “değil” 
ile kurulması: 

“ermez” yok; ancak “degül” vardır. 

5. “mu” da “mü” de denildiği belirtilmiştir. yedün mü, keldin mü, keldi mü, 
kız mi, oğ mu, doğmış midur 


2, men “ben” ve biz zamirlerinin ilgi durumlarinin -im ile kurulmasi: menim “benim”, bizim “bizim”. 
3. Olumsuz ad cümlesi yükleminin ermez/ermes yerine degiil “değil” ile kurulması. 
4. Soru edatı mu/mü”nin mı/mi biçiminde dar ünlülü olması. 


Eski Anadolu Türkçesinin başlıca özellikleri şunlardır: 

1. | Söziçi ve sózsonu /d/ foneminin /y/ye değişmesi: adak>ayak, kadgu>kaygu, tod->doy- vb.; 

2. Çok heceli sözcüklerin sonunda -g»-9: arığ>arı, aru, katığ>katı, sarığ>sarı, saru, tarığ>darı, 
ölüg>ölü, tirig>diri, sevig>sevii vb.; 

3. Birincil uzun ünlülerin kısalması: át»ad, etüksedük “çizme”, bör->vir-, kiz>kız, tiş>diş, 1ا6‎ 
“ateş”, öç>öc, üç>uc, küz>güz vb.; 

4. Birincil uzun ünlülerden sonra gelen /p, t, k, k, لو‎ ünsüzlerinin ötümlüşemesi: füp»dip, араа, 
sâkın->sağın- “düşünmek”, köker->göger-, âçıg>acı, küç>güc vb. 

5. İkinci hece başındaki /g/ foneminin düşmesi: bulga- >bula-, sargar->sarar-, yalga->yala-, 


se 


bargan>varan, edgü>eyü “iyi”, kilga biz» kılavuz, bilge biz>bilevüz, görgeli>göreli, sargar- 
gınça>sarar-ınca vb.; 

6. t->d-: tavar»davar, tâm>dam, temiz>demiir, té->di-, tin-»din-, til>dil, tol>dol-, tóg»dóg, tün>dün 
“gece” vb.; 
k->g-: kel->gel-, két->gid-, kör->gör, küz>güz vb. 

8. b->v-: yalnız bar>var, bar->var-, bér->vir-, karabaş>karavaş “cariye” sözcükleri ile -ben>-ven, - 
biz>-vüz/-vuz eklerinde; 

9. b->g: yalnız bol-»ol- sözcüğünde; 

10. Dudak uyumunun yokluğu: çüri-, kurı-, okı-, bulit, unit- , dogri, görin-, bulış-, kurtul- vb.; 

11. Yuvarlaklaşmalar: kapig>kapu, temir>demür, semiz>semiiz, yabiz>yavuz, atlig>atlu “atlı”, 
tatiglig>datlu “tatlı”, ev-ü-m “evim”, ev-ii-y “evin”, ev-ümüz, ev-üyüz, dinle-nüz, kıl-ayum, iç- 
elim, var-dum, gel-düm, sen-süz, al-up, al-uban vb. 
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Eski Anadolu Türkçesinin başlıca özellikleri bakımından; 


1. Söz içi ve söz sonu /d/ foneminin /y/ye değişmesi: 
Eserde /d/'nin Türk dillerinin çoğunda olmadığı sadece Bulgarcada olduğu 


vurgulananarak şu üç kelime örnek olarak verilmiştir: idi, adak, ududı. 


2. Çok heceli sözcüklerin sonunda -g>-¢: 
“arı” da vardır, “arığ” da vardır. 
“biti” de vardır, “bitig” de vardır. 
“Şamlu” da vardır, “Şamluğ” da vardır. 
“aşnu” da vardır, “aşnuğ” da vardır. 
“kamuğ” var, ancak “kamu yoktur. 
“şarı” ve “şaru” var, ancak “sarığ” yoktur. 
“tari” var, ancak “darı” veya “tarığ” yoktur. 
“ölü” var, ancak“ölüg” yoktur. 
“tiri” var, ancak “tirig” yoktur. 
“sevgü” var, ancak “sevgi” veya “sevig, sevi” yoktur. 
“kapu” var, ancak “kapı, kapığ, kapug” yoktur. 
“Кати” var, ancak “kamuğ, kapu” yoktur. 
"ceri ve çerik” var, ancak örnekler "ceri" üzerinden verilmiştir. 
“isi” var, ancak “isig” yoktur. 
ici" var, ancak “kiçi oktur. 
“К € وو‎ k k € 9” y kt 
“kişi” var; ancak “kişig” yoktur. 
“acı ve açı” var; ancak “açığ” yoktur. 


3. Birincil uzun ünlülerin kısalması: 

Türmen kaydıyla “edük”; Türkiye kaydıyla “etik” vardır; ama ikisi de kısadır. 
“ber” kapalı *é"ile ve kısadır. 

“kız” kısa biçimdedir. 

"tig" kısa ve sert biçimdedir. 

“ot (ateş)” “vav”lıdır; ancak “otluk (çakmak)” biçiminde “vav”sızdır. 

“öç” vardır ve “vav”lı yazılmıştır. 

İddia ve her hangi bir şeyin ucu anlamlarında “uç” vardır ve ikisi de 


“vav”lıdır. 
“küz” kısa biçimde vardır. 


4. Birincil uzun ünlülerden sonra gelen /p, t, k, k, ç/ ünsüzlerinin 
ötümlüşemesi: 

“айр” kısa yazılmış ve /p/”lidir ve /t/li biçimi yoktur. 

“ad” (sim) kelimesi yoktur. 

“şağandı, şağındı, şandı” biçimleri var, ama hepsinde “şad” kısadır. 

“köker-" kısa biçimde vardır. 

“ağdı” ifadesinde “elif”in yanına bir “elif” daha eklenmis; ancak “ag-” ve 
“ağındı” biçimlerinde uzatma yoktur. 

“açı” ifadesi uzatmasız yazılmıştır. 

“küç” kısa biçimde vardır. 


3. İkinci hece başındaki /g/ foneminin düşmesi: 
“bula-” da vardır, “bulga, bulğamaç, bulgandur-, bulgayt-" biçimleri de 
vardır. 
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"sargar-" var; ancak “sarar-” yoktur. 
“yala-”, var, ancak “yalğa-” yoktur. 
“yalğan” var, ancak “yalan” yoktur. 
“barğan” var, ancak “baran, varan” yoktur. 
“eygü” var, ancak “edgü, eyü” yoktur. 

“bilge ve biz” var, ancak bilevüz yoktur. 
“körgeli” ve benzerlerine rastlanmamaktadır. 
“-İnçA” ekiyle ilgili “kelginçe” biçimi vardır. 


6. t>d değişmesi: 

“tam” var, ancak “dam” yoktur. 

“demür” de “temür” de vardır. 

“tin-” da; “din, dinin alış-” da vardır. 

“til” de “dil” de vardır. 

“tol” ve “tol” vardir ve kisadir; ancak “dol” biçimi yoktur. 
“töş” var, “döş” yoktur. 

“tün” de “dün” de vardır. 


718 k>g değişmesi: 

Her iki biçim de vardır ve “güvendi”, “güvenç”, *yég", “yeg”, “degül” 
örneklerinin /g/li yazıldığı özellikle belirtilmiştir. 

8. b>v değişmesi: 

“bar-”, “var-” ve “bar” vardır; ancak bunun /v/li isim biçimi (var) yoktur. 


Cümle örnekleri ise “bar-”lıdır. 
“bér-” var; ancak “ver-” yoktur. 
“-ven” eki yoktur. 
“ті eki de “-biz” de “-vüz” eki de vardır. 


9. /b/nin düşmesi: 
“bol-” var; ancak “ol-” yoktur. 


10. Dudak uyumunun yokturluğu: 
"cüri-" de “çürü-” de vardır. 

uru-” da“kurı-” da vardır. 
“k وو‎ 0 “k وو‎ 0 0 
“ой” da *ogu-" da vardır. 
“toğru” var; ancak “тоёт” yoktur. 
“ипи” var; ancak “unit-” yoktur. 


11. 2 
“demir” ve “temir” de “demir” ve “temür” de vardır. 


“kapu”nın düz biçimi yoktur. 

“semiz” de “semiz” de vardır. 

“tatlu”nun düz biçimi yoktur. 

Her iki biçimin bolca örneği vardır: keldiim, yediim, yédiim, mindüm, bördüm, 
béslediim, bildirdüm, kérdiim, kirtiindiim, kirmeküm, turdum, urdum, olturdum, 
yürüt, tatlu, idüm, boldum, kulum; keldim, yüridim, kirdim, idim, sevdim, ündedim, 
yedim, bitidim, berdim, yoridim, yiirit-. 


Bu kelimeler için kullanılan işaret badaviyya kelimesinin kısatması kastıyla konulduğununu 
düşündüğümüz “dal” harfidir. Bu işaret, eserdeki bütün /g/leri şamil olmadığından bu iki sesi ayırt 
etmek bütünüyle mümkün olmamaktadır. 
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Yukarıda verilen örneklerden de anlaşılacağı üzere Kİ, ismiyle müsemma 
olmak üzere devrin “Türkiye”sinde konuşulan Türkçeyi (standart Türkçeyi) 
işlemeğe gayret etmiştir. (ERCİLASUN, 2004, s. 386.) Eserde 51 yerde Türkmenceye; 
78 yerde Kıpçakçaya atıfta bulunulması da bunun bir göstergesi olsa gerektir. 
Böylece denilebilir ki Kİ, başta Türkmen ve Kıpçak olmak üzere Türk boylarının 
buluşup kaynaştığı, harman olduğu bir zamanın dilini yansıtması bakımından 
değerlidir. 

Kİ”nin standart Kıpçakçayı tam anlamıyla yansıtmadığı, Oğuz özellikleri 
taşıyan ve kelime başındaki /y/-/c/ nöbetleşmesinde /y/ fonemi tarafında olmakla 
Batı Kıpçak ağızları arasında bulunduğu açıktır. (DEVELİ, 2002 s.108) Bununla 
birlikte onun Kıpçakça'yı yansıtan temel kaynaklardan birisi olduğu da kabul 
edilmektedir. Kıpçakça ise Kâşgarlı Mahmud'un ifadesiyle “katıksız Türkçedir” ve 
“Kırkız, Ogiz, Toxsı, Yagma, Cigil, Ugra К ve Çaruk”ların dilleriyle aynı köktendir. 
(ERCİLASUN- AKKOYUNLU, 2018, s. 11.) Köprülüzade Mehmet Fuat'ın bu esere 
ehemmiyet gösterilmesini istemesi ve onun “Türk filolojisi tarihinde bir merhala” 
olduğunu vurgulaması, Veled İzbudak”ın onu Divánu Lügáti't-Türk'le aynı değerde 
görmesi ve onun Divânu Lügdti”t-Türk”ü tamamlayıp ikmal edeceğini belirtmesi 
Kİ”nin müstesna bir eser olduğunu tespit için olsa gerektir. Kİ, asıl Kıpçakçaya göre 
biçim olarak bazı değişiklikler göstermiş olsa da asıl kaynağından bize ulaştırmış 
olduğu kelime hazinesi kıymet bakımından eşsizdir. Melek ÖzyerGiN”in araştırma 
sonuçlarına göre KPde geçen fiillerden bazıları özel olarak bugün sadece Oğuz 
grubunda, sadece Karaim Türkçesi grubunda, sadece Kırım ağzında, sadece Tatar ve 
Başkurt Türkçelerinde, sadece Aral-Hazar grubu Türkçelerinde, sadece Karaçay- 
Balkar ve Kumuk Türkçelerinde yaşamaktadır. Üstelik aynı kaynak bize 252 fiilin 
Kİ ile aynı alanda yazılan eserler içerisinde sadece Kİ”de geçtiğini bildirmektedir. 
Bütün bunlar K'nin aynı kaynaktan asırlarca önce ayrılan kolları, ayrılıştan 
öncesine götürecek şekilde temsil eden müstesna bir eser olduğunu göstermektedir. 


1.2. Eserin telif amacı ve yazarı. 


Klasik dil öğretimi anlayışında dil bilgisi, kelime ve kültür öğretmek üzere üç 
esas üzerinde durulduğu vurgulanmaktadır (PUREN, 2004). Türkçenin yabancı dil 
olarak öğretilmesi için yazılan ilk eserlere bakıldığında bu durum gayet açık bir 
şekilde görülmektedir. 


Peki dilcileri bu eserleri yazmaya iten sebepler nedir? En önemli sebep 
elbette ki o dili öğrenmek, tanımak isteyenlerin varlığıdır. Bu isteğin de ya maddi ya 
da manevi sebeplerle o dili konuşan milletle başka milletlerin temas kurma 
ihtiyacından doğduğu anlaşılmaktadır. Arapların iç içe yaşadıkları bu milletin diline 
ilgi duyduğu, çeşitli sebeplerle bu dili öğrenmeğe çalıştığı bir dönemde Araplara 
Türkçeyi öğretmek amacıyla çeşitli eserler kaleme alınmıştır. Bu işin öncüsü ve 
şüphesiz en önemli temsilcisi olarak kabul edilen Kâşgarlı Mahmud, Divânu 
Lugáti't-Türk'ü yazmasını iki temel sebebe bağlamaktadır. Bunlardan ilki maddi 
sebeptir: 


(Kâşgarlı) Muhammed oğlu Hüseyn oğlu Mahmud der ki: 


Gördüm ki Allah devlet güneşini Türk burçlarında doğduruyor, bütün 
felekleri onların hükümranlığı döndürüyor. Onlara Türk adını verip hükümran 
kılmış ve onları dönemin hükümran gücü eylemiş. Dönem insanının idaresini 


Ayrıntılı bilgi için bk. ÖZYETGİN, 2001, 247-318. 
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onların eline vermis ve onları insanların başına getirip hak yolda desteklemiş. 
Onlara intisap edip yollarında yürüyenleri yüceltiyor, istedikleri her şeye nail 
eyliyor ve yaramaz insanların şerrinden koruyor. 


[O zaman anladım ki] aklı olana yaraşan, oklarına hedef olmaktan 
korunabilmek için bu insanların tuttuğu yolu tutmaktır. Derdini dinletebilmek ve 
gönüllerini kazanabilmek için ise onların dilleriyle konuşmaktan daha güzel bir yol 
yoktur (KAÇALİN-ÖLMEZ, 2019, s. 34). 


Kâşgarlının sözlerinin devamından anlaşıldığı kadarıyla ikinci sebep dini 
temele dayandırılan manevi sebeptir: 


Buhârâ'nın sözüne güvenilir bir âliminden ve ayrıca Nişaburlu bir âlimden 
duydum. Her ikisi de kendilerine ait rivayet zinciri ile şunu naklediyorlardı: Allah 
Rasulü (s.a v.); kıyamet alametlerini, ahir zaman karışıklıklarını Oğuz Türklerinin 
ortaya çıkacağını söylediği sırada “Türk dilini öğreniniz; çünkü onların uzun 
sürecek egemenlikleri vardır.” buyurdu. Bu hadis doğru ise -ki sorumluluk rivayet 
edenlere aittir- Türk dilini öğrenmek çok gerekli bir iş olur; yok doğru değilse o 
zaman da akıl bunu gerektirir. (KAÇALİN-ÖLMEZ, 2019, s. 34). 

Kâşgarlı Mahmud'un ortaya koymuş olduğu anlayış şüphesiz kendisinden 
sonra gelen haleflerini de etkilemiştir. Bu etkiye kapılandan birisi de -bazı 
araştırmacılar böylesine önemli bir Arapça âliminin Türkçeye yönelmesine anlam 
veremese de- Kİ”nin Ebü Hayyân Muhammed bin Yusuf El-Endelüsi (Ölümü: 1344- 
Kahire)'dir. Kendisi Endülüslü bir dil dil âlimi ve müfessirdir. Ebü Hayyân'ın, 
Ebu’l- Esved ed-Dueli (б. 686) tarafından kurulduğu kabul edilen ve Sibeveyh (б. 
796) gibi dil âlimleri tarafından sistemleştirilen nahiv ilminin en önemli 
temsilcilerinden biri olarak kabul edilir. Kendisi Girnata'da doğup yetişmiş, 
döneminin Gırnatalı meşhur âlimlerinden dersler alıp tahsilini tamamlayarak yirmi 
yaşından sonra Arapça dersler vermeye başlamıştır. Ebü Hayyân 1279 veya 1280 
yılında bilgisini arttırmak ve bazı hocaları ile aralarında çıkan anlaşmazlıkların 
meydana getirdiği huzursuz ortamdan uzaklaşmak için Endülüs'ten ayrılmıştır. 
Dönemin önemli ilim ve kültür merkezleri olan İskenderiye, Kahire, Mekke, 
Medine, Bağdat ve Dımaşk'ta bulunmuş sayıları 450'ye ulaşan hocadan dersler 
almıştır. Türkçe, Farsça, Habeşçe ve Himyeri dilini de bilen, bu dillere dair eserleri 
olan Ebü Hayyân daha çok Arap dili ve grameri alanlarında ün yapmış, nahivde 
Basra mektebinin görüşlerini benimsemiş ve bu mektebin öncülerinden 
Sibeveyhi'nin güçlü bir savunucusu olmuştur. Döneminde Türk dilinin Mısır'da 
sahip olduğu itibar onu Türkçe üzerinde çalışmaya yöneltmiş, Kİ başta olmak üzere 
Türkçeyle ilgili çeşitli eserler (Zehvu'/-Mulk fi Nahvi”t-Türk, Kitdbu”l-Efal fi 
Lisáni t-Türk, Durratu'l- Mudiyye fi Luğati”t-Türkiyye, Nefhatu'l- Misk fi Streti t- 
Türk) kaleme almıştır. Ebü Hayyân'ın kıraat, tefsir, hadis, fıkıh, edebiyat, dil ve 
tarih alanlarında yetmişten fazla eser yazdığı kaydedilmekte olup bunlardan 
günümüze ulaştığı bilinenler yirmi civarındadır. (KAFES 1994: s. 152) Ebü Hayyân, 
bir dil âlimi olarak Türkçe konusunda kalem oynatmayı ilmi bir yarış olarak da 
görmüş, Türklerin diline dilciler tarafından gösterilen bu teveccühte kendi farkını 
ortaya koymağa çalışmıştır. O, eserini yazarken sadece ilim adamı titizliğiyle 
çalışmakla kalmamış; eserinde sunacağı malzemeyi, gül bahçesinden en güzel 
gülleri seçen, denizin dibinden en nadide incileri çıkaran kimselerin duyacağı bir 
heyecanla derlediğini söyleyerek bu işi aşk ile yaptığını da ifade etmiştir. Ebü 
Hayyân'ın eserinin girişinde yer alan şu sözleri bu iddiamızı kanıtlar niteliktedir: 
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Bu dilin bahçesinin ürünlerinden en tatlı kazançlar (yararlar) devşirdim. 
İrfan denizinden istenilen mücevherleri çıkardım; böylece bu dil ile ilgili isteğime 
ulaştım ve iddia yarışının ödülünü (bahis ödülünü) kazandım. Bu sebeple bu 
kitabıma "Kitübu'l-Idrák li-Lisani'l-Atrâk” adını verdim. 
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1.3. Eserin nüshaları 


Kİ, Kutadgu Bilig'den beri devam eden geleneğe uymuş ve besmeleyle 
başlamıştır. Bu konuda eldeki nüshalarda birlik vardır. Besmele sonrası dua ifadesi 
vardır ve buradan itibaren nüshalar arasında farklılaşmalar başlamaktadır. Dua 
ifadesinin eldeki iki nüshada ortak; گریم)‎ Ú бе! G5 / rabbi a‘in ya karim=Ey kerim 
rabbim yardım et.) birinde ise farklı (Qe 2 / rabbi sahhil = Rabbim kolaylaştır.) 
olduğu görülmektedir. Sonrasındaki giriş ifadelerinde üç nüshanın da istinsah metin 
olduğu, ayrıca asıl metinden değil en azından ikisinin istinsahtan istinsah edildiği 
anlaşılmaktadır; zira, müellifin sözlerinin aktarılacağının belirtildiği ilk ifadeler, 
müellifin özellikleriyle ilgili birkaç farklılığın ötesinde aynı ifadelerdir. Bir cümlelik 
takdim ve müellife duadan sonra asıl kopyadan istinsah edilen kısım başlamaktadır. 
Aşağıda eserin üç nüshası genel özellikleriyle tanıtılacaktır: 


1.3.1. Veliyyüddin Efendi (Beyazit Yazma Eserler Kütüphanesi) 
nüshasr (V) 


Bu nüsha eserin yazilisindan yaklaşık 23 sene sonra 15 Saban 735 (13 Şubat 
1335) tarihinde istinsah edilmiştir. İstanbul Beyazıt Yazma Eserler Kütüphanesi'nin 
Veliyyüddin Efendi bölümünde 2896 numarada kayıtlıdır. Bu nüshanın nerede 
istinsah edildiği belli değildir. Eser 32 (lügat) + 33 (sarf+nahiv) varaktır. Varak 
boyutu 260x175 yazılı kısmın boyutu 190x110'dir. Bazı sayfalar hariç sülüs yazı 
tarzıyla yazılmıştır (CAFEROĞLU, 1931, s. УП). 


23 satırlık sayfalardan oluşacak şekilde sülüs tarzı bir yazıyla kaleme alınmış 
olan bu nüshada sayfa ve satır düzenine dikkat edilmiş. Türkçe ifadeler ve başlıklara 
her iki bölümde de daha fazla özen gösterilmiştir. En eski ve doğruluk oranı en 
yüksek olan bu nüshanın kapak sayfası da dahil hemen hemen bütün sayfalarına 
sonradan çeşitli notlar (şerhler) düşülmüştür. Arapça-Türkçe sözlük ve gramer 
metinlerinden oluşan bu haşiyeler, tasrif bölümünde genellikle kenar boşluklarına 
yazılmışken lügat bölümünde satır araları ve silinen kısımlar dahil her boşluğa 
yazılmış durumdadır. Bu notlar hatlarından ve asıl metne eklendikleri yerlerden 
anlaşıldığı kadarıyla başka başka kişiler ve başka başka zamanlarda düşülen 
notlardır. Bu notların ne ölçüde kıymetli olduğunu, bunların ilmi değerini ilk defa 
fark eden ve bunlarla ilgili Kilisli Rıfat Bilge'nin de yardım ve teşvikiyle ilk yayını 
yapan Velet İzbudak şöyle açıklamıştır: Bu kitap, ehemmiyetçe “Divânu Lügâti 1- 
Türk”ün aynıdır. Onu itmam ve ikmal eden mühim bir eserdir. (İZBUDAK, 1989, s. 3). 


Ne var ki araştırmalarla da dikkat çekildiği üzere haşiye ile ilgili yapılan bu 
çalışmada önemli sayıda madde eksikliği, işlenen maddelerde ise düzensizlikler ve 
hatalar yer almaktadır. Ayrıca nüshanın tasrif kısmında yer alan haşiyeler bu 
çalışmaya dahil edilmemiştir. (KAYMAZ, 2018, s. 1060-1062). 


Söz konusu haşiyenin değeri, hem ihtiva ettiği malzemenin özü itibariyle 
kıymetli oluşundan hem de eskiliğinden ileri gelmektedir. Bu eskilik, haşiyelerin yer 
aldığı V nüshasından istifade ettiği anlaşılan D nüshasında, özellikle de V 
nüshasından istinsah edildiği anlaşılan K nüshasındaki hatalardan anlaşılmaktadır. 
Yapılan bazı hataların haşiyelerden kaynaklı olduğu açıktır. Bu da demek oluyor ki 
bu haşiyeler, D nüshası için kesin olmasa da, K nüshalarının istinsah edildiği 


دو ہےر 


tarihten önce de V nüshasında vardı. Örnek vermek gerekirse V'de “ér-” maddesine 


Ebü Hayyân. (1335). Kirâbu'l-İdrâk li-Lisâni'l-Atrâk, Beyazıt Yazma Eserler Kütüphanesi, 
Veliyyüddin Efendi bölümü, numara: 2896, İstanbul. 
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sonradan yapılan müdahale (V3::2/K7:3) sebebiyle K”de kelime, başka bir kelimeye 
benzetilerek yanlış kaydedilmiştir. “esri”maddesinde (V4:17/K10:) ise hem 
hasiyenin hem de doğru telaffuz için V'de yer alan kılavuz harflerin etkisi 
görülüyor. Haşiyenin çizgisi kılavuz harfin (©) noktalarını kapattığı için K”de son 
iki harf, bileşik olarak sad )ص(‎ harfine benzetilmiştir. 


V'deki bazı haşiyeler de vardır ki bunlar eserin aslında var olduğu düşünülen 
ve müellif tarafından ilave edilen haşiyelerdir. Bunlardan bazıları istinsah eden 
tarafından atlanıp sonradan ilave edildiği anlaşılıyor. Bazılarının ise metinde bir 
kopukluk olmadığından sonradan ve ana kaynak haricinden bir kaynaktan aktarılmış 
olması da mümkün. “ügü” maddesi (V5::15) sonrasındaki durum bunlardan 
birincisine örnektir. Yine “süzme” maddesinde örnek olarak verilen cümlenin (közün 
süzdi) ikinci kelimesi unutulunca bu kelime, haşiyede verilmiştir. “yup” 
maddesinden (V22:1) sonra eklenen maddeler ise ikinci duruma örnek olarak 
verilebilir. Burada herhangi bir unutma alameti yok; maddeler sonradan eklenmiş 
gibi. Hangi şekilde olursa olsun bu maddelerde de asıl metindeki biçim kullanılmış; 
madde başları kırmızı ile ve aynı hatla yazılmıştır. 


Dikkat çekilmesi gereken başka bir husus da şudur: V nüshasının dil bilgisi 
bölümünün iki ayrı kalemden çıktığı dikkatli bir müşahede ile anlaşılabilmektedir. 
Sadece hat değil sayfa renginde de dikkatli bakınca farklılık olduğu göze 
çarpmaktadır. Bu farklılığın bölümün başında ve sonunda değil de arada (V: 40: ilâ 
V: 50) yer alması ilk nüshanın söz konusu kısmının, yıpranma veya zarar görme 
sebebiyle, yenilendiğine işaret olabilir. Nüshanın iki ayrı müstensihin ortak 
çalışmasının ürünü olması da ihtimal dahilindedir. İmla farklılığına rağmen kitabın 
bir bütünlük gösterdiği, sonradan yapılan ilaveler (şerhler) konusunda bir farklılığın 
olmadığı görülmektedir; ancak ilave olan kısımda Türkçe kelimelerde hatalı 
yazmanın daha fazla olduğu ve harekelemenin sayfalar ilerledikçe terkedildiği, eksik 
harekelerin sonradan siyah mürekkeple ilave edildiğini eklemek gerekir. 


Nüshada Türkçe malzemenin kırmızı mürekkeple yazılmak istendiği açıkça 
bellidir. Gerek kelimeler gerekse kelime izahlarında kullanılan ekler kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Arapçalarda ise bölüm başlarında, az da olsa vurgulanmak 
istenen bazı kelimelerde ve bölüm sonlarını gösteren noktalarda kırmızı mürekkep 
kullanılmıştır. Kırmızı ile yazılmayıp da sonradan kırmızı olması gerektiği anlaşılan 
kısımlarda, kırmızı mürekkeple harflerin çanak çizgilerine paralel bir çizgi 
çekilmiştir. Böylesi durumlarda, dil bilgisi bölümüne has olmak üzere, kelimelerin 
üstünün çizildiği (bunlardan bir örnek kırmızı mürekkeple gerisi siyahladır) 
örneklere de rastlanmaktadır. Bu da hem müstensihin hassasiyetini göstermesi hem 
de asıl nüshanın özelliğiyle ilgili fikir vermesi bakımından önemlidir. 


Metin düzeni bakımından nüshanın düzenli bir biçime sahip olduğu 
söylenebilir. Gerek satır sayıları gerekse kenar boşluklarında her zaman korunmuş 
olan bir düzen vardır. Bu derece düzenli olan nüshada, unutulma sonucunda eklenen 
kısımlar, istinsah işi bittikten ve kitap ciltlendikten sonra eklenmiş olmalıdır. 


Madde başları arasında herhangi bir ayırma işareti yoktur. Bu da bazı 
maddelerin bitip bitmediği konusunda bir tereddüt oluşturmaktadır. Bölüm başlıkları 
çoklukla satır başı yapılarak ve sayfa ortalanarak kaydedilmiştir. Satı başından 


Bu harfler kelimelerin sonunda üste gelecek şekilde kırmızı mürekkeple yazılan ve ilgili kelimenin 
telaffuzu veya menşei hakkında bilgi veren harflerdir. 
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başlayan ilk kelimeden sonra bölüme ait bütün madde başları ve madde açıklamaları 
ardı sıra yapıldıktan sonra nokta konularak bölüm bitirilip yine satır başı yapılarak 
öbür bölüme geçilmiştir. 


Müş'ir, rakib, çoban gibi isimlerle anılan; okumaya akıcılık katmak, varak 
karışıklıklarına çare bulmak için kitabın sağ sayfasının sol alt köşesine eğik şekilde 
yazılan ve bir sonraki sayfanın ilk kelimesinden ibaret olan kelimeler, V nüshasında 
kullanılmıştır; ancak bahsi geçen haşiyelere yer açabilmek amacıyla, birkaç sayfada 
silik şekilde kalmış olmakla birlikte, büyük ölçüde kazınmıştır. Sözlük bölümünde 
olduğunu bile fark etmek güç olan bu kelimelerin dilbilgisi bölümüne bakıldığında 
düzenli şekilde kullanıldığı anlaşılmaktadır. 


Bu nüshada, gerek Arapça kelimeler gerekse Türkçe kelimeler, bütünüyle 
olmasa da, harekelenmiştir. Harekelemenin Türkçe kelimelerde daha fazla olduğu 
açıktır. Müstensihin gerek harekelerde gerekse harflerin noktalarında eksikleri 
olmuştur. Bunların çoğunun aceleden veya müstensihin Türkçe bilgisinin 
zayıflığından kaynaklı olduğu düşünülmektedir. Bir kısmının ise asıl nüshadaki 
eksiklerin aynı şekilde aktarılmasından ileri geldiği anlaşılıyor. “-mayın” madde 
başındaki “şor barmasdan burun” ifadelerindeki durum buna iyi bir önektir. 
Anlaşılan bu söz, kaynak metinden olduğu gibi aktarılmıştır. V'de kırmızı 
mürekkeple yazılan bu söz D'de siyahla yazılmış; V'de başka, D'de başka 
noktalama ve harekeleme kullanılmıştır. Sonradan yapılan müdahalelerin daha çok 
V nüshasında olduğunu ve bu müdahalelerin çoğunlukla doğru yapıldığını da 
belirtmek gerekir. 


Bu nüshaya has olmak üzere kelime başlarındaki “kef”lerin üst çizgilerinin 
muhtemel hızlı yazma gayesiyle konulmadığı; kelime sonlarındaki “kef”lerde de 
hemze işaretinin unutulduğu görülmektedir. Türkçe kelimelerin bazılarında sondaki 
“kef”lerin “dal” harfine çok benzer yazılmış olması bu harfin kopyalanılan nüshada 
da böyle olduğu ve taklit edilirken bu durumun oluştuğu düşünülebilir. K 
nüshasında bunların açıkça “dal” harfi olarak kaydedilmiş olması V'deki bu 
durumun bir sonucudur. 


Yine bir farklılık olarak nazal /n/ (%)’ nin gösterilmesi için “nun (0)” altına üç 
nokta konulması da bu nüshaya has bir tasarruftur. 


V nüshasına ait başka bir hususiyet de şudur: Sözlük bölümünde degül (v: 
155, geyeşge (V: 28°) (bu kelimenin altında iki defa kullanılmıştır), geyeş (V: 28), 
верес (V: 28) , güvendi (V: 28) , güvenç (V: 28), yeg (V: 31), yeg (V: 31), 
yégirmilégirmi (V: 31), yügürdi (V: 31), yügrük at (У: 31), yigit (V: 31) 
maddelerinde; dil bilgisi bölümünde ise degiil (v: 53), degül (v: 53), evge (v: 5%) 
degin (-A kadar)(v: 633) (“kef”in üst çizgisi eksik bırakıldığı hâlde altına söz konusu 
işaret konmuştur), keldügünçe (v: 64), degülmisse (v: 65), degülmissem (v: 653), 
degülmissen (v: 65), degülmisseyidük (v: 65), degülmisse idiler (v: 65) 
kelimelerinde “kef”lerin altına “dal” harfine benzer bir işaret konulmuştur. Bu 
işaretin Ebü Hayyân tarafından “bedevi kef”i” denilen /g/ sesini göstermek (ne var ki 
bu maddelerin altındaki “kef”lerde böyle bir işaret yok) ve böylece Türkmen-Kıpçak 
lehçe farkında Türkmen lehçesinin belirleyici sesi olan /g/’yi vurgulamak için 
kullanıldığı ve bu işaretin yukarıda verilen kısaltmalarda olduğu gibi bir kısaltma 
olduğu ve “badaviyy" (& 3%)” ifadesini kısaltmak amacıyla kullanıldığı sonucuna 
varılmıştır. 
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Bu nüshaya has olmamakla birlikte daha çok bu nüshada dikkat çekici 
örnekleri bulunan hemzeli ) ve medli “elif”in (İ) kullanılmasından da bahsetmek 
gerekir. Medli “elif” (İ), kalın sıradan harfleri göstermek için bu nüshada kullanılsa 
da bu kurala bütünüyle riayet edildiğini söylemek güçtür. Hemzeli “elif”in de asıl 
nüshada bir amaç doğrultusunda kullanıldığını düşündürecek durumlar vardır ancak 
en fazla kullanıldığı görülen bu nüshaya bakarak bu konuda bir kanaate varmak 
güçtür. 


Seslerin doğru telaffuzu için Arapça olmayan kelimelerin ilgili seslerinin 
üstüne konan ve önsözde geçmesinden dolayı asıl nüshada var olduğu anlaşılan 
kılavuz harflerinin kullanılmasına da en fazla V nüshasında riayet edilmiştir. Öteki 
nüshalarda bu harflerin kullanımı oldukça sınırlıdır. Öteki nüshaların 
müstensihlerinin bu harflerin kullanılış gayesini anlamadıkları ve bunları kullanmak 
için bir gayretlerinin olmadığı anlaşılmaktadır. 


V nüshası imla özelliği bakımından “Kuzey Arapçası”na has özellikler 
gösteriyor denilebilir. Zira “Temim Arapçası”na has bir özellik olan “tahkikü'l- 
hemze” bu nüshada tercih edilmemiş onun yerine ilgili kelimelerde “teshilii’l- 
hemze” yapılmıştır. Bu durum her ne kadar kesin olmasa da asıl nüsha, dolayısıyla 
Ebu Hayyân'ın imlası, ile ilgili de bilgi vermektedir. Mesela bu nüshada, /قائم‎ kâim 
= ayakta ifadesi için “asl”, cia / ci'tu = geldim ifadesi için “əə” imlasi tercih 
edilmektedir. Bu konuda óteki nüshalardan farkli olarak V nüshasinin kararli bir 
tutum sergilendiši górülüyor. 


1.3.2. Daru'l Fünün (İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi) nüshası (D) 


Kütüphanenin Arapça yazmalar kısmında 3856 numarada kayıtlı olan bu 
nüsha 4 Camádá'l-avval 805 (30 Kasım 1402) yılında Ahmed İbni Şafi”? [Ahmed 
"Omar al-Safi'iy|: adlı kişi tarafından Lazkiye'de istinsah edilmiştir. Varak boyutu 
21x15, yazılı kısmın boyutu 13x9 cm.'dir. 46 (lügat) + 51 (sarf+nahiv) varaktan 
meydana gelen yazma 15 satırlık sayfalardan oluşmaktadır (CAFEROĞLU, 1931, s. 
VID. 


Bu nüsha, tertip ve içerik bakımından V nüshasına büyük benzerlik 
göstermektedir. D nüshası sülüsten çok nesih tarzı bir yazıyla kaleme alınmıştır; 
ancak, yazı, V kadar başarılı bir örnek değildir. Kırmızı mürekkeple yazılan kısımlar 
nisbeten daha özenlidir. Bu nüshada -birkaç kelime ile ilgili örnekler hariç- V'deki 
haşiyenin görüldüğüne dair herhangi bir iz de yoktur. 


Nüshada hat okunaklı ve açık; müdahaleler yok denecek kadar azdır. Bu 
nüshada da metindeki hataların düzeltilmesi maksadıyla düşülen notların yer aldığı 
kısa haşiyeler vardır. Bu haşiyelerin sonuna konulan işaret nüshanın yazıldığı 
kaynak haricinde başka bir kaynaktan da tashih edildiğine delil olacak niteliktedir. 
Haşiyelerin sonlarındaki "tashih edilmiştir" anlamındaki işaretler tespit ettiğimiz 
kadarıyla iki türlüdür. Bu iki çeşit haşiyenin yazı biçimi de kalınlığı da faklıdır. İnce 
hatlı haşiye -yaklaşık yirmi yerde kullanılmıştır- yapılan harekeleme veya harf 
hatalarını tashih etmektedir. Tashihleri ve tashih edilen kelimeleri V ile 


bk. Durmuş, İ. (1998). Hemze, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 17, s. 190-193. 

Ebü Hayyan. (1402). Kitábu'l-Idrák li Lisáni'l-Atrák, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Arapça 
Yazmalar Bölümü, numara: 3856, İstanbul. 

Eserin girişinde aynı isim tarafından eserin 801'yılının Ramazan ayında yazıldığı ile ilgili bir kayıt 
var. Zannımızca bu, eserin yazılmaya başladığı tarih olsa gerektir. 
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karşılaştırdığımızda -dolkuk, bertiik, ant, ense, aç vb.- kopyalanan ve tashih için 
başvurulan metnin -en azından sadece- V nüshası olmadığı anlaşılmaktadır. Öteki 
işaretin bulunduğu üç dört yerdeki haşiyelere gelince: 


Bunlardan birincisinde (D8:6/V5») bir madde (ig) yazıldıktan sonra atlanmış 
ve haşiyede atlanan kısım verilmiştir. Haşiyenin sonuna -Aslindan tashih edildi - 
notu düşülmüş ve "Tashih edildi." anlamında -V'de de aynı haşiyenin sonunda aynı 
işaret bulunmaktadır.- bir not رصح)‎ düşülmüştür. 


İkinci haşiyede (D16/V115 maddede (buladı) eksik kalan bir kelime V'deki 
şekilde tamamlanıyor; ancak, D'de bu maddenin devamındaki ifadelerin arasına 
V'nin haşiyesinde geçen maddeler yazılmıştır. V'deki haşiyelerin nereye gireceği 
nüshada açıkça belliyken D'nin bağlamdan kopmaya neden olacak şekilde ve 
haşiyeden önceki kelimeyi haşiyeyi aktardıktan sonra yazması nedeniyle tekrara da 
düşererek maddeleri yanlış yere eklemesi dikkat çekicidir. Devamındaki maddede 


(bulagav) ise V”de açıkça yazılı olan ifadenin bir kısmı eksiktir. 


Aynı notun (c) kullanıldığı sonraki örnekte (D20/V13:) ise bir maddenin 
(çırladı) açıklama kısmında iki aynı yere haşiye işareti konulmuş; tek satırlık 
haşiyede ise ilk eksik kısmın başıyla başlanarak atlanmış ve ikinci eksik kısma 
geçilerek orası başı eksik kalacak şekilde yazılmıştır. Buradaki ifadelerin V'de 
geçtiği görülse de bu şekilde yanlış ve eksik aktarılmasına sebebiyet verecek bir 
durum nüshada yoktur. 


Son örnek ise (D44/V30) D'nin en kapsamlı eksiğinin bulunduğu yerdedir. 
Burada bir maddenin (yürek) açıklaması yapılırken örnek olarak verilen birinci 
maddeye (yüreklü) kadar metin V'deki gibi devam ediyor ve ikinci örnek (yüreksiz) 
verilmeden müstensih “şın”lı ya maddesinin başlığına atlıyor. Bu arada ise bir 
haşiye işareti var. Buraya eklenen haşiyede sonraki başlık (“ze”li ya) yazılmış ve 
örnek olarak da tek bir madde -ki bu madde V nüshasında bulunmamaktadır. 


Yukarda zikrettiklerimizden anlaşıldığı kadarıyla D nüshasının müstensihi 
büyük ihtimalle V nüshasını görmüş ve ondan istifade etmiştir; ancak farklılıklardan 
anlaşıldığı kadarıyla ortada başka kaynak eserler de vardır. Bunlar bize eserin aslıyla 
ilgili fikir vermesi bakımında önemlidir. 


D nüshasında Türkçe malzemenin işlenişi bağlamında sözlük kısmında daha 
fazla titizlik gösterildiği açıktır. Sözlük kısmındaki Türkçe kelimelerin harekelenişi 
V’ye göre daha çoktur ve özellikle bazı bölümlerde kelimelerin doğru kaydı D'de 
daha fazladır. Dil bilgisi kısmında ise Türkçe ifadelerde, harf ve hareke eksikliği 
veya yanlışlığından kaynaklı hatalar dikkati çekmektedir. Özellikle 
kopyalanmasındaki zorluk dolayısıyla cümle örneklerinde hatalar fazladır. Bu da 
bize müstensihin Türkçe bilgisi ile ilgili fikir vermektedir. 


Bu nüshada da kelimelere sonradan nokta ve hareke koymak suretiyle 
müdahale edilmiştir. Müdahaleler yine kırmızı değil siyah mürekkeple ve çoklukla 
doğru şekilde yapılmıştır. Bazı maddelerde ise müdahale edenin aşina olduğu lehçe 
farkının yansıtıldığına şahit olmaktayız. 


Kılavuz harfler D nüshasında da vardır, ama V ile karşılaştırınca sayıları 
oldukça düşüktür. Bu harfler V’de hatalı olarak hiç kullanılmamışken D’de bazen 
anlaşılmaz bir işaret olarak kaydedilmiş bazen de kelimeden zannedilerek kelime 
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с‏ وو 66 وود 


hatalı şekilde işlenmiştir. *op-, “ерсі”, “alçu” , “aya” gibi örnekler incelendiğinde bu 
durum fark edilmektedir. 


D nüshasına has olmak üzere “/g/ (S)'li hamze ” başlığı altında -ki bu 
başlıkta harfin özelliğini belirten kelime (bedeviyye) de unutulmuştur- “kef” 
harflerinin üzerlerine üç nokta konulmak suretiyle yazılmıştır. Aynı harfin geçtiği 
“ba”lı maddedeki “kef”lerin noktaları sonradan siyah mürekkeple eklenirken “sin”li 
madde ise nüshada tamamen eksiktir. D nüshasındaki bazı kelimelerin /p/ (+) ve /ç/ 
(g) harflerinin noktalarına -birkaç kelimede asli olmakla beraber- sonradan siyah 
mürekkeple müdahale edildiğini de belirtmek gerekir. 


13.3. Kahire (Daru'l-Kutub va'l-Vasaiki'l-Kavmiyya) nüshası (К) 


Bu nüsha, Mısır'ın Kahire şehrinde bulunan Daru'l-Kutub va'l-Vasaiki'l- 


Kavmiyya (Milli Vesikalar Kütüphanesi) adlı kütüphanede bulunmaktadır» Eserin 
nerede istinsah edildiği bilinmemektedir; ancak, müstensihinin Ahmet Kâsif adında 
biri olduğu eserin bitişinde kaydedilmiştir. V nüshasıyla büyük benzerlik gösteren 
bu nüsha 39 (lügat) + 42 (sarf+nahiv) varaktan ibarettir. Lügat kısmı 16 satır, tasrif 
kısmı 19 satır olarak düzenlenmiştir. Yazmanın lügat kısmı eksiktir. Söz konusu 
kısım "lamlı kef" maddesinin yarısında bitmektedir. 


Bu nüsha V nüshasıyla büyük benzerlik göstermektedir. Öyle ki, iki nüsha 
arasında hatalarda bile ortaklıklar dikkat çekmektedir. Bununla birlikte V 
nüshasındaki titizlik K nüshasında yoktur. Öteki nüshaların hat güzelliği de bu 
nüshada pek yoktur. Özellikle Türkçe kelimelerde özensizlikler ve müstensihin 
Türkçe bilgisine vakıf olmadığını gösteren hatalar fazladır. Bu nüsha ile V nüshası 
arasındaki ilişkiyi daha iyi anlamak üzere aşağıdaki örnekler incelenebilir. 


K'deki bazı hataların V'deki kılavuz çizgilerden kaynaklı olduğu 
düşünülebilir. *oz-" maddesinde (V4/K9) bulunan kalın okunması gerektiğine dair 


işaret (ё) K”de kelimeden zannedilmiş ve “uzağ” şeklinde işlenmiştir. 


Bazı kelimelerde, şayet V'den kopyalanmışsa, bilinçli değişikliğe gidilmiştir. 
V'de harekeleri açık ve okunaklı olan “arık” maddesi (V4:1/K6:3) K'de “arak” 
şeklinde kaydedilmiştir. Arapçasının da doğru yazılmadığından anlaşıldığı kadarıyla 
müstensih kelimeyi anlamamış ve belki Türkçesini anladığı veya teyit edebildiği 
biçime dönüştürmüştür. İki nüsha arasında fark var; ancak, V'de buna sebep bir 
durum yok. V'de yine yazısı ve harekesi açık olan “gladi” maddesinin (V5/K12) 
K'de “ağladı”ya dönüştürülmesi de yine Türkçe ile ilgili bilinçli bir değişiklik 
olmalıdır. 


V'ye sonradan yapılan müdahalelerden bazılarının yine bir bilincin, kastın 
sonucu olarak yok sayıldığı görülmektedir. V'de “elif”in her hangi bir harekesi 
yokken üst hemze ve üstün eklenen “eçki” maddesinin (V3:/K6), K”de açıkça “içki” 
yazıldığı görülmektedir. Hem son harfine hem de ilk harfin harekesine müdahale 


edilen “ıçkur” maddesi, K”de anlaşılan V”deki müdahale öncesi biçim olan “ıçkun” 


Nüshanın elimizde yalnız renkli ve siyah beyaz fotokopileri bulunmaktadır ve bilgilerimiz bu 
fotokopinin elverdiği çerçevededir. Bu vesileyle nüshanın siyah beyaz fotokopilerini bizimle 
paylaşma inceliğini gösteren Prof. Dr. Asuman AKAY AHMED'e ve renkli fotokopilerini bizimle 
paylaşan Prof. Dr. Zeki KAYMAZ ile bu fotokopinin temininde emeği geçen sayın KAYMAZ'ın 
öğrencisi Arş. Gör. Fatih KURTULMUŞ’ a ve şükranlarımızı sunarız. 
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şeklinde yazılmıştır. “uçaladı” maddesinin (V3/K6), K'de “açaladı” yazılması da 
buna örnektir; zira V'de “elif” üstüne hemze ve ötre konulması sonradandır. 


V'de haşiyede düzeltilen bazı açık hataların K'de görülmediği ya da dikkate 
alınmadığı örnekler vardır. “süzme” maddesinde örnek olarak verilen “közin süzdi” 
(V16/K50) ifadesinin ikinci kelimesi unutulmuş ve kırmızı mürekkeple haşiye 
işareti konmuş, yine kırmızı mürekkeple eksik kelime kenar boşluğuna işlenmiştir; 
ancak bu müdahalenin izi K'de hiç görünmemektedir.. Bununla birlikte bazı 
müdahaleler aynı şekilde K”de de yer almıştır. “€çi” maddesine (V3/K6) sonradan 
siyah mürekkeple müdahale edilmiş ve anlaşılan “eçe” yapılmak istenmiştir; bu 
müdahalenin aynısı K’de de vardır. 


Başka tuhaf benzeşme de “ördek” maddesindedir. Bu madde (V3/K7), 
anlaşılan üzerine bir şey döküldüğü için silinmiş ve silinen yer sonradan haşiyeyle 
doldurulmuş. Haşiyeler K'de yok; ama, silinenden arta kalan okunaklı kısım (ör) 
aynı şekilde K'de de vardır. 


“çıkmar” maddesine (V13yK41), V'de, üzeri siyah mürekkeple çizilmek 
suretiyle müdahale edilmiştir. Müdahale edilen Türkçe kelime ve Arapça karşılığı 
K'de yer almamıştır. 


V”de, Türkçe olduğu hâlde unutularak kırmızı mürekkeple yazılamamış 
ifadelerin sonradan çanakları kırmızı mürekkeple çizilmek suretiyle vurgulandığı 
örnekler vardır. Hatalı yazılan bazı kelimelerin üzerinin kırmızı mürekkepla çizildiği 
örnekler de vardır. “sapdı” maddesindeki “sapa sapa gelür, sapa sapa Багит” örneği 
(V16/K48) vugulanmak üzere çizilmiştir. K'de bu ifade kopyalanirken -anlaşılan- 
belirtilen değil de silinenlerden zannedilmiş ve metne alınmamıştır: 


V'de kelime başındaki “kef”lerin üst çizgilerinin birçok yerde konulmamış 
olması, kelime sonundaki “kef”lerin hemzelerinin unutulması veya küçük yazılması 
dolayısıyla bazen "lam" (J) veya "dal" (5) a benzetilmiştir. “Beylik” (V8/K22) 
kelimesinin K”de “Beylil” yazılması, madde sonlarında yer alan işaret dolayısıyla 
“ine” (V5/K17) maddesinin, sonundaki bu işaret dolayısıyla “inek” şeklinde 
yazılması, “setkik” (V16/K38) kelimesinin sonundaki “kef”in küçük yazılması 
dolayısıyla K'de “setkidü” biçiminde kaydedilmesi bu duruma örnek gösterilebilir. 


Tasrif bölümündeki, “geçmiş zaman” (V38/K12) başlığının son kelimesinin 
farklı şekilde yazılırken; bir sonraki satırda V'de yer alan haşiye işaretinin ("v" 
biçiminde) aynı yerde ve aynı şeklide K'de de bulunması (ancak K'de bu işaretin 
karşılığı olan haşiye yoktur) dikkate şayandır. 


Yukarıda verilen örneklerden yola çıkarak K nüshasının, V nüshasından 
kopya edilmiş olduğu söylenebilir. Bununla birlikte K'nin müstensihinin başka 
kaynakları da görmüş olabileceğini ve kopyasını oluştururken gerek bunlardan 
gerekse kendi bilgi ve tecrübesinden kaynaklı birtakım tasarruflarda bulunmuş 
olabileceğini göz önünde bulundurmak gerekir. 


1.34. Eserin nüshaları arasındaki ortaklık ve ayrışmalar. 


Nüshaların en eski olanı, V nüshasıdır. Bu nüsha, asıl nüshadan yaklaşık 23 
sene sonra, D nüshası ise yaklaşık 90 sene sonra istinsah edilmiştir. K nüshasının 
istinsah tarihi belli değildir. 


V nüshası ile D nüshası metnin ana gövdesi itibariyle büyük ölçüde ortaklık 
arz etmektedir. D nüshası yaklaşık 60 yıl kadar sonra yazıldığından müstensih V 
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nüshasını görmüş hatta bazı araştırmacıların (ÖZYETGİN, 2001, s. 51) da dikkat 
çektiği üzere doğrudan V nüshasından yazmış olabilir. Bunun en önemli kanıtı 
birkaç yerde V'nin haşiyesinde olan maddelerin D'nin gövde metninin düzeni içinde 
verilmiş olmasıdır. Bu konunun aydınlatılması için nüshalar karşılaştırıldığında şu 
hususlar dikkatimizi çekmektedir: 


Giriş cümlelerinden başlamak üzere kelime veya bazı ifadeler düzeyinde iki 
nüsha arasında bazı farklılıklar vardır. Bunlar içerisinde bazı basit müstensih hataları 
olsa da bunların tamamen kopyalama kaynaklı olduğu söylenemez. Bunlar bilinçli 
eklemeler, çıkarmalar veya değiştirmeler şeklinde tasarruflardır. Mesela, girişte Ebü 
Hayyân'ın vasıflarının sayıldığı ifadeler -künyesindeki bir isim dahil- eksiltilmiş; 
cümlenin sonruna bir ifade -Allah ona rahmet eylesin. - eklenmiş; Arapça bazı 
ifadeler -ilâ sebili'r-rızvâni / ilâ sebili’s-savabi- farklı biçimde yazılmıştır. 


D nüshasında bazı yerlerde haşiyeler görülmektedir. Bu haşiyelerin 
sonlarındaki "tashih edilmiştir" anlamındaki işaretler tespit ettiğimiz kadarıyla iki 
türlüdür. Bu iki çeşit haşiyenin yazı biçimi de kalınlığı da faklıdır. İnce hatlı haşiye - 
Yaklaşık yirmi yerde kullanılmıştır.- yapılan harekeleme veya harf hatalarını tashih 
etmektedir. Tashihleri ve tashih edilen kelimeleri (dolkuk, bertük, ant, ense, aç vb.) 
V ile karşılaştırdığımızda - - kopyalanan ve tashih için başvurulan metnin -en 
azından sadece- V nüshası olmadığı anlaşılmaktadır. Öteki işaretin bulunduğu üç 
dört yerdeki haşiyelere gelince: 


Bunlardan birincisinde (D8/V5») bir madde (ig) yazıldıktan sonra atlanmış ve 
haşiyede atlanan kısım verilmiştir. Haşiyenin sonuna -Aslindan tashih edildi - notu 
düşülmüş ve "Tashih edildi." anlamında -V'de de aynı haşiyenin sonunda aynı işaret 
bulunmaktadır.- bir not رصح)‎ düşülmüştür. 


İkinci haşiyede (D16/V11:) maddede (buladı) eksik kalan bir kelime V'deki 
şekilde tamamlanıyor; ancak, D'de bu maddenin devamındaki ifadelerin arasına 
V'nin haşiyesinde geçen maddeler yazılmıştır. V'deki haşiyelerin nereye gireceği 
nüshada açıkça belliyken D'nin bağlamdan kopmaya neden olacak şekilde ve 
haşiyeden önceki kelimeyi haşiyeyi aktardıktan sonra yazması nedeniyle tekrara da 
düşerek maddeleri yanlış yere eklemesi dikkat çekicidir. Devamındaki maddede 


(bulağav) ise V'de açıkça yazılı olan ifadenin bir kısmı eksiktir. 


Aynı notun (c) kullanıldığı sonraki örnekte (020/У 13") ise bir maddenin 
(çırladı) açıklama kısmında iki aynı yere haşiye işareti konulmuş; tek satırlık 
haşiyede ise ilk eksik kısmın başıyla başlanarak atlanmış ve ikinci eksik kısma 
geçilerek orası başı eksik kalacak şekilde yazılmıştır. Buradaki ifadelerin V'de 
geçtiği görülse de bu şekilde yanlış ve eksik aktarılmasına sebebiyet verecek bir 
durum nüshada yoktur. 


Son örnek ise (D44/V30) D'nin en kapsamlı eksiğinin bulunduğu yerdedir. 
Burada bir maddenin (yürek) açıklaması yapılırken örnek olarak verilen birinci 
maddeye (yüreklü) kadar metin V'deki gibi devam ediyor ve ikinci örnek (yüreksiz) 
verilmeden müstensih “şın”lı ya maddesinin başlığına atlıyor. Bu arada ise bir 
haşiye işareti var. Buraya eklenen haşiyede sonraki başlık (“ze”li ya) yazılmış ve 
örnek olarak da tek bir madde -ki bu madde V nüshasında bulunmamaktadır- 
verilmiştir. 
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Nüshalar arasındaki farka başka bir örnek de metin dizilişlerinde 
görülmektedir: Tasrif bölümündeki (D77-/V52-) "istifham" bahsinin sonunda 
atlanmış olan kısım "nehiy" bölümünün sonuna eklenmiştir. 


Yukarıdaki örneklerden yola çıkarak şahsi kanaatimizi şu şekilde ifade 
edebiliriz: D nüshasını yazan kişi V nüshasından da istifade etmiş olabilir; ancak, 
nüshasını birebir bu nüshadan kopyalamamış; belki de V'nüshasını daha düzenli bir 
şekilde tertip eden -tabii bu arada içeriğe hatalar da bulaştıran- başka bir nüshayı 
kopyalamıştır. 


V ile K nüshası arasında ise D'deki yle olandan çok daha sıkı bir ilişki vardır. 
Nüshaları karşılaştırdığımızda şu hususlar dikkatimizi çekiyor: 


Her iki nüshada da gerek kelimelerde gerekse harf, hareke ve noktalarda bazı 
düzeltmeler olmasına rağmen K nüshasında -yazma esnasında yapılan ve düzeltilen 
birkaç düzeltmeden başka- bunların hiçbiri yoktur. 


V nüshasında olmayıp da K'de olan bir ifade bulunmamaktadır. 


V nüshasının haşiyesinde yer alan ifadelerin hiçbirisi K'nin metnine dahil 
değildir. 

Önceden V'de bulunup da sonradan üzeri çizilen veya kazınan ifadelerin 
bazıları önceki hâliyle vardır; bazılarında ise müdahale edilen kısım yoktur. 


İki nüsha arasındaki farklılıklar yanlış okuma, hatalı yakıştırma, hatalı 
harekeleme veya noktalama gibi müstensih hatalarına dayalıdır. 


Kırmızı mürekkeple gösterilen yerler ile ilgili izlenen yolda istisnalar hariç 
ve yanlışlar da dahil tam bir bütünlük vardır. 


Bazı farklılıklar göze çarpmaktadır. Bunlar ya müstensihin kendi 
tasarrufundan kaynaklanmaktadır veya kopyaladığı veya istifade ettiği nüshanın 
V'de farklı olmasından kaynaklanmaktadır. 


V ile K nüshaları arasında dikkat çeken benzerliklere ve istisna teşkil eden 
farklılıklara birkaç örnek vermek gerekirse: 

1. Örnek (V4/K9): Örnekte kılavuz harf kelimeden (uz) sanılarak başka bir 
kelime gibi (uzah) değerlendirilmiştir. 

2. Örnek (V3/K6): Kelimenin (arık) harekeleri V'de açık olmasına rağmen 
aynı harfler başka bir şekilde harekelenmiş ve başka bir kelime (arak) 
oluşturulmuştur. 

3. Örnek (V3/K6, ): Örnekte kelimelere (içkur, uçaladı) yapılan müdahale 
müstensihi hatalı biçime (içkun, açaladı) yöneltmiş olmalıdır. 

4. Órnek(V16/K50): Örnekte (közin süzdi) V'deki haşiye çok açık olmasına 
rağmen K'de islenmemistir. 

5. Örnek (V3/K6): Bu örneklerde (éçi ve açğı) ise V”deki müdahalelerin 
aynısı K'de de uygulanmıştır. 

6. Örnek (V3/K7): Madde (ördek) üzerine bir şey döküldüğü için silinmiş ve 
silinen yer haşiyeyle doldurulmuştur. Haşiyeler yok; ama, silinenden arta kalan 
okunaklı kisim (ör) aynı şekilde K’de de vardır. 

7. Örnek (V13/K41): V'de üzeri çizilmiş olan madde (çıkmar) K'de yer 
almamaktadır. 

8. Örnek (V16/K48): V'de Türkçe olduğu belirtilmek istenen ancak 
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unutulduğu için sonradan çanakları kırmızı mürekkeple işaretlenen ifadeler vardır. 
Bu örnekteki durumda öyledir. K'de bu ifade kopyalanırken -anlaşılan- belirtilen 
değil de silinenlerden zannedilmiş ve ifade metne alınmamıştır. 

9. Örnek (V3/K7): Haşiye için konulan çizgilerden biri sebebiyle K'de 
kelime (ır) başka bir kelimeye (irla) benzetilmiştir. 

10. Örnek (V8/K22, V5/K17, V16/K38): Bu örneklerde görüldüğü gibi V'de 
“kef”lerin üst çizgilerinin birçok yerde konulmamış olması, hemzesinin unutulması 
veya harfin küçük yazılması dolayısıyla “kef” harfi, K'nin müstensihi tarafından 
bazen “lam” (J) veya “dal” (5) a benzetilmiştir.” 


Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bk.: ALDEMİR, Ü. (2018). Nüshaları Işığında Kitâbu'l-İdrâk li- 
Lisáni'l-Etrák. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-BELLETEN. 
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2. Kitábu'l-ldrák li-Lisâni’l-Atrâk’te Türkçe Öğretimi 
2.1. Eserin yabancilara Türkçe ógretimine dair genel ózellikleri. 


Dil öğretiminde en temel araç, şüphesiz hedef dile ait dil öğretim kitaplarıdır. 
Yabancı bir dili öğrenmek veya öğrenmek isteyenlere öğretmek için bu tür eserler 
en temel ihtiyaçtır. Bu ihtiyaç Türkçe adına bildiğimiz kadarıyla Kâşgarlı 
Mahmud'dan beri karşılanmaya çalışılmıştır. Kâşgarlı Mahmud'un yazdığı Divânu 
Lugati't-Turk ve yazdığı veya yazmayı tasarladığı bugün elimizde olmayan Kitâbu 
Cavâhiri'n-Nahvi fi-Luğati”t-Turk adlı eserler bu ihtiyacın neticesinde ortaya çıkmış 
bu alandaki bilinen ilk eserlerdir. Kâşgarlı Mahmud'dan sonra yabancılara Türkçe 
öğretimiyle ilgili çalışmalar konusunda özellikle Mısır ve Suriye bölgesi önemli bir 
yere sahiptir. Basta Kitübu'l-Idrák li-Lisdni”l-Atrük olmak üzere; Kitâb-ı Mecmü - 
1 Tarcumân-ı Turki va “Acami va Muğali, At-Tuhfatu'z-Zakiyya fi’l-Lugati't- 
Turkiyya, Kitabu Bulgatu’l-Mustak fi Luğati”-Turk va”l-Kifcak, al-Kavàninu'l- 
Kulliyya li-Dabti'l-Lugati t-Turkiyya, ad-Durratu”l-Mudiyya fi'l-Lugati t-Turkiyya 
Türkçeyi öğretmek üzere meydana getirilen eserlerdir. Bu tür eserlerin hazırlanması 
şüphesiz zahmetli bir iştir. Birçok kaynağın ve çalışmanın olduğu günümüzde dahi 
böylesi eserler telif etmenin zorluğu anlaşılabiliyorsa hiçbir örneğin olmadığı bir 
zamanda Türkçe öğretimi alanında çalışma yapmanın ne derece kıymetli olduğu da 
anlaşılabilecektir. Divânu Lugáti't-Türk'ün gerçek değeri bu olsa gerektir. Gerek 
Kâşgarlı Mahmud gerekse onun başlattığı geleneği yaklaşık iki buçuk asır sonra 
yeni bir solukla canlandıran Ebü Hayyân'ın eserlerine “Araplara Türkçe öğretmek” 
amacı cihetinden değil “Türkçe nasıl tanıtılır, yabancılara Türkçe nasıl öğretilir” 
usulü cihetinden bakmak bu eserlerin gerçek değeri bakımından daha doğru olsa 
gerektir. Kâşgarlı Mahmud da Ebü Hayyân da eserlerini hangi sebeple olursa olsun 
Türkçe öğrenmek veya öğretmek isteyenlere kılavuzluk etmek üzere vücuda 
getirmişlerdir. Ebü Hayyân, eserini amaca hizmet edecek yönleriyle tanıttıktan sonra 
eserin adını bu amacı yansıtacak şekilde özellikle seçtiğini vurgulamıştır: “Bu 
sebeple bu kitabıma “Kitâbu'-İdrâk li-Lisani'l-Atrâk (Türkçe Öğrenme Kitabı)” 
adını verdim.” Bu bakımdan Kİ, hedef dili Türkçe olanlar için hazırlanmış ilk 
kaynak kitaplarından biridir. 


Adından da anlaşılacağı üzere bu eser, “Türkçe Öğrenme Kitabı”dır ve 
Türkçe öğrenmek isteyenlere Türkçeyi bütünüyle ve belli bir usul çerçevesinde 
öğretme iddiasındadır. Kâşgarlı Mahmud'un nahiv üzerine yazdığı eser elimizde 
olmadığına göre yabancılara Türkçe öğretimi alanında Ebü Hayyân'ın ortaya 
koyduğu bu usul ilktir ve Türkçe öğretiminin tarihi açısından gayet kıymetlidir. 
Kİ”nin müellifine göre genel olarak dil, özel olarak Türkçe öğrenmek üç hususun 
bilinmesiyle mümkündür: Bunlardan birincisi kelimelerin öz anlamlarıdır ki sözlük 
bilimi adı verilir. İkincisi bu kelimelerin sözdizimi öncesindeki kurallardır ki biçim 
bilimi (morfoloji) adı verilir. Üçüncüsü bu kelimelerin sözdizimi (cümle oluşturma) 
halleridir ki Arapça konuşanlarca sözdizimi (sentaks) adı verilir. Bu ifadelerinden 
de anlaşıldığı üzere Ebü Hayyân, eserini, yaptığı işin bilincinde olarak ve dil 
öğretiminin ne olduğunu gayet iyi bilerek belli bir yöntem çerçevesinde yazmış, 
tamamen telif bir eser olmak üzere Türkçe öğrenmek isteyenlerin (dönemin öğretim 
usul ve imkanları düşünülürse daha çok Türkçe öğretmek isteyenlerin) istifadesine 
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sunmuştur. Ebü Hayyan”ın, Divânu Lugdti”t-Türk”ü dahi görmediği ama Memlük- 
Kıpçak sahasında yazılan eserlerde aradan yüzyıllar geçse de çok derin tesirler 
uyandırdığı göz önüne alındığında onun Türkçe öğretimi alanına ne derece hizmet 
ettiği daha iyi anlaşılacaktır. Bu bağlamda Kİ'in Türkçe öğretiminde çığır açan, 
yöntem vazeden ve bu alanda etkisini yüzlerce yıl devam ettiren bir eser olduğu 
değerlendirilmektedir. 


Ebü Hayyân, Kaşgârlı Mahmud'un da tabi olduğu köklü bir nahiv 
geleneğinin takipçisidir. Bu geleneğe bağlı olarak Endülüs'te başladığı eğitimine 
bildiğimiz kadarıyla yüzlerce hocadan, onlarca ilim ve kültür merkezinde dersler 
alarak devam etmiş, Arap dili alanında öğrendiklerini sadece Türkçede değil; 
Farsça, Habeşçe gibi dillerde de tatbik etmiştir." Kİ”nin önsözünde de belirttiği üzere 
kendisinin bu alanda çeşitli telif eseri vardır. Kİ'i telif ederken de bu birikiminden 
faydalandığı ve bağlı olduğu geleneği takip ettiği aşikardır. Kaynaklardan 
öğendiğimize göre bağlı olduğu nahiv ilmi, daha hicret asrında Hz. Ali'nin teşviki 
ve Ebu’l- Esved ed- Dueli (б. 686)”nin ilk i‘rab çalışmalarıyla temelleri atılan köklü 
ve yüzyıllar içerisinde gelişerek kemale ermiş bir ilimdir." Bu geleneğin gereği 
olarak Ebü Hayyân, Türkçenin dil malzemelerini, bu dili konuşanların ağzından harf 
harf kelime kelime derlemiş, daha sonra derlediği malzemeyi yukarıda belirtilen üç 
alanla ilgili olacak şekilde tasnif etmiş, bunu yaparken de bilgisine güvendiği 
kişilerden yardımlar almıştır. Bu bağlamda eser, üstünkörü hazırlanmış basit bir 
derleme değil; belli bir geleneğe bağlı ilmi bir eser hüviyetindedir. 


Ebü Hayyân'ın geleneğe uymadığı veya gelenekte olmadığı için bizzat keşif 
yoluyla ortaya koyduğu hususlar da vardır. Ebü Hayyân yenilikçi bir dil âlimidir ve 
bu yönünü eserlerinde tatbik ettiği yenilikçi usullerle ortaya koymuştur. Kendisi 
nahiv ilminin ilk büyük eseri sayılan Sibeveyhi (6. 796)'nin el-Kitâb'ından beri 
takip edegelinen usullere yerin yeri geldiğinde dışına çıkmasını da bilmiştir. Onun 
dil bilimi alanındaki yenilikçi tutumunun örnekleri olarak, Kİ'de de örneği 
görüleceği üzere, nahiv ilmini bir bütün olarak (lügat, sarf, nahiv) ele alması, Arap 
sözlükçülüğünün yaklaşık 1100-1300 yılları arasında kullanılmış “modern sözlük 
teşkili” devresinin temsilcilerinden biri olması (ÖZYETGİN, 2001, s. 45), eserlerini 
tertip ederken Sibeveyhi’ geleneğine uymayarak (Kılıç, 2009: s. 136) önce sarf 
sonra nahiv konulerını işlemesinden de anlaşılabilir. Bu bilgiler ışığında Kİ”nin 
yenilikçi bir biçim ve içerikle hazırlandığı, sözlük bilgisinin yanında dil bilgisi 
konularının da bütün olarak yer verdiği ve dil öğretiminde özelden genele, parçadan 
bütüne giden bir yöntemle hazırlandığı iddia edilebilir. 


Ebü Hayyán, Kİ”de Türkçeye daha uygun bulduğu bir sözcük sıralama usulü 
izlemekle yetinmemiş, Arapça vezin esasına dayalı olan sözdizimi usulünün dışına 
çıkarak Türkçenin ek sisteminin anlaşılabilmesi için cümle ve kelime tahlilleri de 
yapmıştır. ЕШ biçimlerinin kaydedilmesinde geçmiş zaman üçüncü teklik biçimi 
esasına göre yazma eğilimini takip etmekle birlikte Türkçenin kelime türetmede 
emir biçiminin “esas” olduğunu vurgulamış ve sözlüğünde bu biçimi ön plana 
çıkarmıştır. Kİ”de birinci biçimin 300 kadar örneği görülürken emir biçiminde 
verilen fiilerin de 100 civarında olduğu görülmektedir. Bu yönleriyle eserin 
Türkçenin dil özellikleri dikkate alınarak hazırlandığı söylenebilir. 


KAEES, Mahmut (1994). “Ebü Hayyân el-Endelüsi", TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 10, s. 152-153. 
Ayrıntılı bilgi için bk.: DURMUŞ, İsmail (2006). “Nahiv”, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 32, s. 300- 
306. 


Ünal ALDEMİR | 25 


Ebü Hayyân, eserini, ağırlıklı olarak Kıpçak ve Türkmen lehçelerinin o gün 
için teşkil ettiği yaşayan Türkçeyi tanıtıp öğretmek üzere kaleme almıştır. Derlenen 
dil malzemelerinde Kıpçakça vurgusunun daha fazla olması (Eserin sözlük 
bölümünde Kıpçakça ifadesi 78, Türkmence ifadesi 51 yerde geçmektedir.) yine 
yaşayan Türkçe ile ilgili olmalıdır. Eserin bütününe bakıldığında Ebü Hayyân'ın bu 
iki lehçe arasında bir tercih yaptığı, bu lehçelerden sadece birini öğretme gayesi 
güttüğü iddia edilemez. Gerek kelime türlerinde gerek kelimelerin türeme biçiminde 
gerekse cümle örneklerinde her iki lehçenin de değerlendirmeye alındığı 
anlaşılmaktadır. Bununla birlikte Kİ'nin gramer kısmmda asıl Kıpçak lehçesi ağır 
basarken, sözlük kısmında Kıpçak özellikli kelimeler yanında birçok Türkmen 
kelimesinin olması sözlükteki Türkmen tesirini daha açık bir şekilde ortaya 
koymaktadır (ÖZYETGİN, 2001, s. 34.). Ebü Hayyân, Türkçenin başka lehçelerinin ve 
bu lehçelerin başka başka özelliklerinin, eserinde verdiği bilgilerden anlaşıldığı 
kadarıyla, farkındadır; ancak o, Kİ yoluyla Mısır ve çevresinde konuşulan ve 
yaşayan Türkçenin malzeme ve kaidelerini tespit etmeğe ve öğretmeğe çalışmış, 
“döneminin ve alanının geçerli standart Türkçe yapısını ortaya koymuştur” 
denilebilir. 


Dönemin siyasi, sosyal ve ekonomik şartları gereği eserin yazıldığı bölgede 
konuşulan Türkçe önemli bir çeşitlilik göstermektedir. Bu çeşitlilik; Türk asıllı 
nüfusun faklı boylara mensup olmasından, Türklerin içinde yaşayan ve Türk 
olmadığı halde Türkçe konuşan kişilerden, farklı milletlerle temas neticesinde o 
milletlerin dilinden etkilenerek bozuk bir Türkçeyle (konuşanlardan 
kaynaklanmaktadır. Ebü Hayyân, bu karışıklığın farkındadır ve eserini bu karmaşayı 
çözmek ve Türkçenin standardını belirlemek gibi zor bir işi başarmak gayesiyle de 
yazmıştır. Bu zor işi başarmak, doğru biçimleri tespit etmek için derlediği malzeme 
ile ilgili bol bol soruşturmalar yaptığını vurgulayan Ebü Hayyân'ın, bu işi hakkıyla 
başardığına inandığını şu cüretkar iddiasından anlıyoruz: Bu kitabımda kaydedilmiş 
olan bir şeye Türkçe konuşan birinin harf eklenmek, çıkarılmak, harekeyi harekeyle 
değiştirmek, sakini harekelemek, harekeliyi sakin yapmak gibi bir şeyle aykırı 
davrandığını görürsen bil ki (onun yaptığı) bu dilin kurallarına aykırıdır; çünkü bu 
dilde, Araplar ve başka milletlerle karışmış bu iller sebebiyle, birçok değişiklikler 
olmuştur. Eserdeki bu söze aykırı durumların müstensih hatasından kaynaklı olduğu 
kabul edilecek olursa Türkçe malzemenin işlenişinde özel bir itina gösterildiği 
söylenebilir. Gerek harekelemelerde gerekse seslerin doğru biçimde aktarılmasında 
bu titizligin izleri yazmaların özellikle bazı bölümlerde dikkat çekicidir. 


Dil öğretiminde karşılan güçlüklerden birisi de şüphesiz hedef dilin seslerinin 
muhataplarına doğru şekilde öğretilebilmesi meselesidir. Bir kelimenin aslen Türkçe 
olup olmadığının anlaşılması, Türkçenin seslerinin doğru tanınması ve doğru 
telaffuz edilip Arap harfleriyle doğru bir şekilde yazıya geçirilmesi, yazılanların 
Türkçenin seslerini tanımayanlar tarafından doğru seslendirilebilmesi gibi 
meselelerin -izlediği yoldan usulden anlaşıldığı kadarıyla- Ebü Hayyân tarafından 
gayet iyi bilindiği anlaşılmaktadır. 


Ebü Hayyan, özellikle Arapça ve Farsça”nın Türkçe üzerindeki olumsuz 
tesirinin farkındadır. Şu sözleri bunun açık kanıtıdır: “Bu dilde Araplar ve başka 
milletlerle karışmış bu iller sebebiyle birçok değişiklikler olmuştur.” Karışıklığı 
gidermek ve Türkçe olanı olmayandan ayırmak içinse Ebü Hayyân'ın özellikle 
Türkçenin seslerine ehemmiyet verdiği anlaşılmaktadır. Bunun için ortaya koyduğu 
usuller şunlardır: 
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1. Türkçenin seslerinini öğretmek. 


Ebü Hayyân, eserinin dil bilgisi bölümünde Türkçeyi tanıtmaya Türkçenin 
seslerini tanıtmakla başlamıştır: “Türkçede kullanılan harflerin toplamı 23 olup 
şunlardan ibaretir: hemze (+) (/а, е, 1, i, o, ö, u, ü/), /b/ (=), /p/ (ə), /t/ (J), /c/ (e), /ç/ 
,)چ(‎ /d/ (3), /r/ (3), /z/ (3), /s/ (os), /s/ (53), /s/ (o>), /t/ (4), /8/ (E). /k/ (3), /k/ (4), /g/ 
(S), Л/ (J), /m/ (е), /n/ (o), /و/‎ (3), /v/ (3), /y/ (3). 


2. Türkçe olamayan sesleri tanıtmak. 


Türkçe kelime ile dönemin şartları gereği Türkçeye çokça karışmış Tükçe 
olmayan kelimeleri ayırt etmek için de sesler önemlidir. Ebû Hayyân bunun için bir 
de Türkçede olmayan seslere dikkat çekmiştir. Sözlük bölümünün sonunda Ebü 
Hayyön Türkçe kelimelerde hangi seslerin olamayacağını tespit etmiştir»: 


Türkçe sözlükte şu harfler bulunmaz: “/t/ (<), /h/ (zə, /W (2), /d/ (3), /d/ (o>), 
/z/ (2), /“/ (€), /h/ (ə), ffl "(ف)‎ 


Böylece KPnin Türkçenin kimliği olan Türkçeye ait seslerin doğru 
öğretilmesi bakımından örnek bir eser olduğu tespit edilebilir. Ebü Hayyân, bir dilin 
sesleri ile o dilin kimliği arasındaki nasıl bir ilişki kurduğunu da şu sözleriyle açıkça 
ortaya koymuştur: “Bir kelimede bu harflerden başkası varsa bilinmelidir ki o 
kelime, Türkçe değildir; bilakis, başka dillerden Türkçeye geçmiştir.” 


3. Türkçenin imla kurallarını tespit etmek. 


Daha önce de dikkat çekildiği üzere dönemin Türkçesi heterojen bir yapıya 
sahiptir. Farklı lehçeler ve yabancı dillerden giren kelimelerin etkisiyle oluşan bu 
yapıda dil öğretmek ancak o dile ait standartları belirlemekle mümkündür. Ebü 
Hayyân bu karmaşayı düzeltmek adına eseri yoluyla bir imla standardı izlemekle 
yetinmemiş Türkçenin seslerini, o sesleri tanımayanlara öğretmek adına yeni imla 
kaideleri vazetmiştir. Bu imla kaideleriyle ilgili yazmalardan yola çıkarak şu 
hususları tespit edebiliriz: 


Ünlülerin gösterilmesi: 
Kİ”te ünlü ile başlayan kelimelerde şu biçimlerin kullanıldığı görülmektedir: 


fa, el: «p 
ПЕТ «аР 

0 کی‎ 5 
/o, ö, u, ü/: ||” 


İç ses durumundaki ünlüler eklendikleri ünsüzlere getirilen harekeler (x 
yoluyla gösterilmiştir. İç ses durumundaki bazı ünlüler, Arapçadaki uzatma 
harfleriyle و. ي)‎ «!) gösterilmiştir. Bu uzatma harflerinden “vav (3)” ile gösterilen 
/u/‘lu son hecede az da olsa “vav” yanında “elif” kullanılan 7 (1221), bilegii 
(1&1), biregii (155), ikegii (131), uru (1555 1), berii (1553) önrkekler de vardır. Uzun 
ünlüler i için yapılan tercihlerin “Ebü Hayydn”ın Türk dilindeki asli uzunlukları az da 
olsa yazıda yansıtma çabasından ileri gelmiş olmalıdır.” (ÖZYETGİN, 2001, s. 68.) 

Kelime başındaki ünlüler için aşağıda verilen örneklerdeki biçim 
farklılıklarının اي)‎ ۰ ak ٦ yukarida belirtilen kasıtla'* kullanıldığı 


Söz konusu ifadeler yalnızva D nüshasında vardır. Bu ifadeler Ebü Hayyân'a ait olmasa bile onun 
onun tespit ettiği Türkçenin harfleri göz önünde bulundurularak hazırlandığı aşikardır. 
Talat TEKİN'in “Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler” adlı eserinde (TEKİN, 1995).) bu 
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anlaşılmaktadır: 
ag (EI) ag (È) ag- (E If) 
ağdı (آاغدی)‎ ağı (sile) agir (آغر)‎ 
al GU) alar (531) nı (آنی)‎ 
апа (آرندی)‎ ds (210) âşk) 
at (Lie) ١ ata adam (asi cx) ay (آى)‎ 
az (çok karşıtı) (у) azdi (ازدی)‎ ага (05257) 
böşandı (بوشتدی)‎ dözdi (دوزدی)‎ + (6) 
öt (eşi) söldi (صولدى)‎ ür- si) 


Ebü Hayyân, Türkçedeki ünlülerin uzunluk ve kisaliklarinin farkında olduğu 
gibi, kullandığı usullerden anlaşıldığı kadarıyla, ünlülerin kalınlık incelik darlık ve 
genişliklerinin de farkındadır. Ebü Hayyân'ın Türkçenin ses ve imla özelliklerini 
göstermek üzere iki yol izlediği gözlemlenmiştir. Bunlardan birincisinde Arap 
alfabesinin imkanları dahilinde çeşitli harfler, çeşitli amaçları ifade etmek üzere 
uyarı mahiyetinde (kılavuz harfler) kullanılmış; ikincisinde ise alfabeye yeni harfler 
eklenmek yoluna gidilmiştir. İlk biçimle ilgili mukaddimede şu bilgi vardır: “İnce 
sıradan (okunuşlar) için (kelimelerin üstüne) “kaf (‹3)”, kalın sıradan için “bı ) ”لخ‎ 
(Arapçada olmayan) başka ses karışanlar için “şın (6)” koydum.” Ebü Hayyân bu 
harflerden “kaf (.3)", ve “hı (£2””yı ünlülerin ses özelliklerini ifade etmek üzere 
kullanmıştır. Bu harfler yoluyla Türkçe ünlülerde kalınlık (2) / incelik (J) (at / et, el 
/ al, alp ) ve darlık (<3) / genişlik (2) (Guydı-toydı, kul/kol, öp-/üp-) özelliklerini 
imlada gösterme yoluna gitmiştir. Bu harfler, nüshalardaki kullanılışından 
anlaşıldığı kadarıyla, kılavuzluk ettiği Türkçe kelimelerin sonlarında, biraz satırın 
üstüne gelecek şekilde işlenmiş ve bu harfler de Türkçe kelimeler gibi kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Eserin aslı elimizde olmadığından müellifin uygulamada 
iddiasını ne derece gerçekleştirdiğini bilemiyoruz; ancak, bu hususla ilgili 
nüshalardaki durum şöyledir: 


Kılavuz harfler konusunda en büyük titizlik V nüshasında gösterilmiştir. Bu 
nüshada harfler, yaklaşık 200 yerde kullanılmıştır. Bu harfler nüshanın haşiyelerle 
dolu olması sebebiyle birçok yerde başka harflerle karışmış durumdadır. Bazen 
kılavuz harflerinin küçük veya kesik yazılması da bu karışıklığı artırmıştır. 


D nüshasında ise kılavuz harfler müstensih tarafından hem V nüshasına 
nazaran çok az hem de düzensiz bir şekilde işlenmiş ve hatalardan anlaşıldığı 
kadarıyla müstensihce işin mantığı da tam olarak anlaşılamamıştır. Kılavuz harfler, 
bazen kelimeden zannedilmiş (03°) bazen birbirine benzetilmiş (D4) bazen -şayet 
istinsah edilen nüshada varsa- görmezlikten gelinmiştir. Harflerden en çok “hı” (c) 
harfi işlenmiş; ama, onun da noktasız ve kesik biçimi kullanılmıştır. “Sin” harfi (ش)‎ 
de bazı maddelerde görülmektedir; ancak, bu da düzenli sayılmaz. Peşpeşe olan bazı 
maddelerde birinde varken ötekilerde konulmamış olduğu görülmektedir. “Kaf” (J) 


kelimelerle ilgili durum şu şekildedir: 

ag “pantolon ağı” (ag: 100. s.); ağ “balık ağı” (ag: 52. s.); âg- “yüksel-” (ag-: 700. ѕ.); agır “ağır” 
(ağır: 58. s.) ; al “hile” (al: 100. s.) ; ârı- “temizledi” (arı: 771. s.) ; وق‎ “asmak” (aş-: 100. s.) ; at 
“at” (at: 9. s.) ; йу “ay” (ay: 100. s.) ; Gz “az” (Gz: 100. s.) ; âz- “azmak” (âz-: 100. s.) ; böşan- 
“boşanmak” (bog: 107. s.) ; döz- “tahammül etmek” (töz: 110. s.) ; T- “hala” (T: 175. s.) ; бї “ateş” 
(дї: 52. s.) , söl- “sol” (sol: 178. s.) ; ür- “vur-” (ür: 45. s.) 
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harfi ise iki yerde (D4:) “fe” (A) zannedilmiş: bir yerde (D9:) kelimeden kabul edilip 
birleşik yazılmış: sadece bir iki yerde usulüne uygun yazılmıştır. Te (—) harfi bir 
yerde kelimeden (D24) zannedilmis; bir yerde ise öteki nüshalardan farklı olarak 
kilavuz harf gibi kullanılmıştır. Fe (—) harfi örneği ise hiç yer almamaktadır. 


K nüshasında ise kilavuz harfler sadece bir iki yerde kullanilmistir ve 
bunların birinde de harf, kelimeden zannedilerek (K9) kelimeye birleşik yazılmıştır. 


Ünsüzlerin gösterilmesi. 


Ebü Hayyán, Türkçenin ünsüzlerini góstermede de Arap alfabesinin 
imkanlarından yararlanmış kalın sesler için kalın: ince sesler için Arap alfabesindeki 
ince sesleri muntazaman kullanmıştır. Türkçe seslerin gösterilmesinde Arap 
alfabesinde yardımcı karakter olarak kullanılan işaretlerden üstün, esre ve ötre 
yukarıda da ifade edildiği üzere es Türkçenin ünlülerini góstermede, cezim (o) 
kapalı heceleri göstermede (58), şedde (Š) ise çift ünsüzleri göstermede (s) (nüsha 
farklılıklarını göz ardı ederek söylemek gerekirse) düzenli biçimde kullanılmış, 
ancak bu karakterlerden tenvin biçimlerine ( SO yazmalarda yer verilmemistir. 
Türkçenin kendine has ünsüzleri içinse yukarıda ifade edilen iki usulü de kullanmış, 
Arap alfabesinde olmayan ünsüzler için hem terimlerden (ba'u'l-masüba"[/p/], 
cimu'l-masüba- [/c/], kafu”l-badaviyya" [/g/], nünu”1-hayşümiyya" [/7/]) hem de 
bu terimlerle ilişkili kılavuz harfler ش)‎ < ve yeni harf biçimlerinden, daha doğru 
ifadeyle işaretli harflerden yararlanmıştır. 


Bu usulün belirlenmiş olmasının Türkçenin seslerinin öğretimi konusunda bir 
merhale olduğu ve hakkıyla uygulanmış olsaydı Türkçenin ses bilgisi alanında 
yapılan çalışmalara çok önemli katlılar sağlaması beklenirdi. Ne var ki bu usul, 
hakkyla ugulanmak şöyle dursun, V nüshasını hariç tutarsak, yazmalardan 
anlaşıldığı kadarıyla, müstensihler tarafından tam olarak anlaşılmamıştır. 
Döneminde tam olarak anlaşılmamış da olsa Ebü Hayyân'ın ortaya koymuş olduğu 
bu usulün yabancılara Türkçe öğretiminin tarihi gelişimi bakımından son derece 
kıymetli olduğu söylenebilir. 


Ebü Hayyâ gerek Türkçenin seslerini doğru tespit etmek gerekse kelimenin 
kökeni belirlemek için kullandığı usul Kİ”e aynı zamanda muhtemelen kendinden 
sonra yazılan eserleri de etkileyecek bir işaretler sistemi kazandırmıştır. Bu işaretler 
sistemini şu şekilde göserebiliriz: 


Kavram Arapçası İşart biçimi Karşılığı 

turkmâniyy» تزکمانی‎ a Türkmence 

kibcakiyy" ت قبجافي‎ Kıpçakça 

fursiyy" Yə ت‎ Farsça 

mufahham" gu € kalin siradan ses 

murakkak» GA 3 ince siradan ses 

badaviyy" Qu د‎ Türkmen/Oğuz ağzı 

bà'u'l-magüba Чү 3 Başka dilden karışmış ses 
(Türkçe-Farsça vb.) 

cimu”1-maşüba" UT 3 Başka dilden karışmış ses 
(Türkçe-Farsça vb.) 

kâfu'l-badaviyya» مَشُوبٌ‎ à Başka dilden karışmış ses 


(Türkçe-Farsça vb.) 
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nünu'lbaysümiyya: Sse = Geniz “/y/”si. 
Ebü Hayyân'ın kullandığı bu işaretler sistemi aynı zamanda bir kısatma 
sistemidir. Kılavuz harfler nasıl Arapçadaki kelime karşılıklarının kısatmasıysa, 
“ba”, “cim ve “kef” e eklenen üç nokta “meşüb"” sözündeki; “nun” harflerine 


0 


eklenen üç nokta da “hayşümiyya»” sözündeki “şın” harfinin noktalarını temsil 
etmek üzere birer kısaltma olarak kullanılmış olmalıdır. 


Sözlük bölümündeki sıralama Türkçenin sesleri dikkate alınarak yapılmıştır. 
/c/ (&) için “ba” maddesinde, /g/ (Ë) için; hemze, “ba” ve “sin” harflerinde; nazal اوا‎ 
(9) için: hemze, “sin” (D'de yok), “tı” ve “ya” maddelerinde başlık açılmıştır. /p/ 
(ə) için oluşturulmuş bir başlık yoktur. “ba”lı dal” başlığı altındaki bütün maddeler 
/p/”li olmasına rağmen başlıkta bu durum belirtilmemiştir. Başlıklar haricinde de ara 
maddeler içerisinde bu seslerin geçtiği yerlerde çoğunlukla kılavuz harfler 
kullanılmış; ara sıra ise nasıl okunacağı Arapça olarak belirtilmiştir. Bu 
yazılanlardan asıl nüshanın nasıl bir şekle sahip olduğu ile ilgili kesin olmasa da bir 
kanaate ulaşabiliyoruz; zira, yukarıda söylenenlerde nüshalar arasında bir uyum 
vardır. Uyumsuzluk seslerin gösterildiği harflerle ilgilidir: /p/ (+) ve /ç/ (z) için V 
nüshasında tutarlı bir şekilde kılavuz harfler kullanılırken D nüshasında bazı 
yerlerde kılavuz harfler bazı yerlerde “ba” ve “cim” harflerinin noktalı biçimleri ( پ,‎ 
&) kullanılmıştır. Özellikle, D nüshasındaki bazı kelimelerde bu noktalı biçimlerden 
birçoğunun sonradan siyah mürekkeple ilave edildiğini belirtmek gerkir. /g/ için 
V'de az sayıda birkaç kelime için kef altına “dal” yazılmışken D'de üç noktalı “kef” 
(3) kullanılmıştır. Nazal /y/ için V'de altı üç noktalı “nun” (Y) kullanılırken» D'de 
bu bu ses için kullanılan bir işaret yoktur. 


Eserin aslı elimizde olmadığından Ebü Hayyân'ın bu işaret ve harfleri 
eserinde tam olarak nasıl ve hangi doğrulukta kullandığını bilemiyoruz; ancak, bu 
hususla ilgili nüshalardaki durum şöyledir: 


Kılavuz harfler konusunda en büyük titizlik V nüshasında gösterilmiştir. Bu 
nüshada harfler, yaklaşık 200 yerde kullanılmıştır. Bu harfler nüshanın haşiyelerle 
dolu olması sebebiyle birçok yerde başka harflerle karışmış durumdadır. Bazen 
kılavuz harflerinin küçük veya kesik yazılması da bu karışıklığı artırmıştır. 


D nüshasında ise kılavuz harfler müstensih tarafından hem V nüshasına 
nazaran çok az hem de düzensiz bir şekilde işlenmiş ve hatalardan anlaşıldığı 
kadarıyla müstensihce işin mantığı da tam olarak anlaşılamamıştır. Kılavuz harfler, 
bazen kelimeden zannedilmiş (03°) bazen birbirine benzetilmiş (D4) bazen -şayet 
istinsah edilen nüshada varsa- görmezlikten gelinmiştir. Harflerden en çok “hı” (£) 
harfi işlenmiş; ama, onun da noktasız ve kesik biçimi kullanılmıştır. “Sin” harfi (ش)‎ 
de bazı maddelerde görülmektedir; ancak, bu da düzenli sayılmaz. Peşpeşe olan bazı 
maddelerde birinde varken ötekilerde konulmamış olduğu görülmektedir. “Kaf” (J) 
harfi ise iki yerde (D4:) “fe” (3) zannedilmiş: bir yerde (09°) kelimeden kabul edilip 
birleşik yazılmış; sadece bir iki yerde usulüne uygun yazılmıştır. Te (—) harfi bir 
yerde kelimeden (D24) zannedilmiş; bir yerde ise öteki nüshalardan farklı olarak 
kılavuz harf gibi kullanılmıştır. Fe (—) harfi örneği ise hiç yer almamaktadır. 


E Bu kullanış V nüshasıyla sınırlı olduğu gibi sadece sözlük bölümüyle ve sadece kök ve gövde 


biçimleriyle sınırlıdır. Zamir /n/’si (+n /+ niz) için de ilgi zamiri için (+In/+nIn) de, iki istisna 
durum haricinde, hiçbir nüshada belirli bir işaret kullanılmamış, bunlar alalade “nun”la yazılmıştır. 
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K nüshasında ise kılavuz harfler sadece bir iki yerde kullanılmıştır ve 
bunların birinde de harf, kelimeden zannedilerek (K9) kelimeye birleşik yazılmıştır. 


Yukarıdaki bilgilerden yola çıkarak Ebü Hayyân'ın Türkçe öğrenmek isteyen 
Araplara Türkçenin ses özelliklerini hakkıyla tanıtmaya çalıştığı Türkçe ile Arapça 
arasındaki ses farklılıklarına dikkat çekmeğe gayret ettiği anlaşılmaktadır. Dil 
öğretiminde sadece yapı ve anlamın değil öğretilmek istenen dilin ses özelliklerinin 
önemli olduğu göz önünde bulundurulduğunda KÎ nin benzerleri içerisinde istisnai 
bir yere sahip olduğu söylenebilir. 


Bir eserin kıymetini belirleyen temel ölçütlerden birisi de şüphesiz o eserin 
kullanışlılığıdır. Dil öğretiminde kullanılan eserlerin düzeni de o eserden istifade 
edecekler için son derece önemlidir. Ebu Hayyân eseri nasıl tertip ettiğiyle ilgili 
eserin mukaddimesine şunları söylemektedir: “Ben bu dili harf harf kayıt aldına 
almış, bu dildeki kelimeleri Türkçenin imlâ sırasına göre düzene koymuşumdur. 
(Eserde) Dilbiliminde var olana uygun olarak Türkçe kelimeleri anıyor, bunların 
Arapçadaki karşılıklarını onlara ekliyor sonra da buna şekil bilimi ve söz dizimi 
ilave ediyorum. (Eserdekiler) güvenilir kişilerden nakil yoluyla alınmıştır; şaşırtıcı 
açıklamalar ve değişik düzenleme bana aittir. Şekil bilimi ve söz dizimi ile ilgili var 
olanlarda geleneğe uymadım (alışıla gelen usulü izelemedim); aksine araştırma ve 
soruşturmalarla kendim keşifte bulundum (kuvveden fiile çıkardım)” Gerek 
kelimelerin gerekse bölümlerin sıralaması mukaddimede de belirtildiği üzere 
Türkçenin imlasına, abece sırasına göredir ve bu “şaşırtıcı” usul müellifin de 
belirttiği gibi ona ait bir keşif olmalıdır; zira döneminde telif edilmiş benzer 
eserlerde böyle bir özellik kullanılmamıştır. Bu bağlamda Kİ”nin yabancı dil 


söylenebilir. 


Sözlükte temel olarak kullanılan sıralama şu şekildedir: 
hemze (+) (/a, е, 1, 1,0, б, u, ü/), /b/ (=), /p/ (cə), Л/ (©), /c/ (e). /ç/ (z), /d/ (°), 
,(ر) ا1ا‎ /z/ (3), /s/ (gə), /ş/ (È), /s/ Co), /t/ də), /۵/ (E). /k/ (3), /k/ (4), /g/ (S), M (О), 
/m/ (e), /n/ (ə), /u/ (Ë), /v/ (э), /y/ (в). Bu sıralama yukarıda verilen 23 Türkçe sese 
uygun olarak düzenlenmiş ve kelime örneği olması durumunda maddelere Türkçe 
seslere uygun ilaveler yapılmıştır. Sıralama Türkçe seslerin ilk iki harfi (daha çok ilk 
iki ünsüzü) esas alınarak yapılmıştır. İlk iki harften sonra tam bir abece düzeni 
olduğu söylenemez. İlk iki harfi aynı olan, sonraki harflerinde de benzerlik bulunan 
kelimeler, madde başı yapılmadan peşi sıra yazılmıştır. 
Aşağıda bir harfin (hemze) alt maddeleri ve bazı maddelerden madde başı 
sıralaması örnekleri verilmiştir: 
harfu'l-hamza: (= hemze (a, e, 1, i, o, 6, u, ti) harfi) 
al-hamza" vahduha (= tek hemze) 
1- 
101 
al-hamza" ma'a'l-bà" (= /b/ (/p/)'li hemze) 
öp- 
öpüş 
op- 
ip 
Aptara 
aba 
ebçi 


app ak 


abam eçkisin kostu 


aprak 
opke 
1par 


al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 


ak 


ma'a't-tâ” (= /t/'li hemze) 
ma'a'l-cim (= /ç/'li hemze) 
ma‘a’d-dal (= /d/'li hemze) 
ma‘a’d-dal (= /d/'li hemze) 
ma‘a’r-ra” (= /r/”li hemze ) 
ma‘a’z-zay: (= /z/”li hemze ) 
ma'a's-sin (= /s/”li hemze ) 
ma‘a’s-sin (= /ş/”li hemze ) 
ma‘a’s-sad' (= /s/’li hemze ) 
ma'a't-tà^ (= Л?П hemze ) 
ma'a'l-gayn (= /۵/ lı hemze ) 
10373 1-51 (= /k/”lı hemze ) 


ak ayğır 


ak az 
ok 
akdi 


ukruk 


aksak 


aksadi 


akça 
akça 


ak bars 
aksurdi 


oksadi 
ıkşadı 
akışdı 


aktardı 


ика 


ukturdi 


okidi 


akdilar 


al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 
al-hamza" 


ma'a'l-kafi'l-halisati (= /k/”li /b/ ) 
ma'a'l-kafi'l-badaviyyat (= /g/”li hemze ) 


ma*a'l-lami (= /l^li hemze ) 
ma'a'l-mim (= /m/'li hemze ) 
ma“a”n-nüni (= /n/”li hemze ) 
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ma'a'n-nüni'l-haysümiyyat (= /ü/'li hemze ) 


ma*a'l-vàv (= /v/”li hemze ) 
ma'a'l-ya^ (= /y/”li hemze ) 
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as-sin ma'a'l-vàv (= /v/'li /s/ ) 
sevdi 
sevindü 
süvük 
süvü 
sevgü 
süvrü ¢ibin 
at-ta” ma'a'l-kaf [= /k/'h /t/ ]. 
taktı 
tıktı 
tok 
toksan 
tokuz 
tokıdı 
tokurçin 
takuk 
tokma 
toksuba 
al-ya^ ma'a'n-nüni'l-haysümiya: [= /ñ/'li /y/ 1. 
yun 
yun 
yanak 
yen 
yan 
yon 
yeni 
yanıladı 
yünül 
yünildi 
yana 
yanlış 
yanaldı 
yanak 


Dil öğretiminde alıntı kelimeler, kelime menşeleri de başlı başına bir 
meseledir. Dónemin şartları gereği Türkçe, Arapça ve Farsçayla etkileşim hálindedir 
ve bu diller arasında kelime alışverişi olmaktadır. Müellif bu konuya da duyarsız 
kalmamış, Farsça kelimeleri yukarıda bahsedilen usulle kelimenin üstüne “fa (-3)” 
yazarak belirteceğini yine mukkaddimesinde belirtmiştir. Türkçenin lehçeleri ile 
ilgili de yalnız Türkmen lehçesine ait kelimelerde “ta (>) kullanılacağı 
belirtilmiştir, ancak sözlükte (tabii yazmalar ölçüsünde) bu kullanış Türkmence için 
on Farsça için iki kelimeyle sınırlıdır. Bununla birlikte kelimelerin açıklama 
kısmında o kelimenin hangi lehçeye (umumiyetle Kıpçak ve Türkmen) ait 
olduğunun birçok örneği mevcuttur. Hatta, Türkmence kelimeler, onlar için konulan 
işaretten (©) çok daha fazla (51) olarak cümle içinde belirtilmiştir. Kıpçakça 
kelimeler de 78 maddede bu şekilde geçmektedir.Kıpçakça ve başka bazı lehçe ve 
dillerden -Toksuba, Türkistan, Uygur, Bulgar, Arap- olduğu zikredilen tek tük 


Ünal ALDEMiR | 33 


kelime örnekleri için herhangi bir işaret kullanılmamış bunların menşei maddenin 
açıklama kısmında verilmiştir. Denilebilir ki bir dilci olarak Ebü Hayyân, topladığı 
malzemeyi öylesine sıralamakla yetinmemiş; bilakis kelimelerin menşeini tespit 
etme ve bunu sistemli bir şekilde kaydetme gayesi de gütmüştür. Aşağıda Farsça ve 
Türkmence işaretiyle verilen maddelere örnek verilmiştir: 


çuvalduz ' al-misalla: [= büyük iğne, çuvaldız] 
karapçı ' al-fakir [= fakir, ele bakan] 

geşür 1 al-cazar [= havuç] 

tam ' al-sathu [= dam, çatı) 


Nüshalardan anlaşıldığına göre K'nin asıl nüshasında; bahis başlarında, 
bölüm veya kısım adı sayılabilecek ifadelerin Arapçalarında, Türkçe kelimelerde ve 
kılavuz harflerde kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Nüshalar arasında bu usule uyma 
konusunda eksikler ve kısmi farklılıklar olsa da genel olarak bu usulün kopya edilen 
nüshada da görüldüğüne dair emareler mevcuttur. Klasik sözlüklerde kullanılan 
kelimenin üstünün kırmızı mürekkeple çizilmesi usulünün -D nüshasının tasrif 
bölümünü saymazsak- yerine, asıl nüshada, vurgulanmak istenen ifadenin kırmızı 
mürekkeple yazılması usulu kullanılmamıştır denebilir. 


Nüshalar içerisinde renklendirme usulüne en iyi şekilde uyan nüsha, V 
nüshasıdır. Bu nüshanın bu anlamda çok titiz düzenlendiği söylenebilir. Unutulan 
bazı renklendirmeler olmuşsa da bunlar çok değildir ve bunlardan bir kısmı 
çanakları kırmızı mürekkeple çizilmek suretiyle işaretlenmiştir. 


D nüshasında lügat bölümü renklendirme hususunda V'ye yakın bir doğruluk 
ve düzen barındırmaktadır. Nüshanın tasrif kısmında ise bu düzenin olduğu 
söylenemez. Bu bölümdeki özellikle cümle tahlilleri yer aldığından bunların metin 
içinden seçilip işaretlenmesi bilgi ve titizlik gerektirmektedir. Dolayısıyla, V 
nüshasında da bu bölümde eksikler nispeten daha fazladır. D nüshasında ise 
müstensih -anlaşılan usule pek vakıf olmadığından- ana başlıkları kırmızıyla yazmış; 
geri kalan kısımlarda ise çok az istisna haricinde kelimelerin üstünü çizme yoluna 
gitmiştir. Bunu yaparken de usulün mantığını anlamamış görünmektedir; zira, 
Türkçe kelimeler ve bahis başlarında kırmızı yazma usulünü çoğunlukla bahis 
başlarında kırmızı yazma olarak uygulamış; sonra da “ve” ile başlayan Arapça bütün 
geçiş ifadelerinin üzerini çizmek, Türkçeleri cizmemek gibi bir yola gitmiştir. 


Nüshalar arasında tam bir birlik olmasa da eldeki bilgilerden yola çıkarak 
müellifin eserin düzeni konusunda titiz davrandığı, eserin faydasını arttırmak ve 
kullanılmasını kolaylaştırmak için çareler kullandığı veya ürettiği söylenebilir. 


Eserin girişinde de belirtildiği üzere eser hazırlanırken bazı kişiler ve 
eserlerden yardım alınmıştır. Bu referanslardan biri şahıs -Şeyh Fahruddin- biri eser 
- Kitâbu Beylik “~ adı olmak üzere iki isim çeşitli yerlerde zikredilmektedir." Ebü 
Hayyân'ın şayhanâ Fahra'd-din (büyüğümüz, efendimiz Fahreddin) diye andığı ve 
Türkçesine itimat ettiği, aynı zamanda Türkçe hocası olduğu düşünülen (DOĞAN, 
2016, 5.11) Şeyh Fahruddin’in adı sözlük”te 6 yerde; dönemin önemli bir Kıpçakça 
sözlüğü olduğu düşünülen (Kaymaz, 2016, s. 149) Kirâbu Beylik adlı eser 39 kere - 


Kİ'de “basa” maddesinde “Beylik der ki” ifadesiyle bir görüş aktarılmaktadır. Bu ifadeye 
dayanılarak Beylik'in söz konusu eserin yazarı olduğu ve başka yerde geçen Fahreddin gibi 
Beylik”in de Ebü Hayyan ın danıştığı, görüş aldığı kişilerden olduğu anlaşılmaktadır. 

Dilbilgisi kısmında bazı konuların daha detaylı açıklaması için yine kendisinin yazdığı Kitâbu’l- 
Ef ‘ûl fi Lisdni”t-Turk adlı esere atıfta bulunulmaktadır. 
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ki bunlardan ikisi sadece D nüshasındadır- geçmektedir. İsmin imlasında farklılık 
olmasa da eserin imlası V ile K nüshasında “cll,” şeklindeyken D nüshasında her 


yerde “clin” şeklindedir. 


Bu durum bize Ebü Hayyân'ın bir ilim adamına yakışır şekilde kaynaklara 
dayalı olarak ve gerektiğinde referanslar vererek çalıştığını göstermektedir. Aşağıda 
söz konusu isimlerin zikredildiği maddelerden örnekler verilmektedir: 


başa 


köpkök 


küniledi 


yaptı 


yukal: “inda”l-istizâda" min al-hadit nahvu ihi fi'l- 
lisani'l-'arabiyy va kala beylig basa kalima- taci” fi 
аша” kalamihim fasila- va hiya lafza* basa fatara- 
takünu bi-ma'na tumma va tara» bi-ma'nâ illâ va târatan 
bi-ma'nâ ayd» [= (anlatılan, aktarılan) haberlerin, 
yeniliklerin daha da anlatılması, devamının getirilmesi 
istendiğinde söylenir; Arapçada “haydi anlatmaya 
devam et, anlat anlat” anlamında “ihi”denmesi buna 
örnektir; Kitâbu Beylik; bu bâsa sözü, söz (cümle) 
arasında bağlaç (ara verme ifadesi) olarak gelen 
kelimedir ve bazen (ondan) sonra anlamında; bazen 
ancak; bazen de “de (bile)” anlamında olur der | 
aş-şadidu”z-zurka" va kala şayhunâ Fahra”d-din huva bi- 
l-mim: badalu”1-ba” [kómkók] [= göpgök, gömgöy, 
büyüğümüz (üstadımız) Fahreddin bu söz, “ba (/b/)” 
yerine “mim (/m/)”lidir (kömkök) dedi) 

hasada va fi kitab Beylig küniledi gara [= (başkasının 
elindekini, onda olup kendisinde olmamasını) kıskandı, 
çekemedi; Kitübu Beylik”te “küniledi”, (sevdiğini 
başkasından, baka bir şeyden) kıskandı (olarak geçer)) 
байа va bana muştarak va fi kitab: Beylig yaptı ağlaka 
[= (üstünü, çevresini ) örttü, kapladı ve bina etti, yapı 
yaptı anlamlarında çift manalidir; Kitâbu Beylik'te 
“yaptı”, (yani) (geçişi, faaliyeti durdurmak üzere) 
kapattı) 
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2.2. Kelime ógretimi. 


Eserin Türkçeyi öğretmek üzere belirlenmiş üç bölümünden biri olan lügat 
kısmında, şayet Ebü Hayyân yukarıda ifade edilen iddasında haklıysa, bu dile hakim 
olabilmek için gerekli olan kelimeler yer almaktadır. Dil öğretiminin dayandığı 
temellerden birisi de şüphesiz kelime öğretimidir. Bir dile hakim olabilmek, ancak o 
dille ilgili kişinin belli bir kelime hazinesine hakim olabilmesiyle mümkündür. 
Kelime hazinesi, “bir dilin bütün kelimeleri, bir kişinin veya topluluğun söz 
dağarcığında yer alan kelimeler toplamı” (Korkmaz, 1992: 10). olarak tarif 
edilebilir. Ancak bir insanın bir dilin kelime hazinesine bütünüyle hakim 
olamayacağı da vurgulanan (Özkan, 2009, s. 23) bir hakikattir. Bu durum bir dilin 
öğretilmesi için hazırlanılan sözlüklerin muhtevası ile ilgili bir seçmeyi zorunlu 
kılmaktadır. Seçme yapılırken sıklık (Özrokar, 1979, s. 66), yaygınlık (DEMİRCAN, 
1983, s. 147), dağılım (Özrokar, 1977, s. 190), sözlü dilin önceliği (Ozrokar, 1977, 
s. 190), günlük dil (DEMİRCAN, 1983, s. 147), çekirdek kelimeler (AKSAN, 1998, III. C. 
s. 17), kelimelerin birleşim gücü (ÖZTOKAT, 1977, s. 192) ve öğrenebilirlik 
(DEMİRCAN, 1983, s. 147) seçimde göz önünde bulundurulması gereken kavramlar 
olarak zikredilmektedir. Eseri bu bağlamda değerlendirdiğimizde aşağıdaki 
sonuçlara ulaşabiliriz: 


Ebü Hayyön eserini oluştururken giriş kısmındaki sözlerinden anladığımız 
kadarıyla herhangi bir eseri taklit etmemiş: bilakis, telif bir eser kaleme almış ve 
bunu yaparken gerekli malzemeyi sorarak, soruşturarak ve ilmine güvendiği 
kişilerden teyitler alarak bir araya getirmiştir. Gerek lügat kısmında gerekse tasrif 
kisminda bu kelime hazinesinden istifade etmiştir. Öyle ki tasrif kısmında kullanılan 
örnek ifadelerde geçen kelimelerin neredeyse tamamı lügat kısmında da mevcuttur. 


Eser üzerine Ahmet CArERoğLu'nun yaptığı ilk kapsamlı çalışmada, sözlük 
bölümü, 2507 madde başından meydana gelmektedir. CAFEROĞLU”nun Arapça olarak 
dizdirdiği kısımda ise madde başı 2256”dır. Aradaki bu fark, nüshalara dayalı olarak 
dizdirilen Arapça bölümdeki kelimenin birden fazla biçimini gösteren bazı madde 
başlarının (sürü va sürün [= davar sürüsü), saraça va saradur [= hayvanin zekási 
(istenileni kavrama hızı) ve hareketindeki çabukluk], tarladı va tar boldı [= daraldı, 
dar oldu |) veya kelimenin maddenin açıklama kısmında verilen değişik 
biçimlerinin (kança barursen: ay ayna tadhabu va yukalu (kayda) va yukalu (kanda) 
kulluhu bi-ma'na ayna va yukalu (varursen) va bi'l-kibcaki (karu barursen) va kana 
asluhu (kay yérge barursen) tumma hadafa ila anna sara (karu) va ma'na (kay) ayna 
(yérge) al-makanu) CAFEROGLU tarafından ayrı birer madde başı olarak verilmiş 
olmasından kaynaklanmaktadır. Eser içerisinde yer alan fiillerin sayısı, eserin fülleri 
üzerine çalışma yapan ÖZYETGİN tarafından 724 olarak verilmiştir. 


Yukarıda verilen durumdan da anlaşılacağı üzere Ebü Hayyân, eserini 
oluştururken -yine nüshalardan anlaşıldığı kadarıyla- bölüm veya kısım 
değişiklikleri olmadıkça satır başı yapmamıştır. Böyle olunca da madde başını tespit 
etmek bazı durumlarda zordur. Bu durum göz önünde bulundurulmak suretiyle 
bizim üç nüshadan yola çıkarak Türkçe kelime hazinesi ile ilgili tespitimiz şu 
şekildedir: 


Eserde, kırmızı mürekkeple yazılan kelime, kelime grubu ve cümle 
biçimindeki Türkçe ifadelerin ve kelime grubu veya cümlelerdeki mükerrer olmayan 
ve madde başı olarak alınabilecek yapıların toplamı çalışmamız sonunda verilen 
dizinde de görüleceği üzere 3048'dir. Bunlar içerisinde 750 kadarı alt madde 
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sayılabilecek durumda olanlardır. Bu liste oluşturulurken gerek kelime üstü 
yapıların dizini gerekse tek madde olup da Arapça izahında iki manaya geldiği ifade 
edildiği için sesteş unsurlar da, herbiri madde başı sayılarak listeye dâhil edilmiştir. 


Madde başlarından tespit edebildiğimiz kadarıyla 874 tanesi fiildir. Bu 
madde başlarının 150 kadarının cümle, 120 kadarının ise kelime grubu niteliği 
taşıdığı tespit edilmiştir. Bazı kelime, kelime grubu (13) ve cümlelerin (5), sözlük 
bölümünün bazen aynı maddesinde bazen başka kısımlarında, aynı manaya gelen 
başka biçimleri de -toplamda yaklaşık 450 tane- bulunmaktadır. Bunlardan 400 
kadarına sözlükte bir tane eş anlam bulmak mümkünken geri kalanının ikişer ve -az 
da olsa- üçer veya dörder eş anlamlısı sözlüğün muhtelif maddelerinde yer 
almaktadır. 


Kitabu'l-İdrak'in kapsadığı kelime sayısı dil öğretimi için anlamlıdır; zira 
öğrenilmek istenen dilin bütün söz varlığına hakim olmak mümkün 
olamayacağından temel söz varlığı gündeme getirilir ve bu da kimi araştırmalara 
göre 2000 kelime civarındadır (AKSAN, 1998, 111. C. s. 19). Bir milyon kelime 
havuzu içerisinde temel söz varlığının oranı üzerine yapılan bazı araştırmalar da 
göstermiştir ki 2000-3000 kelime arası söz varlığının oranı anlamlı bir farklılık arz 
etmektedir. Böyle bir araştırmaya göre bir milyon kelimenin 2000'inin kullanılma 
oranı %79; 3000'inin oranı ise %84°tür (SCHMİTT ve MCCARTHY, 1997, s.9). 


Bir dili öğretmek üzere hazırlanmış bir sözlüğün içerdiği kelime sayısı, o 
sözlüğün kendisinden bekleneni yerine getirebilmesinde elbette tek başına yeterli bir 
gösterge değildir. Yabancı dil olarak öğretilmek istenen bir dilin sözlüğü 
hazırlanırken yukarıda bahsi geçen özellikler göz önünde bulundurulmalıdır. Böyle 
bir sözlükte yer alacak öğelerin tespit edilmesinde ölçütlerin en geçerli ve tutarlısı 
sıklık kavramıdır (ÖzToKAT, 1979, s. 66). Günümüzde geçerliliği yüksek olan bu 
ölçütün, büyük ölçüde sözlü dile dayalı olarak hazırlanmış olan Kİ gibi eserler söz 
konus olduğunda ağırlığını başka ölçütlere kaydırdığı savunulabilir. Yine de K'nin 
söz varlığının eserle benzer mahiyet gösteren çalışmalarla karşılaştırılması 
neticesinde bu konuda bir kanaatimiz oluşabilir. Melek Ozyerain’in KP nin fiilleri 
temelinde yaptığı karşılaştırmalı söz varlığı incelemesinde yaptığı tespite göre 6 
geçen fiillerin 278'i Codex Cumanicus'ta, 254'ü TZ'de, 223'ü Hou.'da, 188'i 
BM'de mevcuttur. Yine söz konusu incelemeye göre Kİ”teki kök ve müştak fiillerin 
çağdaş Kıpçak sahasında 429 tanesi bugün Karayim Türkçesinde, 397 tanesi Tatar 
Türkçesinde, 366 tanesi de Başkurt Türkçesiyle birebir eşleşmektedir. Özellile de 
Kİ” ye has fiiller başta olmak üzere eserin söz varlığının büyük çoğunluğunun bugün 
Türkiye Türkçesi başla olmak üzere Oğuz grubu lehçelerinde yaşıyor olduğu da 
başka bir tespittir. Bütün bunlar göstermektedir ki Kİ, alanıyla ilgili eserlede sılıkla 
geçen sözleri ihtiva etmek açısından kıymetli bir eser durumundadır. 


Yukarıda verilen bilgiler, söz konusu ölçütlerden yaygınlıkla ilgili olarak da 
bize bir kanaat vermektedir; zira sıklık ölçütünden başka bir ölçüt de yaygınlıktır 
(DEMİRCAN, 1983, s. 147). Yaygınlık, öğretilmek istenen dilin o bölgede yaygın 
olarak kullanılan söz varlığını ifade etmek için kullanılan bir kavramdır. K'nin 
yukarıda da belirttiğimiz üzere bölgenin yaşayan Türkçesini kaydetme üzere kaleme 
alındığı düşünülecek olduğunda bölgenin demografik yapısı gereği homojen değil 
heterojen bir içeriğe sahip olması gerektiği savunulacaktır. Bölgenin Türkçesini 
Kıpçak ve Türkmen ağırlıklı Türk lehçeleri meydana getirdiğine göre KPnin ayrım 
yapmadan her iki lehçenin de söz varlığını yansıtan bir eser olması gerekir. 
Yukarıda verilen bilgiler bu bağlamda da bize ışık tutmaktadır. Eserin söz varlığının 
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bugün hem Kıpçak hem de Türkmen-Oğuz lehçelerinde yaşıyor olması yaygınlık 
özelliğini hakkıyla yerine getirdiğine delil olarak gösterilebilir. Bu iddiayı 
destekleyen başka bir delil de şudur ki Kİ, benzerleri içerisinde Kıpçak ve Türkmen 
söz varlığını en yaygın biçimde barındıran eserdir ve ÖZYETGİN'in tespitine göre 
eserin ihtiva ettiği fiillerin 252 tanesi aynı alandaki sözlükler içerisinde yalnızca 
Kİ”de geçmektedir. 


Kelime seçiminde dikkat edilmesi gereken ölçütlerden birisi de yayginliktir. 
Kelimenin dağılımı farklı alanlarda veya farklı kitaplarda kullanılan kelimeler 
olmasıdır (ÖzroKaAr, 1977, s. 190). Yukarıda verilen bilgiler bu konuda da bize bir 
fikir verecektir; ancak bu konuda başka bir örnek daha vermek yararlı olacaktır: 
Sadi-i Şirazi”nin 656'da (1258) Farsça kaleme aldığı Gülistan adlı eserin Kıpçak ve 
Eski Anadolu Türkçesi ile yapılan tercümeleri üzerine yapılan bir çalışmada 
(SOLMAZ, 2015) her iki tercümede birbirinin karşılığı olarak kullanılan Kıpçakça- 
Türkmence kelimeler listelenmiştir. Bu tercümelerden ilki Seyf-i Serayi tarafından 
1391'de Kıpçak Türkçesiyle; öbürü de 1430 tarihinde Manyaslı Mahmud Eski 
Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Her iki tercüme de tercümenin yapıldığı 
bölgelerde yaygın olan lehçelere göre oluşturulmuştur. Söz konusu çalışmada 
ulaşılan sonuçlara göre Eski Anadolu Türkçesi tercümesinde Türkçe olan Kıpçak 
Türkçesi tercümesinde farklı Türkçe karşılıkla aktarılan kelimelerin sayısı 62'dir. 
Verilen listedeki kelimeler incelendiğinde Eski Anadolu Türkçesi-Kıpçakça karşılık 
olarak verilen “eyü / yahşı”, “yavuz / yaman”, “kurt / böri”, “nesne / neme” gibi 
isim örnekleriyle; “yan- / “küy-”, “depele- / öltür-”, “bul / tap-”, gibi fül 
örneklerinin her iki biçiminin de Kİ”de verilmiş olduğu görülmektedir. Verilen 2 
kelimenin hem madde başı olarak hem de karşılıklı biçimler olarak Kİ”de bulunması 
eserin hem sıklığını hem yaygınlığını göstermesi açısından anlamlıdır. 


Kİ, kendi zamanında Araplara Türkçe öğretmek, Türkçeyi tanıtmak üzere 
hazırlanmıştır. Ebü Hayyân'ın bir dile hakim olmak için o dilin kelimelerini bilmek 
gerektiğiyle ilgili görüşünü yukarıda vurgulamıştık. Ebü Hayyân, sözlüğüne aldığı 
kelimeleri bu doğrultuda ve belli bir eleme neticesinde derlemiş olmalıdır. Burada 
temel amaç, öğretilmesi hedeflenen dilin temel söz varlığını yansıtabilmektir. KÎ nin 
bunu ne derece gerçekleştirebilmiş olduğuyla ilgili fikir sahibi olmak için bir yol da 
günümüzde benzer amaçla yapılan çalışmalara göz atmak olabilir. Günümüzde 
gerek Türkçe kelimelerin sıklık ve yaygınlığı, gerekse yabancılara Türkçe öğretimi 
alanında kullanılan ders kitaplarındaki Türkçe kelimelerin sıklık ve yaygınlığı 
üzerine çalışmalar yapılmaktadır. KÎ nin ihtiva ettiği kelime kadrosunu, söz konusu 
bu çalışmaların kelime kadrolarıyla karşılaştırmak bize konuya dair bir fikir 
verebilecektir. Bu konuda iki örnek sunabiliriz: 


İlk örneğimiz, Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı adlı kitaptır (Göz, 2003). 
Kitapta, Hürriyet, Milliyet ve Sabah gazeteleri ile roman, hikâye, güzel sanatlar, 
müzik, heykel vb. alanlarda Türkçe kaleme alınan ve bu kategorilerden birine ait 
olması şartıyla 1995 ve sonrasında yayımlanmış olan 338 kitap ile 142 dergi 
üzerinde çalışma yapılmıştır. Eserde toplam 22.693 adet kelime yer almaktadır. 
Türkçenin en sık ve en yaygın kelimeleri bağlamında, söz konusu kitapta verilen 
listenin ilk 1000 kelimesi K'nin kelime kadrosu ile karşılaştırıldığında şöyle bir 
sonuç ortaya çıkmaktadır: 


1000 kelimeden 323'ü Kİ”de ya aynı şekilde ya da ses değişikliğine uğramış 
biçimiyle yer almıştır. 
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Örnek: 
açık > açık 
ışık > ışık 
kendi > kendü 
kimi > kimni 
kolay > kolay 
öldür- > öltür- 
suc > SUÇ 
tanri > tengri 
toprak > toprak 
yak- > yak- 
yavaş > yavaş 


Bu kelimelerden bazılarının elbette eş anlamlıları da ilgili maddelerde yer 
almaktadır. 


Örnek: ışık, aydın, yaktu, yarık; öltür-, tepele-, boğazla-; yavaş, yova, yüki, 
arkun. 


1000 kelimenin 271’inin KPde muadili yer almıştır. Muadil sayılabilecek 
kelimelerin birçoğunun da yine farklı maddelerde eş anlamlıları yer almıştır. 


Örnek: 

adres = turak 

ağabey = açı 

başka = ayruk, makar, özge 

bebek = bala, çaġa 

benzer = kibi, men, ança, dakin, dek 

büyümek = ulu-, yivil-, bit-, ön- 

cilt = teri, kürk, kön, gön 

derin = düden 

doktor = otçı, tabib 

eş = kişi, avrat, karı 

fazla = bol, artuk, delim, köp 

güzel = yop, yakşı, yeg, yavlak, tatlu, yakşı, körklü 
hazırlamak = yarakla-, anukla- 

hedef = ilgü, kaykıç, ülkü, amaç 

konuşmak = sözle-, ayt- 

miktar = karış, ölçi, ördep, batman, çala, çalaça 
oldukça = üküş, yavlak, çok, köp 


tane = bürtük, başak, burçak, bele 


yapmak = ét-, eyle-, kil- 
yükselmek = yüçele-, ag-, agin-, kop- 
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1000 kelimenin 70'inin KPde tam bir karşılığı yoktur; ancak söz konusu 


kelimelerle ilişkili başka kelimeler bulunmaktadır. 


Örnek: 

alışveriş = satna al- 
araştırma — sor-, çındaru sor- 
birçok = delim 

dakika = kur 

elektrik — ışık, mum, çıra 
gerek-= mun, haca, kerek 
meydan = alan 
oluşturmak = kıl-, eyle- 
otobüs = araba, kaylı 
sürmek = bin-, atlan- 
sürücü = atlu 


ürün = yemiş 


1000 kelimenin 300 kadarının Kİ”de hiçbir şekilde yer almadığı 


görülmektedir. Bu kelimelere bakıldığında onların ya o günün dünyasında henüz 
tanınmamış kavram ve eylemler olduğu ya Kİ”den sonra Türkçede gelişen veya 
başka dillerden ödünç alınan biçimler olduğu ya da K'nin (konuşma, hikâye etme 
gibi metin örneklerinin olmaması, fiil biçimlerinin sınırlı sayıda örneklenmesi 
dolayısıyla) sınırlı yapısı sebebiyle örneklenemeyen türler ve biçimler olduğu 


görülmektedir. 
Örnek: 
acaba (zarf) aday adet 
aslen (zarf) aşama bakan 
banka bilgisayar bilim 
ciddi cihaz demokrasi 
ders doğal enerji 
enflasyon faiz faiz 
gaz gazete henüz 
iletisim kapan- katki 
kisim kurtar- makine 
mutlaka öğretmen önemli 
özellikle risk sanat 
sonuç sürdür- sart 
telefon tüketici uygulan- 
yanit yaşan- yüzünden 


zarar 
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İkinci örneğimiz, Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Temel Seviyede 
Kelime Edinimi başlıklı bir doktora tezidir (EROL, 2014). Bu çalışma, yabancılara 
Türkçe öğretimi alanında günümüzde yaygın olarak kullanılan dört ders kitabının 
kelime kadrosunun sıklığı ve yaygınlığı temelinde yürütülmüş ve çıkan sonuçlara 
dayanılarak tavsiye niteliğinde yaklaşık 1000 kelimelik bir liste oluşturulmuştur. 
Söz konusu çalışmada verilen 1000 kelimelik listenin K'nin kelime kadrosu ile 
karşılaştırıldığında şöyle bir sonuç ortaya çıkmaktadır: 


1000 kelimenin 372’si Kİ”de ya aynı şekilde ya da ses değişikliğine uğramış 
biçimiyle, 290'ı muadiliyle, 97'si benzeriyle yer almış; 260 tanesi ise yer 
almamıştır. 


Karşılaştırılan her iki çalışmanın söz konusu biner kelimelik listeleri büyük 
oranda ortak kelimelerden (listesindeki 665 madde başı ortaktır) oluşmaktadır. 
Dolayısıyla birinci çalışma için verdiğimiz kelime örneklerindeki durumlar ikinci 
çalışma için de büyük ölçüde geçerlidir. Yukarıda bahsedilen sonuçlara bakıldığında 
ikinci çalışma ile Kİ arasında kelime kadrosu bakımından daha yüksek oranda bir 
benzerlik olduğu görülmektedir. Her iki çalışmanın da yabancılara Türkçe öğretme 
temelli olması bu farkın sebebi olarak düşünülebilir. Bu sonuçlar doğrultusunda 
Kİ”nin yabancılara Türkçe öğretimi alanının önemli bir boyutu olan kelime öğretimi 
konusunda, ihtiva ettiği kelimeler bakımından, Türkçenin temel söz varlığını 
yansıtmada başarılı bir eser olduğu iddia edilebilir. Bu iddia, K'nin Türkçenin iki 
lehçesini (Kıpçak-Türkmen/Oğuz) yansıtan bir eser olduğu gerçeği göz önünde 
bulundurularak değerlendirildiğinde daha da anlamlı hâle gelecektir. 


Kİ”de öğretilmek istenen kelimeler sözlük bölümünde abece sırasına göre 
dizilmiş ve kelimeler, türleri bakımından herhangi bir sınıflandırmaya tabii 
tutulmadan yine abece sırasında yeri geldikçe verilmiştir. Eserin kelime öğretimi 
konusunda ortaya koymuş olduğu usul bütün maddeler için aynı değildir. Aşağıda 
eserin bu konudaki hususiyetleri órnekler eşliğinde ve maddeler hâlinde 
sıralanacaktır. 


1. Hangi türde olursa olsun kelimeler Arapçadaki karşılıklarıyla 
kısaca verilmiştir. Burada fiillerin sadece geçmiş zaman üçüncü teklik değil; 
müellifin duyup kaydettiği bütün biçimleriyle yer aldığı ve Arapçalarının da söz 
konusu biçimi yansıtacak şekilde verildiği görülmektedir. Fiil örneklerinden 95 
tanesi emir biçimindedir ve bu durum yukarıda ifade edildiği gibi Ebü Hayyân'ın bu 
biçimin Türkçede fiilin esasını teşkil ettiği ile ilgili görüşü dolayısıyla olmalıdır. 


aç- iftah [=aç (emir) |. 

açıldı infataha [= açıldı |. 

açtur- aftih [= açtır (emir)|. 

açuk al-maftüh: [= açık |. 

açukdur maftüh» [= açıktır |. 

arkun rifk» [= yavaş, usul]. 

dan kaldı bahata [= şaşırdı, hayret etti]. 

ebçi al-mar'a* [= evci, hanım, ev sahibi]. 


et al-lahm: [= et |. 
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etmek al-hubz: [2 ekmek]. 
1- arsil [= gönder]. 
kap kara aş-şadidu”s-savad: [= kapkara, simsiyah 1. 
men mudmar» bi-ma'nâ ana [= zamirdir; ben demektir |. 
min al-alf: [= bin]. 
ot nabat [= ot, bitki]. 
otladi ra'à [= otladi]. 
su tartarı diku’l-ma” [= su horozu, su kuşu (Anatidae) |. 
tutulmak al-husüf [= (ay, güneş) tutulmak, görünmez olmak]. 
üç talata- [= üç 1. 
üçün acl» [= için |. 
üçünci at-talit [= üçüncü |. 
2. Sesteşi olan kelimelerin Arapça karşılıkları bazı maddelerde 


birlikte verilmiştir. 


burun al-anf: va yusta' mal: bi-ma‘na kabla va bi-ma'nâ avval: 
[= burun; önce ve ilk anlamlarında da kullanılır |. 

dikti garasa va hata nasaba mustarak- [= (fidan vb.) dikti, 
(iğne ile) dikti ve (direk, ev vb.) dikti şeklinde ortak 
anlamlıdır]. 

it al-kalb: va 1019“ mustarak- [= köpek ve it (emir) 
anlamlarında çift manalı ]. 

ör ibni va adfir mustarak [= (örgü vb.) ör (emir) ve (durav, 
yapı vb.) ör (emir) çifte anlamlı ]. 

uçmak at-tayaran: va'l-canna" [= uçmak ve cennet |. 

ürdi nabaha va nafaha" mustarak» [= ördü ve üfürdü (üfledi) 
anlamlarında çift manalı 1. 
3. Aynı anlama gelen: fakat kalınlık incelik bakımından farklılık arz 
eden kelimeler bazen birlikte verilmiş bazen hatırlatılarak sesin sırası gelince 
işlenmiştir. 
buşu al-kamin-va kad takaddama annahu yukalu bi”s-sin ayd» 
[= pusu, tuzak; “sin”li şekli de [busu] daha önce 
geçmiştir 1. 

deke at-tays” va yukal: bi't-tâ'i [teke] va takaddama fi- 
harfi’t-ta’i [= teke; /t/’li de derler [teke] ve (bu biçimi) 
/t/ harfinde geçti 1. 

direk al-bagl va yukalu bi-t-tâ” [Кабг] [= katır; /t/'li [Кайт] 


da soylenir ]. 


nafaha: Solumak, esmek, şişmek. (A-TBL: 317°.); 
tays: Teke, dağ tekesinin erkeği, gerik tekesi, ahmak, budala kimse. (A-TBL: III, 207:.); 
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katır 


4. 


21-0281 va yukalu bi-t-tà^ [katır] [= katır; /t lı [katır] 
da söylenir |. 


Kelimelerin bazı maddelerde menşei ortaya konmuş; bazılarında 


ise lehçeler (umumiyetle Kıpçak ve Türkmen lehçeleri) arasındaki telaffuz ve şekil 
farklarıyla ilgili karşılaştırma yapılmıştır. 


ağuz 


akşurdı 


aşağa 


Barlı 
beg 


Beyer 


bile va birle 


bıldırçın 


kığırdı 


Kınık 
okıdı 


tanıştı 


uyaldı va utandı 


5. 


21-1102 va bi'l-kibcâkiyy: makanu'l-$ayn al-vâv:Javuz| 
[= aguz; Kıpçakçada "gayn"in yerine "vav" olur |. 
“atasa va huva bi'l-kibcâkiyyi çüçkürdü [= aksırdı; 
Kıpçakçada bu çüçkürdü olur |. 

al-mavzi'u'l-munhadir va bi't-turkiyy: aşaka) [= aşağı 
(aşağıdaki) yer; Türkçesi aşakadır |. 

kabila- min al-kibcakiyy [= Kıpçaklarda bir boydur 1. 


al-amir: bi’t-turkmaniyy: va bey bi'l-kibcakiyy: [= bey; 
Türkmencedir; Kıpçakça "bey" dir. |. 


ismu'l-lahi ta'ala bi'l-luğa: Uygur va hum et-turkistân 
[= yüce Allah'ın Uygurcadaki adı ve Uygurlar 
Türkistandır (Türkistanlıdır) | 


bi-ma'nâ ma'a [= birlikte, beraber, bir arada 
anlamında |. 


bi t-turkmaniyy: as-summaniyy: va bi'l kibcakiyy: 
buyurçın [= Türkmencede bıldırcın kuşu (demektir); 
Kıpçakçası buyurçın (olur) |. 


vacada bi”t-turkmaniyy: va tapdı bi’l-kibcakiyy [= 
buldu, (bu) Türkmencedir, Kıpçakçası tapdı 1. 
kabila" mina’t-turk [= Türklerde bir boy] 


al-huff va hiya turkiyya» va edük turkmaniyya" [= 
pabuç, ayakkabı, bu Türkçedir, Türkmencesi edük 1. 


al-habl: va bi'l-yâ” yip bi”l-kibcakiyy: [= ір, “ya”lı şekli 
yip Kıpçakçadır 1. 


bi”t-turkmaniyy: nada [= Türkmence çağırdı, bağırdı 
(demektir)]. 


kabila" mina’t-turkman [= Türkmenlerde bir boy 1. 
kara'a va bi'l-kibcakiyy oğudu [= okudu; Kıpçakçada 
ise ogudu ]. 


taşâvara va huva bi't-turkmaniyy [= tanıştı; bu söz 
Türkmencedir ]. 


istahya [= utandi, ar etti] 


Bazı kelimeler mananın daha anlaşılın olması için Arapçada birden 


fazla kelimeyle karşılamıştır. 


bügeldi 


çatan 


dókti 


orman 


sacak 


sürüttü 


6. 
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sacada va rafa‘a ‘acizatahu [= secde etti ve kıçını dikti 
(kaldırdı) |. 


al-kuffa va as-salla [= (ottan, sazdan, çubuktan 
örülmüş) kefe ve sele] . 


baddada va şabba [= saçtı, döktü]. 


ad-davh: va aş-şa'râ” va al-šaba- va al-haraca" [= 
gölgeli büyük ağaç, ağaçlık, orman, koruluk | . 


ve hurma saçağı, salkımıdır). 


masaha va maha [= sildi, sığadı ve kazıdı]. 


Başka dilden Türkçeye geçmiş veya Türkçeden başka dile geçmiş 


kelimelere de rastlanmaktadır. 


çaşut 


çul 


karbuz 


katun 


otuv 


şar 


şerşa 


tokma 


al-casüs: va huva mutarrak- mina'l-'arabiyyat [= casus; 
kelime Arapçadan Türkçeleşmiştir |. 

al-cull- mutarrak» mina”1-“arabiyya: va yukal: çulladı ida 
gattahu bi'l-culli [= çul (kaba örtü); Arapçadan 
Türkçeleşmiştir; çulladı (herhangi bir şey) çulla 
örtüldüğü zaman çulladı denir]. 

al-bittihu”l-ahdar mankül mina'l-farisiyyat aşluhâ þar- 
buz" [= yeşil karpuz Farsçadan geçmiştir; aslı “har- 
buz”dur |. 

as-sayyida" va 'urribat bi-hatün [= hatun, hanım efendi 


“hâtün “olarak Arapçalaşmıştır 1. 

bi-luga: tokşuba al-cazira» va bi-luğa: gayrihim otraç [= 
ada; (bu biçim) Toksuba lehçesinde; öteki lehçelerde ise 
otraç |. 

al-madaniyya" va hiya manküla- min al-farisiyya: va 
hiya bi'l-farsiyy şahr [= şehir; kelime Farsçadan 
geçmiştir ve Farsçası sahr olur |. 

as-satir va hiya manküla» mina'l-fârsiyya: murakkaba» 
min şir” al-asad: va şah al-malik [= yaramaz, şer, 
kelime Farsçadan geçmiştir ve aslan anlamındaki “şir” 
ile padişah anlamındaki “şah” kelimelerinden oluşmuş 
birleşik kelimedir l 

al-irzabba" va”l-mihadda: va “urribat bi-d-dukmak [= 
(taş kırmak için kullanılan) büyük çekiç, balyoz ve 
kazma, gürz, (kelime) "dukmak"tan Arapçalaşmıştır|. 


şarraba": Püskül. (A-TBL: П, 1093۰0: 

khar-buz: A water-melon; a plant resembling the herb alkali. (STEINGASS: 452°); 

şâtir: Kurnaz, hâbis, akıllı, açıkköz. (A-TBL: 187°.) Kip. хш al-mutafanninu'l-nabih ‘versatile and 
sagacious’ tığra:k Hou. 25, 7: xiv tığra:k al-şâfir ‘cunning, deceitful’ İdrak 64. (EDPT: 471°); 
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7. Eşanlamlı bazı kelimelerin açıklaması yapılırken anlamdaşına da 
atıfta bulunulmuştur: 


çise tallu'l-matar yukal: çisedi ay matara tall [= yağmur 
çiseledi (çisedi), yağmur çise olarak yağdı anlamında çisedi denir |. 

çıla tallu'l-matar va yukal: çıladı matara tall» тій: çisedi 
vakad takaddama [= yağmur çisesi; yağmur çiseledi (çisedi), yağmur çise olarak 
yağdı anlamında "ciladi" denir; daha önce geçmiş olan "cisedi" gibi]. 


8. Bazı maddebaşlarında aynı anlama gelen Türkçe kelimeler birlikte 
verilmiştir. Bunun örneği azdır: 


asığ va aşlam huma bi-ma'na'l-fayida* [= her ikisi de kazanç, fayda 
anlamında |. 
uyaldı va utandı istahyâ [= utandi, ar etti]. 
9. Bazı kelimelerle birlikte kelimenin zıt anlamı da verilmiştir: 
bar mavcüd» va mukabiluhu yok ay ma'düm- va lam 


yuşarrif" minhuma fil" [= var, mevcut; mevcut değil 
anlamındaki “yok” zıt anlamlısıdır ve bu iki kelime fiil 
çekimine girmez (çekimlenmez) |. 


10. Bazı kelimelerin asli biçimleri verilerek ses değişmesinin nasıl 
gerçekleştiği izah edilmiştir: 


bozgus “alam- mankül- min tayir- aşhab va aşluhu boz kuş 
tumma ‘urriba bi-ibdali kafih: šayn- va rukkikati'l-ba'a 
[buzgus] [= kişi adı, özel isimdir; boz renkli bir kuştan 
türemiştir (adlaşmıştır) ve aslı “boz kuş”tur; sonradan 
(kelimenin) “kaf”ı “ğayn”a dönerek ve “ba”sı 
incelerek [buzgus] Arapçalaşmıştır 1. 

semüz as-samin^ bi”t-turkmaniyy: va bi-kasri'l-mim: [semiz] 
bi'l-kibcâkiyy [= semiz, şişman; (bu kelime) 
Türkmencedir, “mim” in esrelisi [semiz] Kıpçakça olur]. 


11. Arapçada kelime olarak tam karsiliši bulunmayan bazi maddelerin 
kısaca açıklaması yapılmıştır. 


açğı aş-şağiru yubhatabu’l-kabir [= küçüğün (kardeş) 
büyüğüne hitabı]. 
örü nuşba”I-kiyâm: [= dik duruş 1. 
12. Özel isimlerle ilgili çoğunlukla izah yapılmamış özel isim 


oldukları belirtilmekle iktifa edilmiştir; bunlardan az bir kısmının kelime manası 


as-samin: Semiz şahsa denir. Seminin cemi semândır. Safi yağı çok adama denir. (Kamus: III, 
650.); 
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verilmiş, iki tanesinin manası ile ilgili ise hergangi bir malumatın olmadığı 


belirtilmistir. 


becük 


bicer 


kópek 


künseli 


Mepli 


Oguz 


tacar 


14. 


“alam” va lâ na“rif: min ayyi şay” nakl» [= kisi isimdir; 
(kelime hakkında) aktarılacak herhangi bir şey 
bilmiyoruz |. 

“alam” mankül- min fi'li'l-hâl [= kişi adıdır; fiilin 
şimdiki zaman (geniş zaman) biçiminden türemiştir 1. 
al-kalbu”1-katiru ”ş-şa“r va yusamma bihi “alam” [= çok 
killi (uzun tüylü) köpek, özel isim olarak kullanılır (ad 
olarak (insanlara) verilir) 1. 


“alam: li-n-nisa” va huva murakkab» min kün as-sams: 
va seli an-nazif: fakanahu kala şamsu”n-nazif: [= 
kadınlar için özel isim (kadın adi)dir; bu söz, güneş 
anlamındaki “kün” ve temiz, pak anlamındaki “seli” 
kelimelerinden oluşmuş birleşik kelimedir, (bu sözü 
söyleyen) temiz güneş demiş gibi olur) 

“alam: yusamma bihi ay dü”l-hal [= beni olan 
anlamında ad olarak konulan özel isimdir 1. 
abü't-turki'l-kabir ba'da Yafat [= Yafes'ten sonraki 
büyük Türk atası 1. 


“alam” yusamma bihi [= (insanlara) ad olarak konulan 
özel isimdirl. 


Bazı kelimelerle ilgili örnek cümleler verilmiş ve çoğu zaman bu 


örnekler de Arapçaya tercüme edilmiştir ve bazen eklere varıncaya kadar örnek 
cümlelerdeki yapılar şerh edilmiştir: 


arkun 


başardı 


tuyak 


rifk- yukal: arkun arkun kelür ay yaci'u rifk- rifk- [= 
yavaş, usul, ususl usul gelir anlamında arkun arkun 
kelür denir |. 

atamma yukâlu bu işni başardı; bu hada isni al-amr: 
başardı atamma va dabbara va ni fi igni ‘alamatu’l- 
maf‘tl [= (bir işi hakkıyla) tamamladı, bitirdi; “bu işti 
başardı” denir; “bu” , bu; “işni”, işi; “başardı”, 
tamamladı, idare ve tertip edip amaca ulaştı; “işni”deki 
“ni” maf”ul (nesneyi belitme hâli) alameti (eki)dir | 
al-hafir va hiya kibcakiyya: va toynak turkmaniyya" va 
huva’l-musta‘malu al-ân va fi'd-du'â” yukal atın 
toynakına taş tokunmasun al-ma'nâ lâ aşâba hâfira 
farsaka al-hacar [= (at ve sığır gibi hayvanlarda) 
tırnak, toynak; bu kelime Kıpçakçadır; Türkmence 
“oynak” (olur) ve bu söz bugün kullanılmaktadır; (bir) 
duada atının toynağına (tırnağına) taş dokunmasın 
(rastlamasın) anlamında “atin toynakına taş 
tokunmasun” derler]. 
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15. Madde sıralaması içerisinde az da olsa edat ve ek örnekleri 

bulunmaktadır. 

* daş karin" va kadalika karındaş va yoldaş va kocadaş va 
gayru dalika [= eş, bir bütünün teki; “karındaş”, 
“yoldaş”, “koçadaş” ve başkalarında bu anlamdadır]. 

*luğ bi-ma‘na dü fi-l-lugati'l-Kibcakiyya: [=[= Kıpçakçada 
+۱ (lug), sahip (mülkiyet edatı) anlamındadır. | 


mu al-istifham: va yacüz mi [= soru içindir (soru 
parçacığı); “mi” de denebilir |. 


16. Madde başlarında birleşik kelimeler ve az da olsa cümle yapıları 
bulunmaktadır. Bunlar Arapçaya yine durumlarına göre uygun şekilde aktarılmıştır. 


atşız barmak al-binsir [= adsız parmak, yüzük parmağı |. 

kıçın kıçın yüridi ida takahkara [= (geri geri yürüdü) geri çekilindiğinde 
(söylenir) |. 

tüglü alma as-safarcal: bi'l-kibcakiyy [= ayva; (kelime) 
Kıpçakçadır | 

ucuz boldi rahasa va bi-ma'nâ sahula [= ucuz olmak ve kolay 


olmak manasında |. 


17. Bazı kelimelerin farklı telaffuzları harf sırası geldiğinde anılmış 
birlikte zikredilmemiştir: 


altı as-sitt [= alti] 
alti as-sitta- [= alti] 
18. Fiillerin ve isimlerin çekime girmiş biçimleri veya ilgili baska 


örnekleri bazı yerlerde art arda verilmiştir: 


artuk azyad; al-mazi arttı hada fi'l-lazim va атта fi'l- 
muta'addi fa-takülu artturdı [= artık, fazla; mazi 
biçimi “arttı”olur; ancak bu geçişlidir, geçişsiz olursa 
“artturdı” derler |. 

yürek al-kalb: yukalu yüreklü ay suca'* va yüreksiz al-caban: 
[= kalp, yürek; cesur, yiğit anlamında “yüreklü” ve ezik, 
cesaretsiz, pısırık anlamında “yüreksiz” |. 


19. Bir fiilin kök biçimine eserde yer verilmeden madde başında ve 
açıklamalarında fiilin çekimlenmiş biçimi verilebilmektedir: 


akdılar carü li-l-$arati va'l-ismi minhu akın yukal: aktuk 
carayna li-l-garati va akın kılduk ca'alnâ'l-carâ li-l- 
багай [= akın, hücum için aktılar; akin bu kökten 
isimdir; akın (hücum) için aktık ve akın (hücum) için 
akın ettik anlamında aktuk ve akın kılduk denir |. 


Ünal ALDEMIR | 47 


2.3. Dil bilgisi öğretimi. 


Kitabu”1-İdrik, sahasının en kapsamlı dil bilgisi (sarf ve nahiv) bölümüne 
sahip eserlerden biridir. Dil bilgisi bölümü; V nüshasında 33 (66 sayfa), D 
nüshasında 51 (101 sayfa), K nüshasında 41 (82 sayfa) varaktan meydana 
gelmektedir. Dil bilgisi bölümünün muhtevasının daha rahat görülebilmesi, 
hazırladığımız ve aşağıda verdiğimiz “içindekiler” düzeniyle mümkün olacaktır: 


1. TASRIF (yapi bilgisi): 
1.1. Müfret kelimenin hükümleri (kelimeler). 
1.1.1.İsme mahsus hükümler. 
1.1.1.1.Tasgir (küçültme adı). 
1.1.1.2.Neseb (meslek, uğraşma isimleri). 
1.1.1.3.Cemi' (topluluk eki). 
1.1.1 4.İsm-i fail (partisip, sıfat-fiil). 
1.1.1.5.Mübalağalı ism-i fâil (partisip, mübalağalı 
sıfat-fiil). 
1.1.1.6 İsm-i tafdil (üstünlük derecesi). 
1.1.1.7 İsm-i mef”ül (nesne). 
1.1.1.8.Mastar (fiil adı). 
1.1.1.9 İsm-i mekân (yer adı yapan ek). 
1.1.1.10.İsm-i alet (alet adı yapan ek). 
1.1.1.11.Hey et (nitelik mastarı). 
1.1.1.12 “ааа (tahsis eki). 
1.1.2.Fiile mahsus hükümler. 
1.1.2.1.Harf-i nakil ve ta'diye (geçişlilik eki) 
1.1.2.2.Harf-i mütavaat (dönüşlülük eki) 
1.1.2.3.Harf-i ittihaz (edinme eki) 
1.1.2.4.Harf-i müşareket (işteşlik eki). 
1.1.2.5.Harf-i müzaraat (geniş/şimdiki zaman eki). 
1.1.2.6.Harf-i mazi (geçmiş zaman eki). 
1.2. Harflerin Ziyade Edilmesi ve Mahalleri (ses olayları) 


1.2.1. Ziyade (ses ekleme, ek getirme). 
12.2 Bedel (ses değişmesi). 
1.2.3. Hazif (ses düşmesi). 
1.24. İdğam (ikizleşme). 
2: [NAHIV:] Mürekkep kelimelerin ahkâmı (söz dizimi). 
2.1. İsimler (söz dizimi bakımından isimler). 
24-1 Nekra (belirsizlik hali) 
2.12: Marife (belirlilik hali). 
2.1.2.1.Zamir. 


2.1.2.2.Alem (6zel isim). 
2.1.2.3.İsm-i işaret (gösterme zamirleri). 
2.1.2.4.Mevsul (sıfat fiil ve cümle bağlama edatı). 
2.1.2.5.Muzaf (tamlama). 
22. Filler (söz dizimi bakımından fiiller). 
2.2.1. Emir, mazi (geçmiş zaman) ve muzari (geniş ve 
simdiki zaman) fiil. 
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2.22: Mutasarrıf (çekimli) ve camit (çekimsiz) ЁШ. 
2 Lázim (geçissiz) ve müteaddi (geçisli) fiil. 
2.3. Mübteda ve haber (bilinen/konu ve bildirilen/haber). 
2.3.1.Nevasih (kana, inna ve kardesleri/ cevher fiiller). 
24. Fül ve fail. 
2.4.1 .۳111- nefi (olumsuz fiil). 
242 istifham (soru). 
2.4.3 .Fiil-i nehi (yasaklama). 
2.4.4.Mechul fiil. 
2.4.5.Fiilin müteallakatı (fiilin ihtiyaç duyduğu dil 
unsurları). 
2.4.5.1.Mastar (fiil adı). 
2.4.5.2.Zarf-ı zaman (zaman zarfı). 
2.4.5.3 Zarf-ı mekan (yer zarfı). 
2.4.5 4.Hâl 
2.4.5.5.Mefulün bih (yükleme hâli, nesne). 
2.4.5.6.Mefulün leh (amaç bildiren ek, için edatı). 
2.4.5.7.Mefulün ma'a (araç ve vasıta hâli). 
2.4.5.8 İstisna. 
2.4.5 9 Temyiz (ayrıntı, açıklama). 
2 4.6.Tenazü' (birden fazla fiile bağlanmış isimler, sıralı 
cümle yapısı). 
2.4.7 İzafet (kelime grubu). 
2.4.8.Ant (yemin). 
2.4.9 Harisiz izafet (Hakiki izafet, belirli tamlama) 
2.4.10.Tevabi‘ (Sıfat) 
2.4.11 ۰ 
2.4.12.Te”kit (kuvvetlendirme). 
24.13 Bedel. 
24.14.Şart. 
2.4.15.Hikáye (hikaye ve rivayet sözü). 
2.5. Harfler (edat, partikel, kategori). 


1. TASRIF (yapı bilgisi): 


Ebü Hayyân, bölüme tasrif ilminin tarifiyle (Tasrif, kelimenin müfret 
hâlindeki ahkâmının ilmidir.) başlamıştır. Daha sonra kelimenin harflerden meydana 
geldiğini vurgulayarak Türkçenin 23 harfini" sıralamış sözlerini şöyle 
tamamlamıştır: “Bir kelimede bu harflerden başkası varsa bilinmelidir ki o kelime, 
Türkçe değildir; bilakis, başka dillerden Türkçeye geçmiştir.” 


Bölümün başında, Türkçenin kelimeleri Arapça kelime öğretme geleneğinde 
kullanılan vezin esası çerçevesinde ele alınmıştır. Önce kelimeler yine geleneğe 
uygun olarak sınıflandırılmış (isim, fiil, harf) ve harf sayısı esasına göre vezin 
kalıplarına örnekler verilmiştir. Müellifin tespitine göre Türkçe isimler tek, iki, üç, 
dört, beş ve az da olsa altı harfli; fiiller ise; tek, iki, üç, dört ve az da olsa beş harfli 


Bu harfler şunlardır: hemze (|), halis ba ,(ب)‎ karışık ba (—), te (c), halis cim (е), karışık çim (е), 
dal, (>) dal (5), ra ,)ر(‎ ze G), sin (gə), sin (gə), sad ,)ص(‎ ti (b), gayın (ë), halis kef (J), bedevi 
kefi (45), lam (J), mim ,)م(‎ halis nun (j), geniz nunu/nazal /n/ (3), vav (9), ya (ى)‎ 
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olur. Türkçe kelimelerin vezinleri ve bunların örneklerinden bazıları aşağıda 


sıralanmıştır: 
İkili vezin (iki harfli isimlerin) örnekleri şu şekilde sıralanmıştır: 
fa‘: sen 
fi‘: kim 
fu“: yüz 
fa‘u: kapu 
fa‘a: ara 
fai: ari 
йа: ға" 
fu'u: örü 
fi‘i: biti 
fu'a: boga 
fia: kisa 
fi“u: bisü 
fu'i: toli 


Fiiller için dörtlü siganın 15 olduğu belirtilen vezinleri ve o vezinlere uygun 
örnekleri de şu şekilde sıralanmıştır: 


fa'lul: saptur 
fa'lil: sarsil 
fa‘lal: tepren 
fu‘lul: kurtul 
fu‘lal: Ogret 
fa‘lula: castula 
fu'lila: mustila 
fi‘lila: yıldıra 
fa'lala: yağmala 
fa'alla: bağaşla 
fu'ulla: sümülde 
fi'illa: kimilda 
faa‘la: ayanla 
fa‘lila: yarliga 
fa‘alal: cekelen 


Böylece Ebü Hayyân'ın geleneğe uygun olarak Türkçe kelimeleri belli bir 
düzene göre sıraladığı ve Arapçanın kalıp esasına uydurmak suretiyle sınırladığı 
anlaşılmaktadır. Daha çok Arapça kelimelerin tertibine uygun olan; ancak Divânu 
Lügáti't-Türk'ten başlayarak Türkçe kelimelerin tertibinde de kullanıldığını 
gördüğümüz bu usulün, döneminde geçerli bir usul olduğu ve Ebü Hayyân'da bir dil 
âlimi olarak eserinde bu usulü takip ve tatbik ettiği anlaşılmaktadır. 


Kelimelerin anlamlı bir düzene sokulmasından sonra sıra onların 
hükümlerine gelmiştir. Ebü Hayyân, “kelimeyi meydana getiren hükümler” başlığı 
altında tasrif konusunu ele almış, o dönemin usulüne göre belirlenmiş olduğu 
anlaşılan bir sırada bütün konuları bölümler hâlinde ve örnekler eşliğinde 
incelemiştir. Bu bölümler şunlardır: 


Bu kelime bir fiil biçimi örneği ve yanlışlıkla örnekler içinde zikredilmiş olmalıdır. 
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İsme has hükümler: tasğir (küçültme adi, diminutif), neseb (meslek, 
uğraşma isimleri”), cem” (çokluk eki, plural ending), ism-i fail (partisip, sıfat-fiil), 
mübalağalı ism-i fail (abartılı sıfat-fiil») ism-i tafdil (üstünlük derecesi, comparatif), 
ism-i mef”ül (nesne), mastar (fiil adı), ism-i mekân (yer adı yapan ek: -çak, -cek, ), 
ism-i alet (alet adı yapan ek: -k, -k, -g), hey’et» (nitelik mastarı: -Ig, -Uş) ve i'dad 
(tahsis eki: +ПК, +IUk). 


Fiile has hükümler: harf-i nakil ve ta'diye (geçişlilik eki, transitive —DUr, - 
t), harf-i mütavaat (dönüşlülük eki: -]-, -n-), harf-i ittihaz (edinme eki: -n-), harf-i 
müşareket (isteslik eki: -ş-), harf-i müzaraat (geniş zaman eki: -r-) ve harf-i mazi 
(geçmiş zaman eki: -dI). 


Ebü Hayyân, tasrif kitabının ilk bölümünün birinci kısmı sayılabilecek bu 
kısmında kelimenin çekimlenebilen iki türü olan isim ve fiilleri ele almış ve bu 
kelime türlerinin bunlara eklenen sesler (ekler) yardımıyla tasrifi (çekimlenmesi, 
dönüştürülmesi) neticesinde hangi biçimlere girebileceklerini gösterilmiştir. Fiil 
çekim örneklerinin, konuyla ilgili başka bir eserinde malumat verildiğinden, 
özellikle sınırlı tutulduğu müellifin sözlerinden (Bu konuyu bu dilin "Kitabu l- 
Af al “inde enine boyuna açıklamışızdır.) anlaşılmaktadır. 


Türkçe kelimeler dönemin nahiv geleneğine uygun olarak tasnif edilip temel 
kelime türlerinden ikisi olan isim ve füllerin kök biçimleri ve bu biçimlerden 
türeyen kelime türleri belirlendikten sonra isim ve fiillerin morfolojik bakımdan 
uğradıkları değişikliklerin ses temelli olarak ele alındığı “ziyade” bölümüne 
geçilmiştir. Bu bölümde verilen bilgilerden anlaşıldığı kadarıyla Ebü Hayyân 
Türkçenin ek sistemini gerek isimler gerek fiiller bağlamında “kök biçime ses 
eklenmesi” temelinde ele almıştır. Bu bölümde ele alınan başlıklar şunlardır: 


Ziyade (ses ekleme, ek getirme). 


Bu başlık altında iştikak (kelime türetme) ve tasrif (kelime çekimleme) 
durumlarında kelimelere eklenen sesler (zâid) konu edilmiştir. Bunlar; /r/, /n/, /s/, /b 
(p)/, /t/, /ç/, /d/, /z/, /k/, /К/, /ë/, /y/, ,لطا‎ /s/, V, / vl den ibaret olan seslerdir. Ebü 
Hayyân, bu bölümde sırasıyla bu seslerin hangi biçimleri oluşturmak üzere kök 
sözcüğe eklendiğini örnekler eşliğinde göstermektedir. Önceki bölümde eklere bir 
bütün olarak bakılırken bu bölümde ekler ses değerleri bakımından ele alınmış ve 
eklerdeki sesler ayrı ayrı değerlendirilmiştir. Aşağıda, kök sözcüklere eklenebilen 
sesler ve bu eklenmenin neticesinde oluşan biçimler örneklendirilmiştir: 


/rPnin eklendiği durumlar: 

Fiilin şimdiki zaman durumunda: kelür, alur 

İsimden fiil yaparken: kaygu > kayğurdı, belgü > belgürdi, ak > ağardı 
Çokluk ekinde: at > atlar, it > itler 

Karşılaştırma derecesinde: yek > yekrek, yaman > yamanrak 

Üçünçü çokluk şahıs ekinde: keldiler 

Geçişlilik durumunda: mindi > mindürdi, iç->içdür->içür- 


bk. ERGİN: 2009, s. 207. 

Bu başlık altında sıfat fiilin abartma anlamı katan ekleri olan “-ken, -gan, -ç” kastedilmektedir. 
Fiilin çeşit ve niteliğini gösteren mastar. Msl. ea 48, Gö; (Cesur kimse gibi durdu. [Cesur 
duruşuyla durdu.]). جمیلا‎ Уш АЙЫ (Onu güzelce karşıladım [Onu güzel bir karşılayışla 
karsiladim]). 
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/n/^nin eklendiği durumlar: 

İttihaz durumunda: yastadı > yastandı, örtti > örtündü 

Mechul durumda: yédi > yöndi, sınadı > sınandı 

Geçmiş zaman sıfat-fiilde (sıfat-fiilde): sınanmış 

“er” isminin çokluk biçiminde: eren 

Mübalağalı ism-i fâilde (abartılı sıfat-fiilde): keleken, barağan, küleken 

Mazi manasında mevsul (sıfat fiil) olan geçmiş zaman ve geniş zaman isim 
fiilinde: kelgen, bargan, urulgan, birilgen 

Kügültme adinda: kul > kulkine, at > atkine 

Hálde: keliiben 

Seksen ve doksan isimlerinde: seksen, toksan 

Semes ismininden fiil tiiretildiginde: semsendi 


/snin eklendiği durumlar: 

Türkmencede küçültme ekinden sonra: kulçukas, itçükes 

Öncesi harekeli olan tamlanan ekinde: koçası, atası, ulusu, karısı 

Şimdiki zamanın bütün olumsuz biçimlerinde: kelmes, kelmesler, kelmessen, 
kelmessiz, kelmes men, kelmes biz 

“keşke” isminin haberinde: Keşke Sencer kelirmisse idi. 

“olmasaydı” kelimesinin eş anlamlisinda: Sencer degülmisse Sunkur 56 
idi. 

/p”nin eklendiği durumlar: 

Failin fiili icra biçiminde: sorup, kelip, kirip, sözleyüp > sözlep, ağlayup > 
ağlap 

Renk adlarının abartılı hâllerinde: sarı > sapsarı, kızıl > kıpkızıl 


/t^nin eklendiği durumlar: 

Geçişliliğin düzenli veya düzensiz durumlarında: depele > depelet, yüri > 
yürüt 

/ç”Pnin eklendiği durumlar: 

Adın bir sanata nisbetinde: aşçı, yaçı. 

Sıfatın bir sanata (daimi hâle, alışkanlığa) nisbetinde: barıçı, keliçi, biliçi, 
bilge istisnadır. 

Mübalağalı ism-i fâilde (abartılı sıfat-fiilde) kıyasa muhalif “küleç” 
kelimesinde. 

Küçültme ekinde: çuk, çük 

İsm-i mekânda fethalanmış olarak /k/ ve /k/ ile : keleçek, turaçak, turğaçak 

Gelecek zaman isim-fiilinde: oldaçı 

Muhabbeti göstermeğe yarayan küçültme adında elif ile beraber: şaruça, 
karaça, akça 


/d/”nin eklendiği durumlar: 

Geçmiş zamanda: keldi, turdi 

Gelecek zaman anlamında kullanılan “o/daçı”da 
Geçişlilik durumunda: “-dur»”” 


Ebü Hayyân, bu ekin /t/“li biçiminin de olduğunu: ancak bunun kurala aykırı olduğunu, bu biçimde 
kullananların pek az bulunduğunu belirtmiştir. 
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/z”nin eklendiği durumlar: 
Kıyasa muhalif olarak /$/, /k/ ve /r/ harflerinden birisiyle geçişlilik 
durumunda: turguz, körküz, tamzur, emzür. 


/İk/”nın eklendiği durumlar: 

Küçültme ekinde: çuk ve çük 

Belli bir şey için özel olarak hazırlanmışlık bildirmek için: yamalık 
İsimden mastar yapıldığında: barmaklık 

Nesnede: açuk 

Kalın ünlülü fiillerden alet ismi yapıldığında: bicku 


/k/°nin eklendiği durumlar: 

İnce ünlülü fiillerden alet ismi yapıldığında: kesekü, elek». 

Mastar yaparken: kelmek. 

Mastar manasını kuvvetlendirmek için /1/”den sonra kullanılır: kelmeklik 

İsimden mastar yapılması durumunda: beylik 

Belli bir şey için özel olarak hazırlanmışlık bildirmek için: bitlik 

Küçültme eki olarak /ç/ ile birlikte: çük 

İsm-i mekânda fethalı /c/ ile : keleçek, turaçak, turgacak 

Mübalağalı ism-i fâilde (abartılı sıfat-fiilde): keleken 

Küçültme adında: kul > kulkine, at > atkine 

Karşılaştırma derecesinde:yekrek 

Toplanma, bir araya gelme bildirmek üzere sayı adlarıyla birlikte: biregü, 
€kegü, üçegü, dördegü, yedegü" 

“teyme” lafzıyla birlikte kullanılan fiillerde “çe” ile birlikte: Teyme 
keldükinçe ağırlağamen. Sencer teyme keldükinçe ağırlağamen. 

Teklik emirde emri kuvvetlendirmek için kullanılır: kelgil, külgil 

“süpür-” fiilinden türetilen “süpürge” isminde kullanılır. 


/ğ/ nın eklendiği durumlar: 

Kıyasa muhalif olarak /z/ ile birlikte geçişlilik durumunda: turguz. 

Sıfattan başkasına nispet edildiğinde Л/ ile birlikte kullanılır: rumlug 

Mübalağalı ism-i fâilde (abartılı sifat-fiilde): baragan 

Mevsul (sıfat fiil) olan geçmiş zaman ve geniş zaman isim-fiilinde: yaratgan. 

Toplanma, bir araya gelme bildirmek üzere sayı adlarıyla birlikte: altağu, 
toksağu 

Teklik emirde emri kuvvetlendirmek /l/ ile birlikte kullanılır: turgul, bargul 

/m/'nin eklendiği durumlar: 

Geçmiş zaman sifat-fiilde (sifat-fiilde) /ş/ ile beraber: kün doğmuş” 


Sayı adlarının on katının ifade edilmesi durumunda kullanılır: yeti > yetmiş 
Mastar yapan eklerde: barmak, barım 


/s/nin eklendiği durumlar: 


Sakin olması istisnadır. 

Ebü Hayyân, sekiz için böyle bir biçim işitilmediğini; ancak kıyasay göre seksegü olması 
gerektiğini belirtmiştir. 

Burada örnek atlanmış gibi gözüküyor. İlk bahse örnek verilmeden ikinci bahse geçiliyor. Örnek 
yukarıda konuya dair verilen örnekten eklendi. 
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/m/‘nin eklendigi yukarida bahsedilen iki durumda: kün dogmis, yeti > yetmis 
İşteşlik durumunda: uruşdı, sançıştı 

Hey'et anlamında: miniş, olturuş 

Mastarın mübalağa durumunda: uruş, olturuş. 


//”nin eklendiği durumlar: 

Belli bir şey için özel olarak hazırlanmışlık bildirmek için: yamalik 

İsimden mastar yapıldığında: barmaklik 

Mastar manasını kuvvetlendirmek için /l/'den sonra kullanılır: kelmeklik 

İsimden mastar yapılması durumunda: beylik 

Belli bir şey için özel olarak hazırlanmışlık bildirmek için: bitlik 

Teklik emirde emri kuvvetlendirmek için kullanılır: kelgil, kü/gi/ 

İsimden fiil türetmede kullanılır: ótrükledi, otladı ve sözledi 

Geçmiş zaman sifat-fülde (sıfat-fiilde): urulmuş, barılmış, uruldaçı ve 
barıldaçı 

Mazi manasında mevsulde (sıfat fiilde): urulğan, birilgen 

Toplanma, bir araya gelme bildiren sayı adlarının gerek gaip gerek muhatap 
zamire izafet edildiği durumlarda: ikevlesi, üçevlesi, ikevlenüz, üçevlenüz, ikevlemüz, 
üçevlemüz 


/vnin eklendiği durumlar: 

Toplanma, bir araya gelme bildiren sayı adlarında: ikevü, üçevü, dördevü, 
beşevü, altavu, yedevü, ve toksavu 

“çetlevük” kelimesinde 


Bedel (ses değişmesi). 


Kök biçimlerde meydana gelen ses değişmeleri temelli bu bölümün ikinci 
kisminda “bedel (kök biçimde ses değişmesi) ” konusu ele alınmaktadır. Müellif, ses 
değişmelerine Türkçe kelimelerde pek sık rastlanmadığını vurguladıktan sonra 
değişikliğe uğrayan sesleri (hemze (/”/), /k/, /s/, /d/, /s/, /t/, /b/, /z/) sıralamış ve 
madde madde bu konuya örnek teşkil eden ses değişikliklerinden bahsetmiştir. Kök 
biçiminde ses değişmesi olan kelimelere verilen örnekler şunlardır: 


/b/>/p/: ap(p) ak > appak 

/k/>/š/: akardı > ağardı, bozkus > bozgus 

/5/< ۰: 01+518 > atsız 

/d/>/t/: işitdürdi > işittürdi 

/t/>/d/: demür > temür, dütün < tütün, diz > tiz, delii > telü , dilkii > 
tilkü, diltak > tiltak 

Itl I: tat+ti > tatti 

/p/>/m/: yapyaşıl > yamyaşıl 

/z/>l!s!: tokzan > toksan 


Hazif (ses düşmesi). 


Bu kısımda başka bir ses olayı olan “ses düşmesi (hazif)” konusu ele 
alinmaktadir. Ebú Hayyán'a gore Türkcede ses dügmesi azdir ve belli bir kaideye de 
bağlı değildir. /d/, /y/, /r/, /// (hemze), /k/ Türkçede düşmeye uğrayan harflerdir. 
Aşağıda müellif tarafından sıralanan düşmenin görüldüğü harfler ve bunların 
örnekleri verilecektir: 
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/d/ sesinin düştüğü durumlar: içdür > içür, keçdür > keçür 
/y/ sesinin düştüğü durumlar: eygir > egir. 

/r/ sesinin düştüğü durumlar: birle > bile 

/”/(hemze) sesinin düştüğü durumlar: os+émdi > şimdi 
/k/ sesinin düştüğü durumlar: sıçkan > sıçan 


İdğam (ikizleşme). 


Bu kısım ses olaylarının işlendiği son başlıktır. Ebü Hayyân'a göre Türkçede 
ikizleşme örneği pek azdır ve şu iki kelimede görülür: elli, yassı. 
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2: [NAHIV:] Mürekkep kelimelerin ahkâmı (söz dizimi). 


Ebü Hayyân, kök biçimleri ses olayları temelli inceledikten sonra dil bilgisi 
kitabının ikinci bölümüne” geçmektedir. Bu bölüm söz dizimi kurallarının anlatıldığı 
cümle bilgisi (nahiv) bölümüdür. Yazmalarda bu bölümle ilgili, önceki bölümdekine 
(tasrif) benzer bir başlık (nahiv) yoktur ve bölüm, “mürekkep kelimelerin ahkâmı” 
başlığıyla başlamıştır; ancak bu bölümün Ebü Hayyân tarafından teorik anlamda 
kurgulandığı eserin girişindeki şu ifadelerden rahatlıkla anlaşılmaktadır: Bu 
kitabımı; birincisi sözlük (lügat: leksikoloji), ikincisi şekil bilgisi (tasrif: morfoloji), 
üçüncüsü söz dizimi (nahiv: sentaks) olmak üzere üç bölümde topladım. 

Bu bölüm cümlenin tanımı (yargı bildiren söz) ve cümlenin sınıflandırılması 
ile başlamıştır. Burada cümlenin üç türü tespit edilmiş ve bunlara örnekler 
verilmiştir: 

1. Talep cümlesi: Bargil. (olumlu talep). Barma. (olumsuz talep) 

2. Haber cümlesi: Sencer turmis. 


3. İnşa cümlesi: Sattım. 
Daha sonra cümle kuruluşunda belirleyici olan kelime türüne görede ikiye 
ayrılmıştır: 


1. İsim cümlesi. 

2. ЕШ cümlesi. 

Ebü Hayyán bu cümle türleri hakkıda da kısaca bilgi vermiştir. Verilen bu 
bilgiye göre, isim cümlesi, müpteda (bilinen) ve haber (bildirilen) şeklinde iki 
yapının birleşmesinden meydana gelmektedir ve Arapçada nevasih kavramına 
karşılık gelen kelime türleri yoluyla kurulurlar. Kardeşleri (benzerleri) olan bu 
kelime türleri şunlardır: “idi”, “keşke” “şağandı” 

Fiil cümleleri ise fiil ve failden ya da fiil ve naibi failden (sözde özneden) 
meydana gelen yapılardır. 

Ebü Hayyân böylece cümle kuruluşu ile ilgili bölüme bir giriş yapmış ve bu 
bölümde ele alınacak konuları hem genel olarak tanıtmış hem de bu konuların hangi 
sırayla anlatılacağından bahsetmiştir. Buna önce isimler sonra fiiller ele alınacaktır. 

Bu bölümün beş kısma (isimler, fiiller, müpteda ve haber, fiil ve fâil, harf) 
ayrıldığı söylenebilir. Aşağıda bu bölümde ele alınan konu başlıkları ve bunlara 
verilen örneklerden seçmeler yer almaktadır: 


2.1. Isimler 
2.1.1. Nekre (belirsiz ad). 
Basit: er, et. 


Birleşik: deve kuş, kabarçuklu bağa. 
2.1.2. Marife (belirli ad). 
2.1.2.1. Zamirler: 


Ses bilgisi, bir bölüm olarak değil kelime bilgisinin (tasrif) bir parçası olarak değerlendirilmiş ve 
bu başlık altında sunulmuştur; aksi olsaydı kitabın üçüncü bölümü demek gerekirdi. 

Nevasih başlığı altında işlene yapılar şunlardır: 

1. idi, boldı,degül, tünedi, yazdı, başladı 

2. keşke, kim, okşar, kibi, leyin, dakin 

3. sagindi, oranladı, bildi 
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Munfasıl (ayrı yazılan) zamirler: men / miz > biz, ol, on, ollar > onlar, bular. 


с‏ وو 


Bunlara çokluk için “lar”, “Her” eklendiği belirtilmiştir. 
Muttasıl (bitişik yazılan) zamirler: +m (kulum), +n (kulun), *nz (kulunuz) 
2.1.22. Alem (6zel isim) 


Türkçe isimler bes farklı biçimine rastlandığı vurgulanmış ve her birine bir 
örnek verilmiştir: 


Basit biçim: Sunkur 
Birleşik biçim: Akbuğa 
Isim+fiil biçiminde: Aydoğdı 
Mürtecil": Kalavun), 
İsim kaynaklı: Laçın 
Fiil kaynaklı: Bükti 
2.1.2.3. İşaret isimleri: 
bu: yakın için 
ol: uzak için 
bular: yakın için 
anlar: uzak için 
bunda, anda: mekan için. 


2.1.2.4. Mevsul (bağlama edatı ve sıfat fiil): 


Bu kısımda Ebü Hayyan, bağlama unsurlarını ve bu bağlama unsurlarına 
bağlanan yapıların (sıla) farklı türlerini izah etmiştir. Verdiği bilgiye göre bağlama 
unsurlarının aşağıda verilen örnekler de de görüldüğü gibi üç biçimi vardır. Bağlama 
unsurunun kendisine bağladığı yapı da ya zarf olur ya da cümle olur. Bu izahtan 
sonra bahsedilen durumlar ayrı ayrı ele alınmış ve örneklendirilmiştir: 

Sılanın zarf olduğu durumda bağlama edatı “+ki’dir: Ви evdekinin kulidur. 


Bu evdekilernin kulidur. 

Silanin cümle olduğu durum bağlama едай teklik biçim için “ol kim” ; 
çokluk için “anlar kim”dir: 

Ol kim koçası körklüdür evdedür. Ol kim Sençerni urdı keldi. Keldi ol kim 
körsen sevgesen. 

Anlar kim kulları körklüdür evdedür. Anlar kim evdedür körklülerdür. Anlar 
kim alnindadur beglerdür. 

Silanin fül olduğu durumda, bağlama edatı, geçmiş zaman için kalın sıradan 
olunca“-gan” ince sıradan olunca “-gen” olur: 

Kördüm seni ۰ 

Mazi biçimin “ol kim” ve “anlar kim" ile kurulması da mümkündür: 

Anlar kim turdılar evde. 

Gelecek zaman içinse kalın sıradan olunca “-ša” ince sıradan olunca “-ge 
(kelge) olur: 


” 


Alem-i mürtecel: İlk andan itibaren bir şeye isim olarak konmuş, bundan sonra da başka herhangi 
bir şeyde kullanılmamış olan alemdir. Bu çeşit alemde herhangi bir değişiklik yapılmaz; harflerine 
harf ilave etmek, onları noksanlaştırmak veya değiştirmek kâbil değildir; o kelime başlangıçta nasıl 
vazedilmişse o şekilde kalır. Eğer lam-ı ta'rifsiz ise kendisine lam-ı ta'rif ilave edilmez, lam-ı 
ta'rifli ise, lam-ı ta'rif onun bir parçası gibi olup ondan ayrılmaz. 
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Keldi ol kim körsen sevgesen. Ebü Hayyán bu cümle ilgili bir tahlil de 
yapmıştır. 
“körsen” deki /s/ şart edatı, /n/ ise hitap zamiridir." gibi ) görülmektedir. 


2.1.2.5. Muzaf (tamlama): 


Bu kısımda isimlerde izafetin (tamlama biçiminin) nasıl olacağı açıklanmış 
ve örnekler verilmiştir: 

İsimlerde: kulum, kulumuz, kulun, kulunuz, kulı, kulları 

Sonu sakin veya harekeli isimlerde: Кий; kocası, ulusi, karısı 

Özel isimler veya zamirlerde: Sunkur kulı, bunun kulı. 

Bu bölümün sonunda müellif Türkçede belirlilik edatının olmadığını; ancak 
işaret ve üçüncü teklik şahıs zamiri görevinde kullanılan “ol” lafzının bu maksatla 
kullanılmasının da yaygın olduğunu vurgulamıştır: 

Ol balık yaşdur. Ol balıklar yaşdur/yaşlardur. 


2.2. Fiiller 


Ebü Hayyân sonraki bölümde fiil konusunu ele almıştır. Burada fiilin üç 
biçimde olduğu (emir, mazi, muzari); ancak asıl biçimin emir biçimi olduğu, bütün 
öteki biçimlerin emir biçiminden türediğini vurgulanmıştır. Verilen bu bilgiye ugun 
olarak da önce emir konusu ele alınmıştır. Konu anlatımı ve örnekler vardır. Eklerin 
ses uyumuyla ilgili de bilgiler verilmiştir. Ayrıntılara girilmediği vurgulanmış ve iki 
yerde ayrıntıların başka bir kitabında (kitabu’l af'al ( الأفعَال‎ US)-fiüller kitabı) enine 
boyuna anlatıldığı belirtilmiştir. Emir biçimleri geleneğe uygun olarak temelde gaib 
ve muhatap olarak ikiye ayrılarak açıklanmıştır. Arapçada örneği pek az denilerek 
bir emir biçiminden daha bahsedilmiştir ki bu da mütekellim (birinci teklik veya 
birinci çokluk) emirdir. Ebü Hayyân bu emir biçiminin Türkçede yaygın olduğunu 
belirtmiştir. 


22.1. Emir 


Emir bölümünde yapılan tasnif ve verilen örnekler şu şekildedir: 

Gaip emir (teklik III. şahıs): sUn 

Sencer kelsün. 

Müfret muhatap emir (teklik TI. şahıs): -6 

Bu ekin sonuna istirahat için ek (-gil/-gul -gll/gUI) getirmenin de mümkün 
olduğu belirtilmiş ses uyumuna göre değişen biçimleri de maddeler hâlinde 
anlatılmıştır: 

İlk harfi örteri ve içinde üstün bulunmayan kelimelerde: turgul, külgül, urgul 

İlk harfi ötreli; fakat içinde üslünlü harf olan kelimede: köstergil 

İlk harfi üstün veya esreli olan ve içinde ötreli harf bulunmayan kelimelerde: 
bargıl, işitgil 

İlk harfi üstün veya esreli olan ve içinde ötreli harf bulunan kelimelerde: 
tektürgıl. 

Tesniye ve cem-i muhatap emir: -n/-nUz 

Turun. Turunuz. 

Müfret mütekellim: -yım/-yim 

Barğayım. Kelgeyim. 

Cemi mütekellim: -lım/-lim 

Barğalım. Kelgelim. 
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22.2. Geçmiş (mazi) ve geniş/şimdiki (muzari) zaman. 

Bu kısımda mazi ve muzari fiil hakkında kısa bilgi verilmekte ayrıntılar için 
Kitabu'l Af’ al işaret edilmektedir. Mazi ve muzari ekleri daha önce zikredildiği için 
burada yalnızca bir ses kaidesine yer verilmiştir: 

“Geniş zaman eki, eklendiği kelimenin son harfi harekeli ise burada bir 
değişikliğe neden olmaz; şayet sakinse ses uyumuna göre üstün veya ötre olur. Sonu 
“la (9)” ile bitenlerde ise “elif” ötreli “ya”ya döner (sözleyür, başlayur). “ya”sız 
(sözler ve başlar) söylemek de mümkünse de “ya”lı daha doğrudur.” 


2.2.3. Gelecek zaman. 
Sonraki kısımda kısaca gelecek zaman biçimine temas edilmiştir. Burada 
verilen bilgiye göre gelecek zaman eki, eklendiği kelime kalın sıradan olunca “-ğa” 
(turgay); ince sıradan olunca “-ge” (kelge) olur. 


224. Çekimli (mutasarrıf) ve çekimsiz (camit) fiiller. 
Çekimli fiil örneği: tur, turur , turdi 
Cekimsiz fiil örneği: ıdı (oldu manasında), degül 


22.5. Gecisli (müteaddi) ve gecissiz (làzim) fiiller. 

Burada yalnızca geçişsiz fiillere bir örnek verilmiş (tur); geçişli fillerin alt 
başlıklarından bahsedildikten sonra ilerde ayrıntılı bilgi verileceği söylenerek bölüm 
bitirilmiştir. 

23: Miibteda (bilinen) ve haber (bildirilen) 


Mübteda ve haber başlığı altında Türkçede isim cümlesinin yapısı tarif 
edilmiş, Türkçenin bilinen bildirilen yapısı içerisinde yer alan ögeler tanıtılmıştır. 
Önce bu yapıların genel özelliklerinden örnekler eşliğinde bahsedilmiş daha sonra 
bu yapılar içerisinde yer alan ögeler sırayla tanıtılmıştır. Verilen bilgiler ve örnekleri 
şu şekildedir: 

Önce müpteda sonra haber gelir: Sencer turuptur. Sencer turubantur. Sencer 
turmistur. 

Bildirilenin gelecek zaman biçiminde olması durumunda: Sencer furtaçıdur. 

Bildirilende hüküm ifade edildiğinde: Sencer arslandur. 

Bildirilende yer ifade edildiğinde: Sencer evdedür. Sencer ardindadur. 

Bildirilende zaman ifade edildiğinde: Şançış bu kündür. 

Bildirilen cümle biçiminde olduğunda: Sencer atası turdı. Sencer atası 
turuptur. 

Mana anlaşılınca bildirilenin düştüğü durumlar da vardır: Armağan kanı? > 
Armağan? 

Bildirilen soru biçiminde olunca iki şekilde de söylenebilir; ancak sonda 
söylenmesi daha uygundur: Sencer kanı? ve Kanı Sencer? 

Bilinen soru biçiminde olduğunda da her iki biçimde de söylenebilir: Kimdir 
evde? Evde kimdir? 

Bilinen şart bildirdiğinde başta olması gereklidir: Kim fursa turgamen anın 
bile. 

Bilinen mevsul (bağlama edatı) olduğunda başta söylenmelidir: Ol kim turdi 
turdum anın bile. 
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Sonuncusuna “а!” eklendiği sürece bilinene birden fazla bildirilen bağlamak 
mümkündür. 


23.1. Nevasih (kana, inna ve kardesleri/ cevher fiiller). 

Bilinen bildirilen yapılarıyla ilgili olarak açılan sonraki başlık nevasih* 
(cevher fiiller) başlığıdır. Burada, geleneksel Arapça dil bilgisi bölümlerinden biri 
olan “kâne (idi) ve kardeşleri”nin Türkçe karşılığı olan yapılar (idi (QS), boldı 
(O), degül (6-3), tünedi (33), e yazdı (38), başladı (С 13 эу) ele anımıştır. Bölüm 
içerisinde sırayla bunların anlamları ve kullanıldıkları cümelerden örnekler 
verilmiştir. Cümle örnekleri açıklanırken de yer yer kelime ve cümle tahlilleri 
yapılmış, farklı kullanışlar anlatılmıştır. Tanıtılan ögeler ve bunların örnekleri şu 
şekildedir: 


idi 

Sencer örü turur idi. Sencer örü turmış idi. Örü turur idim. Örü turmış idim. 
Örü turur idüg. Örü tururlar idi. Örü turmışlar idi. Órü turmış idiniz. Sonradan 
verilen cümle örnekleri de vardır: Sencer kayda idi. Kayda idin. Şançış kaçan idi. 
Kayda idi Sencer. Kaçan idi şançış. Turgan kim idi. Kim idi turgan. Turganlar kim 
idiler. Kimler idiler turganlar. Çıkmışlar idi kişiler. Kişiler çıkmışlar idiler. 

Muhatap ile gaip fiilde çokluk ekinin kullanılmasının farklı olduğu 
vurgulanmıştır: Örü turmislar idi. Örü turmış idiniz. 


boldı 


Soru edatıyla başlayan cümle örnekleri verilmiş, “idi”den farklı olarak 
çokluk gaip biçiminde de kullanılabildiği belirtilmiştir. Örneklerden bazılarının öge 
sıralamasının başka biçimde de olabileceği vurgulanmış, örneklerden birisi (Kim 


bolsa turgan sevgemen anı.) de kelime ve ekleriyle tahlil edilmiştir: 

Kaçan boldun bilge. Kaçan boldunuz bilgeler?/Bilgeler kaçan boldunuz? 
Kayda boldun?/Boldun kayda? Kim boldı turğan /Turğan kim boldı. Turganlar kim 
boldılar. Kim bolsa turgan sevgemen anı. Kimler bolsalar turganlar sevgemen 
anlarnı. Kişiler çıkmışlar boldılar /Boldılar çıkmışlar kişiler. Sonradan verilen 
örnekler: Sencer bolmağay meger turmış. Sencer bilge boldı. Boldı bilge Sencer. 
Boldı Sencer bilge. Kim idi turgan. Örü turur idi. Bilge boldun. Bilge boldum. 
boldum bilge. Turur boldun. Boldunuz bilgeler. Turur boldunuz. 


tünedi 


Bu fiilin “boldı” gibi olduğu vurgulanmıştır: Sencer küle tünedi. Kanda 
tünedin. 


degül 


Sencer çıkmış degül. Kişiler çıkmış degüller. Çıkmış degül men. çıkmışlar 
degül biz. Sencer degüldi meger turmis. Çıkmış degül sen. Çıkmışlar degülersiz. 


Nevasih (cuu :(آلنوا‎ “awb” [değiştiren] kelimesinin çoğuludur. Bunlar mübteda ile haberin başına 
gelip onların adlarını, i”rablarını ve mübtedanın yerini değiştiren kelimelerdir. (Uzun, 2012, s. 80.) 
Nevasih başlığı altında işlene yapılar şunlardır: 
1. idi, boldı, degül, tünedi, yazdı, başladı 
2. keşke, kim, okşar, kibi, leyin, dakın 
3. oranladı, şağındı, bildi 
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Çıkmışlar degülsiz. Çıkmış degülsiz. Sencer dagüldür meger beg. Men kelmesmen 
şağa meger tanda . Son cümle tahlil edilmiştir. 


yazdı 


Sencer tura yazdı. Sencer tura yazar. Sencer tura başladı Son cümle yine 
tahlil edilmiştir. 

Bundan sonra tanıtılan ögeler “keşke ve kardeşleri” başlığı altında toplanmış 
ve “keşke”nin hükmüne benzer ögeler şu şekilde belirlenmiştir: keşke (<), kim (Ğİ « 
MS « Os), oksar (43), kibi (Cis), leyin (dis), dakin (ia). 

keske 

Keşke Sencer külermisseydi. (Cümle tahlil edilmiştir.) Keşke Sencer 
evdemisseydi. Keşke Zeyd çıksaydı. 

kim 

Burada “kim” lafzının dört ayrı görevde (soru, şart “ol” zamirine bağlama 
edatı, “kay کی)‎ )" ve “anna Gy anlamlarında harf) kullanıldığı örnekler eşliğinde 
açıklanmıştır: 

Bildüm kim Sencer kelürdür. Bilgil kim koçan Sençerdür. Bolgay kim Sencer 
kelgey. 

okşar 


Örnek cümle verilmiş, tahlil edilmiş, cümlenin farklı biçimde sıralanabileceği 
vurgulanarak örneklendirilmiş ve bu fülin önceki örnekten farklı olarak cümle 
içerisinde farklı biçimde sıralanabileceği ve çekimlenebileceği vurgulanmıştır. 

Sencer arslanga okşar / Okşar Sencer arslanga / Okşar arslanga Sencer. 


kibi, leyin, dakın 

Bunların “misl ”(مثل)‎ (benzer) anlamında kullanıldığı ve cümle sıralamasında 
yer değiştirebilecekleri vurgulanarak örneklendirilmiştir. 

Sencer arslan gibidür. Sencer arslandakındur. Sencer arslanleyindür. 


Benzer görevdeki üç fiil de bir başlık altında toplanarak anlatılmıştır: Bu üç 
fiil şunlardır: “oranladı (22), şağındı ,(خسب)‎ bildi (le). 


oranladı, şağındı, bildi 


Kelimelerin manalarının yakın olduğu belirtilmiş, söz diziminde bu 
kelimelerin iki fiil arasında veya fiillerin sonunda -ki en fasihinin bu olduğu 
belirtilmiştir- bulunabileceği; ancak başta olamayacağı belirtilmiş, bu şekilde 
kullananların dilin yabancısı olduğu vurgulanmıştır. Bu durum başka bir örnek 
(Sencer keldi. / Keldi Sencer.) üzerinden de vurgulanmış ve Türkçede fiilin sonda 
olmasının daha fasih olduğu çeşitli vesilelerle belirtilmiştir. “bildi” ifadesinin farklı 
olarak tek fiille de kullanılabildiği belirtişmiştir. Verilen örnekler şu şekildedir: 

Beyni oranladum turur. Beyni biner oranladum. Sençeri bildüm. Oranlar 
men kim bey evdedür. Beyge bildirdüm at eyerleniptür. 


24. Fiil ve fâil. 


Fiilin sonda olmasının Türkçe için daha doğru olduğu vurgulanmış aksi 
durumda fül ve fail biçiminin ortaya çıktığı belirtilmiştir. Burada fiilin farklı 
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biçimlerdeki isme üç ayri zaman biçiminde nasil eklendiši órneklendirilmistir: 

Sencer keldi./Keldi Sencer. 

Geçmis zamanda: Sencer keldi. Keldi Sencer. Sençerler keldiler. 

Сеп zamanda: Sencer kelür. Sencerler kelürler. 

Gelecek zamanda: Sencer kelgeyler /Sencer kelke. /Sençerler) keleler. 

kelgeyler. 

Muhatap zamir için geçmiş zamanda: keldin, keldiniz, keldinizler. 

Muhatap zamir icin genis zamanda: kelürsen, kelürsiz, kelürsizler. 

Muhatap zamir icin gelecek zamanda: kelgeysen, kelkesen, kelesin, kelgeysiz, 
kelgeysizler. Bu örnekte “niz”in muttasıl (birleşik); “sen” ve “siz”in munfasil (ayrı) 
zamir oldukları belirtilmiş ve bunun delili olarak “sen” ve “siz”in cümle başında 
kullanılabilmesi gösterilmiştir. 

Mütekellim içim geçmiş zaman: keldüm, keldümen, keldük, keldükler, 
keldübiz, keldümiz. 

Mütekellim içim geniş zaman: kelürmen, kelürüm, kelürbiz, kelürmiz, 
kelürbizler, kelürmizler. 

Mütekellim içim gelecek zaman: kelkemen, (Kelimenin Türkmencesi 
verilmiş ve bu biçimin hangi biçimden türediği açıklanmıştır.) kelem < kelemen, 
kelkebiz, kelkemiz, kelevüz (Türkmence). 


241. Fiil-i nefi (olumsuz fiil). 

24.2. Meçhul fiil. 

243. Fiilin müteallakatı (fiilin ihtiyaç duyduğu dil unsurları). 
244. 


Bu bölümde fiilin olumsuz biçiminin nasıl oluşturulduğu, farklı zaman ve 
şahıslarla nasıl çekimlendiği anlatılarak bunlara örnekler verilmiştir. Bir kelimenin 
Türkmence biçiminin (kelmiyesen) aslının ne olduğu (kelmeyesen) ve değişmenin 
nasıl gerçekleştiriği ile ilgili de tahlil verilmiştir. Cümle örnekleri şunlardır: 

Geçmiş zaman için: Sencer kelmedi. Sençerler kelmediler. (Muhatap:) 
Kelmedin. Kelmediniz. (Müfret mütekellim:) Kelmedüm. Biz kelmedük. Bizler 
kelmedükler. 


Geniş zamanda: Sencer kelmes. Kelmesler. (Muhatap:)  Kelmessen. 
Kelmessizler. Kelmeslersiz. (Müfret mütekellim:) Kelmesmen. Kelmesbiz. 


Gelecek zamanda: kelmekey. Sencerller) kelmekeyler. kelmekeysen. 
(Türkmencesi verilmiş ve ses değişmesinin nasıl olduğu açıklanmıştır:) kelmiyesin x 
kelesen, kelmegeysiz. (Müfret mütekellim:) kelmekeymen, kelmekeybiz. 


2.4.5. İstifham (soru). 


Sonraki başlık soru biçimleri hakkındadır. Burada soru biçiminin ya harf ya 
da isim olduğu belirtilmiş, harf olması durumunda ya isim ya fil cümlesine 
eklendiği, isim (soru adı) olması durumunda ise ya müfret isme ya da cümleye 
eklendiği bilgisi verilmiştir. Türkçede soru edatının yer değiştirebileceği; ancak asıl 
biçimin cümle sonuna getirmek olduğu, soru parçacığının asıl biçiminin “mU” 
olduğu: ancak ses benzerliği icabı “ml” da olabileceği, “ne” nin “kim”den daha 
yaygın kullanıldığı, zira “ne”nin hem canlı hem cansızlara yönelik olarak 
kullanılabildiği, bu iki soru adından sonra isim cümlesinin gelemeyeceği, “neçe”nin 
zarf olması durumunda başta kullanılmasının zorunlu olduğu: ancak yüklem olması 
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durumunda cümledeki yerinin değişebileceği, “neçe”ye temyiz eklendiğinde temyiz 
ifadesinin soru adı ile fiilin arasında olması gerektiği, “neçe”nin soru ile birlikte 
çokluk (kesret) de bildirdiği, “kaç” kelimesinin de “neçe gibi olduğu; ancak 
“neçe”nin aksine “kaç”ın olduğu yerde temyiz ifadesinin bulunmasının şart olduğu, 
“kaç”ın isimle kullanıldığında başta bulunursa isme “bar” ilave edildiği; sonda 
söylenirse “kaç”ın sonuna “tur” eklendiği, “neçük” soru adının keyfiyet bildirdiğini 
ve fülle kullanıldığında fiilden önce kullanılması şartken isimle kullanıldığında 
isimden önce olması şart olmadığı, “ne” soru adının bazen soru değil hayret 
bildirmek için kullanılabileceği örnekler eşliğinde ve bazen cümle tahlilleriyle izah 
edilmiştir. Verilen örnekler şunlardır: 

Geçmiş zaman: Sencer keldi mü? Sençerler keldiler mü? (muhatap için:) Sen 
keldin mü? Keldiniz mü? (Mütekellim için:) Keldimmü? Keldük mü? 

Gelecek zaman: [Sencer] kelke mü? Sençerler kelkeler mii? (muhatap:) 
Kelke-müsen? Kelke müsüz? Kelke mümen? Kelke müniz? 


Geniş zaman: Kelür müsen? Kelür müsüz? (mütekellim:) Kelür mümen? 
Kelür müniz? 

İsim cümlesiyle kullanıldığında sonda olur: Kün doğmış mıdur? 

Müfret yapıya eklenince: Kayda-dur Sencer? / Sencer kayda-dur? Kaçan-dur 
sançış? / Sançış kaçan-dur? Kim-dür Sencer? / Sencer kim-dür? Nedür bu? / Bu 
nedür? 

Fiil cümlesine eklenince: Kaçan yedin? Kayda yedin? Ne yedin? Kimni 
urdun? 

İsim cümlesine eklenince: Kaçan kündoğmış-dur? Kayda kündoğmış-dur? 

Neçe urdun? (ögeler yer değiştirmez) 

Kulların neçe-dür? / Neçe-dür kulların? 

Temyiz soru adı ile 1111 arasında olur: Neçe kişi urdun? Neçe kişiler urdun? 

Kesret bildirmek üzere kullanılır. Fiil olumsuz görünse de aslında isbattır: 
Sultan neçe seninkibi kişilerke altun birmedi. 

Fiil olduğu durumda: Kaç kez urdun. 

İsim olduğu durumda: Kaç kulun bar? Kulun kaçtur? 

Neçük turdun? Sencer neçük-tür? 

İsimle kullanıldığında yeri değişebilir. Sencer neçük turmigdur. 

Nelük turdun? Nise turdun (Türkmence)? 

Ne üçün turdun? Neden turdun? 

“ne” soru adının şaşkınlık, hayret bildirdiği örnekler: Ne körklü kişidür? Ne 
yaman erdür? Sencer ne uzun erdür? Ne nesenedür bitin? Bitin ne nesenedür?/ Ne 
nesenedür bu? / Bu ne nesenedür? 


24.6. Fiil-i nehi (yasaklama). 


Verilen bilgilere göre yasaklama eki de olumsuzluk eki de “mA”dır, ancak 
olumsuzluk eki geçmiş, gelecek ve geniş zamanda kullanılabildiği halde yasaklama 
eki ancak gelecek zaman ile kullanılır. Gelecek zaman derken emir biçimi 
kastedilmiştir. 

Gaip için: Sencer kelmesün. Sençerler kelmesünler. 

Muhatap için: Sen kelme. Siz kelmeniz / Siz kelmenizsiz. 

Mütekellim için: Kelmekeyim. Kelmekelim. 


2.4.7. Mechul fiil. 
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Burada fiillerin, onların sonuna “/1/” ve “/n/” harfleri eklenilerek mechul 
yapıldıkları, tek harfli fiillere veya iki harfli olduğu halde sonu sakin “/1/” olan 
fiillere “-n”; ikinci harfi “Л/” olmadığı halde sakin olan fiillere “-T” eklendiği izah 
edilmiş, meçhul fiil ile cümlede yer alabilecek beş öge (nesne, mastar, zaman zarfı, 
mekan zarfı, hâl eki almış nesne) belirtilmiş, birden fazla nesne alan meçhul fiillerde 
nesnelerin durumu (birinci nesne fiile “ga” ekiyle eklenirken ikincisi ek almaz ve bu 
durum değişmediği sürece nesnelerin cümledeki yerleri değişebilir) izah edilmiş ve 
şu örnekler verilmiştir: 

Tek veya daha fazla harfli; ancak sonu harekeli fiillerle sonu sakin “/1/” olan 
fiillerde: 

Geçmiş zamanda: 

yedi > yendi, yudı > yundi, şıdı > sindi, şınadı > şınandı, döşedi > döşendi, 
depeledi > depelendi 

Geniş zamanda: yedi > yenür, yudi > yunur, sidi > şınur, sinadi > sinanur, 
depeledi > depelenür 

Emirde: yedi > yensün, yudi > yunsun, sidi > sinsun, sinadi > sinansun 

Sonu sakin // olan fiillerde: aldı > alındı, şaldı > 1 

İkinci harfi “Л/” olmadığı halde sakin olan fiillerde: 

urdı > uruldi, urdı > urulur, urdı > urulsun, urdı > ۷ 

Meçhul fiil ile cümlede yer alabilecek beş öge: 

Nesne: Aş yendi. / Yendi aş. 

Mastar: Urmak uruldu. 

Zaman zarfı: Bukün uruldı. 

Mekan zarfı: Ardında uruldı. Alnında uruldı. 

Hâl eki almış nesne: Sençerden alındı. 

İki nesneli meçhul fiillere örnek: Bérildi Sençerğa bir akça. | Sencerga bir 
akça bérildi. Bir akça berildi Sençerga. / Bérildi bir akça Sençerga. 

2.4.1. Fiilin müteallakat (fiilin ihtiyaç duyduğu dil unsurları). 

Bu bölümde fiilin ihtiyaç duyduğu dil unsurlarıyla ilgilidir. Müellife göre 
bunlar dokuz tanedir ve şunlardan ibarettir: mastar (fiil adı), zarf-ı zaman (zaman 
zarfı), zarf-ı mekan (yer zarfı), hâl, mefulün bih (yükleme hâli, nesne), mefulün leh 
(amaç bildiren ek, için edatı), mefulün ma'a (araç ve vasıta hâli), istisna, temyiz 
(ayrıntı, açıklama). 

2.4.1.1. Mastar (fiil adi). 

Mastarın Türkçede genelde fiilden önce kullanıldığı, /ş/li biçimin abartı ifade 
ettiği belirtilmiş ve mastarın iki türü olduğu vurgulanmıştır. Bunlar “-Iş -Uş, -mAK" 
eklerini almış müphem mastar ve sıfat tamlaması veya isim tamlaması biçiminde 


olan ve aynı ekleri alan muhtas (mahdut) mastardır. 
Verilen örnekler şunlardır: 


Müphem mastar: Yöyiş yödüm. Uruş urdum. Urmak urdum. Turuş turdum. 
Turmak turdum. 

Muhtas (mukayyet) mastar: Kafı urmak urdum. Urdum Sencer uruşın. / 
Urdum Sencer urmakın. / Urdum Sencer uruşnı. 


241.2. Zarf-ı zaman (zaman zarfi). 
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Zaman zarfı da ikiye ayrılır: müphem ve muhtas” (mahdut). Müphem zarflar 
şunlardır: kündüz, tünle, tanla, tanda, keçe, kuşluk, kindin, duşta (Türkmence, öyle). 
Burada muhtas zarfların da muhtas mastarlar gibi sıfat ve isim tamlaması biçiminde 
fiile eklendiği, zarfların hem geçişli hem geçişsiz fiillerle kullanılabildiği, zarfın 
fiilden (mutasarrıf veya gayrı mutasarrıf fark etmez) önce veya sonra yer alabileceği 
belirtilmiş ve bunlara örnekler verilmiştir. Verilen örnekler şu şekildedir. 

Geçişli fiille: Tünle urdum Sencerni. / Urdum tünle Sencerni. 

Geçişsiz fiille: Tünle turdum./ Turdum tünle. 

Gayrı mutasarrıf fiille: Bukün Sencer turmis degül. Sencer turmış degül 
bukün. 


24.1.3. Zarf-1 mekan (yer zarfı). 


Mekan zarflarından bazıları şunlardır: üstünde, altında, öninde, şonında, 
alnında, ardında, karşunda, yanında. Burada bazı zaman zarflanndaki ses 
değişmeleri (üstünde < üstüninde, üstümde<üstünümde) izah edilmiş, zarfların zarf 
olarak ancak “+de” hâl ekiyle kullanılabildiğini; başka eklerin bu kelimelere 
eklenebildiği ancak zarf olmaktan çıkardığı belirtilmiş, bazen anlam değimesiyle 
görev değişmesine uğrayabildikleri (öyün, burun, şoyun “önce”, “sonra” 
manalarında kullanıldığında izafet gerekmez; çünkü zaman zarfı olmuşlardır), 
birden fazla ek alabildikleri (soyun, зорга, şonda), sona gelen eklerin ve bunların 
hangi anma geldiği (“-Ha”, era", “4rü (?)" Arapçada “fi (+dA)” anlamındadır: 
tünle, tanla, soyra, ilgerü), mekan zarfının da çekimli (mutasarrıf)-çekimsiz (camit), 
geçişli (müteaddi)-geçişsiz (lâzım) bütün fiillerle kullanılabildiği, zaman zarfından 
farklı olarak müphem biçimlerinin olmadığı; çünkü her zaman tamlama yapısıyla 
bulundukları, mekan zarflarında “/n/”nin izafet, sağır “/n/”nin hitap bildirdiği ve 
bundan dolayı da aynı kelimede birlikte kullanılmadığı, hangi anlam kastediliyorsa 
ona göre birinin veya ötekinin kulanıldığı, birinci teklik iyelik ekinin izafet 
sonrasına ilave edildiği, muhatap veya gaip için kullanılan ekin (41) aynı olduğu ve 
kastedilenin önde yer alan zamirden anlaşılacağı teker teker açıklanmış ve 
örneklendirilmiştir. Örnekler şu şekildedir: 

Başka ek alıp mekan zarfı olmaktan çıktıkları durum: Ardından yetti. 

Farklı eklerin aynı anlamda kullanılabildiği durum: Şoyun turdum. Şoyra 


turdum. Şonda turdum. Tünle turdum. Tanla turdum. Keldim senden soyra. Keldim 
senden burun. Keldim sanden ilgerü. Keldim senden öydin. 

Çekimsiz fiille kullanılabildiği hâl: Ardında Sencer turmış degül. Sencer 
turmuş degül ardında. 


2414. Hâl 


Müellif burada hâlin hangi ekle (fiilin sonuna eklenen “-(y)U” ve “A” 
yapıldığını, bu eklerin fiillere hangi durumlarda nasıl (Belirleyici olan ünsüzle biren 
fiillerde fiile geniş zaman eki eklendiğinde geniş zaman ekinden önceki harfin 
harekesidir; ünlüyle biren fiillere ise her zaman +(y)U eklenir.) getirildiğini, hal 
ekinin sonuna “-p” ekinin de ilave edilebildiği ve bu durumda fiilin nasıl okunacağı 
(Bunun için ünsüzle biten fiilerde fiilin sondan bir önceki harfinin harekesi 


Müphem zaman zarfı, belirsiz (sınırsız) bir süreyi bildirendir. Örnek: aza” «loj .وقت‎ Bu kelimeler 
zarftır, gün ,(يوم)‎ saat (ас) gibi sınırlı degidirler. Mahdud veya muhtas ise belirli bir zaman veya 
mekâna delalet eden zarftır. ”مسجد شھں أسبوع“‎ gibi (Uzun, 2013, s. 169). 
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n 


belirleyicidir; ünlü ile biten füller ise ya “-p” ya da “-yUp” eki alır), hâlin 
kuvetlendirilmesi için hâlden sonra “-n” ekinin de getirilebildiği ve bu durumda 
fiilin nasıl harekelendirileceği, hâlin her durumda teklik biçimde bulunduğu, hâlde 
iştikak ve intikalin (biçim ve yer değiştirme) şart olduğu, zarf kalıplarının da hâl 
görevinde kullanıldığı (Burada renk adlarından fiil türetme ile ilgili de ek bilgi 
olarak verilmiştir.), isim cümlesinin, tamlamaların, mefulün, marife ve nekra 
isimlerin de hâl olabileceği ve olumsuz biçimleriyle cümlenin nasıl kurulacağı, hâl 
yapılarının söz dizimi açısından nerede bulunmasının en doğru olduğu ve nerede 
bulunamayacağı teker teker örnekler eşliğinde izah edilmiştir. Verilen örnekler şu 
şekildedir: 

İki biçimi olur: Yüri kelü. Yüri şora. 

Küler.> Küle keldi. Keliir.> Keli. 

Sonu harekeli fiillerde: yuyu, yöyü, ağlayu, yüriyü. 

“/p/” eklendiği durumlar: sorup, kelip, kirip, yekirip, sözleyüp, aglayup, 
sözlep 

“/n/” eklendiği durumlar: külüben, soruban, kiriben 

Tahlil yapılan, muadil ekler kullanılan veya cümle düzeninin değiştirildiği 
örnekler: Sencer keldi buğday enlü boluban. Sencer keldi uzun boluban. Keldi küle. 
[Keldi] külüben. [Keldi] külüp. [Keldi] aglayu. [Keldi] aglayuban. [Keldi] aglayup. 
Bu Sencertur turuban. Bu Sençertur turup. Bu Sencertur turu. Bu Sencertur turmış 
(hâl değil haber biçiminde). 

Sencer uruldı evde. [Sencer uruldı| alnında. Sencer keldi kün dogmisyidi. 
Sencer keldi yüzü kızıl boluban. [Sencer keldi] yüzi kızıl. [Sencer keldi] kızarmış 
yüzlü (“kızarmış” kelimesinden hareketle renk adlarının türetilmesiyle ilgili bilgi 
verilmiştir.). 

Hâl ifadesinin isim cümlesi, tamlama, meful, marife ve nekra olduğu 
örnekler: Sencer keldi kün doğmamışyidi. |Sencer keldi] kün dogmadukyidi. [Sencer 
keldi] yüzi kızarmışyidi. [Sencer keldi yüzi) kızarmadukyidi. Sencer keldi küler. 
Sencer keldi atası küler. Sencer keldi küldi. |Sencer keldi] ağladı. |Sencer keldi] 
atası ağladı. [Sencer keldi] külmes. [Sencer keldi] külmedi. 

Hâli olumsuz yapmaya örnekler: Sencer keldi küle. Sencer keldi külmedin. 
(Sencer keldi] külmeyin. Atni mindüm eyerlep. [Atm mindüm] eyerlemedin. [Atni 
mindiim] eyerlemeyin. 

Hâlin meful olduğu duruma örnek: Etmek yöyü [keldi]. At binü [keldi]. [At] 
biniben [keldi]. [At] binip. Yéyiben [keldi]. Yéyip [keldi]. 

Hâlin marife ve nekra olduğu duruma örnek: Er keldi küle. [Er keldi] 
külüben. [Er keldi] külüp. 

Hâlin ism-i mevsul (sıfat-fiil) olduğu duruma örnek: Urgan keldi küle. Küle 
keldi urgan. Küle urgan keldi (denmez). Keldi küle urgan. Ol kim urdı küle keldi. 
[Ol kim urdı) keldi küle. Keldi küle ol kim urdı. Küle keldi ol kim urdı. Evdeki küle 
keldi. Keldi küle evdeki. Küle keldi evdeki. 


24.1.5. Mefulün bih (yükleme háli, nesne). 
Sonraki başlık mef”ül bih (yükleme hali, accusative almış nesne)'tir. Burada 
yükleme hâli ekinin Türkçede iki tane (+11 ve +ğa/gA) olduğu vurgulanmış ve 


ikincisinin (+ga/gA) ekleniş kaidesinden bahsedilmiş, nesnenin fiilden önce 
bulunmasının daha doğru olduğu ancak sonraya bırakılabileceğinin de mümkün 
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olduğu belirtilmiş, nesnenin zamir olduğu, nesne ile öznenin zamir olduğu, nesnenin 
soru edatı olduğu, mevsul (bağlama edatı) olduğu durumlarla ilgili örnekler 
eşliğinde bilgi verilmiştir. Örnekler şu şekildedir: 

Türkçedeki hâl eklerine verilen örnekler: Balıknı yödüm. Sençerğa tonin 
bördüm. Sençerni çıkmış sağandum. Beyge tonnı bördüm. Sençerni kördüm. 
Sencerga baktım. Beyge bördüm. 

Zamir olduğu duruma örnek: 

Urdi meni (Burada ekin çözümlemesi de yapılmış.) > Urdı menni. Urdı bizni. 
Ота seni. > Urdı senni. Ога: sizni. Оға: anı. Ота: ۰ 

Failin de mefulün de zamir olduğu duruma örnek: Yedüm anı. Bördüm anı. 
Sencer bérdiim toni anga. 

Soru edatı olduğu duruma örnek: Kimni urdun? Kimni ursan urgamen. 

Mevsul (bağlama edatı) olduğu duruma örnek: 

Ol kim urdum senin katında kördüm (Bu cümle tahlil edilmistir.). 

Sonraki üç başlıkta nesnenin öteki ögelerle (ism-i fail, ism-i mef”ül, mastar) 
kurduğu ilişkiye temas edilmiştir. İlkinde ism-i fâilin nesne ve açık faille, iki meful 
alan ism-i fâille, mübalağalı ism-i fâille (abartılı sıfat-fiille), açık faille kurduğu 
ilişkiler örnekler eşliğinde izah edilmiş, cümle sıralamasının esnekliği vurgulanmış 
ve nesenin açık faille kurduğu ilişkiler anlatılırken asıl sıfatlar ile isimden sıfat 
türetme konusu örnekler eşliğinde izah edilmiştir. Bu bahiste verilen örnekler şu 
şekildedir: 

İsm-i fâilin nesne ve açık fiille bulunduğu örnek: Sencer urdaçıdur ۰ 
Sencer Sunkurnı urdaçıdur. Urdaçıdur Sencer Sunkurnı. Urdaçıdur Sunkurnı 
Sencer. Sencer urmıştur Sunkurnı. Sencer Sunkurnı urmıştur. Urmıştur Sencer 
Sunkurnı. Urmıştur Sunkurni Sencer. 

İsm-i fâilin iki mefulle kullanıldığı örnekler: Sencer berdeçidür Sunkurga 
tonni. Sencer sağandaçıdur Sunkurnı дєй turmış. Sencer sağandaçıdur Sunkurnı 
turmış (Cümle sıralamasının yukarıdaki gibi değişken olabileceği belirtilmiştir.). 

Mübalağalı ism-i fâille (abartılı sifat-fiille) kullanıldığı örnek: Sencer 
urağandur Sunkurnı. (Cümle sıralamasının yukarıdaki gibi değişken olabileceği 
belirtilmiştir). 

İsm-i fâilin açık faille bulunduğu cümle örnekleri: Sencer atasi turmıştur. Bu 
yüzi körkülüdür. [Bu] közi sürmelüdür. [Bu] burnı uzundur. (Bu örneklerden sonra 
isimden sıfat türetme kuları izah edilmiştir.). 

İkincisinde nesnenin nesneyle (yükleme hâli) kurduğu ilişki örnekler 
eşliğinde açıklanmıştır. Burada cümle sıralamasında uygun olan ve olmayan 
biçimlerin olduğu da vurgulanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

Cümle sıralaması bakımından uygun örnekler: Bir erni kördüm urulmuş kulı. 
Kördüm bir erni urulmış kuli. Bir erni kördüm berilmiş atasına bir akça. 

Cümle sıralaması bakımından uygun olmayan örnekler: Urulmış kulı bir erni 
kördüm. Bir erni urulmış kulı kördüm. 

Üçündüsünde mastarın nesneyle kurduğu ilişki örnekler eşliğinde izah 
edilmiştir. Burada Türkçede, Arapçadan farklı olarak nesnenin (yükleme hâli ekinin) 
açık olmasından dolayı cümle sıralamasının daha esnek olduğu belirtilmiş ancak her 
biçimin de sıralamaya uymayabileceği vurgulanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

Cümle sıralaması bakımından uygun örnekler: Sencer urmaklıkı Sunkurnı 
katıdur. Sencer urmakı Sunkurnı katıdur. Sunkurnı Sencer urmakı katıdur. Sencer 
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urmakı Sunkurnı katıdur. Sevdim Sencer urmaknı Sunkurnı. Sencer urmakni 


Sunkurnı sevdim. Sencer urmaknı sevdim Sunkurnı. 
Cümle sıralaması bakımından uygun olmayan örnekler: Sencer sevdim 
urmaknı Sunkurnı. Sunkurnı sevdim Sencer urmaknı. 


2.4.1.6. Mefulün leh (amaç bildiren ek, için edatı). 

Burada tek failli ve çift failli yapılarda, yakın ve uzak amaçlarda amaç 
bildirmenin nasıl gerçekleştiği açıklanmış, ta'lil haricinde yönelme ekiyle (+га/гА) 
ve “gim” bağlacının da aynı amaç için kullanılabildiği yine örnekler eşliğinde izah 
edilmiştir. Yine cümle örneklerinden bazıları tahlil edilmiş ve söz diziminin 
esnekliğiyle ilgili vurgu yapılmıştır. Verilen örnekler şu şekildedir: 

Tek failli cümle örneği: Seni sevmegimden keldim (Cümlenin tahlili 
yapılmıştır.). 

Çift failli cümle örneği: Keldim sağa Sencer yamandan korkmakıdan 
(Cümlenin tahlili yapılmıştır.). 

Uzak agam bildiren cümle örneği: Kirtündüm kirmeküm üçün uçmakka 
(Cümlenin tahlili yapılmıştır.). 

Öteki eklerle kurulan yapılara örnek: Akçanı bördüm Sengerga. Ündedim seni 
kim aş yegesen. |Ündedim seni] kim yegesen aş. Seni ündedim [kim aş yegesen]. 

24.1.7. Mefulün ma’a (агас ve vasıta hâli“). 

Burda örnek cümle verilerek mananın ancak “bile” edatının kullanılması ile 
ifade edileceği vurgulanmıştır: 

Olturdum direk bile. 


24.1.8. Istisna. 


Burada Türkçedeki müstesna ifadeleri (makar, özge, ayruk), müstesnanin 
farklı biçimleri (muttasıl, munkati ve mufarra'”), söz dizimine uygun olan ve 
olmayan örnekler eşliğinde, izah edilmiştir. Örnekler şu şekildedir: 


Muttasıl ve miifarra‘ örnekleri: Kişiler turdular makar Sencer. [Kisiler] 
turmadı makar Sencer. Turmağay makar Sencer. Yemedüm makar etmek. Yemediim 
makar etmekni. Kişiler turdılar Sençerden özge. |Kişiler turdılar) Sençerden ayruk. 
Kişiler karandaşlarındur makar Sencer. Kişiler karandaşlarındur Sençerden özge. 
Kişiler karandaşlarındur Sencer'den ayruk. 

Munkati* müstesna örneği: Kişilerni kördüm makar at. Kişileri kördüm attan 
özge. 

(Kişileri kördüm) attan ayruk. (Burada “апап” kelimesindeki ses değişmesi 
(atdan > attan) kısaca izah edilmiştir.) 

Söz dizimi bakımından hatalı örnekler: Kişiler makar Sencer turdilar. Makar 
Sencer kişiler turdılar. Makar Sencer kişiler karandaşlarındur. 


Topaloğlu, 29; Korkmaz, 165 

Muttasıl istisnâ: Müstesnâ minh ile müstesnâ aynı cinsten ise bu tür istisnâya muttasıl istisnâ denir. 
Örnek: cab لاب الط‎ YI б>. Hüseyin hariç öğrencileri gördüm. Munktı istisnâ: Müstesná minh ile 
müstesnâ aynı cinsten değilse bu tür istisnâya munkatı istisnâ denir. Örnek: دخل‎ EE) الا القاعة‎ 
0+07 . Köpekleri hariç misafirler salona girdiler. Müferrağ istisna: Müstesná minhin cümlede 
zikredilmediği istisnâya ise müferrağ istisnâ denir. Örnek: b حضر‎ YI خالد‎ . Sadece Halit geldi. 
(Arapça Ošrenme Seti 4. Kitap: s. 63, 64) 
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İstisnanın isim cümlesi olduğu örnekler: Kişiler karandaşlarındur makar 
Sencer. 


2.4.1.9. Temyiz (ayrinti, agiklama). 


Sonraki konu temyiz konusudur. Burada óncelikle Türkçede baska bir 
ögeden menkul temyiz* olmadığı vurgulanmış, özne ve nesneden türetilmiş olan 
Arapça cümle örneklerinin Türkçesi verilerek Türkçede ifadenin aslı üzere 
kullanıldığ vurgulanmak suretiyle bu durum izah edilmiştir. Sonrasında herhangi bir 
ögeden türetilmeyen (gayrı menkul) temyiz konusuna geçilerek burada önce sayı 
sıfatlarının (temyiz) nasıl kullanıldığı, hangi biçimlerde bulunduğu (Sadece teklik 
biçiminde bulunur.), birdan ona, ondan yirmiye, yirmiden yüze, yüzlerde ve binlerde 
nasıl ifade edildiği örnekler eşliğinde açıklanmış (Bu arada sayı adlarından türetilen 
ism-i failller ve üleştirme sayı sıfatlarının nasıl türetildiği de örneklerle 
gösterilmiştir.) daha sonra miktar sıfatları örnekler eşliğinde anlatılmıştır. Verilen 
örnekler şu şekildedir: 

Başka ögeden aktarılan temyizin olmadığına örnek: Könli yakşı ۰ 
(Cümle tahlil edilmiştir.). Diktim ağaç yerde. 

Sayı sıfatlarına örnek: Üç er keldi. (Ses değişmesi (üç er > üçer) 
gösterilmiştir.) 

bir er, iki er, üç er...on er; on bir er...on dokuz er; yikirmiyer, ikirmibirer, 
ikirmiyiki er; otuz er, Yüzer keldi. ikiyüz er, üçyüzer, dört yüz er, min er, iki min er, 
on min er. 

Sayı adlarından yapılan ism-i fail örnekleri: i/kinçi, ikinçi, üçünçi, dördünçi, 
beşinçi, altınçı, yedinçi, seksinçi, toksınçı, onınçı, on birinçi, on ikinçi yikirminçi, 
yüzinçi 

Üleştirme sıfatlarına örnek: birin birin, ikin ikin, onın onın. 

Miktar sıfatlarına örnek: Bir ördep buğday bar katımda. Bir batman yağ bar 
katımda. 

Bir karı ton bar katımda. Bir karış yör bar katımda. Er üçer keldi. 


242. Tenazii‘ (birden fazla fiile bağlanmış isimler, sıralı cümle 

yapısı). 
Sonraki başlık tenazu'* hakkındadır. Burada tenazu'ün (iki veya daha fazla 
fiilin bir nesneye-isme bağlanması) var olduğu bir cümle ile gösterilmiş ve nesnenin 
(Sencemi) söz dizimi bakımından ögelerin arasına da başına veya sonuna da 


gelebileceği vurgulanmıştır. Örnek cümle şudur: Urdum, sógdüm, şançdum 
Sençerni. 


243. İzafet (kelime grubu). 


Müellife göre izafet Türkçede harf (ek ve edat) ile de yapılır harf haricinde 
isim (edat) veya fiillerle (sifat-fiil/partisip) de yapılır. Önce harf (ek) (+dAn, +ëAn, 
+dA, +dakın/+dakınça, bile (bile edatı)) sonra da isim (edat kastediliyor) (gibi, degi) 


° Temyiz: Mansub olanlardan birisi. zat veya nisbetten mübhemi (manası kapalı olanı) açıklamak için 
zikredilen fazladan (asıl unsu olmayan) nekira kelimedir. Msl. عش ين صفحة‎ EK (Yirmi sayfa 
okudum.) - NH المجتهد‎ № (Caliskanin keyfi yerindedir.) Bu cümlelerde geçen "Lus" ve 
“âna” kelimeleri temyizdir. (Uzun, 2012, s: 96.) Ayrıntılı bilgi için bk.: (YAŞAR, 1996, s: 309). 
Tenazu”: İki veya daha fazla âmilin kendisinden sonra gelen bir ma'mül üzerinde çekişmesidir. 
Yani cümledeki bu ma”mülün, âmillerden hangisine ait olacağı meselesidir. (Uzun, 2012, s: 97) 
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ve fiil (sifat-fiille/partisip) (okşar) örnekleri verilmiştir. Daha sonra öteki izafet ek 
ve edatlarının (üçün, üstünde, “+in/+nin”, berü, “-ğalı”, “+ġa” (için anlamında) ) 
anlamlarıyla beraber teker teker nasıl kullanıldığı açıklanarak bunlardan bazıları için 
cümle örnekleri verilmiş ve Arapçadan farklı olarak Türkçede bu izafelerin (ek, 
edat) kelimenin başına değil sonuna eklendiği vurgulanmıştır. Izafet harflerinin 
(kelime grubu ek ve edatlarının) adlara eklendiği gibi zamirlere de eklenebileceği 
belirtilmiş ve örnekler (menden, bizden, senden, sizden, andan, anlardan, 
menimbile, bizinbile, seninbile, sizinbile, anınbile, anlarnınbile) verilmiştir. Son 
olarak “bile”nin zarf olduğunu ve “+da” harfini alamayacağı ama “katstı”nın “+da” 
harfini alabileceği (katinda) bilgisi verilmiştir. Örnek cümleler şu şekildedir: 

At üstündedür Sencer. Sen kimninsen. Bu Sençernindür. Sençerindür. Düne 
künden berü körmedüm. (Cümle tahlil edilmiştir.) Men barğalı [kérmediim]. Меп 
turğalı [kórmedüm]. Evden keldüm. Evde idüm. Evge dakin yüridim. (Cümle tahlil 
edilmiştir.) Mekkeke dakın yüridim. Bu uçdan bu uçša dakınça/dakın yer senindür. 
Sencerga (için anlamında) turdum. Sencer üçün turdum. Kalem bile yazdum. [Kalem 


bile) bitidim. [Kalem bile] çizdim. Sencer bile keldüm. 
244. Ant (yemin). 


Burada yemin sözü (anfış-, ant iç-) ve aynı anlamda kullanılan “(başı, közü, 
canı) üçün” edatı ile yemin ifadelerinin nasıl kurulduğu örnekler eşliğinde 
anlatılmış; yemin sözünün cümle başında veya sonunda olabileceği belirtilmiştir. 
Burada Kitábu Beylik”ten alıntı yapılmıştır. Kitâbu Beylik'in şahitliğiyle “Türklerden 
bazıları bu ifadelerden hiçbirini kullanmaz. Yemin için sadece işaret parmaklarını 
çengel gibi kıvırarak “bu anf” derler. Bununla söz konusu işi asla yapmadıklarını 
veya yapmayacaklarını; şayet yaparlarsa gösterdikleri parmak gibi kambur, kötürüm 
olmayı kabul ettiklerini ifade etmiş olurlar.” bilgisi paylaşılmıştır. Örnek cümleler 
şu şekildedir: 

Antıştım barmağamen. [Antistim] barmasmen. [Antistim] barmadım. Ant 
içmişmen barmağamen. Sencer başı üçün [barmagamen]. Sencer közi üçün 
[barmagamen]. Sencer canı üçün [barmagamen]. Sencer közi üçün Sunkur 
bardaçıdur. / Sunkur bardaçıdur Sencer közi üçün. 


245. Harfsiz izafet (Hakiki izafet, belirli tamlama) 

Sonraki başlık “harfsiz izafet” hakkındadır. Burada Türkçede tamlama 
yapısının düzeni tanıtıldıktan ve isimlerle kurulan cümle örnekleri verildikten sonra; 
soru adıyla, Arapçadaki manevi muzaflardan olan “ba’d "(بَعقّض)‎ ile “kullu (OSy"ün 
Türkçedeki karşılıklarıyla (birança, teyme/degme, barça) ve zamirlerle kurulan 
tamlamalar örnekler eşliğinde tanıtılmıştır. Cümlelerden bazılarında, önceki 
bölümlerde de görüldüğü gibi cümle sıralaması, ses ve kelime tahlilleri yapılmıştır. 


Örnek cümleler şu şekildedir: Sencer kuli turdı. Turdı [Sencer kuli]. Kimnin kulin 
ursag urgamen (Cümle tahlil edilmiştir.). Evdekinin Кий turmışdur. Körkenimnin 
kuli turmışdur. Ol kim kördüm anı kuli turmışdur. 

“ba’d (vs) m Türkçedeki karşılığına verilen örnek: Yédüm balıknın 
birançasın. 

“kullu (Ö5)”ün Türkçedeki karşılığına örnekler: Teyme balikni yeme. Balıknı 
barçasın yeme. Degme bir erke bir akça berdim. Barçasını aldım (Cümle tahlil 
edilmiştir.). 
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Zamirlerle kurulan kelime gruplarına verilen cümle örnekleri: Kulum ۰ 
Kulumni urdum. Kulumuz turdı. Kulumuzni urduk. Kulun turdı. Kulunni urdun. 
Kulunuz urdunuz. Kulı turdi. Kulunı urdum. Kulları turdular. Sençernin kulları 


turmışlardur. Sençerlernin kulları turmışlardur. 


24.6. Tevabi' (Sıfat) 


Sonraki bölüm tabiiler (na’t, sıfat)» hakkındadır. Burada sıfat tamlamalarında 
sıfatın başta olduğu, sıfatın sayısı verildiğinde ismin (mevsufun) çokluk eki 
almadığı, isimlerin çokluk eki almasıyla sıfatlarda çokluk ekine ihtiyaç duyulmadığı, 
ismi düşmüş sıfat tamlamalarında veya sıfatların haber olarak gelmesi durumunda, 
sıfatların da çokluk eki alabildiği, farklı biçimlerdeki (mecrur, zarf, isim cümlesi, fiil 
cümlesi, şart, işaret adı, mevsul, muzaf) kelimelerin sıfat olabildiği, şartlı bağlama 
yapılarında sıfatın sonda öteki durumların aksine Arapçadaki gibi sonra yer aldığı, 
zamirlerin ne sıfat olduğu ne de nitelendiği örnekler eşliğinde sırayla izah edilmiştir. 
Örnek cümleler şu şekildedir: 

Müfret sıfat örneği: Kördüm bir uslu er. |Kördüm) bir turmis er. 

Tesniyeye örnek: İki uşlu er kördüm. İki turmuş er kórdüm. 

İsmin çokluk biçiminde oluşuyla sıfatın eksik geldiğine örnek: Uşlu erenler 
[kérdiim] (Cümle tahlil edilmistir.). 

İsmi düşen isim tamlamasına örnek: Uşlular kördüm. Anlar eren uşlulardur. 

İsmin çokluk biçiminde sıratın yalın olduğu duruma örnek: Turmış erenler 
kördüm. 

Haber biçimindeki sıfata örnek: Kişiler turmislar. 

Mecrur kelimenin sıfat olduğu duruma örnek: Kirdim bir er katinga türkten 
(“katınğa” kelimesi tahlil edilmiştir). 

Zarfın sıfat olduğu duruma örnek: Kirdim bir er katinga. Kirdim bey 
katinga /Kirdim beyge. 

Fiil cümlesinin sıfat olduğu duruma örnek: Turdı bir er kim sevdüm anı. 
Turdı bir er kim sever men anı. 

İsim cümlesinin sıfat olduğu duruma örnek: Turd: bir er kim atası kétmigtür. 

Şart cümlesinin sıfat olduğu duruma örnek: Turdı bir er kim körersen 
sevgesen. 

Müştak veya gayrı müştak ismin sıfat olduğu duruma örnek: Cömert, bilge, 
bitikçi Sençerni kördüm. 

İşaret adının sıfat olduğu duruma örnek: Kördüm Sençerni oşbu. Oşbu 
Sençerni kördüm. 

Mevsulün (bağlama edatı) sıfat olduğu duruma örnek: Kördüm Sencerni ol 
kim turdu. Kórdüm Sençerni kelkenni. Kördüm Sençerni evdeki. (Sencer sıfat 
tamlamasını ismidir.) Kördüm kelkenni Sençerni. Kördüm evdeki Sençerni. (Sencer 
Bedeldir.) 

Muzafın sıfat olduğu duruma örnek: Kördüm kulun Sençerni. Sunkur kulunı 
Sençerni kórdüm. Sençerni Sunkur kulunı kördüm. Kördüm oşbu bilgeni. [Kérdiim] 
oşbunı bilgeni (bilgeni bedeldir). 

Mevsulün sıfatlanmasına örnek: Kördüm kelkenni cömerini. Kördüm 


Sıfat (na't), kendisinden önceki bir kelimenin veya kendisiyle ilgisi bulunan kelimenin manasını 
tamamlamak için getirilen tâbi. 
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cömerini kelkenni. Kördüm kelkenni oşbunı (mevsulün sıfatı işaret adıdır.). 


Muzaf olan ismin sıfatlandığı duruma örnek: Sencer kulunı Sunkur karandaşı 
kördüm. 


Sunkur karandaşı Sencer kulunı kórdüm. 


2.4.7. Atıf (bağlama unsurları). 
Burada müellif, Türkçede, Arapçadaki “ve” bağlacının olmadığını; Türklerin 
baplamak istedikleri ögeleri ardı sıra saymak suretiyle bu maksatlarını yerine 


getirdiklerini vurgulamıştır: Sencer Sunkur turdılar. / Turdılar Sencer Sunkur. 

Daha sonra Türkçede bağlama unsuru olarak kullanılan öteki ögeleri, 
örnekler eşliğinde ve Arapçadaki karşılıklarıyla, sırasıyla tanıtmıştır. Bu ögeler 
şunlardır: 

Arapçada “fa (—)” ve “tumma (Ë) karşılığı olan andan: Sencer turdı andan 
Sunkur. Men turdum andan sen. Sen turdun andan men. Sen turdun andan Sencer. 

Arapçada “de, bile, dahi أيضاً)‎ )”nin tam tarşılığı “hatta ( ia)” yerine de 
kullanılabilen takı: Kişiler furmışlardur Sencer takı turmışdur. 

Arapçada “av (5” уе “ат Gi” karşılığı olan ya/veya: Sencer turdi ya Sunkur 
turdı. Sencer mii turdi ya Sunkur. 

Arapcada "am ”رآم)‎ karşılığı olan yoksa: Sencer mii 110701 yoksa Sunkur 
(“yoksa” tahlil edilmiş türevi (yoklu) verilerek “sa” eki tanıtılmıştır.). 

Arapçada “lâ (Y)" nın bağlaç karşılığı yoktur. Aynı maksat eksik 
gerçekleştirilir: Sencer turdi Sunkur turmadı. 

Arapçada “bal (3))” karşılığı olan yok: Sencer turdı yok Sunkur turdı. 

Arapçada “lâkin (ÖSİ)” karşılığı olan evet: Sencer #urmadı evet Sunkur turdi. 

Arapçada “imma .. va imma .. ( V4.5 )" karşılığı olan ve “av 
(5İ)-ya/veya” der gibi kullanılan ya...ya...: Ya Sencer turdı ya Sunkur turdı. 

Arapçada iki ismi birleştirme ve “hatta ( ë<)” yerine kullanilan taki: Men 
turdum sen taki turdun. Men turdum Sencer taki turdi. Sencer turdi sen taki turdin. 

Arapçada “hatta ( SR)" karşılığı olan daginga/dagin, -deginçe/degin: Balikni 
yedüm başınğa dakınça (Ekin tahlili yapılmıştır.). |Balıknı yedüm basinga dakan.]. 
(Açıklamanın devamında ekin fiile eklenen biçimine de örnek verilmiştir: Tur 
munda men kelkince. Turdun sen men kelkinçe.) 


248. Te'kit (kuvvetlendirme). 


Sonraki konu te'kid (vurgulu ifade) hakkındadır. Burada müellif, tekidin 
ikiye ayrıldığından, (Maddi tekid, ifadelerin tekrarı yoluyla yapılırken manevi tekid 
ifadenin mastarının kullanılmasıyla veya özel tekid ifadeleriyle gerçekleştirilir.), 
tekid ifadelerinin tekrarı durumunda ekleriyle birlikte tekrar ettiğinden, nekranın 
(belirsiz adın) gerek belirtme hâli alan gerk almayan şekilde tekidinin mümkün 
olduğundan, tekidin Arapçadaki gibi müekkedden sonra geldiğinden bahsetmiş ve 
tekid türlerini teker teker açıklayarak bunlara örnekler vermiştir. Örnekler şu 
şekildedir: 

İsimlerin tekrarıyla yapılan tekide örnek: Sencer Sencer turdi. Evde evde 
turdum (Ekleriyle birlikte tekrar edilmiştir.). 

Fiillerin tekrarıyla yapılan tekide örnek: Sencer ۴۷۷۸۰۱ ۰ 

Harflerin tekrarıyla yapılan tekide örnek: Evet evet. 
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Cümlenin tekrarıyla yapılan tekide örnek: Sençer furdı Sencer turdi. 

Mastar ile yapılan tekide örnek: Turdum turmak. Yédiim yemek. 

“bile” ve “özi bile” ifadeleriyle yapılan tekide örnek: Sencer turdi özi. 
(Sencer turd] özi bile. Bu örnek Arapçadaki “bi-nafsihi” (4:339) ifadesiyle aynidir; 
ancak Arapçada bu ifadenin eş anlamlısı olan “bi-‘aynihi” (444) ifadesinin 
Türkçede karşılığı yoktur; dolayısıyla “Sencer turdi közi. [Sencer turdi] közi bile.” 
denmez. 

“barça” , “kamuş” ifadeleriyle yapılan tekide örnek: Kişiler turdilar barçalar. 
(Kişiler turdilar] barçalaru. [Kişiler turdilar) kamuğlar. [Kişiler turdılar) 
kamuğları. Bu altun barçası alandı. 

Tekid edilen nekranın ek alması mümkün olan ve olmayan biçimlerine örnek: 
Yédiim bir etmekni barçasını. / Yédiim bir etmek barçasını. Turdı bir er özi. Turdi 
bir er özi bile. 


249. Bedel», 


Burada üç türü (bütüne karşılık gelen, parçaya karşılık gelen, özelliğe, vasfa 
karşılık gelen) olan bedelden, bedelin Türkçedeki karşılıklarından, örnekler 
eşliğinde, bahsedilmiş ve son biçime ancak kıyas yoluyla örnek verilebildiği; 
Türklerden duyduğu cümle yapılarının bedelin kuralları dışında kaldığından bu 
bedel türünün tetkike muhtaç olduğu vurgulanmıştır. Örnekler şu şekildedir: 

Bütüne tâbi olan, karşılık gelen bedele örnek: Turdı Sencer karındaşın. 

Parçaya tâbi olan, karşılık gelen bedele örnek: Yédiim bir etmek bıçuknı. 
[Yédüm bir etmek] yarusunı. (“yarusunı” ifadesi tahlil edilmiştir). 

Özelliğe, vasfa tâbi olan, karşılık gelen bedele örnek: Sevindürdi meni Sencer 
urmakı. |Sevindürdi meni Sencer] bilmekı. İşitilen ve kıyas kurallarına uymayan 
örnekler: Sevindüm Sençerdin urmakıdan. Sevindüm Sencer urmakıdan. 


24.10. Sart. 

Burada müellif, Arapçanın şart eklerine ( «А del ل‎ YA إِنْء‎ ağa) karşılık 
gelen Türkçedeki şart eklerini örnekler eşliğinde sırasıyla tanıtmıştır. Verdiği 
bilgilere göre “-sa” şart ekinin, Arapçada iki ayrı eke (gelecek için “in” (ol); gecmis 
için “lav” (Ñ) karşılık gelecek şekilde, gelecek ve geçmiş zaman için) 
kullanılabildiğini, şart cümlesinin temel cümle (şarf unsuru) ile her zaman birleşik 
olacağını, şart ekinin ancak fiilin emir biçimine (kök biçime) eklenebileceğini; şartın 
cevabının (cevap unsurunun) da ancak gelecek zaman biçiminde olabileceğini (her 
zaman biçim olarak olmasa da anlam olarak), olumsuzluk ekinin şart ekinden önce 
geleceğini, “-ğıl/-gil” ekinin hem emir hem nehiy (yasaklama) için kullanıldığını, 
Arapça”daki “lav (in karşılığının Türkçede missa<mis+sa olduğunu örnekler 
eşliğinde anlatmıştır. Verilen örnekler şu şekildedir: 

“-sa” şart ekinin, gelecek zaman için Arapçadaki “in Сор" karşılığında 
kullanıldığı cümle örneği: Sencer tursa Sunkur turgay. Sunkur turgay Sencer tursa. 
Turmasa Sunkur [Sencer turğayl. Tursam urgaymen. Tursan urğaysen. Sencer de 
turdı ise Sunkur turmışdur (“ise” tahlil edimiş ve “-i”nin geçmiş zaman bildirdiği; 
ancak yardımcı cümlenin (cevab-ı şart) isim cümlesi olduğu durumda böyle olduğu 


Bedel: Kendisiyle metbüu arasında bir vasıta bulunmaksızın hükmü kastedilen tâbi. Msl. Joe 


(Halife Ómer ádildir.). Bu Cumlede "ae" kelimesi bedeldir. (Uzun, 2012, s. 6.).‏ الخليفة عمر 
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belirtilmiştir.). Sencer tursa Sunkur turmağay (olumsuz). Sencer kelse urgil anı 
(emir). / Sencer kelse ur anı (emir). Kelse urmağıl anı. [Kelse] urma anı. Tursan 
turgamen. Tursam turgasen. Tursanız turgabiz. 

Arapcaca sadece ismin; Türkçede ise hem isim hem de şart ekinin 
kullanıldığına örnek: Кїттї ursan urgamen. | 

“-sa” şart ekinin geçmiş zaman için Arapçadaki “lav (5)" karşılığında 
kullanıldığı cümle örnekleri: Sencer turmigmissa Sunkur turmışdı (Cümle tahlil 
edilmiştir.). Sencer urmışmıssa Sunkur игта. Trmışmıssa idin turmigdum. 
Turmışmıssa idim turmış idin. 

“kullamâ (uals) karşılığı olacak şekilde kurulan cümle örnekleri: Teyme 
keldükünçe ağırlağamen seni (Cümle tahlil edilmiş ve başka zamirlerle kurulu da 
örneklendirilmiştir). [Teyme] keldükümçe [agirlagamen seni]. [Teyme] keldüklerinçe 
lağırlağamen seni]. [Teyme] keldükçe lağırlağamen seni]. [Teyme] keldükümüzçe 
lağırlağamen seni]. 

“атта (a karşılığı olacak şekilde kurulan cümle örnekleri: Sencer furıçak 
Sunkur turdı. Men turıçak Sencer turdi. Sencer turıçak turtum. Sencer turıçak 
turtuk. / Sencer turigak biz turtuk. Anlar turigak turtuk. Ol turıçak turduk. 

“ida 09)” karşılığı olacak şekilde kurulan cümle örnekleri: Kuyaş batganda 
kelkemen (Cümle tahlil edilmiştir.). Kuyaş çıktığında kelkemen. 

“lavla (Y5)" karşılığı olacak şekilde kurulan cümle örnekleri: Sencer 
degülmisse Sunkur turmışdı. Men degülmissem Sencer turmışdı. / Men degülmisse 
idim Sencer turmışdı. Biz degülmisse-yidük Sencer turmışıdı. Sen degülmisse-yidün | 
Sencer turmisidi]. Biz degülmisse-yidük | Sencer turmışıdı|. Ol degülmisse-yidi | 
Sencer turmışıdı|. Anlar degülmisse idiler | Sencer turmışıdı). 


24.1. Hikaye (hikaye ve rivayet sözü). 


Burada başkasının sözünü aktarmak için kullanılan ifadeler (Kıpçakça ayit-; 
Türkmence dé-) ve bunların farklı zamanlardaki biçimlerinden (geçmiş zaman: 
ayıttıldedi, gelecek zaman: aydur < ayıt-tur, geniş/şimdiki zaman.: der) kisace 
bahsedilmiştir. Cümle örnekleri şunlardır: Sencer ayitti/dédi Sunkur turmış. [Sencer] 
aydur [Sunkur turmışl. Ne dedi? [Ne] der? 


2.5. Harfler (edat, partikel, kategori). 


Eser içinde dağınık hâlde verilen ve Arapça dil öğretimimde “harf” olarak 
sınıflandırılan yapılar bu bölümde düzenli bir biçimde sunulmuştur. Görevine göre 
Türkçe harfler Arapça karşılıklarıyla verilmiş; cümle örnekleri vermeye (eser içinde 
verildiğinden olsa gerek) gerek görülmemiştir. Harf olarak belirlenen kelime türleri 
şunlardır: 


evet: cevap ve tasdik sözüdür. 

yok: ret ve inkar bildiren sözdür. 
-mA: olumsuzluk edatıdır. 

-mA: yasaklama, olumsuz emir ekidir. 
-mU, ml: soru edatidir. 

sUn, yIm, lUm: emir ekidir. 


+dAn, dA, +ga,+gA, 
+nIn, birle, bile: izafet (tamlama) unsurlaridir. 
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andan, ya: atıf (bağlama) unsurlarıdır. 
makar: istisna edatıdır. 

05: dikkat çekme, uyarma sózüdür. 
sA: sart ekidir. 

glm: amaç ve mastar edatidir. 

keşke: temenni sözüdür. 


Ebü Hayyân, Kİ”yi olgunluk çağı denilebilecek bir yaşta (56 yaşında) 
tamamlamıştır. Kendisi bu eseri köklü bir geleneğe dayanarak oluşturmuştur. Ebu'l- 
Esved ed-Dueli (6. 686) tarafından kurulduğu kabul edilen bu gelenek Ebü 
Hayyân'dan önce yüzyıllar içerisinde gelişmiş ve Küfe, Basra, Bağdat, Endülüs gibi 
meşhur ekollere ayrılmıştı. Ebû Hayyân'ın Basra ekolünün temsilcisi olduğu kabul 
edilse de o, öteki ekollerden bazı görüşlerin doğruluğunu da kabul edip dil bilimi 
alanında kendince bir yol izlediği görülmektedir. İşte KP nin dil bilgisi bölümünde 
izlenen usul, Ebü Hayyân'ın Arap dilciliğinin köklü geleneğinin bir yansıması olan 
usuldür. Onun, Arap dili alanında yazdığı en muteber eseri olarak kabul edilen 
(TEKİN, 2019: 45) İrtişâfu'd- Darab min Lisáni'l-Arab adlı eseri incelendiğinde 
işlenen konuların ve bu konuların sıralanışının Kİ ile büyük ölçüde benzer olduğu 
görülmektedir. Bu çerçevede Ebü Hayyân'ın dil bilgisi bölümünde izlediği yol şu 
şekilde özetlenebilir: 


Dil bilgisi konularını iki ana bölümde işlemiştir: 1. sarf (kelime çekimi), 2. 
nahiv (kelime grupları ve cümle). Sarf ilmi, Ebü Hayyân'a göre bir kelimenin başka 
bir kelimeyle ilişkili olmadığı durumu inceler; nahiv ise kelime grubu veya cümle 
yapıları içerisinde kelimelerin başka kelimelerle ilişkili olduğu durumları inceler. 

Ebü Hayyân, cümle yapılarının kelimeye, kelimenin ise seslere dayandığını 
vurgulayarak sarf konusuna Türkçenin seslerini tanıtarak başlamıştır. Burada, 
Türkçede /b/ ile beraber /p/nin, /c/ ile beraber /ç/”nin /k/ ile beraber /g/nin, /n/ ile 
beraber /n/ nin bulunduğu bilgisi verilmiş ve Türkçe öğrenmek için de Türkçe olanı 
tanımak için de bu seslerin bilinmesi gerektiği vurgusu yapılmıştır. Ebü Hayyân'ın 
dil öğretim yaklaşımının ses temelli ve parçadan bütüne olduğu söylenebilir. 

Üçüncü adımda Ebü Hayyân, Türkçenin kelime biçimlerini tanıtmıştır. 
Burada Türkçenin ek, kök ve hece yapısı değil vezin kalıplarına dayalı ahenk usulü 
üzerinden kelimeler tasnif edilmiştir. Bu yolla Türkçenin gerek isim gerek fiil 
gerekse harf (edat) türünden vezin esaslı bütün biçimleri derlenen sözcük hazinesi 
göz önünde bulundurularak belirlenmiş ve bunlara örnekler verilmiştir. Önce isim ve 
(az sayıda) edat; daha sonra da fiil örnekleri, kök ve gövde biçimleriyle uygun 
oldukları vezne göre sıralanmıştır. Fiil kök ve gövdelerinin emir biçiminden seçilmiş 
olması dikkat çekicidir; zira bu yolla Ebü Hayyân, Türkçe fiillerin kök ve gövde 
biçimlerinin emir esaslı oluşuyla ilgili fikrini de yansıtmıştır. Bu kısımda verilen 
vezinlere ait örnekler mesmü' (Türkçe konuşanlardan işitilerek kayde geçirilen) 
örneklerdir; kıyasi örnekler verilmemiş ve kıyasi kelimeler üzerine vezinler 
oluşturulmamıştır. Vezin esaslı kelime tasnifinde “yu-”, “1-” gibi fillerin tek harfli 
vezinlere dahil edilmesi ve ünlü ile başlayan arı (fa'i), örü (fu'u) gibi isimlerin ve 
ögret- (fu‘lal), ayanla- (fa'alla) gibi fiillerin de vezne dahil edilmesi dikkat 
çekicidir. 

Ebü Hayyân'ın, vezin temelli olarak kelimelerin biçimlerini belirledikten 
sonra, onların cümle içerisinde bulunabilecekleri bütün durumları belirlemeğe 
yöneldiği görülmektedir. Bunu, kelime türlerinden isim ve fiiller esaslı olarak 
incelemiş, önce isimlerin sonra da fiillerin Türkçede aldığı şekilleri birer birer tespit 
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etmiştir. Burada, isme gelen yapım ekleri yoluyla türetilen bazı biçimlerle (küçütme 
ekler: +¢ik/+[cik]+cuk/+¢tik; +çukas/+[çüges]- *cugas/[cüges]; meslek, nisbet adı 
yapan ekler: +¢1/+¢1; +lı/+li, -lu/lü, lug/lüg; üstünlük derecesi yapan ek: +rak/+rek; 
tahsis eki: +l1k/+lik/+luk/ltik) fiile gelen ekler ekler yoluyla türetilen bazı biçimler (- 
sıfat fiil: taci/-[teci]/-dagi/-decgi; -mış/-miş, -1çı/-içi/-uçu/-üçü; abartılı sıfat fiil eki: 
agan/-eken, -kan/-ken -ğan/-gen, -aç/-eç; nesne (ism-i mef'ul) eki: -(1/n-) taçı/-(1/n- 
)lteçil/-(1/n-)daçı/-(1/n-)deçi, -(1/n-)mış/-(1/n-)miş: -uk/-ük; mastar eki: -mak/-mek; 
maklık/meklik; -m; -ş isimden mastar eki: +lik/+lik/+luk/liik; yer adı yapan ek: - 
çak/-çek; alet adı yapan ek: -k/-k; -gu/-gii, -ku/-kü; heyet: -ş) başlığa dahil 
edilmiştir. Çekim eki almış biçimlerden de yalnızca çokluk eki (+lar/+ler) almış 
biçimler bu başlık altında yer almıştır. Fiillerle ilgili başlıkta ise fiillere gelen bazı 
yapım ekleri (geçişlilik eki: -DUr, -t); dönüşlülük eki: -1; -n; edinme eki: -n; işteşlik 
eki: -ş) ile çekim eklerinden geçmiş zaman (-dI) ve geniş zaman (-r) eki bu başlık 
altında verilmiştir. harf-i nakil ve ta'diye (geçişlilik eki, transitive —DUr, - t), harf-i 
mütavaat (dönüşlülük eki: -1, -n), harf-i ittihaz (edinme eki: -n), harf-i müşareket 
(işteşlik eki: -ş), harf-i müzaraat (geniş zaman eki: -r) ve harf-i mazi (geçmiş zaman 
eki: -dI) 

Ebu Hayyân, kelime türetmeyi ses temelli olarak değerlendirmiş “ziyade” 
başlığı altında kök veya gövde biçimden türeyen veya çekimlenen bütün yapıları 
“kök ve gövde biçime ses (ünsüz) eklenmesi (ziyade)” temelinde ele almıştır. 
Böylece ekler değil de sesler (ünsüzler) temelinde bir sıralama yapılmış bu da 
Türkçenin birden fazla ünsüz barındıran bazı eklerinin bu sıralamada birden fazla 
başlık altında değerlendirilmesi sonucunu doğurmuştur. Bu bahis ses olaylarını 
kapsadığından türeme, değişme, düşme, ikizleşme gibi konular da bu başlık altında 
incelenmiştir. 

Kelimelerin başka kelimelerle ilişkili olduğu durumlar ikinci temel bölümü 
oluşturur. Burada Ebü Hayyân söz dizimi ile ilgili temel çerçeveyi belirlemiş, eserin 
devamında gelen konu başlıklarını bu çerçeveye göre sıralamıştır. Ele alınan ilk 
konu nekre ve marife (zamir, özel isim, gösterme zamirleri, sıfat fiil, tamlama) 
çerçevesi içinde cümle yapılarında görev alan isim yapıları ile üç biçim (emir, 
geçmiş zaman ve geniş zaman) çerçevesinde fiiller konusudur. Daha sonra sırasıyla 
yukarıda bahsedilen isim cümlesi yapıları ile fiil cümlesi yapıları ele alınmıştır. Ebü 
Hayyân burada, Arapça için kurulan nahiv sistemini Türkçeye adapte etmiş, 
Türkçenin isim ve fiil cümlesi esasında belirlediği yapı özelliklerine ait kuralları 
cümle örnekleri eşliğinde tespit etmiştir. 

Ebü Hayyân örnek olarak kullandığı kelime ve cümleler için nahiv 
delillerinden (sema‘, icma ve kıyas, istishâbu'l-hâl) КРае en fazla “sema” deliline 
(güvenilir kaynaklardan işitme yoluyla elde edilen delil) vurgu yapmıştır. Ebü 
Hayyân'ın öteki eselerine bakıldığında da nahiv delilleri içinde semâ'a daha çok 
önem verdiği görülmektedir. Özellikle bir nahiv kuralı kıyasa uygun olsa bile 
hakkında bir nakil varit olmamışsa o kural Ebü Hayyân'a göre geçersizdir (TEKİN, 
2019: 64). 

Ebü Hayyân, eserinin dil bilgisi bölümünde, klasik dil eğitiminin bir parçası 
olan ve sonradan daha çok “етпе” adıyla meşhur olan Türkçenin fiil çekimleri 
konusuna özellikle girmediğini vurgulamıştır. Fiillerin üç biçim (emir, geçmiş 
zaman ve geniş zaman) çerçevesinde anlatıldığı bölümde bundan dolayı örnekleri 
sınırlı tutumuş okuyucuyu ayrıntılı bilgi için bu alanda özel olarak yazdığı eseri olan 
Kitabu”l Af"al (JY GES/'e yönlendirmiştir. 
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Müellif işlediği konuları mutlaka örnekler çerçevesinde işlemiş, anlatımını 
derli toplu ve kısa tutmuş, cümlelerini anlaşılır bir üslupla kurmuştur. Kendisi Türk 
dilinin “standart” şeklinin doğru telâffuz ve imlâ kullanımı üzerinde durarak, 
gramatikal öğelerle ilgili hükümleri vermek suretiyle Türk dilindeki “fasih” ve 
“caiz” şekilleri kurallara bağlamıştır. Denebilir ki Ebü Hayyân döneminin ve 
alanının geçerli standart Türkçe yapısını ortaya koymuştur. (ÖZYETGİN, 2001, s. 43) 
Aşağıda Kİ”te çerçevesi çizilen şekil ve ses yapılarıyla ilgili özellikler verilmiştir: 


Sözcük türetme morfolojisi 


İsimden isim türeten ekler 


YAK: başak 

+An: eren, og.lan, oranla- 

+Ar: birer, üçer, yigirmibirer 

TAS: oynas 

+۵: barça, neçe, ança 

TCAK: kabarçak, sapçak, kökçek 

tcl: aşçı, ebci, kulunçı 

+çIK/+çUK: yançuk, kılçık, *könçük 

+cUKAs: kulçukas, atçukas, yaçugas 

+GU: eyegii, edgii, eygii 

+dAs: evdes, karındaş, yerdeş, kocadaş 
+dUK: burunduk 

+dUrUK: burunduruk, közündürük, kömüldürük 
+102: kiindiiz 

+(U)K: uruk, ortak, diidiik, karak, 

+KA: Казга, çumgalak, özge, cekürge, keneşke, *arka 
+KArU: yokaru, ilgerii, 

+kine: kinkine 

НА: bile, birle, borla« 

HAK: comgalak, oğlak, taşlak, cemlek 
+1AyIn: arslanleyin 

TIU, 1Ug: kaburçaklı, sakallı, meyli, yüzli, yüzlü, sürmelü, mallug, 


Rumluğ, Şamluğ, 


^ KARAMANLIOGLU: 1994, s.28. 


+IIK/+IUK: 
+(I/U)n: 
+(Dnçl: 
+nDU/+nDI: 
+ra: 

+rAK: 
+sIK: 
+sIz/+sUz: 
“sul: 
+(Dşın*: 
HA: 
+(1/0)2: 


Fiilden isim türeten ekler. 


-А: 


€, -nç: 

-ÇAK: 
-çı/-Iç1/-ÜÇÜ: 
-DAcI: 

-dU: 

-G: 
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çınlık, sağlık , kezlik, isilik, otluk , tünlük, küllük 
uzun, yarkın, arkun, teyirmen, boyun 
ilkinçi, ikinci, üçünci, 

ikindi, 

soyra 

beriçirek, bilgerek, yégrek, 

tansık» 

atsız, ansız, tilsiz, közsüz, 

yok+sul 

sarışın 

duşta, érte, 


meniz (?), 


yaka”, yaya», 

küleç, otraç (?) 
urağan, barağan, 
aşağa, boğağ, bıçak, turak, beltek, sürçek, şişek 
tutam 

yelken 

keyesi 

bogaz», semiz» 

tinc, küvenç 

salınçak, emçek 
kesiçi, dokıçı 

turtaçı, urdaçı, öldeçi 
karaldu (?) 


g sigza [< sigza-g], tarı [< tar+i-g], yiti [< yiti-g], 


KARAMANLIOGLU: 1994, s.33. 

Kelimenin tahlili sarıg+ışın şeklinde bizzat Ebü Hayyân tarafından yapılmıştır. 
KARAMANLIOGLU: 1994, s.34. 

KARAMANLIOGLU: 1994, s.34. 

? pbog-az (OTWF I: 326) 


90 samiz “fat” € *sámri-z (OTWF I: 323); 
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-Is/-Us: 
-(A)K: 
-(/U)K: 


-KAç/-Kiç /-KUç: 


-KAK: 


-KAn: 


-kUn/-kIn: 
-mA: 
-maç/: 


-mAK: 


-mUr: yagmur 
-n, -In/-Un:: 
-(U)t: 

-tük: 

-U: 

-ul: 


-(U)z: 


Isimden fiil türeten ekler 


+A-: 


+AK/+IK/+UK-: 


yama [< yama-$] 
1517 80, bilge, kisga, kavurga 


sanku, takuk [< tak+i-gu], çıyragu, ötürgü, bilegii, 
kerkü, uyku |<udı-ku | 


ayrı [< ayır/adır-ı), уак, çızlaştı 

yarım, düzüm, kuyumçı, tamzum, 

kargış, karış, énis, miniş, olturuş, boluş, öpüş 
budak, elek, ırgak, yaylak, 

açuk, delük, delik, berişik, çalık, 

kısgaç, olturkaç, tepkiç, agıngaç, olturgaç, olturkaç 


bezgek, ısırga [< ısır-gakl, tutga [< tut-gak], kivraktur 
[< kivir-gak+tur] 


uygan, bagirsagan, şıçğan, yaratğan, yüvrülgen, 
kömülgen, solukan, yeken [< yek-ken] 


sepkün, çalkın, taşkun 
kavurma, kıyma, sürme 
bulgamag , tutmaç" 


etmek , yarmak , basmak, kebermek; mastar: kelmek, 
barmak, korkmak 


çıkın, çalkın, taşkun 
keçüt, binüt, ögüt, uyat” 
sitük 

busu, toğru, tolu, örtü, örü 
urul 


kokuz, semüz 


adan- , büne- 


alak- , kiçik- , birükdür 


51 


Ebü Hayyân bu kelimenin tahlilini “...açlığı tutan (geri bırakan) anlamındadır, “tutma”, tutma ve 


“aç” aç demektir; böylece cümle, isimleşmiştir (ikisi birlikte bir isim/birleşik adı oluşturmuştur).” 
Şeklinde yapmaktadır. Ebu Hayyan”ın bu tahlili bu ekin “aş” isminden kaynaklı olduğu ile ilgili de 
kıymetli bir izah durumundadır. 

2 -Xn (tütün, gãlin, ãkin) (OTWF I: 300); 


5 uya-t(OTWF I: 313) 
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+dA-: alda- , izde- 

+GAr- başar- (baş+ gar) ve çınkar- (çın+ gar) 

+1-: agri-(< hagiri-), buda- (< but+1-) 

+irke-: esirke 

+kı: toki- 

+KUr- , 4 KIr-: sümkür- , cagir- askur (aksur-) 

+I-: ucal- , yosal- , 

+1А-: bozla- ‚сайа, tarla- 

+IAn- [< +la-n-]: asnulan- , cekelen- , bislen- 

+las- [< +la-s-]: bazlas- , çızlaş- 

+1At-: iglat- , kizlat- , teriylet- 

+r/+Ar-: agar- — akar- , keber- , yasar- , 

+rA-: kökre- çokra- 

+rAn-[< +rA-n-]: ögren- 

+SA-: susa- (sub+sa > suv+sa- ) kiise-(ku+se-), bagirsa-, 
ersek 

+sa-: Iksa- 

+U- beki- (< berk+ii), bayi- (< bay+u) 

+XrI-"4: sekri-, semri- 


Fiilden fiil türeten ekler 


-Ar-: aktar- , emder- , ayır- , egir- 
-at-: kaynat- , kivrat- 

-d-: toy- [< to-d-], kuy- [ku-d-]? 
-dir-/-tir-: igittir- , kizdir- 

-gUz- , -güz- turguz- órgüz- 

-K-: kirk- , kalk- , sark- silk- 
-KIr- («-gUr-): yatkir- , tirgir- 


a Kİ'te sekri- ve semri- fiillerinde +Xrı- tarzmdaki teşkil tespit edilmiştir. M. Erdal, semri- ve sekri- 
fiillerini semiz ve sekiz kelimeleriyle ilgilendirmekte ve sonu /z/ ile biten isimlere gelen +/l/- ile 
genişletilerek ancak rotasizm ve lamdaizm olayı ile z > r değişimi neticesinde ekin +XrI- şeklini 
aldığını belirtmektedir. (KİF: 132.) 


-d-, tek heceli kök fiillere gelerek kökün ifade ettiği anlamı kuvvetlendiren pekiştirme ekidir. Eski 
Türkçedeki -d- pekiştirme eki daha sonraki dönemlerde -y- şekline gelişmiştir. KİF: 134. 
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-p- kirp- , sep- 

-sUn/sIn-: umsun- 

-t-: agrit- , arit- , bekit- , öğüt- 

-17- altuz- 

-tUr-/-dUr-: agrittur- , birükdür- , kezdür- 
-Ur-: artur- , basur- , emzür- , yogur- , 
-üt-: ürküt- 

-7- kórgüz- 


Sifat-fiiller 


-DAçI: bardaçı, 50801100 ,1ع‎ keldeçi, turtaçı 

-mls: turmış, inenmis, kızarmış 

-dUK: kizarmadukyidi, dogmadukyidi 

-İçl: keliçi, barıçı, kesiçi 

-AGAn/-AKAn: barağan, keleken, küleken 

-GAn/-KAn: yaratgan, keltür gan, körgen, solukin [<solu-kan], yeken 
[< yek-ken] 

Zarf-fiiller: 

-A: küle, kele, şora, tura 

-U/-(y)U: turu, binü, kelü 

-p, -Up: külüp, şorup, turup, eyerlep, sözlep, ağlap, çırlap 

-UbAn: turuban, kelüben 

-medin: külmedin, eyerlemedin 

-mAyIn: eyerlemeyin, barmayin 

-ıçak: turıçak 

-GIncA: kelginçe, degince, dakğınça 

-dükçe: dükçe 

-ğanda: batganda 

Mastar 

-mAK: urmak, kelmek 

-mAKIIK: barmaklik, kelmeklik 

-m: barum, kelim 


-Ş: keliş, bakış 
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Dönüşlülük fiil çatısı eki 
-n- ağın-, aldan-, bertin- 
Edilgenlik fiil çatısı eki 
-]-: açıl- , buzul- , sarsil- 
Isteslik fiil çatısı eki 
-$- akış- , biriş- , bolus- , tanış- 
Fiilde olumsuzluk 
-mA: kelmedi, turmadi 


Emir fiilde olumsuzluk 


-mA: kelme, barma 

Fiillerde Soru 

Erkler: 

mi / mU: doğmış mıdur (tek örneği vardır), Sencer keldi mü? 

Soru Zarfları: kayda, kanda, kaçan, karu, neçe, néte, nöşe, neçük, 
nelük 


Belirsiz geçmiş zaman 

miş, -Iptlr/-IptUr 

Gerçek şart 

-SA: Sencer tursa Sunkur turgay. 
Gerçek olmayan şart 

-mIssA: Sencer turmışmıssa Sunkur turmışdı 
Temenni (dilek) 

SA: Keşke Sencer kelirmisse idi. 
Bağlama Unsurları 

andan, takı, ya, yoksa, yok, evet, ya...ya..., dAKIncA 


Baglama unsurlarinin yokluguyla da ógeleri veya cümleleri birbirine bašlamak 
mümkündür. (Sencer Sunkur turdular. Sencer turdı Sunkur turmadı.) 


İsim Çekimi 
İyelik Ekleri 
1. Teklik (müfret mütekellim) 


+(Dm/+(U)m: elim, Кайт, kulum, iistiim 
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2. Teklik (müfret muhatap)” 


+(Dn/+(U)n: 


3. Teklik (müfret gaip) 


+I/+U/+sI: 


elin, katın, kulun, kökün 


ardı, katı, kulı, kulu, atası, yöresi, üstü 


1. Çokluk (cemi mütekellim) 


+(1)mız/+(u)muz: 


ardımızda, kulumuz 


2. Teklik (müfret muhatap)” 


+(u)nuz: 


3. Teklik (müfret gaip) 


+ Arl: 
Durum Ekleri 


İlgi Durumu 


+) /+nUn/+In/+[Un]: 


Belirtme Durumu 
anl /+n/+I: 
Yónelme Durumu 
+GA/+a, [nA]: 
Bununma Durumu 
+DA: 

Ayrilma Durumu 


+DAn: 


Araç Durumu 
HA: 

Eşitlik Durumu 
+çA: 


kulunuz 


kullari, keldüklerinçe 


evdekinin kulu, baliknin barçasi, bunun, bizin, sizin, 
anlarnin, anin 


kuluni, erni, tonun, basi, ózi 


Sencerga, yerge, uçmakka, yana, dirmaka 


sonda, yerde, duşta (/t/”li tek örnek) 


anlardan, atdan, bizden, yerden, attan, Türkten (/t/li 
biçimlerin birer örneği vardır) 


tanla, tünle 


karaça, dakınça, deginçe 


Zamir /n/'si (+n /+ nız) için de ilgi zamiri için (+ID/+nin) de hiçbir nüshada belirli bir işaret 
kullanılmamış, bunlar alalade “nun”la yazılmıştır. V nüshasında olumsuzluk ekinin anlatıldığı 
bölümde “sen” ifadesinde ve hafsiz izafet konusu içinde “kulunnı urdun” ifadesinde “nun” altına 
üç nokta konmuştur. Bu noktalar “nun”un nazallığını gösterse gerektir, ancak örnekler sınırlı 
olduğundan bu işaretlerin sonradan ilave olduğu da düşünülebilir. 

y Zamir /y/'si (+n /+ nız) için de ilgi zamiri için (+ID/+nin) de hiçbir nüshada belirli bir işaret 
kullanılmamış, bunlar alalade “nun”la yazılmıştır. V nüshasında olumsuzluk ekinin anlatıldığı 
bölümde “sen” ifadesinde ve hafsiz izafet konusu içinde “kulunnı urdun” ifadesinde “nun” altına 
üç nokta konmuştur. Bu noktalar “nun”un nazallığını gösterse gerektir; ancak örnekler sınırlı 
olduğundan bu işaretlerin sonradan ilave olduğu düşünülebilir. 


Ünal ALDEMiR | 83 
Yön Gösterme Durumu 
+ra/+gArl: sonra (tek órnek), ilgeri (tek órnek) 


Isimlerde Soru 


Erkler: 

mi/mU: bey og mudur, Sencer mü, kiz mi 
Soru Sıfatları: kay, neçe, kaç 

Soru Zamirleri: ne, kim, kimge, kimni, kimnin 


Fiil Çekiminde Zaman ve Kişi 
1. Kişi (Mütekellim) 


Belirli geçmiş zaman 


Teklik: -DIm/-DUm/-DI men/-DU men 

Cokluk: -DUK/-DUKIAr /-DUK biz/miz /-DUK bizler/mizler 
Genis zaman 

Teklik: -(A/U)r men/(AU)rUm (Trkm.) 

Cokluk: -(A/U)r biz/miz/-(A/U)r bizler/mizler 

Gelecek zaman 

Teklik: GAy-men; GAmen 

Cokluk: GAy-biz/miz/GAy-bizler/mizler/GA-vUz/A-vUz(Trkm.) 
Emir kipi 

Teklik: -GAyIm* 

Cokluk: -GAlIm 


2. Kisi (Muhatap) 

Belirli gecmis zaman 
Teklik: -DIn/-DUn* 
Cokluk: -DInIz/DUnUz 
Genis zaman 


Teklik: -(A/U)r sen /(AU)rUm (Trkm.) 


Ebü Hayyán eserinin dil bilgisi bölümünün “harfler” bahsinde emir ekleri olarak vermis ve birinci 
kişi için başka bir “fiiller” bahsinde şu izahı yapmıştır: “Emir müfret mütekellim için olduğunda 
"bargayim", “kelgeyim” denilmektedir. Müfret olmadığında “bargalım”, “kelgelim” denilmektedir. 
Arapçada mütekellim için emir sigasının istimali pek nadir ise de Türk lisanında bilakis pek 
çoktur.” 

Ekin düz biçimli örneği iki yerde geçmektedir ve /t/li biçimine rastlanmamıştır. 
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Çokluk: 
Gelecek zaman 
Teklik: 

Çokluk: 

Emir kipi 
Teklik: 

Çokluk: 


3. Kişi (Gaip) 

Belirli geçmiş zaman 
Teklik: 
Çokluk: 
Geniş zaman 
Teklik: 
Çokluk: 
Gelecek zaman 
Teklik: 

Çokluk: 

Emir kipi 
Teklik: 

Çokluk: 


Muhatap (2. Şahıs) 
Belirli geçmiş zaman 
Geniş zaman 
Gelecek zaman 

Emir kipi 

Dilek-Şart kipi -ñ 


Gayip (3. Şahıs) 


Belirli geçmiş zaman 


-(A/U)r siz/-(A/U)r sizler 


GAy-sen/GAsen(Trkm.) 
GAy-siz /GA-siz (Trkm.) 


eksiz/-GII/-GUI 


-Un/-UnUz/-Un-siz 


-DI-g /-DU-g 
-DI-lar/DU-lAr 


-(A/U)r-@ / -IA-(y)Ur-$ 
-(A/U)r-IAr/-IA-(y)Ur-IAr 


-GAy-g / -GAg (Trkm.)/ -A-¢ (Trkm.) 
-GAy-lAr /СА-ІАг (Trkm.Y-A-lAr (Trkm.) 


-sUn-g 
-sUn-lAr 


Teklik 

-1ñ/-uñ 

-sen 

-sen; (Trkm.) -sin 

@; -gil/-gil; -gul/-gül 


-füz/-fiiz 


Teklik 
д 


Cokluk 


-ñiz/-ñiz; -fiuz/-fiüz; -fiizler 


-siz/-sizler 
-siz/-sizler 


-uñ;-uñuz 


Cokluk 


-Jar/-ler 
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Genis zaman 9 -lar/-ler r 
Gelecek zaman 9 -lar/-ler 
Emir kipi -sun/-sün -sUnler 


Dilek-Sart kipi 9 -lar/-ler 
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Ses Degismeleri^ 


Ünlü değişmesi: 


Ebü Hayyân, okşar kelimesinin aslının /k/ ile olduğunu ve Türkçede fasih 
konuşamayan kimselerin /k/ harfini /h/ ya çevirdiğini söylemiştir. 


-ü- > -e-: 


-Ö-ü > -6-e: 

-o-u > 0-а: 

-Ö-ü/ö > ö-e > е-е: 
-O>e: 


-O- > -a-: 


Ünlü yuvarlaklaşması: 


-1- > -u: 

-i- > -ü-: 

-e- > -ü-: 

Unlii incelmesi: 

-1- > -1-: 

-u- > -ü-: 

Ünlü kalınlaşması: 
-е- > -a-: 

Ünlü daralması: 


-e > 6/1: 
-U- > -1-, -a- > -1- 


-ü- > -1-: 
-O- > -1-: 
-Ö- > -1-: 
Ünlü genislemesi 
a-1> a-a: 
a-u >a-a: 


Ünlü düsmesi 


bügel- (~ bükül-), tüzel- (~ tüzül-), kögerçin (~ 
kögürçin), sürçek (~ sürçük), 


kótür (~ kóter-) 

boşa- (~ buşu-), boşan- (~ buşun-), 

depele- (~ döpüle-), 

öl- (~ el-), çöz- (~ çes-), çök- (~ çek-), köm- (~ kem-) 
kopar- (~ kopur-), 


savul-(~ savıl-), unut- (~ untt-) 
keviil- (~ kevil-), süpür- (~ sepir-), 


yümür- (~ yemür-) 


şış-), did- (~ did-), biş- (~ bis-)‏ ~( ولو 


yürü- (~ yor1-) 


tamasalan- (~ temaşa+la-n-), dakın (~ degin) 


ét- (~ et-), ér- (~ er-), dé- (~ de-), yé- (~ ye-), yikir, (~ 
yekir-), yél- (~ yil). 


bayı- (~ bayu-), yarı- (~ yaru-), yaşı- (~ yasu-), yarı- (~ 
yaru-) 


bit- (~ büt-), tiple- (~ tüple-), 
ısmarla- (~ osparla-) 


körün- (~ körin-) 


balçakla- (~ balçık-) 


taşkara - (~ taşkaru), 


60 


Listenin oluşturulmasında büyük ölçüde M. ÖZYETGİN’in çalışmasından istifade 


edilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk.: (ÖZYETGİN, 2001). Kİ’de olmayan biçimler parantez içerisinde 
verilmiştir. Kİ”de órneklenemeyen benzer biçimlerin önünde dalgalı çizgi (~); órneklenenlerin 
başında eğik çizgi (/) kullanılmıştır. 


Ic seste ünlü düsmesi: 


4-6: 
-i-> ۵ : 


-u-,-ü-> © : 


Son ses ünlü düsmesi: 


-1-5 9: 


Ünlü türemesi: 
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sıkda- (~ sigit+a-), - 
kevşe- (= kebis+e-), - 


oyna- (~ oyun+a-), ötrükle- (~ ót-(ü)r-ük--le-) 


kur- (~ kurt-), kor- (~ kori-) 


sürüt- (~ sürt-), ürük- (~ hürk-) 


Ünlü uyumları 


Damak uyumu (Kalmlık-incelik uyumu) 


KP de büyük ünlü uyumunun tam olduğu görülür. 


Dudak uyumu (Düzlük-yuvarlaklık uyumu) 


Düzlük uyumu: 
a/e-> 1/1: 

a/1, e/i>u/ü: 
Yuvarlaklık uyumu: 
0/6, u/ü >u/ü, a/e: 


Ünsüz değişmeleri. 


açıl-, agrıt-, alın- 


avun-, avut, aksur- 


buyur-, kópür-, yükün, cómel-, boldur- , utan- 


Tonlulaşma (Ötümlüleşme) 


a) Kelime başında: 
t-> d-: 


k- > g-: 


b) Kelime içinde 
-p- > -b-: 
-t- > -d-: 


-Ç > -c-: 


del- (~ tel-), dón- (~ tón-), düz- (^ tüz-) 


gizle- (~ kizle-), górdür- (~ kördür-) geber- (~ keber-) 
degül, geñeşge, geñeş, geñeç, güvenç, yég, yeg, 
yégirmi/égirmi, yügrük at, yigit, degül, evge, güven-, 
yügür- 


kabar- (~ kapar-), kebe (~ kepe) 
adan- (~ atan-), dit (~ tit) 


ucal- (~ uçal-), ucuz (~ (~ ucuz) 


Tonsuzlaşma (Ötümsüzleşme) 


Kelime içinde 
-g- > - k-: 
-Z- > -S-: 


Sızıcılaşma 


yatkır- (< yatgur-), sıgta- (< sıkda-), 


toksan(« tokzan-), kel-mes- (< kel-mez), 


88 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 
Kelime başında 


ç>s-: keç/keş, ant iç/antış, seç-/şeş" -çagır- (< şagır-/şakır-), 
çapın- (x şabın-), çıgar- (x şıgar-) 


b->y-: bar-/var-, bér- (< vér-) 


Kelime içinde ve sonunda 


-ç—s-: kıçkur- (< kigkir-), çüçkür- (< şüşkür-), sanç- (< şanş-) 

-k->g-: akar-/agar-, bozkuş-/bozguş- (< vér-) 

-k->h-: okşa-/ohşa-, mikla-/mihla-« 

-§->S-: - mlssA | -mIs-sA: degülmisse/kelürmişse 

-fi->g-: sang / -sagır, sanga/saga, Байа (< magla-), айа (< 
agla-) 

-d->-y-: adak/azak, ududi/uyudi, ayıl- (< hazdil-), eyerle- (< 
ederle-) 

Akıcılaşma 

b- » m-: min- (« bin-), mindür- (« mindür-), mindür- (« mindür- 


(, bafila (< magla-), bafi- (< man-) 
Ünsüz benzesmeleri 
-nl- > -11-: onlar/ollar 
Ünsüz düşmesi 
Kelime başında 
b->v->@: ol- (< bol-) 
y- > c- @: yala- (< cala-) 


Kelime içinde ve sonunda 


-r- > @: kirp- (< kip-) 

-1- > ø: oltur- (< otur-/otir-) 

-g-/-g- > ø: bula-/bulga-, kara-/karga-, emen-/emgen-, bagar- (< 
başgar-), tola- (< tolga-) 

y->@: yip/ip,yuva/ uya, -ır (< yır), yi-/i-, ırla- (< yirla-), yüli- 
(< üli-) 


Unsüz türemesi: 


/у/ türemesi: yüçele (<uça+la-), yuvala- (<uya+la-) 


2 Bu biçim iki yerden geçmektedir: Birincisi “şın” maddesinde “düğümü (meseleyi) 


çözmek” anlamındadır ve bütün nüshalarda vardır. İkinci biçim “seçti ayıkladı” anlamındaki“seçti” 

maddesidir ve yalnızca D nüshasında sonradan müdahale ile vardır. Sonradan yapılan müdahale ile 

/ç/”nin /ş/ olması gerektiği madde üstünde gösterilmiş, haşiyeye de ayrıca “şeşti” biçimi 

kaydedilmiştir. 

5 Ebü Hayyân bu ses değişmesinde Türkçeye uygun biçimin /k/”lı olduğunu, /h/”lı telaffuz etmenin 
yabancılık alameti olduğunu belirtmiştir. 
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/v/ türemesi (ø): oyna- («vayna-), ur- («vur-), uyal- («vuyal-) 
/ç/ türemesi: kıgır-/kıçkır- 
Göçüşme : 


tezgen- (< tegzin), üygenle- (< yügenle), seksen-(< sesken-), aksur-(< askur), arkun- 
(< akrun) 


kitab al-idrak li-lisan al-atrak: 
kul kullu ya‘malu “ala sakiletihi farabbukum а“1ати bi-man huva ahdâ sabil- 
[= De ki: her biri kendi uyarina góre hareket ediyor o hálde yolca en došru olanin kim 
olduğunu daha ziyade rabbiniz bilir.) 
nasrun mina'l-lah: уа fathun karib» va bassiri li mu' minin- 
[= ...Allah'tan nusret ve yakin bir fetih; mii’minleri müjdele.] 
bi-smi”llâhi'r-rahmâni'r-rahim' 
rabbi a'in yâ karim» 
[= ey kerim rabbim yardım et] 
[kala ^ saybhu'l-imamu' l-'alimu'l-'amilu'l-fadilu' n-nahviyyu'l-mutkinu']-muhakkiku'l- 
kudva» atiru'd-din abü hayyan muhammad bin yüsuf bin ‘ali bin yüsuf bin hayyan: al- 
andalusiyyu as-safi‘iyyu nazilu diyari mişra harrasaha’llahu va nafa'a bihi amin‘): al- 
hamduli-llahi al-musabbahi bi-kulli Пап” al-munazzahu ‘an simati'n-nuksani şâmilu al- 
mahlükati bi'l-fazli va'l-ihsani vahibu'l-‘akli 'alam'l-insana valş-şala" “ala man ütiya 
cami'u'l-kalimi va't-tibyani'l-mubta'itu ilaT-umami bi-hayril-adyani'l-mufazzalu “ala 
sairi'l-insani va'l-malaki’ va'l-canni muhammadu'l-hadiyy ilâ sabili’r-ridvani va “ala âlihi 
al-tayyibina üli"-huda va'l-imàni va'r-riZâ “an şahbihi naşiri ali'l-hakki va kami'i ahli't- 
tugyani va ba‘d fainna zabta kulli lisan: yahşilu bi-ma‘rifati talatati aşyai ahdaha madlülu 
mufradati'l-kalimi va yusamma ‘ilmu'l-lugati, [K: 2] va't tani ahkamu tilka”1-mufradati 
kabla't-tarkibi va yusamma ‘ilmu't-tasrifi, va't-taliti abkamuhu halatu't-tarkibi va 
уиѕатта “inda”1-mutakallimina *ala'l-lisani [D: 2] al-‘arabiyyi ‘ilmu'n-nahvi, va kuntu 
kad şannaftu va lahhaştu fi *ulümi lisani'l-'arabi kutub- katira» minha “kitabu’t-takribi” 
va “kitabu'l-mubdi‘i va'l-mavftri va gayati'l-ihsani va'n-nukatu']-hisani"" va “kitabu”t- 
tadribi” va gayri dalika mina't-tasanifi allati tusannifu'l-asma'i va tusannifu't-turüsi va'r- 
rika'i, va'l-garaZu fi hada'l-kitabi zabtu cumla“ min lisani't-turki luğa” va tasrif* va 7 
va kad Zabattu hada’l-lisani harf- harf- va rattabtu al-kalami fi'l-uga: “ala hurüfi'l- 
mu'cemi bi 1-lisani t-turkiyyi, fa-adkuru al-lafza: at-turkiyya: va utbi'uhâ bi-muradifiha 
mina1-luğa"1-“arabiyya" tumma urdifuhu bi-‘ilmi't-tasrifi tumma bi-'ilmi'n-nahvi, fa-mà 
kana fihi min ‘ilmi'l-luġaʻ, fa-ma'hüd» “an man айко bihi fi babi'n-nakli vali fihi t-tartibu 


i Kuran: 17/84; Kuran: 61/13; Bu giriş yalmzca V nüshasında vardır. 
: D”de: rabbi sahhil şeklindedir. 
D'de: kala şayhu al-“alama" hucca"l-'arabi va'l-‘acemi lisani'l-mutakallimina kudva"l-muhakkikina. 
' D'de: ‘ali bin hayyan. 
D'de: nafa‘a bihi amin rahimahu'l-lah. 
Buraya kadarki sózler miistensihe aittir. 
' D'de: va'l-milel. 
D'de: ila sabil al-şavab. 
D'de: sana'tu. 
8 D'de: va’n-nukat al-hanan. 
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[V:2:] al-garibu va't-talhisu'l-‘ u, va ma Капа İK: 3] fihi min ‘ilmi't-tasrifi va min ‘ilmi'n- 
nahvi fa huva min mâ-lam ansic fihi “ala minvali, bal istahractuhu mina 1-kuvva: ila'l-fi‘li 
bi-'t-tatallubi va't-tis'ali", fa balağtu bi-latifi'l-idraki ila ahsani murad”, va hasaltu bi- 
katra"'s-su'âli avfara matlab» va avfa muradi, va canaytu min-riyazi hada'l-lisani [D: 3°] 
12۷2 10 alad da mina 1-caniyy: va istahractu min bihari “ulümihi fara”idi hiya ğaya”1- 
muna va adraktu bihi'l-amala min hada’l-lisani va hiztu fihi kaşabu sabki'r-rihâni, li- 
I-murakkakir /k/ va li-’l-mufahhami /h/ va li-I-magübi /s/ va li-I-manküli min lisani'l- 
fursi /f/ va min lisani't-turkmani /t/, va mà vacadtahu fi kitabi hadi mazbüt: va ra'ayta 
man yatakallamu bi-lisani't-turki yubalifuhu fi ziyade" harf» av naksihi av tağyiri haraka" 
bi-haraka" av tahriki musakkan: av taskini muharrak: av gayri dalika, fa li-ta’lam anna 
(К: 4] dalika minhu lahn" fi hadihi'l-Iuga', id kad tugayyaru katir- minha bi-hadihi'l- 
biladi”1-muhalita”1-musta“riba: va gayrihim mina’l-‘acimi, haşartu kitabi hada" fi telati 
cumali'l-cumlatu'l-'ülà fi'l-lugati'l-cumlati't-tàniya: fi't-tasrifi'l-cumla"t-talite و(‎ 
nahvi. 

[= Büyüğümüz öncerimiz, âlim, çalışkan, erdemli, öncü araştırmacı ve uzman dil alimi 
Hayyan oğlu, Yusuf oğlu, Ali oğlu, Yusuf oğlu Muhammed oğlu; Hayyan'ın babası 
Endülüslü, Şafi, Mısır -Allah Mısırı korusun ve onu Mısıra faydalı kılsın, amin- konuğu 
Esiruddin (şöyle) dedi: Övgüler; bütün eksik (kusurlu) özelliklerden münezzeh (uzak) 
olan, bütün dillerle tesbih edilen, ihsan (iyilik) ve fazlı (yüceliği) bütün yaratılmışları 
kuşatan (kaplayan), insan alemine aklı bağışlayan Allah'a; salat (selam, dua ve yardım), 
bütün söz ve açıklamaların verildiği; dinlerin en hayırlısıyla kavimlere gönderilmiş; 
meleklerden, cinlerden ve öteki insanlardan daha üstün kılınmış; cennetin (kabul ve 
rıza) yoluna sevkeden (kılavuzlayan) Muhammed'e, iman ve doğru yol sahibi güzel (iyi) 
ailesine, arkadaşlarından hak sahiplerini destekleyici, azgınları engelleyici razı 
olduklarına özgüdür. (Salat ve selamdan) sonra (şunu belirtelim ki) bütün diller üç şeyin 
bilgisinin elde edilmesiyle kavranıp kaydedilebilir. Bunlardan birincisi kelimelerin öz 
anlamlarıdır ki sözlük bilimi adı verilir. İkincisi bu kelimelerin sözdizimi öncesindeki 
kurallardır ki biçim bilimi (morfoloji) adı verilir. Üçüncüsü bu kelimelerin sözdizimi 
(cümle oluşturma) halleridir ki Arapça konuşanlarca sözdizimi (sentaks) adı verilir. 
Arapça bilimi (Arabistik) alanında birçok kitap telif ve tetkik (inceleyip düzenlemiş) 
etmişimdir. “Kitabu”t-takrib”, Kitdbu”l-Mubdi”i ve”l-Mevfüri ve Gâyeti'l-İhsâni ve al- 
Nükatü'LHisân” “Kitdbu”t-Tedrib” bunlardan bazılarıdır. Bunlardan başka kulağa hoş 
gelen kıymetli notlar ve fişler de vardır. Bu kitabın amacı Türkçeden sözlük bilimi, şekil 
bilimi ve söz dizimi bakımından üstün cümleler kaydetmektir. Ben bu dili harf harf kayıt 
altına almış, bu dildeki kelimeleri Türkçenin imlâ sırasına göre düzene koymuşumdur. 
(Eserde) Dilbiliminde var olana uygun olarak Türkçe kelimeleri anıyor, bunların 
Arapçadaki karşılıklarını onlara ekliyor sonra da buna şekil bilimi ve söz dizimi ilave 


D'de: va's-saval 

D'de: sammay: kitabi hada idrak li-lisâni”l-atrâk' 
D'de: li-l-markük 

D'de: hasar: hada 
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ediyorum. (Eserdekiler) güvenilir kişilerden nakil yoluyla alınmıştır; şaşırtıcı 
açıklamalar ve değişik düzenleme bana aittir. Şekil bilimi ve söz dizimi ile ilgili var 
olanlarda geleneğe uymadım (alışıla gelen usulü izelemedim); aksine araştırma ve 
soruşturmalarla kendim keşifte bulundum (kuvveden fiile çıkardım). Anlayış hoşluğuyla 
en güzel amaca ulaştım; çokça soru sorarak birçok gayeme eriştim ve birçok isteğimi 
yerine getirdim. Bu dilin bahçesinin ürünlerinden en tatlı kazançlar (yararlar) 
devşirdim. İrfan denizinden istenilen mücevherleri çıkardım; böylece bu dil ile ilgili 
isteğime ulaştım ve iddia yarışının ödülünü (bahis ödülünü) kazandım. Bu sebeple bu 
kitabıma “Kitâbu'l-İdrâk li-Lisani'l-Atrâk” adını verdim. (Kelimelerin sonuna, üstüne) 
İnce sıradan (okunuşlar) için /k/, kalın sıradan için لو‎ (Arapçada olmayan) başka ses 
karışanlar için /ş/, Farsçadan alıntı kelimeler için /f/, Türkmenceden alıntılar için /t/ 
koydum. Bu kitabımda kaydedilmiş olan bir şeye Türkçe konuşan birinin harf eklenmek, 
çıkarılmak, harekeyi harekeyle değiştirmek, sakini harekelemek, harekeliyi sakin 
yapmak gibi bir şeyle aykırı davrandığını görürsen bil ki (onun yaptığı) bu dilin 
kurallarına aykırıdır; çünkü bu dilde Araplar ve başka milletlerle karışmış bu iller 
sebebiyle birçok değişiklikler olmuştur. Bu kitabımı; birincisi sözlük (lügat: leksikoloji), 
ikincisi şekil bilgisi (tasrif: morfoloji), üçüncüsü söz dizimi (nahiv: sentaks) olmak üzere 
üç bölümde topladım. |. 


al-cumla”1-üla 5:1-٤" 
[= lügatin birinci kısmı] 


harfu'l-hamza: 
[= hemze harfi] 


al-hamza- vahdaha 
[= tek hemze] 

1 [< 1-[ arsil [= gönder |. 

101 [< i-di] mustarak» bayna arsala va kana, 13-103 kanat bi- 
тапа İD: 3] arsala kanat mutasarrifat- va ida kanat bi-ma‘na kana 
lam yataşarraf fiha bi-gayri'l-mazi [= gönderdi ve idi şeklinde 
müşterek anlamlı; gönderdi anlamında olursa çekimlenir; idi 
anlamında olursa geçmiş zaman dışınde çekimlenmez.) 


al-hamza" та“а?1-ба” 
[= /b/(Ip/) li hemze | 


öp-" [< ӧр-] kabbil [= др]. 
öpüş" [< öp-üşl kubla- [= öpüş). 
op-" [< op-(emir)] ‘ubb [= yudumla]. 


Kelime, sonuna “ha” konularak kalin siradan okunmasi istenen kelimelerden. Buradaki isaret baska 
örneklerde de karşılaştığımız üzere ünlülün /ö/”lü deği /ü/”lü okuması gerektiğini işaret etmektedir. 
Yalnızca D'de burlunmaktadır. 
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ip 


Aptara 


aba 


ebçi 


app ak 


abam eçkisin koştu 


aprak” 


öpke 
ıpar 


at- 
ata 


et 


etmek 


it 


ut- 
ét- 


ata 


it 
it- 


[< ip] al-habl: va bi'l-yâ” yip bi”l-kibcakiyy: [= ip, ۶ 
şekli yip Kıpçakçadırl. 
[< aptara) “alam” yusamma bihi [= (bir kimsenin) kendisiyle 
isimlendirildiği özel adl. 
[< aba) al-umm: va asluhu li-l-cadda: va yukal: li-l-umm: “ala 
tariki t-tahannun: [= anne, aslı ninedir, şefkat yoluyla anneye 
söylenir]. 
[< eb+çi] al-mar”a: [= evci, hanım, ev sahibi"). 
[«app-ak] aş-şadidu”1-bayaz: aşluhu apak kamā kali şapşarı fa- 
karrarü avvalu'l-kalima: fi’l-alvani ida aradü'l-mubalaga: fiha va 
zâdü ba‘dahu ba’ [= koyu beyazlık, aslı “apak” tir, şapşarı demek 
gibi; abartilmak istendiği zaman renk bildiren kelimenin ilk kısmı 
sabit kalır sonuna ise “ba” eklenir]. 
[< aba+m eçki+si+n kos-tu] [V:3:] kavsu kuzaha [= ebem kuşağı, 
ebem keçisini koştu]. 
[< aprak/oprak] al-kumas: [= kumaş, çöp, paçavra]. 
[< öpkel ar-ri'a* [= akciğer]. 
[< yıpar) al-misk: [= misk]. VS: 5] 

al-hamza« ma‘a’t-ta’: 

[= /t/'li hemze | 


[< at-] irmi [= at (emir)]. 

[< ata] adam: [= Adem]. 

[< et] al-lahm: [= ef]. 

[< et+mek] al-hubz: [= ekmek]. 

[< it-, it] al-kalb: va idfa‘ muştarak» [= köpek ve it (emir) 
anlamlarinda çift manalli]. 

[< it] al-kalb: [= kópek, it]. 

[< it- (emir)] idfa'[- it]. 

[« ut- (emir)] ikmar [- ut, yen, kazan]. 

[« ét- (emir)] if'al [2 et, yap]. 

[« ata] al-ab: va yukal ata [= baba, ata da denir]. 


Kelime sonuna “kaf” konularak ince sıradan okunması gerektiği belirtirmiş. CLAUSON”da kelimenin 
kalın sıradan olduğu notu düşülmüş olsa da burada da “öp” maddesindeki durumun söz konusu olduğu 


kanaatindeyiz. 


(Anad.) evsabı: Koca (Ank.) Derleme: 5. Cilt, 1814. s. 
Kelime hem Türkçede hem Arapçada ikili anlama sahip: Kumaş ve çer çöp, paçavra anlamındadır. 
Arapça kelimenin aslı daha çok çer çöple ilgilidir. 


ot 

otladi 
ótrükledi 
ötrük 
ötürdü 
ötürgü 
etik 


etik 
edük 
etek 
öt 


ütti 


ac 

acildi 

acuk 

actur 

acukdur 

uc- 

ucmak 
ucmak 
ucmak 


ac 


ac 
ac 
acdi 
ic- 
icirdi 
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[« ot] nabat: [= ot, bitki]. 
[< ot-la-di] ra‘a [= otladi]. 

[< 6t.r~k+le-di] 
[< ót.r-k] al-kidb: [= yalan]. 

[< öt-ür-dü] takaba [= deldi, geçirdi]. 


kadaba [= yalan sóyledi]. 


[< ót-ür-gü] al-minkar [= delici, gaga]. 


[« etik] al-huff va hiya turkiyya" va edük turkmaniyya~ 
[2pabug, ayakkabı, bu Türkçedir; Türkmencesi edük]. Bk. edük. 


[< Türk ezikl al-huff [= pabuç, ayakkabı]. Bk. ۰ 
al-huff [= pabuç, ayakkabi]. Bk. edük. 
[« etek] ad-dayl [= etek]. 


[< Tiirkm. etik] 


[< дї] al-marara- [= ód, safra kesesi]. 
[< üt-ti] azala bi'n-nâr ga'ru'l-£anamu'l-mudakka [= kesilmiş 
koyunun tüylerini atesle ütüledi]. 

al-hamza" maa?l-cim 

[= /ç/”li hemze] 

[« ас] iftah [=ас (emir)]. 
[< aç-l-dı]  infataha [= açıldı]. 
[< ac-uk] al-maftūhu [= açık]. 
[< aç-tur-| aftih [= açtır]. 
[< aç-uk+dur] maftüh- [= açıktır]. 
> uc-] tir [= uç (emir)]. UD: 4] 
> uç-mak/uçmak”) at-tayaran: va'l-canna" [= uçmak ve cennet). 


< Soğd. uçmak] 


[ 

[ 

[< uç-makl at-tayaran: [= uçmak]. 
[ canna" [= cennet]. 
[ 


> dc) al-câyi'u va huva amr" min açdı bi-ma‘na cà'a [= aç, 
acıkmış kimse; bu söz, acıktı manasındaki “açdı” dan emirdir]. 

[< ac] al-cayi^ [= acıkmış kişi, aç]. 

[< ac- (emir)] [cu* ] [= acık (emir)]. 

[< ac-dı ] ca'a [= acıktı]. 

[< 16-] igrab [= iç]. 

[< iç-ir-di] aska [= içirdi]. 


Soğdca uştmax > uçmak. (EDPT: 02693 ); 
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üç 
üçünci 


uç 


öç 
uçar 


uç 


uçan 
üçün 
açı 
eçki 
üç 


ıçkur 


ıç ton 


iç 
ton 
éci 


açġr 


uçaladı 
uçuz 


uçuz boldı 


[< üç] talata= [= üç]. 
[< йс+(й)пс+ї] at-talit [= üçüncü). 
[< uç] tarafu kuli şay”: va yusta*malu fi'l-ilya: yukal: uçun 


tepretgil ay ilyataka huzz va harrik [= herbir seyin ucu; kalça 
manasında da kullanılır ve denir ki uçun tepretgil yani kalçanı 
salla ve oynat]. 


[< óc] at-ta'r [= öç]. 
[< uçar] as-sük: [= çapşı, pazar]. 
[< uç] ar-rahn: ‘ani’l-muġālaba' fi sibāķ av ramy- [= at 


yarışında veya ok atışında iddiaya girmek, bahse tutuşmak, iddia, 
bahis ]. 


[< uçan] as-safina”ş-şağira" [= (iki yelkenli) küçük gemi] 

[< üçün) acl» [= icin]. [K: 6] 

[< açıl al-murr: [= act]. 

[< ecki] al-ma'zâ [= keçi]. 

[< üç] at-tunnâ” [= yetişkin (beş yaşında deve, iki yaşında 


sığır, bir yaşında davar) hayvan]. 


[< ıç*kurl al-kamarran: va”l-kamarran: farsiyya- [= kemer ve 
acem kemeri, tozluk]. 


[<iç+ton] as-saravil: ay tavb» cavvaniyy va huva mürakkab" 


min iç cavvaniyy" va ton tavb- [= don, iç giyim, içlik; iç 


anlamındaki “iç” ve elbise anlamındaki “ton 
mürekkeptirl. 


" kelimelerinden 
[« ic] cavvaniyy" [= ic]. 

[« ton] tavb- [= elbise]. 

[< éci] al-‘amm: [= атса]. 

[< açğıl aş-şağiru yubatabu'l-kabir [= küçüğün (kardeş) 
büyüğüne hitabı]. 

[< иса+1а-а1] zaraba’l-‘acuza [= kıça vurdu]. 

[< uçuz / cuz] ar-rahiş [= ucuz]. 


[< uçuz bol-dı | rahaşa va bi-ma'nâ sahula [= ucuz olmak ve 
kolay olmak manasında). 


Kelime yetişkin hayvanlar için kullanılmış anlaşılan. Atın süt dişleri iki buçuk üç yaşında 
dökülmektedir; dolayısıyla at için kullanılmış olması mümkündür(?). Bk. البقر ومن , أعوام خمسة أتم ما الإبل من‎ 
فقهية ) . حولا أتم ما الغنم ومن , حولين أتم ما‎ ( 

içğu: (CKT: 37); açıkım: büyük kardeşe hitap şekli (2. şahıs kullanımı yoktur) (DLT: 44/31). 
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al-hamza" ma‘a’d-dal: 
[= /d/'li hemze 1 


ad [< ad] al-ism: [= ad]. 
ud [< ud] al-hayâ'u va yukal: lahu ayZ» uyad [= utanma; bunun 
için uyad da derler]. Bk. uyad. 
ud [< ud] al-haya’u [= utanma]. 
uyad [< uyad] al-haya’u [= utanma]. 
ada [< ada] al-cazira- [= ada]. 
adandi [< ad a-n-di] tasamma [= adlanmak, isim almak]. 


al-hamza" ma‘a’d-dal: 
[= /d/'li hemze] 
là tücadu ad-dal- fi luğa" aktari’t-turk va amma fi luğa: bulğar fa-tücadu (0: 4] va minhu 


[= Türk dillerinin çoğunda “zel” yoktur, ancak Bulgarcada vardır ve aşağıdaki 
kelimeler bu dildendir]. 


idi [< idi] ar-rabb: [= Tanrı, sahip]. 
adak [< adak] ar-ricl: [= ayak]. Bk. ayak. 
ayak [< adak] ar-ricl: [= ayak]. 
ududi [«udu-di] nama va fi lugat gayrihim takül: ayak va uyudı bi”1- 


ya’i [= uyudu; başka lehçelerde "ya"lı şekilde ayak ve uyudi denir]. 
Bk.uyudi. 


uyudi [< adak] ar-ricl: [= ayak]. 


al-hamza" ma‘a’r-ra’: 
[= /r/”li hemze] 


er [< er] ar-racul [= erkek]. 

urašut [< иг+@ 1°] — al-mar'a: [= kadın]. 

or [< or] al-muhandis: [= mühendis, su yolcu (su yolu ustası) |. 
ar- [« ar-] it'ab [= yor (emir) ]. 

armak [< ar-mak] al-ta"ab: [= yormak]. 

or-* [< or-] ibni va azfir mustarak [= (örgü vb.) ör (emir) ve 


(durav, yapı vb.) ör (emir) çifte anlamlı). 


kış. alpagut, bayagu; uragut: kadın (DLT: 923 (: amiglig uragut küsâgçi bolur “A nursing woman gets 
food-cravings - so she is given vvhatever suits her”. (OTVVF: 373.) 

or: (CKİ: 62.); kelime ince sıradan okunacak şekilde “kaf” ile işaretlenmiş. Buradaki ses /u/ yerine 
/o/”nun tercih edilmesi gerektiğini işaret ediyor olamlıdır. 
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ur- [< ur-] izrib [= vur (emir) ]. 
Ir [< ır) al-ğina [= şarkı, türkü). 
ırladı [< ır+la-dı] ganna [= şarkı söyledi]. 
ér-* [< ér-] azil [= daral, sıkıl (emir) |. 
iril- [< ir-1-] zul [= çekil, bertaraf ol (emir) 1. 
ur [< ur] al-bazru [= ur, tümór, yumru]. 
urluk [< ur-luk] | al-mu'add: minhu li-z-zar‘» [Ķ: 7] araştah, lahişah 
itriyyah [= ... ekim icin hazirlanmis yer]. 
arzuladi [< arzu+la-dı] vali‘a va istaka [=arzuladi |. 
uruk [< uru+k] al-al-“aşira" [= boy, aşiret 1. [V:3:] 
órdi [« ór-di ] nabata* Ё ma‘na tanbitu'l-fül va şabbahah: [-bitti 
(filizlendi, sarmaşıklandı); fasulye ve benzerleri bitti manasınadır]. 
órküzdi- [< ór-küz-di] nabbata [= bitirdi]. 
ördek [< ördek] al-batt [=drdek]. 
ér [< ir-] iżcar va adrik [= sıkıl (emir) ve er (ulaş, yetiş, var) 
(emir) ]. 
ér- [< ir-] izcar [= sıkıl (emir) |. 
ér- [< ir-] adrik [= er (ulaş, yetiş, var) (emir) |. 
ard [< art] half: va yukal art [= arka; art da denir]. Bk. art. 
art [< art] half“ va yukal art [= arka; art da denir]. Bk. ard. 
aru [< aru] mustarak» bayna'n-nahl va'z-zunbür fa-ida aradü'n- 


nahl bi-‘aynih: kala bal агиѕ [= bal arası ve eşek arısı anlamında 
çift manalı, özellikle bal arası kastedildiginde bal arusı derler]. 


aru [« aru] an-nahl [- bal arısı). 
aru [« aru] az-zunbur ]< eşek arısı). 
bal arusi an-nahl: [= bal artist]. 


or:Oğul, 10. (CKİ: 62.) CAFEROĞLU”nun Arapça matbusunda “nun” harfinin harekesi esrelidir. Kelimeyi 
yanlış değerlendirdiği anlaşılmaktadır. Kelime, “oğul” ile değil “bina etmek” anlamıyla ilgili ve emir 
biçiminde olmalıdır. 

ir (CKİ: 40. ); 

Kip. xiv ir- azala “to cause to wane’ (?, see i:ril-) İdrak 10. (EDPT: 02011 di 

zar“: Ekin, ekilen, ekilmiş; buğday, arpa, tapteze ekin, çocuk (mec.). (A-TBL: II, 861:.); zara'a: Saçmak, 
ekin ekmek; bitki bitirmek, yetişmek; büyütmek (mec.); kazıp ekmek. (A-TBL: П, 860"); 

nabata: (Saç, nebat) vs. büyümek; gelişmek; (tane) filiz sürmek, filizlenmek. nabat: Bitki, sebze; ot, 
nebat. (A-TBL: 306..): 

ürküzdi: Bitizdi, 10; R. I. 1830. (CKİ: 115. ); 

Kip. xiv ör- (‘with front vowel’) nabata ‘to sprout’, in the sense of the sprouting of beans and the like 
İdrak 10. (EDPT: 02014.); 
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[« ür-di] nabaha va 03131037 mustarak- [= ürdü ve üfürdü 
(üfledi) anlamlarında çift manalı). 
ürdi [« ür-di] nabaha [= (köpek vb.) ürdii]. 
ürdi [« ür-di] nafaha [= iifiirdii]. 
ırdın [< irdin / krş. indir | al-baydar: [= harman yeri]. 
[< oru] al-matmüra" [= yer altı ambarı, mahzen]. 
örmeçek" [< 6rmecek] al-karişa" [=tatl lor, çökelek, ekşimik (peynirden 
Jarkı kalıp halinde değil de kum gibi veya tel tel dağınık 
olmasıdır). 
[< art-) zid [= art (emir) 1. 
artuk [< art-ukl ^ azyad; al-mazi arttı hada fi'l-lazim va amma fi’l- 
muta‘addi fa-takülu artturdı [= artık, fazla; mazi biçimi 
“arttı” olur; ancak bu geçişlidir, geçişsiz olursa “artturdı” derler]. 
arttı [< art-ti] [zada] [= arttı]. 
artturdi [< art-tur-di] [azyada] [= artırdı). 
ari [< ari/aru< arig] an-nazif [= temiz (madde, nesne), pak]. 
arıttı [< ۳-1-1 [ nazzafa [= temizledi (pakladi)]. 
arındı [< arı-n-dı ] tatahhara [= (temizlendi (paklandı, arındı)|. 
[< ari-£] mutahhar va huva гас1“= li-arı bi-ma‘na ân-nazif [= 
(maddi manevi anlamda) temiz (pak), temiz anlamındaki “arı” dan 
türemiştir). Bk. arı. 
érendi [< ér-en-di»] zacira [= sıkıldı, darlandi]. 


[« eri- (emir)] dubb [= eri]. 


[< ört- | gatti [= ört (emir)]. 


nafaha: Solumak, esmek, sigmek. (A-TBL: 317'.); 

örmüçük: Örümcek, 10; Kas. I. 135; D nüshasında ördçâk 10, R. I, (Taran.) 1243 örmüçük. (CKİ: 66); 
örümçek Conc. N. fr. örüm; ‘spider’. Survives, more or less in this form, in NE, SE and SW. In the 
medieval periodan alternative word örmekçı:, N.Ag. fr. örmek, appeared, and survives more or less in 
this form in NC, NW. This word was metathesized to örgemçi which is first noted in Cag. xv ff. Vel. 
102: San. 71r. 21, and still survives in SC. See also 1 bó:g. Xak. xı örümçek al-“ankabüt ö:rümçik Mel. 
74, 4; ö:rümçük Rif. 177: Xwar. xiv örümçük ditto Qutb 124: Kom. xiv “spider” örümçik CCG; Gr.: 
Kip. xv “ankabüt (böy and) örümcük Tuh. 25a. 13 (in margin, ‘also örümçek”). Osm. xiv, xv örümçek in 
two texts TTS II 757, III 568: хуш örmüçek (spelt) in Rûmî, “ankabüt San. 71v. 2; örümçek in Rûmî 
*ankabüt, also pronounced örmüçek do. 71v. 19. (EDPT: 02381.); krş. örümçek, örümçik, örümçük; 
Arapçası örümcek manasında değil; mana verilirken aynı Arapça kelimenin “lor” maddesinde geçmesi 
dolayısıyla Arapçasına itibar edildi. 

krş. ér-in-di [=üsendi] 

V nüshasında sonradan değiştirilmiş ve Arapçasından dolayı “ayı” ile ilişkilendirilmiş olmalı. V'den 
etkilenen K'de madde başı yok Arapçası var. CAFEROĞLU'nda emir biçimi düşünülmemiş anlaşılan. 
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örtü ^* 


orta 
érte 
urul 


orman* 


orman 
orman 
orman 
orman 
ortak 
ara 


ıra- 


ıra- 


irga- 


irgadi 
iri- 


ersek 


ersek 
orospı 


erçel 


< ört-ü) al-ğita” [= örtü]. 
< orta) al-vasat [= orta]. 
< érte] al-gad [= yarin]. 
> ur-ul] al-sandan: [= demirci örsü |. 


[ 
[ 
[ 
[ 
[< orman) (O: 5] ad-davh: va aş-şa'râ” va al-gaba va al-haraca" 
[= gölgeli büyük ağaç, ağaçlık, orman, koruluk |. 
[< 
[ 
[ 
[ 


orman) | ad-davh [= gölgeli büyük ağaç]. 
<orman| аѕ-ѕаќта” [= ağaçlık]. 
< orman) al-ğaba: [= orman]. 
< orman] al-haraca" [= koruluk]. 
[<orta+k] aş-şarik: [= ortak]. 
[< ara] bayn- [= ara, iki seyin arasi]. 
[< гға-] harrik fi'l-mahd: va mâ nasabah: va yukal: зба al- 
mazi minhu irgadi ay huzz [= beşik ve benzerlerinde salla (emir); 
irga da denir; irgadi bunun mazisidir ve oynat, salla demektir]. Bk. 


ırğa- 

[< ira-] harrik fi’l-mahd [= beşik ve benzerlerinde salla 
(emir)]. 

[< :rga-] harrik fi’l-mahd [= beşik ve benzerlerinde salla 
(emir)]. 


[< irğa-dil | ay hazza [= oynattı, salladı, sarstı demektir]. 
[< iri-] usl [= (birinin sevgisini gönülden) uzaklaştır (emir)]. 


[<er+se-k] va yukâlu orospı al-kahba" va Шуа manküla- [= 
fahişe orospı da denir ve bu alıntı kelimedir | İK: 8]. Bk. orospı. 


[< ег+ѕе-К] al-kahba" [= fahişe]. 
[<orospi] al-kahba: [= fahişe]. 


[< erçel | al-maş”üm: [= uğursuz |. 


V'de kaf kelimeye bitişik yazılmış; öteki iki nüshada sondaki harf vav. Belki V'de de vav iken sonradan 
nokta konulmuş olabilir. Asıl nüshadaki inceltme işaretinin yanlış anlaşılmasından kaynaklı bir durum 
olduğuna kanaat getirilmiştir. 

orman: Sık ağaçlık, orman, 10; Houtsma 46; R. I. 1077; Bud.126; B. d. M. L. 155; Lh. Os. 126. (CKİ: 


63.); 


Kip. xiv bük al-gaba ‘thicket’ İdrak 34: Osm. xiv ff. bük ‘thicket’ in two xiv texts and several хуш 
dicts. TTS 7 132; П 186; III 123, IV 139. (EDPT: 03534 .(: VU urga: Hap. leg.; the translation does not 
make it clear whether it is a generic term or the name of a specific kind of tree. Oğuz, Argu: x1 urga: al- 
dawha ‘a tall andspreading tree’ Kaş. I 128. (EDPT: 12199 .); 


urgan 


urgan 


orgen 


ark 


ark 


irmak 


aruk 
arukladi 


arkun 


arka 
érkek 


ёгКес” 


örgüç 
örkü 
arsalan 
arpa 
örü 

erk 
erdem 


orun 
irk- 
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[< urgan) ° al-hablu't-tavil alladi yarbit: bihi'l-ëanam: “inda'l- 
halb va şabbihhu va bi”l-kibcakiyy: örgen [= sağım ve benzeri 
zamanlarda koyuna bağlanan uzun urgan; Kıpçakçada ¿rgen olur]. 
[< urgan) ° al-hablu't-tavil alladi yarbit' bihi”1-ğanam: “inda'l- 
halb va şabbihhu va bi”l-kibcakiyy: örgen [= sağım ve benzeri 
zamanlarda koyuna bağlanan uzun urgan; Kıpçakçada ¿rgen olur]. 
[«órgen] ° al-hablu't-tavil alladi yarbit bihi'l-ğanam: “inda”1- 
halb va şabbihhu va bi”l-kibcakiyy: örgen [= sağım ve benzeri 
zamanlarda koyuna bağlanan uzun urgan; Kıpçakçada örgen olur]. 


[< ark] an-nahr va yukalu ayz- ırmak [= nehir; ırmak da 
denir]. 

[< ark] an-nahr va yukalu ayz- irmak [= nehir; irmak da 
denir]. 

[< ırmak] an-nahr: va yukalu ayz- ırmak [= nehir; ırmak da 
denir]. 

[< ar-uk] al-mahzul: [= zayıf, cılız, arık]. 

[< ar-uk+la-di] zamara [= zayıfladı, inceldi]. 


[«arku-n*] rifk- yukal: arkun arkun kelür ay yachu rifk- rifk- 
[= yavas, usul; ususl usul gelir anlaminda arkun arkun kelür 
denir]. 


[< ar+ka] az-zahr [= arka, sırt). 
[< erkrekl ad-dakar: mukâbilu'l-untâ [= erkek, dişi karşıtıdır |. 


[< érkeç] at-tays: va bi-I-kKibcakiyy: al-mahsiyy: min al-mi‘za [= 
teke; Kıpçakçada kısırlaştırılmış keçi]. 


< ör-güçl ^ as-sanâm'|— hörgüç |. 
> örkü) al-cufla" [= yapağı, yün]. 
<arsalan|  as-sabu*^ [= aslan). 


> arpa] aş-şa'ir [= arpa, kıllı dari]. 


[ 

[ 

[ 

[ 

[< ör-ül nuşba”İ-kiyâm: [= dik durus]. 

[< erk] al-ihtiyar: [= seçme, tercih etme]. 
[< er+dem] al-fadila [= erdem, fazilet]. 

[< orun] makan- va gayruh: [= yer, mekán]. 
[ 


< irk- (emir)] cammi" [= topla, yığ, der]. 


krş. arkın, ağırın 
V”de erküç. 
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irkdi 
irkildi 
irgak 


irkitak 


arkatak 


araba 
artmak 
urga 


örpek 


erin 
orta barmak 
atşız barmak 


erük 


erük 
erük 
erük 
erük 
erük 
şaru erük 


şeftalu 


irin 
arık 


erşi 


[< irk-di] camma'a [= topladı, yığdı, derdi). 

[< irk-l-dil | ictama'a [= toplanıldı, yığıldı, derildi]. 

[< irga-k] al-kullab: ۷۵ ş-şinnara" [= kanca ve çengel). 

[< irkitak] паст“ yusamma 1-cabbar: [= Cebbar [Avcı] denilen 
yıldız). 


[< arkatakl o al-cumcumâ”I-mutâvala»I-bavz" [= çene kısmı öne 
çıkmış kafatası, kemçük|. 


[< araba] al-‘acala [= kašni]. 


[< art+mak] al-hurc: [=hurç, heybe]. 


[< urga] al-bayraku [= bayrak]. 
[«órpe-k|  as-sa*afa" “ala ra’si’r-rumh: av “ala hivadi’l-camal: [= 
muzrağın ucundaki veya devenin boynundaki püskül][D: 5) 


[< erin") as-safa- [= dudak]. 


[< orta barmak] al-usbu'u'l-vasat [= orta parmak]. 
[< at+siz barmak] al-binsir [= adsız parmak, yüzük parmağı]. 
[« erük] al-iccãş' va huva mustarak- 087038 1183۷1 va’l- 
karâşiyy» va [K: 9] li-barküki va'l-mişmişi fa-idā arâdü'l-mişmiş' 
каа saru erük va yukalu li-I-havhi şeftalü va hiya farsiyya- [= 
erik; şeftali, kiraz, sarı erkik, ve kayısı anlamlarında çok 
manalıdır, kayısı kastedildiğinde saru erük derler; şertali için 


şeftalü denir ve bu Farsçadır). 


[< erük] al-iccas: [= erik]. 

[< erük] al-havh[= şeftali]. 

[< erük] al-karasiyy: [= kiraz]. 

[< erük] al-barkük: [= sarı erkik]. 
[< erük] al-mismis: [= kayısı). 


[< saru erük] al-mismis: [= kayısı]. 


[< seftalu] ^ al-havh: va hiya farsiyya- [= sertali ve bu Farsçadırl. 
[V:4] 

[< irin | al-kayh: va’l-midda" [= cerahat, irin |. 

[< ark/arik] al-hir” [= dışkı, gübre]. 

[< ersi] al-muhannat [= kadınsı, kadın tavırlı, puşt]. 


“acal: Tekerlek; araba, kağnı arabası; koçu; her tarafı pencereli eski tip bir araba. (A-TBL: III, 293b.); 
kış. érin, irin, dodak 


ürükdi 


ürkütti 


órendi 


oruc tutti 


oranladi 


ez- 


az 
az boldi 


azladi 
az 
azdi 
azğun" 
17 

uz 

oz- 
ozdi! 
üzdi 


üz- 


üz 
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[< ür.k-di] cafala [= ürktü, korktu]. 


[< ürk-üt-ti) caffalahu gayrihi [= başkasını ürküttü, korkutup 
kaçırdı]. 


[< óren-di^] ta'allama [= öğendi]. 
[< oruç tut-tu] şama ay amsaka as-savm: bi-ma'nâ sama [= oruç 
tuttu; oruç tuttu manasında orucu tuttu]. 
[< or+an+la-dı] zanna [= tahminde bulundu, ölçüp biçti]. 
al-hamza" ma‘a’z-zay' 
[= /z/'li hemze | 


[< ez-] halla bi-ma'nâ davvib [= erit anlamında (buzunu) 
çöz (emir) ]. 


[< az] al-kalil [= az]. 


[< az bol-di] sara kalil- bi-ma'nà kalla [= azaldı anlamında az 
oldu]. 


[< az+la-di] bi-ma'nà inkalla ay sara kalil- [= azaldı]. 


[< az] al-asfaru min al-hayli [= atın sarı olanı]. 

[< az-dı] zalla [= azdı, azitti]. 

[< az-ġun] aż-żāll [= azgın]. 

[< iz] al-atar [= iz]. 

[< uz] sani'u'l-màhir [= yetenekli zanaatkâr]. 

[< oz-] asbik [= (yarışta) geç (emir) ]. 

[< oz-di] sabaka [= (yarışta) geçti]. 

[< üz-di] inkata‘a [= kopardı]. 

[< üz-] ifşil va huva ism" lima ya'lü't-tabiba min ad-duhn: 


inda”1-ğalayan: [= kopar, ayır (emir); yağda pişen yemeğin 
(yiyeceğin) kaynadığı sırada yüzüne çıkanı ifade eden isimdir 
(yüz)]. 

[« üz-] ifsil [= kopar, ayir (emir)]. 

[< üz] huva ism" lima ya‘li’t-tabiba min ad-duhn ‘inda’l- 
galayani [= yağda pişen yemeğin (yiyeceğin) kaynadığı ۵ 
yüzüne çıkanı ifade eden isimdir (yüz). 


kış.: övren-, ögren-, yövren-; 


nüshalarda ozgun. 


Kip. xiv azğun ‘mis-spelt ozgun) al-żāll ‘lost’ İdrak 12: Osm. xv azğun/azkun ‘erroneous’ in two texts 


TTS II 86. 03033. 


Bu madde D nüshsında burada değil “ra”lı elif sırasında “ra”lı olarak verilmiştir. 
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özen 


özen 
özen 
özen 
özen 


ozan 


özendi" 
izdedi 


özge 


özge 
özge 


üzre 


uzun 
uzattı 
uzantı" 


izlik 


azık 
üzüm 
özen 
özüt 
öz 
azu 


eze 


[« ózen] al-halic: va”n-nahru va saku's-sacara: va’r-rakb: va'l- 
maganni ‘ala kubuz yukalu yahsi ozandur [= Лайс, nehir, ağaç 
gövdesi, kayık ve kopuz şarkıcısı, kopuzcu; yahşı ozandur denir |. 
[< ózen] 21-9211 [= haliç]. 

[< özen) an-nahr' [= nehir]. 

[< özen] as-saka's-sacara: [= ağaç gövdesi]. 

[< özen] ar-rakb: [= kayık]. 


[< özen] al-maganni ‘ala kubuz yukalu yahsi ozandur [= 
kopuz şarkıcısı, kopuzcu, [iyi ozandır anlamında) "yahşı ۲ 
denir]. 


[< ózen/ózne-di] zalama [= eziyet etti]. 
[< iz+de-di] fattaga [= aramak, iz sürmek]. 


[< óz* ge] bi-ma'nà gayri va bi-ma'nâ sayir" muştarak" [= 
başka, öteki ve kalanı, gerisi anlamında çift manali] [D: 6) 


[< özgel bi-ma'nâ gayri [= başka, öteki anlamında). 
[< özgel bi-ma'nâ sâyir» [= kalanı, gerisi anlamında). 


[< üz+re] bi-ma‘na “ala va hiya fi-luga’t-turkmani aktar [= 
üzerine anlamında ve daha çok Türkmencede]. 


[< uzel at-tavil [= uzun]. 
[< uz+a-t-ti] [K: 10] tavvala [= uzattı]. 
[< uz+a-n-ti] tala [= uzandi]. 


[< iz+lik] mà yalbis: fi’r-ricli [= ayaga giyilen (çarik gibi) bir 
giyecek]. 


[« azik] az-zad: [= azik, yolluk]. 
[< üzüm) al-‘inab: [= üziüm]. 


[«óz-en] al-vadi [= vadi). 


[< özüt) al-mavtâ [= ölü]. 

[< özl an-nafs: [= kendi, nefis]. 
[« azu] az-zirs: [= azı dişi]. 

[« eze] al-‘amma* [= hala]. 


Kip. xiv özne- (?sic. vocalized özen-) zalama ‘to act wrongfull, or tyrannically', etc. İdrak 13. (EDPT: 


03109.); 
krş. uz+a- 


Kelimenin sonu “til. D nüshasında bu sebepten olsa gerek başka bir yakıştırma yapılmış ve "lans" 
yazılmış. Bu yanlışlık önceki kelimenin etkisiyle de olabilir. 
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azman [< az+man] al-hisanu'-mahsiyyu fi’l-kibari [= büyük yasta 
(yetiskinken) kısırlaştırılmış (enenmiş) at]. 


al-hamza" ma‘a’s-sin' 
[= /z/'li hemze | 


es [< es] al-hiss:[= his, idrak]. 

esen [< esen] as-salim: [= sag salim, selamet]. 

esenledi [< esen+le-di] vadda‘a [= veda etti]. 

üstün [< üs+tün] favk [= üstün]. 

esirge- [< es+rge- (emir)] irham [= merhamet et]. 

esti [< es-ti ] habba’r-rih: [= rüzgâr (yel) esti]. 

ısırğa* [< is-r-ğal  halkatu'l-udum va yukâlu sırğa va yukâlu fihima 
bi's-sadi lışırğal [= küpe; sirga da denir; (sin) yerine 


"sad"li da denir). 


sirga [«s-r-ga] ^ halkatu'l-udun [= küpe]. 
isirga [< is-r-ğal o halkatu'l-udun [= küpe]. 
esri : [« esri] al-fahd: [2 pars]. 
esrük [« esrü-k] as-sakran [= sarhoşl. 
esridi [< esri-di) sakira [= sarhoş oldu]. 
eski [« eski] al-‘atik: [= eski]. 
isi” [< isi] al-harr [= sıcak]. 
isilik [< isi-lik] al-humma [= humma, sıtma]. 
isiddi [< isi-d-di] suhina [= ısıttı]. 
isittirdi [< isi-t-tir-di] sahhana [= [۰ 
ısmarladı" [< Far. avispür ~ ospar+la-s] avda"a [= ismarladıl. 
eselik [< ese.-lik] as-salam: [= esenlik, emniyet]. 


al-hamza" ma‘a’s-sin: 
[= /ş/”li hemze | 


d Kip. хш (under “military equipment’) al-zaradiya küpe: (-b-) Hou. 13, 15; (under ‘clothing’) al-halaq 
wa'l-agnàf ‘rings, earrings’ küpe: (-b-) (/ışırğa:k) do. 18, I: xiv küpe (-b-) al-qurt fi'l-udn also used for 
tiyabu’l-harb ‘battle clothing’ İdrak 78: xv al-zaradiya küpe (-b-) Tuh. 18а. 5: Osm. хуш küpe (‘with - 
p-’) in Rami güşwâra ‘earring’ San. 302v. 8. (EDPT: 08126.); kış. isirëa sırğa, isirgak, ışırgak; CLAUSON 
“şın”lı vermiş ama “sin”-“sad” karşılaşması yapılması bu ihtimali azaltmaktadır. 

d kış. issi, isig, issig 

“ krs. ospurla-, asmarla- 

KİF: 475.; 
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aş 


aşağa" 


aşaka 


aşınğı yıl 


aşnug yıl 
keşken yıl 
aşak 
aşuk 


aşla- 


eşik 
eşek 
eşkik" 


aşnu 
ışık 
ışık 
ışık 


[< as] at-ta'àm va huva ayz: amr” min at-ta'addi min 
103۷217" murtafi” [= yemek, as; aynı zamanda yüksek bir yeri 
aşmak fiilinden emirdir]. 

[< as] at-ta'am: [= yemek]. 

[< aş- (emir)] amr" min at-ta‘addi min mavzi'* murtafi‘ [= yüksek 
bir yeri asmak fiilinden emirdir]. 


[< és] ar-rafik: [= es]. 

[< is] al-amr [= (yapip edilecek, konu edilen) is]. 

[< is] al-‘amal: [= (çalışılacak) is]. 

[< os] bi-ma‘naha allati li't-tanbih: [= dikkat çekme, tenbih 


anlaminda (kullanilan) bir sóz]. 

[< as-ag+a] al-mavzi'u'l-munhadir va bi't-turkiyy aşaka) [= 
aşağı (aşağıdaki) yer; Türkçesi aşakadır). 

[< as-ak+a] al-mavzi‘u’l-munhadir [= aşağı (aşağıdaki) yerl. 


[< aşınğı у] ‘ameal-‘am: İD: 6] al-avval: va yukalu [K: 11] asnus 
yıl va’l-musta‘malu [V:4*] al-yavmu keşken yıl ) [= sondan önceki 
yıl, aşnuğ yıl da denir; bugün kesken yıl kullanılır |. 


[< aşınğı yıll “am“al-“amu”l-avval: [= sondan önceki yi]. 

[< aşınğı yıll “am“al-“amu”l-avval: [= sondan önceki yi]. 

[< asak] al-mutavazi” [= alçak, mütevazı]. 

[< aşukl al-ka‘b: [= asik kemigi]. 

[< aş-la-] avşil an-naşşab: ida inkasara [= kırıldığı zaman oku 
irlestir, aşıla (emir) |. 

[< ési-k] al-“ataba" [= eşik]. 

[< esek/esgek] al-himār [= eşek]. 

[< işkik] al-mihdafu va lam-ya'rifu şayhuna Fahru”d-din: 

hadihi'l-lafza: [= kayik kiiregi; üstadumiz (biiyiigiimiiz) Fahreddin 

bu kelimeyi bilmiyor]. 


[< asnu] al-‘kadim: min az-zamani [=eski zaman]. 
[< 151] az-Zav”: va'g-su'a^ [= ışık ve işin). 

[< ışık] 22-20۷ ۰ [= ışık]. 

[< ışık] ag-su'a^ [= туп]. 


krş.: aşak, аѕаё.; 


K'de “2” ve V nüshasında da sonradan siyah mürekkeple bu biçime sokulmak istenmiş.; işkik: Kayık 
küreği, 14; R. I. (Kazan) 1555 işkâk, (Bar. Tob.) 1556 iski, (Tel. Alt. Kom.) 911 aşkik. (CKİ: 41.); 


Iskun 
usak 


üstiler 


ışım 
aşlık 
aşkak 
ésitti 
ésittirdi 


us 
uslandi 


as 


as- 


asildi 

asnu 

asnulandi 

asig va aslam 
asig 
aslam 

osurdu 


osurmak 


ışırdı ' 


Isra 
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[< Far. isbhun:] ar-ribas: [= askin otu]. 
[< usa-k] as-sigar cidd- [= çok kiiciik]. 


[< üg-ti-ler|] ictama^ va inżamm “ala зау“ [= bir şeyde 
toplandılar ve birleştiler]. 


[< işim) ar-ranat: [= tozluk, butluk, potur]. 
[< а5+1к] al-kamh: [= buğday]. 
[< askak] as-sak: [= baldir ]. 


[< eşit-til  sami‘a [= işitti]. 


[< ésit-tir-di] asma‘a [= isittirdi]. 


al-hamza" ma‘a’s-sad: 
[= /ş/”li hemze 1 
[< us] al-“akl: [= akıl]. 


[< us+la-n-di] sara da-‘akl» [= uslandi]. 


ç 


[< as] nav min  al-a'acimi 
yabancılardan (millet) biri]. 


[= (Arap olmayan) 


[< as] ‘allik al-mazi minhu aşdı 'alaka bi't-tadliya va 
ra'sihi asfala [= as (emir): baş aşağı sallandırdı (sarkıttı) 


anlamındaki “aşdı” bu köktendirl. 
[< aş-ıl-dı]  ta'allaka [= asıldı]. 
[< asnu] al-mudallil: [= nazlı]. 
[< asnu- la-n-di] tadallala [= nazlandi]. 

huma bi-ma“na”l-fayida" [= her ikisi de kazanç, fayda anlamında). 
[< asığl bi-ma'nâ”l-fâyida» [= kazanç, fayda). 
[< aslam] bi-ma‘na’l-fayida: [= kazanç, fayda]. 
[< .oş-ur-du”) zarata [= osurdu]. 


[< .os-ur-mak] az-zurat va’l-fusa’» mustarak- baynahuma 


[= osurmak ve yellenmek (pislamak) anlamlarinda çift manali]. 
[< ısır-dı) *azza [= ısırdı]. 


[< isra] aksa [= uzak, oldukça uzak olan]. (K: 12] 


ishbkhün: A kind of dock (plant). (A-ED: 62); 


KİF: 588.; 
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al-hamza" ma‘a’t-ta’: 
[= /t/'li hemze | 


at [< at] al-faras: [= at]. 
atlu [< at+lu] al-faris: ay dü'l-faras [= atlı, yani ati olan]. 
atlandi [< at--lan-di] rakiba ay ittahada faras» [= ata bindi, yani atlandı). 
ot [« ot] an-nàr [= ates]. 
otluk [< ot+luk]  az-zinad: luhikat luk li-Hi“dad [= çakmak; (belli bir 
şey için özel olarak) hazırlanmışlık (bildirmek) için “luk 
eklenmiş ][D: 7") 
luk [< +luk] 1-1-7 020 [= (belli bir şey için özel olarak) hazırlanmışlık 
(bildirmek) içindir]. 
otun [< ot+duy*] al-hatab: [= odun). 
otak [«ota-k?] ^ yu'abbir bihi 'ani'l-bayma: va’l-vatan: fi'l-bariyya: 
yakülüna otakın kanı ay ayna manziluka [=Arapçada çadır ve 
kırda, sahradaki vatan anlamlarındadır, otakin kanı yani yaşadığın 
yer nerede derler]. 
otakın kanı ay ayna manziluka [=yasadigin yer nerede demektir]. 
otuv [< otuv] bi-luğa' tokşubâ al-cazira va bi-luğa: ğayrihim otraç 
[= ada; (bu biçim) Toksuba lehçesinde; öteki lehçelerde ise otrac] 
otraç [< otra+¢] al-cazira" [= ada]. 
ot [< ot| ad-dava”: [= (şifalı) ot, ilaç]. 


otun [< *ot+dun | Odun. (NSCT: 987.); 

ota:ğ (?oda:ğ) originally “a small temporary building’. S.i.a.m.l.g., the idea of temporariness prevailing 
in NE and SE, and smallness elsewhere. Morphologically a Dev. N. in -£, possibly fr. 1 ota:- with the 
connotation of a place to light a fire in (see Muh. below). The Osm. form oda suggests a connection with 
1 ota:- and so 1 o:t (o:d). See Doerfer II 489. Xak. xı ota:ğka: öpkele:p süke: sö:zle:me:dük (sic, ? read 
s6:zle:le:di:) šadiba "ala”1-aqranihi fi”1-xayma fa-ma takallama ba‘dahu ma‘a’l-cund “he got angry with 
his neighbours in the tent and thereafter did not talk to the army’ Kas. Ш 208, 13; n.m.e.: KB (he 
became acquainted with people and) otağ tutti özke ‘took a small house for himself’ 499; étse otağı isi 
‘if he puts his domestic affairs in order’ 2562: xiv Rbš. (if you leave Joseph) otagda ‘in the tent’ R I 
1104: Muh. al-mawgid ‘fireplace’ o:ta:ğ Mel. 76, 10; Rif. 180 (there may be a small omission here, 
o:ca: translating al-mavvqid and some Ar. word to be translated by o:ta:ğ): Cag. xv ff. otağ/otak saray-i 
nişıman ‘dwelling house’ abbreviated in Rumi to oda San. 62r. 8: Xwar. хш otağ ‘tent’ “Ali 12; xiv ditto 
Qutb 120: Kip. xiv otak is used for al-xayma “tent” and al-watan fi'l-barriya “a place where one lives in 
the desert’; they say otakın kanı: ayna manziluk ‘where do you live?’ İd. 15: Osm. xiv ff. otaš/otak 
(possibly taken from some cognate language) occurs at all periods with the specific meaning of a “tent 
belonging to a distinguished person' TTS I 551; II 737; HI 550; IV 613: oda (sometimes in xiv odaš II 
716) meaning more vaguely “tent, dwelling, is also common I 535; II 715-16; (but most of the 
occurrences of oda in TTS are the Dat. of 1 o:t (o:d)): хуш oda (seplt both with final alif and final ha) in 
Rumi, abbreviation and corruption of otag хапа wa saray ‘house, dwelling’ San. 66v. 15 (quotn.). 


otci 
uttu 


atan 


otuz 


ušan 


ag- va agin- 


ag- 
agin- 


ağınğaç 
ağurçuk 
ağurçuk 
ağurçuk 
ağ 
ağ 
uğ 
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[< ot ci] at-tabib: [= doktor, hekim]. 
[« ut-tu] zafira [=kazandt, yendi |. 
[< atan] al-camalu’l-hasiyy* [= kısırlaştırılmış, enetilmiş 
deve]. 
[< otuz) at-talatün: [= otuz]. 

al-hamza" ma“a”l-ğayni 

[= /ğ/”li hemze | 

[< uğan) Allah [= Allah]. 


[< ağ- / ag-n- (emir)] kilahuma bi-ma'nâ is‘ad al-mazi ağdı va 
ağındı va minhu agin$ac va huva’s-sullam: [= her ikisi de yukarı 
(göğe) çık (yüksel) anlamındadır; geçmiş zaman biçimi ağdı ve 
ağındı olur; ağıngaç bundan türemedir ve merdiven demektir]. 


[< ag- (emir)] 
anlamındadır). 


bi-ma'nâ is‘ad [= yukarı (göğe) çık (yüksel) 


[< ag-n- (emir)] 
anlamındadır). 


bi-ma'nâ is'ad [= yukarı (göğe) çık (yüksel) 


as-sullam: [= merdiven]. 
çaş-şitranc: va”n-nard: [= satranç ve tavla]. 
ças-sitranc: [= satranç]. 


çan-nard: [= tavla]. 


[< ag] aş-şabakat: li’s-samak: [= balık ağı). 
[« ag] sarcu”s-siravil [= pantolon ağı (semerligi)]. 
[« ug] “üd min 'idani'l-hirkah* allati tuğrazu fi kubbatiha 


yukalu minhu uğladı ay ğarazaha [= kubbenin geçirildiği çadık 


hussa, hassa, hissa: Hayalarından, taşaklarından şikayet eden: yumurtalıkları çıkarılan, iğdiş, hadım. 
camal: Erkek deve (iki ve bir hörgücü olur): deniz balığı: kalın ip. (A-TBL: I, 294-.); hasa: Hadım etmek, 
burmak, erkeklik yumurtalarını, hayalarını çıkarmak. mahsa: Taşakları, hayaları çıkarılmış. (A-TBL: I, 


467); 


khar-gah, A tent, pavilion, tabernacle; a wide, spacious place of residence; a cottage or moveable‏ :خر گاه 
Turkoman hut or tent, formed by flexible poles, and covered with felt-cloth; [khar-gahi azraq (khizr,‏ 
sabz, mina). The sky;—khargah zadan (kashidan), To pitch a tent;—khargâhi falak-ishtibah, A pavilion‏ 


high as heaven ; 


—khar-gahi gav-pusht (lajaward), The sky; 
—khargahi mah (qamar), A halo round the moon ; the down on the cheek ;]—khir-gah, A pleasant 


place. (A-ED: 456); 
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direklerinden (uğlardan) biridir; bu kelimeden türetmekle uğladı 
denir; yani onu (uğu) geçirdi, sapladı). 


uğladı [< ug--la-di] ay ğarazaha [= yani onu (uğu) geçirdi, sapladı). 
1$ [< 18] tarafu'g-gi'/ra- allati li-gilafi [V:5] al-kamhi va'ş-şa'iri [= 
buğday ve arpanın kabuğundaki kılçıklı kısım). 
ığladı [«ig-la-dr] baka va futiha’l-hamzati turkmâni [agladi] [= 
ağladı; Türkmencesinde hemze fethalı olur]. 
ağladı [< 1g+la-di’] baka [= agladi][K: 13] 
ığlattı [< ig+la-t-tu] abka [= ağlattı]. 
agna- [< agin+a- (emir)] tamarrağ al-mazi minhu ağnadı ay 
tamarrağa [= (at, eşek vb. için) (keyif ile) yatip yuvarlan, geçmiş 
zaman biçimi agnadi olur, yani, yatıp yuvarlandı). 
uğundı [< ugun-di] ugmiya ‘alayhi [= bayıldı]. 
ağırdı» [< ağır-dı|l nahika al-himâr [= eşek anirdi]. 
ağardı [< ağtar-dı) şâba va ibyazza aşluhu akardı fa-abdalat al-kafu 
gayn» [= ihtiyarladı (kocadı) ve ağardı (beyazladı) anlamındadır; 
aslı akardı şeklindedir; ama “kaf”, “ğayın”a döner |. 
akardı [<ag+ar-di] ibyazza [= ağardı (beyazladı) anlamındadır). 
ağrıdı [«.agri-dv]  ta'allama va fi’t-ta‘diya: ağrıtturdı tumma hudifa fa 
sara ağrıttı [= ağrıdı; geçişli biçimi agritturdi geklindekir; 
sonrasında ek düşmüş ve ağrıttı şeklinde çekimlenmiştirl. 
ağrıtturdı [< Aağrı-t-tur-die) [tata’allama] [= acı çektirttirdi (acı 
çektirtti) 1. 
ağrıttı [<.agri-t-t1] [tata allama] [= acı çektirdi]. 
oğrı" [< oğrı | al-liss: [= hırsız]. 
ogurladi [< ogur--la-di] saraka [= çaldı, hırsızlık etti]. 
og [< og] halal» farig- yukalu bey oğmudur ay amirun fi’l-halvati va 


yukalu teyirmen oğmudur İD: 7] ay at”t-tahüna" 0317178" [= 
(yalnız) tenha, boş; bey yalnız (yanında konuştuğu, görüştüğü 


NSCT: 1042.; kış. yığla- 
NSCT: 1042.; kış. yığla- 


kış. anır-, anra-, ıyra- 
NSCT: 894.; krş, ağır- 
NSCT: 894.; krş, ağır- 
kış. oğru, ovru 
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kimse yok) midir anlaminda bey og mudur denir ve yine degirmen 
bos mudur anlaminda teyirmen ogmudur denir]. 


bey oğ mudur ay amirun fi’l-halva: va yukalu [=bey yalnız (yanında konuştuğu, 


görüştüğü kimse yok) ۰ 


teyirmen og mudur ay at”t-tahüna" haliya- [= değirmen boş mudur?] 


oglak 
oglan« 


oğul 


ovul 


ağıl 


koyun ağlı 
ay ağıllandı 


ighk 


ağurşak 


ağurşak 
ağır 
ağırladı 
uğurlu 
ağuz 


avuz 


[< oğlak) al-‘anak: [= oğlak]. 

[< oglan] al-gulam: [= oğlan çocuk]. 

[< ogul] al-ibn: va bi'l-kibcâki ovul [= erkek evlat; 
Kıpçakçası ovul]. 

[< ovul] al-ibn: [= erkek evlat]. 

[< ağıl) al-hazira" va yukal: li-haziratu”1-ğanam: koyun ağlı 
va yukal: ay ağıllandı ayy al-kamar sara dā-hāla» tasbih- bi'l- 
hazira [= ağıl; koyun ağılı için koyun ağlı denir ve ağıla 
benzetilerek ayın haleli olması anlamında ay agillandi denir]. 
haziratu 1-ğanam: [= koyun ağılı]. 

al-kamar: şara dâ-hâla» taşbih» bi’l-hazira: [= ağıla benzetilerek ay 
ağıllandı (halelendi) |. 

[< ağlıkl ar-rabbab: alladi yuğanni bih [= kenisiyle şarkı 
söylenen rebap (çalgısı)|. 

[< ağurşakl tikkalatu'l-migzal va kullu mâ agbahahu yusamma 
ağurşak [= iğin ağırlığı (topuz başı) ve ona benzer her şey için bir 
adlandırmadırl. 

[< ağurşakl kullu ma aşbaha tikkalatu'l-migzal [= igin ağırlığına 
benzer her şey için (kullanılır) |. 

[< ağır) at-takil: [= agir]. 


[< agir+la-di] istatkalahu — bi-ma'nà ihtaramahu va 
akramahu [= birini agirladi; birine saygi ve ikramda bulunma 
anlamında). 


[< ugur+lu] dü-yumn [= uğurlu, talihli]. 
[< Türkm. aguz] 21-1102 va bi'l-kibcakiyy makânu'l-gayn: 
al-vav [avuz] [= aguz; Kıpçakçada "ğayn"ın yerine "vav" olur]. 


[< Kip. avuz] al-liba’ [= aguz]. 


kış. ovlan.; 
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Oğuz [< Oguz] abü't-turki'l-kabir ba'da Yafat» [= Yafes'ten sonraki 
büyük Türk atası). 

ağı [< ağıl al-karim: [= cómert]. 

ağır [< ağır) [K: 141 as-samin: [= ağır]. 


Yafet: Tevrat'a göre Hz. Nüh'un üç oğlundan biri. İbrânice'de Yefet, Arapça'da Yáfis, Yáfit, Ebii’r- 
Rim, Batı dillerinde Japheth, Türkçe'de Yâfes şeklinde geçen kelimenin kökeni tartışmalıdır. Bazı 
âlimlere göre İbrânice'de “genişlemek, yayılmak” anlamındaki “patah”tan, bazılarına göre ise “güzel 
olmak” anlamındaki “yafah”tan gelmektedir. Hz. Nüh'un, oğlu Yâfes için dua ederken patah kelimesine 
telmihle, “Allah Yefet'e genişlik versin, zürriyeti yeryüzüne yayılsın ve Sâm'ın çadırlarında otursun” 
dediği (Tekvin, 9/27) nakledilmektedir (DB, 111/2, s. 1125). Yâfes'in bazı yorumcularca Nüh'un ikinci 
çocuğu ve Tevrat'taki ifadeden hareketle (Tekvin, 9/27) Hâm'ın büyüğü olduğu ileri sürülse de genelde 
kardeşlerin en genci kabul edilmekte ve belki de bu sebeple hep son sırada zikredilmektedir (Tekvin, 
5/32; 6/10; 7/13; 1. Tarihler, 1/4). Yahudi rivayetlerine göre ise Yâfes, Nüh'un üç oğlunun en 
büyüğüdür. Üç kardeş arasında en az derecede bilgelikle donatılan kişidir, bu sebeple adı hep 
diğerlerinden sonra kaydedilir (EJd., IX, 1285). Tevrat'a göre Yâfes babası Nüh 500 yaşında iken 
doğmuş (Tekvin, 5/32), tüfandan önce evlenmiş ve tüfanda karısıyla birlikte gemiye binmiştir (Tekvin, 
7/13). Tüfan sonrası bağ dikip üzüm yetiştiren, şarap imal ederek içen ve sarhoş olup çadırında çıplak 
kalan Nüh'un üzerini Sâm ile Yâfes birlikte örtmüşlerdir (Tekvin, 9/23), bundan dolayıdır ki Nüh onun 
için dua etmiştir (Tekvin, 9/27). Tevrat'a göre Yafes”in Gomer, Magog (Me”cüc), Maday, Yavan, Tubal, 
Meşek ve Tiras adlarında yedi oğlu vardır ve Yâfes'in çocukları “milletlerin adalarında” (Tekvin, 10/5), 
yani Anadolu ve Avrupa'nın Akdeniz sahillerinde (DB, Ш/2, s. 1125), İsrail'in batısında ve kuzeyinde, 
Ege ve Anadolu coğrafyasında (EJd., IX, 1285) yerleşmişlerdir. Yahudi rivayetlerine göre Nüh 
yeryüzünü oğulları arasında paylaştırmış, Yâfes'in payına kırk ülke, otuz üç ada, yirmi iki dil ve beş 
yazı çeşidi düşmüştür (Ginzberg, I, 127). İsim benzerliği sebebiyle Yâfes ile Grek mitolojisindeki 
Japetus (lapetos) arasında ilgi kurulmuş ve Yâfes'in Titan Japetus olduğu ileri sürülmüştür. Yunan 
mitolojisine göre Japetus, oğlu Prometheus vasıtasıyla insan soyunun atasıdır (Mattfeld, bk. bibl.; Erhat, 
s. 163). Kur'ân-ı Kerim'de Nüh tüfanından ve gemidekilerin kurtuluşundan (el-A'râf 7/64; Yünus 
10/73; Hüd 11/ 40), gemide Nüh ile beraber taşınarak kurtarılanlardan (el-İsrâ 17/3; Meryem 19/58) 
bahsedilmekle beraber Nüh'un çocuklarının, dolayısıyla Yâfes'in adı geçmemektedir. Müfessirler, 
“Nüh'un soyunu yeryüzünde kalıcı yaptık” âyetindeki (es-Sâffât 37/77) Nüh'un soyunun Hâm, Sâm, 
Yâfes ile onların soyundan gelenler olduğunu söylemektedir (Taberi, Cámi£u'lbeyán, XXIII, 67). 
Tirmizi'de (“Tefsirü'IK ur , ân”, 37/4) ve Ahmed b. Hanbel'in el-Müsned'inde (V, 9, 11), “Sâm 
Araplar'ın, Yâfes Rum'un, Ham da Habeşliler'in atasıdır” meálinde bir hadis nakledilmektedir. Tarih, 
tefsir ve kısas-ı enbiyâ kitaplarında Hz. Nüh'un üç oğlundan Yâfes'in Türkler'in, Hazarlar'ın, 
sakalibe*nin ve Ye”cüc ile Me”cüc”ün atası olduğuna dair bir rivayet yer almaktadır ( Taberi, Cami‘u’l- 
Beyân, XXIII, 6 7 ; Sa'lebi, s. 61; Muhammed b. A bdul l a h el-Kisâi, s. 101). İslâmi kaynaklarda Hâm 
ve Yâfes'in babalarına karşı davranışları ve Hz. Nüh'un Hâm'a beddua etmesi hakkında bir rivayet 
mevcuttur; Tevrat ve yahudi kaynaklarında ise bu konu farklı şekilde geçmektedir. Tevrat'a göre tüfan 
sonrası çadırında çıplak kalan Nüh'u gören oğlu Hâm kardeşlerine haber vermiş, Sâm ile Yâfes bir örtü 
getirerek geri geri yürüyüp babalarının çıplaklığını örtmüşlerdir (Tekvin, 9/20-23). İslâm kaynaklarında 
yer alan rivayetlerde Hz. Nüh'un sarhoşluğundan söz edilmez. Bu kaynaklara göre geminin içinde 
uyuyamayan Nüh dışarı çıkıp Sâm'ın göğsüne yaslanarak uyur. Rüzgâr onun örtüsünü uçurur ve Nüh 
çıplak kalır. Bunun üzerine Sâm ile Yâfes babalarını örterler, Hâm ise yüksek sesle güler ve babasını 
uyandırır. Nüh uyanınca şöyle der: “Sâm'ın neslinden peygamberler, Yâfes'in neslinden krallar ve 
kahramanlar, Hâm'ın neslinden de siyah köleler çıkacaktır” (Muhammed b. Abdullah el-Kisâi, s. 98- 
99). İslâmi kaynaklara göre Hz. Nüh tüfan sonrası yeryüzünü oğulları arasında paylaştırınca Türkler'in 
atası olan Yâfes'e Doğu ülkelerini ve Rum diyarını vermiştir. Yâfes'in soyundan gelenler kızıl ve 
kumral tenlidir ( a.g.e., s. 98; Taberi, ТАТА, I, 191, 193); taksimatta onların payına otuz altı veya yetmiş 
iki dil düşer (İbn Kuteybe, s. 28). Hâm'ın soyundan gelenler Yâfes'in zürriyetiyle evlenirler ve Hâm'ın 
oğlu Küş”un neslinden Habeşliler, Hint ve Sind halkı ile Kıptiler meydana gelir (EI2 [Fr.], XI, 257) 
(İslâm Ansiklopedisi: 43/174..), 


ağız 


aiz 
agruk 
oglak ^ 
agac 


ağaç 
alma ağacı 
ağı 


ağu 


ak 
ak ayğır 


ak az 


ok 
akdı 


ukruk 


akşak 
akşadı 


akça 


akça 


ak bars 
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[< Türkm. agiz] al-famm: va bi”l-kibcakiyy: az [= ağız; 
Kıpçakçada az]. 

[< Kip. aız) al-famm: [2Kipcakeada ağız]. 

[« agruk] at-tikl [= ağırlık |. 

[<agtlak]  al-hali [= ıssız, tenha 1. 

[< agac] al-“aşa va ş-şacar: muştarakun baynahumâ yukal: 
alma ağacı ay sacaru’t-tuffah [= değnek (sopa) ve ağaç 
anlamlarında çift manalı, elma ağacı anlamında alma ağacı 


denir.]. 
[< iğaçl aş-şacar: [= ağaç]. 


sacaru't-tuffah' [= elma ağacı). 


[< agi] nav‘u min al-harir [= bir çeşit ipek]. 
[< аги] as-samm: [= ağı, zehir]. 
al-hamza" ma'a”l-kâf 

[= /k/'li hemze | 
[< ak] al-abyaz: [= ak, beyaz]. 
[< ak + ayğır) aş-şi'râ al-yamaniyya- [= ak yıldız, Yemeni 
(sirius) ]. 
[« ak az] al-asfaru’l-mu‘assam: bi'l-bayaz [= (ön) ayaktlar Jı 
beyaz lekeli sarı (at) |. 
[< ok] an-nussab: [= ok]. 
[< ak-di | sala [= aktı). 
[< ukruk] al-habl: 211201 yuhassal: bihi mà nafara min al-hayl [= 


kaçan atın yakalandığı ip (urgan)]. 


[< aksa-k] al-a'rac: [= aksak, topal]. 
[< aksa-di]  zala'a [= aksadı, topalladi]. 
[< ak* ca] al-abyaz: va guliba ‘ala’d-dirham: [= ak, beyaz; daha 


çok dirhem (para) için kullanılır]. 
[< akçal ad-dirham: [= dirhem (para)]. 

[« ak + bars] [0: 8] al-fahdu'l-abyaz va samma bihi va 
huva murakkab" [= ak, beyaz pars; bunu (Memlüklerde) ad olarak 
verirler; birleşik kelimedir). 


kış. oğlak, aylak.; 
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akşurdı 


çüçkürdü 
okşadı 


ıkşadı 


akışdı 


akışdılar 
aktardı 
uktı 
ukturdı 


okıdı 


oğudu 


akdılar 


akın 


akın kılduk 


ekin 
ek 
öküz 


öküz almaşı 


[< Türkm. aksur-di < askur- < asur-] ‘atasa va huva bi”l- 
kibcâkiyyi çüçkürdü [= aksırdı; Kıpçakçada bu çüçkürdü olur]. 

[< Kip. çüçkür-dü) “atasa [= aksirdi]. 

[< okga-di] naga as-sagir va dallala-[= cocugu avuttu ve onu 
yatıştırdı). 

[< :ksa-di] sarra al-bâb' av mâ yunâsibu" [= kapı gıcırdadı veya 
buna (kapı gıcırtısına) benzer (bir ses çıktı) |. 

[< ak-s-di] 
(insanlar) bir yöne doğru akıştı; akıştılar anlamında akışdılar 
denir]. 


tacara Па cihat yukal: akışdılar tacaravü [= 


[< ak-s-di+lar] tacaravü[= akıştılar][V:5°] 
[< ak-tar-di] kalabahu[= onu aktardı, dónderdi]. 


[< uk-ti) fahima [= anladi]. 


[< uk-tur-di] fahhama [= anlattı]. 
[< Türkm. oki-di] kara’a va bi'l-kibcakiyy oğudu [= okudu; 
Kıpçakçada ise 1۰ 
[< Kip. ogu-du ] kara'a [= okudu]. 
[< ak-di+lar] cart li-l-ġārati va'l-ismi minhu akin yukal: aktuk 
carayna li-l-garati va akın kilduk ca'alna'l-cara li-l-garati [= akin, 
hücum için aktilar; akin bu kókten isimdir; akin (hiicum) için aktik 
ve akın (hücum) için akin ettik anlamında aktuk ve akin kilduk 
denir]. 
[< ak-in] cara li-l-ğarati [= hücum ісіп akma, akin]. 
ca'alna'l-cara li-1-ğarati [= akın (hücum) için akın ettik]. 
al-hamza" ma*a'l-kafi'l-balisat [Ks 15] 

[= /k/'li hemze 1 
[< ek-in*] az-zar^ [= ekin). 
[< ek- (emir)] azra‘ al-mazi minhu ekdi [= ek; ekdi bu (kók)ten 
geçmiş zaman biçimidir). 
[< öküz] at-tavr [= öküz]. 


[< öküz + alması) 
öküz elması). 


as-safarcal ay tuffahu't-tavr [= ayva, yani 


krş.: ohşa-.; 


-Xn: tütün, gâlin, ¿kin (OTWF I: 300, 301); 


éki 


iki boz at 
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[< iki] al-itnan: [= iki]. 


[< iki+boz+at] 
(küçük ayı) |. 


al-farkadan: [= iki kardeş adlı takımyıldızı 


iki yıllı tay [< iki yılklı tay] al-cada^ min al-hayli [= atin (dişleri 
değişmemiş) yavrusu, kulunu (tay) |. 
iki bile [< iki bi+le] as-sayf: du'l-haddayni [= iki tarafı da keskin 
(bileylenmiş) kılıç]. 
ikinci [< iki+nç+i] at-tâni [= ikinci). 
ikiledi [< iki+le-di] tana [= ikiledi]. 
eksük [< eksii-k] an-nakis: [= eksik]. 
eksildi [< egsü-I-di] nakasa [= eksildi]. 
ókündü [< ökün-dül tahassara va talahhafa [= içi yanmak ve pişman 
olmak). 
ikindi [< iki-ndi/iki nti] al-'asr [= ikindi vakti]. 
ókidi [< ók+i-di] takayya'a [= kustu]. 
üküş [< ük-üş] al-katir [= çok, bol]. 
al-hamza" ma‘a’l-kāfi’l-badaviyyat 
[= /g/”li hemze | 
ege [< eke] al-‘amma* [= amca]. 
egdi [< eg-di] “avvaca [= eğdi]. 
egildi [< eg-l-dil taʻavvaca [= eğildi]. 
ögdi [< ög-di] [D: 8:[ madaha [= övdü]. 
ögütti [< iig-ii-t-tiv] tahana [= öğüttü]. 
ögüt [< 6-g-t”] an-nasiha- yukal: ögüt bérdi naşahahu ay i‘tahu’n- 
naşiha" [= öğüt; onu öğütledi yani öğüt verdi anlamında ögüt berdi 
denir |. 
ögüt berdi [< ö-g-t bér-] naşahahu ay i‘tahu’n-nasiha: [= onu öğütledi yani 
öğüt verdi). 
ége [« ége] al-mibrad: [= eğe, tórpii]. 
égeledi [< éget+le-di] barradahu [=onu eğeledi, onu tórpüledi]. 
ög [< ögl al-bal: yukal: ögün tutğul ay amsik balaka va ic'al 
balaka [= akil, һайт, hafıza, aklında (hatırında) tut, aklına yaz 
anlamında ógün tutgul denir]. 
NSÇT: 1033., 


> ö-güt / ög-(ü)t/: (EREN, 1999, s.314-.; 
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ögün tutğul [< 6g+iin tut-gul] amsik balaka va ic'al balaka [= aklında 
(hatırında) tut, aklına yaz]. 
ögretti [< og.r+e-t-ti'] “allama [= öğretti]. 
ógrendi [< 6g.r+e-n-di] ta'allama [= öğrendi). 
ögür [< ógür] anisu'l-faras va karinuhu min cinsihi [= uysal at ve 
onun ayni cinsten esi]. 
egir [« egir] al-adham: va”l-musta“mal: eygir [= yağız, kara (at); 
eygir biçimi de kullanılır]. 
egir [< egir] al-adham: [= yagiz, kara (at)]. 
eygir [< egir] al-adham: [= yagiz, kara (at)]. 
egirdi” [< egi-r-di/*eg-i-r-] gazalat [= (kadın yün) egirdi]. 
ügridi [< ügri-di] harraka mahdi’s-sabiyy: li-yaskun: min al-baka» [= 
ağlamasını yatıştırmak için bebeğin beşiğini salladı). 
ig [< ig] al-miğzal: va'd-da" muştarak» baynahuma [= ig ve 
hastalik anlaminda çift manalli]. 
ig [« ig] al-migzal: [= ig]. 
ig [< ig] аа-аа” [= hastalık]. 
egledi [< eg+le-di] sagala [= oyaladı, 1۰ء‎ 
ügü [< ügü) al-büma" [= baykuş]. 
ügrümük [< ügrümük] al-mahd: yusamma ayz- bésik va’l-fark: baynahuma 
anna (К: 16] beşik huva yuttabadu min al-başab: va'l-hadid: sarir- 
li-s-sagir va ögrümük a'amm: min dâlika va huva kullu mâ 
yubarriku's-sagir fihi min sarir- va gayrihi va ушак ау?” ‘ala 
urcühatu's-sagir [= beşik; böşik olarak da adlandırılır, 
aralarındaki fark şudur ki böşik çocuk için yatak olarak ağaç 
(ahşap) ve demirden yapılır ögrümük ise bu kelimeden daha genel 
bir anlamda çocuğun sallandığı yatak ve öteki her şey için 
kullanılır; küçük tahterevaliyi (salıncağı) ifade için де киПаптг]. 
böşik [< bésik] al-mahd: huva yuttabadu min al-hagab va'l-hadid 
sarir- li-s-sagir [= beşik; çocuk için yatak olarak ağaç (ahşap) ve 
demirden yapılır). 
ügrümük [< ügrümükl huva kullu mâ yuharriku”ş-şağir fihi min sarir- va 
gayrihi va yutlak: ayz- ‘ala urcühati's-sagir [= çocuğun sallandığı 
yatak ve öteki her şey için kullanılır; küçük tahterevaliyi (salıncağı) 
ifade için de kullanılır]. 
NSÇT: 986., 


D”de egridi biçimindedir. 


aldi 
almdi 
alm 
ildi 
ilindi 
oldi 


ilendi 


el 


al 


al 


ala 


alaca 


eledi 
elendi 
üledi 

ülü va ülüs 


ülüs 
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[< Türkm. egin] al-katif va bi'l-kibcakiyy eyin [= omuz; 
Kıpçakçada eyin]. 

[< Kip. eyin] al-katif [= omuz]. 

[« Türkm. égne] al-ibray va bi”l-kibcakiyya" öne [= iğne; 
Kıpçakçada éne]. 


[< Kip. ine] al-katif [= igne]. 

al-hamza" ma*a?l-Ilam: 

[= ///”li hemze | 

[« al-di] ahada [= aldi]. 
[< al-in-di] o uhida [= alındı). 
[« alin] al-cabha"[= alin]. 
[< il-di] ‘allaka [= asti (ildi)]. 
[< il-in-dil  ta‘allaka [= asıldı (ilindi)]. 
[< ol-di] sara [= (bir sey) oldu]. 
[< ilen-di) tasahhata va lam yusta'mal: minhu ma'nâ sahita [= 
(cok) kizdi, (hiç) begenmedi; kelime, memnun olmadi, begenmedi 
anlaminda kullanilmaz]. 
[< el] al-yad: [= el]. 
[< al] al-hila» va'l-farasu'l-agkaru'l-máyil: [D: 9] ila’ 5 
muştarak" baynahuma [= ¿uzak (hile) ve sarıya yakın kestane 
(doru) renkli at anlamlarinda çift manalli]. 


[< al] al-farasu ”1-aşkaru”1-mayil: ila'sufrat [= sarıya yakın 
kestane (doru) renkli at]. 

[< al+a] al-farasu'l-ablak' va yukal: alaca [= alaca (baska 
renkten benek ve lekeleri olan) at; alaca da denir]. 

[< alaca) al-farasu'l-ablak: [2 alaca (başka renkten benek ve 
lekeleri olan) 01) ۷۰ ( 


[< el+e-di] nabala [= eledi]. 

[< ele-n-di] nubila [= elendi]. 

[< ül+e-di] kasama [= bölüştürdü, pay etti]. 

[< йй / ülş] an-naşib: [= pay, hisse]. 

[< ülüs] an-nasib: [= pay, hisse]. 

[< él] li-l-balad' va's-sulh: mustarak» baynahumā va minhu 
yukal: li'r-rasül: alladi yutlabu”ş-şulhu élçi [= il (yurt) ve barış 


anlamlarında çift mana için (kullanılır); bu kökten barış talebinde 
bulunulan elçiye élçi denir]. 


[< él] as-sulh: [= baris]. 
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elçi 


ol 


ol 
ol 
ul 


ol 


ol şağa 


olay / olay olay 


eleşke 


öldi 
öltürdü 
ölü 

ulu 


ulu anası 


uludu 
ulu azu 
ululadı 
ölidi 


öldür 


öli ketmedi 
uludı 


uladı 


[< elçi) ar-rasül: alladi yutlabu’s-sulhu [= il (yurt) ve barış 
anlamlarında çift manalı). 

[< ol) 
bi-ma‘na’t-tahsin: yukal: fi'l-madhi ol saga va yukal: olay ay 
ahsanta va olay olay [= o (şahıs) ve o (işaret) anlamında, kök, soy 
anlamında, güzelleştirme, düzeltme anlamında söylenir, övgüde, 


huva va bi-ma‘na dâka va bi-ma'nâ -al-asl: va yukal: 


methetmede var ol, yaşa, helal sana anlamında ol şağa denir, olay 
ve olay olay aferin demektir). 


[< ol) huva [= o (sahis)]. 

[< ol) bi-ma‘na daka [= o (isaret)]. 

[< ul] bi-ma'nâ al-aşl: [= kök, soy anlamındal. 

[< ol] bi-ma'nâ at-tahsin [= güzelleştirme, iyileştirme, 


düzeltme anlamında). 


[< ol] yukal: fi'l-madhi [=helal sana anlamında denir]. 
ay ahsanta [= aferin demektir]. 
[< eleske] ШК: 17] kita*w'l-'acinu'r-rukaku'l-maslüku ma‘a’l- 


lahmi av ‘ala hiddatan [= sade (tek başına) veya etli haşlanmış 
yufka, hamur parçası). 


< öl-di| 


< öl-tür-dül amata [= öldürdü). 


mata [= öldü]. 
> öl-ü) al-mayyit [= ölü]. 
> ийи] al-kabir [= ulu, büyük]. 

« ulu ana-si] ummu'l-umm: va manà'l-ummu'l-kabira- 
= annenin annesi büyük anne, nine anlamlarında). 

«ulu-du| kabura [= büyüdü]. 

< ulu azu] kibaru”1-azras: [= büyük azı digi]. 

> ulu+la-dı] vakkara [= ululadı, yüceltti]. 

<hol+i-di] ibtalla yukâl: öldür ay ratuba mablülun va minhu 
yukal öli kétmedi ay ma dahabat rutübatihi [= ıslandı; ıslaktır 
anlamında öldür denir; ve bu kökten ıslaklığı (nemi) gitmedi 
(kurumadı) anlamında óli kötmedi denir]. 


— بج — — حص حر — — — 


ay ratuba mablülun [= rutubeti ıslatır (kuruluk bakımından 
nemlidir). 


ma dahabat rutübatihi [= ıslaklığı (nemi) gitmedi (kurumadı) |. 
[< ulu-di] “ava”l-kalb: [= köpek uludu]. 


[< ula-dı) avşala va minhu yol ulaşdur ay at-tarik: muttasal» [= 
ulaştırdı, buradan yol ulaştırıcıdır anlamında yol ulaşdur (denir)]. 


yolulasdur 
ullandi 


ullandurdi 


ulullandi 


il şu 
ılı 

alp 

altı 


alçu 


aldandı 
aldadı 
ulak 

ilki 
olturdı 
olturtuttı 
ölçedi 


olturkaç 


olturkaç 
ovlak 
ilkik 
ülkü 


elem 


Ünal ALDEMİR | 119 


ay at-tarik: muttaşal- [= yol ulaşımlı (açık ve gidilmeğe uygun)dur]. 


[< ul+la-n-dı] ta'assala [= köklendi, kök saldı). 


[< ul+la-n-dur-di] 
tumma vucidat fi assala va'l-làm: kabla”n-nün: zâyida» udgimat 
fiha'l-lâmu ul” [= köklendirdi; “lan “kökledi”ye eklendiği ve 
“köklendirdi” şekli oluştuğu zaman “nun”dan önceki ziyade lam 
“ul” un lamıyla bitişir). 


aşşala va lan innama dahalat “ala ta'aşşala 


[< ulug+la-n- > *ul+lug+la-n-* | ta'aşşala [= 01 
(kóklesti)]. 

[< ۱/۱ su] ay ma’ suhn- [= sıcak su]. 

[< ılı su] suhn- [= sıcak]. 

[< alp] aş-şucã“ [= cesur, yiğit]. 

[< altı] as-sitt [= altı]. 

[< alcu] tamara“ sacar: fi biladi't-türki sabih- bi'z-za'rüri [= 


Türk beldelerinde айса (dag musmulasi) benzer bir agacin 
meyvesi]. 


[< al+da-n-di"] inhada‘a [= aldandi]. 
<al+da-di] hada'a [= aldattı]. 

al-barid: [= postacıllD: 9] 
al-havun: [= havan]. 

ka'ada [= oturdu]. 


« ol-tur-t-ut-ti] ak'ada [= oturttu]. 


< ölç-e-dil kaddara [= ölçtü 1. 

< ol-tur-kaçl al-kursiyy: va yukal: bi'l-gayn makâna'l-kâfi 
oltur$ac] [= sandalye, oturak; "kaf' yerinde "gayn"l da 
söylenir]. 

[< ol-tur-kag] al-kursiyy: [= sandalye, oturak]. 

[< ovlak] valadu ”1-ğazal: [= ceylan yavrusu]. 

[< il-gik] al-'urva [= düğme iliği]. 

[< ülkü) al-garazu'l-mutaba'id: [= uzak hedef]. 

[< elem] IK: 18] al-‘alam: [= alem, sancak]. 


Nüshalarda elif üstünlü yazılmış; ama kelimenin kökü kastedildiginden ötreli yazılmalıydı. 


KİF: 696.; 
ше, yılı, yilu.; 
NSCT: 896 
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alınçı 


ilgeri 
ölçi 
elli 
ilek 
elik 
ellik 


oluk 


alak 


alakdılar 


aluk 


alukla 


ülker 


elkin 


elkin 
elkin 
ulak 
elek 


ilgü 


[< alınçı) 
adam]. 


ar-raculu’l-‘atiyy: [= aşırı, haddi aşan, ahlaksız 


[<il+geri] al-avvalu [= ilk, öncel. 


[< ölç-i) al-kiyas: ۷٥ 1-1 003857 [= ölçü, kıymet). 

[< el+lig*] al-hamsüna [= elli]. 

[< ilek] at-tin: [=incir]. 

[< elik] al-ğazal: [= ceylan). 

[< el+lik] al-kuffaz va huva murakkabun min el al-yadu va lik 


al-lahik: ‘alamatu li-l-i*dadi [= eldiven; el ve bir şeye mahsus olanı 
gösteren ekin (+ lik) birleşmesiyle meydana gelir]. 

[« oluk] al-mat‘ab 211201 yacri fihi'lB:ma'i bi-sur‘a [= 
yağmurun hızla içinden aktığı oluk, su yolu]. 

[< alak] ihtilafu”r-ra”y: yukal: alakdılar ihtalafa ra”yuhum [= 
görüş ayrılığı, görüşleri ayrıldı, görüş ayrılığına düştüler 
anlamında alakdılar denir). 

[< alak-dı-lar) yukâl: alakdılar ihtalafa ra'yuhum [= 
görüş ayrılığına düştüler]. 

[< alukl *udda-' d-dabba: кауіп“ ma kanat ГУ: 6] yukal: alukla 
ay savvi al-“udda: [= hayvanın her bakımdan hazırlanışı (koşma, 
koşum, donatma); koşumları koş (koşumla) anlamında alukla 
denir]. 

[< aluk+la- (emir)] 
(kosumla)]. 


[< ülker] 


[< el+kin/elk-in] al-ğarib: — va's-sá'ika: 
yabancı ve yıldırım anlamlarında çift manalli]. 


ay savvi al-'udda [= koşumları koş 


at-turayya [= Ülker yıldızı]. 


muştarakun [= 


[<el+kin] 8٧1-8370) - 

[< elk-in] aş-şâ'ika" [= yıldırım]. 

[< ulak] al-havz [= havuz]. 

[< ele-k] al-munhul: va'l-kafu li-ala: [= elek; “-k” alet anlamı 
içindir]. 

[< il-gii] ma‘lim» yurma ilayhi [= atis yapilan sey (nisangáh) 


olarak bilinir]. 


alam (A .): Bayrak, sancak. (CC: 147: 1, 100: 4); 


NSCT: 933.; 
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alkis [«alka-;"] at-tana”: [= övme, medih]. 
alkis kildi [< alka-ş + kil-di] ay ca'ala't-tanâ” bi-ma‘na аша [= övdü 
anlaminda methetti demektir]. 
ilgün [< il-- gün] ad-davla" va huva murakkab« min il balad» va gün aş- 
sams: faca'alü dalika 'ibâra- “ani”d-davla: [= devlet, belde 
anlamında il ve güneş anlamında gün kelimelerinden oluşmuş 
birleşik kelimedir). 
alma [< alma] at-tuffah: [= elma]. 
alnak [< Alnak] ismun “alam: [= özel isimdir]. 
alu [< alu] al-“aciz: “an ğarimihi yukal: bu bundan aludur ay 
hada min hada “aciz” va ida arâdü a‘cazu kali İD: 10] [K: 19] 
alurakdur [= (alacaklilarindan daha) düşkün (olan); bu bundan 
düşkündür anlamında bu bundan aludur denir; daha düşkün 
denilmek istendiğinde alurakdur derler]. 
bu bundan aludur ay hada min hada 'aciz- [= bu bundan düşkündür). 
bu bundan alurakdur ay hada min hada a'caz- [= bu bundan daha 
düşkündür). 
altı İc altı) as-sitta" [= altir]. 
altašu [< alt(i)+agu] as-sitta" 1-muctama"a" va min amtalihim 


altağu alaksa altındakın altuzur dórdevü düzelse depedekin 
éndirür tafsir hada”1-matal: altağu as-sittay’]-muctami‘a alaksa in 
ihtalafü va sa hiya adatu”ş-şart altın at-taht va da bi-ma'nâ fi va k 
bi-ma'nà'l-izafa: va an-nün: bi-ma'na'l-maf'üliyya: va yu'abbar “an 
altındakın bi'lladi tahtahum altuzur yu”ahhidu minhum dördevü 
al-arba'a“'I-muctami'a" va dörd huva”l-arba“a" va hadihi'l-vav: 
dalla “ala hay'a“I-ictimâ'u ma'a'l-murakkaki va yuhlifuha ma“a”1- 
mufahhami’l-gayni va tasta'milu'l-kafi ayz- mavza'u'l-vàv: val- 
kafi hiya'l-asli düzelse ay intazamü bi-ma'nâ in ittafakü yukal: 
düzeldi ay intazama va düzdi nazamahu gayrihi depe at-tallu va'l- 
yafüh: va ушаа: bihi at-tall va dakın alladi fi't-talli ‘ala mâ 
fassarna éndürür yunazzilu éndi nazala éndürdi nazzala [= alti 
kişilik topluluk (bir araya gelmiş altı kisi, altılı topluluk; (su cümle) 
buna bir örnektir: altağu alaksa altındakın altuzur dördevü düzelse 
depedekin indirür; bu örneğin çözümlemesi şöyledir: altağu, altılı 
topluluk (altı kişi); alaksa, ayrılığa düşseler, sa, şart edatıdır, altın, 
alt, +da +da anlamındadır, +k ilgi anlamındadır, +nun iyelik 


KİF: 524.; 


122 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


anlamında ve altındakın , "altlarında olan"ı ifade eder; altuzur, 
kendilerinden aldırırlar; dördevü, dörtlü topluluk (dört kişi) 
anlamındadır ve dörd, dört demektir; buradaki vav topluluk eki 
(alameti)dir, kalın biçim olan "gayn"in aksine ince biçimlidir, 
"yav"ın yerine "kef" de kullanılır ve "kef" asıl biçimdir; düzelse, 
birlik oldular anlamında düzeldiler; düzeldi anlamında düzeldi ve 
başkasını düzdü anlamında düzdi denir; depe, tepe ve bıngıldak 
(anlamlarında), çözümlediğimiz (tefsir ettiğimiz) yerde tepe ve 
"dakın"dan tepedeki kastedilmiştir; endürür, indirir; endi, indi, 
éndiirdi, indirdi, alçak boldı, alçaldı (anlamlarındadır)|. 


altağu alaksa altındakın altuzur 


dördevü düzelse depedekin éndirür as-sitta“I-muctami'a» in ihtalafü bi'lladi 


tahtahum yu’ahhidu minhum; al-arba“a” 1-muctami"a" intazamü bi- 
ma'nâ in ittafakü yunazzilu alladi fi't-talli [= altılı topluluk (altı 
kişi) ayrılığa düşseler, altlarında olanı (elerinin altındakini) 
kendilerinden aldırırlar; dörtlü topluluk (dört kişi) birlik olsalar 
tepelerindekini (başlarındaki yöneticiyi) indirirler]. 


alak- [< alak-*] in ihtala- [= ayrılığa düşmek). 
sa [< -sa] adatu's-sart [= şart edatı]. 
da [< +da] bi-ma‘na fi [= +da anlaminda]. 
ki [< +ki] bi-ma‘na’l-izafa: [= izafet (aidiyet) anlamında). 
altuzur [< al-tuz-r] yu’ abhidu minhum [= kendilerinden aldırır). 
dórdevü [< dört+evü] al-arba'a“I-muctami'a|— dort kişi (dörtlü topluluk)]. 
dórd [< dörd] huva'l-arba'a* [= dört demektir]. 
düzeldi [< düz-el-di] ay intazama [= diizeldi, düzene girdi demektir]. 
düzdi [< düz-di] nazamahu gayrihi [= başkasını айтай, düzene koydu]. 
éndürdi [< in-dür-di] nazzala [= indirdi]. 
éndi [< én-di] nazala [= indirdi]. 
al-hamza" ma‘a’l-mim: 
[= /m/'li hemze ] 
émdi [<im+di"] — al-àn [= şimdi, şu an]. 
umdi [« um-di] taracca [= umdu, ümit etti][JK: 20] 
emdi [« em-di] raza'a [= emdi]. 
emzürdi [< em-iz-ür-di] arza'a [= emzirdi]. 
krş. bulak. 


émdi [< am*tı| Şimdi. (МСТ: 934); 
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emgek [< emge-k] at-ta'ab va yukâl: emek bi’t-turkmaniyy [= emek, 
zahmet; Türkmencede emek denir]. 
emgek [< emge-k] at-ta'ab va yukâl: emek bi’t-turkmaniyy [= emek, 
zahmet; Türkmencede emek denir]. 
emek [< emge-k] at-ta“ab: va yukal: emek bi't-turkmaniyy [= emek, 
zahmet; Türkmencede emek denir]. 
emgendi [< emge-n-di] [D: 10*] ta'iba va kada emendi [= emek verdi, 
yoruldu; emendi önceki gibi Türkmencesidir]. 
emgendi [< emge-n-di] ta'iba va kada emendi [= emek verdi, yoruldu; 
emendi önceki gibi Türkmencesidir). 
emendi [< emge-n-di| ta‘iba va kada emendi [= emek verdi, yoruldu; 
emendi önceki gibi Türkmencesidirl. 
umsundu [< um-sun-du] tavahhamat al-mar'at ida iştahat va kadalika'r- 
raculu va yukal: umsulukun ber [V: 7] ay a'ti muştahâhu [= 
(gebe) arzuladığı zaman (canı çektiğinde) denir; kadının canı çekti 
(kadın arzuladı); erkek için de kullanılır; arzuladığını ver 
anlamında umsulukun ber denir]. 
umsulukun ber ay a'ti muştahahu [= arzuladığını ver demektir]. 
umsuluk [< um-sutluk] muştaha [= arşulanılan sey]. 
emçek [< em-çek 1 at-tady: [= meme]. 
am va amcuk [< am / am+ ck] al-farc: [= am]. 
am [« am] al-farc: [= am]. 
amcuk [<am+ck] al-farc: [= am]. 
emderdi [< emder-di") kallaba [= dönderdi, çevirdi]. 
emderildi [< emder-l-di) inkalaba va yusta'mala fi-kalbi'l-kumagi 
va'l-hubübi va nahvuha min al-acsámi't-takila' ba'Zuhâ ‘ala ba'zi 
va lâ yukal: fi'l-kutn va nahvihi min al-acsami'l-hafifa: [= çevirdi, 
alt üst etti, aktardı; kumaş, hububat ve benzeri ağır maddeleri 
aralarında aktarmak, çevirmek anlamında kullanırıl; pamuk gibi 
hafif maddeler için kullanılmaz]. 
amaç [< amaç] al-garaZu'l-mutakârib' [= yakın hedef, nişan]. 
al-hamza« ma'a'n-nün: 
[= /n/”li hemze | 
ana [< ana] al-umm: [= anne]. 


< em-(i)t-er-=belli bir yöne doğru çevirmek. (KİF: 459); 
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anuk 


anuklağıl 


armağan 


enek 


enek 

enek 
éndi 
énedi 
inenmis 
óndi 


ün 


[< anuk] al-hazir yukal anuklagil ay ahzarahu va yukal ida 
talaba'l-insanu'l-hadiyya: yakülu li-sahibihi armağan ma‘nahu 
ayna’l-hadiyyatu fa yacibuhu şahibihi anuktur ay hazir [= hazır; 
onu hazırlayın anlamında anuklagil denir; bir kişi arkadaşından 
hediye istediğinde arkadaşına hediye nerede anlamında armağan 
der, bunun üzerine arkadaşı hazır anlamında anuktur diye cevap 
verir]. 

[< anuk+la-gil] yukâl: anuklagil ay ahzarahu [= onu 
hazirlayin anlaminda]. 

[< armagan] al-hadiyya- [= armağan, hediye]. 

[< enek] al-itnan: va'd-dakn: mustarak- [= taşak yumurtaları 
ve çene kemiši (mandible) anlamlarinda çift manali]. 

[< enek] al-itnan: [= tasak yumurtaları). 

[< enek] ad-dakn: [= cene kemiši (mandible)]. 

[< én-di] nazala [= indi]. 

[< éne-di*] haşa [= enedi, iğdiş etti]. 

[< ine-n-mis] al-hasiyy: [= enenmiş, iğdiş edilmis]. 

< ön-dil nutica [= büyüdü, yetisti]. 


[ 

[< ün] aş-şavt: [= ün, ses]. 

[< un] ad-dakik: [= un]. 

[< on] ‘аѕага“ [= on]. 

[« én] VE: 21] al-'arz zidda't-tül şart" udunu’l-ganam: va 


yantalik: bi’l-kibcakiyy: “alâ'l-vakr va vicari's-siba'i va buyütu al- 
haşarati yukal: yılan inidür ay cuhru'l-hayya: [= en; boy karşıtı; 
koyunun kulağındaki yarık; Kıpçakçada kuş yuvası, vahşi hayvan 
(canavar) ini ve böçek yuvasını ifade eder; yılan ini (deliği) 
anlamında yılan inidür denir]. 


[< én] al-'arz zidda't-tül $ [= en; boy karşıtı]. 

[« én] şart“ udunu”1-ğanam: [= ekoyunun kulağındaki yarık]. 
[« én] yantalik: bi’l-kibcakiyy: 'ala'l-vakr [= Kıpçakçaca 
kuş yuvası). 

[< in) vicâri's-sibâ'i va buyütu al-haşarati yukal yılan 


inidür ay cuhru'l-hayya: [= vahsi hayvan (canavar) ini ve böçek 
yuvasını ifade eder, yulan ini (deliği) anlamında yılan inidür denir]. 


ёп+е- (KİF: 480); 


yilan inidür 
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ay cuhru'l-hayya: [= (bu) yılan ini (deliši)dir]. 


enseledi [< ense le-di] HD: 11] safa’a [= enseledi, ensesine 
vurdu]. 
enderdi [< ender-di*| kalaba [= dönderdi, çevirdi, alt üst etti]. 
unuttu [< unut-tu*] nasiya [= unuttu]. 
ansız [< an+sız] al-ġafla" [= beklenmedik, ansızın]. 
inen- [< inen- (emir)*] cidd" [= gerçekten, inan]. 
andavuk [< andag ok””) kadak ay mitlu dak [= ona benzer 
anlamında aynen öyle). 
ündedi [< in+de-di] da"a [= seslendi, çağırdı). 
anda İx anda) hunalika [= o zaman, o anda]. 
incü [< incii] al-lu”lu” [= incil. 
ancak [< ancak] bi-ma'â hasb: taktl son budur ancak [= sadece, 
yeterli, baska degil; son budur ancak dersin]. 
son budur ancak [=son budur ancak]. 
ant [< ant] al-yamin: yukal: antıştı ay gariba'l-yamin: bi-ma'nà 
halafa [= yemin, ant; yemin etti anlaminda antisti yani yemin icti 
denir]. 
antıştı [< ant+iç-ti < ant iç-ti] ay sariba'l-yamin: bi-ma'nà halafa 
[= yemin etti anlaminda antisti yani yemin icti denir]. 
antattı [< antat-ti] hazina va hiya luğa" garbiyya~ cidd" va”l-musta“mal: 
al-an luğa" li-turkmân va hiya kaygurdi bi-ma'nâ hazina [= 
kaygılandı, tasalandı; bu kelime oldukça batıya aittir; şu an 
kelimenin Türkmencesi kullanılır ve bu da kaygılandı, tasalandı 
anlamında “kayğurdı”dır). 
antattı [< antat-tıl  bi-ma'na hazina [= kaygılandı, tasalandı 
anlamındal. 
kayğurdı [< kaygu-r-di] bi-ma'na hazina [= kaygılandı, tasalandı 
anlamındal. 


em-(i)t-er-=belli bir yöne doğru çevirmek. (KİF: 459); 


unı-t-( KİF: 698 ); 
ına-n-( KİF: 479.); 


Kip. xiv andawok (< andağ ok) kadaka ау тій daka İdrak 24: Osm. xiv to xvi andak ‘forthwith, 
immediately; so much” in severaltexts TTS I 26; III 22; TV 24 (other meanings not listed). (EDPT: 


01825 ); 


ani teg (NSCT: 898.); 
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anlar 


öndi 


önegü 


önevü 


inek 


enük 


énis 


yokus 


enlik 


mandi 
inam 
ense 
inim 
anir 
énis 


andan 


andi 
oydı 
agit 


inledi 


[«an-lar| bi-ma‘na hum va bi-ma'na ula'ika [= hem onlar ( 
şahıs zamiri) hem onlar (şahıs işareti zamiri) anlamında |. 


[< ón-di] kabara va yukal: li-l-mukabiri önegü va bi'l- 
kibcakiyya: önevü bi'l-vavi [= büyüklendi, inat etti; kibirli, inat 
için ónegii denir; Kıpçakçada "vav"lı biçimde “önevü” айг]. 

[< ön-e-gül yukal: li-l-mukabiri önegü va bi'l-kibcâkiyya: önevü 
bi-l-vavi [= kibirli, inat için önegü denir; Kıpçakçada “vav”lı 
biçimde “önevü”dürl. 

[< ön-e-vül yukal: li-l-mukabiri önegü va bi'l-kibcakiyya: önevü 
bi'l-vâvi [= kibirli, inat için önegü denir; Kıpçakçada “vav”lı 
biçimde “önevü”dür). 


[< inek] al-bakara" [= inek]. 


[< enük] carvu']-kalb va's-sab* [= köpek ve yırtıcı hayvan 
(canavar) enigi (yavrusu)]. 


[< én-is] al-hadür Ziddahu yokuş va huva's-sa'üd: [= iniş; 
karşıtı yokuş tur ve tepe, bayır anlamındadır). 
[< yokus] as-sa'üd: [= tepe, bayır). 


[< en+lik] al-humra- li'n-nisâ” [= kadınların (makyaj ісіп) 
kullandığı allık]. 


[< in a-n-di] şaddaka va amana [= doğruladı ve inandı, güvendi). 
[< inam] al-amin: [= emin, güvenilir]. 
[< ense] al-kafa [= ense, basin arka kısmı]. 
[«ini-m] ^ al-kabir yuhatibu’s-sagir [= büyüğün küçüğe 
seslenişi, hitabı]. 
[< anır) al-mudda" [= süre, müddet]. 
[< €n-işl [K: 22] an-nuzül [= inig][ V: 7] 
[<an+dan] harf“ bi-ma'nâ tumma va yakün: hada’l-lafz: 
murakkab- bi-ma‘na min dak: [= sonra anlamında harf (edat)tir; 
bundan (şundan) anlamında birleşik kelimedir]. 

al-hamza" ma“a”n-nuni”l-hayşümiyya" 

[= /y/”'li hemze | 

[< ay-di] dakara [= andı). 
[< oydulaydı) rakaba [= gözetti|. 
[< agit] ta'ir- yukal lahu al-unaysa: [= bir kuş; saksağan 
derler]. 


[< ip+le-di] anna [= inledi]. 


or 
onkoh 


or) 
onat 


an 


aylu 


ayladı 
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[< or] al-yamin: [= sag]. 

[<op+koh] al-maymana" va koli ‘azuduhu va utlika ‘ala’l- 
maymana: [= sag taraf, sag yan; koli kolu, pazusu anlamindadir ve 
sag yanı ifade eder]. 

[< op] al-mustakim: [= do£ru, dosdogru]. 

[< og at] ar-raşid [= doğru yolda olan, doğru yolu gösteren, 
rüşt sahibi |. 

[< ap] haciz- yukâl: bunun İD: 11°] ay yokdur ay mâ li- 
hada haciz- va yukal: li's-say'r']-mafhüm: anlu ay dü haciz" va 
kaanahu тапк" min та  tukaddimu  li-anna'l-mafhümr 
yatamayyazu “an gayrihi va minhu yukâl anladı [= engel, set, çit; 
bunun icin (buna) bir engel yok anlaminda bunun ay yokdur denir 
ve anlaşılmış olan bir şey için engelle çevrili, kavranmış anlamında 
aylı denir ve anlaşılan (bu kelime) yukarıdaki kelimeden 
türemiştir; çünkü anlaşılmış olan şey başka şeylerden ayrışmış 
olandır ve bundan dolayı ayladı denilir]. 

[< ag lu] yukal: li's-say'i'Á-mafhüm: anlu ay dü haciz- [= 
anlaşılmış olan bir şey için engelle çevrili, kavranmis anlamında 
aylu denir]. 

[< ay+la-di] al-mafhüm: yatamayyazu “ап gayrihi va minhu yukal: 
anladı [= anlaşılmış olan şey başka şeylerden ayrışmış olandır ve 
bundan dolayı 01/007 епі]. 


bunun ay yokdur ay mâ li-hâdâ haciz» [= bunun için (buna) bir engel 


ündi 
iş opdi 


onardı 


onuldı 


еп 
enek 


ev 


evdaş 


yoktur anlamında) 
[< iin-di] cavvafa bi”n-nakri [= oyuk oydu, oyuk acti]. 
[< iş + oy-di] istakama”l-amr [= iş düzeldi (yoluna girdi)]. 


[< oy-ar-dı) kavvamah: gayrihi av iş huva'l-amr[- başkasını veya 
iş anlamında “iş”i düzeltti (ıslah etti)]. 


[< [1-01-رره‎ taʻāfā’l-marīż va barā’l-curh'[= hastalık sağaldı (şifa 
buldu), yara iyileştil. 


[< eyl yutlaku 'ala'l-hadd: [= yanak anlamında kullanılır]. 
[< epek] ad-dakan: [= çene kemiği, mandible]. 
al-hamza« ma‘a’l-vāv' 
[= /v/”li hemze | 
[< ev] al-bayt [= ev]. 


[< ev+daş] al-ma‘rifa min al-maskan [= aynı evden tanışlar). 
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evlü 


evlü 
evlü 
av 


avlu 


avlu 

evlendi 

avladı 
évdi 


uvdi 


avut- 


avundi 

evet 

avrat 

avra 

uvus 

avuz 

avu 

aut 

evrek 
evrek 
evrek 

uca 


ovlan 


[< ev lü] al-mutazavvic: va ma‘nahu dü'l-bayti [= elvi ve evi 
olan anlamında). 


[< ev+lü] al-mutazavvic: [= elvi]. 

[< ev+lü] ma‘nahu dü'l-bayti [= evi olan anlamında]. 

[< av] as-sayd: [= av]. 

[< av+lu] mavzi'u's-sayd: ۷٥ 1-071 min al-avvali evlendi ay 


tazavvaca va min at-tani avladı istada [= av alanı; ilk kökten (ev) 
“evlendi”, evlendi anlamındadır, ikinci kökten (av) “avladı” ise 
avladı anlamındadır). 


[< av+lu] mavzi'u's-sayd [= av alani]. 


[< ev-len-di] ay tazavvaca [= evlendi anlaminda]. 


[< ev lii] istada [= avladi]. 
[« év-di] [K: 23] ista'cala [= acele etti]. 
[« uv-di] fatta va fi kitab beylik uvdu tahana [= ezdi; Kitábu 


Beylik”te" öğütmek anlamında uvdu]. 


[< abı-t- (emir)*] şagil valadaka 'ani'l-baka" [= çocuğunun 
ağlamasını yatıştır (çocuğunu avut ). 


[< abi-n-dr]. iştağala *ani'l-baka" [= avundu (ağlaması yatıştı)|. 


[< evet] na'am [= evet]. 

[< Ar. “avra-] al-mar'a- [= kari, es]. . 

[< avra] at-tabih: [= pişmiş (kızarmış, haşlanmış) yemek]. 
[< uvus] 28-9210 [= mum]. 

[« ag + üz" 1 al-liba'[= ak + yağ (yüz); ašuz]. 

[< avu] as-samm: [= ağı, zehir]. 

[< aut] at-tiryak: [= panzehir, tiryak]. 

[< evrek] al-batt: va'l-ahzar [= ördek ve yeşil anlamlarında). 
[« evrek] al-batt [= órdek]. 

[« evrek] al-ahzar [= yesil]. 

[< иса] al-kafal: [= kiç, kalça]. 

[< ogul+an] as-sabiyy: [= oğlan çocuğu]. 


bak. KAYMAZ, Z. (2016). Kitâb-ı Beylik nasıl bir eserdi?, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi, 55, 149-157. 

KİF: 366. kış. abıt-, avıt- 

KİF: 366. kış. abın-, avın- 

krs. üz, tonuz (< ton+tiz) 
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uvsatti [< uvga-t-ti] anisa [= alıştırdı, uysallaştırdı, munislestirdi]. 


al-hamza" ma“a”l-ya” 
[= /y/”li hemze 1 


ay [« ay] al-kamar va yatluku ay ау?" “ala”ş-şahri [= ay 
(dünyanın uydusu); aya (yılın ayları) da ay denir]. 
ay [« ay] al-kamar [= ay (dünyanin uydusu)]. 
ay [« ay] yatluku ‘ala’s-sahr [yılın aylarına denir]. 
aysili* [« aysili] malmasu’l-kamari” va tusamma bihi'l-mar'at [= ay 


değdiği, ayın şavkının düştüğü (sey veya kişi) ve bu kelime 
kadınlara ad olur]. 


aysili [< ау + sili) malmasu’l-kamari [= ay değdiği, аут şavkının 
düştüğü (şey veya kişi) |. 
aysili [« Ay + sili] tusamma bihi'l-mar'at [= bu kelimeyele kadın 
isimlendirilir]. 
aydın [< ay+din] | an-nür [= aydınlık, ışık]. 
aydınladı [< aydın+la-dı] navvara [= aydınladı, ışıkladı]. 
ayva [< ayva] as-safarcal: [= ayva]. 
ayu [< ayu] ad-dubb: [= ayı]. 
oyuk» [< oy-uk] ar-ricam: va hiya'l-ahcaru ba‘zuha “ala ba'zi “alama” 


11-9217 ۰ [= (kuyuyu meydana getiren) taş yığını, bir şeyi işaretlemek 
için birbiri üstüne (yığılmış) taşlardır|(N: 8] 


ayuk [«ay ok] dâka [= (eril) o, bu, şu (işaret zamiri/sıfatı)|. 

ayuk [< ad-k"] as-sahiyy: [= ayık, bilinci açık (адат)]. 

ayıldı [< ad-ıl-dı] şahâ min sakri va barra min marazih [= 
sarhoşluktan (esriklikten) ayıldı ve hastalıktan sağaldı (şifa 
buldu). 

eyledi [< ed+le-di] ‘amila [= etti, kıldı]. 

uyku [<udi-ku] an-navm: [= uyku]. 


“sin” harfinde “sili” şeklinde yine geçmektedir ve CAFEROĞLU, o maddeyi “seli” olarak okumuş ve temiz 
anlamı vermiştir. aysalı: 1) Ay ışığının düştüğü yer, 2) Kadın ismi; Houtsma 57. (CKİ: 8. ); 

Kip. хш Ay sili: ‘clear (naZif) moon’; P.N. of slave girl Hou. 30, 18: xiv silik (MSS. selik) al-sábbu'l- 
Zarif ‘a graceful boy’ ... sili: malmüs (?, MS. malmas) ‘smoothed’ İd. 53. (EDPT: 10016.); 

lamasa: Temas etmek, dokunmak. (A-TBL: 296:.); 

oyuk: Yığın, bağda ve bağçelerde kuşları ürkütmek ve gelmemesi için yapılan sey, korkuluk, 26; Bud. 
167; В.а. M. I. 207; R. I. 2039. (CKİ: 64); 

adig (DLT: 30) 
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uyıdı 


uyandı 
uyanuk 
uyandurdı 


üyen 
üyen 
üyügen 
üyenledi 
üyenledi 
eygenledi 


uydı 
uygan 
eyin 
oyun 
oynadi 
eyer 
eyerledi 
üyez 


uya 


[« udi-di] 
udıdı va kad dakamahu kabla [= uyudu; Türkistan dilinde “ya”yı 
“dal” ile değiştirir udıdı derler ve bundan daha önce 
bahsetmistik]. 


nama va ibdalu'l-ya'i dal- lugati türkistaniyya: kalü 


[< uyan-dı"] istaykaza [= uyandı). 

[< uyan-uk) al-mustaykiz: [= uyanık]. 
[< uyan-dur-di] nabbaha [= uyandırdı, uyardı]. 

[< üyen] al-licam: bi't-türkiyy va bi’l-kibcakiyy: üyügen” [= 
dizgin; türkçedir, Kıpçakça üyügen). 

[< üyen) al-licam: bi”t-türkiyy: va bi'l-kibcakiyy üyügen [= 
dizgin; türkçedir, Kıpçakça üyügen). 

[< üyen) al-licam: bi”t-türkiyy: va bi'l-kibcakiyy üyügen [= 
dizgin; türkçedir, Kıpçakça üyügen). 

[< üyen-le-di] alcamah: va bi”l-kibcakiyy: eygenledi [= dizginledi, 
gem vurdu, Kıpçakça eygenledi"). 

[< üyen-le-dil alcamah: va bi'l-kibcakiyy: eygenledi [= dizginledi, 
gem vurdu, Kıpçakça eygenledi]. 

[< üyen-le-dil alcamah: va bi”l-kibcakiyy: eygenledi [= dizginledi, 
gem vurdu, Kıpçakça eygenledi]. 


[< uy-dı) tabi‘a [= uydu, tabi oldu]. 

[< uy-gan|  at-tabi^ [= uyan, tabi olan]. 

[< eyin»| al-katif: [= omuz][IK: 241 

[< oyun] al-lu‘b: [= oyun]. 

[< оуп+а-а1] la'iba [= oynadı]. 

[< eyer/eder] as-sarc: [= eyer ]. 

[< eyer+le-di] asracahu [= eyerledi]. 


[< üyez/uyaz] al-bargas: [=sivrisinek]. 

[« uya] al-*uss: kada fi kitab: beylik va kala şayhuna Fahru”d- 
din: là a‘rifuhu illa yuva va kad dakarna fi harfi’l-ya’i [= yuva; 
Kitâbu Beylik'te de bu şekilde; Fahreddin Efendimiz (hocamız) 


“yuva”dan başkasını bilmiyorum dedi ve ondan “ya” harfinde 
bahsettik). 


odun-dı (DTL: 98.); 
D'de eygen biçimindedir. 
V'de sonradan siyah mirekkeple elifin üstünü ötreye çevrilmiş ve D'de kef yok, oyanladı/üyenledi 


biçiminde. 


egin: kürek kemiği. (DLT: 37.) 


aya 
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[« aya] al-kaff: va'l-malik: va’s-sahib: [= aya, avuç içi; sahip 
ve malik de (demektir )]. 


aya [« aya] al-kaff [= aya, avuç ici]. 


iye [< iye] al-malik: va’s-sahib: [= sahip, malik, iye]. 


aya urdu [< aya urdu] saffaka ay Zaraba'l-kaff [= alkışladı yani bir eliyle 


Otekine (ayasina) vurdu]. 


eyegü [< eye+gü] aż-żil“ yukal liman lâ yubali bi'l-'itabi va'l-lavm: 


ayak 


eyegüsi berktür ay zil‘uhu sadida- [= kaburga, ege kemigi; azar 
ve kinamaya aldırış etmeyene kaburgası sağlamdır anlamında 
eyegüsi berktür denir]. 

eyegüsi berktür ay Zil'uhu sadida- [= (azar ve kınamaya aldırış 
etmeyene söylenen) kaburgası sağlamdır anlamında (söz) |. 


[< adak/ayak] ar-ricl: [= ayak]. 


ayanu [< ayanu] al-mudallal: va huva lâ yaskut va yukâl: ayanu 


béslenmis [D: 12] ay al mutarabbi bila adabin li-‘adami kabülihi 
li-l-adabi min dilalih bes hiya”t-tarbiyat: bésledi rubba beslendi 
tarabbâ va yukal: bésiisi yahsidur ay tarbiyatuhu cayyida va 
yamandır ay rada- [= şımarık ve susmaz (söz dinlemez) kişidir; 
şımarıklığı edeb bakımından kabul edilemez edepsizce terbiye 
edilmiş (yetiştirilmiş) anlamında ayanu beslenmiş denir; bes, 
eğitme, yetiştirme, terbiye; bösledi, eğitti, yetiştirdi, terbiye etti; 
beslendi, eğitildi, yetiştirildi, terbiye edildi demektir; yetişmesi 
iyidir anlamında bösüyi yahşıdur; yetişmesi kötüdür anlamında 
(bösüyi) yamandır denir). 

bés [« bés] at-tarbiyat[— eğitim, yetişme, terbiye). 

bésledi [< bés+le-di] rabba [= eğitti, yetiştirdi, terbiye etti]. 

béslendi [< bés--le-n-di] tarabba [= eğitildi, yetiştirildi, terbiye 
edildi]. 

ayanu béslenmis ay al mutarabbi bila adabin li-‘adami kabülihi li-l- 
adabi min dilalih: [=şımarıklığı edeb bakımından kabul edilemez 
edepsizce terbiye edilmiş (yetistirilmis)]. 

bésüyi yahsidur ay tarbiyatuhu cayyida» [=yetismesi (terbiyesi) 
iyidir). 

bésüyi yamandır ay tarbiyatuhu radi'a [=yetişmesi (terbiyesi) 
kötüdür). 


oyuru [< oyuru] al-vadi [= dere, vadi]. 
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ayruk 
ayrukladı 


ayırladı 


ayırdı 


ayırdı 


ayrak 


ayran 


ayran 


oynaş 
uyaldı va utandı 
uyaldı 
utandı 
ayğır 


uyat 


uyat 


ut 


[< ayr/adr-uk ^] gayr [= baska, gayri] 

[< ayr/adr-uk--la-di| $ayyara [= değiştirdi, başkalaştırdı) 

[< ayır/adr-la-dı) tafarraka [= (birini öbüründen) ayrıştırdı, 
ayırt etti, fark etti] 

[< ayırladr-dı) farraka va yukal: li-r-rà' ib alladi istahraca 
zubda- ayrak va ayran al-mufarriku va fi'l-kibcakiyy: ayran al- 
kariş: [= (birini öbüründen) ayırdı; tereyağı (kaymağı) çıkarılmış 
yoğurda, ayrak denir; ayran (öbüründen) ayrılmış olan demektir; 
Kıpçakçada ayran, kefir (dili ısıran süt) anlamındadır) 

[< ayır-dıl  farraka [= (birini öbüründen) ayırdı) 

[«ayw-di] yukal: li'r-ra'ib' 211201 istahraca zubda" [= tereyağı 
(kaymağı) çıkarılmış (ayrılmış) yoğurda denir] 

[< ayir-di] al-mufarriku [= (öbüründen) ayrılmış olan] 

[< ayir-di] — fi'l-Kibcakiyy: ayran al-karis: [= Kıpçakçada ayran, 
kefir (dili ısıran süt) anlamındadır) 


[< oy.n+aş"] al-ma'şüka" [= (kadın) oynaş, metres] 


[< uya-l-dı” / utğa-n-dıi") istahya [= utandı, ar etti] 
[< uya-l-dı" / ut.ğa-n-dı") istahya [= utandı, ar etti] 
[< uya-l-dı" / utşa-n-dı") istahya [= utandı, ar etti] 
[< aygir/adgir< at+ gw] al-hisan [= aygır, erkek at] 
[< uya-t+"] va ut bi't-turkmaniyy аІ-ћауа” [= 


utanma, haya; Türkmencede "ut" ]. 

[< uya-t+”] va ut bi”t-turkmaniyy: al-haya”: [= utanma, haya; 
Türkmencede “ut” |. 

[< uya-t-"] va ut bi”t-turkmaniyy: al-hayâ” [K: 25] [= utanma, 
haya; Türkmencede “ut” ]. 


ayruk: Oğuz lehçesinde "başka" anlamrnda. (DTL: 55); adruk: Oguz lehçesinde, "baska" anlamrnda bir 


kelime. (DLT: 48.) 


bk. -Xs (OTWF-I: 262.); 

uya-l-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (NSCT: 904.) 

utgan- [< ut £a-n-] Utanmak. (МСТ: 1032.) uvut+a-n-: (KİF: 701); 

uya-l-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (NSCT: 904.) 

utgan- [< ut £a-n-] Utanmak. (МСТ: 1032.) uvut+a-n-: (KİF: 701); 

иуа-1-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (МСТ: 904.) 

utgan- [< ut.$a-n-] Utanmak. (МСТ: 1032.) uvut+a-n-: (KiF: 701); 

uya-l-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (NSCT: 1032.); uya-t (OTWF I: 313); 
иуа-1-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (МСТ: 1032.) 


ayıttı 
aylak 


ayna 


ayna 


adina 


ayna hâtün 


oymak 


ayman 


eygü 


üyük 


üyük 


baş 


ayrı 


ayrıç 
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[< ay-t-tt"] kala [= dedi] 

[< aylak] maccan ay bila şay'in [=bedava yani karşılıksız] 

[< Far. âdina| yavmu'l-cum'a: va hiya muharrafa min al-farsiyyat: 

va aşluha fi'l-farisiyyat adina va min a‘lami’n-nisa” ayna hatin 
[= cuma günü; kelime Farsçadan bozmadir ve Farsça aslı 
“adina”dir; ayna hâtün kadın isimlerindendir) 

[< ayna] yavmu'l-cum'a: va hiya muharrafa min al-farisiyyat 

va aşluha fi'l-farisiyyat âdinâ va min a'lâmi'n-nisâ” ayna batün 
[= cuma günü; kelime Farsçadan bozmadw ve Farsça aslı 
“adina”dir; ayna hâtün kadın isimlerindendir) 

[< ayna] yavmu'l-cum'a: va hiya muharrafa» min al-farsiyyat 

va asluha fi'l-farisiyyat adina va min a'lâmu'n-nisâ” ayna batün 
= cuma günü, kelime Farsçadan bozmadır ve Farsça aslı 
“adina”dir, ayna hatin kadın isimlerindendir) 

[< ayna batin] min a'lâmi'n-nisâ” ayna hatun [= kadın 
isimlerindendir] 

[<oy+mak] al-kustuban: [= yüksük]. 

[< ayman] al-cavza" va'l-'aynu'l-mudavvara" [= ceviz; yuvarlak 

göz] 

[< eygü”/edgü] hayyir [айё va cayyide ma] 
[=hayirsever, iyi kimse; ve iyi, güzel seklinde çift manali] 

[« üyük] at-tallu'l-kabir: va yukal: baş ayz- [= yüksek tepe; baş 
da denir] 

[« üyük] at-tallu'l-kabir: va yukal: baş ayz- [= yüksek tepe; baş 
da denir] 

[« üyük] at-tallu'l-kabir: va yukal: baş ayz- [= yüksek tepe; baş 
da denir] 

[< ayr/adr-ı| aş-şi'ab' va'l-vadiyy: [= patika, ince geçit ve vadi] 

[< ayr/adr-çl mà Капа dà [V:8] su batayni min saham" av tarik» av 
haşabat» va nahvi dalika [= iki ucu olan (çatal uçlu) ok, yol veya 
odun (sopa) gibi şeyler) 


uya-l-: utanmak, yerin dibine geçmek, batmak. (NSCT: 1032.) 
ay-t-: söylemek. (NSCT: 905.) 


krş. eyü, edgü, iyi 
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bu 


bodu 


harfu'l-ba'i'l-balisa: va'l-masuba: 
[= /b/”li ve /pľ li /b/ | 
[« bu] bi-ma‘na da ismu'l-igara: [= bu anlamında işaret adi 
(işaret zamiri)dir] 
[« bo-du] hanaka [= (boğazını sıkmak, sıkıştırmak suretiyle) 
boğdu] 


al-ba”: 111332 1-07 
[= /b/'li /b/ | 


là yücadu İD: 13] avvali kalima“ ba”: maşüba: illa kavluhum papuç fa inna avval" huma 
maşüba: va huva vata’ yulbasu fi’r-ricl ma'rüf- [= kelimenin başında (ikinci hecesinde) 
telaffuzu değişik “b” (/p/), papuç dedikleri ve ayağa giyildiği bilinen ayakkabı 
kelimesinden başkasında bulunmaz, bu kelimenin başındaki her iki /b/ de /p/'dir) 


papuç 


baba 


bibi 
bebecük 
babalağ 


bitiy va bitig 


bitidi 
bitiy 


bitig 


[< papuç] vata'- yulbasu fi'r-riclh ma'rüf- [= ayağa giyildiği 
bilinen ayakkabı (ayak siltesi)] 

[< baba] yad'ü's-sagir abahu  va'l-kabir ayd» yad'ühu 
kadâlika va asluhu li's-sagir [= (bu kelimeyle) küçük babasını 
(büyüğünü) çağırır (babasına, büyüğüne hitap eder) büyük de aynı 
bu şekilde çağırır; ancak esas olarak(kelime) küçük içindir) 

[< bibi] al-uhtu T-kabira" [= büyük kız kardeş] 

[< bebe+ciik] insanu’l-‘ayn [= göz bebeği] 


[< babalağ 1 al-hiyaşa" [= kolan kuşağı, kayışı]. 


al-ba": ma'a't-ta^ 

[= /t/'li /b/ ( 
[< bit i" / bit+ig 1 al-kitab: av asluhu al-kaf: [bitik] fa kulibat 
yà'- va']-madi (IK: 26) minhu bitidi ay kataba [= yazılmış herhangi 
bir sey, kitap, mektup, kader ; (kelimenin sonu) aslen "kef"tir, 
sonradan “ya”ya döndürülmüştür; bu kökten geçmiş zaman biçimi 
yazdı anlamında bitidi olur]. 
[< bit+i-di] ay kataba [= yazdı). 
[< biti) al-kitab: [2 yazılmış herhangi bir şey, kitap, mektup, 
kader]. Bk. bitig. 
[< bit+ig | al-kitab: [= yazılmış herhangi bir sey, kitap, mektup, 
kader |. Bk. biti. 


bk. bu'bu'u'l-'ayn. 


biti- (< *bit+i- “yazmak” bit+ < Cin. piit “yazı fırçası”) (KİF: 400.) 
biti- (< *bit+i- “yazmak” bit+ < Cin. piit “yazı fırçası”) (KİF: 400.) 


bit 
bitledi 
bitti 
bitün 
bütün 


bitürdi 
bitük 
bütür 
bütür yüzlü 


batir 


batti 
batuk 


bitek 


baca 
bucak 


bacanak 


becük 


bicak 
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[« bit ] al-kaml:[= Dit]. 

[< bit--le-di | fala [= bit ayıkladı). 

[< bit-ti | nabata [= (bitki cinsinden olan şeyler için) bitti, 
büyüdü, yetişti]. 

[< bitün | al-kamil: [= eksiksiz, ۰ء‎ 
[< bütün | as-sahih-[= doğru, güvenilir, sağlam]. 

[< bit-ür-di 1 cabara [= (bir şeyi zorla yerine koymak anlamında) 
kırığı iyi etti]. 
< bit-ük | 

> bütür | al-'abüsu'l-vach: yukâlu bütür yüzlü ay dü vach" 
*abüs* [= asık surat, ekşi yüz; asık suratlı, yüzü ekşi anlamında 
bütür yüzlü denir]. 


[ ad-dayku’l-‘ayn:[= gözü çekik (kısık)|. 
[ 


dü vach" “abüs»|— asık suratlı, yüzü ekşi]. 


[< tatir | al-batir va ka'annaha mutarraka min al-‘arabiyyati 
[= azgın, nankör, şımarık; kelime Arapçadan Tiirkçelesmis gibi |. 


[< bat-tı | 
[<batuk]  tayir- yukalu lahu’l-gattasu [= dalgıç, dalıcı kuş 
(karabatak gibi) dedikleri bir tür kuştur]. 

[< bitek | vi'à'i yuttabidu min at-tin li'd-dakik va gayrihi 
matkübu'l-asfal va tusamma bihi kuvvaratu'n-nahl va hiya avkârahâ 
allati ya‘malu fiha”1-“asal [= topraktan un ve benzerleri (elemek) 
için yapılmış dibi delik bir çeşit kaptır; arı kovanı diye de 
adlandırılır, içinde bal imal edenler bunu kovan yaparlar]. 


gatasa [= suya daldı, battı]. 


al-ba”: ma“a”l1-cimi”1-balişa" 
[= /c/'li /b/ | 


[« baca ] ar-ravşanu [= dam penceresi, tiinliik]. 


[< burcak] az-zaviya"l£ (yapıda, odada) köşe, zaviye]. 


[< bacanak] ida tazavvaca raculan: uhatayn fa kullu vahid" 
minhuma yad'ü sahibuhu bacanak [= iki erkek, iki kız kardeşle 
evlendiğinde erkeklerden biri ötekini bacanak diye çağırır). 

[< Becük | ‘alam va lâ [0: 13°] na'rif min ayyi şay” nakl" [= 
kişi isimdir; (kelime hakkında) aktarılacak herhangi bir şey 
bilmiyoruz]. 


al-bâ” maʻa’l-cimi’l-maşūba" 
[=/ç li /Ъ/ ] 


[< bıç-ak]  as-sikkin-[= bıçak]. 
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buçuk 
biçin 


biçti 
biçti 
biçer 


bıçal 


budak 


budak 
budadı 
bud 


bud 


bardı 
berdi 
berişik 
berişmek 
Barlı 


burdı 


burıdı 


[< buçuk | an-nişf-|—buçuk, yarım]. 

[< biç-ine 1 al-haşad: al-madi minhu biçti va huva muştarakun 
bayna haşada”z-zar" fassala't-tavb [= hasat, biçme zamanı; biçti bu 
kökten geçmiş zaman biçimidir; kelime ekin biçti ve elbise biçti 
manasında iki anlamlıdır |. 


hasada'z-zar* [= ekin biçti]. 
assala’t-tavb [= ebise b biçti). 


[< biç-er | ‘alam [V:9-] mankül- min fi'li'l-hal [= kişi adıdır, 
fiilin şimdiki zaman (geniş zaman) biçiminden türemiştir]. 

[< bıçal | [K: 27] az-zamim min al-insân av al-faras va 
gayrihimâ [= insanın, atın ve benzeri hayvanların özürlü oluşu, 
acizliği, yaşlılığı]. 


al-ba’i ma‘a’d-dal: 
[= /d/'li /b/ | 
[< buda-k] al-ğuşnu va ba'duhum yuklabu'd-dal ta”: [butak | 
[= budak; bazıları “dal” “ti” ile değiştirir (butak) |. 
[< buda-k] al-ğuşn: [= ağaç dalı, kolu]. Bk. butak. 
[< buda-di | kallama [= (ağacı) budadi]. 


[< bud | al-fahid: va ba'dihim yubaddiluha ta”- fayakül: but 
[= but; bazıları dal'ı ta’yla değiştirir ve but der]. 
[« bud ] al-fahid:[= but]. Bk. but. 


al-ba”: ma“a”r-ra” 
[= /r/'li /b/] 


[< bar-dı 1 dahaba [= gitti, vardı). 

[< ber-di [ a'ta [= verdi]. 

[< ber-iş-ik 1 al-“ata”u [= vergi, ihsan, verme, ödeme]. 

[< ber-iş-mek | al-mu'ataà [= verişmek, birbirine vermek 


(Odemek, ihsan etmek) ]. 


[< Bar+lı]  kabila- min alkibcakiyy [= Kipçaklarda bir 
boydur]. 


[< bur-dı | vaca'a batnuhu va fatala [= karnı ağrıdı (sancılandı) 
ve burdu, büktü |. 


[< bur-i-di] faha’l-misk:[= misk kokusu yayıldı, misk koktu 1. 


-Xn: tütün, gâlin, âkin (OTWF I: 300, 301); 
but-1-: budamak (KİF: 412); 


bardak 
bir 


bar 


bar 

yok 
barlu 
boršu 
barmak 


burunduruk 


burunduruk 


burunduk 
burç 
burcalak 


borsuk 


bürtük 
bertük 
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[< bardak 1 — al-küz[- su kabı, bardak |. 
[< bir) vâhid»|— bir]. 
[< bar ] mavcüd- va mukabiluhu yok ay ma'düm» va lam 


yusarrif: minhuma fil" [= var, mevcut; mevcut değil anlamındaki 


“yok” zit anlamlisidir ve bu iki kelime fiil çekimine girmez 
(çekimlenmez) |. 


[< bar | mavcud- [= var, mevcut]. 

[< yok [ ay ma'düm» [= yok, mevcut değil 1. 

[< bar+lu] gğaniyy"ay dü mavcüd"l zengin yani varlık sahibi]. 
[< borgu | al-bük“» [= (üflenen, çalınan) boru 1. 

[< barmak | | al-isba^ [= parmak |. 


[< burun+duruk | al-bura^ va fi kitab: beylik burunduk 
zimamu'l-camalu" [= (boyun eğdirmek için hayvanın burnuna 
takılan veya kadınların süs için burnuna taktığı piriç ve benzeri) 
halka, burunduruk; Kitâbu Beylik”te deve yuları anlamında 
burunduk (şeklinde geçer) 1. 


[< burun+duruk* | al-bura" [= (boyun eğdirmek için hayvanın 
burnuna takılan veya kadınların süs için burnuna taktığı piriç ve 
benzeri) halka, burunduruk]. 

> burun+duk* | zimâmu'l-camal [= (deve yuları) |. 

> burç | al-fulful [= (toz haline getirilmiş, kara) biber]. 
> burct+alak* | пау“ min an-naba: [= bir çeşit bitki 1. 

< borsuk] hayvan" yusbihu’d-dabu‘a muntinu'r-râyiha» [D: 14] 
= sırtlana benzer, kötü (iğrenç) kokulu bir hayvandir]. 

> bürt-ük 1 al-hubb: ayy hubb" Капа [= tane, tohum 1. 

< bert-ük | al-“udvu”l-mafkük: yukalu minhu bertindi ay vati'a 
= çıkık, burkuk (yerinden ayrılmış, uğramış) bir organ (uzuv); (bir 
organ) çıktı, burkuldu anlamında bertindi denir]. 


۳ ih بش‎ m 


bük: Boru; içi boş ve iki tafafı açık silindir; boynuz. (A-TBL: 1,174); 

boyunduruk (ERDAL I: 104.); 

bura": Boyun eğdirmek için devenin burnuna burunsalık geçirme veya süs için kadının burnuna halka 
takma; bilezik; küpe; süs için Arap kadınlarının ayaklarına taktıkları bilezik, halka. (A-TBL: I, 119:.): 
zimam: Bir nesneyi bağlayacak bağ, ушаг, takunya sırımı, ayakkabı bağı (mec.); önder, ileri gelen, iş 
elinde olan. (A-TBL: П, 893'.); 

boyunduruk (ERDAL I: 104.); 

boyunduruk (ERDAL I: 90.); 

+А1АК: bozalak. (ERDAL I: 104); 
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bertindi 
bürçek 
barş 


bor» 


barma şuluk 
biltirik 


burun 


burun 
burun 
burun 
borla 
berk 
birükdürdi 


berkidi 


berkidi 
berkidi 
börü 
barça 
bürgü 


burçak 
börek 


[< bert-in-di 1 ay vati'a [= çıktı, burkuldu]. 

[< bürçek 1  an-nasiya-[= perçem, alna dökülen saç]. 

[< bars | al-fahd'[= pars]. 

[< bor ] al-caşş"» va'-kiddan-: [= kireç, alçı; yumuşak ve 


çürük taşlar |. UK: 28] 
[< bar-ma + suluk [ az-zamzamiyya*[= yolcu matarası, kirba 1. 


[< biltirik 1 ۷1278۳ ‘uddatu’l-harb» [= harp eşyalarının 
(techizatının) mahfazası (sandığı) |. 

[< burun [ al-anf va yusta mal: bi-ma'nâ kabla va bi-ma'nâ 
avval» [= burun, önce ve ilk anlamlarında da kullanılır]. 


[< burun | al-anf [= burun]. 

[< burun ] kabla [= ónce]. 

[< burun [ bi-ma‘na avval- [= ilk anlaminda]. 
[< borla ] al-‘inab:[= üzüm]. 

[« berk ] al-kaviyy:[= sağlam, berk]. 


[< bir+iik-diir-di 1 vahhada ay ittafaka [= biriktirdi, 
birleştirdi; yani bir ve beraber kıldı]. 

[< berk+i-di] iştadda va yusta‘mala bi-ma'na tabbata [= çetin, 
sağlam, zorlu hale geldi, kalıcı hale geldi, yeri sağlamlaştı 
anlamında da kullanılır). 

< berkci-di | iştadda [= çetin, sağlam, zorlu hale geldi). 

> berk+i-di 1 tabbata [= Кайс: hale geldi, yeri saglamlasti]. 
ad-di’b:[= kurt, börü]. 


al-kull:[= bütünü, hepsi, tamamı |. 


[ 
[ 
[< bórü [ 
[« barca ] 
[ 


> bürgü | al-vahac: va'l-karb: [= bunalma, bıkkınlık ve sıkıntı, 
can darlığı |. 


[< burçak]  al-barad:[= dolu, dolu tanesi]. 


[< börek | 
bi'l-isyah' kila lahu şiş börek [= etle doldurulmuş hamur parçaları 
(dilimleri, sarmaları); şişle yenildiği zaman şiş börek denir]. 


kita'u'l-'acini'l-mahsuvva: lahm- va lamma ukila 


bor: 1) Kireç, 30; Houtsma öl, Bud. 274: S. Sul. 78; Lh. Os. 218; R. IV. (Kırg.) 1662. 2) Beyaza mail 
yumuşak taş; S. Sul. 78-alçı taşı-. (CKİ: 212; 
cissad), cass: Kireç, alçı. (A-TBL: І, 893»); ürne:k Hap. leg.; prob.Dev. N fr. *ürge:- Den. V. fr. ürün. 


Xak. xı ürye:k (sic, in chap. containing dissyllables) al-cass ‘plaster, gypsum’ Kaş. 7 121. 


kidan: Gevşek, yumuşak ve çürük taşlar. (Kamusu'l-muhit, ma'âni) 


vi(kaf)daya": Korumak, muhafaza etmek, esirgemek. (A-TBL: 346:.); 
“uddar: Hazırlık; teçhizat, takım; levazım, lojistik, alet, makina. (A-TBL: Ш, 300-.); 


bürçe 


barçın 


bezek 


bezedi 
bezendi 
biz 


biz 


büzük 
bazık 
baz 
bazlaştı 
buzdı 


buzuldı 


bozladı 
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[< bürçe | al-baragit [= pire]. 
[< barçın]  dibac-[= ipekli kumaş, ipekten kumaş]. 

al-ba” ma‘a’z-zay' 

[V:9:] [= /z/'li /b/ | 
[< beze-k] az-zina" yukalu bezedi zayyana bezendi izdana [= 
süs, süsledi anlaminda bezedi, süslendi anlaminda bezendi denir]. 
[< beze-di | zayyana [= süsledi]. 


[< beze-n-di ] izdana [= süslendi]. 


[« biz ] al-işfa alladi yuhrazu bihi [= kendisiyle delik açılan 
biz aleti). 

[< biz ] nahnu va yukalu miz [= biz (zamir); miz de denir]. 
[< biz ] nahnu [= biz (zamir) ]. Bk. miz. 

[< miz ] nahnu [= biz (zamir) ]. Bk. biz. 

[« biz ] al-mihsaf:[= biz (alet) ]. 

[« buz ] al-calid-[= buz, don]. 

[< boz ] al-ashab:[= boz, kir, gri]. 

[< bez ] al-gudda»|— salgı bezi, beze, gudde]. 

[< bazuk | ar-raculu’l-lahim: [= etine dolgun adam, şişman 
adam]. 


[< büz-di 1 dayyaka min nahv tadyik- famu'l-harita- va 
cama‘aha yasir- bi-hayt: vahid“ va minhu kila li'd-dubur büzük va 
hiya mimma yustakbah: dikraha [= biizdii; kesenin agzini biizmek 
ve bir iple kolayca bir araya getirmek buna örnektir; buradan 
anüse büzük denir ve anlamından dolayı ifadesi çirkindir]. 

< büz-ük | ad-dubur [= büzük, anüs]. 


< baz+ik] — ar-raculu'l-'àti [= azgın, haddi aşmış adam]. 


[ 

[ 

[« baz ] as-sulh-[= barış, sulh]. 

[< baz+la-s [ istalaha [= baristi, sulh yapti]. 
[ 


> buz-di 1 ahada's-say'u бага" va yukalu (0: 14] bi-ma'nâ 
nakada va fi banâih' li-I-maf'ül: yukalu fihima [K: 29] buzuldı ay 
uhida $arat- va nukiza [= bir şeyi basıp zorla, baskıyla aldı; 
yıkmak, bozmak anlamında da söylenir; meful biçiminde de basıp 
zorla, baskıyla alındı; yıkıldı, bozuldu anlamında buzuldı denir]. 

[< buz-l-di] uhida бага" va nukida [= basıp zorla, baskıyla 
alındı; yıkıldı, bozuldu]. 


[< boz--la-di | rağa 1-camal: [= deve bozladı, (deve) 
bağırdı). 
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bazu 


bozgus 


bozkus 
bezdi 


bazara 


bozuk 


buzavu 


buzavu 


bezevii 


[< bazu [ “üd» yufraş: bihi varaku’t-tutmac™ av ar-raşta av ar- 
rukak av nahtha [= kendisiyle tutmag, eriste veya rukak 
benzerlerinin (hamurlu yemekler) yufkasının açıldığı çubuk, 
oklava]. 

[< boz+gus/kus | ‘alam mankül- min tayir: aşhab: va aşluhu 
boz kuş tumma “urriba bi-ibdali kafih šayn- va rukkikati'l-ba'a 
[buzgus] [= kişi adı, özel isimdir, boz renkli bir kuştan türemiştir 
(adlaşmıştır) ve aslı “boz kuş”tur, sonradan (kelimenin) “kaf”ı 
“gayn”a dönerek ve “Ба” sı incelerek [buzgus] Arapçalaşmıştır|. 
[< boz+gus | “alam" [= kişi adı, özel isimdir). Bk. ۰ 

[< Far. bi-zâr < bez-di | tabarra”a minhu va Шуа тапка“ 
min bazar [bi-zar] bi”l-fârsiyya ay al-mutabarri”u fa hudifati’r-ra’: 
[= kendini (bıkkınlık, sıkıntı veren) bir şeyden/birinden kurtarıp 
uzaklaştırdı; bu kelime kendini (bıktığı, sıkıldığı) birinden/bir 
şeyden kurtaran anlamındaki Farsça bazar [bi-zar] kelimesinden 
(Türkçeye) o geçmiştir ve (sonradan) kelimenin “ra”sı 
düşürülmüştür). 

[< Far. bazar < bazar’ | as-sük'va hiya mankülatun min al- 
farsiyya: ayd» [= çarşı, pazar; bu kelime de Farsçadan (Türkçeye) 
geçmiştir]. 

[< boz-:k / buz-k] kalima» tukâlu li-l-mustahcani’l- 
musta‘rab ida ista'camühu*» va “addühu ahrasu [= Araplarda 
olamadıklarında o (acemilik yaptıklarında) kusurlu o (ayıplı) 
araplaşmış kişiler için söylenen kelimedir; (bu kimseler) dilsiz, 
konuşmasını (söz söylemesini) bilmez sayılırlar]. 

[< buzavu 1 al-“iclu”ş-şağiru va yukalu buzağu bi'l-vàvi va'l- 
ayni va fi kitab: beylik valadu'l-ibili va fihi ayq» al-‘iclu’s-sagir- 
[= küçük dana, buzagu; da denir; “уау” ve “ğayn”lı (olur); 
Kitâbu Beylik'te deve yavrusu (anlamı vardır); küçük dana, buzağı 
anlamı orada da verilmiştir) |. 

[< buzavu | — al-'iclu's-sagir [= küçük dana, buzağı]. Bk. buzagu. 


[< beze-vü 1 al-isfidac: [= (kadınların süs amaçlı yüzlerine 
sürdükleri) allık |. 


tutmaç: Türkleri tanınmış yemeği. (DLT 904.); tutmaç: Meşhur taamdır. Arabisi lâcişe, lâkice, lâkişe; 
Fârsisi “tutmâc”dır. (Lehcetü'l-Lügat: 665-.) 

bazar: pazar. (A-ED: 144 (: nüshalarda bazara; ek kelimeden zannedilmiş olabilir. 

V'de mustağrab; D'de ise bu şekilde ve bu daha uygundur. 

V”de istakhamuhu ve bu kelimeden (kahama: kendini tehlikeye atmak) uygun bir anlam çıkarılamadı; 
doğrusu D'deki bu biçim olmalı. 


boza 


bözgek 


bés va bésü 
bésü 
bésledi 


béslendi 


busu 


busdı 
böserek 


basbarmak 


bısra 


baş 


başladı 
başlı eyledi 
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[< boza | al-mizr:[= boza]. 
[< böz-gek | al-humma'l-barida- [= soğuk kaynaklı ateş, soğuktan 
dolayı oluşan humma]. 
al-ba”: ma‘a’s-sin' 
[= /s/”li /b/ ] 


[< bés] at-tarbiyat-[= egitim, yetisme, terbiye]. 

[< bésii] at-tarbiyat[— eğitim, yetişme, terbiye]. Bk. bés. 

[< bés+le-di] rabba [= eğitti, yetiştirdi, terbiye etti]. 

[< bés+le-n-di] tarabba [= eğitildi, yetiştirildi, terbiye 
edildi]. 

[< bus-u ] al-kamin va yukalu minhu busdi ay kamana [= 


pusu, (edilecek iş için) pusup (uygun vakti) gözetleme; bu kökten 
pustu, anlamında busdı denir]. 

[< bus-dı | 
gözetledil. 


kamana [pustu, (edilecek iş için) pusup (uygun vakti) 


[< béserek]  al-camalu'l-buhtiyy^ [= çift hörgüçlü Buhara 
devesil. 


[< bas+barmak [ al-ibham: [= baş parmak |. 


[< bisra ] ilâ huna [= buraya |. 


al-bâ” ma‘a’s-sin: 
(V:101 [= /s/* li /b/][D: 15:] [K: 30] 

[< bas ] ar-ra's va minhu başladı ay ibtada'a [= baş; başladı 
anlamında başladı bu kóktendir]. 
[< baş*la-dı | ay ibtada’a [= başladı). 
[< bas+h + eyle-di] caraha va bas al-curh' ayd» va bas al- 
hurrac: [= yardı, yaraladı; yara, baş (olur) ve baş çiban da 
demektir]. 


8 bezgek: Titreme. (DLT: 321) ; bezit-: tumlug ani bezitti Sošuk onu titretti. Bundan titreten sitmaya 
bezge k denir. (DLT: 328); 
s Kip. хш (under “camels”) ‘the two-humped stallion which they mate with female Arabian camels to 


produce Bactrian camels (al-buxàáti) buğra: Hou. 14, 14: xiv buğra: fahlu'l-camal; and in the Kitab 


Bilig buğra: al-buxti ‘Bactrian camel’ İdrak 33; al-camalı”l-ha”ic ‘the rutting camel’ buğra: Bul. 7, 5: 
Osm. xiv ff. bušur (sometimes in хуш pugur) ‘camel stallion’, fairly c.i.a.p.; buğra in one xiv text TTS 7 
121; 0 172; IV 129. 

buht (bukht): A species of large, stoug, and hairy Bactrian camel, with two bunches, used in general for 
winter labour. (A-ED: 158:.); buht, buhtiyya:: Horasâni dedikleri develere denir ki Arab ile Acemiden 
yani iki hörgüçlü deve ile Arabi beyninde mütevellid olan develerdir; boyunları uzun olur; bu diyarlarda 
ona béserek (3 x=) tabir ederler. (Kamus I: 292); 

. ibhâm: Baş parmak. (A-TBL:1, 171".): 
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başlık 


pad-sahhk 


bés 
basmak 


basmak 


bisirdi 
bisti 
as 
as bisti 


bisi 


bos 
bos 
bosandi 


bosadi 
busti 


buştı 
yikirdi 


başardı 


[<bas+hk] al-mulk: asluhu pâd-şâhlık va hiya fârsiyya» [= 
kağanlık, sultanlık, krallık; aslı “pad-sahlik”tr ve bu kelime 
Farsçadır). 


[< pad-şah (Far. pad-sah”)+lik | al-mulku [= kağanlık, sultanlık, 
krallık 1. 


[< beş 1 al-hamsa" [= bes]. 

[< bas-mak 1 al-madâs"» va asluhu basmak bi’s-sad' [= ayakkabı, 
ayağa giyilen çarık; aslı “sad” lı şekilde “basmak” tir]. 

[< bas-mak 1 al-madās [= ayakkabı, ayağa giyilen çarık]. Bk. 
başmak. 

[< biş-ir-di 1 tabaha [= pişirdi). 


[< biş-ti | intabaha yukâlu aş bişti ay istava't-ta'amu [= pişti; 
yemek pişti anlamında aş bişti denir]. 


[< aş | istavâ't-ta'âm'|— aş, yemek, yiyecek]. 


istava’t-ta‘am:[= yemek pişti]. 


[< biş-i | rukak- ma'rüf» “indahum [= yayvan acılmış, yağda 
pişirilmiş küçük çörek, bişi, (Türkler) arasında (iyi) bilinir). 

[< bos ] sifr-hal-[= sıfır, hiç; (içi) bos]. 

[< bos ] muntalik-[= (eşinden, karısından) boşanmış, bos]. 


[< boş-a-n-dı | intalaka va yusta'malu fi talâki'n-nisâ” 
fayukâlu boşadı ay tallaka [= (karısından) boşandı; kadını 
boşamak anlamında kullanılır ve nikahı bozdu, boşadı anlamında 
boşadı denir]. 

[< boş-a-dı | tallaka [= nikahı bozdu, boşadı]. 

[< bus-ti | igtaza va huva bi”l-kibcakiyya: yikirdi [= 
(arkadaşına) kızdı, öfkelendi, darıldı; Kıpçakçada yikirdi (denir) |. 
[< Türkm. buş-tı | 
darıldı). 

[< Kip. yikir-di ] 
darıldı). 

[< baş + ğar-dıe | atamma yukalu bu işni başardı; bu hada 
işni al-amr: başardı atamma va dabbara va ni fi işni “alamatu”1- 


iğtaza [= (arkadaşına) kızdı, öfkelendi, 


iğtaza [= (arkadaşına) kızdı, öfkelendi, 


pad-shah: An emperor, sovereign, monarch, king. (A-ED: 229:.): 

madds: Ayakkabı, ayağa giyilen şey. (A-TBL: TI, 608".): 

madâs: Ayakkabı, ayağa giyilen şey. (A-TBL: II, 608".): 

başkar- [< bas+gar- |: İşi başarmak, becermek, hakkından gelmek. (МСТ: 908); 
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maf"ül: [= (bir işi hakkıyla) tamamladı, bitirdi; “bu işti başardı” 
denir; “bu” , bu; “işni”, isi; “başardı”, tamamladı, idare ve tertip 
edip amaca ulaştı; “işni”deki “ni” maf'ul (nesneyi belitme hâli) 
alameti (eki)dir 1. 


bu işni başardı atamma va dabbara hada'l-amr [= bu işi, (hakkıyla) 
başardı, tamamladı, idare ve tertip edip amaca ulaştı). 

+ni [< +nI | 'alamatu']l-maf'ül [= maful alameti, nesneyi 
belirtme hâli eki]. 


buşak [< buş-ak | ^ ar-raculu'l-katiru'l-&ayz min busti ay igtaza [= çok 
kızan (asabi) adam; bu kökten kızdı, öfkelendi anlamında buştı 
(denir) |. 

bésik [< bégik | mahdu's-sagir va fi kitâb beylik as-sarir [= küçük 


besik; Kitabu Beylik'te (kügük) yatak]. 


başak [< bas+ak!*! ] as-sunbula: yukâlu başak dirmaka bardı; dirmak 


pas 


al-laktu va'l-cam*^ va fataha’l-kaf va ba'daha alf yu‘ta ma‘na’l- 
lam: va'l-ma*na raha li-lakti's-sunbul [= başak, bitkinin tanesinin 
oldugu yer; basak dirmaka Бага: derler; (bu ifadede) "dirmak", 
dermek, derip toplamak; "kaf"in fethası ve sonrasındaki “elif”, 
“lam” (-a, için) anlamı verir; (böylece ifadenin anlamı) başak 
dermeğe (dermek için) gitti (olur)]. 


dırmak [< dir-mak | al-lakt: va'l-cam^ [= dermek ve toplamak (derleyip 
toplamak)]. 

basak dirmaka bardi raha li-lakti's-sunbul [= başak dermege (dermek, 
toplamak için) gitti]. 

bardi [< bar-dt ] raha [= gitti]. 

-a [< -A [ yu'tà ma'na']-lam: [= “lam” (-a, için) anlamı verir] 
[K: 31] 


231-037 ma“a”ş-şad: 
[= /s/lt /b/ | 


[« pas ] as-sada’u [= pas, kir). 


basak Dim. f. of 1 bas; lit. ‘a small head’, at first specifically ‘an arrow-head’, later ‘ear of corn’, etc. 
S.i.a.m.l.g. with various phonetic changes (b-/m-: -s-/-s-/-j-). Xak. xı başak naslu'l-sahm wa sinánu'l- 
rumx ‘the iron head of an arrow or lance’ Kas. I 378; four о.о.: Cag. xv ff. basak ok demreni ‘arrow 
head’ Vel. 128 (quotn.); başak (1) paykân ditto (quotn.); (2) xüşa ‘ear of corn’ (quotn.) San. 124r. 4: 
Xwar. xiv basak ‘ear of corn’ Qutb 28; ‘arrow-head’ MN 91: Kip. xiv basak al-sunbula ‘an ear of corn’; 
one says başak dérmakka: (sic, in error) bardı: ‘he has gone to pluck ears of corn’ İd. 32; (Tkm. demren) 
al-nasl, in Kip. basak do. 50. 
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paşlandı 


paşlandı 


pas tuttı 


basti 


basa 


basa 


basa 
basa 
basa 


basurdi 


busarik 


[< pas--la-n-di | şadi'a va yukâlu pas tutti ay amsaka's- 
sada’a bi-ma‘na sadi'a [= paslandı; pas tuttu manasında pas tutti 
da denir (ve bu) paslandı anlamındadır]. 


[< pas--la-n-di | sadi’a [= paslandı, pas tuttu]. Bk. pas 
tutt. 

[< pas + tut-ti | şadi”a [= paslandı, pas tuttu]. Bk. 
paslandi. 


[< bas-ti | sara‘a va fi kitab beylig basti dasa [D: 159 [= 
(güreşte, dövüşte) yıktı, yendi, alt etti; Kitâbu Beylik'te (ayağıyla) 
üstüne bastı, ezdi , tongaya düşürdü anlamında “basti’ dir]. 

[< basa | yukal: “inda”l-istizada" min al-hadit nahvu ihi fi'l- 
lisani'l-arabiyy va kala beylig basa Кайта“ taci” fi айпа” 
kalamihim fasila- va hiya lafza: basa fatara- takünu bi-ma‘na 
tumma va tara» bi-ma‘na Ша va taratan bi-ma'na ayd- [= 
(anlatılan, aktarılan) haberlerin, yeniliklerin daha da anlatılması, 
devamının getirilmesi istendiğinde söylenir; Arapçada “haydi 
anlatmaya devam et, anlat anlat” anlamında “ihi”denmesi buna 
örnektir; Kitâbu Beylik; bu bâsa sözü, söz (cümle) arasında bağlaç 
(ara verme ifadesi) olarak gelen kelimedir ve bazen (ondan) sonra 
anlamında; bazen ancak; bazen de “de (bile)” anlamında olur 
der]. 

[< basa ] yukal: “inda”l-istizada" min al-hadit nahvu ihi fi'l- 
lisani”1-“arabiyy: [= (anlatılan, aktarılan) haberlerin, yeniliklerin 


daha da anlatılması, devamının getirilmesi istendiğinde söylenir; 
Arapçada “haydi anlatmaya devam et, anlat anlat” anlamında 


“ihi” denmesi buna örnektir]. 


[< başa ] tumma [= (ondan) sonra]. 

[< başa ] illa [= ancak]. 

[< basa ] ayd-[= de (bile) ]. 

[< bas-ur-di | kattara 'alayhi't-tagtiyyat ay gattah va atkana't- 


tagtiyya: va baliğu fiha [= bir şeyin üstünü örtmeyi çokça yaptı 
yani onu örttü, örtmeyi iyice yapti ve ve bunda aşırıya gitti]. 

[< Биз+аг-К* | al-ëubaru' 11201 ya'ti min baʻid [= uzak 
yerden gelen toz (toz bulutu), pusarık». |. 


Kelimenin CLAUSON'da göre geniş bir mana aralığı var. 
bursar-: sislenmek, bulutlanmak, sis kopmak. (DLT: 604.); 


14 — gubar: Toz. (A-TBL: 238:.); 
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busu [< bus-u ] al-kamin: va kad takaddama annahu yukalu bi's-sin 


ayd» [= pusu, tuzak; "sin"li sekli de [Бизи] daha önce geçmistir]. 


busu [< bus-u ] al-kamin: [= pusu, tuzak]. Bk. busu. 


basan [<bas-an] yusamma bihr']-kalb: va asluhu min basti ay sara‘a 


Hannahu yasra'u'd-dib: [= (bu adla) köpekler adlandırılır, aslı; 


yıktı, yendi, alt etti anlamında “baştı”dır; çünkü o (köpek) kurdu 
boğar, alt eder]. 


başağı kün [< bas-agi + kün | ba'da бай [= öbür gün, yarından sonraki 
gün |. 
başağı [< bas-agi] Баа [= öbür]. ГУ:10) 


al-ba^: ma‘a’t-ta’: 
[= /1/ li /b/ | 


butak [< buta-k 1 al-ğuşn: va tukaddim: annahu yukalu bi'd-dâli 


[budak] [= ağaç dalı, kolu, budagi; “dal”lı söylenileni [budak] 
daha önce geçti]. 


battı [< bat-tı 1 gatasa va yukalu batti [= (suda, nesne, insan vb.) 
battı, batti da denir)]. 
battı [< bat-tı | gatasa [= (suda; nesne, insan vb.) battu) |. Bk. ۰ 
but [< but ] al-fahd: va tukaddim: [bud ] [= diz ile kalga arasi, 
but, (kelime) daha önce geçti [риа]. 
batman [< batman | ar-ratl [= batman]. 
baturdi [< Türkm. bat-ur-di 1 | cahada [= gerçeği gizledi, inkâr etti]. 
al-ba^: ma“a”1-ğayn: 
[= /g/”li /b/ | (IK: 32] 
bo$a [« boga ] al-fahlu 1-muddahir:“ 11-0323“ va yusamma bihi'l- 


fahl min kulli say" va boğa yaküluha't-turk: va'l-fars: va asluhu 


1. sifat Puslu, puslanmis, sisli. 2. isim Serap. (TDK Sózlük) 
7,692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi. (TDK Türkçe Sözlük) 
ritl: Üç yüz dokuz gram, iki yüz seksen bir miligram olan bir ölçek, rıtl, yüz yirmi sekiz dirhem; cura, 
cılız, sıska, ufak tefek çocuk; erginliğe, buluğa yaklaşan oğlan, murahık; yumuşak ve gevşek adam; 
sölpük, gevşek, zayıf ihtiyar, yaşlı adam; bön, ahmak adam; adil, adalet; kemikleri kuvvetlenmiş küçük 
çocuk. (A-TBL: II, 746:.); 
fa(ha)l: Boga (bull). (A-TBL: 248 
zaraba: Sallamak, hareket etmek; damar, kalp atmak; yara vs. sancı yepmak, ağırmak, akrep sokmak; 
gece uzamak; zaman, vakit geçmek; kuş vs. yiyecek aramaya çıkmak; kımıldayıp oynamak; deve vs. 
kuyruğunu vurarak gitmek; ekmek pişmek. (he ile) Vurmak, dövmek; kurmak, sokmak; para vs. 
basmak; çizgi çizmek; çarpmak; sayıları çarpmak; soğuk dokunmak; çadır kurmak; iğne yapmak; 
örümcek ağını örmek; tayin etmek; söylemek; açıklamak, beyanda bulunmak; ileri sürmek, mütalaa için 
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boğanak 


bağ 


bağ 


bağ 
buğ 


boğdı 


buğdı 
bağışladı 


bağladı 


bağ 


buğra 


min al-“arabiyya: min bagga'* va huva”l-ma”bün: [= aşma için 
saklanan boğa, aygır; her şeyin aygırına, erkeğine ad olur; Türkler 
ve Farsların boğa dediğinin aslı Arapça "bagga' "dan gelir ve 
fuhusla, ayıp işle itham edilen, (erkek) fahişe (oğlancı) 
anlamındadır). 


[< bog-anak | su'büb- min al-matar [= sağanak yağmur, çok 
şiddetli yağmur]. 
(<bağl ar-ribat va bağ al-bustàn mankülun min al-farsiyya: 


[= bağ, ip; (sesteşi olan öteki) bağ bahçe, bostan anlamındadır ve 
Farsçadan geçmiştir). 


[< bag | ar-ribat-[= bağ, ip]. 
[< bag | al-bustan:[= bahçe, bostan). 
[< bug | ma yartafi min buhari”l-kidr [= tencerenin 


(kazanın) buharından yükselen şeydir]. 

[< boğ-dıl ^ hanaka va huva “alam: va turaffik: ba’th: ida İD: 16) 
kana “alam: [= (boğazını sıkarak) boğdu; özel isimdir ve özel isim 
olduğu zaman “ba”sı inceltilir [bugdi] |. 

[< buğ-dı < bog-di] ‘alam« [= özel isimdir). 

[< bağışsla-dı | vahaba va asluhu min bahşış mankül- min 
al-farsiyya: va yukâlw [= hibe etti, karşılıksız verdi; aslı 
“bahşış "апат (ve bu kelime) Farsçadan geçmiştir ve denir]. 

[< bag--la-di 1 rabata ma'hüd» min bag va huva ar-ribat: 
[= bağladı, tutturdu; "bag"dan alınmıştır ve bağ, kendisine 
bağlanılan kayıt, engel demektir]. 

ar-ribat-[= kendisine bağlanılan kayıt, engel, ilgi]. 

[< buğra | fahlu 1-camal: va fi kitab: beylik buğra al-buhtiyy»» 


[= erkek deve, Kitabu Beylik”te buğra (yani) çift hörgüçlü Buhara 
devesil. 


sunmak; arz etmek: namazı kılmak, eda etmek, yüzük vs. kalıba dökmek, modele göre yapmak, 
kapıyı,zili çalmak; müzik aleti çalmak; boynunu vurmak. (ba ile)İşaret etmek, eliyle göstermek, el 
etmek: çevirmek, döndürmek; musibete uğramak; karanlık basmak; gece karanlığı ile gelmek. (A-TBL: 
Ш, 108:.); ағара: Vurmak, bir şeyi diğerine vurmak. (A-TBL: 207".): 

i» ba(g)a’, bu(g)a’«: İstemek; nasıl olduğuna bakıp gözetlemek; göz dikmek; arzulamak, dilemek. 
ba(ë)(ë)a: Bedende kan kaynamak. bu(ğ)(ğ): Küçük deve. (A-TBL: І, 246: رَضَعَ 33 مصدر‎ las لانتتشار‎ 
الفساد : البغاء‎ c الزَّنَی‎ al- ma’ani; 

is Bu ifade iki madde arasinda icerikten kopuk olarak bulunmaktadir. Bütün nüshalarda bu ifadenin yer 
alması da bu ifadenin asıl nüshada da bu şekilde yer aldığı fikrini doğurmaktadır. 
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buğrâ al-buhtiyy"” [= (Kitábu Beylik”te) çift hörgüçlü Buhara devesi]. 


bağır [< bağır | аі-таѕ5 [= dokunma, (cinler tarafından 


dokunulmuş) cinni, deli]. 


bağırsağan [< bagir+sa-gan | паст“ yukâlu lahu’d-dabaran [= Dabaran 
dedikleri yıldız (burç), boğa burcu, boğa burcu yıldızı). 
boğağ [< boğ-ağ |  al-halk: va bogurdak va boğaz ауд" [= boğaz, 
gırtlak; bogurdak ve boğaz da (aynı manadadır)|. 
boğağ [< bog-ag | al-halk:[= boğaz, girtlak]. 
boğurdak [< boğur-dak | al-halk: [2 boğaz, gırtlak]. 
boğaz [< bog-az'* | al-halk:[= boğaz, gırtlak). 
boğazladı [< bog-az+la-du* | dabaha [= boğazından keserek öldürmek, 
bogazlamak]. 
bagarsuk [< bagarsuk 1 al-muşran: [= bağırsak 1. 
bagir [< bağır | al-kabid:[= karaciğer]. 
bugday [< bugday] al-kamh:va bi'l-kibcakiyy buyday va yüşaf: bihi bi- 


ma‘na asmar- fayukal: buğday emlü va em lavnu’l-hadd' va lü bi- 
тапа di ka”annahu kala dü hadd: kamhiyy» va là yusta‘mal: 
buğday bi-ma'nâ kamhiyy» illâ ma‘a emlü [= buğday; Kıpçakçası 
buyday; bununla esmerlik (karayağız) benzetmesi yapılır ve buğday 


" " 


emlii denir; "em", yanak (ten) rengi; lü, +li anlamindadir; 


(böylece) buğday yanaklı demiş gibi olur; buğday, esmer (buğday 
renkli) anlamında (tek başına değil) sadece emlü ile kullanılır]. 


buht (bukht): A species of large, stoug, and hairy Bactrian camel, with two bunches, used in general for 
winter labour. (A-ED: 158); buht, buhtiyya-: Horasâni dedikleri develere denir ki Arab ile Acemiden 
yani iki hörgüçlü deve ile Arabi beyninde mütevellid olan develerdir; boyunları uzun olur; bu diyarlarda 
ona béserek (3 ya) tabir ederler. (Kamus I: 292); 

Kip. хш (under “camels”) ‘the two-humped stallion which they mate with female Arabian camels to 
produce Bactrian camels (al-buxati)’ buğra: Hou. 14, 14: xiv buğra: fahlu'l-camal; and in the Kitab 
Bilig buğra: al-buxti ‘Bactrian camel’ İdrak 33; al-camalı”l-ha”ic ‘the rutting camel’ buğra: Bul. 7, 5: 
Osm. xiv ff. bugur (sometimes in хуш pugur) ‘camel stallion’, fairly c.i.a.p.; buğra in one xiv text TTS 7 
121; 11172; IV 129. 

buht (bukht): A species of large, stoug, and hairy Bactrian camel, with two bunches, used in general for 
winter labour. (A-ED: 158:.); buht, buhtiyya:: Horasâni dedikleri develere denir ki Arab ile Acemiden 
yani iki hörgüçlü deve ile Arabi beyninde mütevellid olan develerdir; boyunları uzun olur; bu diyarlarda 
ona béserek (3 x=) tabir ederler. (Kamus I: 292); 

dabarün: Boga burcunda, beş yıldızdan meydana gelen hevdeç şeklinde yıldız kümesi; yıldız 
burçlarından biri. (A-TBL: 11,516); 

boğuz [< bog-z] Boğaz. (МСТ: 912: bog-az (ОТМЕ I: 326) 

boguz [< bog-z] Boğaz. (NSCT: 912.); 
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buğday 
buyday 
buğday emlü 
em 

+lü 


bušuz 


bušuz 


kez 
bu kez 
bir kezde 


bašaci 


bakti 
bakir 
bok 

bikin 


bukavu 


bakirdak 


[« Türkm. bugday ] al-kamh:[= bugday |. Bk. buyday. 


[< Kip. buyday | al-kamh:[= buğday]. Bk. buğday. 
dü hadd” kamhiyy* [= buğday yanaklı]. 

[< em | lavnu'l-hadd: [= yanak (ten) rengi]. 

[< +U ] di 


[« buguz ] al-marra va bi'l-kibcakiyy: va”t-turkmaniyy: bu kez 
va kez” hiya'l-marra: va bu kez“ hadihi İK: 33) al-marra" bir 
kezde ay fi marrat- vahidat- [= bir fiilin gerçekleşme sayısı, kere, 
kez, bu Kıpçakça”dır, Türkmence “bu kez”dir, kez, bu defa, bu kez 
ve bu kez, işte bu kez, işte bu defa demektir; bir kezde, bir kered, 
bir defasında demektir 1. 


[< buguz ] al-marra- [= bir fiilin gerçekleşme sayısı, kere, kez]. 
Bk. bu kez. 

[< kez ] hiya'l-marra- [= kez; kere, kez]. 

hâdihi'l-marra" [= bu kez, bu defa]. 

fi marrat vahidat-[= bu kezde, bu defada]. 

[< bağacı 1 | kuzban«» “aşa li-l-makari‘1’1-macliiba: min kibcak [= 
degnekler, çubuklar; (binicilerin kullandığı)sevkedici kırbaçların 
sopası). 


al-ba” ma‘a’1-kaf: 
[= /b/”li /b/ ] 


[< bak-ti | nazara [= baktı]. 

[< bakir | an-nuhas:[= bakır]. 

[< bok ] al-hur'u [= bok, diski]. 

[< bikin ] al-hasira-== [= bel, bikin]. 

[<bukavu] al-kayd: [= bukašu hayvanın hareketi engellemek 


için ayašina bašlanan ip]. 


[< bakırdak | al-hulküm:| boğaz, gırtlak |. 


köz: Kıpçak ve Türkmenlerde müstameldir; Ms: bukdz ve bir küzdü, kerre, merre, defa, 34, 81; R. II. 
(Kırg.) 1171, (Osm.) 1574 göz; Bud. II. 126; B. d. M. II. 627; S. Sul. 269. (CKT: 22; 

bukâz [Türkm.]: = buğuz, 34. (CKT: 22); 

al-kazib: Cubuga denir ki ašaçin ince dallaridir. (Kamus: I, 234.); 

Kip. хш al-gusn wa'l-qazib qx bik Hou. 7, 11: xiv çıbık al-gazib İdrak 41, Xak. xı ka:ğıl quzban xilaf 
ratb ‘fresh willow shoots’ used to fasten vines (to the trellises) Kaş. 7 409 (prov.): KB 1055 (egil-). 
hasira-: İnsan yanı, böğür; vücudun iki tarafından kaburga ile kalça kemiği arasında bulunan kisim. (A- 


TBL: 1,464»); 


boksak 


bakıştı 


bek 


bek 


berk 


bekidi 


berkidi 


bekitti 


berkitti 


bükti 
bükti 
bekledi 
bekiş 


büker 
bük 


bikit (?) 
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[< bokşak 1 sayr" yu‘mal: fi'lkavsi'l-muvattar li-ya'tadila al- 
canibu'l-ma'ilu [= gerili (kurulmuş) yayın eğilen (yamulan) 
tarafını dengelemek (ne fazla ne eksik yamulmasını engellemek 
için) için yaya tutturulan bir çeşit kayıştır). 


[< baş-ık-e) ‘afana [= (yiyecek) küflendi, bozuldu, koktu]. 


al-ba” ma'a"I-kafi'l-balisat 
[= /k/'li /b/|[D: 16] 
[< bek ] ar-rabtu's-sadid: va asluhu berk va yantiku bi'l-asli 
ayd» va huva aktaru isti“mal- va yustakk: minhu bekidi va berkidi 
va li’t-ta‘diyyati berkitti ve bekitti [= sağlam, çok sıkı bag; aslı 
“berk”tir asıl şekliyle de söylenir ve (ancak) o (bek) daha çok 
kullanılır; bekidi ve berkidi bundan türetilir ve geçişli biçim için 
berkitti, bekitti (kullanılır)|. 


[« bek ] ar-rabtu s-sadid:[= sağlam, çok sıkı bağ (bağlama) |. 
BK. berk. 

[< berk) ar-rabtu'ş-şadid'|— sağlam, çok sıkı bağ (bağlama) |. 
BK. bek. 

[< bek+i-di] ar-rabtu's-sadid: [= sağlam kıldı, çok sıkı (sıkıca) 
bagladi]. Bk. berkidi. 

[< berk+i-di ] ar-rabtu'g-sadid: [= sağlam kıldı, çok sıkı (sıkıca) 
bagladi]. Bk. bekidi. 


[< bek+i-t-di | ar-rabtu’s-sadid:[= sağlam kıldırdı, çok sıkı 
(sıkıca) baglatti]. Bk. berkitti. 
[< berk+i-t-di | ar-rabtu’s-sadid: [= ağlam kıldırdı, çok sıkı 


(sıkıca) baglatti]. Bk. bekitti. 

[< bük-ti | rakaşa [= oynadı, kıvırdı, raks etti] [ V:11-] 
[< bük-ti | fatala [= (ip, yün vb.) büktü, sardi, egirdi]. 
[< bekle-di | harasa [= bekledi, korudu, bekçilik etti]. 


[< Bekiş | “alam: yunzar min ayyi şay” nukila [= özel isimdir; 
(kelimeyle ilgili) nakladilmiş bir şey görünmüyor (yok)]. 


[< büker | al-munhani [= eğri, bükük |. 


[< bük | al-gâba" [= (su kaynaklarında, sulak yerlerde 
oluşan) sık ağaçlık, çalılık, bük]. 


[< teget“ | az-dif-[= zift, kara sakız]. 


bak. < bakıs- < bas-ık- “küflenmek” (KİF: 375.) 
berk+le- “bağlamak, sağlamlaştırmak. (KİF: 388.) 
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bögter 


biker 
bögrek 


bükrü 


beg 


beg 

bey 
begendi 
bügeldi 


boldi 
bolustu 
boldurdi 


bolus 


[< bögter 1 al-haddaca" [= kadınların otuması için devenin 
sırtına kurulan etrafı kapalı oturma yeri, hevdeçl. 


[< biker | at-tiraz: [= işleme, kenar süsü, nakış]. 
[< bögrek | al-kalva-[= böbrek]. 
[< bük-rü 1 al-ahdabu [= kambur]. 

21-02 ۰ ma'a?l-kafi'l-badaviyya: 

[= /g/ li /b/ | 

[< beg [ al-amir: bi”t-turkmaniyy: va bey bi'l-kibcakiyy [= 
bey; Türkmencedir, Kıpçakça “bey” dir.]. 
[< Türkm. beg ] al-amir [= bey]. Bk. bey. 
[< Kip. beg 1 al-amir[- bey]. Bk. beg. 
[< begen-di | radiya [= beğendi, memnun kaldı]. 


[< biig-el-di | sacada va rafa'a 'acizatahu [= secde etti ve kıçını 
dikti (kaldırdı) ]. 


al-ba” ma‘a’]-lam: 

[= ///”li /b/ VİK: 34] 
[< bol-dı | sara [= + oldu, bir durumdan başka duruma geçti]. 
[< bol-us-tu | a'ana [= yardim etti, destek oldu]. 
[< bol-dur-dı | sayyara [= + oldurdu, bir dumumdan 
baska bir duruma geçirdi]. 
[< bol-us ] a‘in va sa‘id asluhu bol bi-ma‘na sir min kavlihim 
10101۰ ay sara va”ş-şini li-I-mufa'ala: ay şâyara va nukila bi-ma‘na 
sâ'ada va cihatu'n-nakl al-musarakati fi'l-ma'nà man sara ma‘aka 
kasiru vaznuhu tatazamman:-musa‘ada‘[= destek ve yardim; aslı, ol 
anlamında “bol”dur; “boldı” dedikleri oldu demektir; (kelimenin 
sonundaki) “şın” işteşlik içindir yani (anlamı) oluş olur ve (kelime 


buradan) yardım etti anlamına aktarılır; işteşliğe aktarılmasının 
özü sizinle birlikte olanın, size yardım etmesini sağlamaktır |. 


8 Bu bakimdan ilginç bir órnek olarak Kumanca samala 'zift' sózünü kullanabiliriz. Grónbech'in belirttiši 
gibi (Komanisches Wörterbuch, 213), bu söz Rusçadır (Rusça smola). Rusça smola biçiminin sonun- 
daki -a Kumancada saklanmıştır. Buna dayanarak Rusçadan (Slavcadan) alındığı ileri sürülen salam 
sözünün salama biçimine girmesi beklenirdi. (Kumanca samala sözü Kıpçakça sözlüklerde de samala 
olarak geçer. Bundan başka, Kıpçakça sözlüklerde 'zift' anlamına gelen bir söz daha geçer: teget. 
Bilindiği gibi, bu söz de Rusçadır.) Ayrıntılı bilgi için bk.: EREN, H . (1979). Türklerde Ekinciligin 
Gelişmesine Katkılar. Türkoloji Dergisi ,8 (1) , 0-0 . DOI: 10.1501/Trkol 0000000109 


is < böl-uş- “yardım etmek” (KİF: 408 ); 
в boldu: Oldu, 35; Houtsma 63; Kas. HI. 52; R. IV. 1669; Bud. 290; P. P. 266; Bang: Stud. verg. Gram: 
SBBA. 1916, 925; Brock. О-у. 47. (CKİ: 20); 


bulusti 


bildi 
bili va bélü 


buladi 


buladi 


bulšadi 


bulagav 


bulğamaç 


bıldırak 
bülçek 


bulnak 
biledi 


bilevü 


bilevü 
bilegü 
bel 
bilik 
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[< bul-ug-tu | ittafaka [= bulusup anlasti, bir araya geldi ittifak 
etti]. 

[< bil-di ] ‘айта [= (bir şeyi) bildi, (birini) tanıdı). 

[< bil-g 1 al-‘ilm: [= bilgi, ilim |. 

[< bul.ga-dv | habbata'l-mâyi" va bi'l-kibcâkiyy: bulgadi 
va minhu bulağav ay al-cafla" va hiya habtatu'n-nàs: min havfi'l- 
*aduvv [= sıvı olan herhangi bir şeyi karıştırdı; Kıpçakça “bulğadı 
olur; ürkme, anlamındaki “bulağav” bu köktendir ve bu (ifade) 
insanların düşman korkusundan ürküp karışması (demek)tir]. 

[< Türkm. bula-dı | habbata'l-mayi^ [= sıvı olan herhangi bir 
şeyi karıştırdı]. Bk. ۰ 

[< Kip. bul.ga-di | habbata'l-mayi^ [= sıvı olan herhangi bir 
şeyi karıştırdı]. Bk. buladı. 

[< bul.ëa-k!°” | ay al-cafla- va hiya habtatu'n-nâs min 
havfi” 1-“aduvv: [=ürkme; bu (ifade) insanların düşman 
korkusundan ürküp karışması (anlamında )dır). 


[< bul.ga-mag | al‘asida: [= (yağ ve un ile yapılan) lapa, 
bulamaç]. 
[< yapıldurak | al-varak: [= yaprak ] [D: ۰ 


[< bülçek 1  valadu'd-dibu'I-mutara'ra'u [= kurdun erişkin 
(yanında koşacak kadak büyümüş) yapvrusu ]. 

[< bulnak | al-yahmūr' [= yaban eşeği |. 

[< bile-di"] sanna [= biledi, keskinlestirdi]. 

[< bile-vü 1 al-misanna va bi'tturkmaniyy bilegü [= bileği, 
bileği taşı]. 

[< bile-vü | al-misanna [= bileği, bileği taşı]. Bk. bilegii. 

[< bile-gü 1 al-misama [= bileği, bileği taşı]. Bk. bilevü. 

[« bél ] al-vasat[- orta, vasat). 

[< bilik") as-silah" [= silah 1. 


bula- [< bul.ga-] Bulamak, bulaştırmak. (NSCT: 915.); 

bulğağ [< bul,ga-k] Ürkülük, tefrika, taraç, talan, harap. (NSCT: 915.); 

Kip. хш (under “trees”) al-waraq (VU) yapildurak (-b-, unvocalized); Tkm. yaprak Hou. 7, 9: xiv yaprak 
(-b-) ditto İdrak 90: (EDPT: 10763); 

bile- (< bi “bıçak” < Çin. p'i (bunun için bkz. ED 291b) + le- “bilemek” (КТЕ: 84.); 

bilik: fitil (DLT: 588.); 

silah: Silah, savaş aleti, aracı. sila(ha): Silah; kılıç; demir geçirilmemiş yay; değnek, sopa. (A-TBL: TI, 
1013:.); sala(ha)a: Çımkırmak, sağınmak, hayvan pislemek; insan ishal olmak. (A-7BL: II, 1012»); 
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bilek 


bölük 


belük 


bilge 
belgülü 
bal 
balavuş 
bol 
bulut 
baltır 


baldaran 


bulun 


bulun 


bulun 


bulun 
bulun 


buldı 


buldı 
tapdı 
böldi 


[< bilek | as-sâ'id [= bilek, kolun avuçtan (bilekten) dirseğe 
kadarki kısmı). 

[< böl-ük | ^ al-farik: min an-nas [= insan topluluğu, insanlardan 
büyükçe bir topluluk]. 

[< belük | ad-dafira: min aş-şa'r [= saç örgüsü, saçın örülmüş 
parçası, örüğü |. 


[< bil-ge | al-‘alim:[= bilge, bilici, alim]. 
[< belgü-lü, | al-ma‘lim: [= bilinen, belirli]. 
[< bal | al-‘asal:[= bal]. 

[< balavuş 1  ag-sam'u [= mum, bal тити |. 
[« bol ] al-katir| bol, fazla, çok 1. 


[< bulut | as-sahab:[= bulut]. 

[< baltir | lahmatu’s-sak'[= baldır (topuk ile diz arası) eti]. 

[< baldaran | nav'un min an-nabât [= bir çeşit bitki (ot), baldıran, 
conium maculatum]. 

[< bul-un” |  al-&ara va bi”l-kibcakiyy: al-barru”1-muttaşil: bi'l- 
cazira** va'İ-ganima" va'l-kasbi [= yağma, akin; Kıçakçada adaya 
bitişik kara; (akinla elde edilen) ganimet, esir; kazanç, kâr |. 

[< bul-unr | al-šara-[= yağma, akin]. 

[< Kip. bul-un | bi'-kibcakiyy — al-barru'l-muttasilu از‎ 
cazira‘[= Kıçakçada adaya bitişik kara]. 

[< bul-un | al-£anima [= (айта elde edilen) ganimet, esir]. 

[< bul-un | al-kasb'[= kazanç, kâr]. 

[< bul-di | vacada bi”t-turkmaniyy: va tapdı bi”l-kibcakiyy: [= 
buldu, (bu) Türkmencedir, Kıpçakçası tapdı). 

[< Türkm. bul-dı 1 vacada [= buldu]. 


[< Кір. tap-di | vacada [= Türkmencede buldu]. 
[« ból-di ] ‘azala [= (yönetimden, görevinden) azletti, düşürdü, 
cikardi]. 


Maydanozgillerden, nemli yerlerde yetişen zehirli bitkilerin ortak adi, ağı otu, baldırgan (Conium 
maculatum) (TDK: 9); 


krş. Tut-gun 


CLAUSON “bul-” köküyle ilgili anlam bağlantısının sağlam olmadığını belirtmektedir. 


al-cazira Ada, Arap yarımadasında da ada manasında kullanılır. Fırat ile Dicle arasındaki yer, 
Mezopotamya. (A-TBL: I, 265-.); 


kış. Tut-gun 


CLAUSON bul- köküyle ilgili anlam bağlantısınn sağlam olmadığını belirtmiştir. 


balik 
balık bey 


balkidi 


bildircin 


bildircin 


buyurcin 


bala 


bile va birle 


birle 


balta 


biltir 
balkan 
balcik 
balcakladi 


bulğayttı va bulğandurdı 


bulğandurdı 


belgürdi 
belgü 


bulunladı 


baltaçak 
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[< balık [ as-samak:[= balik]. 
[< balik + bey ] al-büriyy:ayy amiru's-samak [= kefal yani 
balik(lar) beyi]. 


[< balkı-dı 1 азгаКа [= parladı, isiklandi]. 


[< bıldırcın | bi't-turkmaniyy as-summaniyy: va bi'l- kibcakiyy: 
buyurçın [= Türkmencede bıldırcın kuşu (demektir); Kıpçakçası 
buyurçın (olur) 1. 


[< Türkm. bıldırcın 1 as-summàniyy: [= bıldırcın kuşu]. Bk. 


buyurçın. 

[< Kip. bildircin | as-summaniyy: [= bıldırcın kuşu]. Bk. 
bildircin. 

[< bala ] al-farh: [= kus yavrusu, civciv; her türlü hayvan ve 
bitkinin küçüğü 1. 

[< bile /bir+le | bi-ma'nâ ma'a [= birlikte, beraber, bir 


arada anlamında]. Bk. birle. 


[< bir+le | bi-ma‘na ma‘a [= birlikte, beraber, bir arada 
anlaminda]. Bk. bile. 
[< balta ] al-fa's [K: 35] 211201 yukassir bihi'l-hatab: [= 


kendisiyle odun kesilen balta]. 


[< biltir | al-‘am al-madi [= geçen yıl, önceki yıl]. 
[< Balkan] o cabal-li' t-turk [= Türklerin bir dağı, bir Türk dağı |. 
[< balçık | a”t-tin I— (killi) çamur, balçık]. 


[< balçak*la-dı | 
balçık sürdü, sıvadı |. 


ca‘alahu t-fin: [= (bir şeyi/şeye) balçıkladı, 
[< bulğa-yt-tı | kaddara [= bulandırdı, karıştırdı, 
rahatsız etti |. 

[< bulğa-n-dur-dı | kaddara [= bulandırdı, karıştırdı, rahatsız 
etti]. Bk. bulgayti. 
[< belgü*r-di | zahara [= belirdi, ortaya çıktı]. 
[< belgü | zâhir [= nişan, alâmet]. 


[< bul-un-- la-di | 
elde etti] [V:1 1°] 


[< balta*çak | 


ganima [= (yapma veya akından) ganimet 


al-mitraka" [= (küçük) çekiç, tokmak 1. 
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bilezik 
beltek 


[< bile(k)- zük^ | 
[< bert-ek 1  al-fa'fa^ [= peltek, konuşma güçlüğü çeken, hep 
“fli konuşup “fye kaçan dili yüzünden konuşmakta güçlük 
çeken]. 


as-suvar:[= bilezik]. 


al-ba^: ma‘a’n-nun: 
[= /n/ li /b/ ] (10: 17] 


tuklab: al-ba”a тїт“ Кабг“ yakülüna fi men bi-ma'nâ ana ben bi”t-turkmaniyy: va 


ya'kisüna yaküluna fi biz bi-ma'nâ nahnu miz va fi bindi bi-ma'nâ rakiba mindi [= 
birçok “mim (/m/)", “ba (/b/)'ya dönüştürülür; Türkmence ben anlamındaki “men”i, 
“ben” diye söylerler; biz anlamındaki “biz”i ve bindi anlamındaki “bindi”yi “miz” ve 
“mindi” diye aksi biçimde söylerler]. 


bandı 
bundı 


bün 
bünedi 
büniledi 
benek 
bünüt 
penir 
peynir 


bön 
banladi 


Beyer 


[< ban-dı | 


[< bun-di] harifa [= bunadı, yaşlılıktan akli ۱ 
kaybetti]. 


[< bün ] al-“ayb: yukalu minhu bünedi va büniledi ‘aba [= 
kusur, ayıp; bu kökten kusur buldu, ayıpladı anlamında biinedi ve 
büniledi denir]. 


[< bün-e-di 1 “aba [= kusur buldu, ayıpladı). 
[< biin+.le-di | 
[< benek [ 


[< bin-üt ] al-marküb: müştak» min bindi ayy rakiba [= binek 
hayvanı, binit; bindi anlamındaki “bindi” ile aynı köktendirl. 


gamasa [= (suya) bandı, hafifçe suya batırdı |. 


“aba [= kusur buldu, ayıpladı). 


an-nukta"|— siyah nokta, benek]. 


[«Far. panir | al-cubn: va huva mankül mina'l-farsiyya: va bi't- 
turkmaniyy: peynir [= peynir; bu kelime Farsçadan geçmiştir ve 
Türkmencesi "beynir "dir ]. 

[«Far. panir < Türkm. peynir |  al-cubn[- peynir). 

[« bón ] ar-raculu'l-$amur [= acemi, tecriibesiz, cig adam]. 


[«Far. bang < bay+la-dı” | 
okudu]. 


addana [= çağırdı, ilan etti, ezan 


al-ba^: ma‘a’l-ya 
[= /y/”li /b/ | 
[< Baya*r^] ismu'l-lahi ta‘ala bi'l-lua Uygur va hum et- 
turkistan [= yüce Allah'ın Uygurcadaki adı ve Uygurlar 
Türkistandw (Türkistanlidir)]. 


bile(k)+ziik: TOPARLI, 2014, s. 54. 
< bang: “voice, sound, noise" (Steingas: 152) 


beyen 
boyun 
bey 

bay 

boy 

bóy 
bayam 
bóydi 
boyunladi 


payganbar 


buyruk 
buyurdi 
bayidi 
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« beyen ] as-sincâb'|— sincap]. 


« boyin ] al-‘unuk:[= boyun]. 


« bey] al-amir-bi’l-kibcakiyy: [= Kıpçakçada bey]. 
« bay ] al-ganiyy:[= zengin, varlıklı |. 

> boy | al-kama"[- boy, boy pos]. 

< böy | al-‘akrab: [= akrep, bócek]. 


[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
[< bayam] _ al-lavz:[= badem]. 

[< böy-di ] rakasa [= raks etti, oynadı]. 


[< boyun+la-dı | daraba “unukuhu (К: 36] ay safa'ahu [= 
boynuna, ensesine vurdu yani boynunu şamarladı, boynuna şaplak 
attı]. 


[< Far. paigam+bar”] yatluku ‘ala’n-nabiyy: va bayğan risala" va 
bar ma‘nahu mu’add [= peygambere, savçiya denir ve baygan; 
haber, mesaj; bar ise götüren, ulaştıran anlamındadır |. 


[< buyr-k]  al-amr[- emir, buyruk]. 
[< buyr-di] amara [= emretti, buyurdu]. 


[< bay-ı-dı 1 istagna [= zenginleşmek, zengin olmak]. 


krs. Bayat [< baya+t] Allah, tanri, huda. (NSCT: 908.) 
yeleypaighâm-bar: A massanger, a prophet, a postle... (A-ED: 268:) 
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tövdü 


tepe 
tepük 


tipi 


tepren 
tipledi 
tépiz 


tepkic 
tepti 


tütün 


tétrü bakti 
tütel 

tetik 

tutuk 


tutustu 


harfu”t-ta” 
[= /t/ harfi 1. 


[< tóv-dü ] dakka [= (bir şeyi/şeye) dövmek, vurmak]. 
al-ta” ma“a”l-ba: 
[= /b/'li/t/] 
[« tepe | at-tall [= tepe, alçak dag]. 


[« tep-ük ] lu‘ba yal'ab: biha as-sigar [= çocukların oynadığı 
bir çeşit oyuncak]. 


[< tipi ] rih» te'ti bi't-talc [= karla gelen rüzgar, ayaz]. 


[< tep-ir-e-n- (emir)] taharrak al-madi minh teprendi [= 
depren, kimilda, hereket et]. 


[D:18] [< fip-le-di»] assala [= (bir şeyin) aslını izlemek, 
incelemek; aslina ulasmak]. 


[< tépiz" | al-arzu”s-subha-[= tuzlulugundan çorak olan yer]. 
[< tep-kic] al-mihmaz: [= (atın tepildiği) mahmuz]. 
[« tep-ti ] rafasa [= ayağıyla vurdu, tepti]. 
al-ta” ma‘a’t-ta” 
[= /t/'li/t/ | 


[< tüt-ün | ad-duhan: [= duman, tütün]. 


[< tétrii + bak-ti [ nazara nazr- had" [= kızgın, sert, dik bir 
bakışla baktı |. 
[< Tütel 1 “alam» yusamma bihi'r-racul: [= erkeklere konulan 


(kendisiyle erkeklerin adlandırıldığı) özel isim). 

[< tetik) miftâh» şey» hafiyy- mâ ya'rifuh: illa sani‘ah: [= bir 
şeyin ustasından başka kimsenin bilmediği gizli anahtarı]. 

[< tut-uk' | al-bashana- [< Far. paş-hânal) [= baş örtüsü, tülbent, 
cit]. 

[< tut-uş-tu | ihtasama [= tartıştı, münakaşa etti]. 


(tüplet-) ol bu işig telim tüplettiz o, bu işi çok inceledi. (TDL: 339 );(tüplen-) yiga.ç tüplendi =ašaç kök 
saldı; (tüplen-) er tiiplendi= adam zenginleşti. Herhangi bir şey kök salarsa aynıdır. tüplenür, 
ttiplenme.k. (TDL: 303.); 

tepiz: çorak yer, çorak sazlık. (TDL: 869); 

tit- ‘to give up, let go’ (ERDAL II: 864.); ritrii bak-: dikkatle, dik dik, gózünü dikerek bakmak. (TDL: 
885.); tit-: direnmek. (TDL: 884.), 

tutuk: iğdiş edilmiş, hadım. (DLT: 905.); 
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al-ta” ma“a”r-ra” 
[= /r/”li /t/ | 

türk [< türk [ kabila- mina'l-a/acim va hum ahli hāda’l-lisān [= 
Arap olmayanlardan (yabanci) bir millet (kabile); bu dilin 
sahipleridirler (bu onlarin dilidir)]. 

türkmen [< їйгК+теп“ | kabila» mina’l-a‘acim: ayq» [= bu da Arap 
olmayanlardan (yabancı) bir millet (kabile) adıdır]. 

türlü [<tür+lü] пау“ va darb" min şay”: yukalu türlü yemiş ketiirdi 
ayy: ca’a bi-fakiha* mutanavva‘ [= bir şeyin türü ve çeşidi (türlü ve 
çeşitli bir şey); türlü meyveler getirdi anlamında “türlü yemiş 
ketürdi” denir]. 


türlü yemiş ketürdi саа bi-fakiha: 1001803۷۷87 [= türlü meyveler 
getirdi]. 
ters [< ters ] al-maklüb: yukal: tonun ters keydi [V:12] ayy: 


labisa tavbahu maklüb- [= fers, ters yüz; elbisesini ters giydi 
anlaminda "tonun ters kéydi" denir]. 


tonun ters kéydi ayy: labisa tavbahu maklüb- [= ters, ters yüz; 
elbisesini ters giydi anlaminda "tonun ters kéydi" denir]. 


tersa [< Far. tersa" | al-yahüd: [= Yahudi, Hristiyan 1. 

tiri [< tir--g | al-hayy: [= diri, canlı]. 

tirlik [< tir-g+lik | al-hayat [= canlılık, diri olma]. 

tirildi [< tir-i-l-di] “aşa va hakikatuhu [K:37] ahya va’l-lam: lahikat li- 
acl bina’i’l-fi‘l li-l-maf‘al [= yaşadı; (biçimini göz önünde 
bulundurursak) kelimenin gerçekte anlamı, dirilik verdi (diriltti) 
demektir; “lam” fülin edilgenlik (nesne için kurulmuş) biçimi 
içindir]. 

tiridi« [< tir-i-di] hayiya [= yaşadı |. 

tirgürdi [< tir-gür-di | a'âşa va kad yuntak: bi'd-dal fi dalika kulluhu 
“ivazu”t-ta” [= yaşattı, diritti; buradaki егіп hepsinin yerine /d/ 
denmektedir (talaffuz edilmektedir]. 

terinletti [< terip+le-t-ti | *ammaka [= derinletti]. 


bk. +mAn (ERDAL I: 73); 

tarsâ (from tarsidan), Fearful, timid ; one who conceives, fancies, imagines; a Christian ; a worshipper 
of fire. (A-ED: 294-.); 

tirik [« tir-g] Diri. (NSCT: 1017); 

tiridi: Yaşadı, 38. (CKT: 103); 

Kip. xiv tiri- (sic) hayiya ‘to live, be alive’; also pronounced with d- İdrak 38. (EDPT: 06156.); 

D'de tiriddi: hayiya ( & 63). 


158 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


turuştı 


terbes 


ter 


ter 
terledi 
turp 
tirek 
terk 
terkledi 
terek 
teri 
törpi 
tört 


töredi 


taz 
tiz 


toz 


tezgendi 
tözdü 
tezek 


tizgin 


[< tur-ug-ti ] cahada [= (bir şey karşısında) çabaladı, çalıştı, 
didindi |. 


[< terbes | zilala”1-mulük: [= padişahların gölgeliği 1. 
[< ter | al-‘arak: al-fi‘ minhu terledi ayy: ‘arika [= fer, 
terledi anlamındaki “terledi” fili buradandır]. 

[« ter ] al-‘arak:[= ter]. 

[< ter+le-di | ‘arika [= terledi]. 

[« turp ] al-fucl [= turp |. 

[< tire-k ] al-‘imad: [= direk]. 

[< terk ] al-“acala: [= çabuk, hızlı, |. 

[< terk+le-di | ista'cala [= çabuk oldu, acele etti | [D:18]. 
[< térek” | aş-şacara" [= ağaç, kavak ağacı). 

[< tēri ] al-cild: bi”ş-şüf [= yünlü (kıllı) deri |. 


[< tórpi | al-mibradu'l-kabir: [= büyük eğe, törpü]. 
[< tort | al-arba'a* [= dort]. 
[< tire-di"] ğarasa [= (ağaç, fidan) dikti 1. 


al-tâ” ma‘a’z-zay: 
[= /z/”li rin 


[< taz | al-‘arab [= Агар ]. 
[< tiz ] ar-rukba [= diz]. 
[< toz” [ kisr: şacar» tuğşa bihi'l-kisiyyu [= yaya sarılan (bir 


tür) ağaç kabušu]. 
[< teg-(i)z-in-di | dara [= döndü, dolandı, dolanıp durdu |. 
[< töz-düe 1 sabara [= dayandı, katlandı, tahammül etti]. 

[< tezek | ar-ravtu'l-yàbis: [= kuru hayvan dışkısı, tezek 1. 

[< tizgin | as-sayr alladi fi fa'si'l-licam: min canibeyhi yukalu 
at tizginin tut ayy: amsiku'l-licam: va yukalu tizginle ayy: alki 
tarafa daka “ala sarcihi [= gemin her iki yanındaki 6 


tire-: destek yapmak: tirek: kavak ağacı (Populus) (DLT: 882.); 

terek [< terekl Kavak ağacı. (NSCT: 1013); tire.gü: kendisine dayanrlacak ve yelken ve benzeri şeyleri 
dik futacak olan nesne (direk). (DLT: 225) Far. diraht (درخت)‎ = ağaç, bitki, çalı (A-ED: 510:.): 

tire-: destek yapmak (DLT: 882.): 

“arab: Halis, özbe öz Arap. (A-TBL: M, 319:.); 

toz: yaya sarılan kiriş. (TDL: 894.); Toz: yayın elle tutulan yerine konulan kayın ağacı kabuğu ve kirişi 
(Parlatır 2006: 1730), 

tezgen- (< *teg-(i)z-in- “dönmek, çevrilmek”) (KİF: 663.); 

töz- (soğuğa) maruz kalmak. (DLT: 898) 


tizgin 


at tizginin tut 


tizginle 


teze 
tüzeldi 


tüzeldi 


as bisti 
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bulunan sırım (kayış); atın gemini (dizgini) tut anlamında at 
tizginin tut denir ve gemi (dizginleri) eyer tarafına al (çek) 
anlamında tizginle denir). 

[< tizgin | as-sayr alladi fi fa'si'l-licâm min canibeyhi [= 
gemin her iki yanındaki çıkıntılarda bulunan sırım (kayış) 1. 

ауу: amsiku'l-licam: [= atin gemini (dizgini) tut]. 

[< tizgin+le | alki tarafa дака “ala sarcihi [= gemi (dizginleri) eyer 
tarafına al (çek) |. 

[< teze | ar-rahsu'n-na'imi [= yumuşak tazelik, çok yumuşak]. 
[< tüz+el-di | istava va lâ yukal aş tüzeldi innama yukal: aş bişti 
ayy: istava't-tabily va yacüz Sencer Sunkur tüzeldi işler ayy: 
istavà umüruhuma [= düzeldi; eşit, denk oldu, yemek kıvamına 
geldi (pişti) anlamında aş tüzeldi denilmez, aş bişti denir; Sencer 
(ile) Sunkur'un işleri düzeldi (denk oldu/kıvamını buldu) demek de 
olur]. 

[< tüz-el-di] istava [= düzeldi; egit, denk oldu; kıvamına ulaştı]. 


istava't-tabib: [= yemek kıvamına geldi (pişti) 1. 


Sencer Sunkur tüzeldi işler istavâ umtruhuma [= Sencer (ile) Sunkur'un işleri 


tişi 

tiş 
tişledi 
tüşdi 


tüşdi 
düştü 
töşedi 


töşek 


töş 
töş 
töş 


düzeldi (denk oldu/kıvamını buldu)(? ) 1. 


al-tâ” ma“a”ş-şin: 
[= / li /t/ ] 


[< tisi | al-untà [= (erkeğin zıddı) disi]. 

[< tis ] as-sinn: [= dis]. 

[< tis+le-di 1 ‘adda [= dişledi, ısırdı]. 

[< tiis-di | vaka‘a va nazala mustarak« va yukal: düşti [= (yere) 


düştü ve (aşağı) indi şeklinde çifte manalı; düşti de denir]. 

[< tiis-di | vaka‘a va nazala muştarak»|— (yere) düştü ve (aşağı) 
indi]. Bk. diisti. 

[< düş-di | vaka‘a va nazala muştarak»|— (yere) düştü ve (aşağı) 
indi]. Bk. tüşdi. 

[< töş+e-di] basata [= döşedi, yaydı, serdi]. 

[< töş+e-k ] al-bisat va fi kitab beylik töşek al-tarraha" va'l-firag 
va amma’|-bisat: fa kilim [= halı, kilim vb. yaygı; Kitabu Beylik”te 
töşek, şilte ve döşek, yaygi ise kilim (karşılıklarıyla verilmiştir) 1. 


[< tós 1 as-sadr va'z-zahr [= göğüs ve sut]. 
[< tós | as-sadr[- göğüs). 
[< tós | az-zahr: [= sirt, arka]. 
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al-ta” ma‘a’l-kaf 
[= Л /t/ | 


tala [< taki | bi-ma‘na ayd- suriha [= dahi, de; (bu kelime dil 
bilgisi bölümünde) izah edilmiştir). 
takı [< taki | bi-ma‘na араг [= başka, ondan hariç | [D:19:]. 


al-ta” ma‘a’]-kaf: 
[= /k/”li /t/ | 


tikenek [< tiken+ek | as-savk:[= diken |. 

tekçek [< tek+çek] al-hunàb [= (ağaçtan yapılmış) küçük kase, kadeh 1. 

tekne [< tekne | al-nakir: [= (tas veya ağaçtan) oyulmuş eşya, 
(ekmek) tekne |. 

teke [< teke | at-tays: [= teke]. 

tükürmek [< tiikiir-mek 1 al-busak [= tükürmek 1. 

tókmek [< tókmek | al-muşabbaha" li-l-harakiyy [= Türkmen çadırına 
benzer çadır |. Bk. turluk. 

töktü [< tök-tü | baddada [= döktü, dağıttı]. 

tükürdü [< tükür-dür | 1V:12)) basaka [= tükürdü]. 

tek olturdu [< tek + ol-tur-du | sakata ay ka'ada sakit" [= sustu, susup 
kaldı; yani sessizce oturdu). 

tikti [< tik-ti | lakkama va hata [= (kugun yavrusunu beslemesi 
gibi) besledi ve (igne ile) dikti]. 

tikti [« tik-ti ] lakkama [= (kuşun yavrusunu beslemesi gibi) 
besledi). 
tikti [< tik-ti | hata [=(їёпе ile) dikti]. 

tükendi [< tük--e-n-di" | faraga [= (bir isi) bitirdi, tamamladı, (bir 
işten) boşa çıktı]. 

tüglü alma [< tiig+lii + alma | as-safarcal: bi'l-kibcakiyy [= ayva; 
(kelime) Kıpçakçadır |. 


al-ta” ma“a”l-lam: 
[= Ali /t/ ] 
telik [< tel-ik | al-nuhs: [= bir şeyde yıpranma sonucu açılan 
boşluk, delik |. 


tüwkir-: tükürmek. (КТЕ: 688; 
tüwkir-: tükürmek. (KİF: 688; 
tüken- [< tük+e-n-] Tükenmek, tamam olmak, son olmak. (NSÇT: 1027.) 


tülkü 
til 
tülük 
tilsiz 


tiledi 


tiledi 


temir 
temir 


temir kazik 


temir bošu 


temirbas 


tüvme 
tüvmeledi 


tümen 


tünedi 


teniz 


tünlük 


tün 
tin 


tenri 
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[< tülkü | at-ta/labu']-burtasiyy: [= Burtas» tilkisi]. 
[< til ] al-lisan: [= dil, lisan]. 

[< tóvlük" 1 а]-а'тпа [= kör ]. 

[< til+ siz | al-ahras [= dilsiz, lal, konuşamayan |. 


[< til-e-di [ talaba va yukâl diledi [= istedi, talep etti; diledi de 
denir]. 


[< til--le-di [ talaba [= istedi, talep etti]. Bk. diledi. 
al-ta”: ma“a”l-mim: 
[= /m/”li /t/ | 
al-hadid: va yukal: bi”d-dal [demir] [= demir]. 
al-hadid: [= demir]. Bk. demir. 


[< temir [ 
[< temir | 
[< temir kaz-šuk | an-nacmu'lladi yusamma bi'l-cudayy: [= 
Cedi (oğlak) denilen yıldız |. 

[< temir bok+1 | al-hur naşafa [= (dövülmüş) demirin 
çapağı, demir curufu]. 

[< temir+bas | al-mikra'a: muhaddati”r-ra”s [= başı 
(topuzu) demirden dešnek, sopa, topuz]. 

[<tüg-me]  az-zirr [= düğme]. 

[1:39] zarrara [= düğmeledi, ilikledi 1. 


al-badra* [= on bin]. 


[< tiig-me+le-di | 
[< Tohar. tümen” | 
al-ta” ma“a”n-nün: 
[= /n/”li /t/ | 


[< tün--e-di | bata [= (bir yerde uyuyarak, dinlenerek) geceledi, 
geceyi geçirdi]. 


[<tey+z"] | al-bahr [= deniz]. 


[< tün--lük | | davru'l-ka'a [= salonun yuvarlağı, en geniş odanın 
(salonun) tavanindaki yuvarlak pencere]. 


[< tiin |] ams" [= dün, bugünden önceki gün]. 
[< tin | ar-rüh: [= ruh 1. 
[< tepri | bi'n-nüni'l-hayşümiya: Allāh [= geniz  /n/'li 


(söylenir); Allah (demektir) ]. 


Orta Volga bölgesinde bir yer. 
teglük (közlüg): kör. (DLT: 866.); teglük: kör. Buradan tegliik közlüg denir; “kör insan” demektir. (DLT: 


208); 


tümen [< Tohar.] On bin Osmanlı akçası. (NSCT: 1027.); 
tengiz [< ten+z] Deniz. (NSCT: 1013.); 
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ten 


tör 


tevmek 


tügü 


tülkün 


tüvün 


tiyek ot 
teyirmen 
teyirme yüzli 


teyme 


[< Far. tan > Skr. tanu | al-cism: [= ten, góvde, beden]. 
al-ta^: ma“a”1-vav: 
[= /v/”li /t/ | 
[< #övür | sadru']-maclis [= meclisin (toplu oturan insanların) 
başı (önü), topluluğun başköşesi |. 
[< tev-mek ] al-makmada: [= çekiç; dövücü, ezici (alet) |. 
[< tiigii | ad-durra va kila йөге [= ak darı (Panicum 
miliaceum) ügre de denir |. 
[< tülkün | al-hida”a" [= çaylak 1. 
[< tüvün ] al-‘akir: [D:19] va hiya'llati là talid: [= kısır kadin; 
bu kadin çocuk dogurmaz |. 
al-ta” ma”a”l-ya: 
[= /y/ li /t/ | 
[< fiyet ої]  takaddama"l-mihr [= тілі önceden vermek]. 
[< teg-r-me +n | at-tahüna: [= değirmen]. 
[< teg-r-me | al-mudavvaru’l-vach: [= yuvarlak yüzlü). 
[< fey-me1 kull [= her]. 


ten [< Far. tan > Skr. tanu) Ten. (NSCT: 1012; 
tüge: Oğuz lehçesinde arpanın kepeği alındıktan sonra kalan esas kısmı. (DLT: 907.); 
tégirmen [< teg-r-me+n] Değirmen. (NSCT: 1011.) 


ci 


сец" 


çıbık 
çapak 
çüprek 


çaptı 
capt 
сарп 


cópür 


ceper 


çıbın 

çaput 
çıpçık 
çıban 
Çapnı 


Ünal ALDEMİR | 163 


harfu’l-cim 

[= /ç/ harfi | 
[< çil ar-raham: [= akbaba]. 

al-cim ma'a?l-hamza: 
[= hamze li /c/ | 
[< cit] al-cubn: [= peynir]. 
al-cim 10033 1-3 

[= /)/”li /ç/1 
al-kadib: [= çubuk, dal]. 
[< çapgak=] | ramasu'l-'ayn [= göz çapağıl. 
[< çüprek”) at-tavb: [= kumaş, bez, elbise]. 


[< çap-tı) daraba va kata‘a fi-marra" vahida- [= vurdu ve bir 
kerede (bir darbede) kesti (kopardi) ]. 

[< cap-ti] daraba [= vurdu]. 

[< çap-tı) kata‘a fi-marra- vâhida» [= bir kerede (bir darbede 
vurup) kesti (kopardı) |. 

[< çöpür") ههه لاله‎ bi-vasah" [= kir (pas) içindeki çöp, 
süprüntü). 

[< çeper] al-a“maş: yukal: çeper közlü ay dü ‘ayn* “amsa'a [= 
(akıntı rahatsızlığından dolayı) gözü zayıf gören, sırlağanlı; 


şırlagan gözlü (gözünde akıntıdan dolayı zayıflık olan) anlamında 
çeper közlü denir]. 


[< çıbın] al-dubab: [= (kara) sinek]. 


[< çaput] al-hudma" [= yıpranmış, kullanılmış elbise, kumaş]. 
[< çıp+çuk”] al-*usfür [= serçe]. 

[< çıpıkan") ad-dummal: [= çıban]. ГУ: 13] 

[< Çapn"] kķabila» mina't-turk [= Türklerde bir boy]. 


Yazmalarda su şekildedir: V: çiat (bls), D: caat ,(جاط)‎ К: ciat (bla), 
celpek: gózün çapaši (DLT: 619.); 

krş.: aprak, oprak, süprek, yiprak 

çöpür: keçi kılı. (DLT: 629.); 

çupçuk [< çip+çuk] Cadı kuşu, serçe. (NSCT: 928 ); 

çıpçırga: serçe (Passer domesticus). (DLT: 624); 

çıbıkan: çıban. Kırmızılığından dolayı hünnaba benzetilir. (DL7: 195.); 
Çepni: Oğuz boylarının yirmi birincisi (batn, gabi:le) (DLT: 619.); 
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çapındı 


çöp 


çepiş 


çat 


çattı 


kaş çattı 


çatukkaşlu 
çatuldı 


çatladı 


çetlevük 


çatır 


çatan 


çetük 


cécek 
céce İD: 201 


[< çap-n-dıy hamala “ala şay”: daf‘a» vahida- [= bir defada 
(aniden) bir şeyin üzerine çullanmak, atılmak]. 
[< çöp) kaşş" [= (kurumuş veya bozulmuş) yiyecek (hurma) 
veya bitki (nebat); çerçöpl. 
[< cepis"] valadu'l-mi'za'l-cafr [= (dört aylık olup 
iskembelendišinden) sütten (memeden) kesilmis keçi yavrusu]. 

al-cim u ma‘a’t-ta 

[= li /ç/ ] 

[< çat) UK: 39/2] al-darz [= kumaşta, yarada vb. de) dikiş 
yeri]. 
[< çat-tı) cama'a bayna'd-darzayn: yukal: kaş çattı ida ‘abasa 
ау cama'a bayna”l-hacibayn: va yukal: catukkaslu ay makrünu'l- 
hacibayn [= iki dikiş yerini birleştirme; birisi surat astığı yani 
kaşlarını çattığı (bir araya getirdiği) zaman kaş çattı denir; bitişik 
(birleşik) kaşlılara çatukkaşlu denir]. 
“abasa ay cama‘a bayna”l-hacibayn: [= (birisi) surat astı yani 
kaşlarını çattı]. 
makrünu”1-hacibayn: [= bitişik (birleşik) kaşlı]. 
[< çat-I-di]  iktarana'd-darzani va mâ yuşbihuhuma [= iki dikiş 
yeri (iki kenar) ve benzeri bitişti (birleşti) |. 
[< çat+la-di] şavvata bi-farka'a va minhu summiya al-bunduka 
çetlevük [= çatlama sesi çıkardı (çatladı); buradan fındığa 
çetlevük adı verilmistir]. 
al-bunduk: [= fındık 1. 
[< Sanskrit. chattra € çatır”) ad-dalala: [= çadır]. 


[< çat-an] al-kuffa" va as-salla- [= (ottan, sazdan, çubuktan 
örülmüş) kefe ve sele]. 


[< çetük] al-kitt [= erkek kedi]. 
al- cimu maʻa’l- cim 
[= /c/ li /ç/ ] 
[« cécek] az-zahr [7 cicek]. 
[« céce] da'va» yad'ü bihâ al-valadu ummahu va'l-cimu'l-ülaà 


mimmâ lahu [= çocuğun annesini çağırdığı çağrı (hitap); baştaki 
“cim” (öteki kelimelerdeki) bu “cim (/c/)" den değildir |. 


çepiş: altı aylık keçi yavrusu; çeşişlen-: oğlak çepiç olmak, çepiç sayılmak (DLT: 619.); 
çaçır: çadır. (DLT: 611.); çaşır: Oğuzlarda çadır. çâtır: çadır. (DLT: 617.); 


çeç 


çeçe barmak 


çeçe barmak 


çıçlak 


çüçkürdü 


çeri 


çeri 
çörek 


çırlak 


çırlap akar 


çırladı 
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[< cec] al-urma* [= (döğülmüş ama seçilmemiş) tahıl 
yığını). 

[< cece barmak””) al-hinsir va bi'l-kibcakiyy: çıçlak [= serçe 
(küçük) parmak, Kıpçakçada çıçlak (olur) 1. 

[< Türkm. çeçe bParmak”"") al-hinsir [= serçe (küçük) 
parmak, 1. Bk. çıçlak. 

[< Kip. çıçlak") al-hinsir [= serçe (küçük) parmak ]. Bk. 
çeçe barmak. 


[< çüç+kür-dü”] *atasa [= aksırdı |. 


al- cimu ma‘a’l-ra” 
[= /7/”li /с/ | 

[< çerig™] al-“askar: va yukal: cerik [= asker, çeri; çerik de 
denir]. 
[< çerig”| al-'askar [= asker, ceri]. Bk. ۰ 
[< çörek) al-kurs: [= (yuvarlak şekil verilmiş) ekmek, çörek]. 
[< çırkHla-kl daviyyu”l-ma” [suyun sesi] yukal: çırlap akar al- 
ma*nà yacri bi-harir akar yacri al-mazi aktı va'r-râ” li-I-muzara'a: 
va'l-ba^- fi çırlap li-I-hali çırladı сага bi-daviyy" va yukal: li's- 
sabiyyi ida baka ne çırlar bu; ne ауу: şay”: çırlar yuşavvit va huva 
*;barat- *ani'l-buka" va bu bi-ma‘na hada [= suyun şırıltısı (sesi); 
(su) çağlayıp (şırlayıp) akar (akıyor) anlamında “çırlap akar” 
denir; akar, akar/akıyor demektir; mazisi aktı olur; /r/geniş/şimdiki 
zaman içindir; “çırlap”taki /p/ hâl (zarflık) içindir; çırladı, 
şırıltıyla (çağıltıyla) aktı (demektir); çocuk ağladığı zaman пе 
çırlar bu denir; ne, neden; çırlar, cırlar/cırlıyor (bağırır/bağırıyor) 
(demektir) ve ağlamak anlamındadır; bu (ise), bu anlamındadır | 
yacri bi-harir- | (su) çağlayıp (şırlayıp) akar/akıyor1. 
[< cir+la-di] cara bi-daviyy" [= şırıltıyla (çağıltıyla) aktı). 


örtgün: сес (tahıl yığını) (DLT: 790.); 

barmag [< bargak] Parmak. (NSCT: 907.); 

barmag [< barnakl Parmak. (МСТ: 907.); 

çıçlak: Kip. хш al-xinsir çı:çala:k Hou. 20, 16: xiv (Tkm.) çeçe: (c-c-) al-xinsir, in Kip. çıçalak (c-c-, 
vocalized ciclak) Idrak 42; 

çüşkür- [< çüç+kir-] Aksirmak. (МСТ: 929.); 

cerik [< cerig] Asker. (NSCT: 923); cerig: (Oguzlarda) savas düzenindeki saf, sira, savasta iki taraftan 
biri; savas. (DLT: 619.); 

cerik [< cerig] Asker. (NSCT: 923); cerig: (Oguzlarda) savas düzenindeki saf, sira, savasta iki taraftan 
biri; savas. (DLT: 619.); 
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akar 
aktı 
çırladı 


ne çırlar bu 


çırlak 


çırlak 


çırlak 


çirkeme 


çirkeme 


çirkeme 


çerpi= 


çıra 


çıralık 


çırlavuk 


[< ak-ar] yacri [= akar/aktyor]. 

[< ak-tı) cara [= ۰ء‎ 

[< çır+la-dı] cara bi-daviyy" [= şırıltıyla (çağıltıyla) aktı). 

(yukal: li’s-sabiyyi ida baka) ayy: şay”: yusavvit: hada huva “ibarat” 
“ani'l-bukâ” [= (çocuk ağladığı zaman) neden cırlar/cırlıyor 
(bağırır/bağırıyor) bu (denir) |. 

[< çır+la-ķ]  al-cadvalu's-sagir va'n-navras [bir tür marti] [= 
(sulamada kullanılan) küçük dere, ark ve martı (anlamlarında) |. 

[< cir+la-k] | al-cadvalu's-sagir [= (sulamada kullanılan) küçük 
dere, ark]. 

[< çırkla-kl | an-navras: [= marti]. 

[< cirkeme] — al-'acin: al-mahşuvv: lahm" (IK: 40] al-makliyy: bi'd- 
duhn va huva ism" li-l-halava: al-mugabbaka* [= yağda kızartılmış 


(kavrulmuş) etli hamur dolması; ve (kelime aynı zamanda) bir tatlı 


adıdır |. 

[< cirkeme] — al-'acin: al-mahşuvv: lahm" al-makliyy: bi’d-duhn [= 
yağda kızartılmış (kavrulmuş) etli hamur dolması]. 

[< cirkeme] ism" li-l-halâva: al-muşabbaka [= silindir 
biçiminde (hazırlanan) bir tatlı adidir]. 

[< cerpi] tarafu'l-kadib [= dal (çubuk) ucu]. 

[< Far. çirağl as-sirâc va bi”l-kibcüki çırak va hiya manküla- 
mina'l-farsiyya: yakülüna fi's-sirâc: çirağ bi'l-gayni [= kandil, 
mum, çıra; Kıpçakçada çırak ; bu kelime Farsçadan geçmiştir ve 
onlar kandile “gayn” lı şekilde “çirağ”derlerl. 

[< çıraklık) al-manara" [= mum ayağı, şamdan, çıralık, çıraka-)|. 
[< cir la-gu*] пау“ mina”t-tayr X yugbahu hissahu 
daviyyu'l-ma" [Sesi suyun çağlamasına benzeyen kuş türü] [= 
çığlığı (sesi) suyun şırıltısına (çağlamasına) benzeyen bir kuş türü). 


çârpi: Dalın ucu. 42. (CKİ: 28.); 
cim, nüshalarda açıkça üstünlü. 


al-manara-: Mimin fethiyle ism-i mekandır. Asıl “müüra”dir. Maf'ala vezninde nür mevzu'una denir 
müserrece manasınadır ki üzerine çerâğ vaz' edecek uzun nesnedir. Fariside çerâğ-pâye denir. Taşra 
memleketlerinde ve köylerde kullanırlar. Türkide çıraka derler. (Kamus: II, 135.); 

kış. tavug: [tak+1-gu] Tavuk. (NSCT: 1010.); 


çaruk 


çor 


çorlu 


çara 
çürük 
çürüdi 
córek 


cerce 


çır 


çirkin 


çızdı 
çözdi 
çızuv 
çızlaştı 
çuz boldı 
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[< caruk] hida’» yuttahad: mina'l-culüd: yusta mal’ li-t-talc va 
yulbas: ‘ala’l-cavarib [= deriden yapılan, kar (buz) için (soğuk 
havalarda kullanılmak için) kullanılan, çorapların üstüne giyilen 
bir çeşit ayakkabı). 

[< çor) ag-saka'u [= dert, sıkıntı). 

[< çor+lu] aş-şakiyy" ay du şaka”: [= derili, sıkıntılı yani dert 
sahibi (hasta) 1. 

[< Far. çara] al-hila [= (bir işin yerine getirilebilmesi için 
başvurulan teknik ve ustalık gerektiren) yol, çare, hile] ГУ: 131 

[< cürü-k] al-baliyy: [= (yiyecek, giyecek vb.) çürük, bozuk, 
yıprapmışl. 

[< çürü-dil baliya [= çürüdü, eskidi]. 

[< çörek”) al-buksumatu’s-sigar [= (pişirilmiş ve kurutulmuş) 
küçük peksimetl. 


[< çerçe) aş-şakvâ» bi t-tataiyyy [= Tatarcada şikâyet, 
sızlanmal. 
İx çır”) al-ka‘b: ida kana zahruhu li-l-ard va dalika fi- 


la“abi”ş-şibyan: [= arkası yere gelen aşık kemiği (aşık kemiğinin 
arkası yere geldiğinde denen sözdür), bu (söz) çocukların (bir) 
oyunundadır). 


[< Far. çirkin) al-vahsu'l-kabih: [= çirkin yabani]. HD: 20] 
al-cim: ma'a'z-zay 
[= /z/”li /с/ ] 
< ciz-di] hatta [= (yazı) yazdı). 
< cózdi] nakada'l-gazl [= eğrilmiş yünü (ipi) çözdü]. 


[ 

[ 

[< çız-uğ”) al-hatt: [= çizgi]. 

[< ¢iz-+la-s-tt"] kataba [= yazıştı, mektuplaştı). 
[ 


> сиг” + bol-*] hana [= (bir sey) ucuz ve kolay oldu]. 


çörek: yuvarlak ekmek. (DLT: 629); 


( بُشْمَاط ) المغرب في ويسمى » ويجفف يخبز ء الخبز من لنوع اسم: İLİN‏ 


Rumca. Pisirildikten sonra dilimler hálinde kesilerek 1s1 ile kurutulmus, uzun süre dayanabilen ekmek. 


(TDK Sózlük) 


sakva: Şikayet etmek; sızlanmak; acı çekmek (TBL-A: П, 1131a.); (Kamus: III, 851.): 

kış. çik: aşık oyununda aşığın karnı üzerine düşmesi halinde kullanılan edat. “Cik ига: denir. (DLT: 
145.); bök: aşık oyununda aşığın sırtının yukarı gelmesi. (DLT: 597.); 

çız-ığ: line. (OTWF I: 185.); 

çızlaş- (? > çız-ı+la-ş-) “yazışmak” (İşteş). (KİF: 436.); 

ucuz: hor görülen, zelil kimse (DLT: 915. 
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çise 


çise 


çisedi 


çuş 
çaşut 


çaşutladı 


çaş 


çığan 
çoğan 


çağa 


çağırdı 
çığardı 


al-cim: ma*a's-sin 
[= /s/”li /с/ 1 


[« cise] tallu'l-matar yukal: cisedi ay matara tall-[2 yagmur 
çiseledi (çisedi), yağmur cise olarak yağdı anlamında çisedi denir]. 


[< çise) tallu 1-matar [= yağmur çisesil. 
[< cise-di] ay matara tall- [= yağmur çiseledi (çisedi), yağmur 
cise olarak yağdı]. 
al-cim: ma“a”ş-şin: 
[= /ş/”li /ç/ 1 


[< çuş- (emir)) kalima» yustavkaf: biha'l-himar: va”l-bağl: 
[= eşek ve katırı durdurmak için kullanılan söz]. 


[< Ar. casüs) al-casüs va huva mutarrak- mina’l-‘arabiyyat [= 
casus, kelime Arapçadan Türkçeleşmiştir). 


[< çaşut-rla-dı) tacassasa [= casusluk etti, gizlice izini 
sürdül. 


al-cim: ma“a”ş-şad: [IK: 411. 

[= /ş/”lı /ç/ 1 

[< cas] al-yavmu’]-katam: [= tozlu gün]. 
al-cim: ma‘a’l-gayn: 

[= /g/'lu/ç/ ] 
[< çıgany™] al-bahil: [= çimri, başkasının üstünden geçinen]. 
[< çoğan”) al-uşnan: [= 0۰ 
[< çağal al-farh: kabla”t-taryiş va kull: mavlüd* şağir» [= tüyü 
bitmeden önceki civciv (kuş yavrusu) ve her şeyin küçük yavrusu 
(yeni dogmusu) |. 
[< çakır-dıl şaha [= seslendi, bağırdı). 
[< tas+k-ar-dv"| ahraca al-ğaynı badal- mina”l-kafi 
İçıkardı) va asluhu çıkdurdi 1i-anna”llazima minhu çıktı [= 


uçuz: ucuz. (DLT: 9152; 
çığan: Argu lehçesinde yoksul, fakir. çığay: yoksul, fakir (DLT: 625): 


krş.: yunguk: çöven (sıvısı ve dalları, suyu köpürten kir temizleyici bir bitki - (saponaria officinalis). 


(DLT: 989 ); 


çöven: Kökü ve dalları, suyu sabun katılmış gibi köpürten, kir temizleyici bir bitki, sabun otu, helvacı 
kökü (Saponaria officinalis). (TDK Sözlük) 
çıkar- [< taş+k-ar-] Çıkarmak. (NSÇT: 924); 


çığardı 

çıkdurdı 

çıktı 
çuğrat 


çağan 


çığanak 
çuğrıdı 
çağıltılak 


çıktı 


çıktı 
çık 


çık 
çok 
çıktı 


çıktı 
çaktı 
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çıkardı; “ğayn” kaf yerinedir ve kelimenin aslı “çıkdudı”dır; 
çünkü bu kökten (kelimenin) geçişsiz biçimi çıktı olur]. 


[< tas+k-ar-d1] ahraca [= cikardi]. Bk. çıkardı. 

[< tas+k-tur-d1] [= çıtktırdı, çıkardı |. 

[< tas+k-ti] [haraca][= çıktı]. 

[< cukrat] al-labanu'r-râ'ib [= kesilmiş (pıhtılaşmış) süt]. 

[< сабап] al-bazi va yukal fihi togan [= dogan; “togan” da 
denir]. 


[< cikanake*] al-mirfak: [= dirsek]. 
[< cugri-di] takazzaza [= (pisikten) iğrendi, kaçtı, uzak durdu]. 


[< çağıltılakl al-ka‘‘al va huva'l-vasah: alladi yata‘allak: bi'l-kabs 
[= (davarin dışkılaması veya idrarını yapması sebebiyle hayalarda 
oluşmuş kirli) yün topakları; bu pislik koçlarda (koçların 
hayalarında) yapışık olur (sallanır) |. 


al-cim: ma‘a’l-kaf 
[= /k/'lu /ç/ 1 
[< tast+k-ti] haraca va yukal: li-nahri'l-kalb= çık [= çıktı; köpeği 
kovmak, azarlayıp kovalamak için de “çık” denir]. 
[< tas+k-ti] haraca [= çıktı]. 


[< tas+k] yukal: li-nahri’l-kalb [= köpeği kovmak, azarlayip 
kovalamak için denir]. 


[< çık] an-nadà* va [= çiğ, su buharı]. 
[< çok] al-katir va [= çok]. 
[< çık-tı) şarra şay”- fi şay” va yukâl: li-s-surra: çıkın va [= bir 


şeyi bir şeyin içine koydu (bohçaladı, çıkın yaptı); bohçaya (çıkın, 
kese) çıkın denir]. 


[< çık-tı) tala'a va [= (güneş, ay, yıldız) çıktı, ۰ 


[< çak-tı) gamaza [= (bir kimseye başkasının aleyhine imada 
bulunmak üzere) (el veya gözle) kaş göz işareti yaptı, işmar” etti]. 


kış.: çağanak, şağanak. 


(S RO uş al Уз Lak (.‏ ( تنهز قلا (Ul ШАШ‏ - تلمیذه نهر -: وأغضبه زجره :التدخص نهر 
Аа).‏ ولا ات لَهُمَا D‏ فلا { - ( تنه ШУ ООШ S‏ { - تلمیذه نهر -: وأغضبه زجره :الشخص نهر 


nadiya: Islak; hassas, narin. (Dagarcik: 873b); 1 
GAM : صغيرة قطرات الأرض على ويسقط الليل أثناء في الباردة الجوّ طبقات في یتکاثف الماء بخار‎ . 
ismar: El, göz veya bas ile yapılan işaret. (TDK Sözlük); 
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çokmar 


çıkmar 


çakmak 
çukur 


çakır közlü 


çakır 
çokradı 


çokrat- 


[< cok+mar] ad-dabbüs: [= başında vida (çivi) başı gibi demirden 
(ahşap da olur) yuvarlaklık olan sopa, topuzl. 


[< çıkmar) al-bahil: [= çimri, başkasının üstünden geçinen, 
yaltırıkl. 

[< çak-makl | al-kaddaha- [= çakmak taşı]. 

[< cok-ur*] al-hufra" [= çukur]. 

[< çakır + köz+ lii] (ID: 21] ay dü “ayn” zarka'a [= gök (mavi) 
gözlü]. 

[< çakır] zarka’ [= gök (mavi)]. 

[< cok*-ur--a-dr*] ğalati”1-kidr: bi-şey?» fihi galiz- va yukal: 
bu âtni cokrat ay hada’l-lahm: agli [= içinde katı yiyecek bulunan 


tencere kaynadı; bu eti kaynat (haşla) anlamında “bu âtni cokrat" 
denir]. 


[< cok+ur+a-t-di] agli [= (et, lapa gibi kati yiyecekleri) 
kaynat (haşla) |. 


bu âtni cokrat ay hada’l-lahm: agli [= bu eti kaynat (hasla)] 


çıkrık 


çekti 
çökti 
çeke 


çeküç 
çekirdek 


[< çıkır+ıkķ”] al-dülâbu'lladi yugzal: “alayhi 1-ğazl: [= kendisiyle 
yün eğrilen çıkrık (dolap) |. 


al-cim: ma'a'l-kaf Гу 14 ]. 
[= /k/'li /ç/ [ 

[< cek-ti] cadaba [= çekti]. 
[< çök-til cata al-insan: [= insan (biri) diz çöktü]. 
[< cek-e*] an-nukta- “ala'l-hatti [= yazının üstündeki nokta, 
noktalı yazıların noktaları). 
[< Far. çakuş > çeküçl al-mitraka" [= çekiç]. 
[< şekirtük»| an-nava" va”l-lubb: nahv: VK: 42] lubbu'l-bittib: va'l- 
yaktın: va navatu'l-lavz va'l-cavz va ğayrihima [= öz, asıl, nüve ve 


bk. cokmar [< ço-k+mar [ Müdevver ve dik duran. (NSCT: 926.); 

cok-Vurup cukur etmek, cukur eylemek. (NSCT: 926.); 

cokra-: keskek ve lapa gibi Кай yiyecekler kaynamak; pinar kaynamak. (DLT: 626.); cokrat- suyu az; 
baharat ve taneleri çok yiyecekleri kaynatmak. (DLT: 627); 

çokra-: keşkek ve lapa gibi katı yiyecekler kaynamak; pınar kaynamak. (DLT: 626.); çokrat- suyu az; 
baharat ve taneleri çok yiyecekleri kaynatmak. (DLT: 627); 

çıkrık: değirmen, su değirmeni vb. şeylerin çarkı, çıkrık; ibrişim ağışağı ve buna benzer bütün 
makaralar. (DLT: 621; 

çek-: yazıy a noktalar koymak, noktalamak; cekig: yazının noktaları. (DLT: 618.); 

şekirtük fıstık (Pistacia vera). (DLT: 253/222); 


çük 

çik 
çik 
çiket 


çik 
çekelendi 


çigit 
çekürge 
çeker 

ceker bórek 


bórek 


caldi 


cal 


calik 
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çekirdek, tohum; karpuz ve kabak çekirdeği; badem ve çeviz ve 
benzerlerinin içi (özü) gibi]. 

[< çübek”) ad-dakar: mukâbilu”l-farc: [= erkeklik azası; kadınlık 
azasının zıddı). 

[< çig] an-niyy” yukal: çiket ay al-lahmu'n-ni” va yukal: 
li’r-raculi-l-gamr çik [= ham, çiğ, pişmemiş; çiğ et anlamında 
“çiket” denir; çiğ, ham, toy (edebsiz) kişiye de denir]. 


[< çigl an-niyy” [= ham, çiğ, pişmemişl. 

[< çig + etl ay al-lahmu’n-ni” [= çiğ et anlamında). 

[< çigl ar-raculu-l-gamr[= çiğ, ham, toy (edebsiz) kişi) 

[< cike--le-n-di*] ta“assara bur”a”l-curh: ay tala bur”uhu [= 


yaranın iyileşmesi zorlaştı, güglegti; yani (yaranın iyileşmesi) 
gecikti, uzadı). 
[< çigit”) Iubbu'l-kutn [= pamuk tohumu, çekirdeği]. 
[< çe+kir-t+ ge] al-carad: [= cekirge]. 
[< Far. şakar < Türkm. çeker] as-sukkar: [= seker]. 
[< çeker + börek] al-‘acinu’l-mahşuvv’ sukkar- [= şekerli 
hamur, şekerli börek, laz böreği ]. 
[< börek ] ķitaʻu’l-‘acini’l-mahşuvva' lahm" [= etle 
doldurulmuş hamur parçaları (dilimleri, sarmaları) ]. 

al-cim: ma“a”1-lam: 

[= Ali /ç/ 1 

[< çal-dı) nakara d-daffa avi'r-rabâba av ğayrahuma min al- 
malahi [= def, ud veya müzik aletlerinden herhagi birini caldi]. 
[< cal] al-farasu'l-agkaru'l-mail: ila'l-humra: [= kızıla çalan 
(yakin) kestane (doru) renkli at]. 
[< çal-ıkl al-cumüh: mina'l-hayl va yusamma bihi'l-insam 
‘alam» va ушак: ayd» *ala']-kar^ bi's-sayf [= atin inatçı, dikbaşlı, 


gemalmazı, ad olarak insana verilir ve kılıçla vurmağa (çalmak) 
da denir]. 


çük [< çübek] Erkeklik azası. (МСТ: 928.); 

çübek Hap. leg.; but such words are often omitted in the dicts.; perhaps an earlier form of the syn. word 
çük which s.i.s.m.l. including SW Osm. See Doerfer Ш 1140. Xak. xı çübek faysalatu'l-sabi “a boy's 
penis’ Kaş. I 388: (Kip. xiv çük al-dakar mugâbilu”l-farc ‘penis’ opposite to ‘vagina’ İd. 44). 

çikelen- (< gike-le-n- “çivilenmek”) (KİF: 431.); 

cigit: Argu lehçesinde pamuk çekirdeği. (DLT: 624.); 

çövürtke [< ce+kir-t+ge] Çekirge. (МСТ: 927 .); 

çal: alacalı (siyah-beyaz). (DLT: 612.); 


172 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


çalık 


çalık 


çalık 


çalbar 
çolpan 
çelik 


çala 


çul 


çalkın 
çil 
çölken- 


çuvalduz 


çolmak 


çalkandı 


[< çal-ıkl al-cumüh' mina'l-hayl [= atin inatçı, dikbaşlı, 
gemalmazi]. 

[< çal-ıkl yusamma bihi”l-insan: “alam: [= ad olarak insana 
verilir]. 

[< cal-ik] kar“ bi's-sayf [= kılıçla vurmak (çalmak) 1. 

[< calbar] al-mâ”ila'r-rukba“ [= dize kadar (çıkan) su]. 

[< çolpan) az-zuhra" [= Zühre (Çolpan, Venüs) yıldızı]. 

[< çel-ik] *üd- yal‘ab: bihi's-sibyan: nahv» min kadri'l-ibham: 


ahadu tarafayh galiz- va'l-ahar dakik“ yüda‘u له"‎ 3 1-۵70 va yukra‘u 
“ala tarafihi’d-dakik: fayartafi* ilà'l-hava" tumma yultaki bi'l-'asá 
[= çocukların oyun oynadığı, yaklaşık ayak başparmağı 
kalınlığında, bir tarafı kalın, öteki tarafı ince bir değnektir; (bu 
değnek) yere konur ve ince tarafına (sopayla) vurulur; böylece 
havaya yükselir sonra da sopayla buluşur]. 


[< çal-a] aş-şay”ul Кай: [D: 21] va yukal: çalaça yukal: 
çalaça bişti va yukal: ayd bir çala bişti nadaca kalil- [= az, biraz, 
bir parça, çalaça denir, çalaça bişti denir ve bir parça (biraz) pişti 
anlamında bir çala bişti de denir]. 

[< cul] al-cull- mutarrak- mina'l-'arabiyya: va yukal: çulladı 
ida ğattahu bi”l-culli [= çul (kaba örtü); Arapçadan 
Türkçeleşmiştir; çulladı (herhangi bir sey) culla örtüldüğü zaman 
culladi denir]. 

[« cal-kin] al-yavmu’d-ducan [= bulutlu (kapalı) gün). ÜK: 431 
[< çil) ad-durrac: [= çil”, turae]. 


[« cólken] at-tulb: va't-tulb ayd» kibcakiyy [= bıktırıcı kisi; 
Kıpçakçada da bıktırıcı kişi anlamında]. 


[< Far. cuvâl düz > cuvalduz|  al-misalla [= büyük iğne, 
çuvaldız]. 

[< colmak] al-lifafaee [= ayağa sarılan sargı]. 

[< cay-k+a-n-"'] idtaraba’l-mā> fi'l-vi'a'i [= kaptaki su 
calkandi]. 


rukbatu: Diz. (A-TBL: II, 786b.); 
يوم‎ ЗААХ: السّماء من واسعة مساحة يغطي قاتم ممطر غيم‎ 
Orman tavuğugillerden, eti için avlanan, ormanlarda yaşayan bir kuş, dağ tavuğu (Tetrastes bonasia). 


(TDK Sözlük); 


Sülüngillerden, uzunluğu 34 santimetre olan, soyu azalmış bir tür kuş (Tetrao francolinus). (TDK 


Sözlük); 


çölkân: Bıktırıcı, kafa yeyici zat, 45. (CKİ: 31 ); 
D'de devamında şu ifade var: va yukalu dolak [= dolak da derler] 


çıla 


çılandı 


çım 


çümen 


çomak 


çımak 


çım 
çomğalak 
çamur 
çemlek 
çömçe 
çimdi 


çömeldi 
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[< cr-la] tallu 1-matar va yukal: çıladı matara tall» ті: çisedi 
vakad takaddama [= yağmur çisesi, yağmur çiseledi (çisedi), 
yağmur çise olarak yağdı anlamında "çıladı" denir; daha önce 
geçmiş olan "çisedi" gibi). 

[< çi-la-n-dıs) ibtalla [= ıslandı, nemlendi]. 

al-cim: ma“a”l-mim: 
[= /m/”li /c/ 1 

[< cim] al-kulla”a“- mina”t-tini va fiha an-naba" [= ot bitmiş 
çamurlu toprak (kil)]. 

[< cómen] al-marc: [= çayır). 

[< çomak] [V: 14] “aşa mudavvaratu’r-ra’s' min hasab- mitlu'd- 
dabbüs [= basi yuvarlak, ağaçtan topuza (çokmar) benzer değnek, 
sopa]. 

[< çım + akl al-abyazu’l-yakak™* çım sadid- va ak bayad- [= 
bembeyaz, appak; çım, çok; ak, beyaz (anlamındadır) |. 

[< çım (pekiştirme parçacığı)| sadid- [= çok]. 

[< çum+ ga+lak“] gattas [= dalgıç, dalici]. 

< çamgurl — attinu'l-vahl: [= cıvık balçık, camur]. 

< çöm+lek] al-kidru”” ş-şağira" [= küçük tencere, yemek kabı]. 


[ 

[ 

[< çóm+:'ç+e] al-migrafa» [= tas kepçe]. 

[< cim-di] iğtasala bi'l-mâ” [= suyla yıkandı, yundu, çimdi]. 
[ 


> cóm-el-di] ak'â [= çömeldi, çöküp oturdu]. 


* caykal- [< сау-К+а-1-] Calkanmak. (NSCT: 922.); 


çılan- (< ста 


çılan- (x çı: 
لطین : والقلاغ‎ 


-la-n- “ıslanmak, nemlenmek”) (KİF: 434); 
Ha-n- “ıslanmak, nemlenmek”) (KİF: 434.), 
الذي‎ Gti الماء عنه تَضّب إذا‎ c قطعة فكل‎ ала 1296. 


ناصعه البياض شديد : الأولى القاف بكسر » o Gy‏ أبيض 

Anatolian also has a bird name formative +AIAk: bozalak > boz is listed in Laude-Cirtautas, 1961: 92, 
translated “ötleğen kuşu”. The original form may have been *bozgalak which, together with kaşgalak 
mentioned above, would give a formative sequence +gA+lAk. +gA as an old formative for animal 
names was already considered in section 2.43. (ERDAL I: 90); 

kış: kaşğalak Dev. N. fr. a Den. V. fr. kaşğa:: ‘coot, bald coot’. S.i.s.m.l.; e.g. SC Uzb. kasšaldok. L.-w. 
in Pe., etc., Doerfer III 1493. Xak. x1 kaşgalak ‘a kind of waterbird smaller than a duck’ Kas. I 528 
(verse): Cag. xv ff. kaşkaldağ (sic) ‘a black water bird, the flesh of jhich is rose-scented’, in Pe. mag (‘a 
kind of cormorant; a kind of pigeon’, Steingass 1141”) San. 273v. 29. (EDPT: 07899 ); 

Kip. хш al-qidru'l-nahas wa'l-mircal ‘a copper cooking-pot or cauldron’ kazga:n, also called kaza:n 
Hou. 17, 8: xiv kazan ‘a large copper cooking-pot” İdrak 71; kidr: Kazan, tencere. (A-TBL: 263a); 

V nüshasında anlışılan yanlışlıkla “ra”dan sonra “vav” konmuş D'de bu durum yok; ama mim üstünlü 


yazılmış. 
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çimdédi [< çim+di-di] karasa yukal: ne çimdersen» meni va fi kitab 


Beylik cimikdedi" karasa [= çimdikledi, birinin etininden bir 
parça tutup sıktı; ne çimdersen meni denir; Kitâbu Beylik'te 
çimikdedi (yani) cimdikledi]. 


cömert [< Far. cuvün-mardl al-karim: [= cömert]. 
çamru [< camru] al-cazar: [= havuç]. 
camga [< cam+'g+a] al-razza [= kilit geçirilen demir halka]. 


al-cim: ma“a”n-nün: 
[= /n/'li /e/ ] 


canak [< çanak”) X al-kış'as [= içine yiyecek konulan genellikle ağaçtan 
oyulan kap, çanakl. 

çınlık [< ein lik]. — aş-şahtüra»» [= tek direkli hafif sandal]. 
[< cana] mihaffetu’t-talc™ [= kar sedyesi]. 


çandir [< çandır) al-mucannas: mina”t-turk: va gayrihim [= Türk veya 


başka milletlerden vatandaşlığa girmiş kişi (devsirme)]. 


[< Far. çangl al-malhâ alladi huva ahdabu’z-zahri [= sırtı kambur 
bir çalgı]. 


çındardı [< çın+dar-dı”] takaşşa yukal: [D: 22] candaru soršil ay 


is'al mutakassiy- va fi kitabi Beylik çınkardı tafahama™ [= (işin) 
hakikatini, en doğrusunu araştırdı, tahkik etti; tahkik ederek sorun 
anlamında “çandaru sorgil” denir; Kitâbu Beylik'te “çınkardı” 
(yani) anlamağa çalıştı]. 

çandaru sorgil [< çın+dar-u” sor-gil] is'al mutakaşşiy» [= tahkik 
ederek sorun]. 


çınkardı [< cin+kar-dt"] tafahama” [= anlamağa çalıştı]. 


Nüshalarda madde başında “dal”esreli; ama burada üstünlüdür. 

V nüshasında çimledi (sls) okunmaktadır, D nüshasında üçüncü harf “lam” değil de “kef” (جمکددي)‎ 
yazılmak istenmiş gibi. Cimledi uzak bir ihtimal gibi göründüğüne göre D'deki biçim alınabilir; zira 
kefin üst çizgisinin eksik bırakılması çokça mevcut ve bu biçim bu günkü “çimdik” biçimine uygun. 
ar-razzatu: Kilit halkası. Sırt ağrısı. (TOPALOĞLU: 135a); 

Kip. xiv toğa: al-ibzim İdrak 64: xv ditto Tuh. 4b. 6; razza 'staple, hinge? ditto do. 17a. 7; 

القفل فيها يُدْخَلُ حديدةٌ وهي » 35N‏ عليه ela‏ : الباب 22 

çanak: ašaçtan oyulaniuzluk vb. esya. (DLT: 614.); 

sahturatu: Hafif yelkenli filika, hafif sandal; bir direkli sandal, filika (A-TBL: II, 1086b.); 

mahiffetu: Binek hayvanlara kadının oturması için konan üstü açık hevdec; hasta taşınan sedye (A-TBL: 
І, 395а.); talc: Kar; dolu (A-TBL: I, 225b); 

çındar- (< çın+dar, çın < Çin.) (Ayrıca çınkar- (< çıntgar-) “gerçeği araştırmak”. (KİF: 426; 
Nüshalarda açıkça tafahaka; ancak kelimenin bu biçimi sözlüklerde yok ve kökü (fahika = (bir kabı) 
doldurdu) de kelimeyle ilgili görünmemektedir. 

çındar- (< çın+dar, çın < Çin.) (Ayrıca çınkar- (< çıntgar-) “gerçeği araştırmak”. (KİF: 426); 


çındırdı 


cav İk cav] 


cüvü 


cevcen 


cavus 


cóvlidi 


ciye 


ciyin 
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[< ein dir-di] zanna [= dogru kabul etti]. 
al-cim: ma'a'l-vàv 
[= /v/' li /ç/ ] 
ad-dacic [= (korku, dehşet anında insandan yükselen) çığlık, 
feryat]. UK: 44] 
[< çüvü) 21-1518 [= kunduracı, saraç bizi, biz]. 
[< сеусеп] al-kubaysa" [= ates yakmak için başka büyük ateşten 
tutuşturulmuş küçük odun parçası, çıracık|. 
[< çavuş] huva”lladi yasihu amāma’l-malik: bi't-ta/zim: va'l- 
ihtirām [= Sultanın önünde onu ululayıp, saygı göstererek (tazim 
ve ihtiramla) bağıran kişidir]. 
[< çöv-li-di) vataba [= sıçradı, atladı]. 
al-cim: ma'a?l-ya^ 
[= /y/'li /ç/ | 


[< ciye] al-karasiy- al-ba'labakiyya: [= 1 kirazı 
(yemisi) ]. 
[< ciyin] an-nakş: bi'l-harir [= ipekli (ipekten) işleme, nakış]. 


va cami“ mà avvaluh: cim» hiya fihi maşübat» illa céce va cömert fakat [= ceçe ve 
cömeri'ten baska kelime başındaki “cim” lerin hepsi / اپ‎ dir | 


çındar- (< çın+dar, çın < Çin.) (Ayrıca çınkar- (< çıntgar-) “gerçeği araştırmak”. (KİF: 426.); 


Nüshalarda açıkça tafahaka; ancak kelimenin bu biçimi sözlüklerde yok ve kökü (fahika = (bir kabı) 
doldurdu) de kelimeyle ilgili görünmemektedir. 
dacic: Gürültü, patırtı, karışık gür se; acele telaş. (A-TBL: TI, 101b.); 


لضجيج :صوت الإنسان وصياحة عند الفزع 


Bugün Lübnan'in došusundaki Beka Vadisi'nde yer alan sehir. 
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depti 
depe 


deprendi 


depeledi 
dipi 
dip 
düp düz 


düz 


düp+ 


harfu”d-dal 
[= /d/ harfi) 


al-dalu ma“a”1-ba” 

[= /b/”li /d/ | 
[< tep-ti | rafasa [= ayağıyla vurdu, tepti]. Bk. tepti. 
[< тере | yafthu’r-ra’si va huva't-tallu ayz- [= basin iistii, 
tepe (bingildak) (anlamindadir); alçak dag, tepe de demektir]. Bk. 
tepe. 
[« dep-ir-e-n-di ] taharraka va takaddama fi harfu't-tâ ma‘al- 
ba" [tebrendi] [= kımıldadı ve önce çıktı (anlamlarında); /b/'li 
Itl'de [tebrendi] (de geçti)|. Bk. tepren- ve teprendi. 
[< tepe+le-di”] ķatala [= öldürdü, katletti]. 
[< tüpi [ rih" басгы bi't-tale [= karla gelen rüzgâr (ayaz, 
tipi)]. Bk. tipi. 
[« tüp ] al-ka'ru [= (kuyu, deniz vb.'de) dip, en alt]. 
[< tüp--düz | уо ma'nà al-tafdil va hiya mubalaga- fi'l-istikama: 
va düz huva'l-mustakim: va айр yukal maʻa düz ta'ti li-l- 
mubalaga' fi'l-istikama: yukal: bu ok düpdüzdür ay hada”l-naşşab: 
mubalag- fi’l-istikama [= üstünlük (üstünlük derecesi) anlamı 
verir; bu da düzlükte üstünlüktür; düz; düz, doğru (demektir); 
düzlükte üstünlük, çokluk, fazlalık (anlamı) getirmek (katmak) için 
“düz”le birlikte “düp” denir; bu ok çok düzdür (düzlük 
bakımından üstündür) anlamında “bu ok айр düzdür” denir). 
[< tüz | al-mustakim: [= düz, doğrul. 


[< diip+ | yu'ti ma‘na al-tafdil [= üstünlük (üstünlük derecesi) 
anlamı verir). 


bu ok düpdüzdür ay hada’l-nagsab: Гу: 15] mubâlağ» fi'l-istikâma" [= 


depküç 
depdi 


bu ok çok düzdür (düzlük bakımından üstündür) |. 
[< tep-küc | al-mihmaz”" [= (atın tepildiği) mahmuz]. Bk. tepkic. 


[< dep-ti | aşaba al-mablüla şay’ mina'l-cafaf [= nemli (ıslak) 
bir şey kurudu]. 


< tepele- (< tópü--le- “tepelemek, vurmak”) (KİF: 445); 
al-mihmaz: Tahrifle mâhmiz tabir olunan ucu sivri küçük demire denir ki çizmenin ökçelerine nasb idip 
iki taraflı atın karnına dürterler. Tatar süvarilerinde hususan canbazlarda müteariftir. (Kamus: II, 210.); 
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depek [«tep-ek] ar-raffas: yukal: bu at depekdür ay hada'l-faras 
raffas- [= çokça tepen, tekme (çifte) atan, bu at çokça tepicidir, 
cifte aticidir anlaminda “bu at depekdiir” denir]. 

bu at depekdiir hada'l-faras: raffas [= bu at çokça tepicidir, çifte 
aticidir ]. 
al-dal: ma“a”t-ta” İD: 22 ]. 
[= /t/'li /d/ | 

dütün [« tüt-n ] ad-duhan™ vakad takaddama fi harfu't-tà^ ma‘a’t-ta”: 
va bi'd-dâl: aktar» [= duman, tütün; /t/'li /t/'de geçmişti; /d/'li daha 
çok kullanılır). 

ditredi [< ditr+e-di* | [K:45] irta‘ada [= titredi]. 

détrii bakti [< tétrü + bak-ti | nazara hadd: detrü hâdd- va baktı nazara 
[= keskin, sert, dik bir bakışla baktı; “dötrü”, keskin, sert, dik; 
“baktı”, batkı (anlamındadır) |. Bk. tétrü baktı. 

al-dâl: ma“a”d-dal 
[= /d/'li /d/ | 

dede [< dede [ al-cadd: abü”l-ab: [= dede; babanın babası). 

dida [< dida» | al-havdac= [= kadınlara has tahtwevan, hevdeç, 
mahfe]. 

düdük [< diidii+k 1 aş-şabāba" [= düdük, fiiliit]. 

dıddı [< 010-01 | nafasa's-süf av al-kutn: av ğayrahuma va’l-amru did 
[= (birbirine geçmiş) yün, pamuk vb.) parmaklarla ayırdı, ditti; 
emir biçimi “dıd” (olur)|. 

dedi [< dé-di | kala yukalu ne dedi ay ayyu şay” kala va hiya 
turkmaniyya va'l-amru dé [= dedi; ne dedi anlamında “ne 
dedi”denir ve bu (kelime) Türkmencedir; emir biçimi “dé” olur]. 

düden [< düden | “amik” [= derin). 


al-dalu ma'a'r-râ' 
[= /r/'li /d/ 


duhan: Tütün; duman; bugu, buhar; aclik, kithk (mec.) (A-TBL: II, 532:.); 

titregüç [< titr-re-güç | Titreyik, sorguç. 

Yazmada kalın okunması gerektiğine dair işaret var. 

di.dek: gelin tahtırevanının örtüsü. Sadece gelinler için kullanılır. Onunla düğün gününde yabancılara 
karşı örtünülmüş olur. (DLT: 175.); 

havdac: Seferde nisvân taifesine mahsus bir güne merküb ismidir ve bu mahfeden başkadır. Bu 
müdevver ve üstü kapalıdır ki hac yolundaki mahmel ve buralarda ... tabir ittiğimiz olacaktır ki giderek 
nezaket peyda eylemiştir. Her can merküm manasından me”hüzdur. 
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dür 


direk 


dergi 
dergü 


dürtdi 
dürttü 


döre 


dezdi 


dezek 


düzdi 
dözdi 


düzüm 


bir düzüm 


diz 


[< +dür [ lafza- tashabu'l-habara va gayrahu li-t-tavkidi va 
tubdalu daluhu ta» fi ba'zi'l-mavazi'i va kad yukal: dürür av turur 
[= haberle birlikte gelen, kullanilan ifadedir, sózdür; bundan baska 
kullanmalar tekit, vurgu içindir; bazı yerlerde /t/’si /t/ ile değişir; 
“dürür” veya “tutur” denilmistir]. 

[< dire-ks | al-“umüd: va takaddama fi haru't-tà^ [tirek] [= 
direk, /t/ harfinde geçmişti]. 

[< dérgi | al-cafna: [= büyük tabak, tepsi]. 

[< terkü | al-tasâmit li-s-sarc [= (bir şeyler taşımak için eyerin 
arkasına bağlanan) eyer kayışları, kancaları). 

[< dürt-di 1 mağaza [= (gıdıklamak, dedikodu yapmak veya 
kışkırtmak için) dürttü). 

[< diirt-ti] dahana [= (saça, sakala hoş kokulu veya güzel 
gösterecek, yağ, koku, kina vb.) sürdü, dürttü]. 

[< döre | al-şari"a" va'l-uslüb: [= (halkın uyduğu) kanun, 
(insanların izlediği) yaşama biçimi, usulü]. 


al-dalu ma*a'z-za 
[= /z/”li /d/ | 
[« Türkm. dez-di ] ‘ara ay haraca min kati'a- yukal: li-ş-şâ va 


gayriha [= ürktü yani sürüden ayrildi; koyun ve benzeri için 
(kullanılır)1. 


[< dezek ] ar-ravtu’l-yabis: [= kurumuş hayvan dışkısı, tezek). 
Bk. tezek. 


[< düz-di 1 nazama аѕ-ѕау” [= bir şeyi düzene koydu, dizdi). 
[< dóz-di»]  sabara [= dayandı, katlandı, tahammül etti]. Bk. 
tözdü. 
[< düz-üm | al-manzüm: mina'l-lü'lü'i va mâ yaşbihuhü yukal: 
bir düzüm ay manzüm" vahid: [= (ipe) dizilmiş, dizme inci ve 
benzeri; bir dizi, dizme bir şey anlamında “bir düzüm” denir]. 
ay manzüm: vahid" [= (bir dizi, dizme bir şeyl. 
[< diz ] ar-rukba" va yukal: tiz ad-dal: aktar [= diz, “tiz” de 
denir; (ancak) diz daha çok (kullanilir)]. Bk tiz. 

21-021 ma“a”ş-şin HD: 23-1. 

[= /ş/”li /d/ ] 


tire-: destek yapmak: tirek: kavak ağacı (Populus) (DLT: 882.); 
töz- (soğuğa) maruz kalmak. (DLT: 898); 


düsti 


+das 


karmdas 


yoldas 
kocadas 


dog 
duğdı 


dok dok 


dikti 


degdi 


dökti 
diken 


dügün 
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[< tüş-ti | vaka‘a [K:46] va kad takaddama dalika fi harfi't-ta” 
[= düştü; bu kelime /t/ harfinde geçmişti]. 

[< +dAs | karin» va kadalika karındaş va yoldaş va kocadaş 
va gayru dalika İV: 15] [= eş, bir bütünün teki, “karındaş”, 
“yoldaş”, “koçadaş” ve başkalarında bu anlamdadırl. 


[< karin+das | [= karin esi, ayni karindan olan]. 

[< yol+das 1 [= yol eşi, aynı yolda olan). 

[< koca+das | [= koca (kole için efendi) esi, аут kocanin 
(efendinin) olan (kadin)]. 


al-dalu ma‘a’l-gayn' 
[= /8/'li /d/ | 
[< tog | al-hubara» [= toy kuşu (Otididae)]. 
[< tug-di | tala'a va aşluhu duvdu va yukal: tuğdı bi't-tà va 
saya'ti [= (güneş, ay, yıldız) doğdu; aslı “duvdu” dur; It’ lı ۳ 
da derler ve (bu kelime /t/ harfinde) gelecek]. 
al-dalu ma“a”1-kaf 
[= /k/'li /d/ | 
[«toktok]  al-ahu'l-hakikiyy' [= öz kardeş]. 
al-dalu 0133 1-56 
[= /k/”li /d/ | 


[< tik-ti | garasa va hata nasaba muştarak» [= (fidan vb.) dikti, 
(iğne ile) dikti ve (direk, ev vb.) dikti şeklinde ortak anlamlıdır]. 


[< teg-di | vaşala [= (bir yere, bir şeye, nesneler birbirine) 
ulaştı, yetişti, değdi]. 


[< tök-ti | baddada va şabba [= saçtı, döktü]. 
[< tik-gen” 1 aş-şavk: [= diken, iğne]. 
[< tüg-n” 1 — al-'ukda-* [= düğüm]. 


Bu telaffuz biçimi CLAUSON'a göre hata değil; belki Moğolca'nın (togodak) etkisiyledir. 

Kip. хш al-xubâri Toy Hou. 10, 5: xiv Toy al-xubruc ‘bustard’ İd. 67; doğ (sic) al-xubâri do. 49 (Bul. 
12,2 has al-xubâri b.rğa:T.y, which is obviously corrupt; reading td’ for bd” and уйу for rd” it becomes 
to:ga:Tay, which looks like a Sec. f. of Mong. togodak (Kow. 1807); dog, under dâl-ğayn and so not a 
mis-spelling, may have some Mong. connection): Osm. xiv ff. toy “bustard” in several texts TTS 1 696. 
hubara: Toy kuşu; göçebekuşlardan, leylekten iri, eti için avlanır, kızıl tüylü bir kuş. (A-TBL: I, 323".): 
GILA : يلةالفص من العُنْق طويل طائرٌ‎ A GAM رتبة من‎ GUS EN شكل على اللون رَمَادِيَ » أنوع عدة ومنه ہ‎ EYİ » منقاره في‎ 
سواء فيه والجمع والأنثى الذکر « طول‎ 

tigen [< tik-gen] Diken. (NSÇT: 1015.); 

tügün [< tüg-n] Düğüm. (NSCT: 1026.); 
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dügdi [< tüg-di | “akada” va minhu yukal: fi cam‘i’l-‘urs dügün ay 
in*akada'l-cami^ yukal: Sencer dügündeyidük ay künna fi ‘urs 
Sencer: yidük ma‘nah: künnâ [= düğümledi, bağladı; bu kökten 
evlilik meclisine, evlilik sözleşmesi (akti) yapıldı anlamında 
“dügün” denir; Sencer'in düğünündeydik anlamında “Sencer 
dügündeyidük” denir; “yidük” idik anlamındadır]. 


dügün [< tüg-ün]  in'akada'l-cami* [= evlilik meclisi, evlilik 
sözleşmesi (akti) |. 
yidük [< i-dük | künna [= idik, olduk, bulunduk]. 
Sencer dügündeyidük künna fi “urs Sencer [= Sencer'in düğünündeydikl. 
dügnük [< tügünük” 1 kubbatu'l-hargah" [= Türkmen çadırının kubbesi, 
tepesi (tünlüğü)|. 
dügme [< düg-me | az-zirr: [= dügme]. Bk. tüvme. 
dügme [< dügme | al-katiru'l-hila' [= çok kurnaz, hileci (adam) |. 
degme [< degme ] kull- yukal: (degme kişi) ay kullu insan" va bi'l- 


kibcakiyya: (teyme kişi) (teyme) bi-ma'nâ küll- va (degme) hadihi 
ca’at Ката ca’at kull: fi'lisani'l-'arabiyyi yuzafu ilayha mà ba‘daha 
va kadalika (teyme) (bir anca) bi-ma'nà ba‘z: kadalika bi-hilafi'l- 
muzafi va'l-muzafi ilayhi fi hada'l-lisani va (bir) ma‘nahu vahidun 
уа (ança) mitluhu tumma ustu“mila macmü'u dalika bi-ma‘na baz” 
[= değme”, her, her, değme (insan) anlamında “degme kişi” denir; 
Kıpçakçası “teyme kişi” (olur); teyme de degme de her 
manasındadır; bu kelime Arapçadaki her gibi kendisinden sonraki 
kelimeye izafe edilir; teyme ve bazı, kimi anlamındaki bir ança da 


al-‘ukda: Düğüme denir ki Fariside girih derler. (Kamus: I, 648.): 
“akada: Bağlamak, ikin iki ucunu birbirine bağlamak bir şeyi diğerine kuvvetlice, tutturmak; 
düğümlemek, düğüm vurmak, takviye etmek; bir şeyi hesaplamak, hesap etmek; binayı kemerli, kavisli 
yapmak: sitemi, yemini anlaşmayı tam, sağlam yapmak. (A-TBL: III, 434-.); 
‘urs: Gerdeğe girme, zifaf, çiftleşme, nikâh. (A-TBL: III, 328:.); al-urus: Velime taamına denir ki düğün 
aşı tavir olunur. (Kamus: II, 260.); 
tügü:nük (d-) ‘the smoke hale in the top of a tent’; apparently Dim. f. of tügün. Syn. vv. tüülük, q.v.; both 
words seem to survive, but only NE Alt., Leb., Tel. tü:nük, NC Kzx. tünük R III 1553 seem to go back 
to this word. Türkü vin ff. (in a para. relating to various parts of a tent) tügü:nüki: ne: teg ‘what is its 
smoke-hole like?” IrkB 18: Kip. xiv dügnük (so vocalized) qubbatu'l-xargáh ‘the dome of a tent” İd. 49.. 
(EDPT: 05647 .); 

= :خر گاه‎ khar-gah, A tent, pavilion, tabernacle; a wide, spacious place of residence; a cottage or moveable 
Turkoman hut or tent, formed by flexible poles, and covered with felt-cloth; [khar-gahi azraq (khizr, 
sabz, mina). The sky;—khargah zadan (kashidan), To pitch a tent; —khargâhi falak-ishtibah, A pavilion 
high as heaven ; 
—khar-gahi gav-pusht (lajaward), The sky; 
—khargahi mah (qamar), A halo round the moon ; the down on the cheek ;]—khir-gàh, A pleasant 
place. (A-ED: 456); 

- de£me (sifat): Her, herhangi bir, gelisigüzel, rastgele. TDK Sózlük. 


degme 


degme kisi 


bir anca 
degül 
dükel 
dek 
deke 


dükendi 


Dégirmen 


delü 
delü 
delürdi 


delük 
deldi 
dildi 


dil 


dilek 
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ayni sekilde bu dilin muzaf, muzafunileyh (tamlayan tamlanan) 
yapısına aykırıdır; (bir ança'daki) “bir”, bir ve “ança”, bunun 
gibi, buna benzer anlamındadır; sonra bu birleşik biçim bazı, kimi 
(insanlar) anlamında kullanılır]. 16:47] 


kull» [= değme», her]. Bk. teyme. 


bi-ma'nâ kull: [= her; her, değme» (insan) anlamındadır). Bk. 
teyme kişi. 


bi-ma'nà ba’d:[= bazı, kimi anlamındadır). 

[< degül | bi-ma‘na laysa [= değil manasında]. [0: 23:] 
[< tük+e-li=] al-cami* [= hep, bütün]. 

[< dek | mitl" [= gibi, benzer]. 


[< deke ] at-tayse” va yukal: bi”t-ta”i [teke] va takaddama fi- 
9711 1-12 1 [= teke; /t/'li de derler [teke] ve (bu biçimi) /t/ harfinde 
gecti]. Bk. teke. 


[< tiik+e-n-di 1 faraga [= (bir işi) bitirdi, tamamladı, (bir işten) 
boşa çıktı ]. Bk. tükendi. 


[< tégr-me+n* | “alam: [= özel isim]. 
al-dâlu ma“a”l-lam: 
[= /l/'li /d/ ] 
[< telii ] al-macnin: [= deli, cinli]. 
[« telü ] al-macnün: [= deli, cinli]. Bk. telü, teli. 


[< teliitr-di] cuma va yukal: fihi ayzan telü va teli [= delirdi, 
cinlendi; “telii” ve "teli" de denir]. 


[< tel-ük*] at-takb: [= delik]. 
[< tel-di | takaba [= deldi]. 


[< til-di ] sakka dalika”l-maşkük: [= dilinecek olanı (dilinmeye 
uygun olanı) dildi]. 


[< til ] al-lisan va yukal: (til) [= dil, lisan; “til” de denir]. 
Bk. til. 


[< til--e-k»] al-murad: [= dilek, arzu]. 


de£me (sifat): Her, herhangi bir, gelisigüzel, rastgele. TDK Sózlük. 

de£me (sifat): Her, herhangi bir, gelisigüzel, rastgele. TDK Sózlük. 

tüken- [< tiik+e-n-] Tükenmek, tamam olmak, son olmak. (NSCT: 1027.) 

tays: Teke, dag tekesinin erkeši, gerik tekesi; ahmak, budala kimse. (A-TBL: III, 207:.); 
tüken- [< tiik+e-n-] Tükenmek, tamam olmak, son olmak. (NSCT: 1027.) 

tégirmen [< tégr-me+n] Değirmen. (NSCT: 1011); 

telük [« tel-k] Delik. (NSCT: 1012.); 

tile- [< til+e- til] Dilemek. (NSÇ7: 1016.); 
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diledi 


ne dilersen 


dilenci 


delim 


delim 
delim 


bu delim dur 
dilkü 


dıltak 


dolkuk 


delendi 


demür 


[< til+e--] arada va sa'ala yukal: ne dilersen ayy аууп şay” 
tas’al: av turid: va yukal: dilençi ayyu’s-sa’il va yukal bi’t-tã’ ayzan 
[tilenci] [= diledi, arzu etti ve (başkasından kendisi için bir şey) 
(sorup) istedi; ne istiyorsun veya diliyorsun anlamında “ne 
dilersen” denir; dilenci (kendisi için bir şey (sorup) isteyen) 
anlamında “dilenci” denir; (bu kelime) /t/'li de söylenir [tilenci]]. 
ayyu şay” tas'al av шпа: [= ne istiyorsun veya diliyorsun]. 

[< til- e-n-ci" 1 dilenci (kendisi için bir şey (sorup) 
isteyen)]. Bk. tilençi. 

[< telim | al-katir yukal: bu delim dur ayy hadâ katir- va 
yukâl: dâlika ‘inda istiktâru'ş-şay” [= çok, fazla; bu çoktur 
anlamında “bu delim dur” denir; bir şey fazla görüldüğünde, aşırı 
bulunduğunda da bu söz söylenir]. 

[< telim | al-katir [= çok, fazla]. 

[< telim | yukal: dâlika “inda istiktaru ş-şay” [= bir şey fazla 
görüldüğünde, aşırı bulunduğunda bu söz söylenir]. 

hada katir- [= bu çoktur]. 

[< tilkü 1 at-ta‘lab: va yukal: bi't-tâ'i [tülkü] [= tilki 4'li de 
söylenir). Bk. tülkü. ГУ: 161 

[< tuta-k 1 al-hucca: va yukal: bi”t-ta” [tiltak] [= delil, hüccet; 
АГП da söylenir]. 

[< tol-uk-uk | az-zikk» [= deriden yapılmış, su, süt, sarap vb.'nin 
konulduğu kap, tulum). 

[< dölen-di | istakarra" va yusta‘mal: bi-ma‘na tabata» [= yerleşti, 
(bir yerde) karar kıldı, (bir yerde) kaldı, durdu manasında 
kullanılır]. 


al-dal ma‘a’l-mim: 
[= /m/'li /4/] 


[< temür | al-hadid: va yukal: bi t-tà^ [temür] [= demir; /t/'li de 
sóylenir]. Bk. temir. 


tile- [< til+e- til] Dilemek. (NSCT: 1016.); 

tile- [< til+e- til] Dilemek. (Kagalin: 1016.); 

zikk: Tulum, kirbe, deriden yapılmış matara. (A-TBL: П, 876:.); zikk: Tuluma denir. Ala kavl 
tüyüyolunmadık tuluma denir ki ana şarab makulesi nesne korlar. (Kamus: II, 921 .); 

وتخوها الْخَمْرٍ أو or‏ أو yə Ba) «ЫЙ‏ من وعاء : لزق 

istakarra: Yerlestirmek; ikamet etmek; oturmak; seyrine, hareketine son vermek konaklamak. 
(Dağarcık: 695°); istakarra: İskan ettirmek; yerleştirmek, oturtmak. (A-TBL: 26500: 

tabata: Yerinde durmak; bir kol üzerinde devam etmek; kalmak. (A-TBL: I, 211:.); tabt: Mahzun, 
mükedder. (A-TBL: І, 185:); 


dümrü 


demren 


basak 


demregü 


dümen 


dumlu 


dumuldi 


dan 
dan kaldi 


dün 


dün 


dün 


tünkün; 


dóndi 


din 
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[< tümrüg | | ad-duff [= def]. 

[« Türkm. temren ] al-naşl: va bi”l-kibcakiyy: başak [= Ok 
(mızrak) temreni; Kıpçakçası “başak” (olur).]. 

[< Kip. başak» | al-naşl: [= Ok (mızrak) temreni]. 

[< temr+e-gü | al-kuvaba’ va hiya 020707 [= deride 
soyulma (kavlama), kıllarda (tüylerde) dökülme yapan bir cilt 


hastalığı, demreği, temriye; bu hastalık döküntü, (dökülme) 
hastalığıdır). 


[< Tohar. tümen | “aşaratu'l-âlaf» va yukal: tümen [= on bin; 
“tümen” de denir]. Bk. tümen. 
[< dum+lu | al-bard" [= soğuk]. 
[< dumul-di | sala [= (özlemekten, endişeden sevgiden) vazgeçti). 

al-dal ma“a”n-nün: 

[= /n/'li /d/ | 

[< tap” 1 al-baht [= şaşkınlık, hayret]. 
[< tag[a] + kal-dvtag + kil-) bahata [= şaşırdı, hayret etti]. 
[< tün ] al-layl va yukal: tün [K:48] va yukal: [D: 24] "و‎ 
“an паһаги”1-ат [= gece, “tün” de denir; dünkü günü ifade etmek 
için 06 


[< tün | al-layl' [= gece; tün de denir; dünkü günü ifade 
etmek için de sóylenir]. Bk. tün. 

[< tün | naharu’l-ams' [= dünkü gün, dün). Bk. tün. 

[< tün + kün/tün + ké+çe | allaylatu'l-bariba^ [= dünkü 


gün, (en son) gecen gece]. Bk. tünkéce. 

[< dön-di 1 | raca'a [= (geri) döndü, geri geldi]. 

[< tin | an-nafas: yukal: dının alıştı ayy tanaffasa va alıştı 
ma'nâhu ‘ati ayy va арада ma'hüd»min aldı ayy ahada aş-şin' li']- 
mugarakat va”n-nün: fi dının li'l-maf'üliyya: va”l-kasra» fin-nüni”l- 
ula li'l-izafa: [= soluk, nefes; soluklandı anlamında “dinin alıştı” 
denir; “alıştı” “ati” yani alınacak olandan aldı anlamındadır 
“aldı”, aldı demektir; (“alıştı”daki) “şın” işteşlik (soluk alıp 


başak [< bas+ak] Ok temreni. (NSCT: 908.); 

kuvaba”: Deriyi kavlatan uyuz illetine denir. (Kamus: I, 240.);‏ 
. الشعر منه وینجرذ الجلد منه يتقشر الجسد في داء : والقَوَباءُ » القوباءُ 

Bu ifade yalnizca D nüshasinda var. 

al-bârid: Soğuk. (A-TBL: I, 109:.); 

tang Taaccüp, sasirma. (NSCT: 1005.); 

al-bariha": Evvelki gün. (A-TBL: I, 108; 
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verme, bir kişinin yapmasına rağmen işteş füldir) içindir; 
“dının”daki “nun” nesnellik (mef'üliyet) içindir; birinci 
"nun" daki esre aitlik (izafet) içindir |. 

dının alıştı tanaffasa [= soluklandı, nefes ۰ 


dinledi [< tip+la-dt° | istama‘a [= dinledi, kulak verdi]. 
al-dal ma“a”1-vav: 
[= /v/”li /d/ | 

devdi [« tev-di ] hamaşa yukal: yüzin devdi ayy hamaşa vacha" [= 
yaraladı, tırmaladı, yüzünü yaraladı, tımlaladı, yırttı anlamında 
“yüzin devdi” denirl. 

yüzin devdi hamaşa vacha" [= yüzünü yaraladı, tımlaladı, yırttı). 

deve [< teve | al-camal: [= deve]. 

deve balik [< teve + balik ] ad-dalfin: ayy as-samkatu'l-musabbahatu'l- 
camal [= yunus balığı; yani deveye benzeyen balik]. 


duvar [< Türkm. duvar« Mo. tuvur; duvar < Far. divàr» | al- 
hâyit [= duvar]. 


deve kus [< teve kuş" 1 al-na“am: ayy at-tayru’l-musabbahatu’l-camal [= 
deve kugu; yani deveye benzeyen kus]. 
dede [< dede | al-cadd: va yukal: ata [= dede; “ata” da denir]. 
ata [< dede | al-cadd: [= ata, dede]. 


d <tıyla- (< tup+la-) “dinlemek” (КТЕ: 449); 
hamasa: (Yüzünü) tirmalamak, (yüzüne) vurmak, azalarindan birini kesmek yaralamak. (A-TBL: I, 
493۰); 
tuvurlug maddesinin izahı: TTü.ndeki duvar (TDK: Türkçe Sözlük: 727°) kelimesinin oluşmasında Far. 
divâr (STEINGASS: CP-ED: 554b) kadar tuvur da etkili olmalı. duvar < Mo. tuvur, duvar < Far. divar. 
(NSCT: 1026.); 

ái tewe kuş deve kuşu (Struthio camelus). (DLT: 144/167 .); 
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harfu's-sin 
[= /s/ harfi | 


sidi [« si-di] bala va 5101 bi t-turkmaniyy: kasara [= sidikledi; 
“sıdı” Türkmence kırdı, sındırdı (demektir) |. 
Sidi [< si-di] bala 
sidi [« Türkm. si-di] bi t-turkmaniyy: kasara [= kırdı]. 
as-sin ma‘a’l-ba’: 
[= /br li /s/ | 
septi [« sep-ti] тазза kalil- [= biraz (su) serpti]. 
süpürge [< süpür-gii*] al-miknasa [= siipiirge]. 
süpürdi [< süpür-di-) kanasa* [= (süpürge ile) süpürdü). 
süprüldi [< süpür-ül-di") inkanasa va yusta‘mal: ‘indahum bi-ma‘na 
insalla» [= süpürüldü; Türkler arasında kalabalığın arasından 
farkettirmeden ve gizlice çıktı, sıvıştı anlamında kullanılır]. 
süprüldi [< süpür-ül-di) inkanasa [= siipiiriildii]. 
süprüldi [< süpür-ül-di] insalla [= kalabaligin arasindan 
farkettirmeden ve gizlice çıktı, sıvıştıl. 
sıpa [< sip+a] al-cahs [= sıpa, eşeğin yavrusu]. 
sıbızğı [< sıbız-gul az-zamr: [= çalgı aleti, kamış, ney]. 
sıpkun [< sıpkun) al-harba-" [= (balık avlanan) kısa mızrak, zıpkın]. 
sepkün [< sep-künl o taşşâşu'l-matar [= yağmur sepkeni, serpintisi]. 
sıpıldak [< sipildak»] kullu hayvan” “uryan-> [= çıplak olan her türlü 
hayvan). 
sapdı [< sap-dıl 1а fi maşih: yukal: sapa sapa gelür, sapa sapa 


barur [= büyüklenerek ve gururlanarak yürüdü, (yürüyüşü, kibirli 
ve gugurlu oldu) “sapa sapa gelür”, “sapa sapa barur” denir]. (У: 
161 


< süpür- (< sipir- “süpürmek”). (KİF: 639.); süpürgü: süpürge. (DLT: 214/245.); 

< süpür- (< sipir- “süpürmek”). (KİF: 639.); 

kanasa: Süpürmek, temizlemek. (A-TBL: 288.); 

süprül-: ew süprüldi ev süpürüldü. Biri bir insana kizarsa “hiç kimsenin umursamadığı süprüntünün 
gittiği gibi git" anlamında süprük! denir. (DLT: 300/382); 

insalla: Kalabalıktan kaçmak, sıvışmak, sıyrılmak. (A-TBL: TI, 1021:); 

harba": Kısa mızrak; dürtüş; (агас; yağma, capul; dinsizlik; mızrak başı; süngü. (A-TBL: 1, 347-.); 
yalındak: yalındak er çıplak adam. (DLT: 466/370.); 

“ara; ‘uryan: Atın üzerinde eğeri olmamak. (mil ile) Çıplak olmak, soyunmak; temizlenmek; vücudu 
etsiz, arık olmak; ayıpsız olmak, ayıptan soyunmuş olmak, kurtulmak; gece soğuk olmak (A-TBL: III, 
353); “ari, “uryan: Çıplak, sütü açık, elbisesiz, soyunmuş; ayakları uzun ustalıklı kıvrak at; düz, 
üzerinde kolay gezilen kum yığını, ot bitmez kumluk. (A-TBL: Ш, 354»); 
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süt 
sitük 


sütmek 


setkik 


seçti 


süci 


sidük 


sürdi 


serdi 


as-sin ma‘a’t-ta’ 
[= li /s/ | 


[< süt] al-laban: [= süt]. 

[< si/sid-tük") (D: 24] 21-02۷1 [= sidik, idrar). 

[< sütmekl ^ al-kura^ va at-tàba^ [= yuvarlak ve sarap 
(demektir) ]. 

[<Moš. setki-k™] ad-dakiyy [= zeki, hızlı anlayan, 
kavrayan |. 


as-sin ma‘a’l-cim: 
[= /c/”li /s/ | 
[« sec-ti] D<: 49] “azlu'ş-şay” mina”ş-şay” [= (karışıp 
birleşmiş olan bütünde) bir nesneyi öbüründen ayırmal. 


[< süt+si-g krş. Far. şirin) al-ladidu’I-hulv va — yutlaku 
“ala”1-hamr”” va bi”l-kibcakiyy: sücü [= tatlı lezzetli (şekerli 
olmasıyla lezzetli olan şey); sarap için de söylenir; Kıpçakçası 
“sücü” |. 
as-sin ma‘a’d-dal 
[= /d/'li /s/ ] 
[«si-dük»] al-bavl va takaddam fi's-sin ma‘a’t-ta’i [= sidik, 
idrar; АГП /s/'de geçti]. Bk. sitük. 
as-sin ma“a”r-ra”: 
[= /r/'li /s/ ] 
[« sür-di] tarada va sürdi saka [= (bir yerde) siirdii, sürgiin 
etti ve yine sürdü (önüne katıp) sürdü, sürüp görütdü). 


[< ser-di] naşara [= (çamaşır vb.) serdi, astı]. 


= sidük — sidük her türlü idrar, sidik (DLT: 196/167); (EDPT: 09677.); 
a bavl: Sidik, çiş, idrar. (A-TBL: І, 177); 
= al-kura-: Yuvalağa denir. 
тара“: Şarap; Medine'nin özel adı; hutma. (A-TBL: III, 234-.); (Kamus: I, 193.); 
tétig: zeki (DLT: 458/362); 
daka: Zeki olmak, anlayışı çabuk olmak, kuvvetli anlamak. (A-TBL: TI, 638:.); 
al-ladid: Tatlı ve hoş meze şeye denir. Bu tatlılık halavet mefhumu değildir. lezzet “im halâvet hâstır. 
Fariside lezzet, meze va halâvet şirini müradifidir ve ve taam lezzetten a‘mdir ki Faris? çeşni müradiridir 


ve leziz badeye Шак olunur hamr ma’nasina lezz gibi. (Kamus: I, 753); hulv: Tatlı; leziz, lezzetli, güzel, 
hoş. (A-TBL: 1,407:); 

hamr: Şarap, tahammür eden üzüm suyu; aklı örten her içki, zihni dumanlayan her nesne. (A-TBL: II, 
889^); (A-TBL: 1, 492..), 

sidük ~ sidük her türlü idrar, sidik (DLT: 196/167); 
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siruk [« siruk] “üd- fi ğalzi”1-“adad: düna'r-ramh tile yunşaru 


'alayhi't-tiyab va yusamma fi'l-lugati'l-'arabiyya: al-mişcab: [= 
bilek kalınlığında, mızraktan uzun üzerine çamaşır serilen 
Arapçada mişcab” olarak adlandırılan sırıktır). 


sürü va sürün [< sür-ük / sür-ün) al-kati“mina”1-ğanam [= davar sürüsü). 


İx sirke) al-hall: va yuntalik: “ala” ş-şiban: [= sirke, bit 
yumurtasına (sirke) da söylenir] 


sürme [< sür-me] al-itmid" [= sürme taşı , rastık taşı). 

sırım [< sıdrim) as-sayr mina’]-cultid™ [= deri kayış, sırım]. 

sürük ء٤‎ [< siir-g + sut] as-sakankür* [= sakankur, yumuşak sırt 
(Scincidae)|. 

sürüttü [< sür-ü-t-tül masaha va maha [= sildi, sığadı ve kazıdı). 

sürtündi [< sür-t-ün-di] immasaha va'n-nüm li-l-mutava”a: tumma 


istu'mila bi-ma'nâ zahafa [= sürtündü, üzerindeki (işleme, iz vb.) 
silindi; “nun” dönüşlülük içindir; daha sonra süründü, sürünerek 
(ağır ağır) ilerledi anlamında kullanılmıştır). 


[< sirigga*] | az-zucàc: [= cam, sırça]. 


saraça vasaradur [< sara-ça /ѕаға+аиг] dakâ“ ad-dabba™ va sur'a» harakatuha [= 


hayvanın zekâsı (istenileni kavrama hızı) ve hareketindeki 
cabukluk]. 


sürcek [< sürç-ekl ^ as-samar» [= hikayelerin anlatıldığı (genellikle kış) 


gece meclisi]. 


mişcab: Sicáb (Câmeşüyların ve hamam nâturlarının kafes tabir ettikleri nesnedir ki birkaç ahşabı biri 
birine çatıp yere nasp ederler ve üzerine esvap sererler.) manasınadır. (Kamus: I, 167.); 

culüd: Deri, cilt, ten. (A-TBL: 1,281»); 

sürük sırt: Nil nehri sahilinde olan bir nevi canavardır, hem suda ve hem de karada yaşar, 52. (CKI: 95); 
sü:rük sırt al-saqanqur ‘skink’ İdrak 52. (EDPT:. 10318); 

sürük [« sür-g] Cemiyet ve bólük. (NSCT: 1002.); 

sakankür: Bir nevi canavardir ki sevahil-i bahr-1 nilde neş'et eder, lahmı takviyet-i cimá'da derece-i 
niháyete bâliğdir. Cánver-i mezbür bu isimle müteâreftir. Erkeğinin kazibi ve dişisinin ferci ikişer olur. 
Suda ve karada taayyüş eder. (Kamus: I, 898.); 

sırıçğa: ‘glass’, perhaps originally a natural mineral like ‘rock crystal’. Survives only (?) in SW Osm., 
Tkm. sırça; other modern languages use l.-w.s, the commonents being Pe. şîşa, for ‘glass’. Uys. уш ff. 
Bud. süzük ang siricéa teg “like clear, clean glass’ TT V 6, 24; а.о. do. 48: Xak. xı siriçša: al-zucác 
‘glass’ Kaş. 1489: KB kişi kófili yuvka sırınçğa (sic) sanı ‘a man’s mind is fragile, like glass’ 4610: xiv 
Muh. al-gârüra ‘glass bottle” sırça: (-c-) Mel. 69, 5; Rif. 170; (and al- zuccâc 'glass-maker' sırça:çı: (-c- 
-c-) 57, 11; 156): Çağ. xv ff. sırça (spelt, ‘with - ç-”) sisa wa âbgina ‘glass bottle’ San. 251v. 6 (quotns.): 
Xwar. xiv sırça ‘glass’ Qutb 165: Tkm. хш al-zucác sırça: Hou. 5, 11: xiv ditto İd. 52; Bul. 5,5: xv 
zucác şırşa (in margin, in SJ (?) hand, şırşa) Tuh. 18а. 8: Osm. xiv ff. sırça ‘glass’; c.i.a.p. TTS 1 625; П 
822; Ш 625; IV 688. (EDPT: 10258 .); 

daka: Zeki olmak, anlayışı çabuk olmak, kuvvetli anlamak. (A-TBL: II, 638:.); 

ad-dabbar: Sürünen, emekleyen; sürüngen hayvan: hayvan: davar; binek hayvanı. (A-TBL: II, 514.); 
sur'a-: Cabuklu. (A-TBL: П, 975:.); 
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sırıldı 


[< sıd-ır-ıl-dı) inzala'a yukal: sırıldı ara yerden, yer al- 
ard: va’l-makan: ayda: ay inzala'a min vasati'l-makân [= fark 
ettirmeden, usulca kaydı, aktı, elinden kaptı, “sırıldı ara yerden” 
denir; yer, yer ve de mekdn demektir; (böylece bu söz) bir yerin, 
mekanın arasından (balık gibi) farkettirmeden, usulca kaydı, aktı 
demek olur 1. 


sırıldı ara yerden inzala‘a min vasati'l-makan [= bir yerin, mekanin 


sürüdi 


siz 


siz 


+siz 


tilsiz 
kózsiz 
atsız 


süzdi 
sözledi 


SÖZ 


arasından (balık gibi) farkettirmeden, usulca kaydı, aktı) 


[< sür-ü-dül sahaba [= sürüdü, sürükledi). 


as-sin ma‘a’z-zay: 
[= /z/ li /s/] 
[« siz] ismun mudmar bi-ma‘na antum va siz lafz- yalhaku 
al-asma’a fatadull “alâ intifa^ ma dahalat İD: 25] “alayh: ‘ani’l- 
mahküm: ‘alayhi bihi fayakülüna tilsiz ayy bila-lisan" bi-ma‘na 
ahras: va közsiz ay bila-‘ayn* bi-ma'nâ a'mâ va atsız bila-faras- [= 
siz anlamındaki kişi zamiridir, (aynı zamanda) siz, isimlere gelen 
ve eklendiği ismin taşıdığı anlamın o isimde mevcut olmadığını 
gösteren sözdür, (böylece) lal anlamında “tilsiz” yani dilsiz, kör 
anlamında “közsiz” yani gözsüz ve atsız anlamında “atsız” derler) 


[< siz) ismun mudmar” bi-ma‘na antum [= siz anlamindaki 
kişi zamiridir]. 

[< +5/2] lafd» yalhaku al-asma”a fa tadull “ala intifa” ma 
dahalat ‘alayh: “ani”1-mahküm: ‘alayhi bihi fayakülüna tilsiz ayy 
bila-lisan: bi-ma'na ahras: va közsiz ay bila-[K: 50) “ayn” bi-ma‘na 
ата va atsız bila-faras" [= isimlere gelen ve eklendiği ismin 
taşıdığı anlamın o isimde mevcut olmadığını gösteren sözdür, 
(böylece) lal anlamında “tilsiz” yani dilsiz, kör anlamında 


“közsiz” yani gözsüz ve atsız (atı olmayan) anlamında “atsız” 
derler] 


bila-lisan- bi-ma'nà ahras: [= lal anlamında dilsiz (demektir) |. 
bila-“ayn- bi-ma‘na a‘ma [= kör anlamında gözsüz (demektir) 1. 
bila-faras-[= atsız (atı olmayan) (demektir)]. 

[< siiz-di] saffa al-ma” [= suyu süzdü, aritti]. 

[< sóz+le-di] takallama [= konuştu, söz söyledi]. 


[< sóz] al-kalam: [= söz, konuşma]. 


m samar: Gece sohbeti, toplantısı, eğlencesi; gece sohbet eden, toplanan: gece karanlığı; ayın gölgesi; 
sohbet edilen ay ışığı, zaman, dehir, gece toplantı ve sohbetlerinde okunan hikaye kitabı. (A-TBL: II, 


1028-.); 
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süzme [< süz-me] ar-ravük va süzme gadid yukalu süzme közlü ayy 
dü tarf- gadid va yukalu közin süzdi ayy gadda tarfahu [= (içinde 
sarap süzülen) siizme kabi, testi; (ayrica) süzme, (utanmadan, 
cilveden) süzme, süzülmüş göz (demektir); süzme (süzülmüş) gözlü 
anlamında “süzme közlü” denir; gözünü süzdü anlamında “közin 
süzdi” denir). 


süzme [< süz-me] ar-ravük [= (içinde şarap süzülen) süzme kabı, testi]. 
süzme [< süz-mel _ gadid» [=(utanmadan, cilveden) süzme, süzülmüş 
göz (demektir) |. 


süzme közlü dü {агі ğadid: [= süzme (süzülmüş) gözlü]. 
közin süzdi ^ $adda tarfah: [= gözünü süzdü). 
sézdi [« séz-di] hadasa [= sezdi, hissetti]. [ V: 174 
as-sin ma“a”l-ğayn 
[= /g/ li /s/ | 
sagasgan* [«sagsagan] al-'ak'akv уа  bi'ttturkmaniyy sakasgan [= 


saksagan; Türkmence "sakasgan" olur]. 


as-sin ma“a”l-kaf 
[= /k/' li /s/ | 


sik [« sik] ad-dakar*  mukabilu'l-farc [= erkeklik azası; 
kadınlık azası karşılığındadır). 

sikdi [< sik-ti] naka [= sikti, ciftlesti]. 

sekdi [< sek-ti] daraca [= (yeni yüriimege baslayan çocuklarin veya 
yaşlıların yürüyüşüyle, ine kalka, adum adım yürüdü) sekti]. 

sekridi [< sek-ri-di] vataba [= sıçradı, atladı]. 

sókti [< sök-ti) fataka [= (elbisenin örgüsünü veya dikişini) söktü]. 

sökel [«sók-el^] al-marid" [= hasta]. 

sókelek [< sók-el--ek] al-marad™ [= hastalık]. 


8 80070: Tab ve taravetli şeye denir ve hurmanın ter ü mülayim ibtida tomurcuguna denir ve hasta ve fatir 
göze ıtlak olunur ki memduhtur ve zelil ve hakire denir. (Kamus: II, 436.); 
sağasğan: =Saqasšan, 53. (CKİ: 85 ); 
Kip. хш al-'aq'aq sa:ğızğa:n (?; unvocalized) Hou. 10, 19: xiv sagasgan al-'aq'aq; Tkm. sakasgan 
İdrak 58. (EDPT: 09894 ); 

si “ak'ak: Saksağan. (A-TBL: Ш, 443:.); 
dakar: Erkek; erkeğin tenasül uzvu; çelik; kalay; iyi dövülmeyen bakır; ağzı çelik sırtı demir olan kılıç; 
şiddetli yağmur; meyve vermeyen hurma ağacı (A-TBL: II, 637); 
sökel Oğuzcada hasta. (DLT: 116/104) 

s al-marad: Tabiat sağ ve safi me mutedil iken muzlim ve muztarib olmağa nednir ki bedenî itidal 
mahsunundan ihrac edip efaline halel irâs eder. Tastalık tabir olunur. (Kamus: II, 446.); 
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sekiz [< sekiz] tamaniya- [= sekiz]. 
sikis [< sik-is] al-cimâ' [= çirtleşme, cima]. 
seksen [< seksen] at-tamanun: [= seksen]. 
segsendi [< ses+ke-n-di*] haddada yukal: (kimge segsenürsen) [= 
tehdit etti; "kimge segseniirsen” denir]. 
as-sin ma*a'l- kafi'l-badaviyyat 
[= /g/ li /s/ ] 
sógdi [< sók-di»*] şatama [= sövdü, küfretti]. 
sógüldü [< sög-ül-dü”) şava [= ateşte pişirdi, kebap etti]. 
sóglündi [< sögl-ün-di") ingava [= ateste pisirildi, kebap edildi]. 
as-sin ma‘a’l-lam: 
[= / li /s/ | 
sildi [« sil-di] masaha [= sildi, sigadi]. 
silkdi [« silk-di] nafada [= (ağacı veya tozlu elbiseyi) silkti, salladı). 
sülük [< sülük] al-alaku'lladi yatasabbat bi-badani'l-insan [= insan 
bedenine yapışan sülük]. 
silik [< silik] al-sabbu’z-zarif« [= nazik genç, kibar delikanlı]. 
sölünçi [< sögi-ünçü“) al-şarayih: va aş-şiva” [= dilinmiş et ve 
ataşte pişirilmiş (kebap edilmiş) et). 
salınçak [< sal-n-cak*] al-marcüha" [= salıncak]. 
sili [< sil-ik] malmas* [= dokunuş, dokunulan yer]. 


sesken- (< ses+ke-n- “tehdit etmek, korkutmak”). (KİF: 616.); 
sök- “sövmek, küfür etmek”. (КТЕ: 631.); 
sögül- (< sóg-ül- “kebap edilmek”). KİF: 631.); 
söglün- (< sögl-ün- “kebap edilmek”). KİF: 631.); 
sabba-: Genç, delikanlı, 16 yaş ile 30 yaş arasında olan. (A-TBL: ,لا‎ 
zarif: Nazik, güzel, ince ruhlu, akıllı, nükteci; açık göz; kibar; zeki, fatin. (A-TBL: Ш, 242»); 
sógl-ün- “to be roasted'is discussed in the EDPT-, a further ex. appears in Maitr 183 713 All three Uigur 
exs. have 'flesh' as subject, sógül- is a tr. simplex, quoted in the EDPT from Heilk I and the DLT on. 
‘roast meat’is sögl-ünçü. The Oguz, as first reported in DLT fol. 185, have a form söğüş surviving to 
this day in Republican Turkish. The DLT defines it as ‘kid or lamb fit for roasting’; from his mentioning 
that this has a ‘thin k a f we know that the velar is g and not k. The relationship between sógül- and 
söğüş- must be lambdacistic, unless söğüş is based on a metanalysis of sógül-. (ERDAL II: 615.); 
% salin- [< sal-n-]Salinmak. (NSCT: 990.); 
= lams: Bir nesneye el degürmek усе el sürmek ve el ile yoklayıp bulmadığı surette dahi istimal olunur. 
(Kamus: II, 290.); ۱ 
ميمي مصدر ) .[ س مل ] . ملامس : جمع‎ (. 
1 . :- GS Lab r SAN di :- : АА 


2 . :- يَدَهُ وضع‎ a gal مَوضیع : -: الالم‎ əli, 


sümük 


sümülgün 


sümüldedi 


semüz 


sümkürdi 


semridi 


sindi 
sundi 
sundurdi 
sınadı 


sinuk 


sunkur 
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as-sin ma“a”l-mim: 
[= /m/ li /s/ | 
[« sümük] al-muhat: [= sümük]. 


[< siimiilgiin] $&ayba- dihni'l-marid fi-maradih [= hastalığı 
sırasında hasta zihninin dalgınlığı (bilincin yerinde olmayışı)|. 


[< sümülde-di") tanahnaha [= boğazını temizlemek için öh 
öh diye ses çıkardı]. 
[< Türkm. semüz»)| as-samin- [K: 51] bi't-turkmaniyy: va bi- 


kasri’l-mim: [semiz] bi'l-kibcakiyy [= semiz, şişman, (bu kelime) 
Türkmencedir, “mim” in esrelisi [semiz] Kıpçakça olur). 

[< sümkür-dü) mahata [= siimkiirdii]. 

[< semri-di] samina va huva bi'r-râ” al-muhmala: va semiz bi'z- 
züy as-samim [= şişmanladı, (bu kelimenin) /r/li biçimi pek 
kullanılmaz; /z/li biçim olan semiz ise şişman demektir]. 


as-sin ma/a?n-nuni'l-balisa: 
[= /a/”li /s/ | 
[< si-n-dı“) | inkasara [= kırıldı]. 
[« sun-di] imtadda [= takdim etti, sundu]. 
[< sun-dur-di] madda [= uzattı, siindiirdii]. 
[< stnt+a-di"] carraba [= tecrübe etti, sınadı]. 
[< si-n-k] al-maksür [= kırık]. 


[< sunkur=] ёп" va yusamma bih: [= bir kuştur(Falco rusticolus) 
ve onunla (insanları) adlandırırlar (insanlara ad olarak verilir) |. 


ёауіра“: Nâ-bedid (belirsiz) olmak. (Kamus: I, 222 ); 

” < siimiilde- “bošazini temizlemek” (GsziF). Taklidi F. 
Kelime tarihi Türk dili alaninda sadece TZ'de taniklanabilmistir: sümülde- “(Trkm.) kansirmak" 
(ATALAY, 243). Bu kelime de КЇ ile TZ arasindaki ortak sóz varligina ait kelimelerdendir. Muhtemelen 
TZ”nin müellifi kelimeyi Kİ”ten almış olmalıdır. TZ de ayrıca Kİ”te olmayan fiil için “Türkmen” kaydı 
da vardır. Taklidi bir fiil olan sümülde- yine taklidi bir fiil olan sümkür- ile ilgili olmalıdır. Ayrıca 
Anadolu ağızlarında geçen süm- “dışarı fırlamak (bir nesne)” (DS X 3712) fiili de hem sümkür- hem de 
sümülde- ile ilişkilendirilebilir. (KIF: 638.); 
al-tanahnah: Nahih manasınadır; lâkin bunlar mükerrer olmakla ıh ıh deyip boğazı mükerrera hırıldadıp 
seslendirmek olur. (Kamus: I, 525.); 
sâmiz "fat" < *sámri-z (OTWF 1: 323); 
as-samin: Semiz şahsa denir. Seminin cemi semándir. Safi yağı çok adama denir. (Kamus: III, 650.); 
maht: Sümkürmek manasınadır. (Kamus: II, 513.): 

id sin [« sr-n-] Kirilmak. (NSCT: 995.); 

m sınal- [sin a-l-] Sinanmak, tecrübe olunmak. (NSCT: 995 .); 

m suykur yırtıcı kuşlardan birinin adı, sungur (Falco rusticolus). (DLT: 836.); 


192 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


sen 


sindi 


sinildedi 
sünü 
seyir 
sinir 


süyük 


sének 


sevdi 


sevindii 
stiviik 


süvü 


sevgü 


süvrü çibin 


süvrü 


[< sen] mudmar- bi-m'nâ anta [= sen anlamında şahıs 
zamiridir]. 


as-sin ma'a?n-nüni'l-haysümiyya: 
[= /g/ li /s/ | 

[< sin-di] hanasa fi’l-ard: va lasika biha li-yubfiya nafsahu [= 
bir yere sindi (sinsice gizlendi) ve kendini gizlemek için oraya 
yapıştı (yapışıp kaldı) |. 
[< sig 1 de-di] “ava” al-kalb: min'al сӣ [= köpek açlıktan 
uludu, (uzun uzun) inledi]. 
[< süyü) ar-rumh: [= muzrak, uzu sivri demirli (süngülü) 
kargı]. 
[< seyir») ar-rabiya" [= dağın sırtı (dağlardaki çıkıntılı kisim), 
tepe]. 


[< siņir] al-‘asab: [= (vücuttaki) sinirler]. ГУ: 17") 
[< siiniik] al-‘azm: [= kemik]. 
[< sépek] al-carra- [= toprak kap, testi]. 


as-sin ma‘a’l-vāv' 
[= /v/”li /s/ | 


[< sev-di] ahabba va yusamma bihi [= sevdi ve onunla 
(insanları) adlandırırlar (insanlara ad olarak verilir) |. 


[< sev-n-dül faraha [= sevindi]. 

[< süņük] al-‘azm [= kemik]. 

[< süv-t- krş. süv-t-mek (küre, top)] al-bikar” [= pergel > 
Far. pargār”]. 

[< sev-gii] al-mahbüb: [= sevgili]. 

[< süvri + çıbın) al-ba“üd: murakkab» min süvrü bi-ma‘na 
rakiku t-taraf: mahdüd- va çıbın ad-dubab: [= sivrisinek; иси sivri 
(keskin) şekilde ince anlamında süvrü ve sinek anlamında çıbın 
kelimelerinden (oluşmuş) birleşik kelimedir)1. Bk. çıbın. 

[< süvri + cibin] bi-ma'nà rakiku't-taraf mahdüd- [= иси sivri 
(keskin) şekilde ince anlamındadır). 


‘ava: Kurt, köpek vs. ulumak, ürmek, inlemek; sesini açıklamadan uzatmak. (A-TBL: III, *.); 

seyir dağ burnu. Her duvarın kenari. (DLT: 603/494.); : 

الدّائرة الطالب يرسم فرجار » رکارپ » الدّوائر لرسم ساقين ذات АЙ‏ (اسم) .بيكار 

pargar, A pair of compasses ; a circle made by them ; furniture; worldly things; a tool; a collar ; a‏ يركار 
collection ;—pargari charkh (falak), The circle of the heavens.‏ 
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as-sin ma‘a’l-ya’: 
[= /y/ li /s/ ] 


seyündi [< söyn-di"1 (аа [= (ateş, mum vb. ) söndü]. 
sóyündirdi [< söyn-dür-di) atfa'a va yukalu (sóndürdi) [= söndürdü). 
sóyündirdi [< söyn-dür-di) itfa’a [= (ates, mum vb. ) söndürdü]. Bk. 
sóndürdi. 
sóyündi [< sóyn-di| 101215 2 [= söndü]. 


sön |söny| Mum ve ateş sönmek. (NSCT: 999 .); 
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harfu”ş-şin: 
[= /ş/ harfi) 
aş-şin: ma“a”1-ba”: 
[= /b/”li /s/ 1 
şepşepi [< sepsepi] al-mundalak [= kınından sıyrılmış kılıç]. 


aş-şin: ma“a”r-ra” 
[= /r/”li /s/ ] 
sérsa [< sér” + sah] as-satir-= va hiya manküla-- mina'l-farsiyya: 
murakkaba min sir" al-asad: va sah [K: 52] al-malik: [= yaramaz, 
ser; kelime Farsçadan geçmistir ve aslan anlamindaki “sir” ile 
padişah anlamındaki “sah” kelimelerinden oluşmuş birleşik 
kelimedir |. 
şâr [< şar > Far. şahr”) o al-madaniyya» va hiya manküla- min al- 
farisiyya: va hiya bi'l-farsiyy şahr [= şehir; kelime Farsçadan 
geçmiştir ve Farsçası şahr olur]. 
aş-şin: ma“a”ş-şin: 
[= /ş/”li /ş/ 1 


ŞİŞ [< sts] as-sih: [= şiş, kebap sisi]. 

sisledi [< sis+le-di] şava [= şişe geçirdi, şişleyip pişirdi]. 0: 251 

sis bórek [< sis + börek) kita" min al-“acin tutbahu ma'rüf- [= 
bilinen şekilde (şişlenerek) pişirilen hamur dilimleri, parçaları). 

şiş [< sis] al-varam: [= (bedendeki) sislik, sis]. 

sisti [< 515-й] varima [= (bir rahatsızlık dolayısıyla bedende bir 
yer) sisti]. 

şişek [< sis-ek] at-ttaniyy™ mina'l-$anam [= süt dişleri dökülmüş 
veya kalıcı ön dişleri çıkmış, bir yaşına girmiş davar). 

şeşti [< şeş-ti”l halla [= (düğümü, sıkıntıyı, buzu) çözdü]. 

şaşı gözlü [< şaş-ık kóz- lii] ayy dü “ayn- havlâ'a [= gözleri kayan 


(oynak, sabit olmayan gözlü) anlamındadır). 


sher, A lion...( A-ED: 772.);‏ (ريش) 

satir: Kurnaz, hábis, akıllı, açıkköz. (A-TBL: 187.) Kip. хш al-mutafanninu’l-nabih ‘versatile and 
sagacious’ tığra:k Hou. 25, 7: xiv tığra:k al-şâfir ‘cunning, deceitful’ İdrak 64. (EDPT: 471°); 

shahr, A city, a town...( A-ED: 769.);‏ (رشع) 

varima: Şişmek manasınadır. (Kamus: III, 574.); 

تحت من وثنتان فوق من ثنتان c‏ الفم مقدّم التي لأربع الأسنان إحدى : AĞN‏ 

şeş- (düğüm) çözmek, (at vb. hayvanları) bağından serbest bırakmak (DLT: 412/324); 


saklak 


sekird 


şalğam 


şimdi 
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aş-şin: ma“a”1-kaf: 
[= /k”li /s/ ] 


[< şaklakl ar-raculu”s-safih: [= salak, adi adam]. 


aş-şin' ma“a”1-kaf 
[= /k/'li /s/ | 
[< Far. sagird] al-musta'car: va huva mankül- mina'l- 
farsiyy [= ücretli işçi, amele]. 


aş-şin: ma“a”l-lam: 
[= li اوا‎ 1 
[< Far. şalğam") as-salcam™ va huva mutarrak- [= şalğam; 
bu kelime (Farsçadan) Türkçeleşmiştir). 


aş-şin: ma“a”l-mim: 
[= /m/”li /s/ 1. 

[< uş émdi*] al-an: va kana asluhu os bi-ma'na ha allati li-t-tanbih: 
va emdi al-an: tumma hudifa minha al-hamza" va nukilat haraka" 
hamza: &mdi ila aş-şin [V: 18] as-sâkina va hudifat hamza» oş 
fakalü şimdi yukalu şimdi kelgemen ma‘nahu as-sá/a* aci'u [= 
şimdi, aslı dikkat çekmek için kullanılan işte (aha) anlamındaki 
“os” ve şimdi anlamındaki “émdi” (den mürekkep)dir; sonradan 
"émdi"nin hemzesi düşürülmüş ve hemzenin harekesi de harekesiz 
“şın”a aktarılmış, “uş”un hemzesi de düşürülmüştür; böylece şimdi 
derler; (aycıra) şimdi, şu an geliyorum (gelirim) anlamında “şimdi 
kelgemen” denir. |. Bk. os, émdi. 


şimdi kelgemen as-sá'a" aci'u [= şimdi, şu an geliyorum (gelirim) 1. 


şamağacı 


[< şam ığaç*ıl gacaru’s-sam™ huzifat hamza" ağaç va 
nukilat harakatuhâ ilâ as-sâkini kablahâ va kavlahum şimdi va 
şamağacı laysa fi'l-hakika: min “ilmi al-luğa: lianna hada tagayyur- 
“araza bi't-tarkib [= sam (çam)/sam (bambu) ağacı “ağaç” 
kelimesinin hemzesi düşürülmüş ve harekesi önceki kelimenin 
harekesiz harfine aktarılmıştır; onların (Türklerin) şimdi ve 
şamağacı sözleri aslında sözlük biliminden değildir; çünkü bu 
değişiklik birleşme bakımından geçici bir durumdur]. 


(asli) shalgham. A turnip, rape. (A-ED: 757); 

şalcam: Şalgam. (A-TBL: П, 1132-.); 

émdi [< am+tı] Şimdi. (NSCT: 934.); 

sâm: Altın, madenlerdeki altın ve gümüş damarı, filizi; erimiş altın ve gümüş; yerde kazılan kuyu, 
çukur; ölüm, ölüme sebep olan şey; Nuh aleyhisselamın oğlunun adı; baston; sıcak memleketlerde 
yetişen bir bitki, kamış, hayzran. (A-7BL: II, 1062:.); 
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aş-şin' ma“a”n-nün 
[= /n/”li /s/ 1 
sanus [< sanus] al-fitr [= sere, baş parmakla şahadet parmağı 
arasındaki mesafel. 
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harfu's-sad: 
[= /s/ harfi ] 


su [< şüv) al-ma’: [= su]. 
sulu [< şüv-luğ") al-mavrida" [= su yolu, su akarı]. 
süvluncan [« süvluncan] al-‘alak: [= bağırsak solucanı, asalak, 
sülük |. 
şu taşı [< su + ѓаѕ+1] hacaru”1-ma” [= su taşı]. İK: 53] 
su tartarı [< su tartar+1™] diku'l-ma" [= su horozu, su kuşu 
(Anatidae) ]. 
as-sad: ma‘a’]-ba’: 
[= /b/”li /s/] [D: 26 ] 
sapti [< sap-tıl nakaba 'ani't-tarik [= yoldan saptı]. 
sapturdi [< sap-tur-di] ankaba gayruhu [= başkasını (yoldan) saptirdi]. 
subu [< şubulsubi-söbülsöbi") asil va yukalu subi [= yumurta 
gibi uca doğru daralan uzun şekil, konik, "subi" da derler]. 
sapcak [< sapcak"] | as-sitil [= kova, sitil”1. 
sapsavuk [< sap+savuk] ag-sadidu'l-bard [= şiddetli soğuk, 
sopsoguk]. 
saprasdi [< şap-r-ka-ş-dı”) tabaddada™ va yukal: şapraşdılar yattib ay 


tabaddudü rakidina şapraşıp yattılar ay nami mutabaddidina [= 
(birinden) ayrıldı, uzaklaştı; yatarak ayrıldılar anlamında 
“şapraşdılar уай”, ayrılarak yattılar anlamında “şapraşıp 
yattılar” denir |. 


suwlag suyalağı. (DLT: 233/203); 

tartar an onomatopoeic forthe name of a bird; cf. Latin turtur “turtle dove”. Survives in NE Khak. ta:ryt; 
NC Kir; NW Kaz. tartar all meaning ‘land-rail; corncrake’, but earlier apparently used also for other 
birds. Xak. xı tartar ‘a bird like the turtle dove’ (al-gumri) Kaş. I 485: Kip. xiv şu: TarTarı: diku”1-mö” ‘a 
water fowl’ İd. 56; al-salwa ‘quail’ Tardar (T) (sic); diku’I-ma’ su: TarTarı: Bul. 12, 5: xv salwâ TarTar 
(mis-spelt TarTaz) Tuh. 19a. 13. 

sóbi: uzun ve sivri olan herhangi bir sey. Bundan yuvarlak olmayan insan basi için sóbi ba.s denir. 
(DLT: 540/441 ); sóbe: Biçimi yumurta gibi olan, beyzi, oval. (TDK Sózlük.); 

asil: Çubuk gibi doğru ve düz sıyrıncak nesneye denir; ve söbü yüze itlak olunur. (Kamus: III, 130.); 
susık Hap. leg.; ‘bucket’; the vocalization seems to have been added later; it should prob. be taken as a 
Sec. f. of susğa:k and spelt susak. Xak. (?) x1 susik al- dalw fi luga sami‘tuha ‘bucket’, I heard it in a 
dialect Kas. I 382. (EDPT: 784»); 

Büyük bakraç, su kovası. (TDK Sözlük.) 

< sapraş- (< sap-ır-a-ş- “ayrılmak”), (İşteş). (KİF: 610.); 

tabaddada: Dağılmak. (A-TBL: I, 100:.): 
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şıbızğı 


şap 


şapşarı 


şaçtı 
şıçtı 
Şuç 

saç 
şaçtı 
şaçrattı 


saç 


saçak 


şıçğan 


şıçkan ay 


sucuk 


suculdu 


sari 


sari kavun 


[< şıbızğıl aş-şabāba" va takaddamat fi harfu’s-sin [= düdük, 
fülüt; /s/ harfinde geçti |. Bk. sıbızğı, düdük. 
[< sap] an-nisab: [= (bıçak vb. için) sap]. 
[< sap+sari] aş-şadidu”ş-şufra: [= sarılığı çok olan, sapsarı]. 
aş-şad: ma“a”1-cim: 
[= /c/'li /s/ | 


[< saç-ti] тазза ketir- [= çokça (su) serpti, sacti]. 
[< siç-tt] hara [= pisledi, sıçtı]. 

[< suç] ad-danb: [= suç, günah]. 

[< saç] as-sa'r [= sac]. 

[< şaç-tı) датта [= (tohum) serpti, saçtı). 


[< sag+r+a-t-ti] tartasa [= (su) sicratti]. 


[< saç] 211201 yutbahu “alayhi”r-rikak: [= üzerinde yufka 
pisirdikleri esya]. 

[< sac-ak] huva' l-sarraba-= va”1-“utkül: [= (sarkan ip demeti, 
püskül ve hurma saçağı, salkumidir]. 


[< sig-$an] — al-fa'r va bi't-turkmâniyy: şıçan va şıçkan ayz- şahr" 
min şuhüri't-turk' yukal: sickan ay va ay al-kamar: va ay aş-şahr: [= 
fare; Türkmencesi “şıçan” ve “şıçkan” (olur): Türklerin 
aylarından bir aya da “şıçkan ay” derler; ay hem (gökteki) ay; 


hem de (yılın aylarından bir) ay demektir]. 

sahr- min şuhüri't-turk [= Türklerin aylarından bir ay (yılın ilk 
ayı)dır). 
[< sucuk] an-nakanik: [= koyun sucuğu]. 

[< şuç-'l-du”] ta'arrâ [= soyundu, çıplak kaldı 1. 


as-sad: ma“a”r-ra” 
[= /r/'li /s/ ] 
[< йг] 
söylenir]. 


al-asfar va yutlak: “ala'l-hamr [= sarı; şaraba da 


[< sarig kagün] al-bittibu'l-asfar [= sarı kavun]. 


sarraba-: Püskül. (A-TBL: П, 1093۰0: 
< sucul- (< sug-ul- *soyunmak"). (КТЕ: 635.); 
50۳۱۵ [< *sàr-g] Sari. (NSCT: 991.); 


kavun 


sarism 


sordi 


sorkun 


sarkdi 


sarban 


sarp 


sorp kirdi 


sarimsak 


sarsildi 


sirt 


sardi 


sorma 


sarinckan 


sirtlan 


şırım 
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[< kasun] al-bittihy [= sarı kavun]. 

[< sarig+isin] aşkaru'l-lavn bi-suhüba: va lâ-yasta'mal 
ışın illa ma'a sari [= kırmızıya yakın sarılıkta kestane rengi; 
“aşın” | yalnızca “şarı” ile kullanılır. ГУ: 18°] 


[« sor-di] sa'ala va massa mustarak [= (soru) sordu ve 
somurdu, emdi şeklinde ortak anlamlı (essesli)dir). 


[< sorkun"] пау“ mina'ş-şacar gabih- bi'd-dulb [= çınar 
ağacına benzer bir ağaç türüdür (sepetçi söğüdü-Salix viminalis) |. 


[K: 54] 
[< şark-dı”) tadalla [= (aşağı) sarktı, sallandı). 


[< Far. ser + bent] al-‘imama* va hiya mutarraka min al- 
farsiyya’ aşluhu serbent ay ribatu ar-ra”s [D: 26) ser ra's bent 
*akd[- sarık; bu kelime Farsçadan Türkçeleşmiştir, aslı baş bağı 
anlamındaki “serbent”tir; “ser”, baş; “bent”, bağ (demektir) | 


[< sarp) as-sa‘b: [= zor, çetin). 


[< sorp kir-di] dahala “ala gafla: [= aniden, 
beklenmeksizin girdi]. 


[< sari+msi+ak] at-tüm: [= sarimsak]. 
[< sars-l-di]  vati'ati'l-yad: va mâ aşbahahâ mimma yatagayyar: 
“an halih [= elin burkulması ve benzeri bir şeklinin değişmesi). 


[< sırt] ar-rabiya va bi'l-kibcâkiyy: naslu'l-mihrat [= dağın 
sırtı (dağlardaki çıkıntılı kısım); Kıpçakçada saban kabzası (saban 
demiri) |. 


[< sar-di] laffa [= sardı). 
[< sorma) al-mizr [= darı suyu, boza]. 


[< Kip. şarınçkan») al-carade — bi'l-bkibcakiyy [= çekirge; 
Kıpçakçadır]. 


[< sirit+lan] az-zab' [= sırtlan]. 


[< sidrum] al-sayru’l-abyaż' va takaddama fi harfi's-sin [= 
beyaz kayış, sırım; “sin” harfinde geçti]. 


as-sad: ma‘a’z-zay' 


surqüni kabüd, A kind of willow.‏ ) كبودزورقوص) 

< sark- (< *sar-k- “damlamak, azar azar akmak”). (KİF: 611.); 

saricga cekirge. (DLT: 245/214.); 

al-carad: Çekirgeye denir ki ma'rufdur mazkur ve müennesine ıtlak olunur yerin yüzünü nebattan 
tecridi baas tesmiyedir. (Kamus: I, 586.); 
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şazağan” 
şaz 


şazdı 


şızdı 


şızdırdı 


SasI 


şaşı уту 


şuşadı 


şattı 


şatılmış 


şatna aldı 


şağdı 


[= /z/”li /s/ ] 


[< sazagan] al-tu“badn: [= yılan, büyük yılan). 


[« saz] al-ğaba" [= orman, çalılık]. 

[< saz-di] iştadda va ca'u al-curh [= yaranın ağrısı, sızısı 
arttı). 

[< siz-di] dâba'r-raşâş va şabahah: [= kurşun ve benzeri eridi, 
çözüldü 1. 


[< siz-dir-di] adaba hâkadâ fi kitabi Beylik va kala şayhunâ 
fahru”d-din: laysa bicayyid» bal adâba eritti li-anna daba eridi va 
атта siz fandic va şızdı nadaca fi nafsihi [= sızdırdı, Kitübu 
Beylik”te de böyle, büyüğümüz (üstadımız) Fahreddin (bu 
anlamlandırmanın) pek yerinde olmadığını söyedi. (Ona göre) 
“adaba” eritti demektir, çünkü “daba”, eridi olur, şız, sız, şızdı ise 
kendi kendine sızdı (olur)]|Seyh Fahreddin buradaki fiilin yanlış 
manalandırıldığını söylüyor, zira şız- fiil kökü olgunlaşmak 
manasına gelmektedir diyor. 1. 


aş-şad: ma*a's-sad: 
[= /ş/”lı /s/ ] 


[< sasi-g] şinnatu 100۷1 yukal: şaşî yıyır yafühu's-sunan: [= 
idrar sasısı, idrarın kötü kokusu, sası (kötü koku) kokuyor denir]. 
yafühu ”ş-şunan: [= sası (kötü koku) kokuyor]. 
[< şüv-şa-dıl ‘ataşa [= susadi]. 
aş-şad: ma“a”t-ta” 
[= /t/' 11 /s/ | 
[< sat-tt] ba‘a [= sattı]. 


[< sat-l-mis] “alam" mankül- min ismu'l-maf*ül ya‘nun: al-mabi" 
[= satılmış anlamındaki nesne (ism-i mefül)'den türemiş özel 
isimdir). 


[< şaf-ig in + al-e) iştara [= satin aldı). 


aş-şad: ma'a'l-gayn 
[= /g/'h /s/ ] 


[< şağ-dı) halaba [= (süt) sagdi]. 


sazağan: Koca yılan, 57; Houtsma 81. (CKİ: 88.); Xak. xı na:g al-timsah “crocodile”; na:g yila:n al- 
fu ‘ban ‘a serpent’ (EDPT: 776); 
< satnal- (< satin al- < satğın al-« sat-1g+in (İnst.) al-, sat(1)Éin al- “satın almak”) (BF). (KİF: 350; 
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şağılmış süt [< şağ-l-mış süt] al-halib: [= sağılmış süfl. 

sagmal [< şağı-mal > +Mo§. şağa“-mal) aş-şat: mu ‘adda li-l-halb: 
yukalu sagmal koyun nécedür ay kam laka za'n» halüba- [= 
sağmalık, sağılık (sağmak için yarılmış) koyun; sağmalık kaç 
koyunun var anlamında "sagmal koyun nöçedür” denir]. 


sagmal koyun nécedür kam laka Za'n" halüba- [= sagmalik kaç koyunun 
var]. 
sag [« sag ] as-sahih-* yukâl: Sencer sagdur ay salim" tayyib» fi 


“afiya: [= (sağlam ve sıhhatli anlamında) sağ; (Sencer) afiyette, 
sâlim ve çok iyidir anlamında “Sencer sağdur” denir]. 
Sencer sağdur salim: tayyib» fi ‘afiya: [= (Sencer) afiyette, sâlim ve çok iyidir). 
şağ el [< sag el) al-yadu’l-yumna yukal: sag elin bile ye ay kul bi- 
yadika”l-yumna va bi'l-kibcakiyy: on elin bile ye [= sağ el; sağ 


elin ile ye anlamında “sag elin bile ye” denir; Kıpçakçası “oy elin 
bile ye” (olur) |. 


şağ elin bile ye [< Türkm.) kul bi-yadika’l-yumna [= sağ elin 
ile yel. 
on elin bile ye [< Kip.] kul bi-yadika”1-yumna [= sağ elin ile yel. 
şığır [< sigir] al-bakar: [= sığır]. 
sığın [< sigun] bakaru'l-vahs: [= yaban sığırı]. 
sagir [« sagir] al-utrüş' [= sağır]. 
şağrak [< sagirtak] al-hunâb [= (ağaçtan yapılmış) küçük kase, kadeh]. 
BK. tekçek. 
şağrı [< sagri] al-kafal-" [= (at için) sağrı, kic]. 
şağandı [< sa-k-in-di*] hasiba va bi't-turkmaniyy: sandi [= (zan 
üzere) hesap etti, saydı; Türkmencesi “sandı” olur]. 
şandı [< Türkm. şâ-n-dı») hasiba [= (zan üzere) hesap etti, saydı]. 
şağış [< sa-k-igy"] ГУ: 19] al-hisab: [= hesap, sayma]. 


sıkmak, daraltmak. Kaynak ekle. 

D'de as-sâlim-. 

sigun erkek geyik (Dama dama). (DLT: 206/776.) 

al-kafal: “acz (sağrı, insan ve hayvanın herisi; kıç) manasınadır ki atın ve adamın dip tarafıdır. ard tabir 
olunur. Alâ kavl, ridf (Geri, arka K.T. 661) manasınadır ki dabba üzere ardlaşan adamın binip 
oturdğuüu mevkiden ibarettir, kutn (?) manasınadır ki iki uça kemiğininarka tarafındaolan mabeynidir ki 
hayvanda sağrı insanda kıç tabir olunur Fâriside surin denir. (Kamus: III, 338.); 

< sakin- (< sâ-k-ın- “düşünmek”). (KİF: 604); 

san [< sa-n] Hesap, sayı. (NSCT: 990); 
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şığrak 


şoğrıdı 


şağlık 
şağ yağ 
şığza 


şığlık 


şığlık berdi 


şağan 
şoğan 
şağlık 


şağtuç 


şakal 
şakalsız 


şakladı 


aşradı 
şoktı 


şokuldadı 


[< sigrak > şağırdak < Far. 368017 [ 
iki parmak arasindaki bosluk, mesafe]. 


mà bayna'l-usbu'ayn [= 


[< sogri-di] hadara lahmuh min katrati’d-darb fa 1а yacid: 7 
[= çok vurulmaktan (darbeden) (birinin) eti uyuştu, karıncalandı; 


bu durumda acı olmaz (hissedilmez) |. 
[< sag+lik] as-salama: [= sağlık, sıhhat ve selamet]. 


[< sag + yag"] as-samn: [= tere yagi]. 


[< şığza-61 tavku”l-kamiş [= gömleğin yakası]. 
[< sıklık) 
şafara [= ıslık; ıslık çaldı anlamında “siglik bérdi" yani ıslıkladı 
denir]. 


as-safir. yukal: sığlık bördi ay a‘ta as-safir: bi-ma‘na 


[< siglik  bér-di] ay a'tà as-safir bi-ma‘na safara [= ıslık çaldı 
anlamında “siglik bérdi" yani ıslıkladı denir]. 
[< sat+gan"] an-nasl [= ok, mızrak, bıçak vb. nin temreni, ucu]. 
[« sogun] al-basal [= soğan]. 
[< sag-1+lik] al-na'cas [= sagilik (sağılmalık) koyun]. 
[< şaġ+tuç] rafiku'z-zavc 211201 yahdimu”n-nas: fi valima [= 
güveğin düğün yemeğinde (töreninde) insanlara hizmet eden 
arkadaşı]. 

as-sad: ma‘a’l-ķaf 

[= /k/”li /s/ | 

[< sakal] al-lihya- [= sakal]. 
[< sakal+siz] al-amrad: [= sakalsız (genç) 1. 
[< sak--la-dr^] harasa va hafiza mustarak va yukalu bi- 
ma‘na hafiza asradi ay hafiza [= bekleyip, gózetleyip korudu ve 
saklayıp, emniyete alıp korudu şeklinde ortak manalı; saklayıp 
emniyete alıp korudu anlamında aşradı yani muhafaza etti denir]. 
[< aşra-dı) hafiza [= saklayıp emniyete alıp korudu). 
[< sokti] adhala [= soktu]. 
[< sokulda-di] taharraka vaca'a'l-curh: haraka» 9201027 [= 
yaranın acısı şiddetli bir depresmeyle deprendi]. 


< sakin- (< sà-k-in- “düşünmek”). (КТЕ: 604.); 

sagyag tereyağı. (DLT: 572/410, 515/413 

krş.: temir+gen>temir+en>temren 

< sakla- (< *sak+la- “korumak, saklamak"). (КТЕ: 604.); 
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şıkdadı [< sigitta-di] nadaba “alâ'l-mayti [= ölüye ağıt yaktı]. 

şakar [< şakar) al-agarr [K: 56] min al-hayl [= atin alnı sakart]. 

şakurğa [< sakirku] al-kurad: [= kene]. ID: 271 

şıkdı [< sik-ti] “азага [= (bir şeyin suyunu çıkarmak için onu) sıktı]. 

sukbarmak [< suk + barmak] as-sabbaba: [= işaret parmağı]. 

as-sad: ma‘a’]-lam: 
[= / li /s/ | 

saldi [< sal-di] arsala [= saldı, gönderdi). 

salindi [< sal-n-di] 181353138 [= (aşağı) salındı, koyuverildi]. 

salincak [< şal-n-çak") al-urcüha" va bi'l-kibcakiyy: şalkınçak [= 
salıncak; Kıpçakçası “şalkınçak” (olur) 1. 

şoluk [< solu-k] an-nafas: [= soluk, nefes]. 

solukin [< solu-kan::] alladi ahada nafasah: [= soluk alan kimse]. 

salkum [< şalkum| al-'unküd-- mina'l-'inab yukal: bir salkum üzüm 
yedim ay akalt: 'unküd- vahid“ mina'l-'inab [= üzüm salkımı; bir 
salkim iiziim yedim anlaminda “bir salkum iiziim yédim” denir]. 

bir salkum üzüm yédim akalt: *unküd- vahid: mina”1-“inab: [= bir salkım üzüm 

yedim]. 

suluk [< suüv-luk]  as-savlak: “urriba bih [= (kemerin sağ tarafına 
asılan) deri çanta; “as-savlak:” bu kelimenin 
Arapçalaştırılmışıdır). Bk. kupturga. 

sol [< sol] aş-şamal: bi”t-tukmaniyy: va yukalu sag va yukalu 
soy [= sol; Türkmencedir; “sag” ve "sor" da denir]. 

sal [« sal] “idin yudammu ba‘zuha ilâ ba'z- va yurabbatu va 
yurakkabu bihi fi']-bahr yu‘adda bihi min canib: ilâ canib- va لر‎ 
lahu t-tavf: [= sal denilen ve denizde üzerine binilip bir kıyıdan 
ötekine geçilen birbirine iliştirilmiş ve bağlanmış tomruklardırl. 

şovluncan [< sovluncan] al-‘alak: [= bağırsak solucanı, asalak, 
sülük). 

şalamçak [< şalamçakl at-tafaru [= at eyerinin girvesinde olan kayış, 


kuskun, paldum]. 


salin- [< sal-n-]Salinmak. (NSCT: 990.); 
V”de solukin, D'de solkin, K’de solukan. 
‘unkud: Salkım, tane tutmuş üzüm salkımı. (A-TBL: III, 436:.); 
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şalaça [< şalaça) al-mahiffa va kala şayhunâ fahru'd-din şalaça 


*üdu'l-cinaza: [= sedye, hevdec; büyüğümüz, üstadımız Fahreddin, 
salaça, “cenaze salı”dır dedi]. 


şolıdı [< soli-di] lahat [= soli-di]. 


savuldu [< sav-l-du] taşarrafa [= (kafasına göre) hareket etti, davrandı). 


aş-şad: ma“a”l-mim: 
[= /m/”li /s/ 1 


şamala [< şamala"1 al-kir [= zift, karasakızl. 


şamşandı [< samas-a-n-di] lacca va'l-ucc şamaş huva”l-lacaca" va 


samasan ay lacc va'l-hikkatu'l-nün zayida" fark» bayna'l-ismi va'l- 
filli [= diretti, ısrar etti; “şamaş” diretme demektir; “şamaşan” 
diret, ısrar et; “nun”un fazladan eklenmesi isim ile fiil arasındaki 


farktır]. 
samas [< samas-] huva’]-lacaca: [= diretme demektir]. (У: 19 
as-sad: ma'a'n-nün' 
[= /b/'li /s/ | 
sancti [< sanc-tt] ta'ana [= batirdi, sapladi]. 
sundi [< sü-n-di^] 13۷818 [= (eline, kendisine) sundu, verdi]. 
sandi [< Türkm. sa-n-dt°] zanna bi”t-turkmaniyy: va takaddamat 


annaha bi'l-kibcakiyy: sagandi [= (zan ile öyle olduğunu) sandı, 
hesap etti; Kıpçakçası “şağandı” daha önce geçti]. 


şağandı [< sa-k-in-di»] zama [=(zan ile öyle olduğunu) sandı, hesap etti]. 


şanadı [< sa-n-a-dt^] “adda va bi”t-turkmaniyy: şadı [= aydı, 


hesap etti, sandı, Türkmencesi "sadi" olur). UD: 28] 


şadı [< Türkm. sa-di*] “adda [= saydı, hesap etti, sandı). 


Bu bakımdan ilginç bir örnek olarak Kumanca samala 'zift' sözünü kullanabiliriz. Grónbech'in belirttiği 
gibi (Komanisches VVörterbuch, 213), bu söz Rusçadır (Rusça smola). Rusça smola biçiminin sonun- 
daki -a Kumancada saklanmıştır. Buna dayanarak Rusçadan (Slavcadan) alındığı ileri sürülen salam 
sözünün salama biçimine girmesi beklenirdi. (Kumanca samala sözü Kıpçakça sözlüklerde de samala 
olarak geçer. Bundan başka, Kıpçakça sözlüklerde 'zift' anlamına gelen bir söz daha geçer: teget. 
Bilindiği gibi, bu söz de Rusçadır.) Ayrıntılı bilgi için bk.: EREN, H . (1979). Türklerde Ekinciliğin 
Gelişmesine Katkilar. Türkoloji Dergisi , 8 (1) , 0-0 . DOI: 10.1501/Trkol 0000000109 


sun- [< sü-n-] Sunmak. (NSCT: 1000.); 

san [< sa-n] Hesap, sayi. (NSCT: 990.); 

< sakin- (< sâ-k-ın- “düşünmek”). (КТЕ: 604.); 

sana- [< sa-n+a-] Saymak, hesaba almak, itibar etmek. (NSCT: 990.); 
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sanku [< san-gu] al-muğaffal: [= ahmak, avanak]. 

sankulandi [< san-gu*la-n-di^] — tagaffala [= ahmaklaştı, aptallasti]. 

sandal [« sandal] [K: 57] as-sumariya" [= sandal, bir çeşit gemi]. 

son [< soy] âhir» [= son]. 

soncuk [< soncuk]  al-‘akab [= halef, arkadan, sonradan gelen]. 

sonkol [< son+kol] тауѕага“ va huva mürakkab min son al-yasâr va kol 
al-‘azud: [= soldakiler, solkol; bu kelime “son” (yani) sol ve “kol” 
(yani) kol kelimelerinin birleşik biçimidir]. 

şundurdı [< st-n-k-tur-^] kasara bi-Zammu”ş-şad: kibcâkiyya" va bi- 
kasariha [sindurdi] turkmâniyya» [= kırdı; "sad"in ötreli biçimi 
Kıpçakça; esreli biçimi ise Türkmencedir]. 

şoyra [< sog*ra] 1 138171۳ va'r-râ” 'ibara- “ani”d-dal allati hiya adat: 
zarf» yukalu sonra keldi ay fi’l-ahiri cà'a [= sonda, sonunda; 
“tra”, zarflık edatı olan “dal [da]"dan başka bir şey değildir; 
sonda, sonunda geldi anlamında “şoyra keldi” denir 1. 

şonra keldi fll-ahiri са'а [= sonda, sonunda geldi]. 

şona koydı [< sop+a koy-dı) ahhara [= sona koydu, erteledi]. 

sangir [« sangir] al-utrüş' уа brt-turkmaniyy sağır [= sağır, 
Türkmencesi "sagir" (olur) ]. 

as-sad: 1013311-7" 
[= /v/”li /s/ ] 

savdi [« sav-di] havvala [= (birini yanından geri) çevirdi, savdı (bir 
işi, bir şeyi bir durumdan baska bir duruma) çevirdi |. 

şovudı [< sogi-di“] barada [= soğudu]. 

sovuk [< sogi-k] al-bard'[= soğuk]. 

suvun [< sigun*] al-iyyal [= karaca, erkek geyik]. 

suvun keyik [< sigun” keyik] bakaru'l-vahs- [= yaban sığırı). 


sana- [< sa-n+a-] Saymak, hesaba almak, itibar etmek. (NSCT: 990.); 
> sankulan- (< “san-ğu-rla-n- “aptal olmak”). (KİF: 609.); 


‘akiba: Ökçe, topuki sonuç, netice; arka, geride kalan; son; çocuk; babası kendinden sonraya kalan 


çocuk; tâbi, uyan uyduları, uyanları çok olan, torun, evlat. (A-TBL: Ш, 432); 
sınuktur- [< si-n-k-tur-] Kırmak, simak. (NSCT: 995 ); 

savu [< sogi-k] Sošuk. (NSCT: 992.); 

sigun erkek geyik (Dama dama). (DLT: 206/776.) 

sigun erkek geyik (Dama dama). (DLT: 206/776.) 


206 1 Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitibu”1-İdrak li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


şavuldı 
şav 


şavçı 


savçımuz 


say 


[< sav-il-dv| tanahhâ [= uzaklaştı, ayrıldı]. 

[< sav] al-da‘va [= (dogru oldugu savunulan) sóz, dava]. 

[< saver] mansüb- ilâ'd-da'vâ birmana al-faşl: bayna’l- 
haşmayn: va mitluh: lâ yaküna Ша kaziy- fa utlika saver li-fadlih: 
“ala”n-nabiyy: yakülüna savçımuz ay nabiyyina ya'nüna bihi an- 
nabiyya salla'l-lah: ‘alayh: vasallam:. [= hasım ve benzeri iki taraf 
arasındaki ayrılıklar anlamındaki davalarla ilgilenen kişidir; (bu 
kişi) ancak kadı olur; “save.” övgü için (Hz.) Nebi'ye söylenir; 
peygamberimiz anlamında “savçımuz” denir; bu sözle, Allah'ın 
salatı ve selamnı üzerine olsun, Nebi (Muhammed) kastedilir]. 

ay nabiyyina ya'nüna bihi an-nabiyya şalla”1-lah: *alayh: vasallam. 
= övgü için (Hz.) Nebi”ye söylenir; peygamberimiz anlamında 
“savçımuz” denir, bu sözle, Allah”ın salatı ve selamnı üzerine 
olsun, Nebi (Muhammed) kastedilir]. 


as-sad: ma“a”l-ya” 
[= /y/”li /s/ ] 


[< say] al-ma’: dina kamati”l-hayl [= atin boyundan daha 
alçak (yürüyüp gecebilecegi derinlikte) su]. 


bakaru”l-vahş: Yaban sığırı, yaban eşşeği; ak geyik; dağ keçileri ve boynuzları dolu olmayan büyük 
geyikler. (A-TBL: ا‎ 1 7 : , 

Jal v : Ш والابل الْمَهاة على‎ Je 3l y القرون المُجوَّفَة والظباء‎ 

> savil- (< *sav-il- *savulmak"). (KIF: 613.) 


tapu 


tapu kildi 


tap 


top 
tapti 
toprak 


tobra 


taban 


tabuci 


tobuk 
taptı 


tapıştı 
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harfu't-ta^ 
[= /t/ harfi] 
at-ta’: ma'a'l-ba” 
[= /b/”li /t/] 
[< tap-ig] al-hidma* yukâlu tapu kıldı ay ca'ala'l-hıdma» [= 
hizmet; hizmet etti, hizmet kıldı anlamında “tapu kıldı” denir |. 


[< tap-ig + kil-di] ca'ala'l-hidma* [= hizmet etti, hizmet 
kıldı]. 
[< tap] kalima» tukalu bi-ma'na'l-kaff tap ur ay ukfuf 


“ani d-darbi [= yeter (...-mAyl kes, bırak) anlamında kullanılan bir 


kelimedir; yeter vurmak (vurmayı kes, bırak) anlamında “tap ur” 
denir). 


[< top] al-kura" [= top, yuvarlak]. 

[< tap-tt] (D: 28°] vacada [= (birini, bir şeyi) buldu]. 

[< top.r+a-k*"] at-turab: [= toprak]. 

[< tobra] al-mihla [= (hayvanin yem yediši veya erzak 


konulan) torba]. 

[< tàban] ahmasu'l-kadam [= ayak tabanı]. 

[< tap-ig+¢1] al-hadim: va çı li-l-nisba: [= hizmetçi; “çı” nisbet 
(hizmetle ilgili olan kisi) içindir]. 

[< top+Ik] (K: 58] al-ka‘b [= ayak topuğul. 

[< fap-tı) iltakâ [V: 20] yukal: beyni tapğıl ay iltaki al-amira 
va yukalu bey bile tapisturgil ay lakkihi ay icma' baynahu va 
bayna'l-amiri va takülu tapisti ay talâkâ tumma tadhulu dur li-l- 
ta'diyyati fa-takülu tapisturdi ay lakkahu ay cam‘a baynahu va 
baynahu [= buluştu, görüştü, bir araya geldi; bey ile buluş, görüş 
anlaminda “beyni tapgil” denir; onu (bey ile) bulugtur yani onunla 
beyi bir araya getir anlamında “bey bile tapışturgıl” denir; buluştu 
anlamında “tapıştı” denir sonra geçişlilik için “dur” eklenir 
böylece buluşturdu yani ikisini bir araya getirdi anlamında 
“tapışturdı” denir]. 

[<tap-s-u] iltaķā yukal: beyni tapğıl ay iltaki al-amira va 
yukalu bey bile tapisturgil ay lakkihi ay icma‘ baynahu va 


tofrag [< *top.r+a-k | Toprak. (NSÇT: 1018.); 
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bayna'l-amiri va takülu tapıştı ay talâkâ tumma tadhulu dur li-l- 
ta'diyyati fa-takülu tapışturdı ay lakkahu ay cam'a baynahu va 
baynahu [= buluştu, görüştü, bir araya geldi; bey ile buluş, görüş 
anlamında “beyni tapgil” denir; onu (bey ile) buluştur yani onunla 
beyi bir araya getir anlamında “bey bile tapışturgıl” denir; buluştu 
anlamında “tapıştı” denir sonra geçişlilik için “dur” eklenir 
böylece buluşturdu yani ikisini bir araya getirdi anlamında 
“tapışturdı” denir]. 


tabırdı [< #abrı-dı| bi'l-ba'i al-halisa: barta‘a fi’l-masy [= asıl “ba 
(/b/)" ile patır patır yürüdü (ayaklarını tapırdatarak hızlı hızlı 
yürüdü) |. 

topalan [<topalan] al-mağşu fi'lbatni [= karın ağrısı (bağırsak 


sancısı), kolik]. 

topalak [< topalak"| nabat" lahu ‘arf» tayyib" lahu habb« kadra habbu'l- 
humus: yusamma as-sa'd: va yusamma bihi an-nisâ” [= kendisiyle 
kadınların adlandırıldığı (kadınlara ad olarak verilen), su'd 
denilen, tohumu nohut tohumu (tanesi) kadar olan hoş kokulu bir 


bitkidir |. 

tapçan [< ѓарс̧ап*] | an-naht [= (üzüm kesmek, bir çeşit sehpa 1. 

at-ta”: ma'a't-ta^ 
[= /t/'li /t/ | 

tat [< tat] al-fallah: [= cirtci, köylü). 

tatikti [< tat+ik-t] sara lisânuhu va luğauhu luğatu'l-fallâh [= 
konuşması ve dili köylü dili oldu (köylü konuşmasına ve diline 
benzedi) |. 

tatlu [< tat+lu] al-hulv- va kad yukal fih: tatlu [= tatlı; “tatlu” da 
denilmektedir]. 

tutti [« tutti] aşluhu bi”t-ta” tutti va tubaddal: ta’» amsaka [= aslı 
(hece sonunda) /t/'lidir “tutti”; /t/, /t/ ile değiştirilmiştir; tuttu 
(demektir )|. 


< *tapri- (GsizF). Taklidi F. Bkz. ED443b tabrı-. (KİF: 652); 
kolik: Bağırsak, böbrek gibi içi boş organlarda aralıklı duyulan güçlü sancı. (TDK Sözlük); 

» topulgak: topalak (Cyperus longus). (DLT: 251/220); Hünnapgillerden, yapraklarindan yesil boya 
çıkarılan bir bitki (Rhamnus clorophorus globosus). (TDK Sözlük); 
tapcan: salkımlara ulaşmak için üzerine çıkılan üç ayaklı, sofra şeklinde bir eşya. (DLT: 219/188); 
tapçan: Kençek lehçesinde, salkımlara ulaşmak için üzerine çıkılan üç ayaklı, hamur tahtası şeklinde bir 
eşya (DLT: 612/505); 
Tat: Büti.in Türklerin nezdinde Fars. (DLT: 228/198); (Yağma ve Toxsıların nezdinde) Uygur kâfirleri. 
(DLT: 30/16); 


tuç 


taçar 


turdi 


turak 


turguzdu 


taradi 


tarakladi 


tarak 

turak 

tar 

tarladi va tar boldi 
tirnak 


tartdi 


tartu 
tari 


tortue 


turluk 
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at-tâ” ma‘a’l-cim: 
[= /ç li /t/ | 
[< tic] an-nuhas: [= bakir]. 
[< tacar] “alam: yusamma bihi [= (insanlara) ad olarak 
konulan özel isimdir). 
at-ta” ma“a”r-ra” 
[= /r/'li /1 ] 
[< tur-di] kama [= ayağa kalktı]. 
[< tur-ak] al-makam: turakni kani ay ayna makamuka [= ev, 
mesken, kalinan yer; evin (kaldigin yer) nerede anlaminda “turakni 
kani” denir ]. 
[< tur-gur-du] akama [= ayaga kaldirdi]. 
[< tár-à-di*] maşşata va fi kitab: Beylik tarakladı sarraha ya'ni 
masata [= taradı; Kitâbu Beylik'te tarakladı (saçı tarak ile çözdü, 
dağıttı); yani taradı anlamında “tarakladi” dir]. 
[< tàr-g--a-k--la-dr*] sarraha ya‘ni masata [= tarakladi (saçı tarak 
ile çözdü, dağıttı); yani taradı anlamında “tarakladi” dır]. 


[< tàr-g4-a-k**] must: [= tarak]. 

[< tur-ak] al-kanbaris: [= koyulaşmış süt, lor]. 

[< far) dayyik: [= dar]. 

[< tar+la-dt= | tar bol-di] ay daka [= daraldi, dar oldu ]. 
[< tirgak] az-zafr [= tırnak]. 


[< tart-di] (D: 29] cadaba va vazana mustarak [= çekti ve 11 
anlamlarinda çift manali]. 


[<zart+ig] al-mizan: [= tartı]. 

[<tar+i-g] ad-duhn: [= dari]. 

[< tortuc] alam» li-racul: [= erkek için özel isimdir (erkek 
adidw) ]. [&: 59] 

[< tur-luk| lubbadun yugatta bihi'l-hirkah [= türkmen çadırına 
órtülen kece]. Bk. dügnük. 


tara- < tàr-à-] Taramak. (NSCT: 1007 .); 

taraġ |< tár-g--a-k] Tarak. (NSCT: 1007 ); 

taraġ کا‎ far-g+a-k] Tarak. (NSCT: 1007 ); 

taraldı: Daraldi, dar oldu, 62; Lh. Os. 513. (CKT: 99.); 
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turlak 


tarlık 


târ 


tarâzi 
turna 
toru 
turtanak 
torlamak 


tarattı 


taz 
tuz 
tuzladı 


tazı 


tuzlu 


tuzluk 


[< tur-lak] al-mustahkaru 1-ğarib: mina”r-ricil [= aşağılık 
yoksul adam]. 


[«tar-lk] dayyika" fi gala va gayrihi [= aşırı dalık ve benzeri]. 


[< tar“) al-kalak' [= (şişirilen deri tulumların birbirine 
eklenmesiyle oluşturulmuş) küçük kayık, kelek]. 


[< tarazuğ < Far. tarazi | al-mizanu [= terazi, tartt]. 
[< turpa] al-kurkiyy [= turna kusu]. 

[< toru] al-kumayt [= doru”, hurmayî doru, karamtik]. 
[< turtanak| az-zakā [= zekat, zekat vergisi]. 

[< torlamak] | at-tursu'l-canaviyy [= Cenova kalkanı]. 


[<tarat-H] carra [= çekti]. 

at-ta’u ma“a”z-zay: 

[= /2 li /t/] ГУ: 20° [ 
[< taz] al-akra [= kel]. 
[< tuz] al-milh: [= tuz]. 
[< tuz+la-di] mallaha [= tuzladi]. 
[< 102+18[ al-farsu'l-arabiyy va yusammüna'l-'arab taz va 
yuklabüna”t-ta” ta”: [taz] [= Arap atı, Arapların atı, (Türkler) 
Araplara da taz diye ad takarlar ve (bazıları) /W“yi /t/ ile 
değiştiriler (taz)]. 
[< tuz+lug] al-māliķ [= tuzlu]. 
[<tuz+luk] şay”: yuslih: bihi at-tutmâc: min laban av habb 
ramman* va ğayruhuma va tusamma bihi al-mimlaha- [= içinde 


tutmacın süt, nar tanesi gibi şeylerle terbiye edildiği kaptır 
(şeydir); tuzluk da bu kelimeyle adlandırılır]. 


“i tar kelek. Bu da kılıftır. Tulumlar şişirilerek ağızları bağlanır. Sonra (509),birbirine bağlanarak su 
üzerinde bir yüzey oluşturulur. Üzerinde oturup suyu geçerler. Kamış ve dallardan da yapılabilir. 
Yabaku ve Tatar lehçesinde. (DLT: 508, 509/ 408.); 
al-kurki: Tâir-i maruf ismidir ki turna kuşuna denir. Fariside külünk (âir-i maruf ismidir ki turna kuşuna 
denir. Fariside külünk (?) denir. (Kamus: Ш, 110.); 
kumayt: Şol kırmızı ata denir ki kırmızılığına kunü” yani halis olmayan siyahlık ki karamtık tabir olunur 
karışmış ola. Lisanımızda ona hurmayi torı tabir olunurki rengi karamtık kırmızı olur esvab makulesinde 
ana güvez ondan koyu olursa mor tabir olunur ve ol atın yelesi ve kuyruğu siyah olur ve ridayla ve aşkar 
ile farkı budur ki rengi mezkûr ki hurmayî torı olacakdır kumeyt denir ondan açık olursa verd denir ki 
Farsîde gül-gûn ve Türkîde açık torı tabir olunur ve yelesi ve kuyruğu kırmızı olursa aşkar denir ki 
Türkide al tabir olunur. (Kamus: I, 323.); 
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tazluk [<taz+luk] al-akra' ауд [= bu da kel (demektir)]. 

tuzak [< tuzak] as-sarak: [= tuzak]. 

toz [< toz] al-gubàr [= toz]. 

tozdi [< toz-di] inba'ata'l-&ubar va yukal: траг 313151 tozdi ay fahat 


râyiha“I-misk' [= toz çıktı, tozdu; misk kokusu yayıldı anlamında 
"ipar yıyısı tozdı” denir]. 


ıpar yıyısı tozdı fahat râyiha“I-misk' [= misk kokusu yayıldı). 


at-ta^- ma“a”ş-şin: 
[= /s/'li/t] 


tasak [< tas+ak] al-untayan: [= tasak(lar), yumurtalıklar]. 

tuşak* [<tus+a-g] o saccatu'l-faras ay kayduh: [= at kösteği; yani bagi] 
tuşadı [<tus+a-di] kayyadahu [= onu (atı) bağladı]. 

taştı [< 10-111 farati 1-kidr: [= tencere (kazan) taştı] 

taskun [<tas-kun] ^ an-nahru'l-mâdd min kalamihim şu taşkundur [= 


taşan nehir; “şu taşkundur” onların (Türklerin) sözlerindendir|. 


taşıdı [< tasu-di] nakala [= taşıdı]. 

taslak [< tas+lak] “alam- [= özel isimdir). 

tusdi [< tus-ti] zara [= (buluştu, görüştü anlamında) gördü, ziyaret 
etti]. 

tas [< tas] al-hacar: [= tas]. 

tas [< tas] al-haric: yukal: taskara çık ay uhruc barr- [= dışarı; 


disari çik anlaminda “taskara cik" denir]. 
at-ta” ma“a”ş-şad: 
[= /ş/”lı /t/] 
tasbardi [<tasbardi] даа va huva murakkab" [= yok oldu, boşa gitti; bu 
birlesik kelimedir]. 
at-ta”: ma“a”ta” [IDs 2% ] 
[= Л /t/] 
tutak [< tutak] [K: 60] as-safa- [= dudak] 


tuşaq: Ata vurulan ayak bağı, 63; Kaş. I. 345; MW. 220; S. Sul. 119; R. Ш. (Cag. Kkirg.) 1510. (CKİ: 
108. ); 
Kip. xiv tuşak (PU) şaccatu’l-faras ay qayduhu ‘a hobble’ İdrak 63. (EDPT: 562..), 
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tatar 


tutkun 
tutëa 
tutam 
tattı 


tuturgan 


tutulmak 
tutuldu 


tat 


tutmag 


tutsak 


tag 
togan 


tugluk 


[< tatar) kabila: mina'l-a'acim va yukâlu fihim 
tatar bi”t-tayayn [= yabancılardan ( Arap olmayan başka 
milletlerden) bir millet; onlara iki /t/'li (biçimde) tatar da denir]. 


[< tut-ğun) al-asir [= tutgun, esir]. 

[« tut-gak] ka'imu's-sayf [= kılıcın kabzası, sapı) 

[« tut-am] al-kabda [= kabza]. 

[< tat-ti] daka [= tatti, tadına baktı). 

[< tuturkan"") al-ruzz va yukal bit”ta” va”t-ta” tuturgan [= 
pirinç; АП da “tutur gan” biçiminde da /t/'li de söylenir]. 

[< tut-I-mak] al-husuf: [= (ay, güneş) tutulmak, görünmez olmak]. 
[< tut-l-du] hasafa [= (ay, güneş) tutuldu, görünmez oldu]. 


[< tat- g^] al-halâva" [= (şeker, bal vb.’de bulunan) tat, tatlılık 
(acılığın zıddı)|. 


[< тат-&**7] 


türlü) tat] 


at-ta'mu [= (yiyecek ve içeceklerden alınan her 


[< tut-ma + aç“) kabdat- “acin- tulkâ fi-marakati'l-lahm: 
ma‘nahu al-mumsik: li-1-cü” tutma ay la tumsik va aç cayi- 
fasummiya bi-l'cumla: [= et suyuna (avuç avuç, gomaç gomaç ) 
atılan (böylece meşhur Türk yemeği yapılan) hamur parçaları; 
açlığı tutan (geri bırakan) anlamındadır; “tutma”, tutma ve “aç” 
aç demektir; böylece cümle, isimleşmiştir (ikisi birlikte bir 
isim/birleşik adı oluşturmuştur )] 


[< tut+sak] — al-asir [= tutsak, esir] 
at-ta” ma'a'l-gayn 
[= /&/ h ЛЛ] 
[« tag] al-cabal: [= dag]. 
[< togan] al-bazi [= doğan] 
[< mg+luk] “üd- Таһа şu'batân' yurbit fi TV: 21) kulli vahidat: 
minhuma habl- yuşadd: bihi”l-himl: vahuva “айаш” ayd» [= yük 


bağlamak (tutturmak) için her iki ucuna da ip bağlanan iki uçlu 
(çatal uçlu) ağaç (sırık)tır; kelime aynı zamanda özel isimdir). 


tuturkan pirinç (Oryza satiaa) (DLT: 259/227 ); 

tatlig [< tat-&«hg] Tatlı. (NSCT: 1010.); 

tatlig [< tat-&«hg] Таш. (NSCT: 1010.); 

tutmaç: Türkleri tanınmış yemeği. (DLT: 904.); tutmac: Meşhur taamdır. Arabisi lâcişe, lákice, lâkişe; 
Fârsisi “tutmâc”dır. (Lehcetü'l-Lügat: 665-.) 


tugluk 


tugluk 
tigrak 


togru 


togrul 


toga 
togradi 


tağarçuk 


tağladı 


tağ 


tağ 


toğdı 


tağaldı 


tağalsunlar 
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[< tué+luk] “üd- lahü şu'batân' yurbit fi kulli vahidat» minhuma 
habl- yuşadd: bihi”l-himl: [= yük bağlamak (tutturmak) için her iki 
ucuna da ip bağlanan iki uçlu (çatal uçlu) ağaç (swik)tw] 

[< tugtluk] huva “alam” [= özel isimdir) 

[< tığra-k) aş-şâtir [= kurnaz, aldatıcı (adam)]. 


[< foğur-ul al-mukavvam: va”ş-şadik: yukalu toğru sözler ay 
yatakallam: sadik- [= doğru, düz ve doğru sözlü (kimse), doğru 
söyler anlamında “toğru sözler” denir]. 


[< togril] ta'ir- ma'rüf- ida arsala 'ala'l-kurakiyy^ la yazal 
yarfasu vahid“ ba‘da ahar va yuksaruhuma hatta ya'ti *ala'l-cami^ 
tumma là ya”kul: illa min avval al-kasira: [= meşhur bir (avcı) 
kuştur, turnaların üzerine salındığı zaman ardını alıncaya kadar 
birbiri peşine hepsini tepeler, sonra da ilk öldürdüğünden başka 
hiçbirini yemez) 


[< toku] al-ibzim: [= toka]. 

[< tok+.r+a-di*”| katta'a [= dogradi, lime lime etti]. 

[< tagar+cuk] 21-11227802" [= dağarcık, su kirbasi 
(matarasi)]. 


]> tag+la-di] vasama va tag al-vasam: fahuva muştarak» baynahu 
va bayna'l-cabal [= dağladı, damgaladi; “tağ”, dağ, damga 
demektir ve dag kelimesiyle eg seslidir] 

al-vasam: [= dag, damga]. 

al-cabal: [= dag]. 

[< tug-di] vulida va minhu ay togmis ay mavlüd: kamar- kün 
togmis mavlüd: sams» (ID: 30] bi-ma'nâ vulida va bi-ma'nà tala'a 
[K: 61] ayq" [= doğdu, bu kökten gerek doğdu, dünyaya geldi gerek 
(güneş, ay vb.) doğdu, çıktı anlamında ayın doğmuşu anlamında 
“ay toğmış”, güneşin doğmuşu anlamında “kün toğmış” denir;] 


[< tági-I-dr?!] tafarraka yukal: —— tağalsunlar ау 


liyatafarrakü [= dağıldı, ayrıldı: dağılsınlar anlamında 
“tağalsunlar” denir] 


liyatafarrakü [= dagisinlar]. 


al-kurki: Tâir-i maruf ismidir ki turna kuşuna denir. Fariside külünk (ğir-i maruf ismidir ki turna kuşuna 
denir. Fariside külünk (?) denir. (Kamus: Ш, 110.); 

toğra- [< їок+г+а-] Doğramak. (NSCT: 1018); 

tağal- (< tagi-l- “dağılmak”). (КТЕ: 647); 
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taktı 
tıktı 


tok“ 


toydı 
tokşan 
tokuz 


tokıdı 


ton dokıçı 


tokurçin= 
takuk 


tokma 


toksuba 


tay 


tar) 
tar) 


at-ta” ma“a”l-kaf 
[= /k l /t/] 


[< tak-ti] “allaka [= taktı, ildi) 
[< tik-tt] sadda [= fıktı, kapadı]. 
[< 10-К] aş-şab“an: al-madi minhu toydı va kiyasuh: tokdı 


valam yusma' [= tok; bu kökten “toydı” geçmiş zaman (olur); 
“tokdi” karşılığını duymadım). 

[< tö-d-dı"”7) fşabi” al [= doydu]. 

[tokson < tokkuz + on] at-tis'ün [= doksan] 

[< tokkuz] tis‘a [= dokuz]. 
[< tok+kı-dı“] 
yukalu li-l-ha'iki ton dokıçı [= can yakıcı bir vuruşla vurdu; 
"tokidi", (örgü, kilim vb.) dokudu da demektir; dokumacı (terzi) 
için “ton dokıçı” denir). 


daraba darb» va сї“ tokıdı nasaca ayd» va 


[< tok- ki-cr*] al-ha’ik: [= dokumacı (terzi)]. 


[< tokurgin] lu ba" mitlu ş-şatranc: yul'ab: biha [= safraç gibi 
oynanılan bir oyundur]. 


[< tak+1-gu] ad-dacac: [= tavuk]. 


[< tok+ki-mak] al-irzabba" va'l-mihadda* va ‘urribat bi-d- 
dukmak: [= (tas kirmak için kullanilan) büyük çekiç, balyoz ve 
kazma, gürz, (kelime) “dukmak” tan Arapçalaşmıştır). 


[< toksuba] — kabila- mina'l-kibcakiyy [= bir Kıpçak boyudur]. 


at-ta^ ma'a'n-nuni'l-baysumiyyat 
[= /p li /t/] 


[< tap] as-subh: va al-“acab: mustarak [= tan (şafak) varkti 
ve şaşırma, hayret şeklinde ortak manalidir]. 


[< tay] 


[< tay] 


as-subh [= tan (safak) varkti]. 


al-‘acab:[= sasirma, hayret]. 


toq: Tok, bugünkü manasinda, 65; Kas. 1. 75; MW. 213; R. 111. 1144/5: Bud. 749; S. Sul. 122; Houtsma 
85; B. d. M. II 320, Lh. Os. 549; Thomsen: Inscr. de l'Ork. 170 n. 74. (CKT: 105. ); 

Kip. хш al-sa bàn tok Hou. 26, 5; 29, 19: xv ditto İdrak 65. (EDPT: 464-.); 

toyun [< to-d-:n-] Doyum, tok. (МСТ: 1022.); 

toki- (< *tok+ki- “vurmak, dokumak”). (KİF: 672 ); 

toki- (< *tok+kı- “vurmak, dokumak”). (КТЕ: 672 ); 

toqurçin: Satranca benzer bir nevi oyun, 65; Lh. Os. 550; Bud. 750. (CKİ: 106.): 
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tanladi [< taytla-di] ta‘accaba [= şaşırdı, hayret etti]. 
ton [< top] al-calid: [= don, buz]. 
tondi [< toy-di) camada [= dondu, buz tuttu]. 
tonuz [<top+uz] al-þinzīr va ad-duhnu’l-camid: faidâ utlika ‘ala’d- 
duhni'l-camid: fahuva murakkab" min tor al-calid va uz ad-duhn 
alladi ya“lu”1-kidra [= domuz ve don yağı (anlamlarında); don yağı 
ifade edildiği zaman kelime, don anlamındaki “ton” ve tencere 
kaynatılan (tencerede pişirilen) yağ anlamındaki “uz” dan 
mürekkep (birleşik kelime) olur | 
uz [< üz) ad-duhn [= yag]. 
tansık [< tay ksikel al-‘acab: [= (genellikle somut nesne ve durumlar 
için) şaşkınlık verici, şaşırtıcı). 
tanla [< tayla) ma'nâhu va vaktu’s-subh: takülu tanla keldim» ay 
ci'tu vaktu”ş-şubh va ida kala aci’u fi’s-subh: kala tanda kelkemen 
[= tan (şafak) vakti anlamındadır, tan (şafak) vakti geldim 
anlamında “tayla keldim” dersin, tan (şafak) vakti geliyorum 
(geleceğim) diyeceği zaman “tayda kelkemen” der]. 
tanla keldim  ci'tu vaktu’s-subh [= tan (şafak) vakti geldim). 
tanda kelkemen aclu fi’s-subh [= tan (şafak) vakti geliyorum 
(gelecegim)]. 
tanazdı [< tay-ız-dıe) ihmarra'l-varam: va iştadda [= şişlik (ur, beze) 
kızardı (iltihaplandı) ve sertleşti). 
пра [< 177-41] istaraha [= dindi, rahatladı) ГУ: 21°] 
at-ta” ma'a?l-lam 
[= /l/ li /t/] 
taldi [< taldi] ta'iba bi'l-kibcakiyya va amma bi't-turkmaniyya: 
fatutlaku “ala $atasa [= Kıpçakçada yoruldu, bitkin düştü; 
Türkmencede ise suya (dibe) daldi demege gelir]. 
toldi [< to-l-di] [K: 62] imtala”a va minhu tolun ay İD: 30) va tolu 


ay al-kamaru”l-mumtali” nür: [= doldu; ışıkla (nurla) dolmuş ay 
(anlamındaki) “tolun ay” ve “tolu ay” bu köktendir). 


KARAMANLIOGLU: 1994, s.33. 
V nüshasında harekeleme sonradan siyah mürekkeple yapılmıştır. 


taniz- (< *tay-ız-) (Ettir.). (KİF: 650.); 
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tolun ay 


tolu ay 


tolturdu 


taladı 


toladı 
tolak 
tulban 
talak 


tılak 


tolkuk 
talabıdı 
tolp 


tulundı 


tul 
tolı 


tuluy 


tamasa 
tamasalandi 
tamçı 


tam 


[< to-l-u+n ay“) al-kamaru'l-mumtali^ nür: [= ışıkla 
(nurla) dolmus ay, dolunay]. 


[< to-I-k ayl al-kamaru”l-muümtali” nür“ [= ışıkla (nurla) dolmuş 
ay, dolun-ay]. 


[< tol-tur-du] mala'a [= doldurdu). 


[< Моё. tala-di] harbasa'Ñ-kalb: [= köpek daladı (kapıp 
yırttı, parçaladı)) 
[< tol.g+a-di] laffa [= doladi, sardi]. 


[< tol.g+a-k] aş-şay”u”1-malfüf [= dolanmış, sarılmış nesne]. 
[< Far. dul band] al-*imama: [= sarık, baş örtüsü). 
[< talak] at-tihal: [= dalak]. 


[< alak) az-zunbüru'lladi 851186 [= kadınlık azasindaki 
dilak (bizir, klitoris)] 


[< to-I-k-uk] az-zikk: [= deri tuluk, tulum]. 

[<talpi-di] — farka'a't-ta'ir canahahu [= kuş kanadını çırptıl. 

[« tolp] ma'rüf» [= meşhurdur, top, toplu]. 

[< tulun-di]  $aba yakülüna ay tulundı, kün tulundı ay ğaba al- 
kamar: va gabat aş-şams: va’l-musta‘mal: ay battı [= (Güneş, ay) 
battı, gözden kayboldu; ay battı ve güneş battı anlamında “ay 
tulundı”, “kün tulundı” denir; “ay battı” biçimi de kulanılır) 


[< tul] al-mar'atu'l-ayyim: [= dul kadın]. 
[< toli] al-barad: [= dolu]. 
[< tuluy] bi'n-nüni'l-hayşümiyyat as-sudg [= dulun, 


sakaklardan sarkan saç lülesi]. 


at-ta”. ma“a”l-mim: 
[= /m/'li /t/] 


[< Far. femaşa) al-furca" [= temaşa, seyir). 

[< Far. temasa+la-n-] tafarraca [= temaşa etti, seyretti]. 
[< tam+c¢i-g*] al-vakif [= damla). 

[< tam] al-katra- mina'l-matar [= yağmur damlası). 


tolun [< *то-1-и+п] Dolu, dölün ay. 
tolga- [< tol.g+ta-] Dolamak, dolaştırmak, burmak. (NSÇ7: 1019.); 
tamçı [< tam+¢i-g, *tam-ci-£] Damla. (NSCT: 1005.); 


tamdi 
tamzum 
tam 
tamak 


tamar 


tamu 
tuman 


tuma 


tumlu 


tumnu 


tana 
tandi 


tindi 


dinlendi 
ting 
tınçlık 
tanuk 


tanışmak 


tanıştı 


tanışık 
ton 


tonuk yüzlü 
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< tam-di] katara [= damladi]. 
€ tam-iz-um] al-katra" ayd» [= bu da damla demektir]. 


[ 

[ 

[« tam] al-sath: [= dam, yapıların üstü). 

[< tam-ga-k] sakfu'l-halk [= boğazın tavanı, damak]. 
[ 


€ tam-mir^]  al-'irk: va'l-cins' mustarak» [= damar ve soy şeklinde 


ortak anlamlıdır]. 
[< [ати > Soğd. tmw«] cahannam« [= cehennem] 
[< tuman] ad-dabab: [= sis, yere çönek bulut kümesi]. 


[« tuma] la'ma*]-harb: [= (gerek kıyafet gerek silah olarak) 
harp techizatt]. 


[< tum+lıġ] al-barid: [= soğuk]. 


[< tumnu] al-kas*a-'1-kabira- [= büyük yeme içme kabı, çanak]. 
at-ta” ma'a'n-nün' 
[= /a/”li ЛД 
[< dana] al-“iclu T-kabir [= büyük buzağı, dana]. 
[< tan-di] ista' dana [= izin istedi). 
[< tin-di] istaraha va bi”t-turkmaniyy: dinlendi istaraha [= 


dinlendi; Türkmencesi “dinlendi” yani dinlendi (olur)]. 


[< Türkm. ftin-la-n-di] istaraha [= dinlendi) 


[< tIn-ç] mustarih" [= dinç, dinlenmişl. 

[< frn-ç+lık] ar-raha" [= dinçlik, dinlenmislik]. 

[< tanu-k] as-sahid: [= tarık, şahit]. 

[< tanu-s-mak] al-maşvara [= #anışmak, birbirini 


tanımak]. 


[< Türkm. /апи-5-1] ^ taşâvara (0: 31] va huva bi”t-turkmaniyy: 
[= tanıştı; bu söz Türkmencedir] 


[< tanu-s-ik] al-maşūra" [= danışma, danışık] 
[< ton] [K: 63] at-tavb: [= elbise]. 


[< 107-1] yiiz+ lii] 
suratlı] 


ay dü vach» “abüs- [= donuk yüzlü, asık 


tamur [< *tam-mir | Damar. (NSÇT: 1005.); 
tamug [< Sogd. tmw] Cehennem. (NSCT: 1005.); 
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tan tarı 


tuvdı 


toydı 
tuydı 
tuysu 
tay 
tayı 


toy 


tayadı 


tayandı 


tuyak 


[< fan tar+1-g] ad-dubnu's-sahihul'l-ladi lam-yakaşşar [= 
kepeği alınmamış (kabuğu soyulmamış) tam buğday] 
at-ta^ ma‘a’l-vav: 
[= /v li ЛЛ] 
[< 10- di] fatta [= dövdü, ufaladı, un ufak etti ] 
at-ta” ma‘a’l-ya” 
[= /y/”li /t/] 
[< to-d-di] şabi'a [= doydu] ГУ: 22: [ 
[< tuy-di] ahassa [= duydu, hissetti]. 
[< fuy-suke) al-hiss: [= duygu, his]. 
[< tay] al-muhr [= tay, at yavrusu]. 
[< fağayıe) аһа [= dayı]. 
[« toy] al-valimatu'l-kabira: va'l-hubruc  mustarak- [= 
büyük ziyafet ve toy kuşu (Otididae) olmak üzere çift manalıdırl. 
[< taya-di] asnada [= dayadı). 
[< taya-n-di] istanada va ittaka'a va fi kitab: Baylik tayandı 'atara 


va zalaka [= dayandı (sırtını dayadı) ve yaslandı (dayanıp oturdu); 
Kitab- Beylik”te tökezledi (sendeledi), ayağı kaydı]. 


[< Kip. tuñyag-] al-hafir va hiya kibcakiyya- va toynak 
turkmaniyya" va huva'l-musta*malu al-àn va fi'd-du'à^ yukal: atın 
toynakina tas tokunmasun al-ma‘na 1а asaba hafira farsaka al- 
hacar [= (at ve sigir gibi hayvanlarda) tirnak, toynak; bu kelime 
Kıpçakçadır; Türkmence “їоупаК” (olur) ve bu söz bugün 
kullanılmaktadır; (bir) duada atının toynağına (tırnağına) taş 
dokunmasın o (rastlamasın) anlamında “atın toynakına taş 
tokunmasun” derler]. 


“ tay: evvel zamanda yapılmış, binası gidip temeli kalmış, yüksek höyük gibi yapı (DLT: 600/492.); 


*to- “ezmek, parçalamak, zerre hâline getirmek” (б> ov diftonglaşması). Muhtemelen tog “toz” (ED 


463) ve toz “toz” (ED 570b 1 toz) da *to-'dan yapılmış isimlerdir. ETü. tog ve toz kelimeleri arasındaki 


ilişkiye CLAUSON da dikkat çekmiştir. Kİ rov- fiili şimdilik tarihi ve çağdaş Türk dili alanı için tek tanık 


durumundadır. 


“ açsar tos(u)k öm(â)z s(a)n, bir tods(a)r açs(ı)k öm(â)z s(a)n. to-sXk cannot be from “todsuk” as the lack 
of assimilation in todsar shows; пог can it be from ‘tossuk’ for semantical reasons, and because ?ss? 
remains unassimilated in aşsız in the same inscriptions. (ERDAL II: 570.); 

e tağayı Dayı. (NSCT: 1003.); 

е tuynak [< tuñyaë] Tirnak. (NSÇT: 1026.); 
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tuyak [< Kip. гийўаё“] al-hafir [= (at ve sigir gibi hayvanlarda) 
tırnak, toynak]. 
toynak [< Türkm. tufyag"] al-hafir [= (at ve sigir gibi hayvanlarda) 


tırnak, toynak]. 
atin toynakina tas tokunmasun 13 asaba hafira farsaka al-hacar [= atinin 
toynagina (tirnagina) tas dokunmasin (rastlamasin)]. 
{ауш [< toyin < Çin. tao jén ] ar-ra”is: fi din Uygur [= Uygur 
dininde (Budizm) din büyüğü, keşiş]. 


tuynak [< tuñyaë] Tırnak. (NSCT: 1026); 
tuynak [< tuñyaë] Tırnak. (NSCT: 1026.); 
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kupturğa 


kaptan 


kaptı 
kopti 


toz kopti 


kıptı 


kap 


kapladı 


kapu 


kaba 


harfw'l-kaf 
[= /k/ harfi] 


al-kaf: ma“a”1-ba” 
[= /b/”li /k/] 

[< kapturga ] as-savlak: [= büyük kese, cep ]. Bk. suluk. 
[< > kap+ton”] al-kaba' asluhü bi-l-farsiyyat haftan va 
huva dir‘ min hadid" va nakalathu at-turki li-1-kaba” fatarrakathu 
vakalat kaptan [= kaftan, bol dış elbise; aslı Farsça "haftan" dir 
ve demirden zırh (yelek) demektir; (bu sözü) Türkler kaftan için 
(Türkçeye) aktardılar, Türkçeleştirdiler ve “kaptan” dediler). 
[< kap-tı) hatifa [= hizla aldı, kaptı]. 
[< kop-tı) inba'ata yukal: toz корі ay inba'ata'l-&ubar va fi- 
kitab: Beylik koptu irtafa'a [= ortaya çıktı, meydana geldi; toz 
ortaya çıktı (tozdu) anlamında “toz koptı” denir; Kitâbu Beylik'te 
“koptu”, yükseldi, kalktı (anlamındadır) |. 


ay inba'ata'l-gubàr [= toz ortaya çıktı (tozdu) |. 


[< kip-ti) tamavvaca bi-nazaruhu ka'l-ahval [= bakışını şaşı 
gibi kıpırdattı, oynattı]. 
[< kap] al-kisr: [= kap, kabuk]. 


[< kap+la-di] ca“ ala lahu kişr» [D: 31: 7 min cild” va ğayrih: yukalu 
kapladı callada'l-kitaba [= deri veya baska bir şeyden bir şeye kap 
yaptı (bir şeyi kapladı) kitabı kapladı anlamında “kapladı” denir]. 
[< Кар-15] (K: 64] al-babu yukâlu aç kapu va kapuni aç ay 
iftaha'l-bâba [= kapı; kapıyı aç anlamında “aç Кари” ve “kapuni 
aç” denir). 

[< kaba] aş-şay ”u”1-muntafiş: yukalu baş kabardı ay intafaşa 
şa'ruhu va yukalu tulbandı kabadur ay “imamatuhu vasi‘a va 
kaptan kabadur ay kaba”ühu vasi”: [= kabarık nesne; saçı 
kabardı anlamında “baş kabardı” denir, sarığı kabadır (geniştir) 
anlamında “tulbandı kabadur”, kaftanı kabarıktır anlamında 
“kaptan kabadur” denirl. 


khaftan A vest worn under armour; according to others also helm, armour, weapons.‏ (خفتان) 


Farsça: haftán. Ebü Hayyan kelimenin Farsça olduğunu belirtmiş; ama Doerfer sf. 3:185 ff. sözcüğün 
Farsça ve Arapçaya Türkçeden alıntı olduğunu savunur. 


kopardi 
kabardi 


kuba 
kubardi 


kabak 


kabak 


kapak 
kabak 
kaburcak 


kaburcakh baga 
kopuz 


kapkara 
kıpkızıl 
kabuk 
kubaş 


kattı 
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[< kop-ar-dı| natafa [= (kıl, tüy vb.) yoldu, kopardı]. 


[< kaba+r-di] tanaffata”1-curh: [= (çalışmaktan eller) kabardı, su 
topladı, yara çıktı]. 

[< kuba) al-lavnu'l-agbar [= toprak (toz) rengi, soluk sarı). 

[< kuba+r-di] iğbarra lavnuhu [= rengi toprak (toz) rengine 
döndü, rengi soluklaştıl. 

[< kabakl al-kar^ alladi ушта bi-s-siham va cafnu”1-“ayn: 
va”n-nahala" muştarak» bayna”t-tulasa: [= kendisine ok atılan 
(nişangah) kabak, göz kapağı ve kepek (çapak) olarak üç 
anlamlıdır]. 

[<kab+ak]  al-kar^ alladi yurmā bi-s-siham [= kendisine ok 
atılan (nişangâh) kabak]. 

[< kâp-a-kl cafnu”1-“ayn [= göz kapağı]. 


[< kap-a-k/kepek] an-nuhâla" [= kepek (çapak) |. 

[< kabur+çak] al-hukk: [= (deširmi) hokka, (kügük) kutu, 
sandık]. 

[< kab+ar+cak+li baka] as-sulahfa- [= kaplumbağa]. 


[< kķob+z”] bi-l-ba”i”1-maşüba" şay” yuğannâ bihi va yudrabu 
ma'rüf- [= /p/'li (telaffuz edilir); kendisiyle çalıp söylenilen 
(Türklerde) meşhur bir şeydir (sazdır) ]. 


[< kap+kara] aş-şadidu”s-savad: [= kapkara, simsiyah]. 
[< kıp+kızıl] aş-şadīdu’l-humra" [= kıpkızıl]. 
[< kab+uk=] al-liha” mina ş-şacar [= ağaç kabuğu]. 
[< kubas] al-kalbu'l-kubagiyy- [= erkek köpek]. 
al-kaf: ma*a't-ta^ 
[= /t li /k/] 
[< kat-ığl aş-şadid: yukal: kattı yalu ay du”l-kavsi” ş-şadid: [= 


sağlam, katı; sağlam yaylı (yayı sağlam kişi) anlamında “ķattı 
yalu” denir]. 


kopuz [< *kob+z] Bir kıllı (telli) saz. (NSCT: 964.); 

kapuzag [< kapuzak] Kabuk. (NSCT: 953.); 

liha”: Kabuk, deri. (A-TBL: 292:.); 

kabş: Erkek kuzuya denir ki iki yaşını doldurmuş üçüne girmiş ala kavl ön dişlerinden sonra olan 
rubaiye dişlerini çıkarmış yani dórdüne girmiş ola Türkîde koç tabir olunur cem‘i akbaş va kabás akbâş 
kelir ve kabs al-kavm bir cemaatin basbušuna ve seyyid ve sergerdesine ıtlak olunur va kabs bir mevzu‘ 
adıdır. (Kamus: II, 347.); 
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kattı yalu [< kat-1g ya+lu] du”l-kavsi ”ş-şadid: [= sağlam, katı; sağlam yaylı 
(yayı sağlam kişi) anlamında “kattı yalu” denir]. 
kattı [< kat-tı) igtadda [= sertleşti, sağlamlaştı|. 
katlandı va katılandı [< kat-- la-n-d: / kat-ig+la-n-di] taşaddada va 


şabara [= sert, sağlam oldu ve sert ve sağlam durdu (tahammül, 
sabır gösterdi) | 


kat [< kat] at-tak: ГУ: 22 [ yukalu bir kat, iki kat ay tak» vahid” 
va takan: [= kat; bir kat, iki kat anlaminda "bir kat", "iki kat" 
denir]. 
kit [< kıt] al-kalil va yukalu bu Кабг ay dà kalil- [= kit, az; 
bu azdır anlamında “bu kutir” denir]. 
bu kittir ay da kalil- [= bu azdır]. 
kut [« kut] al-yumn: va min kutlu va yukalu bi”t-ta”i [kutlu] va 


aşluhu at-ta” va min du‘aihim ar-radâ kuti kursun ay liyaybas 
yumnahu va yukalu ayd- bi-ma‘na liyazul dihnahu va 'aklahu [= 
kut, talih; “kutlu” bu köktendir, /t”lı [kut] da söylenir; ama aslı 
/t/”lidir, kutu (talihi) kurusun anlamındaki “kuti kursun” Türklerin 
kargışlarındandır (bu kargış) aklını ve idrakini yitirsin anlamında 


da kullanılır] 

katır [< katır] al-bağl: va yukalu bi-t-ta” [katır] [= katır; ۲ 
[katır] da söylenir]. 

kuttı [< kuttt] “alam” li-r-rical [= erkek adi]. 

katik [< kat-ık) al-idam: [= ekmekle yenen veya ekmeğe katılıp, 
sürülüp yenen yiyecek, katik]. 

kattı [< kat-ti] damma şay” ila say'* va minhu katık ay al-idamu'l- 
ladi yahtalit [K: 65) bi-I-hubz [= bir nesneyi ötekine kattı; ekmeğe 
katılan (sürülen) katık anlamındaki “katık” bu köktendirl. İD: 32: | 

al-kaf: ma'a?l-cim: 
[= /c/”li /k/] 

kucak [< kuc-ak] al-hidn: [= kucak, iki рати arası, sine]. 

kucakladi [< kuc-ak+la-d1] ihtadana" [= onu kucakladı). 

kıçır [< kıçır) al-astar^ [= góz kapagi tersine dónük (veya dudagi 


yarik) kimse]. 


aştar: Göz kapağı tes cerilen; dudağı yarık; alt dudağı sarkık, alt dudağı yarık olan. satara: Kesmek, 
yırtmak, yaralamak; göz kapağının altını üstüne döndürmek. (A-TBL: П, 1077); 


kocadas 


kaç 


kıçkurdı 
kaçtı 
kıç 


kıçın kıçın yorıdı 


kucdı 


koca 


kaçan 


koç va koçkar 


kara 


kara etmek 


kara yağız 
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[< koca+das]. as-sadik: va ma'nâhu ma'rifa» min ‘indi’s- 
sayyid: fa'urribat bi-huşdaş [= dost, arkadaş; bir efendinin 
yanındaki (hizmetindeki) iki tanış anlamındadır; (kelime) “huşdâş” 
olarak Arapçalaşmıştır|. 

[< kac] kalima- yustafhamu biha bi-ma'nà kam kaçdur ау 
kam huva [= bir şeyin sayısının (miktarın) sorulduğu kelimedir; 
“kaçdur”, o kaçtır anlamındadır |. 


[< kiç*kır-dıs)| dacca [= çağırdı, çığlık attı). 

[< Кас-її] haraba [= kacti]. 

[< kic] al-urküb [= bacağın arkasında topuklardan 
baldırlara kadar uzanan sinirli, kash kısım, kıç]. 

[< kiç+in kıç*ın yori-dt] ida takahkara [= (geri geri 
yürüdü) geri cekilindiginde (söylenir) |. 

[< kuc-ti] bi-I-cimi’]-halisa’ ‘anaka [= asıl cim ile (/c/) ile 
kucakladı, bağrına basti]. 

[< koca] aş-şayhu va”s-sayyidu mustarak- va hiya mutarraka" 
mina'l-farisiyyat asluhu haca yukalu bu kocadur ay hada sayh- va 
bu kocamdur ay hada sayyidi [= yaşlı, ihtiyar ve efendi koca 
olarak çift anlamlıdır; bu kelime Farsçadan Türkçeleşmiştir, aslı 
“haca”dir, bu yaşlıdır (ihtiyardır) anlamında “bu kocadur" ve bu 
efendimdir (kocamdır) anlamında “bu kocamdur” denir]. 

[< Касап] mata [= ne zaman]. 

[< koç / koc+yar*] al-kabs: [= Кос]. 


al-kaf: ma“a”r-ra” 


[= /r/”li /k/] 
[< kara] al-asvad: [= kara, siyah]. 
[< kara et+mek] an-nayda- ma‘nahu al-hubzu'l-asvadu [= 


buğday ezmesi; kara (kepekli) ekmek manasındadır). 


[< kara yagiz] asvadu'l-avn va aktaru mâ yusta malu 
yagiz ma'a kara va kad yanfaridu fa-yukalu yagiz at ay farasun 
bayna'd-duhma: va's-sukra: [= kara (siyah) renk; “yağız” çoklukla 
"kara" ile kullanılır; kara ile doru arası at için “yağız at” 
denilirken tek olarak (münferit) kullanılmıştır]. 


kıçğır- [< kiç*kır-| Çağırmak, haykırmak. (NSCT: 960.); 
koçkar [< koç*yar| Koyun koçu. (NSÇT: 963 ); 
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karış [< karis] aş-şibr“* va huva سا مل‎ radi" va minhu karadı 
da'à ‘alayhi yukalu tenri anda karasun va fi kitab: Beylik karğadı 
[= karış; bu kelime kargıştır da; onu kargışladı anlamındaki 
“karadı” bu köktendir; “teyri anğa karasun” denir; Kitâbu 
Beylik”te "kargadi" dir]. 
karış [< kar-ış| aş-şibr [= karış]. 
karış [< karğı-şl — duta" radi [= kargış, beddua]. 
karadi [< kargi-di] 0873 “alayhi [= kargisladi]. 
karğadı [< karğı-dı) 0873 ‘alayhi [= kargisladi]. 
teyri anğa karasun [= Allah onun belâsını versin). 
karşu [< karış-ığl ^ mukâbil [= karşı]. 
karıdı [< karı-dı) saha [= yaşlandı, ihtiyarladi]. 
kurıdı [< kurı-dı| yabisa [= kurudu]. 
kuru [< kurug] al-hasin: va'l-yàabis: [= sert ve kurul. 
karu [< karu] bi-ma'nâ ayna bi”1-kibcakiyy: yukalu karu barursan 
ay ayna [D: 32: ] tadhab: [2 Kipçakça nereye manasindadir; nereye 
gidersin (gidiyorsun) anlaminda “karu barursan” denir]. 
kurdu [< kuri-di] dabba [= sararip soldu, (susuzluktan) kurudu]. [K: 
66] 
kavurdu [< kag-ur-du] kala [= (tavada yağ ile) kavurdu]. 
karmaladi [< karma la-dv*] massa [= dokundu, yakaladı]. 
kurdu [< kuri-di] nasafa [= kurudu, (elbisenin, kuyunun) suyu cekildi]. 
koradi [< kor-a-di] nakaşa [= eksildi, azaldı). 
kurdi [« kur-di] avtara'l-kavs: va naşaba”l-fahh: [= yayı kurdu, tuzağı 
kurdu (dikti)]. ГУ: 23: ] 
kirdi [< kır-dı) kattara'l-katl: [= kırdı geçirdi]. 
korgusun [< korugjin > Моё. korgolci*| ar-raşaş: [= kurşun). 


şibr: Karış; ömür, hayat müddeti, yaşama süresi. (A-TBL: II, 1073-.); 

du‘a’: Dua etme, çağırma, istek arzu dilek. (A-TBL: III, 559:.): 

radâ'a: Kendine yardımcı, destekçi, kuvvetlendirici yapmak; taş atmak, taşlamak. arda'a: Bozmak, ifsat 
etmek; yardım etmek, desteklemek; perde vs. yi sarkıtmak, salıvermek; destek, direk vurmak; 
kuvvetleştirmek; teskin etmek, yatıştırmak. (A-TBL: II, 707-.); 

< karmala- (< *karba-la-). (KİF: 497); 

korgaşun [< *korgalcin] Kurşun. (NSCT: 964.); 


karga 
kargu 


kurut 


karaca kaz 


karlaguc 


kurtak 


korugi 


kur 


kur 
kur 
kir 


kar 


kursak 


karapçı 
karın 
karındaş 
kırnak 


kırbat 
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[< karga < Skr. Кака“ | al-gurab: [= karga]. 
[< kargu*] al-kasabu'l-farsiyy [= fars (şeker) kamışı]. 


[< kuri-t] al-akat kara kurut şinfun minhu asvad» şadidu”1- 
humüza* [= kaskatı oluncaya kadar dondurulmuş ekşi süt (yogurt), 
kurut; “kara kurut”, bunun çok ekşi ve kara türüdür]. 


[< karaca kaz] al-laglag [= leylek]. 


[< karğılaçl al-huttafe [= kır kırlangıcı, kırlangıç (Hirundo 
rustica)]. 


[« kurtak] büku'l-karn* [= boynuz boru, boynuzdan yapılmış 
boru]. 


[< kirgüyl al-bâşik' [= atmaca, kırgı (Accipiter nisus) 1. 


[< kur] al-hayâşa" va'l-vakt: muştarak» [= (hayvanın) kolan 
kuşağı, kayışı ve zaman, vakit olarak çift manalıdır). 


[< kur] al-hayasa- [= (hayvanın) kolan kuşağı, kayışı]. 

[< kur] al-vakt [= zaman, vakit]. 

[< kir] ra'su'l-rabiya: [= dag sirtinin, tepenin basi). 

[< kar] at-talc: va bi-l-kibcakiyy: al-arzu'l-sahsah: [= kar; 


Kipçakçada (ayni zamanda) genis, diiz ve çorak toprak, arazi]. 


[< kurugsak] al-kabid»» va fi kitab: Beylik al-havsala va fi ۵۴ 
ühara minhu al-fu'adu [= karaciger; Kitübu Beylik'te kursak; 
baska bir yerde yürek, gönül (anlamındadır) |. 


[< karaçıl al-fakir [= fakir, ele bakan]. 

[< karin] al-batn: [= karin]. 

[< karin+das] al-ah: mina']-batn [= (bir) karın kardeşi]. 
[< kirnak] al-câriya" [= kadın köle, cariye]. 

[< kırbatl aş-şayniyy:”' [= esbi bir harp gemisi]. 


bk.: korcal- (NSCT: 964.); 
Krş.:kzk. Kargy “srfingen, hüpfen” < mo. (K Wb. 145) qara-ji id. ~tü. kaz (Resenen: 237°.) 


kaşab: Kamış, kaval, ney. (A-TBL: 269..); 
al-huttaf: Kırlangıç; ucu kıvrık demir; gaga. (A-TBL: I, 475-.); 


bük: Boru; içi boş ve iki tafafı açık silindir; boynuz. (A-TBL: I, 174); karn: Boynuz. (A-TBL: 267.); 
кайа: Karaciğer, yürek, kalp. (A-TBL: 280:.): 
şavâniyy: Harpçi adam; harp gemisi, vapuru. (A-TBL: II, 1157:.); 


ASA حربية سفينة‎ Адый, والجمع‎ : yiz 
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kardı 


kattı kardı 


[< kar-dı) halata va yukâlu kattı kardı ay damma va halata va 
yukâlu kata kara yedi ay akala damm- va halt» [= kardı, karıştırdı; 
kattı kardı anlamında “kattı kardı” denir; kata kara yedi 
anlamında “kata kara yedi” denir]. 


damma va halata[= kattı kardı (birbirine iyice karıştırdı) 1. 


kata kara yedi akala damm- va halt» [= kata kara (birbirine iyice karıştırıp) yedi]. 


korkdı 
korkak 


kurtuldı 


kurt 


kırk 
kırkdı 


karaldu 


karavul 


karlavuç 


kırıldı 
kartal 
kırtuk 


karı 


[< kork-ti) hafa [= korktu]. 

[< kork-akl al-havvaf: [= korkak]. 

[< kutrul- < kurt+:l- < kut+ul-*] паса уа huva bi-l- 
kibcakiyya: kutuldi va yukalu kurtuldi [= kurtuldu; bu söz 
Kıpçakçada "kutuldi" olur; “kurtuldi” da denir]. 


[< kurt] ad-di'b: va 30-050“ muştarak va huva bi-t- 
turkmaniyy- va yukalu bi-l-kibcakiyya: ad-di'b: (böri) [= (yırtıcı 
canavar olan) kurt ve (sürüngen) kurt olarak çift manalıdır; bu söz 
Türkmendedir; Kıpçakçada (yırtıcı canavar olan) kurta böri 
denir) |. 


[< kirk] al-arba'ün' fi’l-‘adad: [= sayılardan larkttr]. 
[< kır-k-dıl | cazza's-suf [= yün kırktı, kesti]. 


[< kara l-gu*] savadu’s-sahs [= birinin esmerliği, 
karaltisi]. 


[<Moš. karagul] ID: 33: ] ma'rüf- va huva hufra’: at-tarik [= 
meşhurdur; Türklerde yol polisi, yol emniyeti, karavul*]. 


[«kargiag] at-tayru 1-huttafu [= kır kırlangıcı, kırlangıç 
(Hirundo rustica)|. Bk. karlaguc. 

[< kir-l-di] uhlika [= yok oldu, helak oldu]. İK: 67] 

[< kartal) al-“ukab: [= kartal, yılancıll. 

[< kirtuk] al-“abüsu'l-vach' [= asık suratlı, ekşi yüzlü]. 


[< kari-g] as-sayh: va ad-dira^: muştarak» [= karı, yaşlı (ihtiyar) 
ve arşın olarak çift manalidi |. 


kutkul- [< *kutrul- < *kurt+1- < *kut+ul-] Kurtulmak. (NSCT: 970.); 

karalgu [< kara+l-gu] Kararti. (NSCT: 953.); 

karavul: Güvenliği sağlamak, nöbet tutmak, düşmanın âni baskınlarına karşı uyanık olmak gibi 
amaçlarla dolaştırılan piyâde ve süvâri askeri, nöbetçi, gözcü [Karagul da denirdi, bugün karakol şeklini 
almıştır]: Degilsen gam çerisine karavul / Kararıp durma bir dem yüzüme gül (Şeyhi). Karavullar çıkıp 
iki yanadan / Bu iki cündü hıfzetti belâdan (Zâti'den). Mezbur kalenin muhâfazasında kalıp etrâfa 
karavullar gönderildi (Kâtip Çelebi'den Seç.). (MBTS). 


kari 

kari 
kurbaga 
kırpdı 


karbuz 


kur 


kurdaş 

bu kurdaşdur 
karak 
kurak 


kurğan 


kaz 


kız 
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[< kari-g] as-sayh: [= karı, yaşlı (ihtiyar) 1. 

[< karsı”) ad-dira"[= arşın, karış»). 

[< kur + baka] 24-1102" [= (erkek) kurbağa]. 

[< kw-p-ti] o haffafa's-sa/r [= (kesip kısaltarak) saçı azalttı, 


hafifleştirdil. 

[< Far. har-buz] al-bittihu T-ahdar: mankül mina'l-farisiyyat 
aşluha har-buz* [= yeşil karpuz Farsçadan geçmiştir; aslı "har- 
buz”dur) 

[< kur) al-vakt: va”s-sinn: ya‘ni al-‘umru mustarak- yukalu 
bu kurdaşdur ay hada lida- [= zaman ve yaş, yani yaşları bir 
(olanlar), bu yaşıttır anlamında “bu kurdaşdur” denir]. 

[< kur+daş] lida» [= kurdaş, yaşıt]. 

ay hada lida» [= bu yaşıttır). 

[< Кага+к] | savadu'l-'ayn [= gözün karası, gözbebeği]. 

[< kurga-k]  as-sanatu’|-cadba [= kurak sene]. 

[«kurgan"]  kubba"l-mayyit va yantalik — 'ala'l-hazira"l-lati 
tac‘alu “ala”1-muhaşarina mina”r-raml va biha summiya as-sür [= 
ölünün kubbesi, kurgan, mezar; (düşman tarafından) kuşatılanlar 


için kumdan yapılan çember hattına (ağıl) da denir; buna (bu 
çember hattına) sur adı da verirler |. 


al-kaf: ma‘a’z-zay: 
[= /z/”li /k/] 
[< kaz] al-vazz: [= kaz (Anserini) ]. 


[< kiz] al-galiyy: va al-bintu va al-bikr muşatarak" yukalu 
kızı kız mı durur ay hal bintuh: birk» va mı harfu'l-istifham [= 
pahalı, kız (çocuğu) ve bekár (bakire) olarak ortak anlamlıdır, kızı 


kız (bekâr) mıdır anlamında “kızı kız mı durur” denir; “mı” soru 
parçacığıdır). 


karı [< kar+1] Karış, mimar arşını. (МСТ: 954.): 
dira‘: Arşın, Suriye'de 68, Mısır'da 58, İstanbul” da 66,5, mimarlıkta 75, Bağdat”a 80 santim olan 
uzunluk ölçüsü, orta parmağın ucundan dirseğe kadar olan kisim. (A-TBL: П, 629».); 
kurbaka: some kind of frog or toad, prob. the latter; baka: means ‘frog’, and Kaş. suggests that this is o 
Compound of 3 kur and baka:, but the status of 3 kur is very dubious and it is prob. a Compound with 1 
kur meaning ‘a frog with a belt’, orthelike. (EDPT: 646); 

^ khar-buz: A water-melon; a plant resembling the herb alkali. (STEINGASS: 452); 

” suburgan masatlik; káfir mezarligi (DLT: 257/225.) 


228 1 Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


kuz [< kuz] al-mavzi' alladi la-tasilu ilayhi’s-samsu fi avvali 
tulü'ihâ [= ilk doğuşunda (yükseldiği sırada) güneşin vurmadığı 
(ulaşmadığı) (soğuk) yer]. 

koz [< koz > goz < Far. gavz] al-cavz mutarrak» mina'l- 
'arabiyya: bi ibdali'l-cim kâf- mufabbama- [= ceviz; “cim (/c/)"in 
kalın sıradan “kaf (/k/) ile değişmesiyle Arapçadan 
Türkçeleşmiştir|(W: 23 | 

kozak [«koz-ak| say'un  yasgbahu'l-afs [= meşe palamuduna 
(meşenin meyvesine) benzer şey, kozalak]. 

kızıl [< kiz+il] al-ahmar [= kızıl, kırmızı). 

kıpkızıl [< kip+kiztul] aş-şadidu”1-humra" [= kıpkızıl, çok kırmızı] 

kizardi [< kız+ar-dı] ihmarra [= kızardı, kırmızıya döndü). 

kuzi [< kuzi] al-hbarüf: [= kuzu]. 

kuzu kulaši [< kuzi kulkak+i] al-hummayd ay udunu’l-harif [= 
kuzukulagi (Rumex acetosa); kuzu kulagi demektir]. 

kızılça torgay [< kiz+il+ça + toriga*] al-mutavvake [D: 33: ] mina't- 
tayr [= halkalı güvercin, tahtalı, toygar (Columba palumbus )]. 

kazdi [< kaz-dı) hafara [= kazdı, esti]. 

kazdı atm [< kaz-dı atni] istavkafa farasah: va al-farsu'l-mustavkaf: 


ismuhu kazağuç" [= atını durdurdu; durdurulmuş atın adı da 
“kazağuç” olur]. 


503 


Ebu Hayyân kelimeyi Arapça kabul ettiğinden bizce hatalı olan böyle bir izah yapmıştır. 

الجمع : ФАА‏ » المؤنث : حميلة » و الجمع للمؤنث : حمائل(اسم) :حمّیض 

خمّاض ؛ نبات (айе‏ من فصيلة الحمّاضيات » وهي أنواع تنبت برَيَة » ويُزرع بعضها » Shy‏ من البقول الرّراعيّة » أوراقه حمضيّة » 
تُستخدم أحيانًا في السّلطة 

torıgâ tarla kuşu, toygar (Alauda arvensis). (DLT: 521/420.); 

tatavvaka: Halka, tasma takılmak, giydirilmek; gerdanlık takmak; yılan vs. halkalı gerdanlıklı olmak. 
(A-TBL: Ш, 230:); 

> at+nı (akk.) kaz- “atı bağlamak” (BF). 

Uyg,'da fiil bu anlamla tespit edilmiştir (Man Manus r3). Tezcan Kİ'teki “kazmak” anlamıyla kaz- ile 
atnı kaz-'daki kaz-'ı birbirinden ayırmıştır. Tezcan, Süheyl ü Nevbahar'da geçen kaz- fiiline “atın 
yularını hayvanın bulunduğu yerden uzaklaşmasını engelleyecek kadar kısaltıp eyerine bağlamak, atı 
kasmak” anlamını vererek kelimeyi RSl'den Sagay ve Koybal Türkçelerinde tanıkladığı kas- ile 
ilgilendirmiştir (bunun için bkz. S. Tezcan, Süheyl ü Nevbahür Üzerine Notlar, Ankara 1994, s. 6 8 , 
aynca ERDAL I 360). Kİ atm kaz- birleşiği tarihi Türk dili alanında sadece Osmanlı sahasında Süh. 
230'da revan indi vü kaza kodu atın dizesinde tamklanabilmistir: kaz- (atı) “atı bağlamak” (TTS IV , 
2393). (KİF: 508, 509 ); 

gazağuç: Nüshaların Arapçasında kelime durdurulan ata ıtlak edilmiştir, lâkin siğanın şekline göre, atı 
durduran kimsenin ismi olmalıdır , 71. (CKİ: 74. ); 

Kip. хш hafara kaz-Hou. 37, 17: xiv ditto; kazdı: atnı: ‘he stopped (istawagafa) his horse’; and a horse 
which is stopped is called kazağuç (so vocalized) İdrak 71 (this seems to be a mis-understanding ofu 


kazašuç 


kizdi 
kizdirdi 
kizhk 


kizhk 
kizhk 


kızlattı 


kuzgun 


kazık 


kazan 


kazna 


kuskun 


kuskun 


kuskun 
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[< kazaguc] al-farasu’l-mustavkaf: [= durdurulmuş at, kazinmaya 
bırakılmış at |. 
[< kiz-di] hamiya [= kızdı, sıcaklığı arttı]. 

[< kiz-tur-di] ahmâ [= kızdırdı, sıcaklığını arttırdı]. 


[< kiz- lik] al-ğala” va al-bikara" [К: 68] muştarak» baynahuma 
[= pahalılık, yüksek fiyat ve bekáret, kızlık arasında çirt 
manalıdır)|. 


[< kiz+lik] 
[< kiz+lik] 


21-8215" [= pahalılık, yüksek fiyat]. 
al-bikara“1— bekáret, kızlık]. 


[< laz+la-t-tn] galla mina’l-gala’ [= “pahalılık” tan pahalılandırdı, 
fiyatını arttırdı). 


[< kuzgun) пау“ mina'I-gurbân' şadid as-savâd: tavilu 1-minkar 
tavil: riysu'd-danab [= kapkara (renkli), uzun gagalı, uzun kuyruk 
tüylü bir karga türüdür). 


[< kaz-gukl al-vatad: [= kazık]. 


[< kaz-$an]  al-kidru'l-kabira- mina'n-nubasi [= büyük bakır 
tencere, bakır kazan]. 

[< kazna < Ar. hazzana ] al-hazzana: va hiya mutarraka [= 
depo, kasa, hazine dairesi; (iste) bu kelime (Arapçadan) 
Tiirkcelesmistir]. 


al-kaf: ma‘a’s-sin: 
[= /s/”li /k/] 

[< kuduzkun*] at-tafar va ida “abü ahad» kalü kuskun [= 
atın kuyruğunun altından geçirilerek eyere bağlanan kayış, kuskun, 
paldom; birisi kınanacağı (ayıplanacağı) zaman da (ona) 
“kuskun” derler]. Bk. şalamçak. 
[< kuskun] 
eyere bağlanan kayış, kuskun, paldom|. 


at-tafar [= atin kuyruğunun altından geçirilerek 
[< kuskun] ida ‘abi  ahad- kalü [= birisi 81 
(ayıplanacağı) zaman (ona) derler]. 


al-kaf: ma a's-sin: 
[= /g/ li АЛ 


Kas.'s second meaning; kazgüç, Dev. N /A., would be apt to describe a horse which paws the ground): 
xv hafara kaz- Tuh. 13b. 5. (EDPT: 680:.); 
kuduzgun~kuduzgun: eyer kuskunu, kuyruk altından geçen eyer kayışı (DLT: 13/7 .); 
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kaşıdı 
kaşak 
kuşak 
kuşluk 


kuşluk 


kuşluk 


kış 
kaş 


kuş 
koş 
koş 


kış 
kaşka 
kuş kuyruğu 


kaşlamış 


koşdaş 
koştı 


koşuldı 
kışlık 
kasuk 


> kaşı-dı) hakka [= kaşıdı, kasagiladi]. 


< kaşı-ağu”| al-mihakk: [= kaşağı]. 


< kur+.s+a-k*] al-mintaka" [= kuşak, kemer]. 


[ 
[ 
[ 
[< kug+luk] dahva:’n-nahar va'n-naslu'l-'arid: li-ramyi’t-tayr [= 
sabahın kuşluğu, güneşin doğmasıyla öğle vaktine kadarki zaman, 
güneşin yükselme zamanı ve kuşlara atmak için (kullanılan) geniş 
temren (kuş temreni) |. 


[< kuşluk) zahva’n-nahar [= sabahın kuşluğu, güneşin 
doğmasıyla öğle vaktine kadarki zaman, güneşin yükselme zamanı]. 


[< kug+luk] o an-naslu'l-'ariz li-ramyi't-tayr [= kuşlara atmak için 
(kullanılan) geniş temren (kuş temreni) |. 


[< las] aş-şita” [= kaş]. 


[< kas] al-hacib va ra”su”r-rabiya" mustaraky [= kaş ve 
tepenin (dağ sırtının) başı olarak çift manalıdır). 


[< kus] at-ta'ir [= kus]. 

[< kos] al-farasu 1-canib: [= yedekteki (bereberdeki) at]. 

[< kos] al-kiran: [= kıran, iki gezegenin aynı burçta olduğu 
zaman). 

[< kış) faslu’s-s-sita” [= kış mevsimi]. 

[< kķaş+ġa] al-ğurra: [= atin alnındaki beyazlık]. Bk. şakar. 


[< kuş kudur-uk+u] ad-dummal [= çıban]. Bk. çıban. 


[< has+la-mis*] al-masmit: al-mazi kasladi [= haşlanmış, 
haşlama; geçmiş zaman biçimi “kaşladı” (olur) |. 
[< kos+das] o şâhib» [= arkadaş]. 


[< kos-tu] canaba va karana [= beraberine almak, (att) birlikte 
sürmek ve bir şeyi (birini) öbürüne eş yapmak, eklemek). 


[< kos-l-du] iktarana [= eş oldu, eşleşti]. 
[< kışlık 
[< kaşı-kl 


al-maştâ" [= kışlık, kışın oturulan yer]. 
al-mil'aka» [= kaşık]. 


al-kaf: ma“a”ş-şad: 
[= /s/'lu /k/| 


< ETü kasi- -AgU. (NS); 
< < ETü kursak kusak, kusanma < ETü kursa- kusak bašlamak +Uk 
< *kasla- (< Erm. xas (xars) “haslama” +la-) “haslamak” 


kisrak 


kışğa 


kaşa 


kışdı 
kisšaç 


kışır 
kaştı 
kuşdı 


kusgu 


kasurka 


kisga¢ 


kastahk 
kiskandi 


kağıt 


kığırdı 
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[< kışırcakl al-ramaka [= kısrak, henüz yavrulamamış genç dişi 
at]. 


[< kış-ğal al-kasir va fi kitab: Beylik kiska al-kasir va bi't- 
tukmaniyy: kisa [= kisa; Kitübu Beylik'te kisa anlaminda “kiska”; 
Türkmencede “kışa” (olur)]. 10: 34 [ 


[< kasa] kullu tavb: mina'l-harir [= ipekli elbiseler, her türlü 
ipek elbise]. 


[< 5-41] zağata [= kıstı, sıktı, baskı yaptı]. 


[< kış-ğaçl al-mi“şaru [= (meyve vb. suyunu çıkarmak için 
kullanılan) kısgaç, mengenel. 


[< kis-ir] al-hâ'il [= kısır, do£uramayan]. 

[< kaş-tı) kaşşara at-tavbu’t-tavil: [= uzun elbiseyi kisaltti]. 

[< kus-tu] ka'a [= kustu]. 

[< kus-ig] al-kuya” va yukalu kusmak bi-t-turkmaniyy: kuşu 


[= kusuntu, kusmuk; "kusmak" da denir; Türkmence "kusu" 


(olur)]. 
[< kaş-ır-kul [K: 69] az-zavba'a [= kasırga, tozu toprağı 
birbirine katan şiddetli rüzgâr). 
[< kış-ğaçl ^ as-saratân'|— yengeç]. 
[< kastalik] aş-şadaf: [= sedef, istiridye vb. kabuğu]. 
[< kizga-n-dr»] güra mina’l-gira [= kıskançlıktan 
kıskandı]. ГУ: 24: | 
al-kaf: ma“a”1-ğayn: 

[= /g/'h /k/] 
[< kagit [ al-kağıd. mutarrak- — minal'l-farsiyyat aşluha 
“indahum kağad bi”d-dali”1-mu“cama: [= kağıt; Farsçadan 
Türkçeleşmiştir; Farslarda kelimenin aslı Fars “dal(/d/)”ı ile 
"kagad" tir]. 
[< kikitr-di] bi’t-turkmaniyy' nada [= Türkmence çağırdı, bağırdı 
(demektir) |. 

al-kaf-ma*a't-ta^ 
[= /t/' lh /k/] 


< kizgan- (< *kizga-n- “kiskanmak”). (KİF: 313); 


232 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitibu”1-İdrak li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


koturgan 
kati 
katriga 
katagan 
kutuk 
katir 


katun 


kati 
katildi 


kotuz 


kukuz 
kakhk 


kak 


kakti 
kokti 
kakidi 


kakrak 
kak 


kaykiç 


> kotur'+ gan] al-carab: [= uyuz, uyuzluk]. 
< kat+i] bi-ma‘na ‘inda [= yani, huzuru]. 


<kadirga] aş-şayna [= büyük harp gemisi]. 


[ 
[ 
[ 
[< kata gan] al-hindaba’ [= hindiba otu (Cichorium endivia) |. 
[< kutuk] valad fara” [= yabani eşeğin yavrusu, kulan sıpası]. 
[< katır) 21-0281 [= katır]. 

[ 


« katun] as-sayyida va ‘urribat bi-hatün [= hatun, hanım 
efendi “hatin” olarak Arapçalaşmıştır|. 

[< kat-ığl aş-şadid: [= karı, sert]. 

[< kat-il-di] Kaviya [= sağlamlaştı, güçlendi]. 

[< kotuz/kotoz] al-barcam: va huva's-sa'ru']-mu'allak: fi 


a'naki'l-hayl [= perçem ve atların boyunlarında sallanan tüylerdir, 
kotoz"). 


al-kaf: ma'a'l-kaf 
[= /k/'lu /k/| 
[<kok-uz] ^ al-mavdi'u'l-mustakill ka'l-&üta' va'-hafira: va'l- 
cüra: [= çukur, oyuk, delik gibi alçak yer]. 
[< kak*lıkl an-nahama" [= (kak yaptıkça çıkan) sümük, balgam]. 
[< kak] al-kalt- va hiya'l-hufra- fi's-sahra: yactami‘u fiha”1- 


ma’u [= КаК”, kendiliginden olusan çukur; kayaliklarda (daglarda) 
içinde su biriken (tabii) cukur]. 


[< kak-tı) karaa [= vurdu, kapı çaldı). 
[< kok-ti) fahat râyiha“I-hurrâk: [= kav (yanık) kokusu koktu). 


[< Türkm. kaki-di] gadiba [D: 34 | va hiya turkmâniyya» [= 
öfkelendi; bu kelime Türkmencedir]. 


[< kakrak"] | al-ardu'l-cardâ” [= çorak arazi]. 

[< kak] al-kadid: [= kurutulmuş et, pastırma, kuru (yiyecek 
herhangi bir şey) |. 

[< kaykıçl al-garadu’l-mustakbal [= gelecekteki amaç, hedef, 
maksat]. 


kotur Hasta, zayıf it. (NSCT: 965.); 

kutas/kutaz/kotas/kotaz: Tüyden yapılan ve at gerdanlarına süs olarak takılan püskül. (MBTS) 
kak: E. T. Türk. ve halk ağzı. Toprak ve kayalarda içine su biriken çukur. (MBTS) 

kakraş- (herhangi bir sıvı) azalmak, (su) çekilmek; (vücuttaki şiş) inmek. 


kul 
kol 


kulaç 


kil 


kalın 


kalın 
kalın 
kulan 


kolan 


kılbarak 


barak 
kılkuyruk 


kuluk 


kulavuzladı 


kulak 


kılçık 
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al-kafu ma'a?l-lam 
[= /l/'li /k/] 


[< kul] al-mamlük: [= kul, sahip olunmuş mal, köle]. 
[< kol] al-‘adud: ila'l-asabi^ [= parmaklara kadar (uzanan) 
kol]. 


[<kula+ç] al-bā“ va fi kitab: Beylik kula [= kulaç; Kitâbu 
Beylik'te “kula”]. 


[< kil] as-sa‘r [= kıl]. 


[< kal-n»] al-ğaliz: va al-mahr: VE: 70] mustarak- [= (ince ve 
yufka karşılığı) kalın ve başlık, mihir malı olarak çift anlamlıdır]. 


[< kalın») а1-бай [= (ince ve yufka karşılığı) kalın]. 


[< kalın] al-mahr [= başlık, mihir mali]. 

[< kulan] himaru'l-vahs: [= yaban eşeği (Equus hemionus)]. 

[« kolan] al-hizam: [= karnının altından geçirilerek айп 
semerini bağlamakta kullanılan kayış, kolan]. 

[< kil + barak») al-kalbu's-saydiyy: dü”ş-şüf [= kıllı (bir 
çeşit) av köpeğil. 

[< barak») 

[< kil + kudruk] al-katà [= kilkuyruk, kil kuş» göçmen 


yaban órdegi (Anas acuta) ]. 


[< kuluk] at-taniyya" ida vulidat [= doğuracak olmuş yetişkin 
(süt dişleri dökülmüş veya kalıcı ön dişleri çıkmış, bir yaşına 
girmiş) davar]. Bk. sisek. 

[< kulâvuz (< Sogd. kulabuz "kilavuz"») -la-di] dalla [= yol 
gósterdi, rehberlik etti]. 

[< kulkak] al-udun: va fi kitab: Beylik kulag [= kulak; Kitábu 
Beylik”te "kulag" (biçimindedir) |. 


[< kıl+çık] zavbara"I-sunbula' [= başak kılçığı]. 


kalın [< kal-n] Çok (kalkık, kabarık, yufkanın zıddı). (NSCT: 952.); 

kalın [< kal-n] Çok (kalkık, kabarık, yufkanın zıddı). 

barak hızlı koşan çok tüylü bir köpek türü. (DLT: 190/162). 

barak hızlı koşan çok tüylü bir köpek türü. (DLT: 190/162). 

kıl kuş kılkuyruk (Anas acuta). Ördeğe benzer bir kuş. İlkbaharda gelir. Beyler onu birbirlerine hediye 
ederler. Buna kıl kudruk da denir, kuyruğu kıllı demektir. 

< kulabuzla- (< Sogd. kulabuz “kılavuz” +la- “kılavuzluk, rehberlik etmek”). (KİF: 565); 
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koltuk [< kol-tuk| | al-ibt [= kaltuk, koltuk altı). 

kıldı [< kıl-di) ca‘ala [= kıldı, yaptı]. 

kaldı [< kal-di] gabara va bakiya [= (eskide, öncede) kaldı ve 
(geriye, arta) kaldı (demektir) |. 

kalkdı [< kali-k-di] irtafa‘a [= (ayağa, yukarı) kalktı]. 

kalkan [< kalkan) al-micann: [= kalkan, siper]. 

kulp [< kulp < Ar. kulb] udunu'l-Kidr va nahviha [= 6 
(kazan) ve benzerinin kulpu]. 

kalı [< kalı) al-muvafik: [= uygun, münasip]. 

kılık [< kil-k] al-huluk: yukalu kiliki eygidür ay hulkuhu hayr- va 


kiliki (У: 24 [ yamandur ау hulkuhu radi” [= davranışlar (yapma 
etme biçimi), huy; davranışları (huyu) iyidir, hoştur anlamında 
“kılıkı eygidür” ve davranışları (huyu) kötüdü, fenadır anlamında 
“kılıkı yamandur” denir]. 


kılıkı eygidür hulkuhu hayr» [2 davranışları (huyu) iyidir, hoştur) 


kılıkı yamandur bulkuhu radi" [= davranışları (huyu) kötüdür, 
fenadir]. 
kiliç [< kılıç] as-sayf [= kılıç]. 
kulun [< kulun] al-filv: [= kulun, atın yavrusu]. 
kulnadi [< kuln+a-di] vulida filv- [= kulun doğurdu]. . 
kulunçi [< kulun4çı| al-hicru'l-hâmila [= gebe kısrak]. 
kılındı [< kıl-ın-dı] taballaka ma'ahu [= (birisini davranışlarında 


kendisine) örnek aldı, davranışlarıyla davraniglandi]. 


al-kaf: ma“a”n-nün: 
[= /a/”li /k/| 


konuk [< kon-uk”) ad-dayf:[= konuk, misafir]. 
konukluk [< kon-uk+luk] ad-diyafa. [= konuklu yemek, misafir 
ağırlamal. 


kalk- (< *kali-k- “kalkmak”). (KİF: 491 ); 

< ETü kil- işlemek +Iç. (NS). 

Preliminary note. There is no reasonable doubt that etymologically the vvords meaning “millet” and 
“guest” and the like are identical, both representing an Intrans./Pass.Dev. N. fr. ko:n-, in the first case in 
the sense of ‘something planted in the ground’. Both became early 1.-w.s in Mong. as konok (konoğ) 
(Haenisch 66, Kow. 868), and survive in the same forms in modern languages, but it is more convenient 
to list them separately. (EDPT: 07471.): 


Kanık 
kançuk 
konşı 
konuştı 
konukladı 


kunuştu 


kandı 
kandurdı 


kın 


kan 


kan 
kan 


konç 


kança barursen 


kança 


kayda 


Ünal ALDEMİR | 235 


< Kınık“) kabila= mina”t-turkman [= Türkmenlerde bir boy]. 
< kançık) al-kalba- [= dişi köpek, kancik]. 


> kon-ig-ig^] al-câr [= komşu]. 


> kon-uk--la-di] adafa [= konukladı, misafir etti]. 


< kunuş-tul karra [= hücumu tekrar etti, tekrar saldırmak 


[ 
[ 
[ 
[< kon-uş-tıy câvara [= komşu oldu, yan yana mesken tuttu]. 
[ 
[ 
(yağmalamak) için döndü]. 


[< kan-di] raviya [= suya kandi]. 


[< kan-dur-di] arva ğayrahu [= başkasını suya kandırdı]. 
[D: 35: ] 

[< lan] kirabu”s-sikkin [= bıçak kini]. 

[< kan] ad-dam: va yutlaku “alâ'l-malik [= kan; “han (melik, 
sultan)”a da denir]. 

[< kan] ad-dam: [= kan]. 


[<han/kan] al-malik: [= han (melik, sultan) |. 

[< konç] al-fada” alladi bayna lahmati’s-saki’l-‘ulya va 
bayna”1-malbüs: “alayha min huff» va gayrih va fi-kitab Beylik al- 
hâşira konç [= budun (bacağın) baldır eti ile çizme ve benzerinin 
giyildiği yer arasındaki boşluk; Kitâbu Beylik'te böğür (bıkın) 
“kong” tur]. 

ay ayna tadhabu va yukalu kayda va yukalu kanda kulluhu bi- 
ma'nâ ayna [K: 71] va yukalu varursen va bi-l-kibcakiyy karu 
barursen va kana asluhu kay yérge barursen tumma hudifa ila 
anna sara karu va ma‘na kay ayna yérge al-makanu [= nereye 
gidiyorsun demektir; “kayda” da derler “kanda” da derler, hepsi 
“nereye” anlamındadır; “varursen” da derler; Kıpçakçada “karu 
barursen” (olur); bu sözün aslı “kay yörge barursen”dir; sonradan 
“karu” olarak değişmiştir; “kay” nerede (nerede bulunan, 
neredeki); “yörge” yere demektir]. 

[< kança] ayna [= nereye]. 


[< kayda] ayna [= nereye]. 


Oguz boylarinin (qabi:le, batn) birincisi ve basi. (DLT: 712.); 
komşu: ETü konşı karşılıklı veya yakın oturan kimse > ETü konış- birlikte konaklamak +I(g) < ETü 
kon- durmak, ikamet etmek +Is-. (NS.); 
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kanda 


kay yérge 


karu 


[« kanda] ayna [= nereye]. 


[< kantyu~ yér+ ge] ayna [= nereye]. 


[< kay yér+ge] ayna [= nereye] 


karu barursen ay ayna tadhabu [= Kipçakçada nereye gidiyorsun/gidersin] 


kay yérge barursen ay ayna tadhabu [= hangi yere (nereye) 
gidiyorsun/gidersin] 
kanat [< kanat] al-canah: [= kanat]. 
kanattı [< kan+a-t-ti] carrā damuhu [= kanını akıttı]. 
kondı [< ko-n-di] nazala [= (kuş) kondu, (insan) yerleşti, orutdu]. 
kin-di [< kin-di] inba‘ata [= (bir sey yapmaga, bir yere gitmege) 
kışkırtıldı, tahrik edildi]. 
kındurdı [< kin-dur-di] ba'atasğayrahu [= başkasını (bir şey yapmaya, bir 
yere gitmeye) kışkırttı, tahrik etti). 
konravu [< kont+.r+a-gu] al-caras: va yukal: çınrağu al-caras: çınradı 
min-a't-tanin hakada amla sayhana Fahra”d-din: [= çan, çıngırak; 
“çıyrağu” (yani) çan (çıngırak) da denir; “çıyradı” çınlamaktan 
türemiştir; büyüğümüz (efendimiz) Fahreddin de bu şekilde 
yazdırmıştır (dikte ettirmistir)]. 
konravu [< kont+.r+a-gu] al-caras: [= çan, çıngırak]. 
çınrağu [< çıy*ra-gul al-caras: [= çan, çıngırak]. 
çınradı [< çıy*ra-dı| [carrasa] [= çınladı, çan caldi]. 
kanrık [< kanrıkl al-hayşüm: [= geniz]. 
kanlı [< kanlı) al-acala^llati yunkulu “alayha lā al-/acala"l-lati 
hiya zaddu’l-bata’i [= kendisiyle bir yerden bir yere gittikleri 
(nakledildikleri) kağnı arabasıdır; (bu “acele”, “yavaş 
(yavaşlık)”ın zıddı olan “acele” değildir). 
al-kaf: ma“a”l-mim: 
[= /mi”li /k/] 
kam [< kam] at-tabib: [= hekim, kam]. 
kamladi [< kam+la-di] tabba [= hekimlik etti, tedavi etti]. 
kum [< kum] ar-raml: [= kum]. 


kay [< kañyu ] Hangi, hangisi, nere. 
ba'ata: Yalmzca góndermek; bir semte yóneltmek, góndermek. (A-TBL: I, 140-.); 


Китс 


kamçı 


kamuğ 


kuma 


kumursğa 


kumral 
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< Кит+сї] aar-rammal: [= kum falına bakan, remilci]. 


<kamçısl al-mihşara" [= kamçı, değnek]. 


< kuma] as-surriyya-> [= kuma, (köle) одак, cariye]. 


[ 
[ 
[< Sod. kamağl al-cami‘ [= kamu, halk]. 
[ 
[< kumursga] an-naml [= karınca). 

[ 


> kogur + al] as-suhüba-  fi'lihya — yukalu kumral 
şakallu ay dü lihya* şahba” [= sakaldaki kırmızı (koyurzkestane 


rengine) ve beyaza çalan sarı, kumral; kumral sakallı anlamında 
“kumral sakallu" denir]. 


kumral şakallu dü lihya»şahbâ” [= kumral sakallı]. 


kımıldadı 


kamaştı 


kımız 


kumuç 


kav 


kav 


kavladı 


[< kimil+da-di] taharraka haraka» mudtariba- ka-haraka”s- 
samaka: ida aharacat mina”l-ma” hayya» [= diri olduğu 6 
sudan çıkarıldığında hareket eden balığın düzensiz, karmaşık 
hareketleri (çırpınmaları) gibi kımıldadı, hareket etti; |. 

[< kama-s-ti] inbahara mina”ş-şams hattâ la-yakadu yanzuru 
ilayhâ [D: 35 ] kama ya‘rizu li-l-armid: [= iltihaplı gözlü (gözleri 
iltihaplanmış) adamın maruz kaldığı gibi neredeyse ona 
bakamayacak kadar güneşten gözleri kamaştı|. 
labanu'l-hayli'l-muhammad [= ekşimiş kısrak sütül. 


[< kamic] al-miğrafa" va “urribat bi-I-cumcâ: [= tas kepçe; 
“ситса” olarak Arapçalaşmıştır|. Bk. çömçe. ГУ: 25.1 
al-kaf: ma“a”l-vav: 
[= /v/”li /k/] 

as-süfanu'lladi yukdahu minhu az-zinàd: va yuntaliku ayz- 'ala'l- 
hurrak* [= çakmağın (çakmak taşının) tutuşturulduğu yüne benzer 
bir çeşit otlu bitki (kav); yanıcı nesne için de söylenir). 

al-kigr- ar-rakik: allati tansalihu “anhu al-hayya"yukalu kavladı” TK: 
72) insalaha ‘an-cildih [= yılanın sıyrılıp çıktığı (kavlayıp attığı) 
ince deridir, derisi soyuldu (kavladı) anlamında “kavladı” denir]. 


[< kav+la-di] insalaha “an-cildih [= derisi soyuldu (kavladı) |. 


530 


kamçı: ETü kamçı dövme aleti, at penisi > > ? ETü “kamışğı > ETü kam- öldüresiye dövmek. (NS); 
sariyya": Müfreze, küçük askeri birlik; beş kişiden 300 veya 400'e kadar olan birlik. (A-TBL: ,لا‎ 
hurrök: Pek tuzlu su; dört nala giden at; ateşi tutuşturan nesne. (A-TBL: I, 360:.); 

ونحوها خرقة من القدح عند II‏ فيه ¿S‏ ما GİDA‏ 

gavladı: Yılan kabuğundan çıktı, 76. (CKT: 73 5; 
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kavra [< kavra] al-kaşş' [= paçavra, çerçöp |. 

kavuk [< kavik*] as-savik [= kavrulmuş buğday veya arpa unundan 
yapılmış lapa, buğday unu, kavut]. 

kuv [< kuv] al-mirzam-[= Avcı (Orion) takım yıldızının en parlak 
yıldızı]. 

kov [< kov) al-ğiyba" [= arkasından çekistirme, kov, gıybet]. 

kovladı [< kov+la-di] iğtaba" [= arkasından çekiştirdi, kovladi]. 

kovdı [< kov-di] talabahu bi-cahdi [= gayretle izledi, sıkı takip etti, 
kovdu]. 

kavluk [< kav+luk] | baytu's-süfani'lladi li-I-zunad: [= çakmağın (çakmak 


taşının) tutuşturulacağı yüne benzer bir çeşit otlu bitkinin 
konulduğu kap (bulunduğu yer, kavlik]. 


kavurdı [< kag-ur-di] kala [= (sacda yağ ile) kavurdu]. 

kavurğa [< kag-ur-ga] al-makluvv: mina'l-habb va yukalu li-l-makluvv: 
mina'l-laam: kavurma” [= kavrulmuş tahıl; kavrulmuş ete ise 
“kavurma” derler). 


kavurma [< kag-ur-ma] al-makluvv: mina’]-lahm [= kavrulmuş et]. 
kivratti [< kivir+a-t-tv] balaga fi’l-fatl [= iyice büktü, kıvırdı). 
kıvraktur [< kivir-gak+tur] ay mubram» maftül- şadid» [= sıkça (iyice) 
örülmüş (kıvrılmış) örgü ip (örgüsü) |. 
kavun [< kagun] al-bittihu'l-asfar-[= kavun]. 
kavuk [< kavuk) al-matana: [= mesane, sidik torbası]. 
kovuk [< kovuk] kullu mucavvaf- farigp- va yutlaku fi’l-kibcakiyy: 


‘ala’s-savik: [= her türlü boş delik (oyuk), kovuk; Kıpçakçada 
kavuta da derler]. Bk. kavuk. 


kavut [< kavut") ma'rüf» va huva kibcakiyy [= meşhurdur (Türker 
arasında çok iyi bilinir) ve bu kelime Kıpçakçadır). 


kavık akdarı kepeği. (DLT: 577/415); 

gavurma: Yağda kızartılmış et parçası, 76; R. II. (Osm.) 471; S. Sul. 224; Lh. Os. 616; B. d. M. II. 478; 
Az. gourma (Djafer oglu: 75 Lieder 19 $ 37) . (CKİ: 73.); 

Kip. хш (under ‘foodstuffs’) al-tagliya ‘roats meat” kawurma: Hou. 15, 18: xiv kawurğa: (sic, ?error) 
‘parched (al-maglüw) grain’; and ‘roast meat’ (al-maglüw mina”l-lahm) is called kawurma: İdrak 76. 
(EDPT: 613:.); 

kıvrat- (< *kivir-a-t- “kivirtmak, kıvratmak”) (KİF: 532.); 

(D) kavuk morphologically Pass. Dev. N. fr. *kav-; ‘the bladder’ (of a man or animal). S.i.m.ml.g. w. 
considerable phonetic changes; some modern orms are liable to be confused with those of kovuk. 
(EDPT: 583»); 


kavzadi 


kova 


kuvu 


koyun 
koyan 


kuyu 


ki 


kaya 
kayitti 
kaydurdi 
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[< kavza-di] hava [= elde edip sahiplenip korudu, ihtiva etti, 
kapsadi]. 


[« kovga] ad-dalv: [= kova]. 


[« kuvu] al-lavnu'l-agbaru [= toprak (toz) rengi, soluk sari]. 
Bk. kuba. 
al-kaf: ma'a'l-ya^ 
[= Ær li /k/] 
[< koñy] al-ëanam: [= koyun]. 
[< koyan/kodan] al-arnab: [= tavşan]. 
[< kuyu] al-makanu”1-mustafil: min bi”r: va gayrihi [= kuyu ve 


benzeri çukur (alçak) yer]. 


[< ki] bi-ma'nâ iy [= (yemin öncesi söylenen ve yemini 
tekit anlamı katan) evet anlamındadır). 

[< kaya] as-sahra- [= kaya]. 

[< kad-it-ti] || raca'a [= geri döndü). 

[< kayt-/kadıt-ar-dı) radda fa fi'l-amr mina'l-avval kayıt va 
mina”t-tani kaytar” aşluhu kayıtdur (D: 36 | tumma udgimat at- 
ta”u fi’d-dali fa sarat kayittur tumma huffifat bi-hadf ahadi'l- 
mudgamayni va huva at-tani fa kila kaytur tumma futihat at-ta’u 
[kaytar] talab- li-t-tabfif va innama idda'ayna anna at-tani huva'l- 
mahdüf: li-vachayni ahaduhumâ”l-ülâ aşliyya» va t-taniya- 1۳ 
va hadfu'z-dayidi'l-bülà min hadfi al-aşli't-tâni annahu ‘ahida 
hadfuha va ibka'u аг-га” fi nahvi içür va keçir [= geri çevirdi; ilk 
biçim emir biçimi “kayıt”tır, ikinci biçim ise “kaytar”dır, sözün 
aslı “kayıtdur”dur, sonradan /d/, (/t/)” ile benzeşip (kelime) 
“kayıttur” olmuştur; daha sonra birleşen iki harften biri 
düşürülerek “kaytur” denmiştir; ondan sonra /t/ (telaffuzda ) 
kolaylık için üstünlü [kaytar] yapılmıştır, bu düşmenin (hazfin) iki 
açıklaması (sebebi) olduğunu düşünüyoruz: birincisi ilki asıl (kök) 
ikincisi eklemedir (ektir) ve eklemenin (ekin) düşürülmesi aslın 
(kökün) düşürülmesinden daha iyidir (evladır), ikincisi “içür” ve 
“keçir” örneklerinde olduğu gibi /t nin düşürülmesi ve /r/'nın 
korunması bir ses kuralıdır). 


kavut akdarı unu, yağ ve şekerle karıştırılıp yenen loğusa yemeği (kagut). (DLT: 516/475.): 
qaytar: Geri döndür, 77. (CKİ: 74); 
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kay 


kayırtamak 


koyun 


kaynadı 
kaynattı 
kaymak 


kuymak 


kuydı 


kuydı 
kuydı 
koydı 


kuyruk 
koydı 


[< kad] al-barad: va al-matar та“ [= yağmurla karışık 
(yagan) dolu]. 

[< kayırtamakl al-laban: [= süt]. 

[< koy/kodun) al-hala’: alladi [K: 73] bayna’l-batn va't- 


tavb: yukalu koynumda béslediim ay rabbaytuhu fi dalika va huva 
al-musamma “inda”n-nas: bi-l-‘ubb: [= karin ile elbise arasındaki 
boşluk; onu (işte) şurada, ki orası insanlar tarafından koyun 
(kucak) diye adlandırılır, besledim anlamında “koynumda 
bösledüm” denir]. 

[< kafy-a-di] galati’l-kidr [= tencere (kazan) kaynadı]. 

[< kañy-a-t-tt] ağla [= (su vb.) kaynattıl. 


[< kany-ak] та ya'lü “ala'l-laban mina'l-kast [= sütün yüzüne 
(üstüne) çıkan kaymak]. 

[< kudmak] harira» galiza» tatbah bi-d-duhn va huva ism" li-z- 
zalabiyya”” ayd» [= yağla pişirilen katı kuymak (süt veya kaymak 
ile pişirilen un); bu söz aynı zamanda (şeker veya balla terbiye 
edilmiş ince hamurdan, çoklukla, halka şeklinde hazırlanarak 
yağda kızartılan) bir çörek adıdır]. 


[< kud-di] şabba va dâ'a va taraka bi-ma'nâ vada'a muştarak» 
[= döktü, telef etti (ziyan etti) ve bıraktı anlamında terk etti olarak 
ortak anlamlıdır). 

[< kud-di] sabba [= döktü]. 

[< kud-di] da'a* [= telef etti (ziyan etti) 1. 

[< kod-di] taraka“ bi-ma'nâ vada'a* [= bıraktı anlamında terk 
etti]. ГУ: 25° ] 

[< kudur-ukl ad-danb: [= kuyruk]. 

[< kod-di] zahara vaca'ahu yukalu acısı koydı ay zaharat 
mararatahu kinaya- “an vac'hi [= hastalığı ortaya çıktı; 
hastalıktan kinaye (hastalık kastedilerek) acısı ortaya çıktı 
anlamında “acısı koydi” denir ]. 


zalabiyya-: Tatlı gözleme, çırıhta. (A-TBL: П, 880-.); А ۱ 

ASLAN sn Azik وهي ما يُعْرَف‎ » Шай أو بالسُگر أو‎ Sally Ss EN في‎ ulis Аа خلقات‎ JES عجین على‎ 3595 
sabba: Engebeli yerden aşağı su gibi inmek; kaymak. Dökmek. (A-TBL: Ш, 2-.); 

Zü'a: Yok olmak, kaybolmak; mahvolmak; can vermek, helâk olmak; yolunu şaşırmak, baştan çıkmak; 
zayi olmak, telef olmak; bırakılmak, ihmal edilmiş olmak. (A-TBL: III, 150».); 

taraka: Bırakmak, vazgeçmek, kendini tamamile vermek, el çekmek, terk etmek, ihmal etmek, 
bakmamak, boşlamak, izin vermek, müsaade etmek. (A-TBL: I, 193-.); 

vaza'a: Koymak, vazetmek; (put down) (çocuk) doğurmak. (A-TBL: 344-.); 


kıydı 


kayır 
kuyumçı 


kıyma 


kaydan 

kayış 

koyuldu 

kuyaş batğanda 


kuyaş 
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[< kid-di] hata biyata rümiyya- va casara “ala”ş-şay” 
muştarak" [= Rum dikişi (iğne işi dikiş) dikti ve bir şeye cesaret etti 
olarak ortak anlamlıdır). 


[< kayir] ar-ramlu'l-galiz: [= kaba (kalın) kum]. 
[< kuy-um çü") as-sa'ig [= kuyumcu |. 


[< ky-ma] пау“ mina't-tabih ma'rüf- [= meşhur bir (etli) 
yemek tiirii]. 


[< kaydan) “alam: [= özel isimdir). 

[< kadis] as-sayr [= kayışl. 

[< koyul-dul harra [= (köpek havlamadan) hırladı, uludu]. 

[< kuyas batganda] &urübu's-sams [= güneşin batması (güneş 
battığında) |. [D: 36 [ 

[< kuyas] şu'â'u'ş-şams: va yutliku ayd» “ala”ş-şamsi [= 
güneşin ışınları; güneş anlamına da gelir]. 


kuyun- (su vb..) dökünmeyi kendi üzerine almak, kendi kendine dökünmek. (DLT: 528/429 ); 
kuyum: ETü kuy- dökmek +Im < > ETü *kud- =? ETü kod- koymak, bırakmak. (NS.); 
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kebe« 


keberdi 
kebermek 
kip 
kiip 
kóp 


bu kóptür 
bu coktur 
bu üküstür 
çok 
üküs 
kópürdi 
kópük 
kópek 


kübür 
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harfu'l- kaf 
[= /k/ harfi] 


al-kaf: 111332 1-07 
[= /b/'li /k/] 


[< kebe] muntafihu'l-batn minhu keberdi [= karnı şiş, şişik 
karınlı; “keberdi” bu kóktendir]. 


[kebe+r-di] [an-nafaha] [= (karnı) şişti). 


[< kebe+r-mek] an-nafha- [= (karnı) şişmek, kabarmak]. 


[< kép*] al-kalib: [= kalip, model]. 
[< küp] az-zir [= küp]. 
[< kop] al-katir: bu köptür ay hada katir- va kadalik çok tur 


va üküstür va delimdür kulluhu hada katir [= cok; “bu kóptür", 


bu çoktur anlamindadir; "coktur", “iikiistiir” ve "delimdür" de 
aynı şekilde çoktur anlamındadır). 


ay hada katir- [= bu çoktur]. 

ay hada katir- [= bu çoktur]. 

ay hada Кабг“ [= bu çoktur]. 

[< çok | ay hada katir- [= bu çoktur]. 

[< ük-üş | ay hada kafir" [= bu çoktur). 

[< köp-ür-dil arğa [= köpürdü, kópüklendi]. 
[< köp-ükl ar-rağva" [= köpük]. 

[< köp+ek] al-kalbu ”1-katiru”ş-şa”r va yusammā bihi “alam: [= 
çok kıllı (uzun tüylü) köpek; özel isim olarak kullanılır (ad olarak 
(insanlara) verilir) ]. 

[<kab+ar] as-sandük:[= (değirmi) hokka, (küçük) kutu, sandık]. 
Bk. kaburçak. 


“ CAFEROĞLU, bu maddedeki kelimeleri /g/li okumuştur; ancak bununla ilgili bir izahta bulunmamıştır. 
V'de maddenin sonunda silinme olmuş. Anlaşılan “dal” ve “ya” tahrip olmuş veya silinmiş, sonrasında 
siyah mürekkeple sadece dal yazılmış. Burada dikkati çeken ve anlamlı olabilecek bir ayrıntı şudur: 
Sonradan ilave edilen bu “dal”, V nüshasında daha önce bahsedildiği gibi bazı maddelerde /g/ sesini 
göstermek için “kef” in altına yazılan ve “badaviyya” ifadesinin kısaltması olduğunu düşündüğümüz 
“dal” ile aynı makasla yazılmış olabilir. “dal”ın üzerindeki kırmızı işaret -tahrip sonrasından kalan bir 
leke değilse- bu düşünceyi kanıtlar niteliktedir. CAFEROĞLU'nun /g/li tercihinin bununla ilgili olmasa 
gerektir; zira kendi çalışmasının ön sözünde bazı “kef”lerin altına konan bu işareti fark ettiğini ancak 
anlamlandıramadığını ifade etmektedir. 


kip kalıp (DLT: 494/396.) 
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küpe 


küpe 
küpe 
köprü 


kóbek* 


kepek 
kepce 


köpkök 


kibi 
kübidi 


kebeş 


ketik 


ketük 
kétti 
ketürdi 


ketüren 


[< küpe] al-kurt fi'l-udn: va yuntaliku ayd» ‘alā-tiyābi’l-harb' 
[= kulaktaki halka (küpe); harp giyeceklerine (zırh) de söylenir). 

[< kiipe] al-kurt fi'l-udn: [= kulaktaki halka (küpe) 1. 

[< kiipe] at-tiyabu'l-harb [= harp giyecekleri (zırh) |. 


[< küp-r-g*] al-cisr va fi-t-turkmaniyy: al-kantara- [= köprü; 
Türkmencede kemerli köprü]. 
[< kóbek] bi-I-bai'l-halisa: as-surra" [= asıl “ba (/b/)” ile göbek 
(demektir) |. 
[< kap-a-k/kepek] al-nuhâla" [= kepek]. Bk. kabak. 
[< cém+'¢+e] al-miğrafa”ş-şağira" [= küçük tas kepçe]. Bk. 
çömçe. [K: 74] 
[< kóp--kók] as-sadidu'z-zurka: va kala şayhuna Fahru”d-din: 
huva bi-l-mim: badala'l-bà^ [kémkék] [= göpgök, gömgöy, 
büyüğümüz (üstadımız) Fahreddin bu söz, “ba (/b/)” yerine “mim 
(/m/)” lidir (kömkök) dedi]. 
[< kéb+i] bi-ma‘na mitl: [= (bir sey, biri) gibi, (bir seye birine) 
benzer]. 
[< kübi-di] darraba’t-tavba’l-mubattan [= astarlı (pamuklu, 
keçeli) elbise dikti (döşedi) |. 
[< kebes] al-kulvata (?) va sair mà yugatta’r-ras: [= börk vb. 
başa örtülen başlık]. 

al-kaf: ma‘a’t-ta’: 

[= Ali /k/][D: 371 
[« ket-ük] al-afram: [= (kırılmış veya çıkmış dişleri sebebiyle) 
dişlerinin arası açık olan (adam) |. 
[< ket-iik] at-talm: [= boşluk, açıklık, gedik]. 
[< ket-ti] raha va dahaba [= (yola) gitti ve (yürüyüp) gitti]. 
[< kel-tür-dil ata bih [= getirdi]. 
[< kel-tür-gan] alladi ca” bi-ş-şey” aşluhu ketürğan fa- 
hudifatu 1-ğayn: va asl: ketürdi keltürdi va tür li-t-ta“diya: li- 
annahu mutafarri‘ “an keldi va cà'a fi ketüren hadafatu'l-làmu va 
hadafu'l-gaynu fa-idan kana asluhu keltiirgan [= (beraberinde) bir 


köprük [< kóp-r-g] Köprü. (NSCT:968.); 

kantara": Köprü, kemer. (A-TBL: 276-.); 

. مبنيٌ فوق النهر يعبر عليه . والجمع : قناطر‎ Gə ША جسر‎ БЫ 
CAFEROGLU, bu maddeyi de /e/li okumustur. 

kópi- (elbiseyi) kópürme dikisle dikmek. (DLT: 557/460.); 


keldi 
kötürdi 
köt“ 
kötledi 


kete 
kütleddi 
ketlük 


keçe 


köç 


köçdi 
keçdi 


keçdi 

keçdi 

keçdi 
köçgen 
keçi 


kiçi 
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şey getiren (kişi); aslı “ketürğan”dir ve “gayın  (/g/)" 
düşürülmüştür; "ketürdi"nin aslı “keltürdi”dir ve “tür”, geçişlilik 
içindir; çünkü (bu biçim) geldi anlamındaki “keldi”den türemiştir; 
“ketüren” kelimesinde “lam (/l/)” ve gayın (/g/)" düşürülmüştür ki 
bu durumda aslı “keltiirgan” (olur) |. 

[< kel-di] ca’a [= geldi]. 

[< kötür/kötör-di) hamala [= kaldırdı, yükseltti]. 

[< gót/kót] ad-dubur: [= göt]. 


[< gót/kót- le-di] ista^mala'd-dubur [= arkasını kullandı, 
oğlancılık etti]. 


[« kete] huşkunan: [< Far. husk-nan] [= kete"). 
[< kiit+le-t-ti] 121169 7 [= (eklemlerini) kütletti]. 
[< kete-lük] al-hulküm: [= boğaz]. 

al-kaf: ma“a”1-cim: 

[= /ç/'li /k/] 

[< kéçe] [V: 26 ] al-lubbad: bi't-turkmaniyy: va kiyiz bi'l- 
kibcâkiyy: [= Türkmence keçe”, Kıpçakça ise “kiyiz” (olur) |. 
[< köçl az-za'n ida kana fihi'n-nisâ” [= içinde kadınların da 
olduğu kafile]. 
[< köç-di) za‘ana [= göçtü]. 
[« kec-ti] 'abara va mada va nafada va yukalu kesti [= 
karşıdan karşıya geçti, vakit (vakti) geçti, (delip, girip) içinden 
geçti; “keşti” de denir]. 


< kec-ti] “abara [= karşıdan karşıya geçti]. 
< keç-til mada [= vakit (vakti) geçti). 


[ 
[ 
[< kec-ti] nafada [= (delip, girip) içinden geçti). 
[< köç-günl ап-паѕг [= akbaba, yırtıcı, kartal]. 

[ 


< ескі] al-mi'zâ va bi-l-kibcakiyy eçki [= keçi; Kipçakça 
'ecki" (olur) ]. 
[« kicig] as-sagir va taşğiruhu bi”t-turkmaniyy: kiçicük va 


bi'l-kibcakiyy kicgine [= küçük; bu sözün küçültme eki almış biçimi 
ise Türkmence “kiçicük”; Kıpçakça “kiçgine” (olur) |. 


Maddenin Oğuz/Türkmen biçinini yansıtmak üzer /g/li okunması mümkün olsa da yazmalarda bununla 
ilgili bir işaret yoktur. 

kete: Yağlı, mayalı veya mayasız hamurdan yapılan çörek. (TDK Sözlük.) 

ع المفاصيل : jb‏ حتى تقضلضت Lia‏ 

Arapça biçime bakilirsa Кесе degil keçeci olmali. 
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kiçicük 
kiçgine 
keçüt 
keçe 
keçe boldı 
küç 


küç berdi 
küçendi 
keçdi 
keçikdi 
keçit 


küçük 
kicidi 


küçük 


küçük it 


kedük 


keddi 


kören 


[< Türkm. kiçig+cük] Taş-şuğayr1 [= küçücük]. 

[< Kip. kiçig+kiñye] — [as-sugayr] [= küçücük]. 

[< keç-üt) al-mahada [= sudan geçilecek yer, geçit]. 

[< ké+c¢e] al-masa’ [= akşam]. 

[< ké+c¢e bol-di] ay şara”1-masa” [= akşam oldu demektir]. 
[< küçl al-kuvva* yukalu küç berdi ay nasarahu va kavvahu 
[= güç; destekledi (yardim etti) ve güç verdi (kuvvetlendirdi) 


anlamında “küç berdi” denir]. 


naşarahu kavvâhu [= destekledi (yardım etti) ve güç verdi 
(kuvvetlendirdi) |. 

[< küç+e-n-di] [K: 75] da'ufa ‘an haml [= yükten 
(ağırlıktan) gücü tükendi, yazıf düştü]. 

[< keç-ti) abta'a [= ağır kaldı, yavaş kaldi]. 
[< kéç+ik-ti] tabatt'a [= gecikti, geç kaldı]. 

[< kéc-it] 
[< kicig] 
[< kici/gici-di] akalahu cismuhu yukalu (eti kicidi) ay 
akalahu lahmuhu va yukalu (elim kicir) ay yadi ta'kuluni [= 
bedeni kaşındı; eti kaşındı anlamında “eti kicidi” denir; elim 
kaşınır (kaşınıyor) anlamında da “elim kicir” denir]. 

[< kiçigl al-abtar va yusamma bihi va yukalu küçük it ay 
kalb» abtar- ay bila danb* [= (soyu kesik) adam, (kuyruğu kesik) 
köpek; bu kelime (insanlara ve köpeklere de) ad olarak verilir; 
kuyruğu kesik köpek yani kuyruksuz köpek anlamında “küçük it” 
denir]. 


al-mahada [= sudan geçilecek yer, geçit]. 


al-carv: [= kópek, aslan vb.nin yavrusu, enik]. 


kalb» abtar- ay bila danb* [= kuyruğu kesik köpek yani kuyruksuz 
köpekl. 


al-kaf: ma‘a’d-dal: 
[= /d/'li /k/] 


[< ket-ük] at-tulma al-fi‘l minhu keddi [= kırık yer, kertik; bu 
kókten fiil "keddi" (olur) ]. 


[< ket-ti] at-talima [= kertti]. 
al-kaf: ma“a”r-ra” 
[= /r/”li /k/] 
[«kór-gen] al-mubşir asluhu kórgen [= gören, gözcü; aslı 


“korgen’ dir]. 


kórgüzdi 


kósterdi 
kórdi 
kerdi 
kirdi 
kerek 


kürk 


kürken 


kerki 
kerpüç 


kirpik 
körk 
körklü 
kürk 
kerkdi 


kürek 
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[< < kör-güz-< kör-ik-iz/kört-gür-di) ага gayrahu va yukâlu 
kördürdi va huva’l-aslu va yukâlu ayd» kósterdi bi-ma'nâ ага 
gayrahu [= başkasına gördürdü (gösterdi); “” de denir ve aslı 
budur aynı şekilde başkasına görsetti (gösterdi) anlamında kösterdi 
de denir). 

[< kör-se-t-til ara ğayrahu [= başkasına görsetti (gösterdi) |. 

[< kór-di] abşara [= gördü, fark etti]. 

[< ker-di] zayyara [= (ip, kayış vb.ni) gerdi, sıklaştırdı]. 

[< kir-di) dahala [= girdi]. 

[< kerge-kl o bi-ma'na al-haca- av ma yukaribuha yukalu ne 
kerek bi-ma‘na ayyu şay” hacatuka ay ayyu зау?" turidu hadihi”1-1- 
cumla"l-istifhamiya muradifa: min-haytu'l-ma'nâ li-kavlihim 
mada turidu [= gerek, ihtiyaç; veya benzer şekilde ihtiyacın nedir 
anlamında “ne kerek” denir; bu soru cümlesinde (Türklerin) ne 
istiyorsun (istersin) sözlerindeki manaya eş mana verilmek 
istenmis]. 

[< kürk] al-kibâşiyya" [= kürk, koç postu |. 

[< kürken*] aq-dacic: bayna'l “askarayn: [= askerler arasındaki 
gürültü, patırtı]. 

[« kerki] al-kaddüm: [= marangoz, oymacı aleti, keser]. 

[« kerpic] al-acurra" va fi-l-kibcakiyy: yantaliku *ala-l-bunyan: 
[= kerpiç, tuğla; Kıpçakçada duvara denir]. 

[< kirpik] al-hudb: [= kirpik]. 

[< kör-k) al-husn: [= güzellik, górk]. 

[< kör-k+lü] ay du husn" [= güzel, görklü). 

[< kiirk] al-farv: [= kiirk, hayvan postu]. 

[« kerk-ti] rahaza*  fi'-vat* [= cinsi münasebetteki 
hareketlerle hareket etti, cinsi münasebette gerindi |. 


[< küri-gek| al-micraf [= kürek, küreme aracı). 


körgüz- |< kör-güz- < *kör-ik-iz, kört-gür-| Göstermek. 
kürlen- gürlemek. (DLT: 392/307). 
rahaza: Hareket ettirmek; çiftleşmek için kadını hareket ettirmek; sallamak. (A-TBL: TI, 813:); 


ESSE 


. وقد رَھڑھا المُباضع يَرْهَرُها رَهزاً ورَهَزاناً فارْتَهَرَتْ : وهو تحركهما جميعاً عند الإيلاج من الرجل والمرأة‎ 
vat’: Ayak altında çiğneme, ayakla ezme. (A-TBL: 344-.); al-vat': Bir nesneyi ayakla basıp çiğnemek 
manasınadır ve cimá' eylemek manasına isti'mal olunur ve bir nesneyi hazırlamak tehyie manadır ve 
yaztık ve döşek makulesini süzleyip yumuşatmak manasına isti' mal olunur. (Kamus: I, 63, 64.); 


(مصطلحات) :الوطء 


(فقهية ) .إيلاج ذكر الرجل في فرج قبلا كان أو دبرًا » ومنه وطء الفرج » أي : القبل ووطء الدبر 
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kerkü 
küreş 
küreşdi 
köründü 


kirye berdi 


kérdek 


kértü 


kirtü sózledi 
kirtüledi 
kerep 
kirpi 
kórpe 


kirtü sóz 
kertdi 


kertük 


körtül 
kersen 
keriş 
kiriş 


< ker-kii] al-minsac: [= dokuma tezgáhi]. 


[ 
[< küre-s=] al-muşara"a" [= güreş]. 

[< küre-$-ti»|] sara‘a [= güreşti]. 

[< kör-ün-dül tabayyana [= göründü, ortaya çıktı]. 
[< Аг. al-kira’+(y)a] асага va kirye mutarraka” mina'l-kira" va 
kirge bérdi kibcakiya [= kiraya verdi; “kirye”, (Arapça) “al- 
kira' "dan Türkçeleşmiştir, Kıpçakçası "kirge bérdi" (olur) |. 

[< kördekl baytu”l-hatnu”1-cedidu”1-ladi yabni fihi bi-zavcatih: 
[= yeni güveyin eşiyle zifafa (gerdeğe) girdiği ev]. 

[< körtü“) şâdik va là ya'ti minhu fi‘l bal ida arâdü ma'nâ 
şadaka kali kirtü sözledi İD: 38 | ay takallama şâdik- va'l- 
muştakku minhu kirtüledi ay сайда fi'laamr [= doğru, doğru 
dürüst, bu kökten fiil gelmez (tiiremez); doğru söyledi anlamını 
ifade etmek istediklerinde doğru konuştu anlamında “kirtü sözledi” 
derler; işte doğru oldu (doğru dürüst iş yaptı) anlamındaki 
“kirtüledi” bu sözün eş anlamlisidir]. [V: 267 

takallama sadik» [= doğru konuştu]. 

ay сайда fi'l-amr [= işte doğru oldu (doğru dürüst iş yapti)]. 


[< Grek. karabos | as-safina" [= gemi]. 


[< kirpi) al-kunfud: [= kirpi]. 
[< kórpe] al-harüfu'r-radi^ [K: 76] [= emzikteki, annesini 
emen kuzu]. 


[< kirtü sözl kalam sadik [= gerçek, doğru söz]. 


[« kert-ti] hazza [= kertti, kertik acti, koparmayacak kadar 
kesti]. 

[< kert-ükl ^ mavdi'ul-hazz [= koparmayacak kadar kesilmiş, 
kertilmiş yer]. 

[< körtül) al-kaviyyu'l-sadid: [= çok güçlü, cok sağlam]. 

[< kersen] al-mi‘cana: min haşab: [= ahşap hamur teknesi]. 

[< ker-is] ar-rabiya [= tepe, dağ sırtı]. 

[< kiriş] al-vatr: va kiriş alladi min hizbi”ş-şahş fi's-sibak: 


min ramy* av сагу» av la'b» bi-ş-şavlacani va nahvu dalika yukalu 
bu kirişimdür ay hada rafiki [= yay kirişi, atıcılık, koşu (at yarışı), 


küreş- (< *kiir+e-s- “güreşmek”). (KİF: 574.); 

küreş- (< *kür+e-s- “güreşmek”). (KİF: 574.); 

kirtü gerçek, gerçeğin yeri. (DLT: 210 / 180); kirtii yemin (DLT: 210/180.): kirtüle- doğrulamak, tasdik 
etmek (DLT: 598/489); kirtün- iman etmek. (DLT: 210/180.); 


kiris 
kiris 


bu kirisimdür 


kórüsdi 


kerisdi 
kiristi 


kórsedi 


kürledi 


kertme 


kürt 


kervan sara 


kermen 


kürtün 


kózsüz 
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polo (çevgen, savlacân) ve benzeri oyunların yarışmasında aynı 
tarafta (takımda) olan kişi (eş) de “kiriş”dir; bu eşimdir (takım 
arkadaşımdır) anlamında “bu kirişimdür” denir]. 

[< kiriş) al-vatr: [= yay kirişi). 

[< kiriş) alladi min hizbi?ş-şahş: fi's-sibak min ramy» av сагу" 
av la'b» bi-ş-şavlacani va nahvu dalika [= atıcılık, koşu (at yarışı), 
polo (çevgân, savlacân) ve benzeri oyunların yarışmasında aynı 
tarafta (takımda) olan kişi (eş) 1. 

hadâ rafiki [= bu eşimdir (takım arkadaşımdır) |. 

[< kör-üş-til şafahahu va”ş-şin: fihi li-l-mufa’ala: va huva mankül- 
min naşarahu [nazarahu] ilâ şafahahu [= tokalaştı, musafaha etti; 
buradaki “şın (/ş/)” işteşlik içindir; bu söz “görüştü” fülinden 
“tokalaştı” fiiline aktarmadırl. 

[< ker-iş-ti) “anadahu fa ta‘anada [= karşı geldi ve inatlaştı). 

[< kir-igs-ti] dahalahu [= (içeri) girişti). 

[< kör-se-di| talaba şahva“I-cimâ' [= cinsi münasebetin şehvetini 
istedi, arzuladi]. 

[< kiir+le-di] ra'ada [= (gök, insan) gürledi). 

[< kertme] al-iccas: va bi”t-turkmaniyy: armut [= armut”, 
Türkmencede “armut” (olur) |. 

[< kürt) as-safarcal: bi-l-kibcakiyy va ayva bi't-turkmaniyy: 
kaannahu kala tuffahu’l-akrad [= ayva; Kıpçakçadır; ayva ise 
Türkmencedir; (kürt denilmesinin sebebi) sanki Kürtlerin elmasi 
demiş gibi (olmasındandır) |. 


[< Far. karvan (kervan)*sarây (ev)] al-funduk: 
—kervansaray, otel, han]. 


[ 
[< kermen] ^ al-madina" [= şehir, kale, kirman-]. 
[« kürtün] al-barda'a" [= eşek ve katır semeri]. 
al-kaf: ma‘a’z-zay' 
[= /z/'li /k/] 


[< kéz+siiz] al-a“ma bi-t-turkmaniya ay bila “ayn: [= Türkmence 
kör yani gözsüzl. 


si Kelime sözlüklerde erik anlamında verilse de A-TBL”ın ifadesiyle Araplar arasında halk dilinde armut 
anlamında kullanılmaktadır. 
Son cümle yalnızca V nüshasında var ve sonraki maddebaşından sonra arada verilmiş. Asıl metne dahil 
olmasa gerek; ancak asıl metin sırasında ve kelimenin anlaşılmasına katkı sağlar düşüncesiyle buraya 


alındı. 


kermen: (Kökü bulunamamıştır) Kale, hisar (Kelime dilimize yer adları bırakmıştır]: “Akkirman.” 
“Kirmankaya.” “Germencik.” 
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köz [< közl al-aym va faslu'l-harif: mustarak» baynahumâ va 
bayna”1-ma”i”1-ma"in: va bayna'l-camr va bayna'l-aykir [= göz ve 
güz mevsimi kelimeleriyle göze suyu (su gözü), köz ve yanık kırmızı 
arasında ortak karşılık durumundadır). 
köz [< közl al-‘ayn: 
kiiz [< küz] faşlu’l-harif: [= güz mevsimi]. 
köz [< köz] al-ma’u’l-ma‘in [= göze suyu (su gözü) |. 
köz [< közl al-camr [= köz]. 
köz [< közl al-aykir [= > yanık kırmızı]. 
közek [< köztekl o al-kabiru'l-'ayn [= gözleri büyük (iri gözlü kimse) |. 
kez [< kez] haytu yaka'u al-fük: min-al-vatar [= (okta ve yayın 
her iki tarafında) kirişin bindirildiği (takıldığı) kertiktir]. 
kez [< kez] bi-ma‘na marra- [= kez, el, kere anlamındadırl. 
kezlik [< kez+lik] as-sikkin: HD: 38: [ alladi yattahidu li-l-fük [= kez 
yapmak (kertik açmak) için kullanılan (küçük) bıçak]. 
közündürük [< kóz--ül--dürük*] aş-şa'riya““ allati tida‘u “ala”1-“ayn: [= 
(hastaların veya gözü kamaşanların taktığı) gözün üstüne örtülen 
(takılan) (kıldan örme bir çeşit) kafes (gözlük) |. 
kezen کی‎ [< kezen keven] al-mann: [= kudret helvasi]. 
kóznü [< közünü”)  al-mir'a: [= ayna]. 
kezdi [< kez-di] tafa [= gezdi, (bir şeyin bir yerin etrafını) dolaştı]. 


Kelime Arapça ifade içerisinde yer alsa da Türkçe'den arapçaya geçtiği; Tarcumân-ı Turki va ‘Acami va 
Muğali ile At-Tuhfatu'z-Zakiyya fi'-Luğati't-Turkiyya'da “eygir [= yanık kırmızı” ile aynı kelime 
olduğu değerlendirilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk.: KAYMAZ, Zeki, (2019). Kirabu”l-İdrük Örneğinde 
Eşseslilik ve Eşyazımlılıktan Doğan Sorunlar Üzerine. XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe 
Sempozyumu, Samsun, Turkey. 
aigar (<) (G. âkopov) Sweet cane. (A-ED: 131°) 
közüldürük at kuyruğundan örülen, hastalanınca veya göz kamaşınca göze konan alet, bir tür gözlük. 
(DLT: 264/230). 
şa“riyya": Kafes, pencere kafesi. (A-TBL: II, 1113:.); 

sx‏ 4 : فتائل من عجین УШ‏ تجفف وتطبخ 


« JÜRİYİ ge الْحَدِيقة‎ cus أو‎ АУ لتخَجب ما بذاخل‎ ARÉNE دَقِيقَة‎ ADL Şİ ААА من‎ ad ما يُوضَعُ عَلَى‎ : 530 gle X 2 وضع‎ 


pen stadi 
Bu madde V nüshasında arada bağlaç olmaksızın yan yana verilmigken D nüshasında siyah mürekkeple 
“kezen keven” biçiminde yazılmış ve Arapçası "ali^ olarak işlenmiş; K'de ise Türkçe biçim ‘ “35 ОЖ" 
biçimindedir. Maddenin anlamı ve iki kelimenin birlikte mi ayrı mı değerlendirileceği belirsizdir. Made 
ile ilgili görüş değerlendirme için mukayese et: 
Bu maddede Arapça el-men “kudret helvası” karşılığında kezen (jjS) ve keven (03) verilmiştir. Burada 
ikinci kelime unutulmuştur. Bu duruma göre madde başı, kezen ve keven şeklinde iki kelime olarak 
gösterilebilir. İkinci kelime keven ve geven olarak günümüzde de kullanılır: geven “bir cins dikenli ot, 
kovan dikeni”, keven: dikenli bir çalı, bazı türlerinden kitre zamk çıkarılır (Türkçe Sözlük 1995). 
(KAYMAZ, Zeki, 2016, 324.) 
küzgü < küzünül Ayna. (NSCT: 973.); 


kezdürdi 


kózledi 


kózledi 
kózledi 
gizledi» 
kezerdi 
küzen 
kezüç 


közsiz sebek 


kiyiz 


kesti 
kesiçi 


keskeldi 


küsti 


kesük 


kösedi 


kösevüv 
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[< kez-diir-di] tavvafa [= gezdirdi, (bir şeyin bir yerin etrafını) 
dolaştırdı|. 


[< köz+le-di] “âyana va rakaba [= gözledi, seyretti ve gözetledi, 
gözkulak oldu]. 


[< köz+le-di] 'ayana [= gözledi, seyretti]. 
[< koz+le-di] rakaba [= gözetledi, gözkulak oldu]. 


[< kiz+le-di] haba'a va fi kitab Beylik kizledi tamara [= gizledi, 
sakladı; Kitabu Beylik'te “kizledi”, toprağa gizledi, gömdü 
(anlamındadır) |. 


[< kezer-dil İK: 771 naşaba dakarahu li-l-cima^ [= cinsi 
münasebet için erkeklik uzvunu diklestirdi]. 


[< küzen") an-nims: va fi kitab: Beylik ad-dalak' küzen [= 
gelincik (Mustela) Kitâbu Beylik'te “küzen”, sansar (Martes) 
(anlamındadır) |. 


[< kez-güçl at-tavvaf: [= çok gezen, dolanıp duran]. 
[< köz*siz sebek] al-huldu [= ۰ 
[< kidiz] al-lubbad: [= Кесе]. 
al-kaf: ma‘a’s-sin: 
[= /s/”li /k/] 
[< kes-ti] kata‘a [= kesti]. 
[< kes-ici] al-kati” [= kesici, kesen). 


[< kes-kel-di") habbara [= eti (büyük parçalar hálinde) 
kesti, dilimledi]. 


< küs-til harida [= (birine) kızdı, öfkelendi]. 


[ 
[< kes-ük] EV: 27 ] hādimv’l-muhaşşā [= (hadım) özel, mahsus 
hizmetçi]. 


[< köz+e-di] harraka'n-nara [= (canlandırmak için) ateşi 
karıştırdı]. 


[< köz+e-gü] al-muharriku”n-naru [= ateş karıştırıcı, köseği”]. 


d Maddedeki iki Türkçe biçimin de aynı olması, anlam farkıyla ilili olabileceği gibi; /g/ okunması gereken 
“kef”lerin durumu ile ilgili Ebü Hayyân'ın uygulamasının tam olarak aktarılamaması ile ilgili de 
olabilir. Bazı maddelerin izahında bahsedilen ve /g/ sesini göstermek üzere “kef”in altına konulan “dal” 
işareti, buradaki örnekle de desteklenebileceği gibi ya silinmiş ya da müstensihler harafından 
anlaşılamadığından işlenmemiş olabilir. 

2 küzen: kus ve kóstebek avlamak için kullanilan sigan cinsinden bir hayvan. (DLT: (204/174). 

si keskel- (< *kes-kel- “parça parça kesmek”). (KİF: 517.); 

= köseği: Ateş karıştırmaya yarayan odun veya demir. (TDK Sözlüğü) 
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küsedi 
keski 


küsük 


keselteki 


köşek 
keşk 
kişen 
köşk 


keşür 
keşke 


kişi 


kisnedi 
kisenledi 


[< küse-dil arada mumatala: fi fi'li'l-hayr [= hayırlı bir işte 
(birine) örnek olmak istedi). 

[< kes-gi] al-minşar: [= keski, dişli bıçağı (testere) olan kesme 
aleti). 

[< küsük) al-mas*^ [= didilmiş pamuk]. 

[< keseltegi/keslingii]  al-sibliyya va’l-vaza‘ [= kertenkele 
(Lacertilia) ve sakankur* (Hemidactylus)]. 


al-kaf: ma‘a’s-sin: 
[= /ş/”li /k/] 

[< köşekl al-fasil: [= (sütten kesilmiş ve annesinden ayrılmış) 
deve (veya inek) yavrusu]. 
[< Far. kaşk”) ma'rüf“ va huva mankül" mina'l-farsiyyat [= 
(Türkler arasında) meşhurdur; bu söz Farsçadan geçmiştir, kes”). 
[< kişte-nm| aş-şikal: [= atin ayak bağı, köstek]. 
[< Far. kagk»] al-kasr: [= köşk, kasır]. 
[< gesiir] al-cazar [= Лауис]. 
[< Far. kaş-kih) bi-ma‘na layta va hiya harf: taman" va hiya 
manküla» min-al-farsiyya: [= keşke anlamındadır; bu kelime dilek 
sözüdür ve bu söz Farsçadan (Türkçeye) geçmiştir]. 
[< kisi] al-insan: yantalik: *ala' d-dakar va'l-untâ va yantaliku 
ayd» “ala-z-zavcat: bi'l-kinaya: (ID: 39 | yakülüna kisim evdedür ay 
insani fi’l-bayt ya'nüna bihi”z-zavca" [= kişi, insan; kadına ve 
erkeğe söylenir; kinaye ile eşe de söylenir; eşi kastederek kisim 
evdedir anlamında “kisim evdedür” derler]. 


[< kis,+n+e-di] sahala'l-faras: [= at kişnedil. 
[< kise-n+le-di] sabaha [= atin ayağına bağ vurdu, 
kóstekledi]. 


sihliyya". Kertenkele. (А -TBL: П, 955:); 


حيوان من الزواحف المجتحة » لها تراکیب جلدیّة منبسطة تشبه الجناح . (الحيوان ) :جمع AE. Quis‏ 


ш sakankur: Eski dünyânın çöl bölgelerinde yaşayan bir kertenkele. (MBTS). 


faşil: Fisal gibi náfiz olup madde-i nazá'1 kat’ olan hükm ve kazaya vasf olur ve bir mahalde çevrilmiş 
şol duvara denir ki bârüsundan yahut sur beldeden dün ve kasir ola şeranpul gibi ve memeden kat” 
olunmuş deve köşegine denir. (Kamus: III, 314.); 


الفقصيلٌ у:‏ الناقة أو البقرة بعد فطامه وفصله عن أمه:. 


kask :(كشك)‎ Sour milk dried; a sort of condiment made of butter-milk; a kind of thick pottage made of 
wheaten flour or barlaey-meal with sheep's milk, to which is added flesh or wheat; barlery; barley- 
water... (A-ED: 1033; 

kes: Yagi alinmis sütten veya yogurttan yapilan peynir. (TDK Sózlük.) 

kişen: köstek. (DLT: 270/237). 

küşk: saray, köşk. (A-ED: 1062 ); 


kis 


kók 


kók yolu 
kókledi 


kókevün 


kógen 
kógercin 
kikis 

kók cüber 
keklik 
kók 


kükremek 


keldi 
keldeci уп 
keltürdi 
küldi 


küldi 
kóldi 


küldi 
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[< kis] as-sammür [= samur (Martes zibellina), samur 
postu]. 


al-kaf: 11133 1-57 
[= /К/”1й /k/] 


[< kök) al-azrak' va yutlaku 'alâ's-samâ” [= mavi; 
gökyüzüne de sóylenir]. 

[< kök yol+u] al-macarra: [= samanyolu, gókyolu]. 

[< kók--le-di] sara [= oldu, kóklesti]. 

[< kökegünl tayr» yaşbahu bi'd-dubabi'l-abir yaka‘u “ala”1-hayl: 
va’l-bakar va gayr dalika va (IK: 78) yu'di fa ida ahassa bihi farra 
minhu [= büyük sineğe benzeyen bir tür uçucudur (böçek); atlara 
ve ineklere yapışır ve onların canını yakar (sancar), böylece ne 


zaman onu fark etseler (vücutlarına konduğunu hissetseler) ondan 
kaçarlar). 


[< kógen] al-iccâş' [= gógem eriği, çakal eriği). 

[< kögürçgün) al-hamam: [= güvercin). 

[< kikis] an-nasiya-[= alin, perçem]. 

[< kök çüberl as-sayfu'l-abtar [= kesik (kısa, bodur) kılıç]. 

[< kekilik] al-hacal: [= keklik (Perdrix) |. 

[< kök] al-cins: yukalu kökün nedür ay ayyu şay” cinsuka 
[= soy, cins; soyun nedir anlamında “kökün nedür" denir]. 

[< kii+kire-mek] al-ra“d: al-fi'l minhu kükredi [= (gök, 


insan) kükredi]. 

231-131 ma‘a’]-lam: 

[= ///”li /k/] 

[« kel-di] ca’a [= geldi). 
[< kel-deçi yıl) al-sana"”1-atiya" [= gelecek yi]. 
[< kel-tür-di| асаа [= getirdi). 
[< kiil-di] dahika va rabata kava”ima”ş-şa: li-I-dabh: muştarak» 
va fi kitab: Beylik huva”z-zunbür [= gü/dü ve boğazlamak (kesmek) 
için koyunun ön ayaklarını bağladı anlamlarının ortak karşılığıdır, 
Kitabu Beylik”te eşek arısı demektir]. 


[< kül-dil dqahika [= güldü]. 


[< köl-di] rabata kava'ima's-sa- li-d-dab [= boğazlamak 
(kesmek) için koyunun ön ayaklarını bağladı]. 


[< küldi] az-zunbūr [= (Kitábu Beylik'te eşek arısı]. 
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küldürdi 
kül 


külef 


pakih kanı 
küleç 
kilikçe 


kelek 


küllük 


kilim 
kilit 


[< kül-dür-di] adhaka [= güldürdü). 


[< küll bi'l-kâfi'l-hâlişat al-ramad: [= asıl “kef (/k/)" ile kül 
(demektir) |. 
[< Far. gul-ab] al-vard: asluhu gulâb bi-l-ba'i'l-masgüba: 


manküla" min-al-farsiyya: va huva murakkab» min gul va huva al- 
vard: va ab va huva al-mâ” ay ma'ul-vard: tumma nukila'l-vard va 
tafassahatu'l-baladiyya: [D: 30: ] an kalabü 21-02 al-maşüba: 7٠ 
valav [V: 27 1 istantaka'l-asla fi’t-turk: bi an yukal: kul fakih likal 
pakih bi-I-ba’i’l-masiibat va hum al-ân yakülüna pakih kanı ay 
ayna’l-fakih: [= gül [suyu]; karışmış “ba (/p/)" ile aslı “gulab” dır; 
Farsçadan (Türkçeye) geçmiştir ve gül demek olan “gul” ile su 
demek olan “âb”dan oluşmuş birleşik kelimedir; (bu söz) gül suyu 
demektir; sonradan “gül”e dönüşmüştür (gül anlamı kazanmıştır); 
mahalli telaffuz değişikliği ile /p/, /fl'ye dönüşmüştür; diyelim ki 
Türklerde aslına uygun telaffuz edilmesi istenerek (bir 
Türk'e)“fakih” de denilse karışmış “ba (/p/)” ile “pakih” der; 
onlar şu an fakih nerede anlamında “pakih kanı” derler). 
ayna'l-fakih: [= fakih nerede|. 

[< kiil-ec] al-dahtk: [= güleç, neşeli). 

[< kir+lik+çe] al-ğita”: alladi 'ala'l-mibadda: va ‘ala’l- 
misnad: va hiya murakkaba min kir [va] lik; kir al-mavsih: va lik 
az-ziyâda”I-lâhika» li-l-a‘dad: va çe li-t-tasgir va't-tahbib va dalika 
fi-l-alvân' va ma-yukâribuhâ nahvu kavluhum karaca va kizilca va 
şaruça ay usayvad: va uhaymar: va uşayfar: va yutradu dalika fi-l- 
alvan [= yastik ve minderin yüzündeki Ortii; bu kelime "kir" ve 
"lik"ten olusmus birlegik bir kelimedir; "kir", kirli, pis demektir 
"-Hik" bir şeye mahsus olanı gösteren ektir; “çe” ise küçültme ve 
sevimli görme içindir; karaca, kızılca ve sarıca anlamındaki 
“karaça”, “kızılça” ve “şaruça” sözlerinde olduğu gibi renkler ve 
renk gibi şeyler içindir de; böylece renklerde de kullanılır]. 

[< kelek] bi'l-kâfayni'l-hâlişatayn hiya şibhu markaba min- 
ahşab: li-ta diya: [= asıl iki “kef (/k/)" ile (telaffuz edilir); kayığa 
benzer, tahtadandır ve karşıdan karşıya geçmek (suyu geçmek) 
içindir]. 

[< kül+lük]  mavdi"  marma  arramad [= kül dökülen 
(doldurulan) yerin adıdır]. 

[< Far. gilim] al-kisa’: [= elbise, örtü]. 


[< kilit < kirit < Yun. kleis] al-miftah: [= anahtar]. 


kilitledi 


kólgey 


kólkec 
kelepen 


kelin 


küyevü 


kimse 


kómdi 


kemrük 


kemürdi 


kemürdek 


kómür 
kemi 
keme 


küme 


kim 
kemisti 
kümüs 


kómülgen 
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[< kirit+le-di] zarfana [= (kapıya kilitlemek için) halka 
taktı, halkaladi]. 


[< kéli-g+e] ad-dill: va”1-hayal: [= gölge, gölgelik ve karaltı, 
hayal]. 


[< kölkeç] “aşa”ibu”n-nisa” [= kadınların baş örtüsü]. 
[< kelepen| al-macdüm [= eli kesik, miskin]. 
[< kel-in") al-kanna- va'l-'arüs [= (oğlun karısı olan) gelin ve 
(düğünde güveyin eşi olan) gelin]. 
[< küde-gül al-‘arīs' [= güveyi]. 

al-kaf: maʻa’l-mim' 

[= /m/'li /k/] 

[« kimse] ahad- va yukalu kimerse va yukalu kimersene [= 
biri, kimse; "kimerse" de derler, “kimersene” de derler]. 
[« kóm-di] dafana [= gómdii, defnetti]. 


[< kem.r-ük| al-arfam: [= (kırılmış veya çıkmış dişleri sebebiyle) 
dişlerinin arası açık olan (adam) |. Bk. ketik. 


[< kem-iir-di] magmaga’l-‘azm: va nahvuhu [= kemik iliği ve 
benzerini emdi]. 


[« kem-ür-dek] DD: 40 ] al-azmulladi fihi masmasa: [= iligi 
emilecek (emilecek iligi olan) kemik]. 


> kömür") al-fahm: [= kömür). 


> köme“) as-safina" [= gemi]. 


« küme] al-katib: va bi'l-Kibcakiyy kerep va kad takaddama 
= kum yığını, kümesi; Kıpçakça “kerep”tir ve bu daha önce 
geçti]. 


[< kim] bi-ma‘na man [= kim anlamındadırl. 


[ 
[ 
[< köme“) al-markab: bi'l-kibcakiyy: [= Kıpçakça binek]. 
[ 
[ 


[< kem-iş-til bataha [= dışarı attı, döktü). 
[< kümüş) al-fidda: [= gümüş]. 


[< köm-ül-gen] al-vahlu'l-gadidu [= şiddetli çamur, aşırı 
balçık, batilgan*]. 


-Xn: tütün, gâlin, ¿kin (OTWF I: 300, 301); -Xn: tütün, gâlin, ükin (OTWF I: 300, 301); 
kömür [< *köny-mür| Kömür. (NSÇT: 958.); 

köme [< köme | Gemi. (NSCT: 958.); 

köme |< köme | Gemi. (NSÇT: 958.); 

batılgan: Sazlık, bataklık, çayırlarda kapalı küçük bataklık. (Derleme Sözlüğü) 
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kömüldürük 


kömkök 


kene 


kün 


kün 


kün 


kön 
ken 


kin 


kinkine 
kinbele 
kinçek 


könderdi 
könç 
könendi 


künlük 


könül 


[< kómül-- dürük] al-lababu [= palan ve eyer geri gitmesin 
diye hayvanın göğsüne geçirilen gerdanlık, kemüldürek"). 

[< köm+kök] aş-şadidu”z-zurka" va aşluhu köpkök bi-l-ba”i [= 
göpgök, gömgöy, aslı “ba (/b)”lı şekilde “köpkök”tür). 


al-kaf: ma“a”n-nun: 
[= /n/ li /k/] 


[« kene] al-kurad: [= Кепе]. 

[< kiin] aş-şams: va'l-yavm: va huva macâz“ Ё1-уаут [= 
güneş ve gündüzden mecazla gün (anlamlarındadır) |. 

[< kün) aş-şams' [= güneş). 

[< kün) al-yavm: va huva macaz- fl-yavm [= gündüzden 
mecazla gün (anlamlarındadır) |. 

[< kón] 21-0110 [= gön, post]. 

[< kén] al-vāsi“ [= geniş]. 

[< kin] al-misk' va yusamma kinkine ay musayk- va 


kinbele ay farahu'l-misk: [= misk; miskçik anlamında “kinkine” ve 
misk parçası, tanesi anlamında “kinbele” de denir]. 

[< kin+kiñye] musayk" [= miskçikl. 

farahu'l-misk [= misk parçası, tanesi |. 

[< kin+cek]  an-nafica"]-misk va yusamma bihi [= misk kabı, 


kutusu; bu sözle insanları adlandırırlar (özel isim olarak 


kullanırıl)|. 
[< kön-it-er-di) şayya'a [= gönderdi, ugurladi][ V: 28: [ 
[< könçl an-ni'ma" [= bolluk, zevk, sefa]. 


[< kón- e-n-di] tana‘‘ama va tamatta‘a [= refah, bolluk 
içinde oldu ve zevk aldi, tadina vardi]. 

[< künlük) yunzaru va azunnuhu haşa lubân“ [= zannederim 
öyle görünüyor ki biberiye bitkisi]. 

[< könül) al-kalb va fi kitab: Beylik könül an-nafs: [= kalp, 
yürek; Kitâbu Beylik’te “könül”, ruh (anlamındadır). 


al-lababu: Devenin boynunun dibine denir ki köğsüne bitişikyeridir. Oradan zabh olunur manhar 
manasında ve atlarda oraya sine pend geçirilir ve labab insanda gerdaniye tabir olunan kola da ta'lik 
olundukda türân yeridir ki boğazın çuruu ve iki tarkı olacaktır ve yufkaca kumluğa denir ki zemine 
yakın olur ve davarin sinebend ve kemüldürek (9?) tabir oluna göğüslüğüne denir ki palan ve eyer geri 
gitmesin diye göğsüne geçirirler ve lababa bir mevzu” adıdır. (Kamus: I, 257.); 
و‎ hasa lubân: Biberiye (bitki). (A-TBL: I, 389:.); 
ومنه نوع 22 (النبات )بان‎ c لا تذوب في الفم ولا ثبلع تُسمی اللّبان‎ SİMS نبات من الفصيلة البخوريّة » يفرز مادّة صمغیّة تُمُضَغ‎ 


يستخدم لطرد البلغم . 


könül 
könül 
kendü 


kendü 
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[< 111 al-kalb: [= kalp, yürek]. 
[< köyüll an-nafs: [= (Kitábu Beylik'te) ruh (anlamındadır). 


[< kentii] ta’kid: li-n-nafs yukâlu kendü öz bardı va kend'özi 
bardı ay dahaba hakika- nafsahu yukâlu özi bilsün ay li-ta'lam 
nafsuka ida favvadata'l-amra ilayhi takülu lahu hada va takülu fi 
hâda'l-ma'nâ ayd» [D: 40: [ kendü özi bilsün ay li-ta'lam nafsahu 
[= öz (ifadesi) için vurgudur, gerçekten kendisi gitti anlamında 
“kendü öz bardı” ve “kend'özi bardı” denir; kendisi bilsin 
(öğrensin) anlamında “özi bilsün” denir; birisine bir iş havale 
edildiği zaman ona böyle denir; aynı anlamda “kendü özi bilsün” 
yani kendisi bilsin 06 


[< kentii] ta’kid: li-n-nafs [= ¿z (ifadesi) için vurgudur]. 


kendü öz Бага dahaba hakika- nafsahu [= gerçekten kendisi gitti] 


kend”özi Бага: dahaba hakika- nafsahu [= gerçekten kendisi gitti]. 


özi bilsün li-ta'lam nafsuka ida favvadata'l-amra ilayhi takülu lahu hada [= 
kendisi bilsin (öğrensin) anlamında “özi bilsün” denir; birisine bir 
iş havale edildiği zaman ona böyle denir] 

kendü özi bilsün li-ta’ lam nafsahu [= kendisi bilsin]. 

keneske [< kepe-s+ke] al-maşvara" va yukalu keynes va keneç [= danışma, 
istişare; “keynes” ve “keyeç” de denir]. 

kenesdi [< keye-ş-dil taşavara [= danıştı, istişare etti]. 

kent [< kend > Soğd. knd] al-karya" [= köy, küçük kasaba]. 

kendir [« kendir] al-kunnab: va'l-kattan: [= kendir, kenevir (Cannabis) 
ve keten (Linum usitatissimum)]. 

kindik [« kindik] as-surra" [= göbek, göbek bagi/deligi). 

kéncek [< könçükl ^ as-sarâvil [= don, salvar]. 

kénlek [< köyle-kl — al-kamis [= gömlek]. 

kündüz [< kiin+diiz] an-nahar: [= gündüz]. 

Kiinseli [< kün + seli] “alam” li-n-nisa” va huva murakkab« min kün aş- 
sams: va seli an-nazif: fakanahu kala samsu'n-nazif [= kadınlar 
için özel isim (kadın adi)dir; bu söz, güneş anlamındaki “kün” ve 
temiz, pak anlamındaki “seli” kelimelerinden oluşmuş birleşik 
kelimedir; (bu sözü söyleyen) temiz güneş demiş gibi olur]. 

Küneri [< kün + er+i] “alam- va huva murakkab» ay raculu”ş- 


sams va kün aş-şams va er ar-racul va'l-kasra: li-l-izafati va 
hudifatu'l-hamza: [= özel isimdir; birleşik kelimedir; güneşin 
adamı demektir; kün, güneş; er, adam (demektir); esre (+i) iyelik 
(izafet) içindir; (er sözündeki) hemze düşürülmüştür |. 
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küneş 


könçük 


küniledi 


küniledi 


küniledi 


küni 


küvendi 
küvenç 
kevüldi 
küvelek 


kevül 


kevşedi 


deve kevşer 


kevük 
küvek 


kevüz 


kevür 


[< kiines] yatliku *ala'g-gams: mac&z va hakikatahu aş-şi'â“ va 
bi-I-kibcakiyy: kuyas va yatliku “ala”ş-şamsi ayd» [= mecaz yolu ile 
güneşe denir; gerçekte güneş ışını, şulesi (demektir); Kıpçakçada 
kuyaş (olur) ve aynı şekilde güneşe 06 

[< könçükl al-cayb: [= göğüs cebi, yaka cebi]. 

[< kiini+le-di] hasada va fi kitab: Beylik küniledi gara [= 
(başkasının elindekini, onda olup kendisinde olmamasını) kıskandı, 
cekemedi; Kitâbu Beylik'te "küniledi", (sevdiğini başkasından, 
baka bir şeyden) kıskandı (olarak geçer) |. 

[< küni- le-di] hasada [= (başkasının elindekini, onda 
olup kendisinde olmamasını) kıskandı, cekemedi]. 

[< kiini+le-di] gara [= (Kitübu  Beylik'te) (sevdiğini 
başkasından, baka bir şeyden) kiskandi]. 


[< kiini] al-ğayra" [= çekemeyen, kıskanç]. 


al-kaf: ma“a”1-vav: 

[= /v/'li /k/| 
[< keven-di| fariha [= sevindi, neselendi]. 
[< Кйуеп-с] al-farah: [= sevinç, neşe]. 
[< kev-ül-di] harima [= Косай, zayıf düştü, yaşlandı]. 
[< kiivelek] 
[< keviil] sacar= la-saka lahu va tamarahu şabihu bi-t-tin' [= 
(odunlu) góvdesi olmayan ve meyvesi incire benzeyen bir bitki 
(сай); |. 
[< kev-is+e-di] ictarra”1-camal: va'l-ëanam: va gayruhuma 
yukal: deve kevşer ay al-camalu yactarru [= deve, davar ve benzeri 


geviş getirdi; deve geviş getiriyor (getirir) anlamında “deve 
kevşer” denir]. 


al-mihlab: [= süt sağılan kap, külek]. 


al-camal: yactarru [= deve geviş getiriyor (getirir) |. 

[< kücük] at-tibn: [= saman]. [D: 41: ] 

[< küvek] al-bayga"l-lati turbatu “ala  dakari'lkabg li- 
tamna’ahu’l-kaffaz [= çok aşmasına mâni olmak için koçun 
erkekligine bağlanan keten bezdir]. 

[< keviz] al-bisat [= kilim, yaygı]. 


[< kevür < Ar. al-kafir/ Far. gaur”] al-kāfir [= gavur, kâfir]. 


gaur (98): A pagan, infidel, guebre, or worshipper of fire; name of a city in Bengal, now in ruins... (A- 


ED: 1101:); 


kevrük 


keymek 
keyesi 
keydi 
keydürdi 
key 


key 

eygü 

bu keydür 
küyündi 
küyündürdi 


küynük 


keynedi 


küykenek 
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[< kevre-k] al-baksimat-= [= gevrek bir ekmek türü, peksimet]. 
al-kaf: ma‘a’l-ya’: 
[= /y/ li /k/] 
«ked-mek| al-libs: [= giymek, giyinmek). 
« kedesi] al-libas: [= elbise]. 
< ked-di] labisa [= giydi, giyindi]. 
> ked-dür-di] albasa [= diydirdi, giyindirdi]. ГУ: 28:1 
[< ked > Soğd. k”dy | cayyid: yukalu bu keydür ay hada cayyid» 


va bi”l-kibcakiyy: eygü [= çok iyi; bu çok iyidir anlamında “bu 
keydür" denir; Kıpçakçada “eygü” (olur)] 


[< ked > 50850. k”dy [  cayyid: [= çok iyi]. 
[< Kip. ed gi | cayyid" [= iyi, çok iyi]. 


[ 
[ 
[ 
[ 


hada cayyid» [= bu çok iyidir). 

[< kiiny-di] ihtaraka [= (ates, soğuk veya rüzgârdan) yandı]. 

[< kiiny-diir-di] harraka [= iyice yaktı, çok yaktı|. 

[< küáy-ük]  al-muhtariku [= (ates, soğuk veya rüzgârdan) 
yanmış]. 

[< keynedi»] taraka’t-tayr “uşşahu va sakana ğayrahu [= kuş 
kendi yuvasını terk etti ve başka yuvaya yerleşti]. 

[< küykenek] al-lülü'a- va'l-bütaka* va’l-calma™ va hiya tuyür- [= 
loli [lori], butaka ve çelme; bunlar kuslardir (kus adlaridir)] 


peksimet: Pisirildikten sonra dilimler hálinde kesilerek 151 ile kurutulmus, uzun süre dayanabilen ekmek. 


(TDK Sózlügü) 


ШАМ ( ШАШ)‏ : اسم لنوع من الخبز » يخبز ويجفف » ويسمى في المغرب 


keylik maymuna benzeyen vahşi insan. Şaşkın veya vahşi gibi sağına soluna bakinarak yürüyen kimse 
buna benzetilir ve ona keylik kişi (Muhtemel etimoloji keylik< keykil« keyik+il) denir. (DLT: 518/422). 
الباشق من أصغر الجوارح من طائر : جلم‎ 
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harfu”1- lam: 
[= lam (/l/ harfi)] 
huva kalilu fi-l-asma’i va amma fi-l-af'ali fala yakadu yücadu va amma fi-l-hurüfi fala 
yuhfazu minhu illa kavluhum lı bi-ma‘na dü [= (bu harf ile Türkçede) isimler azdır, 
fiiller ise yok denecek kadar azdır (neredeyse yoktur), harflere (edatlara) gelince, bu 
dilde (Türklerin) konuşmalarındaki +h anlamındaki “ldan başka harf 
bulunmamaktadır (kaydedilmemiştir) 1. 


al-lam: 122621-23” 
[= /b/'li /l/] 

laplap [< lap + Іар] тазу“ muhtabit- yukal lap lap kelür ay yaci” 
muhtabit- [= (ayaklarını kuvvetle yere vurup) lap lap, patır patır 
yürüme; lap lap yürüyerek geliyor (gelir) anlamında “lap lap 
kelür” denir]. 

leblebü [< Far. /ablabü” | al-kudama" [= ön dişlerle yenilen gevrek 
yemişler, leblebi]. 


al-lam: ma‘a’l-cim: 
[= /c'li ЛЛ 


lacin [< laçın”) as-sahin: [= şahin, doğan (Falco) |. 


al-lam: ma‘a’r-ram: 
[= /r/”li /l/] 

lorp [< lorp] ay bi-cumlatihi duf'a- vahida= avalahu fihi su'üba- 
mâ va âhirahu sahhalahu yukâlu sikim lorp kirdi ma‘nahu dakari 
dahala bi-cumlatihi daf'a- vahida» [= bir kerede bütünüyle 
anlamindadir; burada (giren) bir seyde basta zorluk (zorlama) 
sonrasında kolaylık vardır; zekerim bir defada bütünüyle girdi 
anlamında “sikim lorp kirdi” denir |. 

lirp [< йер] “ala-ğafla: yukalu (0: 41° [ hrp kelür, lirp keter ay 
yadhabu “ala байа" va yaci'u “ala gafla [= beklenmeyen bir 
zamanda, ansızın, zamansız; zamansız gelir, zamansız gider (zırt 
pırt gelir gider) anlamında “lirp kelür, lırp keter” denir]. 

lor [< lor] al-kariga:’I-hulva [= tatlı lor, çökelek, ekşimik 
(peynirden farkı kalıp halinde değil de kum gibi veya tel tel dağınık 
olmasıdır) |. 


lablabü: Hasan Eren kelimenin açıkça Farsa olduğunu belitmiş ve Steingass’1 kaynak göstermiş ve 
oradaki anlamın “Peynir suyu veya sarımsakla yenen haşlanmış pancar.” Türkçede değiştiğini 
belirtmiştir. 

lâçın: şahin. (DLT: 206/176.). 


+lug 


log 


logladi 


lak 


leklek 
lök 
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al-lam: ma“a”l-ğayn: 
[= /g/'lu/1/| 

[< +1UK] bi-ma‘na dü fi-I-lugati'l-kibcakiyya:; уа log* 7 
mudavvar» yusavva bihi as-sath: yukalu logladi ida savva as-satha 
bi-dalika'l-hacar [= Kıpçakçada +li (lug), sahip (mülkiyet edatı) 
anlamındadır; “log” ise (harman yeri, dam gibi) yerleri 
(zeminleri) düzelttikleri yuvarlak tastur; (birisi) bu tag ile bir yeri 
(zemini) diizelttigi zaman “logladi” denir]. 

hacar- mudavvar» yusavva bihi as-sath: [=(harman yeri, dam gibi) 
yerleri (zeminleri) düzelttikleri yuvarlak taştır]. 

savva as-satha bi-dâlika'l-hacar (hacar: mudavvar") [= bu 
(yuvarlak) taş ile bir yeri (zemini) düzeltti]. 


al-lam: 11332 1-571 
[= /k l ЛЛ] 


[< lak] kalima" ta“accub" va hiya muhtaşara» min lâ havla va 
lâ kuvva: illâ billah va hiya min luğa: ra‘yani’l-ganam: va kallama 
yantiku bi-ha'l-muhtaşim' [= şaşırma (hayret) sözüdür; lâ havla va 
lâ kuvva illâ billâh sözünün kısaltmasıdır; bu kelime davar 
çobanlarının dilindendir (jargonudur) |. [V: 29° [ 


[< leklek > Far. laglag/Ar. laklâk | al-hubruc: [= leylek]. 
[< lok] camal“ nafis- [= kıymetli (alıcısı, talibi çok olan) 
deve]. 


kars: Kesmek manasınadır ve şuradan buradan nesne biriktirip biri birine zamm ve ilhâk eylemek 
manasınadır ve cenkte biribirine karışıp mızrakları biribirine kâriş mûraş tokuşturmak manasınadır. 
(Kamus: II, 345.); karis: Sedid manasınadır. (Kamus: II, 345.); hulv: Таш; leziz, lezzetli, güzel, hoş. (A- 
TBL: І, 407); hala, haluva, halava-: Tatlı olmak; meyva olgunlaşmak, tatlılaşmak; lezzetli, şirin, güzel 
olmak. (A-TBL: 1, 407..): 


مادة جبنية غير مقرصة ولا ملتحمة الأجزاء كالجبن -قريشة 


loš: Tamlari düzeltmek için kullanilan tas, 87; R. III. 752, 760. B. d. M. II. 708; Lh. Os. 755. (CKİ: 57); 
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maçı 


mertek 


mercimek 


müzdür 


müzd berdi 


mezdeki 


mesgit 


muştuluk 
muştuladı” 


muştuçı 


müşk 


harfu'l- mim: 
[= mim (/m/ harfi) | 


al-mim: ma“a”l- cim: 
[= /ç/”li /m/) 


[< maçı") as-sinnavr [= (erkek) kedil. 


[< mertek] cid" yuskafu bihi [= çatı çatılan (dam yapılan) 
kütük (tomruk) 1 

[< mercemek < Far. mercumakl al-‘adas: va huva bi-kasri”1-cim: [= 
mercimek; bu söz cim (/c/)' in esreli hüliyledirl. 

[< Far. müzd (= ticret)+iir (+li)] al-acir [= üçret karşılığı 
çalışan, işçil. 

[< < Far. müzd bér-di] acarahu [= (yaptığı işin karşılığını) 
ücretini verdil. 


[< Ar. mastaki] mastaki va hiya mutarraka- [= sakız, 


kelime Tiirkcelesmistir]. 
al-mim: ma‘a’s- sin 
[= /s/”li /m/) 
[< mesgit” < Far. mazgit < Ar.mascid] al-mascid va hiya 
mutarraka- [= mescit, cami; kelime (Farsçadan) Türkçeleşmiştir). 
al-mim: ma‘a’s- sin: 
[= /s/ li /m/] 
[< muştu (Far. mujda)+luk] al-başara" [= mustuluk]. 


[< mustu (Far. mujda)--la-di] 1 
müjdeledi). 


[= mustu verdi, 


[< mustu (Far. mujda)+c¢1] 
müjdeci]. 

[< Ar. al-misk'] mutarraka- min al-misk [= (Arapça) 
“misk” ten Türkçeleşmiştir). 


al-mubaşşir: [= mustucu, 


maçı:Erkek kedi. maçı tişi:Dişi kedi. (CC: 108: 7, 8). 
sinnavr: Kedi; kuyruk sokumu, boyun omurgaları. (A-TBL: II, 1040»); 


al-mastaki: 


'alik (?) Rumi ismidir ki Türkide sakiz tabir olunur beyazi ve siyahi olur beyazinin 


matbuhini sarb ma'diya ve huruc mak'uda ve em'a' ve cekre ve sahal münine пай” ve ašiz kokusuna ve 
dis etlerine teftik-1 sehve ve teftih-1 sedde bablarinda bišayet müfiddir. (Kamus: Ш, 114); 


о » d w-‏ ماع яо‏ تتف 


Shas: صمغية )45 ,959 توعان (اسم)‎ Gələ ain البطمیات , قريب مِن البطم , بري ؛ تستخرج‎ alias من‎ Qaz, 
فی سواحل الشام‎ S ‹ إلى الحمرة‎ ibo وآسود‎ , аз طیب‎ , sl Gaul: 

^ mazgit («$ уо): (for A. masjid), A house of prayer, mosque. (A-ED: 1223:); 

» muştuladı: İyi haber getirdi, 88; R. IV. (Osm.) 2211 muştola-; Bud. II. 233. (CKİ: 59.); 


mikladi 


meledi 


möledi 


mama 


mamuk 


mamraç” 


mum 


men“ 
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al-mim: ma*a'l- kaf 
[= /k/'lu /m/] 
[< mik (< Far. meh) +la-dı] sammara mih bi-l-farsiyya: huva 
al-mismār tumma kalabü al-ha’a kaf: fi'l-lugat't-turkiyya: valladi 
Ја İD: 42: ] yuhsinu t-turkiyya- yakülu mıhladı bi”1-ha” ay sammara 
[= mihladi, çiviledi; “mıh” Farsçadır ve çivi demektir; sonradan 
Türk dilinde yı /k/ ile değiştirmişlerdir; Türklerde çiviledi 
anlamında “mıhladı” denilmesi hoş karşılanmaz |. 
al-mim: таа?1- làm: 
[= Ali /m/] 
[< me-le-di] ya'arat al-ğanam: va huva tasvituha [= 7 
(koyun) meledi, bu onun çıkardığı sestir]. 
[< mé+le-di] tağat al-bakara: va huva taşvituhâ ayd» [= inek 
möledi; bu onun çıkardığı sestir). 
al-mim: ma'a'l- mim: 
[= /m/”li /m/] 


kalima» tud'â biha'l-kabira: mina'n-nisâ” va yusamma biha [= 
kadınlardan büyük olanların çağrıldığı (büyük kadınlara 
seslenilen) ve adlandırıldığı kelimedir]. 


[< bamuk] al-kutn: va bi’t-turkmaniyy panpuk [= pamuk; 
Türkmence “panpuk” (olur) |. 


[< mamuraçe/merdek < Far. mardake) oo valadu'l-dubb [= ayı 
yavrusu). 


[< Far. müm) aş-şam“ [= mum]. 
al-mim: ma‘a’n- nün: 
[= /n/li im 


[« ben] mudmar» bi-ma‘na ana [= zamirdir; ben demektir]. 


mimrah (уже) / mimrüh :(ممراخ)‎ Active, sprightly (horse) (A-ED: 1314); Kip. хш bala: occurs in the 
names of slave girls, ak bala: farx abyaz and ay bala: farx qamar Hou. 30, 12: xiv bala: (‘with back 
vowels’) al-farx İdrak 36: xv farx bala (tuğu, yawri, (PU) mamrax) Tuh. 27b. 12 (EDPT: 03633); 

" Hasan EREN'e göre “Karaçayca mamuraç biçimine dayanarak eski Kipçakça sözlüklerde gördüğümüz 
verinin mamuraç olarak düzeltirmesi gerektiği açıklık kazanıyor.” Ayrıntılı bilgi için bk: EREN, H . 
(1962). Anadolu'da Kafkasya Türkleri . Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten , 9 () , 319-357 . 
Retrieved from https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/38170/440942. 
mardak (=> о) : A little man, a manikin; a low fellow, puppy ; vile, base. (A-ED: 1212) 
merdek: (ay1, domuz vb..) yavrusu. (DLT: 241/210). 
mün: Ben, 36, 88; Kas. I. 285; S. Sul. 281; R. IV. 2085; Bud. II. 254; R. USp. 286; P.P. 11.; Bang: 
KOsm. I. 9 $ 4; Djaferoglu: 75 Lieder 29 $ 65; Xuastuanift 11... (СКЇ 58. (+ 
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men 
menzedi 


menzeş boldu 


mur 


muplu 


men 


Menli 


monğol 


munat çeker 


munda 


mengü şu 


munu 


[< bip] al-alf: [= bin]. 


[< bin-di] rakaba bi't-turkmaniyy: bindi bi”l-ba” [= (herhangi 
bir binege) bindi; Türkmence /b/'li “bindi” (olur) ]. 


[< bigar] al-‘ayn: min al-mà" [= suyun gözü, gözel. 

[< beniz] lavnu'l-vach [= yüzün rengi, beniz]. 

[« men] sabah- [= benzer]. 

[< bepz+e-di] asbaha [= benzedi]. 

[< bepz-e-s bol-du] agbaha [askalae ^ min-al-haca^ va”d- 


dartira] [= birbirine benzedi, benzeş oldu]. 

[< muy] al-haca- va'd-darüra [= ihtiyaç, gerkli olan ve 
(olmaması hâlinde zarara ugranan) çok gerekli ihtiyaç]. 

[< mup+lu] | al-muhtac: va ma‘nahu dü'l-haca: [= muhtaç kimse; 
ihtiyaç sahibi anlamındadır]. 


[< bey] 21-92 [= (vücuttaki) ben]. 
[< bep+li] ‘alam yusamma bihi ay dü'l-hal [= beni olan 
anlamında ad olarak konulan özel isimdir). 


[< mongol] al-tatar: va huva aşlu muğal va hada’l-musta‘malu 
[= Tatar; sözün ash “muğal”dır ve bullanılan (biçim) budur]. 


[< Ar. nabât sukkar| nabatu”s-sukkar va huva mutarrak» tarrakü 
nabât bi munat va sukkar bi çeker [= şeker bitkisi (kamışı); bu söz 
Tükrçeleşmiştir, (Türkler) “nabât”ı “munat”; “sukkar”ı “çeker” 
olarak Türkçeleştirdiler). 

[< bu+(n)da] huna [= burada, bu yerde). 

[< beygü şüv 1 EV: 29: [ ma’u’l-haya ay ma'u'd-davàm [= 
hayat suyu yani ebedilik (ölümsüzlük) suyu]. 

[< bu+(n)u] kaşşaşa" s-sayr [= kayış makası, kayış, kösele kesme 
aleti). 


Kip. xiu men Hou. 50, 9; menüm 52, 10; mana: 52, 15: xiv b- and m- often interchange; for men and 
they say ben in Tkm. İdrak 36; men ‘I’ do. 88. (EDPT: 346.), 

şakala: İltibas, şaşırtıcı olmak: biribirine benzeyen iki veya daha çok şeylerin birini diğerine 
karıştırmak; fark edememek. (A-TBL: П, 1128:.); aşkala: şüyheli, meşkül, müphem, muğlak, karışık 
olmak; iş vs. karışmak, güçleşmek; üzüm vs. olgunlaşmağa başlamak; rengi kırmızıya çalmak. (A-TBL: 


П, 1128); 


hâca»: İnsanın ihtiyacı, muhtaç olduğu şey; gerekli ihtiyaç. (A-TBL: I, 420); 


darüra: İhtiyaç; sıkıntı, imkânsızlık; çaresizlik, çaresi olmayan zorluk, meşekkat, ısdırap, elem; normal, 
tabii istek. (A-TBL: III, 114); 
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monçuk [<bonçuk] al-haraz: va'l-fusüs: [va yukalu fihi“J [= boncuk ve 
yüzük taşı (kıymetli taş) |. 
bunçak ay hada al-kidr va oleak daka'l-kidr va yukalu fihi bunçuk [= bu 


kadar, buncacık; aynı şekilde “olçak” da denir]. 


al-mim: ma'a”l- vav: 
[= /v/”li /m/] 
mu al-istifham: va yacüz: mi [= soru içindir (soru parçacığı); “mi” de 
denebilir). 


al-mim: ma‘a’l- ya” 
[= /y/”li /m/] 

meyi [< beyil ad-dimağ: va bi” t-turkmaniyy: beyni [= beyin, 
dimağ, Türkmence “beyni” (olur). 

müyüz [< büpüz) al-karn: [D: 42: 1 va bi”t-tukmaniyy: buynuz [= 
boynuz, Türkmencede ise “buynuz” (olur) 1. 

mayin [«-maym] ya”ti bi-ma'nâ gayr fi nafyi”1-hal va saya’ti dalika”, 
va bi-ma'nâ kabla fatakülu şor barmayın ay sal kabla”d-dahab: va 
yemeyin kabla'l-akl va turmayın kabla’l-kiyam va yu'addi 
hada’l-ma‘na hassa» burun fatakülu sor barmasdan burun va 


hiya kibcakiyya" [= hâli (durumu) olumsuzlayan -madan anlamı 
verir ve bu daha sonra gelecek, (bir de) -madan önce 


anlamındadır, gitmeden önce sor anlamında “şor barmayın” 
dersin, “yemeyin”, yemeden önce, “turmayin”, kalkmadan önce 
(demektir); bu manayı özellikle “burun” (kelimesi) verir ve 
(yukardaki sözü bu kelimeyle) “şor barmasdan burun” (şeklinde) 
sóylersin]. 


V nüshasında yokken D'de bu ifade ile iki kelime birbirine bağlanmış ve “cim”ler aynı şekilde 
harekelenmiş; V'de ise ikisi ayrı madde başı gibi ve bu ifade metnin ana hatları içinde, ikinci madde 
başından sonra gelmektedir; “” kelimesi ise satırın sonunda haşiyede yer almıştır. 

Bu kelime V nüshasında bu şekildeyken D'de açıkça “nun” harfi ile yazılmış. V'deki üst çizgisi 
unutulmuş “kef” veya notkası yanlışlıkla birleşmiş “nun” olabilir; ancak Arapça karşılığa ol ifadesi daha 
uygun düşmektedir ve bu biçim tercih edildi. 

- Ebü Hayyân'ın burada (izah) “daha sonra gelecek” dediği dilbilgisi kısmındaki açıklamalar olsa 
gerektir. Dilbilgisi kısmında bu manayla ilgili şu cümleler yer almaktadır: 1. Sencer keldi külmeyin. [= 
Sencer gülmeden (gülmez hâlde) geldi.) 2. Айип mindüm eyerlemeyin. [Ata eyerlemeden (eyersiz hâlde) 
bindim.) 
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harfu’n- nun: 
[= nun (/n/ harfi)] 


ne [< né] ayy: şay” [= ne] 
al-nunu ma‘a’t- ta’: 
[= /t li /n/] 
néte [< nē eg») bi-ma"na kayfa [= nasıl, nice anlamında]. 
al-nünu ma‘a’l- cim: 
[= /c/ li /n/] 
nece [< ne-*ce] kam [= neye, kaca, kaç para]. 
necük [< пё+се ok] kayfa [= nasıl, ne biçim). 
al-nunu ma‘a’z- zay: 
[= /z/'li /n/] 
naz [< Far. naz) ad-dalal va yusamma Naz Hatun [= naz, işve; “Naz 
Hatun” biçiminde (kadınlara) ad konulur |. 
Naz Hâtun ] ‘alam«][= özel isimdir) 
nazlandı [< (Far. nâz)*la-n-dı| tadallala [= naz etti, nazlandi]. 
nezük [< Far. nazuk] an-na‘im: ar-rahs: [= (toz gibi) yumuşak, 
taze ve nazik, ince ]. 
al-nünu ma‘a’s- sin: 
[= /s/”li /n/] 
nese [« nesne ] aş-şay” [= nesnel. 


al-nünu ma‘a’s- sin: 
[= /ş/”li /n/] 


Türkm. ne+çe] bi-t-turkmaniyy: lam [= Türkmence niçin‏ <[ مې و 
(demektir) [‏ 
nisan [< Far. nişan) 20-038 va al-“alama: [= dağ, (ateşle basılan) damga‏ 


ve işaret, alâmet]. 


nisanladi [< (Far. nisan)+la-di] taba"a [= damgaladı, nişanladı]. 


nétek [< ne teg] Nice. (NSCT: 978.); 

neçük [< пё+се ök] Ne için, nice. (NSCT: 978.); 

nisa: Niçin, 90; S. Sul. 284. (CKI: 60. x 

Kip. xiv nelük /i-ma in Kip. (i.e. as opposed to Tkm. nége:) İdrak 90. (EDPT: TTT. ); 

Kip. хш kam meçe: (-c-) Hou. 50, 15; 55, 8 ff.; bi-kam “for how much.’ neçe:ye: do. 55, 13 ff.: xiv neçe: 
(‘with -ç-”) kam İdrak 89; (Tkm. nése: li-ma do. 90); (EDPT: 775:.); 


nelük 


namaz 


namaz éti 
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al-nünu maʻa’l- lam: 
[= ///”li /n/] 
[< ne+lük] li-ma [= niçin]. 
al-nünu ma‘a’l- mim: 
[= /m/”li /n/] 
[< Far. namaz [ as-sala- al-madiyy: namaz éti ay fa'ala as- 
şala: [= namaz, geçmiş zamanda namaz etti , namaz kıldı 
anlamında “namaz öti” (olur) |. 


fa'ala as-sala: [= namaz etti , namaz kıldı). 


namazlağu [< (Far. namaz)+la-gu] as-saccâda" [= namazlik]. 
neme [<né+me] şay”: yukalu neme yediin mü ay hal akalta şay”: [= 
nesne; bir sey yedin mi anlaminda “neme yediin mii” denir]. 
neme yédün mü hal akalta şay?» [= bir şey yedin mi]. 
al-nunu ma*a'l- vav: 
[= /v/”li /n/][ V: 30: ] 
nevruz [« Far. nav-roz] zahr»  yasbiku'n-nabat  fi-avvali'r-rabi* 


mankül» min-al-farisiyya: [= ilk baharın başında yetişen bitkilerin 
ilki olan bir çiçektir; Farsçadan (Türkçeye) geçmiştir]. HD: 43: ] 


613 


“ya”nın harekesi sonradan siyah mürekkeple eklenmiştir. 
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ya 
ye 


yu 
yu 


yaptı 


yaptı 
yaptı 
yaptı 


yaprak 
yapıştı 
yabalak 
yop 


yaba 


yubunlu 


yıptı 


harfu'l- ya^ 

[= ya (/y/) harfi |. 
[< ya] al-kavs: [= yay]. 
[< yé (emir)] kul al-madi minhu yedi akala va bi-ma'nâ at'ama 
yedirdi [= ye; bu kókten geçmis zaman biçimi yedi “yedi” (olur); 
yedirdi anlaminda ise "yedirdi" (olur) ]. 
[< yava“) al-başal: [= soğan, yaban soğanı (Allium) |. 
[< yu (emir)] ağsil al-madi yudi va fi kitab baylik yuydı gasala [= 
yıka (emir); geçmiş zaman biçimi “yudı” (olur); Kitâbu Beylik'te 
yıkadı “yuydı” (biçimindedir) |. 
[< yap-tı) байа va bana mugtarak- va fi kitâb baylik yaptı 
ağlaka [= (üstünü, çevresini ) örttü, kapladı ve bina etti, yapı yaptı 
anlamlarında çift manalıdır; Kitâbu Beylik'te “yaptı”, (yani) 
(geçişi, faaliyeti durdurmak üzere) kapattı]. 
[< yap-ti] gatta [= (üstünü) örttü, kapattı]. 
[< yap-ti] bana [= bina etti, yapı yaptı]. 


[< yap-ti] ağlaka [= (Kitdbu Beylik”te) (geçişi, faaliyeti 
durdurmak üzere) kapattı]. 


[< yalp-r-ga-k"] al-varak: [= yaprak]. 

[< yap-s-H] lazika [= yapıştı]. 

[< yabalak] al-“uryanu [= çıplak]. 

[< yop] al-cayyid: kaannaha luğa" havarizmiyya- [= iyi, güzel; bu 
kelime Harezmce gibi gözüküyor]. 

[< yaba] al-midrā alladi yudrā bihā al-kamh: va ġayruhu [= 


buğday ve benzeri tahılları (sapından, çöpünden ayırmak için) 
savurdukları yaba ]. 


[< yubunlu] stk» mina'l-asvaki' r-rüm:  fi'l-bariyyat' yakimüna fihi 
arba‘ina yavm-yukalu yubunlu bazarı” ay sük- dalika'l-makàn: al- 
musamma bi yubunlu [= kırda kurulan ve burada kırk gün kurulu 
kalan Rum pazarı; “yubunlu” denilen bu yerde kurulan pazara 
“yubunlu bazarı” denir |. 

[< yıptı) al-hulba" [= çemen otu (Trigonella foenum- 
graecum) |. 


D nüshasında yavu. 

yapurğan [< yalp-r-$an] Yaprak. (NSÇT: 1037.); 

Faruk Sümer: Yabanlu Pazarı Selçuklular Devrinde Milletlerarası Büyük Bir Fuar, Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı, İstanbul, 1985. 


yipek 
yapyasil 


yiti 
yetegen 
yititti 
yitindi 
yetti 


yetil 
yettürdiva yetürdi 


yitti 


yitük 
yetti 


yetmis 


yetincek 


yat 


yat yoktur 


yatsiz 


yótürmek 
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[< yip+ek] al-harir va yukalu ipek [= ipek, “ipek” de denir]. 
[< yap+yaş+ıl] al-ahvà va yukalu yamyaşıl bi'l-mimi 
badalu”1-ba”i [= (siyaha yakın) koyu yeşil; yamyaşıl de denir]. 

al-ya’: ma“a”t-ta” 

[= /t li /y/) 

[< yiti-g] al-haddu’l-kati‘: [= (körün zıddı olarak) keskin]. 
[< yéti- gen] banatu na‘s: [= yedi kız kardeş, büyük ayı takım 
yildizi (Ursa Major) [۰ 
[« yiti-t-ti] sanna [= biledi, keskinlestirdi]. 
[< yiti-n-di] insanna [= bilendi]. 
[< yét-ti] kafa va adraka mustarak- [= yeterli oldu, yetti ve 
ulaştı, yettisti anlamlarında çift manalidir). 
[< yet-il- (emir)] mutakammil [= yetis, kemale er]. 
[< yit-tür-di/yit-ür-dil atlafa [= telef etti, mahvetti]. 
[< yit-ti] halaka va fana [= yok oldu, yitti, yok olup gitti ve 
bitti, tükendi, sonu geldi]. 
[< yit-ük] 20-0331 [= kayıp, yitik]. 
[< yëti] as-sab'a" va asluha yedi va yuntiku ayd» bi”1-aşl (ID: 
43» ][= yedi, aslı “yedi” dir ve asıl biçimiyle de söylenir]. 
[< yëti+mis] sab'üna at-tâ” badal- mina”d-dal lianna yedi sab'a: 
va miş sara bihâ yadullu *ala's-sab'ina [= yetmiş; /d/’nin yerine /t/ 
kullanılmıştır; çünkü “yedi” yedi demektir ve “miş” yetmiş anlamı 
katmak içindir]. 
[< yetinçekl)  al-munkati^ vahdahu “ani”r-rakb: [= kervandan, 
kafileden ayrılmış tek kalmış kişil. 
[< yat) al-istita“a" va 'l-kudra- yukalu yat yoktur ay ma lahu 
kudra" vala istitâ'a [= imkân, yetenek ve kudret, güç; onun yetenek 
ve kudreti yoktur anlamında “yat yoktur” denir |. 


ma lahu kudra" vala istitâ'a [= onun yetenek ve kudreti yoktur | 


[< yat+siz] alladi mà lahu kudra süz ma‘naha bila va yat hiya 
al-kudra" fakanahu kala bila kudra* [= kudreti olmayan (kudretsiz) 
kişi (demektir); “süz”, siz anlamındadır, “yat” ise kudret 
demektir; böylece sanki kudretsiz denmiş gibi olur]. 


[< yótkir-mek"] as-su'al [= öksürmek, öksürük]. 


00506. D ötgek Dev. N. fr. 1 ót-; cf. 1 ötüg; the basic meaning seems to be ‘diarrhoea’ or the like; 
survives in this meaning in NE Tel., Kumd. ötkök: Sag.: Şor öttek R 1 1269, 1294. The Kom. entry is 
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yötürdü 
Yatba 


yüçe 
yüçeledi 


yorıdı 
yaradı 


yerdi 


yerük tutaklu 


yırık 


yarıdı 


yarakladı 


yaruk 
yarkın 
yarık 
yordı 


[< yötkir-dil sa'ala [= öksürdül. 
kabila- minal-kibcakiyy: [= bir Kıpçak boyu]. 

al-ya”: ma'a'l- cim: 

[= /c/ li /y/] 

[< уйсе] kull “al” murtafi** [= ulu ve yüksek olan her şeyl. 
[< yüçe+le-di] rafa'a [= yükseldi]. [ V: 30 [ 

al-ya^: ma‘a’r- ra^ 

[= /r/”li /y/] 

[< yorı-dı] таза [= yürüdü). 
[< yara] salaha [= (bir sey) iyi ve faydali oldu]. 
[< yér-di] şakka kalil- va minhu kila li-l-a‘lam: yörük tutaklu 
ay dü şafa" magküka" va fi kitab: baylik al-a‘lam: yirik [= azıcık 
(biraz) yardı; bu kökten yarık dudaklı (tavşan dudaklı) anlamında 
özel isim olarak “yörük tutaklu” derler; Kitâbu Beylik'te “yırık” 
özel isimdir |. 
dü safa* magküka* [= yarık dudaklı (tavşan dudaklı) 1. 
[< yér-1k] dü safa- magküka*[(Kitábu Beylik'te) (yarık dudaklı 
anlamında) özel isim). 
[< yaru-dı| aşraka yukalu tan yarıdı ay aşraka'ş-şubh' va yukalu 
bi't-turkiyy tan attı ay nataka's-subh: [= aydınlandı, parladı, ışıdı; 
tan aydınlandı anmalında “tan yarıdı” denir; Türkçe tan konuştu» 
anlamında “tan attı” denir]. 


[< yartk+la-di] cahhaza [= (gerekli esya, silah vb. ile) 
donattı, hazırladı). 


[< yar-ukl al-sakk: [= yarık, çatlak]. 

[< yaru-k+'n] al-bark: [= yıldırım, şimşek). 

[< yarık») al-cavşan: [= (göğse giyilen) zırh]. 

[< yór-di] *abbara al-ru'yâ [= rüyayı yordu, yorumladı, tabir 
etti]. 


quite clear, but the word seems to be confused with a later word for ‘cough’ ch. NW Kk. cótel-; Nog. 


yótkir- ‘to cough’. 


Uyg. уш ff. Civ. kan ötgek ‘diarrhoea with bleeding’ H I 83 (the remedy, a daily 


draught of an infusion of mulberries and raisins, is consistent with such a translation): Kom. xiv ‘cough’ 


ötkek CCG; Gr. 


yötkür-: Öksürmek. (CC 114/234); 
CLAUSON'un ifadesine göre burada ayttı yerine yanlışlıkla attı kullanılmıştır. 
yarık: zırh ve göğüslüğe (cevşen) verilen genel isim. (DLT: 451/354). 


yordu 


yurun 


yoršan 


yorša 


yorgaladi 


yóresi 


yarmak 


yerdes 


yırttı 
yırtuk 
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[< yör-el at-ta'bir [= yorum, tabir]. 

[< yór-dü] favvala mina’l-fa’l [= fal yorumladı, kehanette 
bulundu). 

[< yurun] al-kusasa- min kull: say'* [= her şeyin (saç, kumaş, 


kâğıt) kırpıntısı (kırpıldığı yeri) |. 
[< yoğurkan) al-lihaf: [= yorgan). 


[< yorı-ġ+a] al-masiv habab-== yukâlu yorgaladi ay habba fi 
maşyihi [= atın (sağlarını bir sollarini bir adımlar atarakrak ve 
böylece binicisini sarsmadan) rahvan gidişi; yürüyüşünü rahvan 
yaptı (yorga bir yürüyüşle yürüdü) |. 

[< yorga+la-di] habba fi maşyihi [= yürüyüşünü (sağlarını bir 
sollarını bir adımlar atarakrak ve böylece binicisini sarsmadan) 
rahvan yaptı (yorga bir yürüyüşle yürüdü). 


[< yörel havali's-say" yukalu yörendürü yattı ceri; çeri 
huva al-'askar va yattı rakada va (ID: 44 ] yörendürü havlahu [= 
bir şeyin etrafı, çevresi; “yörendürü yattı çeri” denir; “çeri”, 


asker; “yattı”, geceledi, yattı; “yörendürü”, 


(demektir) |. 


[< yore+si] 


etrafı, çevresi 


havlahu [= çevresi, yöresi). 


[< yarmak| ad-dirham [= dirhem, (3,2 gram ağırlığında) gümüş 
para]. 

[< yér] al-arz [= yer, arazi]. 

[< yar] as-sakif* va huva’l-mavdi‘ al-‘ali 211201 yusrafu 
minhu ‘ala asfal [= yar, uçurum; aşağı (alçak) tarafların 


görüldüğü (izlendiği) (yüksek) yerdir). 
[< yér+deş] al-ma“rTifa" min ard" vâhidat [= aynı (bir) yerden 
(beldeden) tanış (tanıdık) kimsel. 


[< yirt-ti] mazzaka [= yirtti]. 


[< yirt-uk] al-mazzik: [= yirtik]. 


masa: Yürümek; yürüyerek gitmek. (A-TBL: 301:.); 
habb"; habab-: At yorgalamak, biniciyi sarsmadan yürümek, eşkin gitmek, rahvan yürümek, at sağlarını 
birden, sollarını birden alıp yelmek, gitmek, nakleylemek. (A-TBL: I, 433:.); 


yar: Nehirlerin dik 


ve yüksek sahilleri, selin yardığı yer, 92; Kas. I. 313; MW. 78; R. III. 100; S. Sul. 


290; B. d. M. II. 862; Lh. Os. 810; Bud. II. 323; Köprülü: DTB. 43.. (CKİ: 120. ); 
Kip. хш al-curuf yar (also al-riq, see 1 yar) Hou. 5, 18; reverse entry 21, 13: xiv ya:r al-saqiq ‘a 


precipice’, that is a 


high place from which one can look downwards Idrak 92۰ (EDPT: 953:); 


aş-şakiku: Öz kardeş, anası bir babası ayrı veya ana, baba bir kardeş; benzer; yarık, çatlak, yırtık; yarım. 


(A-TBL: П, 1125-); 


شقيف -صخر عظيم منحدر من الجبل 
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yarattı 
yaratgan 
yurt 


yarligadi 


yarlu 


yarandi 


yarandurdi- 


yuraktur 


yaruk 
yirak 


yuruk 


yuruk 
yumruk 


yurukladi 


yumrukladi 


[< yara-t-ti] halaka [= yarattı). 


[< yara-t-gan] al-halik: [= yaratan, yaratıcı]. 


[< yurt] al-vatan [= vatan, memleket]. 


[< yarlig+a-dt] gafara va rahima [= suçunu affetti, 
bağışladı ve esirgedi, acıdı, merhamet etti (anlamlarındadır) |. 

[< yar+lı] kalima" tu'addi ma'nâ miskin: [= bu kelime miskin 
(imkânları kendisine yetmeyen, becerip kendisini geçindiremeyen) 
anlama gelir |. 

[< yara-n-dı| tadammara [= (zayıflasın, koşmağa alışsın diye 
bağlanıp, yemlenip her gün koşturulan at) inceldi, zayıfladı). 


[< yara-n-dur-dı) dammara* al-faras: va'l-ism' yaraktur ay 
mudammar [= (zayıflasın, koşmaya alışsın diye bağlanıp, 
yemlenip her gün koşturulan) atı inceltti, zayıflattı; isim biçimi 


incelmiştir, zayıftır anlamında “yaraktur” (olur) |. 


[< yara-k+tur] mudammar- [= (zayıflasın, koşmaya alışsın diye 
bağlanıp, yemlenip her gün koşturulan at) incelmiştir, zayıftır]. 


[< yaru-k] dav'u'l-kamar [= ау ışığı). 

[< hrra-k*] — al-ba'id: [= uzak, ırak]. 

[< yidruk] al-lakma- va bi’t-turkmaniyy yumruk va yukalu 
yurukladi va yumrukladi ay lakama [= yumruk; Türkmence 
“yumruk” (olur); yumrukladı anlamında “yurukladı” уе 


“yumrukladı” denir). 
[< Kip. yidruk] al-lakma: [= yumruk]. 
[< Kip. yidruk] al-lakma: [= yumruk]. 

[< Kip. yidruk+la-di] lakama [= yumrukladi]. 
[ 


< Kip. yidruk+la-di] lakama [= yumrukladı). 


ə yarandurdu: Atı koşturdu, ve terletip yem vermeden bağlı soğuttu, 23; Bu gibi atlara yuraqtur 
denilmektedir, ibid.. (CKİ: 120. ): 
Kip. xiv yaran- tazammara “to be, or become, slim” İdrak 93. (EDPT: 970:.); 
zammara: At vs. yi zayıflatmak, bir deri bir kemik yapmak, yarandırmak, yarak eylemek: yarışa 
hazirlamak; boyun egdirmek; uzak yolculuğa gidecek kimse önce atını tavlandırmak ve sonra 
zayıflatmak ve her gün onu gezmeğe alıştırmak, atı koşuya hazırlamak. (A-TBL: Ш, 136); zamara: 
Zayıflamak, incelmek: arıkladığından beli incelip karın içeri çekilmek, çöküp yapışmak, atı 
yarandırmak, egzersiz yaptırmak, yarak eylemek; harp vs. ye hazırlamak: çekmek, elbise vs. girmek, 
kisalmak. (A-TBL: Ш, 136:.); tazammara: Vücudun derisi zayıflıktan saldınlayıp birbiri üstüne 
kavşaklanmak, pörsümek, kısalmak, zayıflıktan deriler sarkmak. (A-TBL: III, 136); 


= yırak [< hira-kl Irak. (NSCT: 1043.); 


yürek 


yüreklü 
yüreksiz 


yarim 


yuvka 


yarasa 
yüvrüldi 
yüvrülgen 


yırttı 


yardı 


yazı 
yaz 


yazu 


yüzdi 


yüzdi 
yozdı 
yüz 


yüz 


yüz 
yüz 


yüzük 
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[< yürek] al-kalb: yukalu yüreklü ay $иса“= va yüreksiz al- 
caban: [= kalp, yürek; cesur, yigit anlaminda “yiireklii” ve ezik, 
cesaretsiz, pısırık anlamında “yüreksiz” |. 


[< yürek+lü] ay şucâ's [= cesur, yiğit). 
[< yürek+siz] al-caban: [= ezik, cesaretsiz, pısırık]. 


[< yar-im] al-şikk" min-aş-şay” va huva’n-nisf [= bir şeyin 
yarısı; yarım demektir]. 


[< yuvka] al-rakik: al-mukabilu’l-galiz min kumaş» va gayrih 
[= ince (kumaş vb.); kaba, kalın kumaş ve benzerinin zıddıdır]. 
[< yarasa] al-vatvât [= yarasa]. 
intakada [= bozuldu]. 
muntakid [= bozuk]. 


[< yrrt-ti] haraka hakadâ fi kitab: Baylik va takaddama kabla 
[= yırttı; Kitabu Beylik’te de bu şekildedir ki bu daha önce geçti). 


[< yüvrül-dis| 


[< yüvrül-gen] 


[< yar-dı) sakka kalil- [= biraz (azicik) yardi]. 
al-ya”: ma“a”z-zay" 
[= /z/'li/y/|[V: 31: [ 
[< yaz-1] as-sahra” [= yazı, açık, düz ve geniş arazi]. 
[< yaz] faslu'r-rabi^ [= bahar mevsimi]. 
[< 702-18 [ al-kitaba- yukalu yazdı kataba [= yazı, yazılmış 


olan; yazdı anlamında “yazdı” denir]. 


[< yüz-di] “âma va sabaha [= (su üstünda kalarak batmadan) 
yüzdü ve kolayca akıp gitti, kaydı, yüzdü). 


[< yüz-di] salahahu [= (deri, kabuk vb.) soydu, sıyırdı, yüzdü]. 
[< yoz-di] habaka [= (daha çok hayvan için) yellendi, osurdu]. 
[< yüzl al-mi'a“ [= yüzl. 


, 


al-vach: yüz" an-nuhasu'l-asfar ayd» [= yüz, çehre; “yüz” аут 
zamanda sarı bakır, pirinç demektir). 


[< yüzl al-vach:[= yüz, cehre]. 
[< yezl an-nuhasu'l-asfar [= sarı bakır, pirinç]. 
[< yüzük) al-hatim: [= mühür yüzüğü). 


*yoyrul- (< *yod(u)r-ul- “bozulmak”). (KİF: 748); 

yüz: Sarı bakır, 93. (CKT: 131. ): 

Kip. xiv al-nuhásu'l-asfar ‘brass’ yez Bul. 4, 9; (yüz “a hundred’; yüz ‘a face”) yüz al-nihâşul-aşfar 
ayza(n) İdrak 93. (EDPT: 982:.); 
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yüzledi [< yiiz+le-di] “ataba va lama va kanahu тапк“ min Zaraba 
vachahu [= ayıpladı ve tenkit etti; yüzüne vurdu sözündeki anlamı 
ifade etmiş gibi olur]. 

yazuk [< yaz-ukl ad-danb: va'l-carima" [= suç ve kabahat]. 

yazukladı [< yaz-uk--la-di] adnaba [= suç, günah işledi). 

yuzak [< yuzake) ال لاله‎ [= kilit]. 

yuzakladi [< yuzak+la-di] kafala [= kilitledi]. 

al-ya”: ma“a”ş-şin: 
[= /ş/”li /y/] 

yışıdı [< yaşu-dı] | lama'a [= ışıdı, parladı). 

yaşdı [< yas-di] tahabba”a va hafiya [= saxlandı, gizlendi]. 

yaşurdı [< yas-dur-di] katama va aşluhu yaşdurdı [= (ısrarla) 
sakladı, gizledi, aslı “yaşdurdı”dır). 

yaşmak [< yaş-makl al-nikab: [= (gözlerden başka yüzü kapatan) peçe, 
yüz örtüsü, baş bağıl. 

yaş [< yas] al-‘umur: [= yasama süresi, 6miir]. 

yasadi [< yas+a-di] ta“ammara [= uzun yaşadı). 

yas [< yas] al-ahzar: [= yesil (bitki), yesillik]. 

yasardi [< yas+ar-di] ihdarra [= yeşerdi, yesillendi]. 

yasil [< yaşıl) al-ahzar mina'l-alvan yas yutlaku “ala”n-nabati”1- 
ahzar [= yeşil renk; yeşil renkli bitkiler için “yaş” denir]. 

yışık [< yışık”) al-hüda" [= başa giyilen zırh, miğfer]. 

yoşuk [< yoşukl al-macin: [= arsız, yüzsüz, laubali]. 

yoşkalnadı [< yoskalnadi] macanna [= yüzsüzlük etti, arsızlaştı). 

yaş ad-dam“ ayd» yukalu közi yaşardı dama'at “aynuhu va yaş-toldı 
imtala'a bi”d-dam“ [= gözyaşı; gözü yaşardı anlamında “közi 
yaşardı” da denir; (gözü) yaşla doldu anlamında “yaş-toldı” 
denir]. 

yosaldi [< yastal-di] balla fi kitab baylik [= Kitâbu Beylik”te ıslatmak 1. 

közi yaşardı dama"at “aynuhu [= gözü yaşardı]. 
[kózi] yaş-toldı imtala”a bi’d-dam* |—(gözü) yaşla doldu). 
yaşın [< yaşın) aş-şa“ika" [= yıldırım]. 


Е yuzak: Kilit. (CC: 11, 22; 100, 27.) 
yuzak: Kilit. (CC: 11, 22; 100, 27.) 
yışıklıg: demirden beyzi miğfer giymiş olan. (DLT: 465/370.); 


yışım 


yaş 


yaşdı 


yaşşı 


yaştuk 


yaşlu 


yaşıç 


yat 


yatardı 


yattı 
yatuk 


yatkırdı 


yatlık 
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[< yışım) al-ranat: [= tozluk, butluk, potur]. Bk. ışım. 


21-373: ma‘a’s-sad: 
[= /ş/”lı /y/) 

[< yas] al-“aza” [= kayıp, ziyan, yas; belaya, musibete 
sabretme, tahammiil etme]. 
[< yas-di] fakka vatara'l-kavs [= yay kirişini çözdü, acti]. 
[«yas-ig] — assafib min hadid уа”1-һасаг va gayri dālika [= 
demir, taş ve benzerlerinin yassisi]. 
[« yastuk] al-mihadda" [= yastık]. 
[< yaş+lu] sahibu'l-'aza' [= yaslı; belaya, musibete tahammül 
eden]. 


[< yasi+¢] nasl- ma'rüf- [= temren; (Türkler arasında) iyi 
bilinir]. Bk. basak, demren. 


al-ya” ma'a't-ta^ 
[= /t/'h /y/] 

[< yat] al-šaribu'l-acnabiyy: [= yabancı, o bilinmeyen 
yabancı). 
[< yat+ar-di] ğarraba bi-ma'nâ zavvaca [D: 44» | bintahu [= 
uzaklaştırdı (ele, başkasına) verdi, kızını kocaya verdi (evlendirdi) 
anlamındadır). 
[< yar-ti] rakada [= yattı, uyudu]. 
[< yatuk] ar-rakid: [= yatan, uyuyan]. 
[< yat-kır-dı| arkada asluhu yatdirdi fa-abadalü ad-dāla kaf: ‘ala 
gayr kiyas- [= yatırdı; aslı “yatdirdi” dir; /d/’yi, kuralsız bir şekilde 
/k/”ya dönüştürdüler). 
[< yat-lik] al-bint: hk hiya'l-lahika- li-l-i'dad: kaannahâ takün: 
mu‘adda~ Hanna tagtariba “an ahliha yakülüna bir yatlık kinem- 
bar bir vahida" yatlık bint» kine “alam” li-t-taşğir al-mimu's- 
sakinat: Zamiru 1-mutakallim bar mavcüd [= kız cocuk; “lik”, bir 
şeye mahsus olanı göstermek içindir; (böyle denilmekle) kız 
çocuğunun ailesinden uzaklaştırılmağa (ele, kocaya verilmeğe) 
mahsus olduğu söylenmiş gibi olur; (bu anlamda ) “bir yatlık 
kinem-bar” derler; “bir”, bir; “yatlık”, (evlendirilecek; ele, 
kocaya verilecek) kız çocuk; “kine”, küçültme eki (küçültme 
adı)dır; sakin mim (kine+m), iyelik eki; “bar”, var demektir |. 


276 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitibu”1-İdrak li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


bir yatlık kinem-bar bir | “indi mavcüd- bunayya" vahida- [= evlendirilecek; 
ele, kocaya verilecek) bi kizcagizim var]. 
[< yut-ti] bala/a va fi kitab: Baylik yuttı macca [= yuttu; 
Kitâbu Beylik’te ağzından attı, püskürttü). 


yutluk [< yut+luk=] al-sana“I-cadba“ [= (hayvan ölümlerinin, salgın 


yığdı 


hastalıkların olduğu) kıran yıl, kurak yıl, kıtlık yıl]. Bk. kurak. 


al-ya^ ma“a”l- ğayn: 
[= /g”li /y/][V: 31°] 


[< yag] as-samn: [= yağ, tereyağı]. 

yagladi [< yagtla-di] dahana [= (saça, sakala hoş kokulu veya güzel 
gösterecek) yağ sürdü, yagladi]. Bk. ۰ 
[< yagi] al-maharib: [= (seninle, sana karşı) savaşan kimse, 
düşman]. 

yagdi [« yag-di] al-matara [= yagmur yagdi]. 
[< yığ-dı) cama‘a va mana'a mustarak- [= yigdi, topladi ve 
men etti, engelledi anlamlarında çift manalıdır). 

yogun [< yogun] at-tahin: [= katı, yoğun]. 
[< yig-in] al-maemü* [= toplanmış, yığın). 

yaghk [< yagit+lik] al-nussabu'l-mu'add: li-l-‘aduvv [= düşman için 
(mahsus) hazırlanmış ok]. 

yağurt [< yogrut] 21-15 10۰ [= yogurt]. 

yagir [« yagir] “akru”d-dabba: [= (yük taşıyan) hayvanının (sırtında 


açılan) yarası). 


yığruk [< yigruk] ar-raculu'lladi lâ yukaddimu “ala”ş-şay” [= bir işe 


yaramayan (kimseye faydası olmayan) adam]. 


yağrın [< yarın”) *azmu'l-katif [= omuz kemiği, kürek kemiği). 


10804. yu:t (-d) basically “weather so severe that it kills livestock’, with extended meanings for other 
things which cause losses of livestock, and even the death of human beings, like lack of grazing and 
epizootic (or epidemic) disease.A Second Period 1.-vv. in Mong. as cut ‘famine; epizootic or epidemic 
disease’ (Kow. 2385), cud (Haltod 583), and in Russian as dzhut; s.ia.ml.g. except SW as 
yut/cut/cut/jut. Türkü (when we spent the winter at Amğa: korığı:) yut boldi: ‘there was severe, killing 
weather’ II E 31: Xak. xi yu:t ‘severe weather (al- califa) which kills livestock and sheep with the cold 
in winter' Kas. III 142; KB (if a man gets too near a blazing fire) añar yut turur “it is fatal to him' 654; 
(if a man is born wicked there is no cure for him) ajunka bala ol bodunka yutı ‘he is a disaster for the 
world and fatal to the people’ 879; а.о. 1780: Cag. xv ff. yut (1) ‘heavy snow which blocks the roads’; 
(2) in Mong. (sic) ‘an epidemic (waba’) which attacks flocks and herds’ San. 341v. 8: Kip. xv fana 
“death, destruction, (ölet/) yut (/kiran) Tuh. 27b. 9 (a marginal note in a second hand says that the first is 
used of humans, the second of animals, and the third of death by the sword). 


yagiz 


yagmur 


yagma 


yagmaladi 


yagma 


yugurdi 


un yuguréul 
yagirhk 
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yaka 
yakmaç 
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yokus 
yaktu 
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[< yagiz] lavn- mashür- fi’l-hayl va tusamma bihi'l-arz 
fayukalu yagiz yér [= meshur at rengidir; yere (topraša) de denir; 
bu anlamda "yagiz yér" denir]. 

< уаё-тиг] al-matar: bi-turkmāniyy' va yamğur bi-l-kibcakiyyi 
= yağmur; (bu biçim) Tükmencedir; Kıpçakça "yamgur" (olur) |. 


< Far. yağmâ“) an-nahb: [= yağma, soygun]. 


pass; اک‎ ə 


< (Far. yagma)+la-dı] nahaba [= yağmaladı, 
soygunculuk etti]. 


[< yağma) as-simat: va']-hivan: ayz- [= (şölende kurulan) sofra; 
(üstüne yemek konulan, yemek yenilen ) sofra da demektir]. 


[< yugur-di] ‘acana va yukâlu un yuğurğul ay a'cana'l-'acina [= 
yoğurdu; hamur yoğur anlamında “un yugurgul" denir]. 


a'cana'l-'acina [= hamur yoğur]. 
[< yagir+lik] al-mirşaha» [= eyerin altına konulan terlik keçe cul]. 
[< yağır) tursu T-hadidu ”ş-şağir [= küçük demir kalkan). 

al-ya” ma“a”l-kaf 

[= kli ЈУЛ 

[< yakın) al-karib: [= yakın]. 
[< yak+a] at-tavk: [= elbisenin gerdanı çeviren yeri, yaka]. 
[< yakmaçl as-satiha" [= ayakta duramayan, kötürüm]. 
[< yak-tı) aşala (ID: 45۰ | aş-şay” fi'n-nari [= bir şeyi ateşte 
yaktı, ateşe attı). 
[< yak-il-di] ihtaraka [= yakıldı]. 
[< yok+karu] favk: [= yukari]. 
[< yok+'s] al-‘akaba: [= yokuş, yamaç |. 
[«yak-tu-] | az-zav" yukalu közün yaktu ay “aynuka muği'a» 
maşrika" yukannüna bihâ ‘ani’s-salama: va yakülüna ayz- fi hada’l- 
тапа közün aydın va yakülu ау?" közün yarık va kulluhu bi- 
ma'na: vahid: [= ışık; gözün aydınlık, parlak anlamında “közün 
yaktu” denir; bu sözle gözün aydın olsun denilmek istenir; bu 


yarın: kürek kemiği. (DLT: 453/356.); 

yagma (al): Prey, plunder, booty, spoil, pillage, sacking, ravishment; name of a city in Turkistan 
celebrated for tbe beauty of its inhabitants. (A-ED: 1532:.); 

yaktu [< yak-tu] Işık, şule, pertev, ziya, aydınlık. (NSCT: 1036.); 
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közün yaktu 


közün aydın 


közün yarık 


yoksul 


yakni 


yaksi 


yaksiladi 
yok 


yoklu 


yek 
yek kórdü 


yüg 


manada “közün aydın” da derler “közün yarık” da dersin; 
hepsinin anlamı birdir). 

ay “aynuka muZi'a» maşrika" yukannüna biha 'ani's-salama: [= 
gözün aydınlık, parlak anlamındadır, bu sözle gözün aydın olsun 
denilmek istenir]. 

ay “aynuka muZi'a» maşrika" yukannüna biha 'ani's-salama: [= 
gözün aydınlık, parlak anlamındadır, bu sözle gözün aydın olsun 
denilmek istenir]. 

ay “aynuka muZi'a» maşrika" yukannüna biha 'ani's-salama: [= 
gözün aydınlık, parlak anlamındadır, bu sözle gözün aydın olsun 
denilmek istenir]. 

al-fakir: [= fakir, yoksul]. 


al-lahmu's-salik: va tubaddilu kafuhu ۳ 
[yahni] [= haşlanmış et (yemeği); /k/ nın yerini /h/ da alabilir 
(yahnı) ]. 

[< yakış-ı) tayyib: va tubaddilu kafahu ha’» [yahsi] [= güzel 
hos; /k/'nın yerini Л\/ da alabilir (yahsi)]. 


[< yoksul/yoksil] 
[< Far. yahni) 


[< yakis-1+la-di] tayyaba [= hos etmek, güzel yapmak]. 


[« yok] al-ma'düm: va yusta‘mal: bi-ma'nâ la [= yok, var 
olmayan, hayır anlamında da kullanılır]. 


[< yoktlul fakir" ay dü ma‘dim [= fakir, yoksul; elinde 
olmayan, yokluk çeken anlamında]. 
al-ya”: ma'a'l-kaf 
[= /k/'li /y/] 

[< yég] al-cayyid: [= iyi, güzel]. 
[< yek] aş-şaytan: [= şeytan, iblis]. 
[< yek kör-dü ] 
oldu]. 


[< yüzl 


abgaza [= nefret etti, şeytan görmüş gibi 


ar-ris: [= kuş tüyü]. 


yahni (54, ): Cooked, dressed; stored; a rich stew of meat; a store of food ; hot and cold. (Steintass: 


1529); 


yakşıla: yakış-ı+la-dı. (KİF: 715.), 

ma'düm: Yokluk içinde kıvranan, çok fakir, yoksul, bir şeyi kalmamis, yok olmuş, bitmiş. (A-TBL: III, 
306:.); “adima: Yok kılmak, yava, уахи, zayi, yitik kılmak; kaybetmek; kaybedilmek, yava, yavu 
kılmak; bulmamak, bırakıp gitmek; sabit olmamak; (yok, yavu olduğu için) bir şey istemek, birini 


aramak. i‘dam: İdam, asarak canını çıkarma, öldürme. (A-TBL: TI, 305»); 


yük 
yikü 


yüki 
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yükledi 


yükündü 
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[< yük) al-himl va huva kinaya- “an az-zamani [= yük; bu 
söz kefalet, güvenceden kiyanedir]. 

[< yikii] bi'l-kibcakiyy: al-hatt fi'larz va fi gayriha [= 
Kıpçakça yer ve benzerindeki çizgi]. 


[< yüki] takilu'l-haraka: [= ağır, yavaş hareket]. 


“ x 


[< yögirmil “işrüna va yukalu égirmi [= yirmi; “égirmi” de 
denir]. 

[< yekir-di] harida [= kızdı, darıldı). 

[< yük+le-di] zamina [= kefil oldu, teminat verdi]. 

[< yiikiin-dii] hadama bi'r-rukü'i [= diz çökerek, bel bükerek, 
hürmetle eğilerek (birinin) hizmetini gördü, (birine) hizmet etti]. 

[< yiigiir-di] cara va camaza yukâlu yügrük at ay faras» carrâ'» 
[= koştu, aktı ve telaşla, aceleyle yürüdü; hızlı koşan at, yarış atı 


anlamında “yügrük at” denir]. 


[< yügür-ük at] ay faras» carra’» [= hızlı koşan at, yarış atı]. 


[< yigit) aş-şabb: [= (yaşı 16'dan 30'a kadar olan) genç, 
delikanlı). 

[< yüksek] al-‘ali [= yüksek, yüce]. 

[< yüksük] al-kustiban-[= yüksük]. 

[< yük+lü]  al-hamil: [= hamile, gebe]. 

[< yek-ken] al-hama"“- [= topallayarak yürüyen, aksak]. 

[< yéken] al-haşir [= hasır]. 


ID: 45 ] al-kittu’l-mu’ addi [= eziyetli, zararlı kedi (?)]. 


al-ya^: ma'a'l- lam: 
[= /l/ li /y/] 


[< yil-an] al-hayya: [= yuan]. 

[« yalgan] al-kidb: [= yalan]. ГУ: 32: ] 

[< yol] at-tarik: [= yol]. 

[< yol+daş]  al-ma'rifa* min at-tarik [= (birlikte çıkılan) yoldan 


tanış (tanınan kişi) 1. 
[< yél] ar-rih: yukalu yel-esti ay habbata'r-rih [= rüzgâr, 
yel, yel esti anlamında “yel-esti” denir]. 


[< yél+ez]  an-nasim: [= hafif rüzgâr, meltem]. 


yegen: kaba hasır döşek. (CC: 104, 8.); 
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yıl 


yoluktı 


yılkı 


yılkı 
yunad 


yunad 
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yalman 


yelmük 


[< yu] as-sana- va yukalu yıl kutlu bolsun ma‘nahu li- 
yakun al-‘am: mubarak» [= yıl, sene; “yıl kutlu bolsun” derler; yıl 
kutlu olsun anlamındadır). 


[< yol-uk-tr] taraka [= (birisi birisine) rastladı, (bir şey) 
denk geldi). 
[< yılkı] al-bahima- hada aşluhu va yusta malu fi'l-lugati'l- 


kibcakiyya: li-I-hayl valladi yahtassu bi'l-hayl fi'l-lugati t-turkiyya: 
yunad va ida arâdü'ş-şatma kali ey yılkı ay уа bahima- [= 
(yırtıcılar, canavarlar hariç dört ayaklı) hayvan (sürüsü); 
kelimenin asıl anlamı budur; Kıpçaklarda at (sürüsü) için 
kullanılır; özellikle at (sürüsü) kastedildiğinde Türkçede “yunad” 
kullanılır; (birisine) sövmek, hakaret etmek istediklerinde ey 
hayvan (hayvan herif, seni hayvan) anlamında “ey yılkı” derler |. 
[< Kip. yılkı] al-hayl: [= at, at sürüsü). 

[< Türkm /Türk. yunt+at] al-hayl [= at, at sürüsü]. 

[< Türkm /Türk. yunt+at] ida aradü ş-şatma kâlü ey yılkı ay 
уа bahima" [= (birisine) sövmek, hakaret etmek istediklerinde ey 
hayvan (hayvan herif, seni hayvan) anlamında “ey yılkı” derler]. 
[< yalavaç/yalavar | ar-rasül: [= (Allah'ın gönderdiği) elçi, 
peygamber). 

[< yélim] al-gira’ [= tutkal, yapıştırıcı). 

[< yal] ma'rafa"'l-faras [= at yelesi]. 

[« yalam] al-kadr va'l-cah: yukal: yalamun yüksek bolsun; 
yalamun саһаКа va kadraka [= değer, kıymet ve nüfuz, yetki 
anlamındadır; (değerin, nüfuzun yüksek olsun anlamında) 


“yalamun yüksek bolsun” derler; “yalamun”, değerin, nüfuzun 
demektir]. 


[< yalman] al-yarbū“ [= Arap tavşanı, cirboga (Dipodidae) |. 


[< yelmükl 08۷7۰ mina’n-nabāt sabih- bi’l-kurrāti [= pırasaya 
benzer bir ot, yemlik” 1. 


yoluk-, yoluh-; yolugur : Karsilasmak. (CC. 38, 16-18.); utru bir kisi yoluktu : (Onlara) birisi karşı geldi. 


(CC. 124,8). 


yoluk- (< *yöl+uk- “rastlamak, karşılaşmak”). (KİF: 745.); 
yemlik: İlkbaharda yetişen, uzun ve sivri yapraklı, toplanıp yenilen bir yabanıl ot. (Derleme Sözlüğü 


C:11) 
Türkü: 


Madımak Oylum Oylum 
Sivas-Fahri Karaoglan-Nida Tüfekçi 


yulduz 


yuldurum 


yelken 
yolek 


yaladi 
yalak 
yiilidi 
yuluv 
yüldürük 


yular 
yilik 
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[< yul+tuz] | an-nacnr [= yıldız]. 
[< yaltirum] | az-zucâc va huva'l-bark: fi luğati't-turkmân' yukâlu 
yoldurum yolduradi ay al-bark: baraka [= cam; bu söz 


Türkmencede yıldırım demektir; yıldırım yaldıradı, çaktı 
anlamında “yoldurum yolduradı” denir]. 


[< yél+ik-en*] al-kil" [= gemi gelkeni]. 


[« yóle-k] al-kudda- fi’s-sahm: [= (ham deriden uzunlamasına 
kesilmiş ve kuvvetlendirmek için oklara sarılan) ok sırımı). 


[< yalga-dıl la'ika [= (dil ile) yaladı]. 

[< yalga-k] al-mil“aka" [= tuz yalağı). 

[< yüli-di] halaka [= tıraş etti]. 

[< yul-ug] al-fida” [= (esaret veya cezadan kurtulmak için 
verilen) fidye, kefaretl. 

[< yüldürükl bazru'l-kaşab' [= kamış (şeker kamışı) tohumu]. 

[< yular] al-macarr: [= yular, dizgin]. 


[< yilik] al-muhh: [= ilik, (kafanin iligi olarak) beyin]. 


Madimak oylum oylum 
Geliyor civan da boylum 
Civan boylum gelirse 

Sen olur benim de gónlüm 


Oy madimak teke tüke sakali 
Oy madimak evelik yemlik 
Oy madimak gusgusu yemlik oy madimak 


Madimak biser oldu 
Tencerem tasar oldu 
Günde yedigim samarlar 


Bir iken beser oldu 


Oy madımak teke tüke sakalı 
Oy madımak evelik yemlik 
Oy madımak guşguşu yemlik oy madımak 


Madımak biçim biçim 
Ölüyom senin de için 
Madımak toplar iken 

Başımdan düştü çitim 


Oy madımak teke tüke sakalı 

Oy madımak evelik yemlik 

Oy madımak guşguşu yemlik oy madımak 

yulduradı [Türkm.]: Çaktı (yıldırım), 97. (CKİ: 128); 
yalken: (< ye:l+k-en) yelken (87). (DK: 330.); 
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yalaguz [< yalgus*] (0: 46: [ fard" [= tek kişi, fert]. 

yalgasladi [< alka-s+la-di«] da'â lahu [= (birisi için) dua etti]. 

yaldi [< yal-di«| — fatara [= (kişi) yıldı, (iş) ağırlaştı, sakinleşti, azaldıl. 

yéldi [< yél-di] habba [= (yel gibi) hızla koştu, yürüdü]. 

yalın kıldı [< yalıy ki-di] ca'alahu 'uryân» ay carradahu [= çıplak 
etti; yani soyundurdu]. 

yelve [< yelve] as-salva [= yelvev/culluk (Scolopax rusticola), 
bildircin (Coturnix) ]. 

al-ya"- ma“a”l-mim: 
[= /m/'li /y/] 

yumsak [< yumga-k] an-nà'im: va fi kitab baylik ar-rahv: [= yumuşak; 
Kitâbu Beylik'te gevşek, dayaniksiz]. 

yemiş [< yé-m+ş]  al-fakiha- va fi kitab: baylik at-tamara" [= meyve, 
Kitâbu Beylik'te (ürünlerden elde edilen her türlü) semere, meyve]. 

yama [< yama-$] ar-ruk“a: [= (tamir için elbiseye vurulan) yama]. 

Yemek I< Yemek) kabila» mina'l-kibcak [= Kıpçak kabilesi). 

yumdı [< yum-dıl żamma aşabi'ahu va ‘aynahu [= parmaklarını 
(avcunu) ve gözünü yumdu). 

yemdü [< yemdii] al-“ana:" [= kasık kılı]. 

yom [< yom] al-fa’l va yukalu lahu ау?” yora [= fal, fal yorma, 
“yora” da denir]. 

yora [< yör-el 2115 [= fal, fal yorma, tabir]. 

yomladı [< yom+la-di] favvala yukalu eygü yom yomlagil ay 
favval lahu fal» cayyid- [= fal baktı, tabir etti; ona iyi (bir) fal bak 
(onun için iyi tabir tabirle) anlaminda “eygii yom yomlagil” denir]. 

eygü yom yomlagil ay favval lahu fal» cayyid- [= ona iyi (bir) fal bak 

(onun için iyi tabir tabirle) |. 

yamyasil [< yam+yaş+ıl] al-ahzar: cidd» va'l-mimu badal- mina”1-ba” 
[= çok yeşil, (aslı yapyaşıl iken) /m/, /b/’nin yerine kullanılmıştır]. 

yem [< yem] al-ta“am: va yutliku ayz- “ala “alafu”d-davab: va 


yukalu at$a yemin as, atğa li-l-faras yemin ‘alafahu aş “allik al- 
mazi minhu aşdı [= yemek, yiyecek; hayvan yemine (yiyecegine) de 


yalğuz [< yalin+6z] Yalnız. 
alkış: (x *alk+ş) bereket (7). (DK: 308.); 


il-: inmek 


yelve: Boz renkli, uzun gagalı, çulluğa benzer bir kuş. (Derleme Sözlüğü, C.11.): 


at$a yemin as 


yumurtga 


yumak 


yumuk kózlü 


yumus 


yumuşçı 


yaman 
yamanladı 
yümürdü 
yumrukladı 


yemdi 
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denir; (bu anlamda) "atga yemin aş” denir; (bu cümlede) "atga", 


“ 


ata, “yemin”, yemini, “aş”, as demek olur, bu emrin mazi biçimi 


“aşdı” olur). 


“allik li-l-faras ‘alafahu [= yemek, yiyecek; hayvan yemine 
(yiyeceğine) de denir, (bu anlamda) “atğa yemin aş” denir, (bu 
cümlede) “atga”, ata, “yemin”, yemini, “aş”, as demek olur, bu 
emrin mazi biçimi “aşdı” olur]. 
[< yumurtga] al-bayz: va fi kitab: baylik bi'l-kafi [yumurtka] [= 
yumurta, Kitâbu Beylik”te /k/lı biçimdedir (yumurtka) 1. 
[< yumgak] al-haytu 1-mulaffaf: ba‘zuhu “ala ba'Z" mudavvar" [= 
yuvarlak biçimde birbirine sarılmış ip yumağı). 
[< yum-uk k6z+lii] ay dü “ayn gaziz- va yuknâ 'ani'l-mavt 
közi yumuldı ay gumizatu ‘aynahu [= yumuk gözlü, göz kapakları 
kısık; gözü yumuldu anlamındaki “közi yumuldı” ölmeği ifade 
eder]. 
[< yumuş] al-haca- [= ihtiyaç]. 
[< yumuş+çı] al-ġulāmv’l-mutaşarraf: fil-hâcat [= (her hangi bir) 
işte kullanılan (kendisinden istifade edilen) genç, (erkek) uşak]. 
[< *yab+man] as-sarr: [= yaman, fena]. 
[< yaman+la-dı] atlafa [= telef etti, fena etti, mahvetti]. 
[< yemir-dü) ‘ada [= şiddet uyguladı, hücum etti]. 
[< yudruķ+la-dı] lakama [= yumrukladı]. 
[< yemdii] al-'ana* yukalu yemdin koparğıl ay sa'ratuka antif 
[= kasık kılı; kasık kılını tiras et anlamında “yemdin kopargil” 
denir]. 

al-ya” ma'a?n-nuni'l-baysumiya: 

[= /p/'li /y/] 

[< yup] aş-şüf [= yün]. ГУ: 32: [ 
ar-riş fi kitab: baylik [= Kitâbu Beylik' te tüy (anlamındadır) |. 
[<yap+ak] al-hadd: va fi kitab: baylik yanag [= yanak; Kitábu 
Beylik'te “yanağ” (biçimindedir) | 


[< yén] al-kumm: [= elbisenin yeni]. 
[< yay] al-canb: [= yan, yan taraf]. 

[< yoy] al-hakk: [= gerçek, örfi hukuk]. 
[ 


< yayıl al-cadid: [= yeni]. 
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yanıladı [< yayitla-di] caddada [= yeniledi]. 

yünül [< yeni") al-hafif- [= hafif, yegni-]. 

yünildi [< yépi+I-di] haffa min marazih [= hastalığı hafifledi, hastalığın 
ağırlığını attı). 

yana [< yayda) al-ciha* yukalu bu yana ау ila hadihi'l-ciha: ol yana 
ila tilka'l-ciha: [= taraf, cihet; bu yana anlamında “bu yaya”, o 
yana anlamında “ol yaya” denir]. 

yanlış [«yagi-s] al-ğalat [= yanlış, hata]. 

yanaldi [< yagil-di] баа [= yanlış yaptı, hata etti]. 

yagak [< уар+ gak*] al-hanak: [= alt cene, (alt ve iist) damak]. 
Bk. enek. 

al-ya”: ma“a”n-nün: 
[= /n li /y/] 

yinci [« vinci] al-‘acin: [= hamur]. 

yançuk [< yan+çuk] al-harita- [D: 46 ] yukalu yigit kos yancuk bos al- 
ma*nà aş-şabb: tayyib: va haritatuhu şifr" [= kese, yiğit hog; (ama) 
kesesi bos anlaminda “yigit kos yancuk bos” denir]. 

yigit kos yançuk bos aş-şabb: tayyib- va haritatuhu sufr- [= yiğit hos; 

(ama) kesesi bos]. 

yondi [< yon-di] nahata va bara [= (belli bir sekil vermek veya 
inceltmek için tahta, tas vb.'ni) kesti, yonttu]. 

yandurdi [< yan-tur-di] avkada [= (ateşi) yandırdı, yakti]. 

yandi [< yan-di] vakada [= (ates) yandı]. 

al-ya’: ma“a”l-vav: 
[= /v/”li /y/] 
yavlak [< yavlak] ma‘nahu cidd- yakülüna yavlak körklüdür ay 


hasan" cidd- va fi kitab baylik al-cady: yovlak va takaddama 
annahu yukalu fihi oğlak [= (bu ) söz (sıfat olarak) çok, pek 
anlamındadır; çok güzel, çok yakışıklı anlamında “yavlak 


yengil, yengül:Yenli, hafif. (CC: 61, 28.) 

yeyni: (< yin+i-g, уіп+і- “doğurmak, yükünü atmak” yin “beden, cesed” = Ar. nafisat “doğurmak, varlık 
ortaya koymak” n-f-s “kendi, öz, vücut, varlık?) hafif (EDPT: 950°. s.). (DK: 303); 

yeğni: Hafif. (Derleme Sözlüğü. C.:11.); 

eyek [< *ep+gek] Çene. 


yavuz 
yavidi 
yavuklatti 


yavas 


yavsak 


yavit 


yavi 


yova 


yivildi 


yuva 


yuvaladi 


yavuk 


yovun boldi 


yaylak 
yay 
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körklüdür” denir; Kitâbu Beylik'te oğlak “yovlak” biçimindedir ve 
“oğlak” denilen bu söz daha önce geçti |. Bk. temir kazık, oğlak. 
< yaviz] al-vahs: [= yabani, vahşi]. 

> yağu-dı| al-karuba [= yaklaştı, yakınlaştı). 


> yagu-k+la-t-ti] 


[ 
[ 
[ karraba [= yaklaştırdı, yakınlaştırdı]. 
[ 


< yavaş“) as-sakinu”l-huluk: yukalu bu at yavasdur ay hada'l- 
faras: sahlu'l-huluk: muaddab“ va yusamma bihi [= sakin yaratılışlı, 
yavaş huylu, ağır başlı; bu at sakin yaratılışlı ve terbiyelidir (iyi 
eğitilmiştir) anlamında “bu at yavaşdur” denir; bu söz ad olarak 
da verilir]. 
[< yavşak] sigaru']-kaml [= bit yavrusu]. 

[« yavit] al-cibaya"l-musá'ada: “ala man hasira gay’ fi “urs" 
av valima» av gayrihima [= düğün, şölen ve bunlardan başkalarına 
has yardım parası). 

[< yavi] al-dahil« fi cinsi't-turk va laysa minhum [= Türk 
milletine bağlı (Türklerin içinde olan), ancak onlardan olmayan 
(Türk olmayan) kimse). 

[< yova] al-'a'ir yukalu bu koyun yovadur |—şaşı, şaşkaloz, 
serseri, yova*; (bu anlamda) “bu koyun yovadur” derler]. İD: 47: | 

[< yivildi] imtadda va tala namuvv» [= uzadı ve gelişerek uzadı, 
büyüdü (anlamlarındadır)|. 

[< uya] al-vakar yukalu kus yuvasi ay vakaru't-tayr [= 
yuva; kuş yuvası anlamında “kuş yuvası” denir]. 

[< yuva--la-di] 
yuvaladi]. 


ca‘ala lahu vakar» [= kendisine yuva yaptı, 


[< yagu-k«] al-karib: [= yakın, yavuklu]. 


[< yoğun bol-di] tahuna [= katı, kaba, kalın oldu]. 


al-ya”: ma“a”l-ya” 
[= /y/”li /y/ 
[< yay+la-k] al-maşif: [= yazlık, yaylak]. 


[< yay] faslu's-sayf [= yaz mevsimi]. 


yavi- [< yagu-] Yakin olmak. (NSCT: 1040.); 
yap: (< yap) yavaş (25), (D. 77). 
وانتسب قوم في دخل من : لدخيل‎ aqil) ولیس‎ agio 


yova: Basibos, evden, sürüden Каста huyunda olan. (Derleme Sózlügü, C.: 11.) 
yavi- [< yagu-] Yakin olmak. (NSCT: 1040.); 
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yaykandı 


yaykadı 
yuyundu 
yuydu 
yaydı 


yoydı 


yaydı 


yayıldı 


yıyı 


yıyıdı 


tatlu yıyır 
yıyıladı 
yiydi 
yiyin 
ye'it 


[< yay-k-a-n-dr*] iztaraba'l-makan  bi-l'mai'l-mugarrak: [= 
suyla dolu bir yeri (şeyi) calkaladi]. 

[< yay-k+a-] gasala [= yıkadı]. 

[< yuy-n-tu] al-ëusala- [= bulaşık suyu, yuhuntu|. 

[< yuy-du]  gasala [= yıkadı, yudu]. 

[< yay-dı] faraşa va basata [= (araziyi, yeri, odayı) döşedi, 
kapladı ve (dürülü, kapalı olanı) açtı, yaydı, serdi 
(anlamlarındadır) |. 

[< yod-dr=] maha kaşata [= izini, eserini sildi; yüzünü kazıdı, 
kabuğunu sıyırdı). 

[< yay-di] harraza 'ala's-say" [= (birini) bir şeye teşvik etti, 
kışkırttı|. 

[< yay-u-di] taharraza huva va inba'ata [= o teşvik edildi, 
kışkırtıldı|. 

[< yid+i-g] ar-rayiha” mutlak» va fi kitab Baylik yıyı ad-dafar~ 
[= bizatihi, genel anlamda koku; Kitâbu Beylik'te “yıyı”, kötü koku 
anlamındadır 1. 

[< yidt+i-di] ay faha faida kalü yıyıdı ihtaşşa bi'r-rayihat'l- 
muntinat va ida aradü ar-rayiha" t-tayyiba" alhakü bi'l-fi'll ma 
yadullu “ala dalika fayakülüna tatlu yıyır ay al-hulv: yafühu [= 
(güzel veya kötü) koku yayıldı, koktu, “yıyıdı” (sözünü) özellikle 
kötü koku kastedildiğinde söylerler, güzel koku kasdettiklerinde 
fiile bu anlamı katacak bir söz eklerler ve güzel koku yayılıyor 
(güzel kokuyor anlamında “tatlu yıyır” derlerl. 

ay al-hulv: yafühu [= güzel koku yayılıyor (güzel kokuyor) 1. 

[< yid+la-di] затта [= kokladı]. 

[< yiy-di“) intafa'a [= faydalandi, yararlandi]. 

[« yiyin] mavali al-“adl: [= adil yönetici, adaletli sultan]. 

[< yigit] as-sabb: va yukalu fihi yigit [= genç, delikanlı; buna 
"yigit" de denir]. 


yaykan-: (< yay-k+a-n-) çalkanmak, çırpılmak, dalgalanmak, dövünmek; yıkanmak (70.). (DK: 330:.): 
yuhuntu: Bulagik suyu. (Derleme Sózlügü: C.: 12.); 

уба. silmek. (DLT: 632 / 527.); 

dafar: Sert, ağır koku (iyi ve kötü kokular), daha ziyade koltuk altı kokusu için kullanılır. dafir: Rayhası 
son derece güzel olan koku. dafira: Güzel koku ağır sert olmak; kokuşmak kokmak. (A-TBL: П, 634»); 
edlik: faydalanılan, kullanılan şey. (DLT: 64/50.); 
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fayakünu's-sakitu min hurüfi'l-mu'cam fi lisani’t-turk: at-tâ” va'l-hà: va'l-ba^ va’d-dal: 
va'd-dad: va'z-za” va’l-‘ayn: va'l-hâ” va'l-fâ” tis'a- ahruf- [= Türkçe sözlükte şu harfler 
bulunmaz A/ (2), /h/ (z), /h/ (2), /d/ (š), /d/ (02), /z/ (5), /// (€), /h/ (°), Lf (ف)‎ 1. 


Е. TASRIF (Yapi Bilgisi) 

§1. Tasrif, kelimenin müfret hálindeki ahkáminin ilmidir. Kelime harflerden hasil 
olur. Türk lisanında kullanılan harflerin mecmuu 23 olup şunlardan ibaretir: hemze “7”/”, 
Ibi, /p/, /t/, ۵,۵ ۱۵/۱۴/21 , Isl, 151, İş/, А I] Mk, /К/, /g/, IV, Im/, In/, Ay/, lvl, /у/. 


Türkçede kullanilan bazi kelimelerde bu harflerden madasi bulunursa o kelimenin 
Türkçe olmayıp diğer bir lisandan nakledildiğine hükmetmelidir. Ms: “ahşam”, 
"faraman", “firiştiler” “gülaf” gibi. 


82. Kelime manalı sözden ibaret olup üç kısımdır: isim, fiil ve harf. 


İsim; tek, iki, üç, dört ve beş harfli olur. Tek harfli isim, ya zamme ya fetha veya 


GNE‏ 59 66 وو 


Кезге ile harekelenir. Ms: "su", “уа”, “сї”, gibi. Bu isimlerin ahirindaki “уау, elif, ya” 
harekeyi çekmekten hasıl olup asıl kelimeden değildir. Bu lisanda olan her harf-i тей ve 
harf-i lin harekeyi çekmekten hâsıl olup hiç birisi asıl kelimeden değildir. 


İki harfli isim ise aklen on iki sigaya muhtemel olup cümlesi Türklerde 
müstameldir. Ms: “sen”, “kim”, “kap”, “kısa” ve ilâahere gibi. 


Üç harfli ismin aklen birçok vezinlerde bulunması mümkün ise de ancak 26 


vezini işidilmiştir. Ms: “sırt”, “karğu”, “yarasa” ve ilâahere gibi. 

Keza dört harfli isimler aklen birçok vezinlere muhtemel ise de ancak 33 vezin 
mesmu olmuştur. Ms: “etmek”, “uçmak”, “bilezik” ve ilâahere gibi. 

Beş harfli isimler dahi pek çok vezinlere muhtemel ise de mesmuu ancak 23 
vezinedir. Ms: “arkatak”, “örmeçek”, “çetlevük” ve iâlahere gibi. 

Ayrıca Türkçede altı harfli isimler de vardır. Fakat bunlar azdır. Müstamel 
olanları şu vezinlileridir. Ms: “bıldırçın”, “çağıltılak” gibi. Altı harfli bu isimlerin 
müfret ve yahut mürekkep olduklarını tayin etmek için bunları tetkik etmek ve 
iştikaklarını aramak lâzım gelir. Bunlardan “sarıçıkan” ve “kılkuyruk” gibilerinin 
mürekkep oldukları malümdir. Birincisi “sarı” + “çıkan” İkincisi ise “kıl” + “kuyruk” 
kelimelerinden ibarettir. 


$3. Fiil; bir, iki, üç ve dört harfli olur. Bir harfli fiiller de zamme yahut fetha ve 
yahut da kesre ile harekelendiğinden üç kısım olur. Ms: “yu”, “ya” ve “iy” fiilleri gibi. 
Bir harfli isimler bahsında zikredildiği veçhile bu fiillerin ahırındaki medler harekeyi 
çekmekten ibarettir, 

İki harfli vezinleri akla göre on ikiye baliğ oluyorsa da ancak on: vezini 


cce وي‎ ٤ 


işidilmiştir. Ms: “iç”, “at” ve ilâahere gibi. 


' Harf-i med: Vav (э), yâ (в) ve elif (ten oluşan Arapça”daki uzatma harfleridir. Bir kelimede bu üç haften 
biri sakin (cezimli) olarak bulunur ve bu harflerden önceki harfin harekesi de eliften önceki harfin 
harekesi üstün, vavdan önceki harfin harekesi ötre, yâdan önceki harfin harekesi esre olursa o harf 
uzatılarak okunur. 


2 Harf-i lin: Vav (ə), yâ (ى)‎ dan oluşan Arapca'daki uzatma harfleridir. Bir kelimede lin harflerinden biri sakin 


(cezimli) olarak bulunur ve bu harflerden önceki harfin harekesi de üstün olursa söz konusu üstünlü harf 
uzun okunur. 
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Üç harfli fiiller keza akla göre, birçok vezinlere muhtemel ise de işidileni yalnız 
on dokuz vezindir.;Ms: “tart”, “ort”, “anuk” gibi. 
Keza dört harfli fiiller birçok vezinlere muhtemel ise de işitileni yalnız on beştir. 


с‏ وو 


Ms: “saptur”, “sarsıl”, “kurtul” gibi. 


Bunlardan mada Türklerin muhaverelerinde beş harfli fiiller müstamel ise de 


bunlar pek azdır. Ms: “eygenle”, “sankulan” gibi. 


Kayt: Şimdiye kadar verilen malümat sigaların vezinlerini ve misallerini tespit 
etmekten ibaret idi. Bunların asıl harfleriyle harf-i zá'idlerini ayrıca öğrenip aslına ve 
zaidine tekabül ettirmek için her sigayı ayrı ayrı tetkik etmelidir. 


1.1. Müfret kelimenin hükümleri (kelimeler). 
$4. Müfret kelimenin hükümleri iki kısma ayrılır. Biri isme diğeri de fiile 
mahsustur. İsme has olan hükümler: Tasgir, nispet, cem, ism-i fail, mübalağalı ism-i fail, 
tafdil için harf ziyade etmek, ism-i mef'ul, mastar, ism-i mekân, ism-i alet, keyfiyet ve 
adetlerden ibarettir. Fille mahsus olan hükümler ise: Harf-i nakil, harf-i ittihaz, harf-i 
mütavaat, harf-i müşareket, harf-i müdaraat ve harf-i muziden ibarettir. 


1.1.1. İsme has olan hükümler. 


1.1.1.1. Tasgir (küçültme adı). 


$5. Kıpçak lügatinde tasgir alâmeti “kine” olup Türkmenlerde “cuk” ve “çük” 
tür. Bunlar gerek müfret gerekse cemi olsun isimlerin ahırına ilâve edilmektedir. Ms: 


“kulkine”, “kullarkine”, “çağançuk” ve “küçüçük” gibi. Lâkin “kine” alâmeti tasgir 
edilecek her isme olduğu gibi ilâve edildiği hâlde, “çuk” ve “çük” bir takım şeraite 
tâbidir. Bunlar ikincisi sakin olmak üzere iki harfli isme ilhak edilirken ahırlarına 
muhakkak bir /s/ ilâve edilmektedir. Ms: “kulçukas”, “itçükes” gibi. Diğer isimlere 
ilhak edildikte /s/ ilâve edilmez. Fakat “ya (= yay)"nin tasgirinde /k/ doğrudan doğruya 
/8/ ya tahvil olunup “yaçuğas” şeklini alır. Bu şekil hadd-i zatında kaideye göre değil ve 


bir mesmu'dan ibarettir. “az” kelimesinin tasgirinde ise “azaçuk azaçuk yani azar azar 
diyorlar ki bu kelimenin iki cihetten umumi kaideye muhalefet ettiği görülür. Bir 
taraftan tasgir alâmetine /5/ ilhak edilmediği gibi diğer taraftan da alâmetindeki sakin 
olan harf fetha ile harekelenir. Kıyas üzere söylendiği taktirde“azcukas” denilmesi 
lâzımdır. “çuk” ve “çük” alâmetlerinin ilhakı keyfi olmayıp ahenk kaidesine göredir. 
Kelime kalın ise “çuk” ve ince ise “çük” ilhak edilir. İsm-i haslar, nekre isimler ve 
işaretlerde isim de tasgir edilmektedirler. Zamirler ise umümiyetle tasgir edilmezler. 
Lâkin “bu” kelimesinin tasgirinde “bukine”; “anlar” zamirinin tasgirinde “anlarkine” 
denilir. Türkmen lügatinde “bunçuk”, “bunçukas”, “bunlarçuk” “bunlarcukas” 
istimal edilmektedir. Bunlarda bazen tasgir alâmetinde olan /k/ harfinden /š/ kalp 
edilmektedir. Zamirler de tasgir edilmezler. 
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1.1.1.2. Neseb (meslek, uğraşma isimleri). 


56. Her hangi bir san'ata nispet edildikte ismin ahırına bir “çı” ilâve edilmektedir. 


66 وو 


Ms: “aşçı”, “yaçı” gibi. San'atin gayrisine nispet kast edildikte “lug” ilâve edilir. Ms: 


FELT: وو‎ се 


“rumluğ”, “şamluğ” gibi. Türkmenler burada /š/ yı /v/ a kalp ederek “rumlu”, “şamlu” 
demektedirler. “lug” ile “lu” alâmetlerinin /I/’si çok kere kesre ile telöffuz olunur. Bazı 


٤م‏ ووک 


defalarda “lug” “sahip” manasında da istimal edilmektedir. Ms: “malluğdur” gibi. Bu 
takdirde “lug” iki mana beyninde müsterektir. Nispet alameti oldugu gibi sahip 


manasında da müstameldir. Bu iki manadan hangisinin kasdedildigini ise “lug” lâfzının 
ilhak edildiši kelimenin kendisi góstermermektedir. 


1.1.1.3. Cemi" (topluluk eki). 


$7. Ceminin lâhikası umumiyetle “lar”, “ler”dir. Türk lügatinde tesniye dahi 


cemidir. Ms: “kullar” hem tesniye ve hem cemi mukabilinde kullanılmaktadır. Tesniye 
olduğu tasrih edilmek istenilirse iki adedi ilhak olunur. Bu hususta adet bahsında 
maltimat verilecektir. Cemi lâhikası olan “lar” ve “ler” fiil ve fail bahsinde zikredileceği 
veçhile fiile de ilâve edilmektedir. Bu taktirde fiilin, cemi olan faile, isnat edildiğine 
delâlet eyler. Müfret isimden cemi yapıldığı gibi ism-i cemiden de cemi yapılmaktadır. 
Ms: “atlar”, “yılkılar” gibi. 


1.1.1.4. İsm-i fail (partisip, sıfat-fiil). 


§8. Müstakbel için olan ism-i fail lâhikası “daçı” dır. Ms: “barçamız óldecibiz", 
“cümlemiz öleceğiz” gibi. İsm-i failin mazi için olan lâhikası “mış” tır. Ms: “kün 
dogmis" gibi. Bu iki nevi ism-i failden birisine delâlet etmek için “daçı” ve “mis” 
lahikalarından biri asıl fiilin ahırına ilâve edilir. Menfi ism-i fail teşkil edilmek istenilirse 
bu takdirde mazi lâhikası olan “mış” tan ve istikbal lâhikası olan “daçı” dan evvel harf-i 
nefi ilâve edilir. Ms: “Sencer turmadaçı, mal kalmamışdı” gibi. Lakin “mış” 
kullanıldığı zaman ahırına bir “idi” kelimesi ilâve edilir. 


Her hangi bir sıfatın mevsufa lâzım olup san’at hâlini aldığına delâlet etmek için 
“çi, çı” ilhak edilir. Ms: “keliçi “daima gelir”, “baraçı “daima yola gider” gibi. 


Türklerin “alim” manasına olan “bilge” lerinde ise /g/, “çi” yerine gelmiştir. 


[TI 


Sıfatın lüzumuna delâlet etmek için “çı” ilhak olunan kelimenin ahırı tabii ya 
harekeli ve yahut sakin olur. Harakeli olduğu zaman bir kesreli /y/ ziyade edilir. Ms: 
“çürüyiçi” gibi. Fakat kelimenin ahırı sakin ve makabli meftuh ve ya meksur ise bu 


مغ وو 


takdirde kesreli yapılır: “turıçı”, “olturıçı” gibi. 
“mış” ism-i fail alâmeti olduğu gibi aynı zamanda bir şeyin müşahede edilmediği 
hâlde malüm olan sıfatından haber verildiğini göstermek için de ilâve edilmektedir. Ms: 


٤‏ وو 


"aybeg turmis", “gerçi kiyami müşahede edilmemişse de fakat kat'i surette kaimdir” 
gibi. “mış” alâmetini taşıyan her bir sıfatta bu mana melhuzdur. Her ne kadar mecaz 
tarikiyle muhalefet edilirse de “kün doğmış” gibi misallerde bu mana mevcuttur. 
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Umümiyetle “mış” asıl vasfında müşahede edilmeden bilinmiş olan şeyde istimal 
içindir. 


1.1.1.5. Mübalağalı ism-i fail (partisip, mübalağalı sıfat-fiil). 


59. Mübalağalı ism-i fail teşkil etmek için fiilin ahırına ince olduğu zaman “ken”, 
kalın olduğu takdirde ise “gan” ilâve edilmektedir. Bunların makabli fethalı kılınır. Ms: 
“keleken”, “çok gelici"; “barağan”, “çok gidici” gibi. Lâkin makabilleri fethali 
kılınmayıp sakin yapılırsa bu takdirde kelime mübalağa olmaktan çıkar ve sıla ile 
birlikte mevsul manasında olur. Kaideye göre “küleken”, “çok gülücü” olması lâzım 
gelen kelime Türklerce “küleç” şeklinde telâffuz edilmektedir, yani /k/ ve /n/ yerine /ç/ 
kullanılmaktadır. 


1.1.1.6. İsm-i tafdil (üstünlük derecesi). 


$10. Tafdil manasını ifade etmek için ziyade edilecek harf, kelimenin ince olduğu 
zaman “rek” ve kalın olduğu takdirde “rak” tır. Bu lâhikalar san'at mesabesine gelerek 


ПУЧА) 


halis isim hálini alan sifat-1 lazimeye iláve edilir. Bu nevi isimlerin ahirinda “сї” olup 


söz 


olmadığının farkı yoktur. Ahırında “çı” olanlar “barıçırak” “daha çok gidici” ve 


[I o 


“biriçirek”, “daha çok verici” gibidirler. Ahirinda “çı” olmıyan kelimeler “yekrek” 


99 с 


“daha hayırlı 
fena”, gibidirler. 


yamanrak”, “daha fena”, “bilgerek” daha âlim, “yavuzrak” “daha 


Kayıt: “Yavuz” Türkmence olup “fena” manasındadır, ve “yaman” makamında 
istimal edilir. 


1.1.1.7. İsm-i mef”ul (nesne). 


$11. İsm-i mef'ul ancak meçhul fiilden yapılır. Meselâ meçhul fiil olmak üzere 
“uruldı, birildi” denilmektedir. Eğer bunlardan ism-i mef'ul yapılmak istenilirse fiildeki 
mazi alâmeti olan “dı”, “di” hazf ve yerine “miş” ve“mış” ilâve edilir. Ayni kelimenin 
makabline, meçhul fiil yapmak keyfiyeti beyan edilirken zikredilecek tafsil üzerine, ya 
sakin /1/ ve yahut sakin /n/ ziyade edilir. Ms: “öldürülmiş, depelenmiş” gibi. Bunlar 
mazi için olan ism-i mef'ula aittir. İstikbal için olan ism-i mefulde ise “öldürüldeçi, 
depelenildeçi” şeklini alır. 


İsm-i fail ile ism-i теѓи lâzım olan sıfattan teşkil edildiği zaman ince kelimedeki 


sakin /k/ ve kalındaki sakin /k/ dahi ism-i fail ve ism-i mef'ul olurlar. Fakat bunu bir 
kaide olarak kabul edip her fiile tatbik etmek caiz değildir. Türklerde istimal edilen bu 


nevi ismi mef'uller “üzük”, “açuk”, “çürük” gibi kelimelerden ibarettir ki bunlar “üz”, 


3 99 с 


aç”, “çüridi” füllerinden neşet etmişler. Lâkin bunlara kıyas ederek “ürdi” fiilinden 
“ürük” ve “turdı” dan “turuk” teşkil etmek caiz değildir. /k/ ve /k/ ile istimal edilen 


ism-i mefullerde kıyas üzere “üzülmiş”, “açılmış” demek caiz olduğu gibi o nevi ism-i 
failde de “çürimiş” demek caizdir. Fakat bu şekil mazi için olan ism-i faile aittir. Mazi 
için olanda ise “çürideçi” denilmektedir. Bu hususta ism-i fail bahsinde mufassal 


malümat verilecektir. 
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1.1.1.8. Mastar (fiil adı). 


$12. Mastar alâmeti “mak” veya “mek” tir. Bu alámetler emir fiilinin ahirina 
ilhak edilir. Emir sigasinin ahir harfi kalin ise “mak” ince ise “mek” iláve edilir: “Mak” 
lafzina “lik” ve “mek” lafzina “lik” iláve elmek caiz oldugu gibi sakin /m/ harfiyle de 


iktifa etmek caizdir. Ms: “kelmek”, *kelmeklik", ve *kelim" yahut “barmak”, “barim” 
gibi. Bunların üçü de kıyasidir. Yalnız sakin /m/ ile teşekkül eden mastarda /m/”nin 
makabli kesre ile telâffuz edilir. 


Mastar alâmeti meyanında ayrıca bir de sakit /s/ vardır ki fiilin ahırına ilâve edilir. 
Bu alâmet mastar manasında mübalağaya delâlet eyler. Ms:“uruş”, “turuş” gibi. Ayrıca 
bu nevi mastarda fiilin ahırı harekeli ise /s/ harfinden evvel bir kesreli /y/ ilâve edilir. 


Ms: “yedi” kelime sinden “yéyis” gibi. Eger sakin olup makabli mazmum ise sakin harf 
zammeli kılınır. Ms: “uruş”, “turuş” gibi. Fakat sakin olup makabli meftuh veya 
meksur ise bu takdirde kesreli kılınır. Ms: “bakış”, “biriş” gibi. 


Bundan mada isimden mastar teşkil etmek istenilirse ismin ahırına bir “lık” 
ziyade edilir. Ms: “balık”tan “balıklık”, “bey” den “beylik”, “yok”tan “yokluk” gibi. 


1.1.1.9. İsm-i mekön (yer adı yapan ek). 


$13. İsm-i mekân teşkil edildikte evvelâ emir sığasının ahırı fethalı kılınır 
sonradan da ahır harfi kalın olduğu taktirde “çak” ince olduğunda ise “çek” ilâve edilir. 


сс‏ وود 


Ms: “keleçek” “gelecek yeri” “turğaçak” yahut “turaçak” “ durmak yeri” gibi. Bu 
itibarla ism-i mekân teşkili her fiilde bir kaide üzerinedir. 


Türkçede fiilden müştak ismi zaman sigası yoktur. 


1.1.1.10. İsm-i alet (alet adı yapan ek). 


514. Zammeli /k/ yahut /k/ ism-i alete delâlet eyler. Ms: “kesti” den ism-i alet 


“keskü”, “biçti” den “bıçku”, “biledi” den “bilegü” gibi. Sonuncudaki /k/ harfi /g/ dir. 
“eledi” fiilinden “elek” ise asilda “bilgii” gibi “elegü” dür. Bilâhare /k/ harfine sükün 
verilerek tahfif edilmiş ve “elek” denilmiştir. Lâkin isim teşkilinde muttarit kaide 
evvelce zikredilendir. 


1.1.1.11. Hey'et (nitelik mastarı). 
“Bir fiili icra keyfiyeti” 


515. Sakin /s/ hey'ete delâlet eyler. Ms: Binmek tarzını ifade için “miniş” 
oturmak keyfiyetini ifade için “oturuş” denilmektedir. /s/ harfinin makablinden evvelki 


Emir sigasını bulmak için mastardan “mak” veya “mek”i hazfetmelidir. Bilakis mastarı bulmak için ise 
emir sigasının ahırına aynı lâhikaları ilâve etmelidir. 


294 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


harf eğer zammeli ise, mastarda zikredildiği veçhile, /ş/ nin makabli zammeli kılınır. 
Ms: “oturuş” gibi. Fakat fethalı veya kesreli ise /s/ harfinin makabli kesreli kılınır. Ms: 


6ء وو 


“miniş”, “çeliş” gibi. 


1.1.1.12. İ“dad (tahsis eki). 
“Bir şey için hazır edilmiş olduğunu göstermek” 


516. Edatın alâmeti “lık” veya “lik” tir. Ms: “tonluk”, “elbise için” “yamalık” 
“yama için”, “bitilik” “yazı için” gibi. 


1.1.2. Fiile mahsus olan hükümler 


1.1.2.1. Harf-i nakil ve ta‘diye (geçişlilik eki) 

“Fiil-i lâzımı mütaaddi yapmak için istimal edilen harf” 

$17. Müteaddi yapılmak istenilen fiilin ahırı sakin ise ta'diye için “dür” ziyade 
edilmektedir. Ms: Bindir manasında “mindür” gibi. Harekeli olduğu takdirde ise sakin 
/t/ ziyade edilir. Ms: “yürüt”, “depelet”, “okıt” gibi. 

Ta'diye harfi yalnız emir sigasına mahsus olmayıp sair fiil aksamında da 
lâzımdır. Ms: mazi olan “mindürdi”, müzari olan “mindürür” itiskbal olan 
“mindürgey” gibi. 

Bazan ta'diye harfi olan “dür” den /d/ hazfedilir ve yalnız /r/ kalır. Ms: “içdür” 


den “içür”, “çıktur” dan “çıkar” gibi. Lâkin bu şekil kıyasi değildir. 
Türkler bir kaç fiili “dür” olmadığı hâlde müteaddi yapmışlardır. Ms: “turğuz”, 


“körküz”, “tamzur”, “emzür” gibi. Bununla beraber bu fiillerde kıyas veçhile “dür”ü 


66 وو с‏ وو 


istimal etmek de caizdir. Ms: “turdur”, “kördür”, “tamdur”, “emdür” gibi. 


1.1.2.2. Harf-i miitava‘at (dönüşlülük eki) 


$18. Mütavaat harfi sakin /l/ den ibarettir. Ms: “kesdi”nin mütavaati “kasildi” 
olduğu gibi “üzdü”nünki de “üzüldü”dür. Eğer fiil “kırdı” mânasında olan “sıdı” gibi 
yalnız tek harfli ise bu takdirde o fiilde mütavaat için /l/ yerine /n/ kullanılır. Ms: “sındı” 
gibi. 


1.1.2.3. Harf-i ittihaz (edinme eki) 


$19. İtihaza delâlet eden harf sakin /n/'dir. Ms: “yatak yaptı” mukabilinde 


“yastadı” denir. Kendisine yastık itihaz edindi mukabilinde ise “yastuk” kelimesinden 
“yastandı” denilmektedir. Bunun naziri “örtü” kelimesidir ki bundan iştikak edilerek 
“örttü” denilmektedir. Örtü ittihaz edindi mukabilinde ise “örtündü” denilir. Bu suretle 
ittihaz sigası teşkil etmek, ittihaza yarar her şey hakkında caridir. Ms: “ton” “elbise-, 
“elbise ittihaz edindi” mükabilinde ise “tonandı” istimal edilir. 
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1.1.2.4. Harf-i müsareket (isteslik eki). 


20. Müsareketin harfi hey'ete delálet eden /s/ gibi sakin /s/'dir. Ms: “urmak” 
fiilinde hareket bir taraftan cereyan ederse “urdı”, her iki taraftan vaki olursa “uruşdı” 
denilmektedir. Keza “sançmak” tan “sançdı”, “sançıştı”. “Sançış künü” tabiri de 
buradan alınmadır. 


Müzari sigasıyla müşareket ifade etmek için “uruşur”, istikbal için ise “uruşğa” 
denilmektedir. Eğer müşareket için meçhul fiil yapılmak istenilirse kıyasa göre 
“uruşuldı” “sancuşuldı” demek lâzım gelir. Lâkin bunların hiç birisi müstamel değildir. 


1.1.2.5. Harf-i müzaraat (geniş/şimdiki zaman eki). 


21. Müzaraat harfi, sakin /r/ den ibarettir. Ms: “kalkıyor”: manasına “kalkar”, 


29, 66. 


“geliyor” manasında “kelür”; “yiyor” manasında “yer”, “kırıyor” manasında “sır” gibi. 
Bu son iki fiilde *yéyür", “sıyur”, demek de caizdir. Bu telâffuzla, yalnız bir harftan 
ibaret olan fiili, daha bir harf ilâve etmekle takviye etmiş gibi oluyorlar. Buna binaen 


“yıkıyor” manasında “yuyur” demektedirler. Lâkin ekseriya “yur” derler. 


1.1.2.6. Harf-i mazi (geçmiş zaman eki). 


822. Mazi alâmetini /d/ teşkil eyler. Makabli fethalı veya kesreli olursa bu /d/ 
kesreli, zammeli ise mazmum olur. Ms: “turdu”, “olturdu”, “bardı”, “birdi” gibi. 
Türkmencede ise /d/ daima kesrelidir. Mahreçleri yakın olduğundan /d/ yerine /t/ gelir. 


1.2. Harflerin Ziyade Edilmesi ve Mahalleri (ses olayları). 


1.2.1. Ziyade (ses ekleme, ek getirme). 


$23. Bir harfin zait olup olmadığını gösteren iştikak ve tasriftir. Ziyade olan harflerin 
mahalleri tayin edilirken zahir olacağı üzere, iştikak (kelime türetme) asıl ile fer" 
üzerine, tasrif (kelime çekimleme) ise bilakis fer‘ (ek) ile asıl (kök) üzerine istidlâldir. 
Ziyade edilen harfler şunlardır: /r/, /n/, /s/, /b (p)/, /t/, /ç/, /d/, /z/, /k/, /К/, &/, y/, m/, ş/, 
N,v. 


1.2.1.1. /r/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


с‏ وو 


824. 1) Zaman-ı hâl için olan müzari füllerinde. Ms: “kelür”, “alur” gibi. 


Arapçada müstakbel fiili bulunmadığından müzarii hâl fiili ile istikbal müşareket vardır. Bundan dolayı 
Arapça tercümeleri Türkçede iki şekilde yani hem “kalkar” ve hem de “kalkıyor” şeklinde 
kaydedilebilir. Lâkin müzaraat babında olduğundan tercümenin ikinci şekli daha muvafıktır. 


Misallere bakılırsa mazmum, meftuh veya meksur olan harfe değil /d/ harfinin makablinde bilâkis 
makablinden evvelkidir. 
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2) İsimden fiil iştikak edilirken. Ms: “kayu” kelimesinden fiil iştikak edildikte 


ce‏ وو 


“kaygurdı” denildiği gibi “belgü” den “belgürdi” “ak” tan “ağardı”, “kızıl” dan 


٤6‏ وو 


“kızardı”, *yasil"dan “yaşardı”, “boz” dan “bozardı” denilmektedir. Renklere delâlet 
eden isimlerde bu suretle fiil teşkili muttarittir. 


3) Makablinde // olduğu zaman cemide ziyade edilir. Ms: “at” tan, “atlar”; 
“if”ten “itler” gibi. 

4) Tafdile delelet eden “rak” ve “rek” te /k/ ve /k/ ile beraber /r/ de ziyade 
edilmektedir. Ms: “yek”ten “yekrek”, “yaman” dan “yamanrak” gibi. 

5) Cemi olan faile isnat edilen fiilde. Ms: “keldiler” gibi. 

6) Makablinde /d/ olduğu hâlde ta'diye için olan “dür” lafzinda. 


Ms. “mindi” fiili müteaddi yapıldığı zaman “mindürdi” olur. Bazen /d/ 
hazfedilir ve bu takdirde yalnız “r ” baki kalır. Ms: “iç ” tadiyesinde “içür” denilir, 
hâlbuki aslında “içdür” dür. 


1.2.1.2. /n/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


825. 1) İttihaz manasını ifade etmek için sakin olduğu zaman. Ms: “yastadı” 


се‏ وو 


fiilinden “yastandı”, “örtti” fiilinden “örtündü” gibi. 


2) Meçhul fiilde. Bu hususta ayrıca malümat verilecektir. Ms: “yedi” fiilinin 


се‏ وو 


meçhulünde “yendi”, “sınadı” fiilinin meçhulinde “sınandı” gibi. 


3) İsm-i mef'ulde. Ms: “sınanmış” gibi. 


се‏ وو 


4) “er” kelimesinin ceminde. Ms: mukabilin de “akil adamlar górdüm" “uslu 


erenler kördüm” denildiği gibi “anlar eren uslulardır” denilmektedir” 


5) Makablinde fetbalı /k/ yahut fethalı “ë” olduğu hâlde ism-i failde mübalağaya 
(mübalağalı ism-i faile yahut mübalağa sigasına) delâlet etmek için. Ms: “keleken” 


“barağan” gibi. Mübalağa sigası olan “küleç” müstesnadır. Kıyasisi “küleken” olup 
Türklerin muhaverelerinde müstameldir. 


6) Makabli sakin olan /k/ yahut “ë” ile beraber mazi manasında mevsul olan ism-i 


fail ve ism-i mef'ule delâlet etmek için bir /n/ artırılmaktadır. Ms: “kelken”, “barğan” 
gibi ki “gelici” ve “gidici” demek olup” “ 


с‏ وو 


adam geldi”, “adam gitti” manasınadırlar. Keza 


66 وو с‏ وو 


“urulgan” “adam ki vuruldu”, “birilgen” “adam ki verildi” gibi. 


7) Makablinde /k/ meksure ile beraber meftuh olarak tasgire delálet etmek için. 
Ms: “kul” tasgirinde “kulkine”, “at” tasgirinde “atkine” denilmektedir. 

8) Bahs-i mahsusunda zikredileceği üzere, hâlde, fethalı /b/ den sonra sakin /n/ 
artırılmaktadır. Ms: “kelüben” gibi . 

9) Sakin olduğu hâlde “toksan” ve “seksen” kelimelerinde ilave edilir. Burada 


/n/’nin dahil olması aslı itibarile “sekiz” ve “tokuz” dan ibaret olan edatlarin on defa 
tasnif edildiğine delâlet etmektir. 

10) “Semes” kelimesinden fiil iştikak edildikte, isim ile fiili yekdiğerinden tefrik 
etmek için bir /n/ ilâve edilmektedir. Ms: “semsendi” gibi. 


Ünal ALDEMIR 1 297 


1.2.1.3. /s/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


826. 1) İkinci harfi sakin olan her bir iki harfli isimde Türkmencede tasgir 
alâmetleri olan “çuk” ve “çük”ten sonra sakin olarak bir /s/ harfi ilâve edilmektedir. Ms: 


с‏ ډوو 


“kulçukas”, “itçükes” gibi. 
2) Gayip ism-i müzâfın ahırı harekeli olduğu takdirde bir /s/ ilâve edilir. Ms: 


“koçası”, “atası”, “ulusu” ve “karısı” gibi. 


3) Gerek gayip gerekse muhatap ve mütekellim olsun nefi hâlin bütün sigalarında. 
Ms: “kelmes”, “kelmesler”, “kelmessen”, “kelmessiz” “kelmes men”, “kelmes biz” 
gibi. 

4) “Keşke” kelimesinin haberi fiil olmadığı ve şeddeli, meftuh olduğu ve 


makablinde kesreli /m/ bulunduğu zaman /5/ ilâve edilmektedir. Ms: “keşke Sencer 
kelirmisse idi”, “keşke Sencer evdemisse idi” gibi. 


5) “Degülmisse” kelimesinin müradifinde. Ms: “Sencer degülmisse Sunkur 
turmış idi” gibi. 


1.2.1.4. /p/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


527. 1) Failin fiili icra edilirken ne hâlde olduğunu gösteren kelimelerde sakin ve 
kıyasi olarak daima ziyade edilmektedir. Ms: “sorup”, “kelip”, “kirip” gibi. Bazen fiilin 


с‏ وو 


nihayetindeki /1/ den sonraki elif /y/ harfine munkalip olur. Ms: “sözleyüp”, “ağlayup” 
gibi. Sakin olup da bir sakin /b/ ile birleşince elif tamamile hazfedilir. Ms: “ sózlep", 
“ağlap” gibi. 

Kayıt: Hâle delalet eden /b/ harfinin nihayetine bir /n/ harfinin artırılacağı 
hakkında /n/ harfi bahsinde malümat verilmiştir. 

2) Renge delâlet eden kelimelerde sakin olduğu hâlde artırılmaktadır. Ayni 


с‏ وو 


zamanda kelimenin ilk harfi tekrar edilir. Ms: “sarı”, “sapsarı”, “kızıl”, “kıpkızıl” gibi. 


Bu şekilde kelime mübalağaya delâlet eder, yani “çok sarı”, “çok kırmızı” gibi. 
Fakat bu kabil kelimelerin bazısında /b/ harfi “m "ye kalbedilmektedir. Bu hususta 


ayrıca malümat verilecektir. 


1.2.1.5. o /t/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


828. Ta'diye için kıyasi ve muttarit olarak nihayeti mütaharrik fiillere bir /t/ harfi 


99 ٤ 


ziyade edilmektedir. Ms: “depele”, “depelet”, “yüri”, “yürit” gibi. 


1.2.1.6. /ç/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


$29. 1) Kelimenin her hangi bir san'ata nisbet edildiğinde yalnız bir /ç/ ilâve 
edilir. Ms: “aşçı”, “yaçı” gibi. 
2) Sıfatın san'at hâlini aldığına delâlet etmek için. Ms: * barıçı”, “keliçi” gibi. 


сд, 


“Alim” manasinda olarak kullanilan “bilge”nin *$" ile istimali kiyasa muhaliftir. Bunun 
kıyasisi ism-i fail bahsinde zikredildiği veçhile “biliçi” dir. 
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3) Mübalağalı ism-i faile delâlet etmek üzere kıyasa muhalif olarak “küleç” 
lafzında /ç/ istimal edilmiştir. 

4) Evvelce bahsedildiği gibi /k/ ve /k/ ile tasgir alâmeti olan “çuk” ve “çük” 
kelimelerinde ziyade edilmiştir. 

5) İsm-i mekâna delâlet etmek üzere fethalı /k/ ve /k/ ile ziyade edilir. Ms: 
“keleçek, “turaçak”, “turğaçak” gibi. 

6) İstikbal için olan ism-i failde, fethalı /d/ den sonra meksur olarak ziyade 
edilmektedir. Ms: “oldaçı” gibi. 

7) Muhabbeti ifade etmeğe mahsus yapılan tasgire delâlet etmek üzere fethalı 


٤‏ وو 


olarak “saruça”, “karaça”, “akça” kelimelerine ilâve edilmektedir. Lâkin kelimenin 
sonundaki “a” uzatılmaktadır. 


1.2.1.7.  /d/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


530. 1) Mazi fiiline delâlet etmek için zammeli yahut kesreli yalnız bir /d/ ilâve 
edilmektedir. Ms: “keldi”, “turdı” gibi. Bundan mada evvelce bahsedildiği veçhile diğer 
harflerle de ilâve edilmektedir. Bu kabilden olarak istikbal için olan ism-i faile delâlet 
etmek üzere kesreli /ç/ den evvel “oldaçı”da ziyade edildiği gibi, ta'diyenin “dür” 
láfzinda da sakin /r/ harfiyle artırılmaktadır. Bazen bu lâfızda /d/ harfi /t/ ye kalb 
olmaktadır. Ms: “tur” gibi. 

Kayıt: Vakıâ bazı fiillerde mazi alâmeti kalın ve ince /t/ ile istimal edilmişse de 
bu kıyasa temamile muhaliftir. Zira mazi fiilinin asıl alâmeti /d/ dir ve ekser maziler 
yalnız /d/ ile ifade edilmişlir. Halbuki kalın ve ince /t/ istimal edilenleri pek azdır. 


Bir şeyin çok istimal edilmesi onun asıl oluşuna ve az istimal edilişi de far' 
olduğuna delâlet eyler. 


1.2.1.8. /2/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


531. /z/ harfi sakin olduğu hâlde kıyas hilâfı olarak /6/, /k/ ve /r/ harflerinden 


birisiyle ta'diye teşkili için kullanılmaktadır. Ms: “turğuz”, “körküz”, "tamzur", 
“emzür” gibi. 


1.2.1.9.  /k/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 
532. 1) Evvelce zikredildiği veçhile tasgir alâmetleri olan “çuk” ve “çük” 
lâfzında ziyade edilmektedir. 
2) l'dade delâlet etmek için kesreli /1/ harfiyle beraber ziyade edilir . Ms: 
“yamalık” gibi. 
3) İsimden mastar manası kasdedildiğine delâlet etmek için ziyade edilir. Ms: 
“balıklık” gibi. 


4) Mastar alâmetinden sonra mastar manasını tekil için. Ms: “barmaklık” gibi. 
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5) Gayri muttarit bir surette ism-i fail ism-i mef'ule delálet etmek için yalniz 
olarak iláve edilmektedir. Ms: “acuk” gibi. 

6) Kalin fiillerden müştak ism-i alete delâlet etmek üzere mazmum ve yalnız 
olarak ziyade edilmektedir. Ms: “bıçku” gibi. 


1.2.1.10. /k (g)/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


533. 1) Hafif füllerden müştak olan ism-i alete delâlet etmek için mazmum /k/ 
yalnız olarak ziyade edilmektedir. Ms: “kesekü” gibi. Yalnız “elek” kelimesinde sakin 
olması kıyasın hilâfındadır. 


2) Mastara delâlet etmek için fethalı /m/ den sonra sakin olarak ziyade 
edilmektedir. Ms: “kelmek” gibi. 


3) Mastar manasını tekit için /1/ den sonra ziyade edilir. M s: “kelmeklik” gibi. 

4) isimden mastar manası kasdedildiğine delâlet etmek için ziyade edilir. Ms: 
“beylik” gibi. 

5) İ'dade delâlet etmek için. Ms: “bitlik” gibi. 

6) Tasgir alâmeti olan “çük” lâhikasmda zammeli /ç/ harfinden sonra sakin olarak 
bir /k/ ilâve edilmektedir. 

7) İsm-i mekân alâmeti olan “çek” lâfzında fethalı /ç/ harfinden sonra. 

8) Meftuh olarak mübalağalı ism-i failde ziyade edilir. Ms: “keleken” gibi. 

9) Evvelce zikredildiği veçhile “kine” ile “yekrek” kelimelerinde ziyade edilir. 


10) İçtima manasına delâlet etmek için zammeli ve makabli fethalı olduğu hâlde 


$55 сс 


adetlere ilâve edilmektedir. Ms: “€kegü”, “üçegü”, “dördegü”, “yedegü” gibi ki “ toplu 
olan iki, dört, beş, yedi “ demektir. Ayni tarzda “sekiz” adedine /g/ harfinin ilâve edilip 
söylendiği işitilmemiştir. Lâkin kıyasa göre “seksegü” olması lâzim gelir. Ayrıca ayni 
/g/ harfi “biregü” kelimesinde müstameldir. 

11) Fiil mazinin ahırına evvelâ /k/ sonra “çe” ziyade edilir ve mezkür fiile 
mülhak olan zamirler de /k/ ile “ çe” nin arasında vaki olur. Bu şekilde terkip Arapçanın 
”مهما“‎ sı yerine kaim olur. Fakat fiilden evvel bir “teyme” lâfzı zikredilirse bu takdirde 
bunların cümlesi “15” manasını ifade eder. Ms: “teyme keldüginçe ağırlağamen” ve 
“Sencer teyme keldüginçe ağırlağamen” gibi. 

12) Müfret muhatap için olan emri te'kit maksadıyla sakin /l/ ile beraber ziyade 
edilir. Ms: “kelgil”, “külgil” gibi. 

13) Nihayet “süpür” fiilinden müştak olan “süpürge” kelimesinde /g/ harfi 
ziyade edilir. 


1.2.1.11. /$/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


34. 1) Hilaf-ı kıyas olarak “$” harfi “z” ile beraber ta“diyede ziyade edilmektedir. 
Ms: “turğuz” gibi. 
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2) Sıfattan gayrisine nisbet edildikte zammeli “ 1 ” ile sakin olarak ziyade 
edilmektedir. Ms: “rumluğ” gibi. 

3) Mübalağalı ism-i faile delalet etmek için sonunda sakin /n/ olduğu hâlde 
fethalı olarak ziyade edilmektedir. Ms: “barağan” gibi. 

4) Mevsul olan ism-i fail ve ism-i mefule delâlet etmek için ayni tarzda ziyade 
edilmektedir. Ms: “yaratğan” gibi. 

5) İçtima manasına delâlet etmek için, zammeli olarak adet isimlerine ilâve 
edilmektedir. Ms: “altağu”, “toksağu” gibi ki mana itiharile “ toplu altı ve toplu dokuz “ 
demektir. 

6) Müfret muhatap için olan emri, tekit maksadıyla, sakin /1/ ile beraber ziyade 
edilmektedir. Ms: “turğul”, “barğul” gibi. 


1.2.1.12. /m/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 
535. 1) Mazi için olan ism-i faile delâlet etmek için, sakin /s/ ile beraber ilâve 
edilmektedir. 
2) Dahil olduğu adedin on defa büyütüldiğine delâlet etmek için “yeti” ve “altı” 
adetlerine ilâve edilir. Ms: “yetmiş” gibi. 


3) Evvelce zikredildiği veçhile, mastar alâmetleri olan “ mak " ve “mek” lerde 
ziyade edilir. Mastarda yalnız sakin /m/ ile iktifa etmek de caizdir. 


1.2.1.13. /5/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


536. /ş/ Harfinin diğer harflerle beraber ziyade edildiği hakkında /m/ harfi 
bahsinde malümat verilmişti. Yalnız olarak ise /s/ harfi: 

1) Müşarekete delâlet etmek için kullanılır. Ms: “uruşdı” ve “sançıştı” gibi. 

2) Hey'ete “keyfiyete” delâlet etmek için ziyade edilir. Ms: “miniş” ve “olturuş” 
gibi. 


3) Mastar manasında mübalağa için. Ms: “uruş” ve “olturuş” gibi. 


1.2.1.14. Л/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


$37. /V harfi evvelce zikredildiği veçhile /k/ ve /k/ harfleriyle beraber ziyade 
edildiği gibi ayrıca: 

1) İsimden fiil teşkil etmek istenildiği zaman meftuh olarak ismin nihayetine 
ziyade edilir. Ms: “ötrükledi”, “otladı” ve “sözledi” gibi. Bu suretle fiil teşkili her 
isimde muttarittir. 


2) İsm-i mef'ulde. Ms: “urulmuş”, “barılmış”, “uruldaçı” ve “barıldaçı” gibi. 
3) Keza mazi manası kasdedilen mevsulde ziyade edilir. Ms: “birilgen” ve 


“urulgan” gibi, ki “ki verildi, ki uruldu” manasınadır. 
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4) İçtima alámetinin ilâve edildiği adet isimlerinde, ayni lâhikadan evvel, meftuh 
ve makabli sakin olarak ziyade edilmektedir. Adet ismine /l/ ziyade edilmesi izafet 
hâline mahsus olduğu gibi, zamir gaibe de izafet edildiği zaman nihayetine, müteharrik 
müzaflara ilhak edilen /s/ harfi de /1/ ye ilhak edilir. Ms: “ikevlesi” ve “üçevlesi” gibi. 
Muhatap zamirine izafet edildikte “ikevlenüz” ve “üçevlenüz” olur. Mütekellim 
zamirine izafet edilirse “ikevlemüz” ve “üçevlemüz” şeklini alır. Bu usul “sekiz” 
adedine kadar böyledir. “Sekiz” ve “on” adetlerinde, mürekkep ve matuf adetlerde ve 
nihayet “yüz ” ve “bin” lafızlarında bu şekilde kullanılıp kullanılmadığı tetkika 
muhtaçtır. 


1.2.1.15. /v/ harfinin ziyade edildiği mahaller. 


838. /w harfi makabli meftuh olduğu hâlde mazmum olarak içtimaa delâlet etmek 
maksadıyla adet isimlerine ilâve edilmektedir. Ms: “€kevü”, “üçevü”, “dördevü”, 
“beşevü”, “altavu”, “yedevü”, ve “toksavu” gibi. “Sekiz” adedinde bu şekil istimale 
tesadüf edilmiyor. Kıyasa bakılırsa “sekzevü” ve yahut “seksevü” denilmesi lâzım gelir. 
Keza “on” ve bunun mafevkindeki adetlerde ne /k/ ve ne de “g” harflerinin ziyade 
edildiği işitilmemiştir. Adet isimlerinde ziyade edildiği gibi /v/ harfi ayrıca “çetlevük” 
kelimesinde de ziyade edilmiştir. 


1.2.2. Bedel (ses değişmesi). 


$39. Umümiyetle Türk lisanında harflerin yekdiğerile tebdili az vaki olduğundan 
bedel harfleri de bu nisbette azdır. Başlıcaları bunlardır: hemze /”/, /k/, /s/, /d/, /s/, /t/, 
Ib/, /z/. 

“Hemze” ile /b/ tebdil edilmektedir. Ms: *abbak" = “appak” denilmektedir. Aslı 
itibarile bu kelime “app+ak” dan ibaret olup “hemze” nin /p/ ye tebdilile bu şekli 
almıştır. 


/k/ harfi “&”ya tebdil edilir. Ms: “ağardı” gibi ki aslı itibarile “akardı” dır. Zira 


“beyaz”a “ak” denilmektedir . Keza “bozkuş”un aslı “boz kuş anlamında” “bozğuş”tur. 
/s/ harfi “s” a kalbolunur. Ms: “atsiz” gibi. 
/d/ harfi /t/ ye kalbolunmaktadır. Ms: “işittürdi” gibi ki bunun aslı “işitdürdi” 
dir. 
Aksine olarak (/t/ harfi /d/”ye) da “demür” = “temür”, “dütün” = “tütün”, “diz” 


= “tiz”, “delü” = “telü” , “dilkü” = “tilkü”, “dıltak” = “tiltak” kelimelerinde tesadüf 
edilmektedir. 


/t/ harfi /t/ ye de kalpolunur. Ms: “tattı” gibi. 


Nushalarda “seksekü” denilmektedir. Lakin kelimenin bu şekli bahsa tevafuk etmemektedir. Bundan 
dolayıdır ki yukarıdaki misaller nushalarda yoktur. 
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/p/ harfi /m/ ile tebdil edilmektedir. Ms: “yamyaşıl” denilir. (Hâlbuki “yabyaşıl — 
yapyaşıl” denilmesi lâzımdır.) 


/z/ harfi /s/'a kalbolunmaktadır. Ms: “tokşan” gibi ki aslı itibarıyla “tokzan” dır . 


1.2.3. Hazif (ses düşmesi). 
540. Bu dilde hazf keyfiyeti az olduğu gibi muttarit de değildir. Hazfı mutat olan 
harfler bunlardır: /d/, /y/, /r/, “hemze /”/”, /k/. 


/d/ harfi “içdür”, “keçdür” gibi kelimelerde hazfedilerek “içür” ve “keçür” 
şeklini almışlar. 


/y/ harfi de “eygir” kelimesinde hazfedilmiş ve mukabilinde “egir” istimal 
edilmiştir. 
/r/ harfi “birle” kelimesinde hazfedilmis ve “bile” şeklini almıştır. 


"hemze /”/” ise “şimdi” kelimesinde “os” dan hazfedilmiştir. Kelime aslı 
itibarıyla “oşimdi” dir ki burada “imdi” deki “hemze /”/” nin harekesi makablindeki 
sakin /s/ nakil ve “hemze /”/”nin kendisi de hazfedilmistir. 


Nihayet /k/ harfi “sıçkan” kelimesinde hazfedilmiş ve “sıçan” şeklini almıştır. 


1.2.4. İdğam (ikizleşme). 


841. İdgam bir veyahut müteakip iki kelimede vaki olur. Bir kelimede idgam 
keyfiyetine pek az tesadüf edilmektedir. Buna yalnız “elli” ve “yassı” kelimesinde 
tesadüf edilir. 


Bu takdirde ism-i adet olan “yetti” nushalarda yanlış harekelenmiştir. 
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2 [NAHIV:] Mürekkep kelimelerin ahkâmı (Söz Dizimi). 

$42. Kelam isnadı mütazammın nisbete delâlet eden kavilden ibaret olup üç 
kısma ayrılmaktadır. Talep, haber ve inşa. Talep dahi iki kısım olup fiilin vücudunu 
veya ademini talep etmekten ibarettir. Evvelkisi “barğıl”; ikincisi ise “barma” gibi. 
Haber için, Ms: “Sencer turmış”; inşa için ise “sattım” gibi. 

Bundan mada kelâm cümle-i ismiyye ve cümle-i fiiliyye gibi iki ye taksim edilir. 
Cümle-i ismiyye müpteda ile haberden mürekkep olan cümleden ibarettir. Ms: “idi”, 
“keşke”, “sağandı” ve bunların ehevatından ibaret olan nevasih cümle-i ismiyyeden 
neşet eder. 


Cümleyi fi'liyye fiil ile failden mürekkep olan cümledir. Fiil ve naib-i failden 
mürekkep olan cümleler de bu kısma dahildir. 


Burada ilk önçe ismin nekre ve marifeye, fülin ise emir, mazi, ve hâl ile istikbale 
delâlet eden sigaya inkısamı zikredilecektir. 


2.1. Mürekkep isimler (söz dizimi bakımından isimler). 


2.1.1. Nekra (belirsizlik hâli) 
$43. Nekre gayr-i muayyen ferde vazolunan isim olup iki kısma ayrılmaktadır: 
Müfret ve mürekkep. Müfret “er” ve “et” gibi lâfızlardan ibarettir. Mürekkep ise bazan 
iki isimden mürekkep olur. Ms: “deve kuş” gibi. Bazan ise daha ziyadesinden teşekkül 
eder. Ms: “kabarçuklu bağa” gibi. 


Kayıt: Türkçe için varit olan bu hususiyet Arapçaya muhalifdir. Zira Arapçada 
nekre mürekkep olamaz. 


2.1.2. Marife (belirlilik hâli). 


$44. Ma'rife muayyen bir şeye vazolunandır ki zamir, alem, ism-i işaret, mevsul 
ve bunlardan birine müzaf olanlardan ibarettir. 


2.1.2.1. Zamir. 


Zamir iki kısma ayrılır: munfasıl, ve muttasıl. Munfasıl zamirler de müfret 
mütekellim için “men”, ve mütekellimin için de “biz” dir ki sonuncunun aslı “miz” dir. 
Cem manasını ifade etmek için bazen bu zamire “lar”, “ler” lafzı ilhak edilir. 


š Talep ifade etmeyen inşâi ifadeler ise esas itibariyle haber sigasında söylenen ve söylenmesiyle bir fiilin 
gerçekleştirildiği, "aldım, sattım, boşadım, tayin ettim" gibi ifadelerdir. Bu ifadeler herhangi bir talep 
unsuru ihtiva etmemekte, söylenmeleriyle anlamlarını oluşturmaktadır. (Gögün, T. (1998). Bak. İnşâ 
Maddesi: Gögün, Tahsin. (1998). İnşâ, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 22, s. 339-341. 
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Bir muhatap için "sen", muhataplar [tesniye ve cem-i muhatap] için ise “siz” 
lâfızları müstameldir. “Men”, “sen”, “miz” ve “siz” kelâmın hem asıl ve hem de tali 
cüz'lerinden olarak istimal edilirler. 

Müfret gayip için “ol” ve “on”, tesniye ve gayip cemi için “onlar” lafzı 
müstameldir. Bunun aslı “ollar” dır. Birinci /l/, /n/ harfine kalbedilmiş ve “lar”daki /l/ 
harfinin fethasına tâbi tutularak hemzesi fethalı kılınmıştır. Aradaki sakin /n/ ise o kadar 
da mani telâkki edilmemiştir. Lâkin kelimenin aslı üzerine birinci /l/ harfi hazfedilerek 
“onlar” şeklinde de telâffuz edilmiştir. Türkmencede ise hemze, /b/ harfine 
kalbedildiğinden “bular” telâffuzunu almıştır. 

Müzaf ileyh olan müfret mütekellim için muttasıl zamir sakin /m/'dir. Ms: 
“kulum” gibi. Müzaf ileyh olan müfret muhatap için /n/'dir. Ms: “kulun” gibi. Müzaf 
ileyh olan tesniye ve cemi muhatap için “7” harfinin ziyadesiyle yine /n/'dir. Ms: 
“kulunuz” gibi. Bundan mada bu zamirlerin istimalleri hakkında lâzım oldukça diğer 
bahislerde de malümat verilecektir. 


2.1.2.2. Alem (özel isim). 
$45. Ism-i hasdan ibaret olan kelimedir. Alti nevi istimali vardir. 
a) Müfret. Ms: “Sunkur” gibi. 
b) İki isimden mürekkep olur. Ms: “Akbuga” gibi. 
c) Bir isim ve bir fiilden teşkil edilir. Ms: “Aydoğdı” gibi. 
€) Mürtecil olarak kullanılır. Ms: “Kalavun” gibi. 


d) İsimden menkul olur. Ms: “Laçın” gibi. 
1) Fülden menkul olur. Ms: “Bükti” gibi. 


2.1.2.3. İsm-i işaret (gösterme zamirleri). 


$46. Yakın gösteren müfret isim işareti “bu”dur. Uzak için ise “ol” kullanılır. 
Uzağı göstermeğe mahsus olan “ol” zamir bahsinde zikredildiği veçhile müfret ism-i 
işaretle zamir gayip beyninde müşterektir. Yakına delâlet eden işaret isminin cemi 
“bular” uzak için ise “anlar” dır. Bu kelimenin zamir bahsinde cemi gayip için 
kullanıldığı zikredilmiştir. Bundan dolayıdır ki cemi gayipe zamir ile ism-i işaret 
beyninde müsterektir. 


Keza mekânı göstermek için iki işaret ismi mevcuttur. Ms: “bunda” “burada” ve 


“anda” “orada”. 


Kelimenin alamı verilmemiş. Mürtecel (4/em-i mürtecel; ilk andan itibaren bir şeye isim olarak konmuş, 
bundan sonra da başka herhangi bir şeyde kullanılmamış olan alemdir. Bu çeşit alemde herhangi bir 
değişiklik yapılmaz; harflerine harf ilave etmek, onları noksanlaştırmak veya değiştirmek kâbil değildir; 
o kelime başlangıçta nasıl vazedilmişse o şekilde kalır. Eğer lam-ı ta'rifsiz ise kendisine lam-ı ta'rif 
ilave edilmez, lam-1 ta'rifli ise, lam-ı ta'rif onun bir parçası gibi olup ondan ayrılmaz.) bir isim olduğu 
ifade edilmekle yetinilmiştir. 
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2.1.2.4. Mevsul (sıfat fiil ve cümle bağlama edatı). 
$47. Mevsul için sılanın envaına göre üç lâfız kullanılır: 


Sıla, zarf olduğunda mevsul kesreli /k/ olur. Ms: “bu evdekinin kulıdur”, “bu 
evdekilernin kulıdur” gibi. Sıla cümle-i ismiyye olduğu zaman müfret mevsul “ol kim” 


ce‏ وو 


cemi ise “anlar kim” dir. Ms: “ol kim koçası körklüdür evdedür”, “anlar kim kulları 
körklüdür evdedür” gibi. Sila cümle-i fiiliyye olursa fiil ya mazi veya istikbal olur. 
Mazi olduğu zaman kalın ise “бап” hafif ise “ken” láfizlan ayni fiilin nihayetine ilâve 


99 ce وو‎ ce 


edilmektedir. Ms: “kördüm seni urğanı”, *yaratgan", “kelgen” gibi, ki mana itibarıyla 
“gördüm o adamı ki seni vurdu”, “ki yarattı”, “ki geldi” demektir. Mazi fiilinin mevsulu 
“gan” yahut “gen” olmakla beraber, istikbal fiilinden teşekkül eden silanin mevsulu olan 


“ol kim" ve “onlar kim "den sonra da mazi zikredilebilinir. Ms: “anlar kim turdilar 
evde” gibi. Sıla, istikbal fiili olduğu takdirde kasdedilen manaya göre mevsul “ol kim”, 
“anlar kim”dür. Yani müfret kasdedildiğinde “ol kim” ve tesniye ile cemide “onlar 
kim”. 

Sılanın cümle-i haberiyye, ya zarf, ya car ve mecrur olması şarttır. Mevsul /k/ 
olduğu zaman sıla ancak zarf ve yahut car ve mecrur olur ve mevsule takaddümü 
lâzımdır. Diğer mevsullerde ise sıla ister cümle ister zarf, isterse car ve mecrur olsun 
sılanın mevsulden tehiri lâzımdır. Sılası cümle olanların misali evvelce zikredilmiştir. 
Sılası car ve mecrur olanlar ise “anlar kim evdedür körklülerdür” ve “anlar kim 
alnındadur beglerdür” gibidirler. 

Mevsul olan “ol kim” ve “anlar kim" lâfızlarıyla bunların sılaları beynini mef'ul 
ile fasletmek caizdir. Ms: “ol kim Sencerni urdı keldi” gibi. Cümle-i şartiyye dahi 
mevsule sıla olarak vaki olmaktadır. Ms: “keldi ol kim körsen sevgesen” gibi. Burada 
“körsen” deki /s/ edat-ı şart, /n/ ise hitap zamiridir. 


2.1.2.5. Muzaf (tamlama). 


$48. Bazen isimler zamire izafet edilmektedir. Ms: “kulum”, “kulumuz”, 
“kulun”, “kulunuz”, “kulh”, “kulları” gibi. Bu hususta izafet bahsinde malûmat 
verilecektir. Gaip zamirine izafet edilen isim nihayeti sakin ise kesreli kılınmaktadır. 
Ms: “kulı” gibi. Mütaharrik olduğu zaman ise kesreli bir “sı” ilâve edilmektedir. Ms: 
“kocası”, “ulusı”, “karısı” gibi. Bazen de ism-i haslara ve işaret isimlerine mevsul 
isimlere izafet edilir. Ms: “Sunkur kulı”, “bunun kulı” gibi. 

Arap lisanında olduğu gibi Türkçede nekreyi ma'rife yapacak harf-i tarif mevcut 
değildir. Belki isim, kendi aralarında maruf ise, muhatapların fehmine istinaden, asıl 
vasfi üzere nekre olarak zikirle iktifa edilmektedir. Evveline “ol” lafzı ilave edilmez. 
Lâkin bu lugâtta gaip zamirle ismi işaret beyninde müşterek olan “ol” kelimesini ilâve 
etmek adettendir. Ms: Karşıdaki muhatap ile beyinlerinde maruf olan balıktan bahs 
edilirken “deminki balık tazedir” mukabilinde “ol balık yaşdur” ve “deminki balıklar 


tazedirler” yerine “ol balıklar yaşdur” yahut “yaşlardur” denilmektedir. 
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2.2. Fiiller (söz dizimi bakımından fiiller). 


$49. Fiil üç kısımdır: emir, mazi ve müzari. Emir asıldır. Fakat mazi, müzari, 
ism-i fail, ism-i mef'ul, mastar, ism-i mekân, ism-i hey'et, ismi alet, fer ve emirden 
müştaktırlar. 


2.2.1. Emir, mazi (geçmiş zaman) ve muzari (geniş ve şimdiki zaman) fiil. 


Emir, ya gayip ya muhatap ve ya mütekellim için olur. Gayip için olduğu zaman 
emir harfi lâzımdır. Ms: “Sencer kelsün” gibi. Buradaki “sün” = “sin” Arapcanın /l/”si 
gibi emir harfidir. 

Eğer emir, müfret muhatap için ise, en sağlamı, hiç bir şey ilâve etmeden fiilin 
kendisini bizzat ityan etmelidir. İstirahat" için bu emrin nihayetine “21” yahut “gil” 
kelimelerinin ilâvesi de caizdir. Bunların ilâvesi ahenk kaidesine göredir. Kalın kelimeye 
“oil” inceye ise “gil” ilâve edilir. Kelimelerin kalın ve inceliğini tayin eden sema”dır. Bu 
konuyu bu dilin (bu dil ile ilgili telif ettiğimiz) “kitabu’l af al (J РУТ کناب‎ 6 enine 
boyuna açıklamışızdır. 

Emrin evveli mazmum olup da kelimenin kendisinde fethalı harf bulunmazsa ahır 
harfinin makabli [yani /g/ veya /k/] zammeli telâffuz edilir. Ms: “turğul”, “külgül”, 
“urğul” gibi. Evveli mazmum olduğu hâlde kelimede fethalı harf varsa son harfinin 


makabli kesreli olur. Ms: “köstergil” gibi. Eğer emrin evveli meftuh veya meksur olan 
kelimelerde zammeli harf bulunmazsa ahir harfinin makabli kesreli telâffuz edilir 


“barğıl” “işitgil” gibi. Eğer evveli meftuh veya meksur olduğu hâlde kelimede zammeli 


harf bulunursa bu takdirde son harfinin makabli zammeli olur. Ms: “tektiirgil’ gibi. 
Şayet emir tesniye ve yahut cem-i muhatap için ise, emir lâfzına bu takdirde yalnız bir 


/n/ ziyade edilmektedir. Ms: “turun” gibi. İstenilirse ayrıca /n/ harfine bir de bir “z” 
ilâve edilir. Ms: "turunuz" gibi. Burada "z" harfi “siz” kelimesinden kalma bir 


bakiyedir. Kelimenin aslı üzerine doğrudan doğruya “siz” kelimesini ilâve etmek de 
caizdir ki, burada “siz” tekit için kullanılmış olur. 


Emir müfret mütekellim için olduğunda “barğayım”, “kelgeyim” denilmektedir. 


Müfret olmadığında “barğalım”, “kelgelim” denilmektedir. Arapçada mütekellim için 
emir sigasının istimali pek nadir ise de Türk lisanında bilâkis pek çoktur. 


$50". Tasrif cihetinden mazi ve muzariye has olan ve bunları yekdiğerinden 
temyiz eden evsaf ve şerail evvelce zikr edilmiştir . Yalnız ayrıca burada zikr etmelidir 
ki şayet muzari fiilinin alâmeti olan /r/ harfinin makabli müteharrik ise /r/ harfi ilâve 
edilmekte ve makablinin hareketi değişmemektedir. Fakat /r/ harfinin makabli sakin ise 


8 Burada istirahat lâfzı tahtında kasdedilen mana bir kelimeden diğerine geçildiği zaman bu láfizlarin 
kullanmasıyla vakit kazanmaktan ibarettir. 


Caferoğlu madde başını sonraki paragraftan başlatmış ve bu cümleyi paragraf yapmamış. İçeriğe 
bakılınca paragraf başı buradan olmalıdır. 
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bu takdirde zamme ve yahut fetha ile harekeleneceğini tayin etmek işitmeğe 
mütavakkıftır. Bu konuyu “kitâbu'l af al ( الأفعال‎ 205)” de izah etmişizdir. 

Şimdiye kadar tarif ettiğimiz sonunda /1/ harfi olmayan müzari fiilleri hakkındadır. 
Nihayetinde “la” harfi olan müzari fiillerde Л/уі çeken “elif” zammeli /y/ harfine kalp 


و 


olmaktadır. Ms: “sözleyür”, “başlayur” gibi. “y” harfini hazfedip “sözler” ve “başlar” 
demek de caizdir. Lâkin /y/ ile söylemek daha doğrudur. 

Haber olan istikbal fiilinin alâmeti ise fiil kalın olduğunda fethalı /ğ/dır. Ms: 
“turgay” gibi. Fiil ince olduğu zaman ise fethalı /k/'dir. Ms: “kelke” gibi. 


2.2.2. Mutasarrıf (çekimli) ve camit (cekimsiz) fiil. 
$51. Diğer cihetten fiil ayrıca iki kısma ayrılmaktadır mutasarrıf ve camit. 


Mutasarrıf fiil zamanın değişmesine göre lâfzı değişen fiildir. Ms: “tur”, “turur”, 


“turdı” gibi. Camit fiiller ise muhtelif zaman için sıgaraları bulunmayan fiildir. Meselâ 
“oldu” manasına olan “ıdı” gibi ki bundan ne emir ve nede müzari teşkil edilemez. Eğer 
“gönder” manasına olursa o zaman fiil mutasarrıf olup bundan emir sigası kullanılır. Ms: 
“gönder bunu” mansında “1 bunı” denilmektetir. Burada “ıdı” “oldu” ile “gönderdi” 
manalarında müşterektir.» 


Türkçede keza “degül” kelimesi camittir. Bu hususta “idi” ve ehevatı bahsinde 
malümat verilecektir. 


2.2.3. Lazim (geçişsiz) ve müteaddi (geçişli) fiil. 


$52. ЕШ lâzım ve müteaddi olmak üzere yine iki kısma ayrılmaktadır. Ms: fiil-i 


lâzım “tur” gibi. Müteaddi fiili ise sarih veya gayri sarih mef ule taalluk etmesi 
itibarıyla iki kısma ayrıldığı gibi, bir, iki, yahut üç mef'ule taalluk etmesi itibarıyla da 
üçe taksim olunur. Bu hususta ileride ayrıca malümat verilecektir. 


2.3. Mübteda ve haber (bilinen/konu ve bildirilen/haber). 


$53. Evvel müpteda sonra ise heber zikredilmektedir. Ms: “Sencer kaimdir 
mükabilinde “Sencer turuptur" istimal edildiği gibi “Sencer ileride kalkacaktır”” 


mukabilinde “Sencer turtaçıdur” kullanılır. Ayrıca “turubantur” yahut “turmıştur” 
demek te caizdir" 


Eğer haberle müptedaya hüküm teşbih esasına müstenit ise “Sencer arslandur” 
denir. 


á Türkçe kelimeler Arap hurufatile yazıldığından Abû Hayyân kalın ve ince kelimelere ilâve edilen 
lafizlarin talâffuzunu terfik eylemmemiştir. Netekim burada “ıdı” “gönderdi” ile “idi” “bugünkü 
manasında” ayırd edilmemiştir. 


2 Metinde “tuıtaçı” kelimesi “yann kalkacaktır” diye tercüme edilmiştir. 


i Burada maksat bu iki şekil telaffuzun “turtaçı” kelimesi yerine istimâl edilebileceği 
kastedilmemektedir. 
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Eğer haber zarf-ı mekân ise bu takdirde zarfiyyet manasını ifade eden /d/ harfiyle 
kullanılır. Ms: “Sencer evdedür”, “Sencer ardındadur”. Çünkü harfsiz zarf-ı mekân 
bulunmaz. 


Eğer haber zarf-ı zaman ise bu takdirde bunun bazısı temamiyle harfsiz istimal 


edilir. Ms: “Şançış bu kündür” gibi. Haber edatı olan“dür” ise bunların cümlesinde 
te'kit için zikredilir. Bu te'kit ihmal edilmeden daima kullanmaktadır. 


Şayet müptedanın haberi cümle ise “Sencer atası turdı” ve “Sencer atası 
turuptur” tarzında söylenilir. Mekam karinesiyle mana münfehim oldukta haberi 
hazfetmek caizdir. Ms: “armağan” gibi ki aslı itibarıyla “armağan kanı” mukabilinde 
istimal edilir. 


Eğer haber istifham ise bu takdirde Türkçede onu hem müptedadan evvel ve hem 


sonra Zikretmek caizdir. Ms. “Sencer kanı” ve “kanı Sencer” gibi. Lâkin sonradan zikri 
daha asildir. Keza müpteda ism-i istifham olursa onu da haberden hem evvel ve hem 
sonra Zikretmek caizdir. Ms: “kimdir evde” ve “evde kimdir” gibi. 


Müpleda ism-i şart olduğu zaman takdimi vaciptir. Ms: “kim tursa turgamen 
anın bile” gibi. Buradaki “kim” hem istifhamda ve hem de şartta olur. 


Müpteda ism-i mevsul olduğu zaman müptedayı takdim ederek “ol kim turdı 


turdum anın bile” denir. Bu surette de müptedanın tehiri caiz değildir. Müptedaya 
birden ziyade haber isnat etmek caizdir. Bu takdirde haber sıra ile zikr ve en sonuna bir “ 
dır ” ilâve edilir. 


2.3.1. Nevasih (kâna, inna ve kardeşleri/ cevher fiiller). 


2.3.1.1. [idi ve benzerleri (boldı, degül, tünedi, yazdı, başladı) | 


§54. Nasih fiiller “idi” ve ehvatından ibaret olup bunlardır: “oldu” manasına olan 
“idi” ve “boldı”, “geceledi” manasına olan “tünedi”, “değil manasında /g/ ile “degül” ve 
bir hâlin vukuuna ramak kaldı yahut az kalsın vukua gelecektir manasına olan “yazdı”, 
ve bed'e ve inşa etti manasına olan “başladı”dır. 


“idi”nin sureti istimali şöyledir: “Sencer örü turur idi” denildiği gibi ayrıca 
“örü turmış idi” de denilir. Buradaki “uru” “dik, ayakta dumak”, “tur” zaman-ı hâle 


delâlet eden fiil ve “turmış” “kaim” demektir. “uru” kelimesinin “turur” ve “turmış” 
kelimeleri ile beraber kullanılması iltibası defetmekten ibarettir. Zira bu kelimeler hem 
“kalkmak” ve hem de “tevakkuf” etmek manalarında müşterekdirler. Bundan dolayıdır 


ki “turakın kanı” denilir. Fakat “kalkmak” manası kastedilmek istenildikte buraya 
ayrıca bir “uru” kelimesi ilâve edilir. Ms: “ayakta durur idim” denilmek istenirse “örü 


Gere‏ وو 


turur idim”, “örü turmış idim” denilir. “ayakta durur idik” cümlesi ise 


“n” le “idün” 
وو‎ с 


denilir. “ayakta durur idiler” mukabilinde ise “örü tururlar idi”, “örü turmislar idi” 


denilir. “ayakta durur idiniz” denmek istenirse “örü turmış idiniz” demek lâzımdır. 
Yani “idi” fiiline cemi muhatap zamiri ilhak edilir. Habere ise cem alâmeti ilâve 
edilemez. Gaipte ise buna muhaliftir. Orada cem alâmeti habere lahik olur fiile ise ilâve 
edilemez. Fiil, müfret gaipte nasıl ise o şeklini muhafaza eyler. 
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[boldi] Haber ismi istifham ise müfret hakkinda sóylenilen fark üzerine zikredilir. 


“ وو‎ cc 


Ms: “пе vakit alim oldun “ mukabilinde “Касап boldun bilge", * ne vakit ulema 
oldunuz." yerinde * kacan boldunuz bilgeler " denilmektedir. Fakat bununla beraber 
"bilgeler kacan boldunuz" da denilebilir. Keza “nerede oldun.” mukabilinde * kayda 
boldun ” denir. Fakat * boldun kayda " da demek caizdir. “kim kaim oldu.” láfzina 
mukabil “kim boldı turgan” denilir. Fakat “turgan kim boldı” da demek olur. “Kimler 
kaim oldular mukabilinde “turganlar kim boldular" denir. Yani "idi"nin hilafina 
olarak bu fiile cem alâmeti ilâve edilmektedir. Hâlbuki yukarıda zikredildiği veçhile 
cemi gayipte “idi” de cem alâmeti ilhak edilemez. “Kim kaim olsa onu seveceğim 
denilmek istenildikte “kim bolsa turgan sevgemen anı” denir. Bu cümle tahlili 
neticesinde “kim” “kimse”, “bol” fiil ve “sa” edat-ı şart olur. Türklerde şart harfi 
manasını ifade eden isim yoktur. Şart manası kastedilmek istenilirse evvelâ isim sonra 


fiil ve bunun nihayetine harf-i şartı ilâve ederler. Ms: “turgan” “kaim” manasına olup 
“boldr” fiilinin haberidir, “sevge” istikbale has olan müzari fiilidir. Türkler, Araplar gibi 
burada istikbali kastederek mazi sigasını istimal etmezler. Ms: “men” “sevge” fiilinin 
faili olan mütekellim zamirdir. “anı” ise “sevgemen” fülinin zamir olan mef'ulüdür. 


Cem suretinde “kimler bolsalar turganlar sevgemen anlarnı” denilir. “İnsanlar 


“ 


çıkmış oldular.” mukabilinde “ kişilar çıkmışlar boldilar " denilir. Lâkin “boldilar 


çıkmışlar kişiler” demek de caizdir. “Boldı” kelimesinin ekser istimali cins isimlerinde 
ve onların mesabesinde olan sıfatlarda olup sıfat-ı arizede müstamel değildir" Kiyasa 
göre bunlarda da istimali caizdir. 


$55. “Tünedi” fiili bütün ahkâmında “boldı” gibidir. Ms: “Sencer güle tünedi” 
“Sencar gülerek geceledi.” denilmektedir. “nerede geceledin?” mukabilinde ise “kanda 
tünedin" istimal edilir. 

556. “degül” kelimesine geldikte suret-i istimali şöyledir. Ms: “Sencer hariç 
değildir.” yerine “Sencer çıkmış degül” denir. “İnsanlar hariç değillerdir.” mukabilinde 


de “kişiler çıkmış degüller” denilmektedir. “Hariç değiliz.” mukabilinde “çıkmışlar 
degüliz” denilir. Umumiyetle “degül” kelimesi, Arapçanın “laysa (ad? manasinda 
müstamel oldukta, fiile ilhak edilen cem alâmeti ona da ilâve edilmektedir. Fakat “mâ 


(Lo)? manasında istimal edilirken lahik olmaz. 


“Sencer nerede idi?” mukabilinde “Sencer kayda idi” ve “nerede idin?” yerine 
“kayda idin” denir. “kayda” kelimesini fiilden tehir etmek caiz değildir. “Sancış ne 
zaman idi?” mukabilinde “sançış kaçan idi” denir. Keza “kayda” kelimesinde olduğu 
gibi “kaçan” kelimesinin de fiilden tehiri caiz değildir. Lâkin mezkür misallerdeki 
“Sencer” ile “sançış” kelimelerinin fiilden tehiri caizdir. Ms: “kayda idi Sencer” ve 
“kaçan idi sançış” denir. Bu iki cümleye benzeyen terkiplerin hükmü de böyledir. 


Burada sıfat-ı arizede istimal edilmediği kayt edilmişse de fakat zikr edilen misaller “çıkmış”, “turgan” 
kendileri şıfat-ı arizeden addedilmektedirler. Belki nüshalarda bu cümle doğru kayt edilememiştir. 
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Bugünkü “kim kaim idi?" mukabilinde “turgan kim idi” denildiği gibi ayni zamanda 
“kim idi turgan” da denilir. “ Kimler kaim idi mukabilinde ise “turganlar kim idiler” 
denilir. Lâkin “kimler idiler turğanlar” da demek caizdir". “İnsanlar hariç idiler.” 


manasında “çıkmışlar idi kişiler” denir. Aynı zamanda “kişiler çıkmışlar idiler” de 
denilebilir. 


m 


Eger "idi" fülini evvelce nefi edip sonra isbat etmek istenilirse bu takdirde 
“Sencer olmadi fakat ancak kaim idi.” terkipleri mukabilinde “Sencer degüldi meger 


turmış” denilir. 

“degüldi” kelimesi aslı itibarıyla “ degül idi”den ibarettir, ileride zikredileceği 
veçhile bu kelimenin iki türlü istimali vardır. “Sencer olmaz ancak kaimdir.” cümlesi 
mukabilinde “Sencer bolmağay meger turmış” denir ki “idi” fiilinin müzarii 
bulunmadığından yerine “bolmağay” ikame edilmiştir. 

$57. Kalın /b/ ile “boldı” kelimesinin suret-i istimali şöyledir. “Sencer alim 


oldu.” mukabilinde “ Sencer bilge boldı” denildiği gibi “boldı bilge Sencer” ve “boldı 
Sencer bilge”" de denir ki hem takdim ve tehir ve hem de ortada zikredilir. Bu hususta 
“boldı” kelimesi “idi” ye muhaliftir. Zira “idi” nin haberini “idi örü turur” tarzında 
söyleyerek “idi”den tehir caiz değildir. “idi” fiili “kim idi turgan" gibi ya isme ya “örü 
turur idi” gibi habere muttasıl olmalıdır. “Alim oldun” yerine “bilge boldun”, “alim 
oldun” mukabilinde “bilge boldun” denir. Fakat “boldun bilge” şeklinde söylemek de 
caizdir. Türklerde haberin kadı, emir, vezir gibi ismi cins olmasıyla sıfat-ı arizeden 
olması beyninde fark vardır. Haber, ism-i cins olduğu zaman, takdim ve tehirini tecviz 
ettikleri hâlde “oturmak” ve “durmak” gibi sıfat-ı arizede ancak sıfatı fiile takdim ederek 
“turur boldun” şeklinde söyledikleri işitilmiştir. “Siyah”, “gök” ve “uzun” gibi 
sıfatlarda da sıfat-ı arizeye muhalif olarak takdim ve tehir caizdir. “Alim oldunuz.” 
mukabilinde “boldunuz bilgeler” denildiği hâlde “kaim oldunuz.” yerinde, müfrette 


zikredilen fark üzerine “turur boldunuz” denir." 

$58. “Değil” kelimesi Arapçanın “laysa ”(لیس)‎ sile ”مانافيه“‎ manalarinda 
müstamel olduğundan “hariç değilsiniz.” mukabilinde “çıkmışlar degüllersiz" ve 
“çıkmışlar degülsiz” ve nihayet “çıkmış degülsiz” diye iki şekilde söylenir». Ne haber 
ve ne de haberden evvel zikredilmesi lâzım olan isimden hiç birisi “degül” kelimesinden 
sonra Zikredilemez. Keza “degül” ün haberi isme de takaddüm edemez, yani evvelâ 


ee: 


ш Yukarda gaip sigasinda “idi” fiiline cem alâmetinin lahik olamayacağı denilmişti. Hâlbuki buradaki 
misaller tamamiyle aksini göstermektedir. 


7 Üçüncü misal “Senger boldi bilge” olmalidir. Zira bahsin ceryanina bakilirsa “boldi” ve yahut 
haberenin takdim, tehir veya ortada zikri kaytedilmektedir. Hálbuki misallerde üç vaziyette zikredilen 
Sencer”dir. Sencer ise "bold?" nın ismidir. 


8 Zannimca asil metinde bir parça eksiklik vardir. Mukayese et metin s. 126. 


, Eğer “değil” kelimesi Arapçanın "اليس‎ si manasinda olursa ef'ale lahik olan cem alámeti buna da lahik 
olur. Fakat “lo” manasında ise lahik olmaz. 
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“Sencer” sonra “çıkmış” ve nihayet “degül” zikredilir. “degül” kelimesi dahil olan 
cümlede haberin isbatı maksut ise fakat “Sencer beğdir” mukabilinde “Sencer degüldür 
meger beg” denir. “meger” lâfzı harf-i istisna olup farisiden menkuldur ve Türkmenler 
tarafından da istimal edilmektedir. Ms: “sana ancak yarın sabah gelirim” mukabilinde 
“kelmesmen sağa meger tanda”: denilir. Cümlenin tahliline bakılırsa “kel” “fiil “me” 
“harf í nefi ve /s/ “hâl-i menfi” alâmetidir. “men” “ben” manasında mütekellim 
zamiridir. “sağa”nın aslı “sanğa”dır. Fakat çok istimal edildiğinden /n/ harfi 


ce‏ وو 


hazfedilmiştir. Nadiren aslı üzerine de istimal edilmektedir . “ga 
alâmetidir. “meger” “harf-i istisna, “tan” “sabah” ve “da” “edat-ı zarftır. 


mef'ul ileyh 


$59. Bir hâlin vukuuna ramak kaldığını ifade eden “yazdı” ile “başladı” 
“bugünkü manasında” kelimelerinin suret-i istimali böyledir. Ms: “az kaldı Sencer 
kalkacaktı” yerinde “Sencer tura yazdı” denilir. “Sencer kalkmağa yaklaşır.” denilmek 
istenildikte ise “Sencer tura yazar” cümlesi istimal edilir. “Sencer kalkmağa başladı.” 
yerinde “Sencer tura başladı” denilmektedir. Bunların haberleri ancak hâl sigasıyla 
olup mazi ve müzariyle olmaz. Keza haber olan “tura” kelimesi isim olan “Sencer”e 


tekaddüm etmez. “yazdı” aslında “hata etti” manasında olup “yaklaştı” manası için de 
kulanılmaktadır. “yazı yazdı” manasına da gelir. 


2.3.1.2. keşke ve benzerleri (kim, okşar, kibi, leyin, dakin) 


$60. “keşke” kelimesi Türkcede “ne olaydı” manasındadır. Bu kelime arapçanın 
“Jayta Са" sine müradif olup farisiden menkuldir. Ms: “пе olaydi Sencer güleydi." 
cümlesi yerinde “keske Sencer külermisseydi" denir. Tahlil neticesinde “kaske” “пе 
olaydi-, “küler” “kiilmek” mastarindan fiil-i müzari, “misse” “keske” kelimesinin 
te'kidine mahsus olup hazfedilemez ve nihayet “yidi” aslinda “idi” olup hemzenin “y 
"ye kalbiyle bu şekli almıştır. 

“Ne olaydı Sencer evde olaydı “yerinde “ keşke Sencer evdemisseydi” cümlesi 
kullanılır. “Keşke” nin haberi fiil olduğundan habere “misse” lâfzı ilhak edilmez. Ms: 
“Keşke Zeyd çıksaydı” gibi ki burada /s/ harf-i temennidir. Bu takdirde bu cümle 
Arapçaya tahvil edildikte “lav (S])", "layta təl” “ne olaydı”, “sa” gibi iki temenni 
harfini mütazammın olur. 

$61. “Kim” láfzi ise hem ism-i şart ve hem de “ol” lâfzına tâbi ism-i mevsul 
olduğu gibi “ki” “in maftüha مفتوحة)‎ el” manasına harf da olur. Ms: “bildüm kim 
Sencer kelürdür”, “bilgil kim koçan Sencerdür” gibi. İşte bu misallerdeki “kim” 
Arapçadaki “in maftüha (à> gine إن‎ )" manasini ifade eder. 


$62. Türkcede Arapçanın “la ‘alla ( Jal)” ve “kana ) “ركان‎ manalarını ifade edecek 
harf mevcut degildir. Bunlarin manalari fiil ile ifade edilmektedir. Ms: “bolgay kim 


6 وو 


Sencer kelgey” denir. “bolğay” “olabilir” manasında olup bir fiildir. “kim” kelimesi ise 


Nüshalarda yanlış olarak “tandı” dır. Mukayese et s. 126,” 
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“bolğay” ın manasını te'kit eder ve “kelgey” de “gelir” manasını ifade eden bir fiilden 
ibarettir”. 


“kaanna (y5)” manası ise “benzer” manasına olan “okşar” fiili ile ifade edilir. 


46299 


Ms: “sanki Sencer arslandır” mukabilinde “Sencer arslanğa okşar” denir. Burada “$ 
mef'ul ileyh alâmetidir. Ayrıca “okşar Sencer arslan$a" ve “okşar arslanga Sencer” 
demek de caizdir. Bu misalde “okşar” kelimesi tehir edilebilyorsa da evvelki misaldeki 
“bolğay” kelimesi tehir edilmez, zira “okşar” kelimesi burada her nakadar “kana (015) 
manasında kullanılmışsa da fiiliyyeti üzerine ipka edilmiştir ve fiilde caiz olan tasarruf 
dahi olduğu gibi bakidir. “bolğay kim” ise ۵ (Asl? manasını tazammun 
ettiğinden, fiilde cari olan tasarruf, onda cari değildir. 


863. “kibi” ile “leyin” lâfızları da “kana "(گان)‎ manasında istimal olunurlar. 
Lakin bunlar “misil” kelimesine müradiftirler. Ms: “Sencer arslan gibidür", “Sencer 
arslandakındur” ve “Sencer arslanleyindür” denir. Son iki misalde “dür” lâfzını 
hazfetmek de çaizdir. Türkçede müzafı tehirden ibaret olan izafetteki esas üzere “kibi” 


ile “dakın” lâfızlarını tehir etmek lâzımdır». 


2.3.1.3. “oranladı”, “sağındı” ve “bildi” 


$64. “oranladı” kelimesi “zanetti” manasındadır. Bu kelime filhakika nisbete 
mütaalik ise de fakat Arapçada olduğu gibi Türkcede de zahiren iki mef'ule teaddi eder. 


“Emiri ayakta zanettim” mukabilinde “beyni oranladum turur” denir. “ Emiri biner 
zanettim.” yerinde ise “beyni biner oranladum” kullanılır . Böylece mef'ul evvele 
mef'ul alâmeti ve mef'ul sani ise fiil-i müzari sigası üzere ilhak edilir. En fasihi 
"oranladum" fiilini her iki mefulden tehir etmektir. Mezkür fiilin mef'ulünden tehiri 
caiz olduğu gibi, nadiren iki mef'ulün arasında da zikr edilebilinir. İki mef'ule takdim 
ederek söylemek ise yok denecek derecede nâdirdir. Bir kimse bu suretle tekellüm 
ederse, bu lugâtin yabancısı olduğuna hükmetmelidir . 


$65. “sandı” manasına olan “sağındı” kelimesi ki Türkmenlerde “sandı” şeklinde 
talaffüz edilir, bütün ahkâmında “oranladı” kelimesi gibidir . 


566. “Bildi” kelimesi keza bütün ahkâmında “sağındı” ve “oranladı” gibidir. 
Lakin bir mef'ule tecavüz ederek de istimal olunur. Ms: “Senceri öğrendim.” 
mukabilinde “Senceri bildüm” denir ki “Senceri tanıdım.” demektir. 


$67. ”إن مفتوحة“‎ mukabilinde olan “kim” lâfzı iki mefu'l makamına kaim olur. 
İki mef'ule tecavüz eden bu fiiller cümleden evvel zikredilirse, cümlede “kim” ile 
musaddar ise, “kim” ile başlamış cümleye taalluk ederler. Eğer muahher zikredilirse 
evvelce söylendiği veçhile, iki mefu'le tecavüz ederler. 


а Misallere bakılırsa “ /a“a//a” manası “bolğay” fiili ile ifade edilir. 


Çünkü bunlar “misil” manasina olup muzaf yerindedirler. Zira “aralandakin, arslanleyin” demek 
"arslan misillidir" demektir. 


Ünal ALDEMIR | 313 


$68. “bildi” kelimesine tadiye edatını ilhak da caizdir. Bu takdirde üç mefu'le 
taalluk eder. Ms: “beyge bildirdüm at eyerlaniptür” denir ki burada ta'diyeden evvel 
fail olan birinci mef”ule Arapçada “ilâ” ile tadiye edilen gayr-i sarih mef”ul alâmeti idhal 
edilir. İkinci mef'ule ise hem sarih ve hem de gayri sarih mef'ul alâmetlerinden tecrit 
edilir. Üçüncü mefu'l de hâl sigası üzere ityan ve bundan dolayı kendisine hâl için olan 
/b/ harfi ilâve edilir. “eyerleniptür” kelimesindeki “tür” lâfzı ise aslında “dür” olup 
te'kit için ityan edilmiştir. Bu terkipteki fiili üç mef'ule takdim etmek caiz olduğu gibi 
üç mef'ulü fiil üzerine takdim etmek de caizdir. 


2.4. Fiil ve fail. 


İsm-i zahir olduğu zaman fiile takdim edilmesi daha fasihdir. Fakat bu takdirde 
cümle fiil ve fail olmaktan çıkar müpteda ve haber olur. Ms : “Sencer keldi” gibi. 
Aksine olarak “keldi Sencer” demek de caizdir ki o takdirde fiil ve fail olur. 


1) Eğer fül-i mazi kendine takaddüm eden müfret ism-i zahire isnat edebilecek 
olursa “Sencer keldi” yahut “keldi Sencer” denir. Cem için ise “Sencerler keldiler” 
denilmektedir. Müstakbel fiili müfrede isnat edildikte “Sencer kelgey” “Türkmencede 
“kele” denir. Cemide ise “kelgeyler” “Türkmencede “kelgey” denilir. “kelgey” 
kelimesindeki /y/ harfinin isbatı ve hazfi cazidir. Mezkür misallerde zamir gayip 
mevcuttur. Fiillerin ahırına lahik olan “ler” ise cem alâmeti olup zamir değildir. 


2) Eğer fiil muhataba isnat edilecekse mazide “keldin” ve “keldiniz” denir. 
Ululamak için cem lâhikasını ilhak ederek “keldinizler” demek de caizdir. Hâl için ise 
müfrette “kalürsen”, cemide “kelürsiz” denilir. Fakat sonuncu yerine “kelürsizler” de 
demek caizdir. Müstakbel için ise müfrette “kelgeysen” ve “kelkesen” denilir . Buna 
mukabil Türkmencede “kelesin” istimal edilmektedir. Cemide ise “kelgeysiz” 
kullanlımakta ise de fakat “kelgeysizler” demek te caizdir. Bu fiillerde sakin /n/ ile 
kullanılan “niz” zamir-i muttasıl, “sin” ile “siz” ise zamir-i münfasıldırlar. Son ikisinin 
munfasıl olmalarının delili ise müpteda olabilmeleridir. 


3) Eğer fiil mütekellime isnat edilecek olursa mazide müfret için “keldüm” ve 
“keldümen” denir. Bunların ceminde ise “keldük”, “keldüler”, “keldübiz” ve /b/ 
harfini /m/'ye kalp ederek “keldümiz” de denir. Hâl için ise müfrette “keltümen”, 
Türkmencede “kelürüm” ve cemide “kelürbiz” yahut “kelürmiz” denilir. Bu ikisine 
“ler” lâhikasını ilhak etmek de caizdir. Müstakbel için müfrette “kelkemen”, 
Türkmencede “kelem” denir. “kelem” kelimesi asilda *kelemen" dir. Lâkin /n/ harfi 
hazfedilerek /m/'ye sükün verilmiş ve “elif” ile /m/ beyninde iki sakin içtima ettiğinden 
“elif” in hazfile “kelem” olmuştur». Cemide “kelkebiz” ve “kelkemiz” denir. Türkmen 
lisanında ise /b/ harfi /v/”ye kalp ve /v/”nin zammile “kelevüz” istimal edilmiştir. 


5) “Men”ve “miz” zamir münfasıldır. Bunun delili müptedai olarak vaki 
olmalarıdır. Emrin isnat keyfiyeti fiilin taksimi bahsinde zikredilmiştir. 


Kayıt: Мей, istifham ve nehi dahi fiile ariz maaniden olup her birinin bir çok 
ahkâmı vardır. Bunlardan ayrıca bahsedilecektir. 


Bu takdirde “kelem” kelimesi aslında “kelemen” olmalıdır. 
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2.4.1. Fiil-i nefi (olumsuz fiil). 


$69. Harf nefi fethalı /m/ olup fiilin sonuna lahik olur. Ms: mazi için “Sencer 
kelmedi” ve “Sencerler kelmediler”, hâl için “Sencer kelmes” ve “kelmesler”, 
müstakbel için “kelmegey” ve cemi için “kelmegeyler” denir. Bu filler gaibe 
mahsustur. Muhatap için ise mazide “kelmedin”, “kelmediniz”, hâlde “kelmessen”, 
“kelmessizler” ve “kelmeslersiz”, müstakbelde müfret için “kelmegeysen”, buna 
mukabil Türkmencede “kelmiyesen”, cemide “kelmegeysiz”, denir . 

“kelmeyesen” kelimesinin müspet hâlinde aslı “kelmeyesen” dir. “sen” ilhak 
olunmadan evvel Türkmencede bu fiilin aslı “MS” “kele” idi. Buna “sen” zamiri ilhak 
edildikte elif hazfedilmiştir. Nefi teşkil edilmek istenildiği zaman nefi harfi olan /m/'yi 
fiilin ahır harfi olan /l/ ile harf-i istikbal olan “elif” arasına idhal edilir. Hâlbuki bu “elif” 
aslında /y/ harfinden kalpedilmiştir. Çünkü kelime aslında “kelgey” olur. Türkmencede 
/k/ harfi hazfedilmiş ve /y/ de “elif” e kalpolunmuştır. İşte bu elifi, nefi ile isbat hâllerini 
yekdiğerinden farklı bulundurmak için, müsbet fiilde hazf ve fiil-i menfide aslına yani 
/y/ harfine irca edilmiştir. Bundan dolayıdır ki “kelesen” kelimesi “kelmiyesen” olmuş 
ve bir çok herekat tevali ettiğinden /y/ harfine fetha verilmiştir. 


Müfret mütekellim için mazide “kelmedüm” ve mütekellim maal gayr için “biz 
kelmedük” ve “bizler kelmedükler” denir. Hâlde müfret için “kelmesmen” cemide 
“kelmesbiz”, müstakbelde müfret için “kelmegeymen” cemde ise “kelmegeybiz” 
denilmektedir. 


2.4.2. İstifham (soru eki). 


870. İstifham edatı ya harf ya da isim olur. Harf olduğu zaman ya cümle-i 
füliyyeden ve yahut cümle-i ismiyyeden istifham edilir. Cümle-i fiiliyyeden istifham 
edildiği zaman -ki burada maksut olan budur- fiil, ya gaip ya muhatap veya da 
mütekellim için olur. Eğer gaip için ise, mezkür fiil ister mazi ve hâl ve isterse 
müstakbel olsun ve keza ister müfret olan faile ve isterse cemi olan faile isnat edilmiş 
olsun, harf istifham fiilin ahırına lahik olur. Ms: “Sencer keldi mü” denilmektedir. 
Burada “m” harfinin zamme ile talaffuz caiz olduğu gibi kesre ile de söylenmesi caizdir. 
Lâkin zamme ile telaffüz asildir. Kesre ise ancak makabline tâbi kılmak için tecviz 
edilmiştir. Ms: “Sencerler keldiler mü” denir. Müstakbelde ise “kelke mü” ve 
“Sencerler kelkeler mü” denilir. 


1) Muhatap için ise mazide "5" ile “sen keldinmü” denir. Muhatap /n/ i olan “n”, 
harf-i istifhama idgam edilmez. Cemisinde “keldinizmü” denilir. 

2) Hâl için müfret muhatapta “kelür müsen”, cemi muhatapta “kelür müsüz” 
denir. Müstakbel için müfret muhatapta “kelke-müsen”, cemi muhatapta “kelkemüsüz” 
denir. 

3) Eğer mütekellim için ise, mazide müfret için, mütekellim zamirini harf-i 
istifhama idgam ederek “keldimmü” cemide de “kaldükmü” denilir. Hâlde ise müfret 
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için “kelür mümen” cemide “kelür müniz” denir. Müstakbelde müfret için 
“kalkemümen” cemde “kelkemüniz”". 


4) Emir, nefi, nehi istifhamdan her hangi birisi mef”ul bihe taalluk etdikte bu 
lisanda mef”ul bihi takdim etmek asildir. Bununla beraber tehiri de caizdir. Emir ile nehi 
de ise tehir asildir. Fakat takdimi de caizdir. 

Kayıt: Abü Hayyön”a göre Arapçada bu şekil muhaliftir. 

5) Eğer istifham cümle-i ismiyyeye taallük ederse, bu takdirde harf-i istifham 
cümlenin nihayetine lahik olur. Ms: “kün doğmış mıdur” gibi. 

Edat istifham harf olmayup isim olduğu takdirde ya müfrete ya da cümleye 
taallük eder. Eğer müfrete taallük ederse “Sencer nerededir?” mukabilinde “kayda-dur 
Sencer”, “Harp ne zamandır?” yerine “kaçan-dur sançış”, “Sencer kimdir?” yerine 
“kim-dür Sencer” ve “Bu nedir?” yerine “nedür bu” denir. İsm-i istifhamı müfret 
isimden tehir ederek “Sencer kayda-dur”, “sançış kaçan-dur”, “Sencer kim-dür” ve 
“bu nedür” demek de caizdir. 

6) İstifham cümleye taallük ettiği takdirde ya cümle-i fiiliyyeye ya da cümle-i 
ismiyyeye taallük eder. Eğer cümle-i fiiliyyeye taallük ederse bu takdirde “Ne zaman 
yedin?” mukabilinde “kaçan yedin”, “Nerde yedin?” mukabilinde “kayda yedin”, “Ne 
yedin?” yerine “ne yedin” ve “Kimi vurdun?” makamında “kimni urdun” denir. Bunda 
ism-i istifhamı takdim elzemdir. 

7) “ne” lâfzı “kim” lâfzından daha şümulludır. Zira “ne” kelimesile hem akil ve 
hem gayr-i akilden sorulduğu hálde “kim” ise yalnız akilden suale mahsustur. 

8) Eğer istifhaf cümle-i ismiyyeye taallük ederse “Ne zaman gün doğmuştur?” 


وو وو 


denilmek istenildiği zaman “Касап kiindogmus”,” nerede gün doğmuştur “ mukabilinde 


“kayda kündoğmuş-dur ” denir. “ne” ile “kim” den sonra cümle-i ismiyye vaki olmaz. 
Yani “ne” ile “kim” ism-i istifhamlerile cümle-i ismiyyeden istifham edilmez. 


$71. “Neçe” kelimesi de ism-i istifham cümlesinden olup Arapçadaki “kam ”(کم)‎ 
yerinde adetten sual içindir. “Kaç defa vurdun?” demek istenildikte “песа urdun” denir. 
Burada “neçe” lâfzını takdim vaciptir. “Kulların kaçtır?” mukabilinde “kulların 


neçedür” denir. Fakat burada “neçedür kulların” demek de caizdir. “neçe” ile istifham 
edildikte temyiz zikredilecek olursa temyiz, istifham edilen şeyle ism-i istifham arasında 
zikredilir. “Kaç adam vurdun?” mukabilinde “neçe kişi urdun” ve “Kaç adamlar 
vurdun?” yerine “neçe kişiler urdun” denir. “neçe” lâfzının temyizi hem müfret ve hem 
de cemide olur. 


“neçe” kelimesi ism-i istifham olduğu gibi “kesret” manasını ifade için haberiyye 
olarak da istimal edilir. Ms: “sultan neçe seninkibi kişilerge altun birmedi” gibi. 
Burada “ke” mef'uliyet alâmetidir, “Birmedi” zahirde nefi olup hakikatta isbattır. 


Fiil-i menfiden istifham yapmak bahsi iki nüshada da eksiktir. Metinde Arapça bu cümle “va ida 
istafhamat “ani”l-fi”li manfa” dedikten sonra “ida”nın cevabı nedense mezkûr değildir. Mukayese eet 
metin S. 31... 
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Cümlenin manası “Sultan senin gibi nice kişilere altun verdi.” demektir. “neçe” 
kelimesinin istihfami yahut haberi olduğu ancak karine ile malüm olur . 


§72. Bir de “neçe” manasında “kaç” kelimesi vardır ki onunla da istifham edilir. 
“kaç” kelimesinin hükmü “neçe” ninki gibidir. Yalnız şu var ki “kaç” kelimesile 
istifham edildikte temyizi zikretmek lâzım gelir. Ms: “kaç kez urdun” gibi. Lâkin bu, 


fiilden istifham edildiktedir. Eğer “kaç” kelimesiyle isimden istifham edilir ve “kaç” 
isimden mukaddem zikredilirse bu takdirde isimden sonra bir “bar” kelimesi ilâve 


edilmektedir. Ms: “kaç kulun bar” gibi. Eğer “kaç” kelimesi isimden muahher 
ziltredilirse o zaman “ kulun kaçtur” denir . Burada “bar” zikredilmeyerek yerine 


ې وو 


"tur" iláve edilir. “bar” “var ve mevcut” manasindadir. “tur” ise mücerret te’kittir. 


873 İsm-i istifhamdan birisi de “neçük”dür. Bununla keyfiyetten istifham edilir. 


Ms: “Nasil durdun?" mukabilinde “neciik turdun” ve “Sencer nasil?” yerinde “Sencer 
neçük-tür” denir. “neçük” kelimesile fiilden istifham edildikte fiile takdimi lâzımdır. 
İsimden istifham edildikte ise isme takdimi vacip değildir. Ms: “Sencer nasıl 


durmuştur?” mukabilinde “Sencer neçük turmış-dur” denir. 


се‏ وو 


$74. Türkmen lügatinde olan “néte” “nasıl” manasına olup “neçe” ile ayni 
hükümdedir. Arapçadaki “lima (eJ)” “için” mukabilinde “nelük”, Türkmencede ise 
“nişe” denir. Arapçanın “/i-ayyi şay” شئ)‎ SY)” mukabilinde “ne üçün”, “mimman 


се‏ وو ce‏ وو 


(yap )" yerinde “neden” denilmektedir. Ms: “nelük turdun", “nise turdun", “ne üçün 
turdun” ve “neden turdun” gibi. Keza “Sencer ne güzel adamdır!” mukabilinde “ne 


körklü kisi-dür" denir. Burada “ne” “bugünkü manasındadır, “körklü”, “güzel”, “kişi”, 
“insan” ve “dür” “edat-ı te'kit”dir. Keza “Ne fena adamdır!” manası mukabilinde “ne 
yaman erdür” istimal edilir. “Sencer ne uzun adamdırl” mukabilinde “Sencer ne uzun 
erdür” ve “Yazın nedir?” manası yerinde “ne nesenedür bitin” denir. Burada “nese” 
“şey” manasındadır. İkinci “ne” te”kit olduğu gibi “dür” de te”kittir. “bitin” ise “yazın” 
demektir. “bitin” kelimesini takdim ederek “bitin ne nesenedür” demek caizdir. Aynı 
şekilde “ne nesenedür bu” veya “bu ne nesenedür” demek de caizdir. 


2.4.3. Fiil-i nehi (yasaklama). 


$75. Nehi harfi tıpkı nefi harfi gibi fethalı /m/”den ibarettir. Lökin nefi, mazi, 
müstakbel, hal fiilerinden her birine taallük ettigi hálde; пем, ancak fiil müstakbele 
taallük eder. Gaip sigasıyla nehi etmek istenilirse müffrette “Sencer kelmesün” cemde 
“Sencerler kelmesünler” denir. Muhatap sigasile nehi yapıldıkta müfrette “sen kelme” 


се‏ وو st‏ وو 


denir. “Beylik”in kitabına nazaran ise “barmama”, *olturmama", *yatmama" demek 
de caizdirse fakat böyle söylemekle “Yazıklar olsun sana!” demek gibi filcümle tahkir 
manası tazmin edilmiş olur. Cemide “siz kelmeniz” denilirse de fakat “siz kelmenizsiz” 
şeklinde de istimali caizdir. Mütekellim sigasıyla nehi etmek istenirse müfrette 
“kelmegeyim” cemide “kalmekelim” denir. 
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2.4.4. Meçhul fiil. 


S76. Meçhul fiil teskil etmek için, ilerideki tafsil üzere, ya sakin /l/ ve yahut sakin 
/n/ ziyade edilir. 


Tafsil bundan ibarettir: Ešer fiil, bir harfli yahut iki harfli olup da ikinci harfi 
mütaharrik yahut sakin Л/ yahut “Ja” ise sakin bir /n/ ziyade edilir. Ms: “yedi”den 


په وو 


meçhul sigası yapılmak istenilirse “yendi”, “yıkadı” manasina olan “yudı”dan “yundı”, 


٤‏ وو 


“kırdı” manasını ifade eden “sıdı”dan “sındı”, “tecrübe” manasına olan “sınadı”dan 
“sınandı”, “yazdı, yaydı” manasına olan “döşedi” den “döşendi”, “öldürdü” manasına 
kullanılan “depeledi” den “ depelendi” denir. Bunların müzarilerinde “yenür”, 
“yunur”, “sınur”, “dapelenür” denir. Emir gaip için ise “yensün”, “yunsun” “sınsun” 
ve “sınansun” denir. İkinci harfi sakin /l/ olan fiillerde ezcümle “aldı”dan “alındı”, 


“saldı” dan “salındı” denilir. 


Eğer fiil iki harfli olup da ikinci harfi /l/ olmadığı hâlde sakin ise yahut yukarıda 
ve şimdi zikredilen kısımlardan gayrı ise, sakin bir /l/ ziyade edilir. Ms: “urdı” fiilinden 


ээ ce 


meçhul sigası yapılmak istenilirse “uruldı”, “urulur”, “urulsun” ve “urulğay” denir, 
ister mazi ve isterse müzari ile emirde olsun /1/ harfiyle /n/”nin ziyade edilmesi 
muttarittir. 


Meçhul fiilde olduğu gibi fail zikredilmedikte onun yerine beş şeyden biri kaim 


olur: 
a) “aş yendi” ve “yendi aş” cümlelerinde olduğu gibi mef”ul bih. 
b) “urmak uruldu”da olduğu gibi mastar. 
c) “bukün uruldı”da olduğu gibi zarf-1 zaman. 
d) “ardında uruldı” ve “alnında uruldı” gibi zarf-ı mekân. 
e) “Sencerden alındı” gibi carı mecrur. 


Eğer fiilin iki mef”ulü olup birinci mef”ul ikincinin gayrı ise “birildi Sencerğa 
bir akça” şeklinde sóylenir ki fiil, birinci mef”ule harf-i izafet olan “ga” ile teaddi ettiği 
hölde ikinci mef”ule bilavasıta taallük eder. Mef”ullerin şekilleri muhafaza edildikten 
sonra istenildiği veçhile takdim ve tehir icra edilebilir. Ms: “Sencerğa bir akça birildi”, 
“bir akçabirildi Sencerga” ve “birildi bir akça Sencerğa” gibi. 


“sağandı” ve “bildürdi” fiillerinden meçhul sigası teşkil edildiği işidilmemiştir. 


2.4.5. Fiilin müteallakatı (fiilin ihtiyaç duyduğu dil unsurları). 


$77. Müteallakat fiil şunlardan ibarettir: mastar, mef”ul mutlak, zarf-ı zaman, 
zarf-ı mekân, hal, mef”ul leh, mef”ul ma”, müstesna ve temyiz. Temyizin hükmü 
müstesnadan sonra zikredilecektir. 


Metinde “allati li-l-'amal للعمل)‎ , JI)" kaydı fazla olsa gerek. Mukayese, et Metin. ددد‎ 
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2.4.5.1. Mastar (fiil adı). 
(Mef”ul mutlak) 


$78. Türkler mastarı umümiyetle fiile takdim ederler. Ms: “yiyiş yedüm”, “urus 


с‏ وو се‏ وو 


urdum", “urmak urdum", "turus turdum” ve “turmak turdum" derler. 


Kayıt: İlk iki misallerdeki /s/ harfi tasrif bahsinde de zikredildiği veçhile mastar 
manasında mübalağayı ifade eder». 


Mastar iki kısımdır: a) müphem (mutlak) b) muhtas (mukayyet). 


a) Müphem mastarın misalleri yukarıda zikredilmiştir. 


b) Mukayyet mastar ise ya sıfatla hususiyet kazanmış olur “kattı urmak urdum” 
gibi yahut izafetle hususiyet kespetmiş olur. Ms: “urdum Sencer uruşın” gibi. Burada 
“urmak” demek de caizdir. Keza burada izafet kesresinden sonra mastarın ahırına lahik 
olan sakin /n/”nin aslı “uruşnı” olup nihayetindeki “nı” mef'ul bih alâmetidir. Kesre ise 
zamir gaibe izafet edildiğindendir. Bilahere “ya” hazf ve /n/ ise sakin olduğu hâlde ipka 
edildi. Aslı üzere “uruşnı” demek de caizdir. 


2.4.5.2. Zarf-1 zaman (zaman zarfı). 


879. Zarf-ı zaman iki kısımdır: a) Müphem ve b) Muhtas. 
a) Zarf-ı zaman müphem “kündüz”, “tünle”, “tanla”, “tanda”, “keçe” , 
“kuşluk”, “kindin” ve “duşta” ki Türkmencesi “öyle” gibi lâfızlardan ibarettir. 


b) Bu zarflara izafet edilirse; yahut bir sıfatla sıfatlanırsa zarf-ı zaman muhtas 
olur. 


Bu zarflara fiil müteaddi ve hem de fiil lâzım taallük eder. Müteaddi fiilde “tünle 
urdum Sencerni” denildiği gibi, lâzım fiilde de “tünle turdum" denir. Fiili zarftan hem 


evvel ve hem sonra söylemek de caizdir. Bu hususta fiilin mutasarrıf veya gayri 
mutasarrıf olmasının farkı yoktur. Mutasarnf fiillerin misali yukarda zikredilmiştir. 


Gayri mutasarrıf fiilde ise “bukün Sencer turmış degül” ve “Sencer turmış degül 
bukün” denir. 


2.4.5.3. Zarf-ı mekan (yer zarfı). 


се‏ وو ce‏ وو 


$80. Zarf-ı mekândan bazıları bundan ibarettir: “üstünde”, “altında”, “önünde” 


с‏ وو ce‏ وو ٤‏ وو 


“sağında”, “sonında”, “alnında”, “ardında” ve “karşunda”. Bu zarflardan bazıları 
ancak izafetle istimal olunduklarından mezkür misallerde muhatap zamirine izafet 
manasını müş'ir olan /n/ harfi ilhak edilmiştir . 


“üstünde” kelimesinin aslı “üstüninde” dir. Birinci /n/ asıl kelimede olup 
ikincisi zarfın müzaf ileyhi olan muhatap /n/'sidir. İki /n/ bir arada cem olunduğundan 
tahfif için birisinin hazfi caizdir. Bundan dolayı da bir /n/ talaffüzda hazf edilmiştir . 
Hazfedilen /n/ harfi ise asıl kelimede olan birinci /n/'dir. Zira ikinci /n/ bir mana ifade 


“öyle bir uruş ki” ve “öyle bir yöyiş ki” gibi bir manayı ifade eder. 
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etmek için buraya idhal edilmistir ki hazfedildiši takdirde kastedilen mana gayip olmus 
olur. Türklerin “üzerimde” manasında olan “üstümde” kelimesi evvelce gelen /n/ 
harfinin hazfedilmiş olduğunu kat'i surette göstermektedir. Çünkü burada /m/ 
mütekellim için olup evvelki /n/ hazfedilmiştir . Bunlar hiç bir zaman /n/ harfini isbat 
için “üstünimde” diye söylemezler . 

Zarf-ı mekânlar, zarf oldukları müddetçe “de” den başka istimal olunmazlar. 
Bunlara “de” den gayri harflerin de duhuli caizdir. Lâkin o zaman zarf olmaktan çıkar. 
Ms: “Arkasından erişti.” manasına “ardından yetti” denir. 


$81. “önön” ile “sonun” kelimeleri bazan “evvel” ve “sonra” manalarinda istimal 
edilirler. Bu takdirde bunlar için izafet lâzım olmaz. Çünkü bu zaman bunlar zarf-ı 
mekân olmaktan çıkmış ve zarf-ı zaman olmuşlardır. Ms: “önce kalkdım” manasına 


“turdum önde” denir. “burun” kelimesi keza “evvel” manasınadır. 


“sonun” kelimesinde ise “sonra kalkdim” manasında, “ra” ile “sonra turdum” 
demek kabil olduğu gibi, bir de kelimenin sonuna bir /d/ harfinin ilâvesiyle “sonda” da 
demek olur. 


66 وو 


“tünle”, *tanla" ve “sonra” gibi kelimelerdeki /l/ ile “ra” harfleri Arapçanın “fi 
(..9)” müradifi olan “da” manasını ifade ederler. 


“Senden sonra geldim.” demek istenildikte “keldim senden sonra” denir. 
“Senden evvel geldim.” mukabilinde de “keldim senden burun”, “keldim sanden 
ilgerü” ve “keldim senden öydin” cümleleri kullanılır. 

“ilk” kelimesi “evvel” manasınadır, “ilgerü” kelimesindeki zammeli /r/ harfi 
“da” manasındadır. 


Zarf-ı zamanlarda olduğu gibi bu zarflara da müteaddi, lâzım, camit ve mutasarrıf 
olan her fiil taallük eder. Bundan dolayı camit olan “degül” fiilinde de “ardında Sencer 


turmis degül” ve “Sencer turmuş degül ardında” denilir. 

Zarf-ı mekönlarda müphem zarf yoktur. Bunlar daima izafetle muhtaç olarak 
istimal edilirler». Yukarıda zikredilen misallerdeki /n/ harfleri “n” iseler hitap, halise 
iseler izafet içindirler. Sağır /n/ ile /n/ halise cemedilerek “ardınında” diye söylenmez . 


66 9 


Zira o zaman /n/ zarfın gaibe ve “n”nin ise muhatapa izafet edildiğine delâlet etmiş olur. 
Zarf-ı mekânlar mütekellime izafet edilecek oldukları zaman “diğer şeyler ilâve edildikte 
olduğu gibi” gerek cem ve gerekse müfret olsun mütekellim zamiri ilhak edilir. Ms: 
“ardımda” ve “ardımızda” denir. 


“ardında” kelimesi ise muhatap ve gaipten her ikisine sarihdir. Her hangisine ait 
olduğunu önündeki zamir münfasıl gösterir. Ms: hitapla “senin ardında” gaipte ise 
“anın ardında” ve “anlarnın ardında” denilir. 


Hâlbuki yukarıda bunlardan bazılarının ancak izafetle istimal olundukları kaydedilmiştir. 
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2.4.5.4. Hâl. 
(Bir işi yaparken bulunduğun hâli gösteren kelime) 


82. 1) Hâlin alâmeti /v/ yahut “elif” den ibaret olup fiilin nihayetine ziyade edilir. 
Ms: “yüri kelü” “gelerek yürü” ve “yüri sora” “sorarak yürü” gibi ki, ilk kelimede /v/ 
ve ikinci de “elif” ilâve edilmiştir. 


ce‏ وو 


2) Her hangi bir fiilden hâl teşkil edilmek istenildikte önce o fiilin emir sigasına 
bakılır. Eğer ahırı sakin ise bu emirden iştikak edilen fiil-i müzari nazar-ı dikkate alınır. 
Şayet müzaride harf müzariatın makabli “küler” gibi meftuh ise emir sigasının ahırına 
“elif” ilhak edilir. Ms: “Gülerek geldi.” yerinde “küle keldi” denir. Eğer harf müzariatın 
makabli “kelür” gibi mazmum ise emrin nihayetine /v/» ilhak ederek “kelü” denir. Eğer 
emrin ahırı her hangi harekeyle mütaharrik ise (ünlü ile bitiyorsa), zammeli /y/ ve ondan 


BW" cc. 


sonra /v/ harfi ilhak edilir. Ms: “yıkayarak” mukabilinde “yuyu”, “yiyerek” yerinde 


с‏ ووه 


“yeyü”, “ağlayarak” mukabilinde “ağlayu” ve “yürüyerek” manasında “yüriyü” denir. 
3) Hâllerden her birine kıyası ve muttarit olarak sakin /p/ ilhak etmek caizdir. /p/ 
ilhak edildikte bundan evvelki harfin nasıl talaffüz olunacağını bilmek için ondan 
evvelki harfe bakılır. Eğer zammeli ise /p/ harfinden evvelki harf de zammeli kılınır. 
Ms: “sorup” gibi. Eğer fethalı veya kesreli ise /p/ harfinden evvelki harf de kesreli olur 
Ms: “kelip”, “kirip” gibi. Eğer “lā (Y)” nın elifinden başka harf olduğu hâlde sakin ise 


sükünu üzerine kalır. Ms: “ darılarak 
(У)” olan fiillerde ise “lā (У)? nın elifi /y/ harfine kalpedilir ve /y/ zammeli kılınır. Ms: 


manasında olan “yekirip” gibi». Ahırında “la 


6 وو 


“sözleyüp” “aglayup” gibi. “la (Y/”nın elfini hazfederek “sözlep” ve “ağlap” demek de 


caizdir. 


4) Hâlin ahırına ilâve edilen bu /b/ harfine bazan sakin /n/ ilhak edilir. O zaman 
/b/ harfi fethalı olur. Ms: “külüben”, ve “kiriben” gibi. Bu /n/ harfi hâlde mübalağa 
manasını ifade eder. Bunu ilâve etmekle hâl kelimesi tekrar edilmiş gibi olur. Ms: “külü 
külü” gibi tekrar edilmek suretile de hâli te'kit etmek caizdir. 

5) Hâlin sahibi ister müfret ister cem olsun, hâl daima müfret olur cem olmaz. 


с‏ وو 


Bundan dolayıdır ki “kelüler”, “soralar” ve “kelipler” demek caiz değildir. 

6) Hâl kelimesinin müştak olması ve mütahavvıl manaya delâlet etmesi şarttır. 
[Yani hâlde iştikak ve intikal şarttır). Bundan dolayı “Sencer esmer olarak geldi.” 
cümlesi mukabilinde “Sencer keldi buğday enlü boluban” denir. “Sencer uzun olarak 


geldi.” yerinde “keldi uzun boluban” denir. Tahlile göre “buğday” “bugünkü 
? “olarak” demektir. 


с‏ وو 


manasında” “en”, “renk”, “lü”, “li” ve “boluban 


Yani “u” ve yahut “ü”. 

Metinin bu kismı anlaşılmadı. Mukayese et Metin S. 137,. Büyük ihtimalle ibarede eksiklik vardır. 
Metinde /y/”nin elifinden gayri harf olduğu hâlde sakin ise, deniliyor. Burada sakin ne olduğu belli 
değildir. /b/ harfinin makablinin makabli mi? Hâlbuki “yekrip” de o harf /k/ olup sakin değildir. Sonra 
metinde “sükünu üzere kalir” denilir. Sükünu üzere kalan nedir? Hâlbuki misalde /b/ den mada sakin 
harf yoktur. 
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“Sencer uzun boylu olarak geldi.” yerinde “Sencer keldi uzun boluban"; 
“gülerek geldi” mukabilinde “keldi küle”, “külüben”, “külüp”; ve “ağlayarak geldi” 
mukabilinde “ağlayu”, “aglayuban” ve “ağlayup”; “Bu ayakta olduğu hâlde 
Sencerdir.” yerine “bu Sencertür turuban” yahut “turup” ve yahut “turu” denir. 
“turmış” demek de caizdir. Lâkin bu takdirde haber olur ve hâlden çıkar. 


7) Zarfı hâl yaparak “Sencer evde vuruldu.” yerine “Sencer uruldı evde”, 
“önünde vuruldu” mukabilinde “alnında” denir. Keza “Sencer geldi; hâlbuki gün 


doğmamış idi.” cümlesine mukabil “ Sencer keldi kün doğmamışiydi” denir . “Yüzü 
kırmızı olduğu hâlde Sencer geldi.” yerine “Sencer keldi yüzi kızıl boluban” denilir. 
Bununla beraber hâl manasını irade ederek yalnız “yüzi kızıl” demekle iktifa etmek caiz 
olduğu gibi “kızarmış yüzlü” demek de caizdir. 


8) “kızarmış” kelimesinin aslı Л/ ile “kızıl” olduğu hâlde bu kelime “ra” ile 
söylenir. Çünkü “kızıl” kelimesinden fil iştikak edilecek olursa /1/ harfi “ra” ya 
kalpedilerek “kızardı” denir. Renge delâlet eden diğer 1116706 de böyledir. Ms: 


په ° 


“sarğardı”, “ağardı”, “karardı”, “kökerdi”, “yaşardı” ve “bozardı” denilir. “ağardı” 
kelimesinde /k/ dahi “ë” kalpedilir. 


9) Eğer hâl olarak vaki olan cümle-i ismiyye menfi ise, o takdirde “Sencer geldi 
hâlbuki gün doğmamış idi.” gibi cümlelerde “Sencer keldi kün doğmamışiydi”, “kün 
doğmadukiydi”, “yüzi kızarmamışiydi” ve “kızarmadukiydi” denir. “Sencer gülerek 
keldi.” yerine “Sencer keldi küler”, “Babası güldüğü hâlde Sencer geldi.” mukabilinde 
“Sencer keldi atası küler” denir. “Sencer geldi velhâl güldi.” cümlesine mukabil 


ce‏ وو 


“Sencer keldi küldi”, “velhâl ağladı” yerine “keldi ağladı”, “velhâl babası ağladı” 


mukabilinde “atası ağladı”, “Sencer gülmiyerek geldi.” yerine “Sencer keldi külmes” 
ve “velhâl gülmedi” mukabilinde “Sencer keldi külmedi” denilmektedir. 


10) “Sencer keldi küle” cümlesinden menfi hâl teşkil etmek istenildikte “Sencer 
keldi külmedin” yahut “külmeyin” denir. “Atını mindim eyerlep” cümlesinde “Atnı 
mindim ayerlemedin" ve “ayerlemeyin” denir. “y " ile “meyin” lâfzı Kıpçak lügatidir. 


11) Eğer hâl mef'ule talluk ederse, “Ekmek yiyerek geldi.” ve “Ata binerek 
geldi.” gibi cümlelerde “etmek yöyü” ve “at binü” denir. “biniben”, “binip” ve 


“yeyiben”, “yeyip” demek de caizdir. 


Hâl ister cümle, müfret, zarf, mecrur, müsbet, menfi olsun, yalnız fiile takdim 
edilerek söylenmesi en fasihdir. Fiil ile isimin her ikisine takdimi caizdir. 


12) Yukardaki misallerde olduğu veçhile ma'rife isimler zul-hâl olduğu gibi 
nekre isimler de zul-hâl olurlar. Ms: “er keldi küle” denir. Burada “külüben” ve 
“külüp” demek de kabildir. 
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13) Zul-hâl ism-i mevsul ise, hâl hiç bir zaman ona takaddüm etmez», “Vuran 
kimse gülerek geldi.” mukabilinde “urgan keldi küle”, “küle keldi urgan” ve “keldi 
küle urğan” demek caiz olduğu hâlde “küle urgan keldi” demek caiz değildir. 

14) Eğer zul-hâl olan ism-i mevsul “ol kim” lâfzı ise “Ol kim vurdu gülerek 
geldi.” yerine “ol kim urdı küle keldi” denir. “keldi küle ol kim urdı”, “küle keldi ol 
kim urdı” demek de caizdir. Mevsul ile sılası beynini ne hâl ve ne de fiil ile fasletmek 


caiz değildir. “Evde olan gülerek geldi.” mukabilinde “evdeki küle keldi”, “keldi küle 
evdeki” ve “küle keldi evdeki” denir. 


2.4.5.5. Mefulün bih (yükleme hali, nesne). 


$83. Mef'ul bih ya ism-i zahir ve yahut zamir olur. İsm-i zahir olduğu takdirde * 


balık yedim” gibi terkiplerde “balıknı yedüm” denir. Burada “nı” mef'ul bih sarih 
alâmetidir. 

Arapçada iki mef'ule tecavüz eden fiiller bu lisanda birine “ni” ve diğerine “ga” 
yahut “ke” ile tecavüz eder. Ms: “Sencerga birdüm” denir. Arapçada mef'ul evvel 


adedilen birinci mef'ule “ga” ve Arapçada ikinci mef'ule adedilen ikincisine ise mef'ul 
bih sarihde asıl olduğu üzere “ni” ilhak edilir ki, aksi caiz değildir. Ms: “Senceri çıkmış 


66,299 


zannettim.” yerinde “Sencerni çıkmış sağandum” denir ki birinci mef'ule “ni” alâmeti 


dahil olur. İkincisi ise alâmetten tecrit edilir, ve ne “ni” ve ne de “ga” alametlerinden hiç 
biri ilhak edilmez . 


Mef'ulün ahır harfi ince ise “ga” yerine “ka” gelir. Ms: “beyge toni bérdüm" 
denir. Eğer fiil Arapçada mef'ul ileyhe teaddi eden fiillerden ise, ince yahut kalın 


olduklarına göre, Türkler bu gibi fiillerin mefullerine “ga” yahut “ga” ilhak ederler. 
“Sencerci kördüm” “Sencerga baktım”, “Beyge berdüm” gibi." 


Mef”ulün takdimi daha fasih ve daha çok vaki ise de, mezkür misallerin her 
birinde mef”ulü tehir de caizdir. 


Eğer mef”ul bih ism-i zamir ise “beni vurdu” gibi cümlelerde “urdı meni” denir . 
Bu cümle asılda “urdı menni” olup ayni cinsden olan iki harf bir arada toplandığından 
evvelki /n/ harfi hazfedildi. Evvelki /n/ harfinin hazfedildiğini dememize sebep ikinci 
/n/^nin /y/ ile beraber mef”uliyyet manasını ifade için getirilmiş olmasıdır. “Bizi vurdu.” 
mukabilinde “urdı bizni” denir. “Seni vurdu.” yerine ise “urdı seni” kullanılır. 


Seni zamiri de asilda “senni” olup “menni” zamirinde olduğu gibi tahfif 
edilmiştir. “Sizi vurdu.” mukabilin de “urdı sizni”, “Onu vurdu.” yerine “urdı anı” ve 
“Onları vurdu.” mukabilinde “urdı anlarnı” denilir. Türklerin istimalinde bu zamirler 


Misallerden anlaşıldığı veçhile fiilden ayrılarak yalnız hül takaddüm etmez demektir. 


ı “Metinde “Sençerni kördüm” diye bir misal vardır. Lakin mahallinde değildir. Hata olsa gerektir.” 
Caferoğlu”nun bu notu örneklerin Türkçede her iki ekin de aynı görevde kullanıldığının ifade edimesi 
için verildiği anlaşılmadan yazılmış olabilir. 
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zamir münfasil olduklarindan, mezkür misallerdeki mef'ullerden her birini fiillerine 
takdim ederek sóylemek de caizdir. 

Fail ve mef'ulün her ikisi zamir iseler “Onu yedim.” yerine “yediim anı”, “Onu 
verdim.” mukabilinde “bördüm anı” ve “Sencere elbiseyi verdim.” yerinde “Sencer 
bérdüm ton anga” denilir . 

Eğer mef'ul ism-i istifham ise “Kimi vurdun?” mukabilinde “kimni urdun” 
denir. Ancak ism-i istifhamı takdim ile söyledikleri mesmudir. Eğer mef'ul ism-i şart ise 
“kimi vurursan vururum” yerinde “kimni ursan urğamen” denir. İsm-i şart olğandan 
dolayı bu surette de mef”ul bihi takdim vaciptir. 

Eğer mef”ul bih ism-i mevsul ise “Yanında vurduğum adamı gördüm.” yerine “ol 
kim urdum sanin katında kördüm” denir. Burada “ol”, “o”, “kim”, “kimse” demektir 
. “ol” ile “kim” ikisi birlikte mevsul [o kimse ki] manasını ifade ederler. “urdum”, “fiil- 


99 с 


i fail”, “senin katında”, “senin yanında” manasında olup zarftir. Mef'ul bihe envai 
kelamdan ancak fiil, ism-i fail, ism-i mef'ul, mastar taallük eder. Diğerleri meful bihe 
taallük etmez. 

884. 1) İsm-i failin zahir olan faile yahut mef”ul bihe taallüku suretinde “Sencer 
Sunkur'u yarın vurucudur.” yerine “Sencer urdaçıdur Sunkurnı” denir. Fakat “Sencer 
Sunkurnı urdaçıdur”, “urdaçıdur Sencer Sunkurnı” ve “urdaçıdur Sunkurnı 
Sencer” terkiplerini de söylemek caizdir. Ahırında “mış” bulunan mazi için olan ism-i 
fail dahi müstakbel için olan ism-i fail gibi mef'ul bihe taallük eder. Ve onda da 


yukarıda zikredilen terkiplerin cümlesi caiz olduğu gibi bunların her birine de “tur” ile 
beraber “mıştur” lâfzının ilhakı da caizdir. 

2) İki mef'ule teaddi eden ism-i faillerde “Sencer birdeçidür Sunkurga tonnı” 
denir. Bunda da yukarıda zikredilen terkipler suretinde takdim ve tehir caizdir. “Sencer 
Sunkur'u kaim zannedicidir ileride” mukabilinde “Sencer sağandaçıdur Sunkurnı örü 
turmış” yahut (örü turmış yerine) “turmış” denir. 

Mübalağalı ism-i failde ise “Sencer urağandur Sunkurnı” denir. İsm-i failde 
zikredilen tetkiplerin her biri burada da caizdir. 

3) İsm-i fail zahir olan faile taallük ettikte “Sencer babası kaimdir?” mukabilinde 
“ Sencer atası turmış” denir. “Bu gibi kimse yüzü güzeldir.” gibi sıfatlarda “bu yüzi 
körkülüdür”, “közi sürmelüdür” ve “burnı uzundur” denir. “uzun” ile “sürmelü” 
gibi sıfatlar beyninde fark şundan ibarettir: “uzun” asıl vaz'ında sıfattır. “sürme” ise 
isim olup asıl vaz'ında sıfat olmadığından ancak “sahip” manasına olan “lü” lâfzını ilhak 


ederek sıfat yapılır. “Körk” de böyledir. Bunun asıl manası “güzellik” demek olup 
asılda vasıf değildir. Buna da “lü” lâfzını ilhâk ederek vasıf yapmışlardır. Şu hâlde 


Türkçedeki “lü” Arapçada “du dahab ذهب)‎ 95 )" “du mà (b 95 )" terkiplerindeki “du 
(95)" gibi ism-i cinsden vasıf teşkil etmek için alettir. Binaen aleyh Arapçada ۲ 95 
slo)” denilmediği gibi Türkçede de “uzunlu” denmez. Hakikaten sıfat olan “güzel” ise 


“hasan ( حسن‎ )" kelimesinin müradifi olan “kökçekdür”dir. Fakat bu kelime “tehannün 
ve şafkat” manalarını ifade ederek ancak küçüklerin güzelliğinde müstameldir 
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585. “Kulu vurulmuş bir adamı gördüm.” yerine “bir erni kördüm urulmuş 
kulı” denir. Fakat “kördüm bir erni urulmış kulı” demek de caizdir. Burada sıfatın 
mevsufa takaddümü caiz değildir. Binaen aleyh “urulmış kulı bir erni kördüm” demek 
caiz olmadığı gibi “bir erni urulmış kulı kördüm” demek de caiz değildir. Belki fiil ya 


evvelki misalde olduğu gibi ortada zikredilir yahut yalnız mef'ul bihe takaddüm eder, 
sonra mevsuf ve daha sonra sıfat kaydedilir. “Babasına para verilmiş bir adamı gördüm.” 


mukabilinde yukardaki terkipler tarzında “ bir erni kördüm birilmiş atasına bir akça” 
denir. 

586. Mastarın mef'ul bihe ta'diyesi suretinde “Sencer'in Sunkur'u vurması 
şiddetlidir.” mukabilinde “Sencer urmaklığı” yahut “urmakı” Sunkurnı katıdur” 
denir. Fakat “Sunkurnı Sencer urmakı katıdur” ve “Sencer urmakı Sunkurnı 
katıdur” terkipleri de caizdir. Türkçede Arapçanın hilafına olarak, mef'uliyet alâmeti 
zahir olduğundan, ister faille birlikte isterse yalnız olsun mef'ul mastara takaddüm 
edebilir. 

“Sencer”in Sunkur”u vurmasından hoşlandım.” mukabilinde “sevdim Sencer 
urmaknı Sunkurnı” denir. Fakat “Sencer urmaknı Sunkurni savdim ” ve “Sencer 
urmaknı sevdim Sunkurnı” terkiplerinin istimali de caizdir. “ Sencer sevdim urmaknı 
Sunkurnı” ve “Sunkurnı sevdim Sencer urmaknı” terkipleri ise caiz değildir. 


2.4.5.6. Mefulün leh (amaç bildiren ek, için edatı). 


$87. “Seni sevdiğimden geldim.” yerine “seni sevmekimden keldim” denir. Fiili 
tehir etmek caiz olduğu gibi takdimi de kabildir. Bu hususta illet ile fiilin her ikisi aynı 
failden yahut ikisi iki failden olmanın ehemiyeti yoktur. Her ikisi aynı failden olanın 
misali zikredildi. İkisi iki failden olanın misali ise “Sencer”in şerden korkmasından 
dolayı sana geldim.” yerine “keldüm sağa Sencer yamandan korkmakından” denir. 


Şimdiye kadar söylenilen fiil ile illet yekdiğerine zamanen mukarin olan mef”ul 
leh hakkındadır. Eğer fiil illete mukarin olmazsa “Cenete girmekliğim için iman ettim.” 


се;‏ وو 


yerine “kirtündüm kirmeküm üçün uçmakka” denir . Burada “kirtündüm” “iman 
ettim, inandım” manasındadır, “kirmeküm”, bu günkü manasında, “üçün”, “harf 


се 66 


ta'lil”dir; “uçmak ka” kelimesinden “ “uçmak”, “cennettir; “uçmak” kelimesindeki /k/ 


harfine idgam olunan ikinci /k/ ise mef'ul alâmetidir. 


“nı” harfi mef'ul bih sarihi iş'ar eder. “ka” ile “ga” ise gaye manasını müş'ir 
mef'ullere [mef'ul ileyhlere] dahil olurlar. Bundan dolayı “akçanı birdüm Sencerga” 
denir. Zira hakikaten verilen şey dirhem “akça” olup, Sencer ise kendisine para def'olan 
kimsedir. Arapçada bunun naziri dirhemi Zeyde def”ettim yerinde istimal edilen “dafa ‘tu 
ad-dirham ilâ zayd: الدرهم الى زيد)‎ 4295)” terkibidir ki burada “ga” yahut “ga” 
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manasını ifade eden “ilâ (_JI)” yi hazfederek “adfa‘tu ad-dirham: zayd- ( الدرهم‎ оя 
زيدا‎ )” demek caiz dešildir-. 

Ta’lil.manasini ifade için “kim” lâfzı da istimal edilir. Ms: “Seni çağırdım ki 
yemek yiyesin.” mukabilinde “ündedim seni kim aş yekesen” denir. Ta'lil harfi, ismin 
yanında olarak söylenmiş bu terkip en fasihdir. Fiilin yanında olarak “kim yekesen aş” 


demek de caizdir. Keza bu terkiplerin evvelinde “ündedim seni” yerine “seni ündedim” 
demek de kabildir. 


2.4.5.7. Mefulün ma a (araç ve vasıta hâli). 


588. Mef'ul ma’ “Direk ile oturdum” yerine “olturdum direk bile” cümlesindeki 
“direk bile” gibidir. Burada “bile” “ile” demektir. Bab-ı mahsusunda zikredildiği 


olunmadığı gibi mef”ul ma'da, “ile”ye müradif olan “bile” kelimesi tasrih edilmeksizin, 
istimal edilmez. Burada fiili takdim ve tehir caizdir. 


2.4.5.8. İstisna. 


$89. “İnsanlar kalkdılar ancak Sencer.” yerinde “kişiler turdular makar 


Sencer” denir. “Makar Sencer” istisnasını ne “turdılar” ve nede “kişiler” üzerine 
takdim caiz değildir. İstisna-i müferra”ada ise “Kalkmadı ancak Sencer.” mukabilinde 
"turmadi makar Sencer” denir. “Kalkmaz ancak Sencer.” yerinde “turmağay makar 
Sencer” denilmektedir. “Yemedim ancak ekmek.” mukabilinde “yemedüm makar 
etmek” denir. Fakat “etmekni” demek de caizdir. 

Yukarıda misallerini gösterdiğimiz veçhile, istisnalar, muttasıl ve miiferra‘ 
oldukları gibi “kişilerni kördüm makar at” terkibinde olduğu gibi münkati' de olurlar. 


İstisnayı fiil ile *mustatnà minhu” beynine idhal ederek “kişiler makar Sencer 
turdılar” demek caiz değildir. 


$90. “gayır” kelimesine müradif olan “özge” ve “ayruk” kelimeleriyle de istisna 
edilir. Ms: “kişiler turdılar Sencerden özge” ve “Sencerden ayruk” denir. “Sencer 
özge” ve “Sencer ayruk” istisnalarını yalnız fiil ve yahut yalnız “mustatna minhu 
(aio ”(مسشا‎ üzerine takdim caiz olduğu gibi fiil “mafru‘ (р йо)” üzerine de takdimi 
kabildir. 

“özge” ve “ayruk” kelimeleri istisna-i münkati'de de edat istisna olarak istimal 
olunur. Ms: “kişileri kördüm attan özge” yahut “attan ayruk” denir. “attan” kelimesi 
asılda “atdan” olup /d/ harfi /t/ ya kalpedilerek evvelkisine idgam olunmuştur. 

İstisna-i muttasılda olduğu gibi istisna-i münkati”de de müstesnayı takdim 
caizdir. Eğer cümle-i ismiyyeden istisna edilirse “İnsanlar kardeşlerindir ancak Sencer.” 


Bu tanzire bakılınca /n/ nin hazfi caiz olup “ga” ise gayri kabil hazfdir. 
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yerinde “kişiler karandaşlarındur makar Sencer” denir. Yukardaki çümlelerde takdim 
edildiği gibi burada “makar Sencer” istisnasını takdim etmek caiz değildir. Eğer isim 
olan “özge” ve“ayruk” kelimelerile istisna edilecek olursa “Sencerden özge” ve 


“Sencerden ayruk” denir. Bu takdirde cümle-i fiiliyyede zikrettiğimiz gibi hem takdim 
ve hem de tehir caizdir. 


2.4.5.9. o Temyiz (ayrıntı, açıklama). 


$91. Türkçede fail yahut mef”ulden menkul temyiz yoktur. Türkler Arapçada 
temyiz şekline konulmuş fail ve mef'ulleri olduğu gibi aslı üzerine ityan ederler. Ms: 
“Sencerin gönlü hoş oldu.” mukabilinde “könli yakşı boldı” denir. Burada “könli” 


1192. 66 


“gönlü”; “yakşı”, “hoş, iyi” ve “boldı”, “oldu”. “Yere ağaç diktim.” yerinde aslı üzerine 


“diktim ağaç yerde” denir. 


$92. Gayr-i menkul temyizler ise sayı, ölçek, tartı ve arşın gibi miktarların cinsini 
beyan eden kelimelerdir. Sayının temyizinde “Üç adam geldi.” mukabilinde “üçer 
keldi” denir. Asılda “üç + er” dir. “Üç” “adet” ve “er” “adam” manasına olup adedin 
temyizidir. Temyiz ancak müfret olarak söylenir. “bir adam” mukabilinde “birer”, “iki 
adam” yerinde “iki er” denir. Ona kadar böyle gider. “On bir adam geldi.” demek 
istenirse “on birer keldi”, “oniki er keldi”, aslı “on * iki” ve “on * üç” tür. On dokuza 
kadar. “yirmi” de “yikirmiyer”, “ikirmibirer”, “ikirmiyiki er” denir. “Otuzda” 
“otuzer” aslı itibarıyla “otuz + er” denir, yüze kadar. “Yüzde” “yüzer keldi”, 


с‏ ډو ce‏ وو 


“ikiyüzer”, “üçyüzer”, “dört yüz er” denir, bine kadar. “Binde” “min er”, “iki min 
er”, “on min er” denir. Yukarda zikredildiği veçhile, her hangi adet olursa olsun temyizi 
ancak müfret olur. Müfret adetlerden ism-i fail bina etmek istenilirse "ilkinci", “birinci”; 
“ikinçi”, “ikinci”; “üçünçi”, “üçüncü”, “dördünçi”, “beşinçi”, “altınçı”, “yedinçi”, 
“seksinçi”, “toksınçı” ve “onınçı” denir. Mürekkep adetlerde de böyledir. Ms: “оп 
birinçi” ve “on ikinçi” gibi ki “yirmi”ye kadar böyledir. “yirmi”de, her ne kadar 
Arapçada söylenilmiyorsa da, “yikirminçi” denildiği gibi bundan sonraki her on 
başında” da “yüze” kadar böyle denir. “yüz”de ise “yüzinçi” denir. Yüzün fazlasında 
(ötesinde) ise ism-i fail sigasıyla söyledikleri işitilmemiştir. Keza Türkçede ma'dül ism-i 
adetler de işitilmemiştir. Ma'dül adetle ifade edilen manayı ifade etmek isterlerse, 


sonuna bir /n/ ilâve ederek asıl adedi tekrar ederler. Ms: “birin birin”, “ikin ikin” derler 
“on”a kadar. “on”da ise “onın onın” derler. 


Esma-i a'dade de içtima alâmetinin keyfiyet ilhaki mes'elesi huruf ziyade 
bahsinde zikredildiğinden burada tekrarına luzum kalmamıştır.” 


Mekilatta (ölçekle ölçülen şeyde) ise “Önümde bir erdep buğday var.” 
mukabilinde “bir érdep buğday bar katımda” denir. Tartılan şeyde de “Önümde bir 
batman zeytun yağı var.” yerine “bir batman yağ bar katımda” denir. Arşınla ölçülen 
şeyde ise “Önümde bir arşın kumuş var.” mukabilinde “bir karı ton bar katımda” 


se‏ ووي 


Huruf ziyade bahsine müraceat. 
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denir. Keza “Oniimde bir karig yer var.” mukabilinde “bir karis yer bar katimda" 
denilmektedir. Bunların hiç birinde temyizin mümeyyize takdim etmesi caiz değildir. 
Sonradan temyizi zikretmek şartile temyizin müradifini takdim etmek kabildir. Ms: “er 
üçer keldi” denir ki mana itibarıyla “Adamlardan üç adam geldi.” demektir. 


2.4.6. Tenazü (birden fazla fiile bağlanmış isimler, sıralı cümle yapısı). . 


$93. Bazı kere iki veya daha ziyade fiil bir isme veya daha ziyadeye teveccüh 
eder. Ms: “Senceri vurdum, şitem ettim, sançtım.” mukabilinde “urdum, sögdüm, 
sanctum Sencerni” denir. Mef'ul olan “Sencerni” kelimesini fiillerin cümlesine takdim 


yahut cümlesinden tehir caiz olduğu gibi, fiillerden her hangi biriyle diğerinin arasında 
zikretmek de kabildir. 


2.4.7. İzafet (kelime grubu). 


$94. İzafet (kelime grubu yapıları) hem harf ve hem de harfsız olur. Kelime grubu 
ekleri: 1) “+dAn”, 2) “+ëšAn”, 3) “+dA”, 4) +dakin (akuzatif grubu)”, 5) “bile 
(enstürmental edat)” dir. Türkçede benzetme eki yoktur. Eğer benzetme manasını ifade 
etmek isterlerse “gibi” ve “degi” gibi edatlarla yahut da “okşar” gibi sifat-fiille 
(parsitip) ifade ederler. “okşar” kelimesi aslında /k/'ladir. Türkçe fasih konuşamayan 


kimseler /k/ harfini /h/ ya kalp ederler. “okşar” fiilinden mazi sigası “okşadı” olup 
“benzedi” manasındadır. 


895. Yemin için istimal edilen harf “üçün” dür. Arapçada “alâ (, |e)” harfiyle 
ifade edilen “üzerinde” manası “üstünde” kelimesiyle ifade edilir. Ms: “Sencer beygir 
üzerindedir.” mukabilinde “at üstündedür Sencer” denir. 


596. Harf-i izafetin yedincisi “mülk” manasını ifade eden “nin” dir. Ms: “sen 
kimninsen”, “bu Sencernindür” denir. Türkmencede ise evvelki /n/ harfi hazfedilerek 


yalnız /k/ heyşumiyye [n] ile “Sencerindür” denilmektedir. 


Sekizincisi *berü" lâfzıdır. “Zaman” manasını ifade etmek için istimal edilir. Bir 
fiilin imtidadını yahut iptidasını gösterir. Ms: “düne künden berü körmedüm” denir. 
Burada “düne”, “dün”, “kün”, “gün”; “den berü”, “ma”lüm” ve “körmedüm”, 
“görmedim”. 


ce‏ وو 


Keza “den berü” manasında “бап” lâfzı istimal edilir. Ms: “men barğalı”, “men 
turğalı” denilir. 


$97. “Keza harf-i izafet cümlesinden “den”, “de” ve “dakın” láfizlari vardır. Ms: 


ce‏ وو 


“evden keldüm”, “evde idüm 


в‏ وو 


evge dakın yüridim” denir. Burada “ev” “bugünkü 


° 6 


manasında” “ge”, ince kelimeler ile ve “ga” kalın kelimeler ile lahik olup, Arapçadaki 


Е Tenazu’: İki veya daha fazla âmilin kendisinden sonra gelen bir ma’mil üzerinde çekişmesidir. Yani 


cümledeki bu ma'mülün, âmillerden hangisine ait olacağı meselesidir. Uzun, 2012, s: 97) 


Nüshalarda yalnış olarak “üçen” yazılmıştır. 
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“ilâ” manasını ifade ederler. Lâkin sonlarına “dakın” kelimesi ilâve edilmek suretile 
istimal olunur. Ms: “Mekke'ye kadar yürüdüm.” yerine “Mekkege dakın yüridim” 
denir. “Bu taraftan o tarafa kadar yer senindir.” mukabilinde “bu uçdan bu uçğa 
dakınça yér senindür” denilmektedir. İki /n/ harfinden biri hazfedilerek “senindür”” 
denir. Bazan “dakınça” terkibinden “ça” yı hazfederler. 


6? 


“Ava çıktım.” yerine “avğa çıktum”denir. “ga” harfi yukarıki misallerde 
gösterdiğimiz veçhile “ila (, JI)" manasına olduğu gibi misal olarak verdiğimiz ifadedeki 
illet lamındaki gibi “için” yerine de istimal edilir. Ms: “Sencerga turdum” denir ki 
bunun yerinde “Sencer üçün turdum” da denir. 


$98. “dakın” kelimesi “vasıl oldu, erişti” manasına olan “degdi” kelimesinden 


müştaktır. “Kalemle yazdım.” mukabilinde “kalem bile yazdum” yahut “bitidim” 
veyahut da “çizdim” denir. “Sencer ile geldim.” mukabilinde “Sencer bile keldüm” 
denir. İşte Türkçede huruf izafet yukarda zikredilenlerden ibaret olup bunlar, Arapçadaki 
harf cerlerin hilafına olarak misallerde görüldüğü veçhile kelimenin sonuna lahik olurlar. 


S99. Bu harfler ism-i zahirlere lahik oldukları gibi ism-i zamirlere de dahil 
olurlar. İsm-i zahire girmeleri keyfiyeti yukarda misallerle gösterilmiştir. İsm-i zamire 
ise duhulleri şöyledir: “benden ve ilahare” yerine “menden”, “bizden”, “senden”, 


“sizden”, “andan”, “anlardan” denir. “Benimle ve ilahare” mukabilinde de 
“menimbile”, “bizinbile”, “seninbile”, “sizinbile”, “anınbile”, “anlarınbile” 
denilmektedir. 


$100. “ile” manasına olan “bile” zarf kabilinden olup kendisine “+dA” harfi dahil 


olmaz. “yanında” manasına olan “katı” ise buna muhaliftir. Ms: “katında” şeklinde 
istimal edilir. 


2.4.8. Ant (yemin). 


S101. Türkler yemin ederlerse “yemin ettim gitmiyeceğim” mukabilinde, istikbal 
için olduğu takdirde, “antiştim barmağamen”, nefi hâl için “barmasmen”, mazi için 
ise “varmadım” yerine “barmadım” derler. 

“üçün” kelimesi ta”lil için olmakla beraber, istikbalde bir şeyi yapıp yapmamak 
hususunda yeminde de istimal olunur. Ms: “Sencer başı üçün”, “Sencer közi üçün”, 
“Sencer çanı üçün” denir. Bunlardan herbirini yemin mevkiinde istimal ederler. 


Yapacağım yahut yapmıyacağım diye yemin edilen şey “mukassam “alayh ( مقسم عليه‎ )” 
ister menfi isterse müsbet olsun bu yeminlerden sonra zikredilir. Ms: “Sencer kózi üçün 
Sunkur bardacidur" denir. *mukassam ‘alayh ( مسر عليه‎ )" i *kasam قسم)‎ )”e takdim 
ederek “Sunkur bardaçıdur Sencer közi üçün” demek de kabildir. 


Nüshalarda iki /n/ den birisi hazfediliyor denilmektedir. Hâlbuki iki /n/ den birini hazfettikten sonra 
“sendür” olur. Bu takdirde kelime “sennindür” olacaktır “?”. Aksi takdirde hiçbir mana anlaşılamıyor. 
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Kayit: [Beylik] kendi kitabinda diyor ki: Bizim memleketimizde bu yeminlerden 
hic birini istimal etmezler. Her hangi birimiz yemin edecek olursa, Kipt hisabinda yetmis 
aktinda bükdüğü gibi, şehadet parmağını tırnağına bitişmiyecek surette büker ve bu ant 
filan işi yapmadım, yahut yapmam der. Bu suretle yalan yere yemin etmediği gibi 
yeminden sonra da yemini bozan olmaz . Bu yeminin manası “eğer yeminde yalan 
söyleyorsam bunun gibi kanbur olayım” demektir. 


2.4.9. Harfsiz izafet (Hakiki izafet, belirli tamlama). 

(Hakiki izafet) 

5102. Türkçede müzaf ileyh müzafe takaddüm eder. “Sencerin kulu kalktı” 
mukabilinde “Sencer kulı turdı” denir. “turdı” fiilini takdim ederek söylemek de 
caizdir. İzafetin bir kısmı ma'rife bahsinde zikredildi. 

Müzaf ileyh ism-i istifham olduğu takdirde “Kimin kulusun?” yerinde “kimnin 
kulısen” denir. “Kimin kulunu vursan ben de onu vururum.” mukabilinde “kimnin 


себ 55 


kulin ursan urgamen” denir. Burada “sa” edat-ı şarttır, “n” muhatap zamiridir. “ursan” 
fiili asılda “urursan”dır, zira fiil-i müzari “urur”dur. Tahfif için iki /r/'nin biri 


hazfedilmiştir. “Evdekinin kölesi kaimdir.” mukabilinde “evdekinin kulı turmışdur”, 
“Gördüğümün kölesi kaimdir.” yerine “körkenimnin kulı turmışdur”, “ol kim 
kördüm ani kulı turmışdur” denir. 


5103. Arapçada láfzen ve manen yahut ancak manen izafet edilen lâfızlar “ba’d 
”(بعض)‎ ile “kullu (JS) dir. "ba'd" kelimesinin Türkçe müradifi “birança” dır. Bu 
kelime *yalniz" manasina olan “bir” kelimesiyle “o kadar, onun misli” manasina olan 
“ança” dan terkip edilerek “5a”d” manasını ifade için istimal olunmuştur. “Bir kaç balık 
yedim.” yerinde “yedüm baliknm bir neçesin” denir. /s/ harfi, isim sonu mütaharrik 
olduğu zaman, gaip ism-i zahire izafet edildiğinin alâmetidir. /n/ ise mef'ulliyyet 
alâmetidir. 

eg» lâfzının Türkçede müradifi “teyme” ile “barça” dır. Bunlar ya nekreye ve 
yahut ma'rifeye müzaf olurlar. Nekreye izafet edilmek istenirse “Her balığı yeme.” 
yerine “teyme balıknı yeme”, “Balıkın bütününü yeme.” mukabilinde “balıknı 
barcasm yöme ” denir. Yani “teyme” umüm efrat için, “barça” ise umüm şümül için 
istimal edilir. Bunların mevzi‘ istimallerinde bu fark nazar-ı itibara alınmamalıdır. 

“teyme” Kıpçak lügati olup bunun Türkmence müradifi “degme” dir. “Her 
adama bir dirhem [akça] verdim.” mukabilinde “degme bir erge bir akça birdim” 
denir. “erge” kelimesine lahik olan “ge” mef'uliyyet alâmetidir. “degme” 1 
kendinden sonra gelen “bir” ve “er” kelimeleriyle terkip edildiğinden mef'ul alâmeti bu 
mürekkebin hey'et mecmuasının sonuna ilhak edildi. 

“Hepsini aldım.” yerine “barçasını aldım” denir. “barçasını” kelimesi “hepsini, 
cümlesini” demek olup /s/ ise izafet ve /n/ de mef'uliyyet alâmetidir . 


$104. Zamire izafet edilmek istenirse, zamir mütekellime izafet edildikte “kulum 
turdı”, “kulumnı urdum”, “kulumuz turdı”, “kulumuznı urduk” denir. Muhatap 
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zamirine izafet edildikte “kulun turdı”, “kulunuznı urdunuz” denilir. Gaip zamirine 
izafet edildikte “kuli turdı”, “kulunı urdum" ve “kulları turdılar” denilmektedir. 


“lar” harfi müfrede ilâve edilir. “lar” dahil olan kelime “Sencernin kulları 
turmışlardur” cümlesinde olduğu veçhile, müfrede izafet edilip “lar” ın /r/ harfi kesreli 
kılındıktan sonra, müzafın cem olduğuna delâlet ettiği gibi “ Sencerlernin kulları 


turmışlardur” gibi misallerde, müzaf ileyhin cem olunduğuna delâlet eder. Bunlar 
makam karinesiyle malüm olur. 


2.4.10. Tevabi‘ (sıfat). 


$105. 1) Sifat müfret oldugu takdirde mevsufa takaddüm eder. Ms: “АКП bir 
adam gördüm.” yerinde “kördüm bir uslu er”, “kalkmış bir adam" mukabilinde “bir 


er‏ وو 


turmis er", “iki akil adam” yerine “iki uslu er kórdüm" denir. Türkler sifati tesniye 
etmekle iktifa ederler. Tekrar mevsufu tesniye etmezler. 

“Akil adamlar gördüm.” yerine “uslu erenlar...” derler. “erenler” asilda “erler” 
olup /n/ harfi ziyade edilmiştir. “At” kelimesinin ceminde ancak “atlar” ve “kul”un 
cemisinde de ancak “kullar” denildiği hâlde bu kelimeye /n/ harfi ziyade edilmesinin 
sebebi ileride zikredilecektir. 


2) Sıfatı tesniye yapmakla mevsufu tesniye yapmaktan istiğna ettikleri gibi 
mevsufu cemetmekle de sıfatını cemetmekten istiğna etmişler. Eğer mevsuf 
zikredilmiyip yalnız sıfat zikredilirse o takdirde cem alâmeti sıfata lahik olur. Ms: 
“uslular kördüm” denir. Bazan “eren” ıtlak olunur da cem manası kastedilir. Ms: 
“anlar eren uslulardur” denir. 

“Ayakta iki adam gördüm.” yerine “iki turmis er kördüm”, “Kalkmış adamlar 


gördüm.” mukabilinde “turmış erenler kördüm” denilmektedir . Yukarıda da 
zikredildiği veçhile mevsufu cem kılmakla sıfatı cem etmekten istiğna edilmiştir. Sıfat 
ancak mevsufu mahzuf olduğu zaman ya haber olarak istimal olunduğu zaman cem 


edilir. Ms: “kişiler turmışlar” denir. Eğer mecrur olan kelime nekreye sıfat olursa, Ms: 
“ Türkden bir adam yanına girdim.” demek lâzım gelirse “kirdim bir er katına 
Türkten ” denir. “katına” kelimesinin aslı “katınğa”dır. Aslı üzere istimal etmek de 
caizdir. “ten”, “den” demektir. 

3) Eğer zarflardan her hangisi nekreye sıfat olarak vaki olursa, Ms: “Senin 
indinde olan adam yanına girdim.” demek istenirse “kirdim bir er katinga" denir.” 
“Emir yanına girdim.” demek lâzım gelirse “katınğa” lâfzı zikredilmeden “kirdim 
beyge" denir. Türkçede bu cümlede “katına” kelimesi mahzuf olarak istimal edilir. 

4) Eğer cümle-i fiiliyye sıfat olarak vaki olursa “Sevdiğim bir er kalktı.” yerine 
“turdı bir er kim sevdüm anı” denir. “kim” lâfzı bu gibi mahallerde sıfat olan cümleyi 


Metinde ““indaka” kelimesi fazladır zanındayım. Mukayese et metin S. 148... 
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makablindeki mevsufa rapteder. “Kalkti bir adam ki severim onu.” mukablinde “turdi 
bir er ki sever men anr" denilir. 


5) Cümle-i ismiyye sıfat olarak vaki olursa “Pederi gidici olan adam kalktı.” 


yerine “turdı bir er kim atası kitmiştür” denir ki “kim” lâfzı burada da sıfat olan 
cümleyi mevsufa raptetmistir. 


6) Eger cümle-i şartiyye sıfat olarak vaki olursa “Bir adam kalktı ki görürsen 


seversin.” yerine “turdı bir er kim körersen sevgesen” denir, ki “kim” lâfzı burada 
sıfat olan cümle-i şartiyyeyi mevsufa raptetmektedir. 


Cümle-i şartiyye zarf, mecrur ve diğerleri sıfat olarak vaki oldukları takdirde 
mevsufa takaddüm etmezler. Belki Arapçada olduğu gibi bunların tehirleri vaciptir. 


7) Eğer sıfat müştak yahut gayr-ı müştak isim ise bu hususa dair tafsil vardır ki 
bir kısmı zikredilmiştir. Bir kısmı ise ma'rifelerin sıfatlanması bahsinde zikredilecektir. 
Eğer sıfat ta'addüt ederse, müfret olduğundan dolayı takdimi vacip olduğu mahallerde, 
takdim edilir. Ms: “Yazıcı, alim, kerim Senceri gördüm.” mukabilinde “cömert bilge 
bitikçi Sencerni kördüm” denir. 


8) Ma'rife ve nekre bahsinde zikredildiği veçhile, ma'rife beş kısım olup zamir, 
alem, ism-i işaret, ism-i mevsul ve yahut bunlardan birine müzaf olan isimden ibarettir. 
Zamir başkasına sıfat olarak vaki olmadığı gibi kendisi de sıfatlanmaz, isim ile de 
başkası sıfatlanmaz. İsm-i işaret, ism-i mevsul ve müzaf ise sıfat olarak vaki olurlar. 
Sıfat olan ism-i işaret “kördüm Sencerni oşbu” çümlesinde vaki olan “oşbu” gibidir. 
Lâkin ism-i işareyi takdim ederek “oşbu Sencerni kördüm” demek daha fasihtir, ism-i 
mevsulun sıfat olarak vaki olmasına misal ise “kördüm Sencerni ol kim turdu" 


cümlesinde olan “ol kim turdu” mevsuldür. Bu cümlede sıfatı mevsule takdim etmek 
caiz değildir. Mevsulun diğer şeklinde ise “kördüm Sencerni kelkenni” denir ve 
“kördüm kelkenni Sencerni” demek de kabildir. Lâkin evvelki cümlede “Sencer” 
mevsuf “kelkenni” sıfattır. İkinci cümlede ise “Sencer” bedel ve “kelkenni” “mubtadal 
minh ( dio مبتدل‎ )"dir. Keza bedel olmak üzere “kördüm evdeki Sencerni”» denir. Sıfat 
olmak üzere de “kördüm Sencerni evdeki” denir. 

9) Müzafın sıfat olarak vaki olduğunun misali “Kulun Senceri gördüm.” yerine 
söylenen “kördüm kulun Sencerni” dir. Müzaf olan kelime sıfat vaki olduğu takdirde, 
makbul olan tarz istimal, sıfatı takdim ederek söylemektir. “Sunkur kulu Senceri 
gördüm.” mukabilinde “Sunkur kulunı Sencerni kördüm” denir. Fakat “Sencerni 
Sunkur kulunı kördüm” demek de kabildir. İsm-i işaretle işaret edileni (yani 
müşarileyhi) sıfatlamak istenirse “Bu alimi gördüm.” yerine “kördüm oşbu bilgeni” 
denir ki sıfat mevsuftan muahher zikredilir ve mef'ul alâmeti de sıfata ilhak edilir. 
“oşbunı bilgeni" demek de kabildir. Lâkin bu sonuncu surette “bilgeni” kelimesi 
bedeliyyete muhavveldir. Evvelki surette ise muktazayı terkip üzeredir ve ondan dolayı 
da mef”uliyyet alâmeti ancak sıfatta zahir olmuştur. 


Bu misalde “evdeki” yerine “evdekini” demek daha doğrudur. 
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10) Mevsulu sıfatlamak istenirse “Gelen cömerti gördüm.” yerinde “kördüm 
kelkenni cömertni” denir. Fakat “kördüm cómertni kelkenni” demek de caizdir. 


11) Mevsulu ism-i işaretle sıfatlamak için “kördüm kelkenni oşbunı” denir . 

12) Müzaf olan ismi sifatlamak istenirse “Sunkur kardeşi Sencer kulunu 
gördüm.” mukabilinde “Sencer kuluni Sunkur karındaşı kördüm” denir. Fasih olan 
tabir ise “Sokur karındaşı Sencer kulunı kördüm” demektir. 


2.4.11. Atif. 


§106. Türkçede Arapçanın /v/ atifesine müradif bir kelime yoktur. Türkler iki 
yahut daha ziyade ismi yekdigerine atfetmek istedikleri zaman, birbirine raptetmeksizin 


isimleri sira ile serdederler. Ms: “Sencer Sunkur turdular” derler . Fakat “turdular 
Sencer Sunkur" demek de caizdir. “Sencer kalkti hemen arkasindan Sunkur kalkti." 
yahut “Bir az sonra Sunkur kalktı.” mukabilinde “Sencer turdi andan Sunkur” denir. 

$107. “andan” kelimesi “mühlet”ten kat'i nazar yalnız tertibe delâlet eder. Şu 
hâlde Arapçadaki “fa (Ö)” ve “tumma (pi )" makamında da istimal olunur. Türkçede bu 
harflerden her birinin hususiyyetine -ki “fa (Ö)” de “bila muhlat (або У)” ve “tumma 
7 ثم‎ 3)”de ise “ma‘a’l-muhla: (а ”رمع المهلة‎ tertipten ibarettir- delâlet edecek harf beyninde 
müşterek olan tertip manasına delâlet etmek için “andan” kelimesini vazetmişlerdir. 

$108. “İnsanlar, Sencer bile, kaimdirler.” mukabilinde “kişler turmışlardur 
Sencer takı turmışdur” denir. Türkçede “takı” kelimesi “hatta” manasını ifade eder. 
Lâkin “hatta” ya müradif değildir. Hakiki manası “de/dahi” demek olup “hatta” manasını 
mütazammındır. 

5109. “Sencer yahut Sunkur kalktı.” yerine “Sencer turdı ya Sunkur turdı” 
denilir. Umümiyetle istimali bu şekildedir. Arapçada terdit için olan “av "رآو)‎ harfinin 
Türkçede müradifi “ya” dir. 

"Sencermi yahut Sunkur mu durdu” yerine “Sencer mü turdi ya Sunkur” 
denildiği gibi “Sencer mü turdı yoksa Sunkur” da denir. Bu sonuncu cümle de ayniyle 
evvelki cümlenin manasını ifade eder. 

5110. “yok” kelimesi “madum” manasında isimdir. Bilahara nefi için istimal 


edilmiştir. “fakir” manasına olan “yoklu” kelimesinde müzaf ileyh olarak vaki olması bu 
kelimenin isim olduğuna delâlet eder. Zira izafet ismin havasındandır. “sa” harf şarttır. 


Harfiyyen tercümesi: “Sencer kalktı yoksa Sunkur?" demek olup “yoksa Sunkur mu” 
manasını ifade eder. 

“Sencer kalktı Sunkur kalkmadı.” mukabilinde “Sencer turdı Sunkur turmadı” 
denir. Türkçede Arapçanın “lā sunkur ) em V)" kavline müradif kelime yoktur. 


“Sencer (kalktı); yok/hayır Sunkur kalktı.” mukabilinde “Sencer turdi yok 


Sunkur turdı” denir. “Sencer kalkmadı; lâkin Sunkur kalktı.” yerinde “Sencer turmadı 
evet Sunkur turdı” denilmektedir. “Ya Sencer yahut Sunkur kalktı.” (kama immâ 


Ünal ALDEMIR | 3 


Sancar va imma Sunkur ستجر و اما صنقر)‎ Dl 215)” yerinde “ya Sencer ya Sunkur 
turdı” denir. “Ben ve sen her ikimiz kalktık.” yerine “men turdum sen taki turdun” 


denir. “takı” kelimesi yukarda zikrettiğimiz veçhile tazammün suretile “hatta” manasını 
ifade ettiği gibi cem mutlaktan ibaret olan atıf manasını da ifade eder. “Ben ve Sencer 


her ikimiz kalktık.” mukabilinde “men turdum Sencer takı turdı” denilir. “Sen ve 
Sencer, her ikiniz kalktınız.” yerine “Sencer turdi sen takı turdun" denir. “Ben kalktım 
sonra sen.” yerinde “men turdum andan sen”, “Sen kalktın sonra ben.” mukabilinde 
“sen turdun andan men”, “Sen kalktın sonra Sencer.” yerine “sen turdun andan 
Sencer” denir. “Balığı başına kadar yedim.” mukabilinde “balıknı yédüm başınğa 
dakınça” denir. “ça” harfini hazfederek söylemek de caizdir 

$111. “ğınça” ve “ginçe” kelimeleri Arapçadaki “hatta” ya müradif olup “ğınça” 
kalın ve “ginçe” de ince fiilin sonuna lâhik olurlar. 

“deginçe” kelimesi asılda “deg+ginçe” dir. İki /g/ yekdiğerine idgam edilip sonra 
tahfif için birisi hazfedilmiştir. “deg” fiilinin mazi sigası “irişti, vasıl oldu” manasında 


“degdi” dir. “gmea” yahut “ginçe” kelimelerinin muttasıl olacakları fiil emir sigasıdır. 
Lâkin istikbal manasını ifade eder. Ms: “Ben gelinceye kadar burada dur.” mukabilinde 


“tur munda men kelgince” denilir. “Ben gelinceye kadar durdun.” yerine “turdun sen 
men kelginçe” denir. İşte bu minval üzere “ğınça” ile “ginçe” fiilin sonuna ilhak 
edilirler. 


2.4.12.Te”kit (kuvvetlendirme). 

$112. Te”kit iki kısımdır: lâfzi, manevi. Te”kid-i láfzi her hangi bir lâfzı tekrardan 
ibaret olup hem müfrette ve hem de cemide vaki olur. Müfret isimde “Sencer Sencer 
turdı”; fiilde “Sencer turdi turdı”; harfde “evet evet” gibi. Eğer harfin mütaallüku 
varsa, o harf te'kit edilirken mütaallük da beraber iade edilir. Ms: “evde evde turdum” 
denir. Cümlede te'kidin misali “Sencer turdı Sencer turdı” gibidir. 

Te'kid-i manevi ise bazan mastar bazan da te'kide mahsus lâfızlarla olur. Mastar 
ile te'kit “turdum turmak", *yédüm yémek" gibidir. 

Elfaz-ı mahsusa ile ise mesned ileyh te'kit edilerek fiilin bizzat mesned ileyhten 
sadır olduğu gösterilir. Ms: “Sencer kendisi oturdu.” mukabilinde “Sencer oturdı özi” 
denir, “özi bile” demek de caizdir. Burada “bile” kelimesi “ma'a مع)‎ )" manasina olup 


“Kendisiyle kaim oldu.” demek gibidir. “bile” Arapçadaki “bi "(ب)‎ manasina da gelir, o 
takdirde “Binefsen kaim oldu.” demek gibi oluyor. Arapçadaki tekrar diye “ayn” lafziyla 


te'kit edilir. Türkçede ise bunun müradifile te'kit edilmez. Ms: “Sencer turdi közi” 
yahut “közi bile” denmez. 

“kull چو‎ manasında ihate-i efrat için istimal edilen te'kit lâfızları “barça” ve 
“kamus” dur. “İnsanlar cümlesi durdular.” mukabilinde “kişiler turdılar barçalar” ve 
“barçalaru” yahut “kamuğlar” ve “kamuğları” denir. “Bu altunun cümlesi 
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kabzedildi.” yerine “bu altun barçaşı alandı” denir. “alandı” fiili “ahzedildi” 
manasınadır. Bununla beraber “kabz ve “tesellüm edildi” manasından da tabir olunur. 

İster kabil-i taksim, isterse gayr-i kabil-i taksim olsun nekreyi te'kit etmek her 
hâlde caizdir. Kabil-i taksim olanın misali “Bir ekmeğin hepsini yedim.” mukabilinde 
*yédüm bir etmekni barçasını” denir. Evvelki “ni” yi hazfetmek de caizdir. Gayr-ı 
kabil-i taksim olanın misali ise “Adam kendisi kalktı.” yerine “turdı bir er özi” ve “özi 
bile” denir. 

Türkçede de Arapçada olduğu gibi te'kidi “mu'akkad (ĞS32)”den tehir etmek 
vaciptir. 


2.4.13. Bedel. 
5113. Bedel üç kısımdır: bedel-i kül, bedel-i ba'z ve bedel-i iştimal. Birincisi 


“turdı Sencer karındaşın” ikincisi “yédüm bir etmek bıçuknı” “yarusunı” gibidir: 
“yaru” iki müsavi kısma taksim edilen şeyin bir kısmıdır . /s/ ise müzafın sonu 
mütaharrik olduğu zaman izafet için lahik olan harftir. /n/ mef'uliyyet alâmetidir. Lâkin 
birinci isme ilhak edilmeyip ikincisine raptedilmiştir. 

Üçüncüsü “sevindürdi meni Sencer urmakı”, “bilmek” gibidir. Bu misal kıyasa 
istinaden irat edilmiştir. Kezalik kıyasa göre “sevindüm Sencerden urmakıdan” denir. 
Türklerden işitileni ise “sevindüm Sencer urmakıdan”dır. Lâkin bu şekilde olunca 
bedel-i iştimal olmaktan çıkar. Türkçede bedel-i iştimal sureti bulunup bulunmadığı 
tetkike muhtaçtır. 


2.4.14.Şart. 


$114. Burada Arapçada ۵ (y, “lav Gb", “lammd (nın karşılığı olan 
şarttan ve şart hurufunun ahkámindan bahsedilecektir. Şart harfi “sa” dır. Bu harf asıl 
vasfında şart için vazolunmuştur. Lâkin “sa” iki suretle istimal olunur. Biri istikbalde, 
ikincisi de mazide şart manasını ifade etmek için. Eğer “sa” Arapçadaki “in (ali harfi 
manasında olursa istikbalde şart manasını ifade eder. Eğer başka bir şeyin vukuundan 
dolayı vaki olacak olanı ifade için ise Arapçadaki “lav G” harfine müradif olup mazide 
şart manasını ifade eder. Müstakbelde şart olan “sa” nın misali “Sencer kalkarsa Sunkur 
kalkacak.” mukabilinde söylenen “Sencer tursa Sunkur turgay” gibidir. Sartin 
cevabını takdim ederek “Sunkur turgay Sencer tursa” demek te caizdir. 

Harf-i şart ile fiil-i şart beynini hiç bir şeyle fasletmek kabil değildir. Cevap 
olarak ancak müstakbel sigası, şart olarak da ancak emir sigası ityan edilmelidir. Lâkin 
bu sigadan hakikaten emir manası kastedilmez. Belki bu, Arapçada bazan şart yahut 
cevapta müstakbel sigası yerine mazi sigası vazolunduğu gibi, müstakbel sigası yerine 
emir sigası vazetmekten ibarettir. 

Eğer fiil-i şart menfi ise nefi harfini harf-i şarta takdim ederek “turmasa 
Sunkur" denir. Eğer şart miitekellim zamirine mesnet ise “tursam urğaymen”, 
muhatap zamirine mesnet ise “tursan urgaysen” denilir. 
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Ešer cevab-1 sart cümle-i ismiyye ise “Sencer de turdi ise Sunkur turmisdur” 
denir. “se” harf-i sarttir, “i” “oldu” manasina 1111 mazidir. Ancak cevap sart cümle-i 
ismiyye oldušu zaman cümle-i sartiyye bu sekilde terkip edilir . 

Cevabin menfi olmasi da caizdir. Ms: “Sencer tursa Sunkur turmagay” denir. 
Keza emir olmasi da caizdir. Ms: “Sencer kelse urgil ат” denilir. Fakat “urgil ani” 
yerine “ur anı” demek de caizdir. Keza “kelse urmagil anı”, “urma anı” gibi nehi 
olması da kabildir. “gil” ile “gil” emir sigasına lahik oldukları gibi nehi sigasina da lahik 
olurlar. Ms: “yegil” ve “yemegil” denilir. 

S115. Arapçadaki “lav (ə))” harfine müradif olan “sa”nın misali ise “Sencer 
turmuş olsa idi Sunkur turmuş idi.” yerine söylenen “Sencer turmışmıssa Sunkur 
turmışdı” cümlesindeki “mıssa” dır. “turmışdı” nın aslı "turmis. idi”dir. Hemzenin 
hareketi makabline yani ism-i faile delölet eden “mış”ın sakin olan /ş/”ye naklolundu. 
Cevabın hulásasi “Kaim olmuş idi.” demektir . Cümle-i şartiyye ise “ Sencer 
turmışmıssa”dır. "turmis", “kaim” demek olup “sa” harf-i şarttır ve üzerine “mis” 1 
ziyade edilmiş ve iki /s/”nin yekdiğerine idgamı neticesinde “mıssa” olmuştur. “mıs” 
láfzinin ziyade edilmesiyle cümlenin manası “Sencer kalkmış olsaydı Sunkur kalkmıştı.” 
demek oldu. Şu halde bu suretle talik şartı ile cevabın her ikisinin maziye ait olduğunu 
gösterir. “Sencer vurmuş olsaydı Sunkur vurmuş idi.” mukabilinde “Sencer urmışmıssa 


Sunkur urmışdı” denir. Bu nevi şartların cümlesinin ahkâmı böyledir. Şu iki terkiple 
mazi ve müstakbel için olan şartların yekdiğerinden farkı zahir olmuştur. 

“lav (Jin müradifi olan şartta “Kalmış olsaydın kalkmıştım.” yerine 
“turmışmıssa idin turmışdım”, “Kalkmış olsaydım kalkmıştın.” mukabilinde 
“turmışmıssa idim turmış idin” denir. “in ”(اِن)‎ manasina olan sartta “Kalkarsan 
kalkarım.” yerine “tursan turëamen”, “Kalkarsam kalkarsın.” mukabilinde “tursam 
turgasen”, “Kalkarsanız kalkarız.” yerinde “tursanız turgabiz" denilir. 


“Kimi vurursan vururum.” mukabilinde “kimni ursan urgamen" denir. Türkler 
cümley-i şartiyyede hem ismi ve hem de harf-i şartı ityan ederler. Arapçada ise isme 
harf-i şart manası tazmin edilerek isim ile iktifa edilir. Türkçede isim şart manasından 
tecrit edilip harf-i şart zikredilir. 

“Her geldikçe seni ağırlarım.” mukabilinde “teyme keldükünçe ağırlağamen 
seni” denir. “teyme”, “her” manasına; “keldü”, fiil mazi; ahırındaki /k/ ise zaittir. /k/ 
harfinden sonraki /n/ hitap içindir. Mütekellim sigasında bu /n/ harfinin yerine /m/ gelir. 
Buna binaen “teyme keldükümçe”, “keldükünüzçe”, “keldüklerinçe”, “keldükçe” ve 
“keldükümüzçe” denir. Muhatap ve mütekellim için olan mezkür alâmetler /k/ ile “çe” 
beyninde vaki olurlar, ve hey'et mecmuası Arapçadki “mahmâ ( ”(مهما‎ manasını ifâde 
eder. Cümlenin evveline “teyme” idhal edilince “kullamâ (lalsy” kelimesinin manasi 
ifade edilir, “kullamd (lalS)” ile “mahma (оф о)” cemedilerek “тайтай kullama ( مهما‎ 
Gis)” denmiş gibi olur. 
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$116. “lamma (LJ)” manasında ise “Sencer kalktığı zaman Sunkur kalktı.” 
yerinde “Sencer turıçak Sunkur turdı” denir. Türkçede “çak” lâfzı “zaman” manasını 
ifade eder. “Kalktığım zaman Sencer kalktı.” yerine “men turıçak Sencer turdı”, 
“Kalktığınız zaman kalktık.” mukabilinde “siz turıçak turtuk”; yahut “biz turtuk”. 
“Onlar kalktıkları zaman kalktık.” yerinde “anlar turıçak turtuk”, “O kalktığı zaman 
kalktık.” mukabilinde “ol turıçak turtuk” denir. Yine “kuyaş battığında kelkemen” 
denir ki “da” edat-ı zarf olup “gin” “zaman ve vakit” manasındadır. “ginda” Arapçanın 
“ida (15)” sına müradif olup “vaktında, çağında” manasındadır. Türkler güneşin 
ziyasından ibaret olan “kuyaş”ı güneşin kendisine ıtlak ederler. Mezkür kelâmın 
hulâsası: “Güneş battığı zaman gelirim.” demektir. 

“Sencer olmasaydı Sunkur kalkmıştı.” mukabilinde “Sencer degülmisse Sunkur 
turmışdı”, “Ben olmasaydım Sencer kalkmıştı.” yerine “men degülmissem Sencer 


turmışdı” denir. “missem” kelimesi 251102 “misse idim” denir. “idi” fiili hazfedilmiş ve 
zamir mütekellim ise mahfuz olan “idi” ye delâlet etmek için ipka edilmiştir, “idi”yi 
hazfetmeyip aslı üzere ityan etmek daha fasihtir. 

“Biz olmasaydık Sencer kalkmıştı.” yerinde “biz degülmisse-yidük Sencer 
turmışdı”, “sen olmasaydın” mukabilinde “sen degülmisse-yidün”, “biz olmasaydık” 
yerine “biz degülmisse-yidük”, “o olmasaydı” mukabilinde “ol degülmisse-yidi” ve 
“onlar olmasaydılar-yerine “anlar degülmisse idiler” denir. Kendisine harf imtina 
taallük edene ait olan zamir vücuda takaddüm eder. 


"missa" bahsinin hulâsası bundan ibarettir: “sa” edat-ı şarttır. 


2.4.15. Hikâye (hikaye ve rivayet sözü). 
“Başkasının sözünü nakl ve hikâye etmek” 


$117. “Sencer, Sunkur kaimdir, dedi.” mukabilinde “Sencer ayıttı Sunkur 
turmış” denir. Yani “dedi” müradifi olan “ayıttı” ile hikâyet edilir. İstikbal için “aydur” 
denir ki asilda “ayıttur”dur. /t/ harfi /d/ ye kalbedilmiştir. “у” ye kesre ağır görüldüğü 
gibi o kesreden zammeye intikal de istiskal edildiğinden /y/'ye sükün verilmiştir. 
“ayıttı”nın Türkmencesi “dédi’ dir. “Ne söyledi?” mukabilinde “ne dedi” denir. Bunun 
müzariinde /d/”nin kesriyle “der” denir. 


2.5. Harfler (edat, partikel, kategori). 
$118. Harfler dağınık bir surette yukarıda zikredilmiştir. Şimdi burada onlar bir 
arada zikredilecektir: 
1) Cevap ve tastik harfinden ibaret olan “evet”dir ki Arapçadaki “na'am (əs3)” 
kelimesine müradiftir. 
2) Nefi ve inkâr için olan “yok” kelimesi ki “lā (У)”уа müradiftir. “yok” kelimesinin 
isim olduğu ve o hususa ait istidlâl yukarda zikredilmiştir. Fakat bu kelime “16 (Y)” 
manasında istimal ediliyor, lâkin bu istimal madumun manasıyla “lā (V)"nin manası 


3) 
4) 
5) 


6) 
7) 


8) 
9) 
10 
11) 
12 


— 


Бая 


13) 
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tevafuk ettiğindendir. Yoksa “yok” kelimesi “lā (Y)” manasında harf olduğundan 
değildir. 

Nefi harfi olan fethalı /m/'dir. 

Nehi harfi olan fethalı ۰ 


İstifham için olan zammeli /m/'dir. Bu harf bazan makabline tâbi olmak için kesreli 
kılınır. 


сеоба 99: 166 


sün", *yim" ve "lim" den ibaret olan emir harfleridir. 
“den” “да” “ga”, “ke”, “nin” ve “birle”den ibaret olan izafet harfleridir. “birle” 
yerine bazan “bile” de istimal edilir. 
“andan” ve “ya”dan ibaret olan harf atıftır. 
İstisna harfi olan *makar". 
Tenbiye harfinden ibaret olan “oş”tur. 
Şart harfi olan “sa”dır. 


Ta‘lil ve mastar harfi olan “kim”. Bu takdirde “kim” láfzi müşterektir. İsm-i şart 
ism-i istifham, mevsul olduğu gibi “in (u|)? manasında harf mastarı ve “kay ( S” 
mansinda harf ta'lil de olur. 


Temenni harfi olan “keşke”dir. 


Bu tadat edilenlerin her birisi manalı harfler ve müstakil kelimelerdir. Tasgir, 


cem, ta'diye, binayı mef'ul gibi birer manaya delâlet etmek için diğer kelimelerde ziyade 
edilen harflerin tadadı ise evvelce zikredilmiş olduklarından burada mutasavver değildir. 


Böylece bu kitabı yazmakla ulaşmak istediğimiz maksat hasıl olmuştur. Allah'ın 


birliğine (bir olan Allah'a) hamd ve efendimiz Muhammed €, onun âline ve ashabına da 
sayısız salat ve selam olsun. 
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ال Ышш LAN‏ الفاضل التشوج Ayan daz ZARİ‏ أن الین بو خان محمد ين لف 
بن عَلِي بن يُوسُّف بن ШУУ! SES‏ الشافعي تزیل دِيَارِ مِصْرَ GOSS‏ الله diş‏ په آمِين. 405511 кА!‏ 
Ай glial E‏ عن سِمَاتٍ ш‏ شام aule (I‏ بِالفَضْل giy ŞİLE da ¿al «саз‏ 
Sazı,‏ علی مَنْ آوتي جوامِع ЛД! УЫ» AS‏ ای الامم DAI GT ДЫ‏ على Ca‏ الانس 
ОЛУ edil,‏ 355% الهاري coll‏ سَبِيلِ الرضوان gi cedes‏ الطَيّبِين ولي sadi‏ والایمان. والرضی عَنْ صَحْبهِ 


dəl أَحْدَهَا‎ Gs d š dads QUA کل‎ ELA الطفیان؛ وبَعْدء فَإِنَ‎ ДА] وقايعي‎ ENT Ji ناصری‎ 


“A, zl {е QALAQ call قَبْلَ‎ ыз di والثاني أَحْكَامُ‎ [v] RİN dle ويُسمَّى‎ KİN ыз 


SAN İLE AT ыб,‏ — ويُسَمّى о Зе‏ عَلّى АШ‏ [د:"ب] SK aa Ale ылай‏ قد صنفت 
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GA ,‏ 3„ عُلم لِسَانِ العرّب ES‏ 5546 مها LÉS»‏ التقريب» ¿L 353511 any SES» y‏ الإحْسَانِ 
EKU‏ الجسان» «زکتاب Ais aa All‏ لك من e s „АЙ alu‏ الماع وضرف الملؤوس 
Il‏ £ والفزض في هذا аби‏ بط ШЕ {б‏ من dy diş 625 б S] pl GU‏ هذا 
çk SS, бы Gs ШИ‏ هي ый, aşdı 4и EROS уш, ыд ШЕШ‏ 
بموایفها من dus‏ كم ]5 da‏ التضريف شم и‏ فما كان فیه من de 5 аш ple‏ من 
97 به في باب Jil‏ ولي فيه uns GAM [oss] GN‏ العَجِيبْء وَمَا ]٣:3[ SŠ‏ فیه من ele‏ 
Jio ule ei al flay gt le D cid‏ بل ada‏ ین ار iin, Juan‏ 
BAS мд, ab^ as el] dI ЫЫ, Saha (JG ally‏ السُوَالِ ДЬ УЫ‏ وأوقى 3552 EAS‏ 
من ریاض ЫИ HA‏ [د:17] Se afl Ба‏ الجَِي EAEG‏ مِنْ بحار aibi sə‏ هي SS ЗИ GE‏ 
به الأمَلّ مِنْ УШШ Ra‏ وجرت فیه قَصب QAZ dü GN ila‏ كتابي هَذَا ES‏ الإدراك ОША‏ 
«уду!‏ وَوَضَعْتُ yadı CL;‏ ق çəkdi б əx‏ ول ین لِسَان odi‏ ف وَمِنْ DU‏ 
GLASS‏ ت. وَمَا وَجَدْتَهُ في كِتّابي هذا Sos Цо‏ مَن ¿LLL S‏ ال UL‏ هي زیادة BS‏ أو 
ali‏ أو d AS qax TGS uus‏ مُسَكَنٍ Şİ‏ تسکین محر Şİ‏ غیر БШШ db‏ أن [ق:؛] di‏ ,& لَحْنْ 


PATET PATE ERRAT š ЖОП ЖАН الأولى في اللات‎ ФАН في 286 جُمَلٍ؛‎ i 


342 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


co lg) АЫ!‏ في اللغات 

Syal حرف‎ 

(5552 5541 

CASK وَِذَا‎ 89.25% SUS sl پمعتی [د:۲ب]‎ ESS SIS SUK و‎ LOS) Ges АА - səl asl J 


ell gə 85441 


ə وگ 7 ° 19ب ا 22 و8‎ » ° ə SÜ qupe سو تږ لب‎ о лао 
Gl به.‎ nied fla - БЫЙ الحَبل وپالیاء پِبْ بالقبجَاقي.‎ — So LE - اب ف‎ а — قبل. آپوش‎ ot cl 


2 üz 


ASH طريق‎ gle Bu düz, Sis ШШ; لام‎ - 

GİS في‎ ЕНДИ صبصری فَكَرّوُوا‎ Lol US ЖЛ dz мш الشدیه‎ - Gü atl - „ый 

К القماش.‎ - $551 ESA [و:۳] قوس‎ — Qa Sesi sl فیها 15055 بَعْدَهُ با‎ sikli əbi 15) 

]٥:ق[‎ 241 - 36) SİZ - 

əlil مع‎ 5554 

SIL - Sİ‏ آدَم. آث 3 - CI - Sy ЖЫ AS AL‏ و إدقع مشترك. أث - р‏ افعل. 
Bİ‏ - الاب ویقال اطا. اوث ыш - [ST]‏ اتی — رَعَا. OK - AF231‏ انرك - DS‏ 

cst дй‏ الكو йер‏ الخد رمي qui а nes‏ .ار 
55И‏ . اتّی - IG İŞİ‏ شَعْرَ Sİ San‏ 

gə 3yaqıl‏ الجيم 

— ARI [16:5] طز‎ El а – 5007 اج طز - افتحة.‎ C - 321 АШ! — gələ افتح.‎ — əz 
. آسقی‎ səyə ы El. ЕЦ ЫМУ зх) مِنْ‎ УЛ وَهُوَ‎ Ы - اخ‎ Дыш бап, ЫЫ 
Ya ای ایتک‎ ISS BAI في اة يقال‎ ads أوغ د - طرف کل شم‎ tht — 321 اوخ - لاه‎ 


وحرك. . اوج - الثْارٌ. . اجَو - السوق. . اوج - АШ‏ عَنْ GUAM‏ في سباق او ə‏ 231 — السَفِينَهُ 


О» SISTI — SAZI اخ - الثنی‎ GAL - susa SİN — أَجُل. [ق:1] . اچی‎ А aul 


1 Madde sadece D'de vardır. 

2 D'de “cim”ler üç noktalıdır. 
3 Madde yalnızca D'de vardır. 
+ D'de: As as 

5 D'de ve K'de: اجکی‎ 
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2 
o^ ې‎ $5 soğ 950 As 4 


فارسیه Sen.‏ السروال الى 435 ƏSA Ж Şə‏ من اج Şəbi‏ و S Sb‏ (چی — العم. اجغى7 
ЫЫ! oai ll‏ الکبیز АТА - а).‏ .551 - اليّخِيصٌ. 321 cal‏ — رَحَصَ وَيِمَعْنَى سهل. 
Шш xə 55441‏ 

205 — الجَزِيرَة أَدَنْدِى‎ — 151. жу Lai d JU, GI - أذ‎ . ea У. 

Шш & 55441 

Jan 4253‏ في ai Kİİ‏ في Sag G ЗА]‏ [د:؛ب] gsl . Bay‏ - اليب ЭЎ.‏ الرّجْلُ . اذى 
<Ú —‏ وَفِي аде al‏ تفول 307 و coal‏ بالیاء. 

кая 

e od‏ أَرَعْتْ SELL‏ د دوو د دس لوس 
si‏ اضرب )5 - а. ы!‏ عَنَى . إژ - dl‏ رل - زل . اوہ - الب ŞİŞİ.‏ - العد مِنْهُ 
لزع [و:آب] G Ы La ФУ [V:3]‏ . اززلادى - ولع و اشتقاق. İSİ‏ - العشِيرّة. یی ق - نَبَتَ في 
м uis‏ القول وشبهه . آي - نبت La - di ٠‏ . لړ فح اضجو وادرك l.‏ — خلف İŞİ düz,‏ 
YAĞIN GG БА - si‏ و A‏ و I3]‏ ارَادُوا : .3051 - ai‏ وخ مُشترك . 
TNNT‏ اتسوك ب ٤ hs‏ با ص ذا كان 
الوم ونا aid İğ i gö‏ . آری - Sd а. as „у. гыш!‏ ارغ - ‘abe‏ 
e D 5%‏ ل آری Ry‏ التظیف . انی — ضَجِرَ. آردی 3 d‏ از ق - L;‏ 35 - الفطاء. Sİ‏ - 
йд, E ə‏ ات اد yığaq, € gall fiə:‏ والغابة والحرجة. $ S‏ - الشريك 


Bee 


кеш a Gl eal) Be qual 5) J AL Ú; aş في‎ Ба — bl Ex Gİ 


` E 


ره و 


Же АШ پو‎ Li all Jag Gal- 29) . (alı - 05] .[ق:۸]‎ АУ» çəş Gt آسبی‎ 65 
25” الق لل‎ par ای عالنین نال ھا‎ SU AD الخلب‎ 
الأنكى . ارکج — النتیس‎ jus الاک‎ — SS). ler ASI ез اکن 35 ای‎ os düz A, 
мем د-‎ G5] . ы Уд). السّنَام. ارو ة - الجَُلَة‎ — Sİ N Ge المَخْصِى‎ „шш, 
پک ری‎ ii 777 3l 


di‏ 301 الكلآبٌ МЫЗ. 5 II çal ani 305. Sl p‏ - الجُمْجُمَاةٌ المُطَاوَلَةُ 


6 V”de ve K'de sonradan siyah mürekkeple: Gİ 
7 D'de madde ”اجفي“‎ aycira hasiyede: uss اجکی‎ tsi 
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G5). уу!‏ - 42411 .5251 - الخُرجٌ .)05 - البَيْرَقُ А - dəl.‏ عَلَى le Şİ ği ы;‏ هَوَادِی 
الجمال [د:٥ب]‏ . اَرِنْ - RASI А1 – 2.0: dul‏ . اطسز gəz‏ - البِتْصَرْ . 351 – СЗГ‏ 
ya,‏ مُشترك kı Gs‏ والقراصیا ]5:5[ уйу‏ واليشيش ad‏ زا Ыш “ae‏ ری ارك وال 


Jie — ©). БАЙ = شی‎ . Şə - ہی 7 . أرق‎ 


za 


. صَامَ‎ о الصََوُمُ‎ uzi 7. bi- غیره . أورثيى‎ diz 28). ELT səl 
р 

SÉ gə Sagl 

поо ио 


o 20“ 


gil لے انی‎ эш i Ла > з=) SİN Ge 33231 - 
اون الخلیم‎ GEN من الدهن عند‎ ыы а ü افصل وهی اث‎ — 4 5] l-ə: 
وا رگا‎ hak ə” E DEDA ۳ 
الزن = الطويل‎ a di وهي دي‎ əə a EA سای‎ ıı 
— لوز‎ GS — 231. آزق - ال‎ . YAŞIN ببس في‎ - Sİ). طول .57 – ال‎ [3] — Sİ 
uic d] bil] =з ASIE s л او‎ dali ll SS esl 


a Sag‏ السین 

ell اس‎ eas] oll. فزق‎ al . ودع‎ gene تال لسن - السالة؛‎ ial 
SER Lan - ДЫЛ. шг оа 7 [LE] „ЫШ, سِرْعًا وَيُقَالُ فیهما‎ düz çi ls - шуш 
А-а سَحَنَ‎ a الحُمّى19.‎ - Шы. SAN - إسى‎ dz 07. азу] 
шш - dizi, ESL (азы 

gə 85441‏ الشین 

اش УМ Las yaş AGLI - ٤‏ مِنَ التََّدَى ومِنْ 55 AYA‏ اش - الرفیق . اش - S291‏ . ايش - 


dəs‏ . اش — AS yasil, oa Et] Ási ТИ a aaz,‏ آشنغی يل — ale‏ الا 


8 D'de sonradan azaldi ya çevrilmis asli azladi ya uygundur. 
9 V'de hermze üstten kazinmis ve alta konmustur. 


10 D'de maddenin sonunda ayrica su ifade vardir: استما و اشتیش‎ ul J& و‎ 
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. CAII - ЫШ əsl — şs کشکنیل.‎ Ад ]ب٤:و[‎ daz [ق:۱۱] اشثغيل‎ düz: الاول‎ ]ب٦:د[‎ 
— الحِمَاؤ. اشکك‎ — ÖLEN الْبَاب.‎ ye ہو‎ thy اباب‎ da — إشك‎ + SI التشاب إذا‎ ast — آشلا‎ 


YAZİ des SDS القدیم من‎ AD الدین» كدو الف‎ Sim یرف شیگا‎ e fS eal ATI 
- Bali عَلَى شم‎ АЗ iz Sii Thy ИША 3. ЫШЫ SES . والشفاغ‎ 
ААЛ al. ala - اشتی‎ Шш А7 ЫШ - الق‎ 8601 

ga 55441‏ الصّادٍ 

SÉ sazi 2, „АШ ale - مِنَ الأعَاجِم. آش‎ Eği - آض‎ fie صَارَ ذا‎ - „АШАУ. Жи - او‎ 
a - اس - وت اش‎ аа ندال اش‎ 421 S این‎ 7 ۵۶ 
زشزات‎ ses l СИ Sp] اشوا شود کور‎ ыш s, 
TA 

[ق:؟١] ga Sagi‏ الطاء 

— jl. التاژ‎ ki. uza SESİ i رکب‎ о. الفَارسٌ اي دو الفرّس‎ — ШЫ. الفرش‎ Ы 
يوون‎ EZİN في‎ şalı ASN ya edt - Си ЧЫЛ. [vod ишди БЫ رد‎ 
ابی‎ — əbi اطع اط — الوا‎ ta e وله‎ ыл (uoa بلقة‎ SE) : مترلك‎ ul أي‎ asi 
Seat SUI c الكل الك‎ SIR :اشح عون‎ 

GRİ gə 85441 

sözi lal Sağ انح‎ бы) و آغثبی‎ l الماضى‎ Gal و - این - کلاهما پمفتی‎ ET. dil - 5 
التي‎ И е آوغ — غود مِنْ‎ Jie ES Б. дш ал وال غ-‎ ст 
. qaxli, gi [10:5] cin sal şi طرف‎ - E) . 13558 Gİ LE, düz ША 3523 
آغتبی‎ A, المأضى‎ B55 - 321. ЄЛ - teu] .[ق:۱۳]‎ Ге] ترکماني‎ all ceti KG - та) 
الاك‎ sizi eyl İLİ QAZI الحِمَار . آغزیی - شاب‎ 586—1. le ab - ш. ES sl 


— اغزلدى‎ . еШ — فصَارَ اغرطى . اغری‎ GA وقي التعْدِيّة اغرطزدى14 ثم‎ AIG — ова). [اغزیی]‎ baz 


" ۷۰۵۵ ٧ 
12 D ve K'de اغلیی‎ 
13 D ve 6 ЫЕ 


4 D'de аупса hasiyede: PO yel آغزطزیی,‎ 
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Sedan gi [د:'اب]‎ SAE) Ss düşə gl فِي‎ sed gi قارع یقال بَیْ اغمدز‎ ЈА ET . سَرَق‎ 
S لِحَظِيرَةٍ‎ Js آغل — الحَظيرة‎ . İŞİ çaxdı, Si ЈАТ. pst - ЫИ. العتاق‎ - 321 GA 
. به‎ ЕШ الزات‎ — GR). بالعَطيزة‎ Цаа فال‎ am Ea فون آغلی‎ 
LAY aa, ФАШ - cael Айн 521. $3521 QAZA ЫЙ وکلما‎ Jiu Müs - 355i 
MM d ® o ذو‎ shel GS, 
ال اقلت‎ gl. Мызы Sad اسو‎ uy اقب شا‎ ei 


. الخریر‎ оТ. СО ЗА рр aos دار مُشترك‎ Үт 


GG 


EĞİ‏ ال او BT. ıl‏ ار كت الك psi‏ اوق الات .اښ 
оме ee‏ 
الأبيض وغلب على الدرهم .58 [د CREM! gill A:‏ وسم ہو zdi. US aş‏ - عطس وَهُوَ 
لت —M——‏ —( 
تجازی ol)‏ جهة thal J‏ تجازوا [و:٥ب]‏ . اقطزری - 6 . آفطی - فهم “sədi . (42 Ьа.‏ - 
palatal 3 bə‏ آغوو ИРЕ‏ 90ص ЫШ буу‏ و اقن Glas ыз‏ 
Eee]‏ 

ga 555411‏ الکاف ]3 [N o:‏ الْخَالِصَة 

Se uas FS Sd ES ET‏ کی ا داو ا الاسیت ANCE gl İN‏ اکن 
- الاإثْنَانِ . اکی LIA‏ - الفرقدان L ger,‏ تاق ب الخد O‏ الكل . اکى بلا - CUI‏ ذو الْحَدَيْنِ . 
اکنجی - الثاي . С, 2245 - SSS). aki - uL. foal А) Š - als!‏ .1« — 
NEUE NENNT (ONT‏ 

188] 23 9221 الکافِ‎ gə 8541 

sl‏ ال SAUL aa,‏ کت NE‏ مدع اكيت طحن أك ب سک 


Gi يقال اکن ططغل‎ ja- di. sayı - Gəl. ‘gull - کا‎ . 42. дї! Sas] 6142 3 بی‎ Je 


15 D'de kelimelerin bazılarına üç nokta konulmamış, birkaçına sonradan siyah kalemle konulmuş; çoğunda 
üç noktalı “kaf” vardır. 
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“ə a sashan Т و‎ 
UZAN — 4). лш مِنَ‎ KLA مَهْدَ الصّبِي‎ ha - a. od us se ШАШ, 22281 
ua LA has ğı — ади 6,8 А-А щш ддм و الد‎ 
کل‎ заз َعَم مِنْ ذلك‎ SS و‎ yala وَالحَدِيدٍ سَرِيراً‎ „ЗАП مِنَ‎ ЗА 5а بشك‎ [VG] ¿À GES والقزق‎ 
e >  . 
وَيالْقِبْجَاقِيَةِ انا‎ spy! - 
2m 
GU ,,,L0 0CÇtİÇ€V"UÜÜÜƏ) e 
edil [14:5] ЬШ الحیلةً والفزش الأشقرٌ‎ - Ji. Sl - 3 ال‎ . ER eed, جج‎ га 
ا ا‎ EEA Çil İİ düz, اليلق‎ usan - الا غ‎ des الصفرة مُشْتَرَكُ‎ 
ell Yağ düz Vus 5 bins ean و‎ deu - ٤ إل‎ нашэ الو 223 - و - لش‎ ai - 
Ji cd في‎ düz АШИ پمغتی‎ Jis I الجی . ال غ - هو ویمعتی اك ویمغتی‎ Шын АЫ: 
si $ раш G ASLEN BUI العجین‎ А3 الى الى . الشکا — [ق:۱۷]‎ ə الى 2 اي‎ UG Б 
الثم‎ xs к шн. الو‎ mush d l اعات الو الت‎ 2 sia ای‎ ss 
ربكل يقال الو أت رطب طول‎ səfi 285 — Й. الاضراس‎ gus - ie الو‎ 3—6 310. Sa Sl 
الطریق‎ gi الشدر‎ E ومنه‎ ША] - ва]. II عَوَى‎ — iul. سس مت‎ 
کم 43,3 في أصل الم قل النون‎ Lats و آن رکا کل على‎ Let — e. الى تال‎ uet 
SI əsli, ف - الشْجَاغ‎ f . سُخْنْ‎ ın gi - صُو‎ J.B ud. آل‎ ыза 26 


-ág ae E 


16 K'de buradan itibaren “egledi” maddesine kadar bir kopukluk vardır. V'de ise bu kopuk olan kisim 
haşiyede verilmiştir, gövde metinde yoktur. 

17 D'de üç nokta sonradan ve hemzenin üstün oldušu hasiyede verilmistir. V nüshasinda ise birkaç madde 
hasiyede ve bu maddenin sonunda “sah” ifadesi vardir. 

18 Maddenin D'de yeri dešisik ve V'de hasiyede. K maddesindeki kopukluk buraya kadar. 

19 D'de bu kısım atlanmış ve hasiyede şu şekilde verilmiş: dz gə als! ШАМ talg Ju. Aslından 
düzeltildi ifadesi için anlamlı bir durum olarka V nüshasında da “sah” ifadesi vardır. 

20 V'de burada bir atlama olmus ve bu atlanan kısım haşiyede verilmiştir. K de atlanan bu kisim yoktur. 
Haşiyede verilenler şu ifadeler: NP JI من نَ‎ EL eral: aga حرك‎ - P بایقوش‎ PANT 

21 V ve K”de sil 

22 D'de kılavuz harf anlaşılmamış ve kelimeden gibi yazılmıştır. 


23 D'de kılavuz harf konmuş veya anlamamıştır. 
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o4 


- fi. ES >6 ali. е 
— الْطْرْقَجَ‎ . 27345 — 26,150. — ЫЙ الْطْرْدِى - قَعَدَ.‎ . Aşk — SİL. البَرِيدُ [د:ةب]‎ 
ا‎ c ош ыл ا و‎ 
coll. الج — القِياسٌ وَالاِعتِبَار‎ . İŞİN - <S. الغاتي‎ JES о. ы [ق:18]‎ — 21. as tl 
az adla: اما نصا وهی كيك مس ال ان‎ foe А S للق-‎ uet 
- 31. Д 3b CHER yalı JS الري‎ zə - si, sn I الذي يَجْری فيه‎ Sa З. „шш 
والصَاعِقَةُ‎ Gy all الْكنْ‎ . Gi- Й. н йу َو با الق‎ düz کایناً ما کات‎ Gl 554 
E sözi — :الوق‎ sl) ost eus — SN Б للنخل والکاف‎ di „мале آل‎ 
205000) 
.—9s. all. ple Atul - SU. ЗТ ül. . и Se 
وین‎ ААА RUE ЫЙ. EZI- [د:1۱۰] [ق:۱۹] الْرَقْ دز . الطی‎ Vİ 3331 عَاجز وَإِذَا روا‎ 
A تفر هذا الل انم ات‎ il ШАЛ ЧА ИА 


الَفْسَا ان إختلفوا 2757777 ِمَعُنَّی فِي و ıq‏ شاف ə‏ 


dus А‏ ن GÖL ДД ali oi ui‏ ود منهم ردو АА soy‏ وَ زد هو الأرْبَعَةُ وَهَذْهِ 
الوا Ha 2 gle din‏ الاجتماع gs‏ الق وَيُخْلِفُها -— ан‏ الكاف эй! А кы шай‏ 


2 z 20 Be 


وَالكَافِ هی LAYI‏ درل سَا 2 أي إِنْنَظِمُوا ی уз JK | ۷ kae‏ لی CSI Gi‏ و 6355 45 غیره دَپَا 
a Gok “۹۳۷ sas bədii А‏ اندزز J5 səsdi JS e] İğ‏ الْجَقْ بُولِْی 
СЯЄ‏ 

gə 540‏ الیم 


v 


` 
E 


24 D'de kilavuz harf vardir; ama sanki tashih zannedilmis ve kilavuz harf tashih cigisi ile gósterilmistir. 
25 D'de ayrica hasiyede: „ы! موضع‎ ÉIL era 0201 فَعَدَ‎ — isi 

26 Vde: الجّایی‎ 

27 D'de ayrıca haşiyede: قدر‎ — RAT 

28 V'de lam üstünken sonradan cezimlenmis ve cimin harekesi yokken sonradan esrelenmistir. 

29 D'nin hasiyesinde ayrica: JIL LS, Labs. 


30 D'de yok ve V'de satir arasi hasiye gibi górünmektedir. 
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(lis m موده‎ coude ale > sZ ë ۳ á 4 o? 257 ° 
امَك‎ Jii ss التب‎ «КЇ. وضع . امْرْرْدِى - أوْضَع‎ ов] تَرَجی .[ق:۲۰]‎ - səl . Yİ - إمْدِى‎ 


m Weer 9 ےر ہے شه‎ К 25.2 هو ف‎ A دم‎ qmm و‎ а "xat * n. 
815511 إا اشتهث وَكَذَلِكَ‎ SL تََحُمَتِ‎ - eA. ода وگذا‎ Gad ]ب٠١:د[‎ - امْكَنْدِى‎ gla İL, 


"qala = Ее AEST ام ت وب‎ Galle, مُشتهاه‎ БА [МЫ] ويقال امل يو‎ 
35 ŞA بَعْضُهًا عَلَى‎ dakı ALIŞI من‎ Dash Ss „АП; وَيُسْتَعْمَل فِي قلب القماش‎ ЭЁ! - м! 


* ورد 


J‏ في القطن وَنَحْوه من الأَجْسَامِ уму! - esl. Xi I‏ المتقارب 
gə 55441‏ النون 


GI‏ غ - الم .57 الحَاضِرُء JUS‏ 31 لاغل düz, 85551 gi‏ إا gll у GİL‏ يَقُولْ لصاجبه 


رپ۵ ره ۶ ee‏ غه TREE А‏ 0 تت 
3251 مَعْنَاهُ Gale Quad А у]‏ انق طز آي حَاضِر . انك - الإيثتان والاقن ale‏ . انٍی — نَزْل . 


# eg 21508 N оя هه‎ 20 2 0 о. $ 7 o о, ğ 5 
. :ان غ-عشرة‎ 0 аа. الخصي . اثرى 3- نت‎ - 99 ə انق‎ 
s say? "A mə”... 1250577750” +2 ۹٨٠ de 
السباع وبیوت‎ slay و‎ ӘП پالقبِجاقي عَلی‎ ыз; اذن الغنمء‎ Lid [ق:۲۱] العَرْض ضد الطولء‎ — ٤ إن‎ 


الحَشَرَاتٍ J‏ بان اثذر А АА d‏ - [د:1۱۱] صَقع . اندژیی - قَلبَ . انطو - تمیی . 


° UT 7 oe дай, ضن د‎ 8 ge ikm ga d Pa ° 2 20 k de 
— دَعَا . اندا -هنالك . إِنْجُو‎ (созі. مثل ذاك‎ gi إتن - جدا . اندَوق - کذاك‎ . Ф - 995 ш] 


رو و 


v aa. عم شه نڅ‎ eee a a 0. ہے‎ çe. وره‎ ti 
ОН! انطشتی35 أي شرب‎ JE اليّمين‎ ЗА. انجّق‎ Sass تقول سن‎ çalan алы - انحّق‎ . ЫШ! 


La em. 245 00‏ 99990 ریش 


и 2 IF ود یه‎ e ÖZİ eru له عر‎ Th 62 2903 və, "i سے‎ 
— ویقال للمكايرٍ انكو ويالقبجاقيةٍ انو يالواي . انك‎ (SIS — اندی‎ . ШУ] حزن . انلز - بمعنی هم و بمعنی‎ 
ue Ж od о - $ 232 OF á 5 3 öd o. 7 о مو‎ 2- 
. للنسَاء‎ 5 ДИ انك — $5.6 الکلب والسبع . انش — الحُدُور وضده يقش وَهُوَ الصَعُودُ . آنلك-‎ . ЖЫ 
,/ Soe а 2 EUN CENA i: 
انش‎ . Sall səl, الصفیر‎ ЫЫ, انم - الکبیر‎ . ШШ - S7 LT. ZI — إِنَامُ‎ . als Saca — eai] 


^^ 0 20 


— [ق:۲۲] النژول [و:اب] . 3 — حرف дш‏ ثم کون هذا БН‏ مركا بمفتی من ذلك 


ویقول آش يَرِْي والترکمان یقولون 622 D'de ayrıca:‏ ل3 
V” de elif harekesiz ve D ile 6 hall‏ 32 

33 D'nin haşiyesinde ayrıca: اخُسوز بالكاف‎ 

34 D'nin haşiyesinde ayrica:e-àl JL КЧ 

35 D'nin hasiyesinde ayrica: اشتي‎ КЧ] 

56 V'de noktalar belli değil: D'de 4452 K'de ©з ¿ 
37 D'nin haşiyesinde ayrıca: GL Lis) 
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Кыз КЫ душ! ба 85441 


&; کن‎ fo 72ے‎ 21 Eş T $o oky ят 322 sep 39° 5 ہے‎ S eoe 38 Vi 


sə GI [د:۱۱ب]‎ E Ji آنْ — حاجن‎ . ы — 231, il - آن‎ ŞAN le ШЫ], See و قلی‎ 
عن‎ uz (sal SY Gü متقول من‎ GIG Ses ذو‎ Gi اهوم او‎ еш}; Jal مَا لِهَذَا‎ у 
Ya واش‎ SAE 3 - səsi . УА إِسْتَقَامَ‎ gi - Ый اش‎ . АШ انیی - جوف‎ sabi JE Gay یرو‎ 
аш — 4]. SAN عَلَى‎ ЖЫ USA ys ozu تَعَافَى‎ — шй. الس‎ 

a 55541‏ الوّاو 

— الصَيْدُ . اولو‎ 42231. САШИ وَمَعْنَاهُ ذو‎ şi - او ق — البَيْتُ . وداش - ا لَعِْفَةُ من السکن . اوو د‎ 
[ق:۲۲]‎ - iss] . Ш Ф ЫЎ الثاني‎ 55 6335 Йэ il مِنْ الأول‎ Бш; Aza وضع‎ 
ASI oe ودک‎ JEL - Ый. طَحَنَ‎ 5391 «Шр فت وَفِي «کتاب‎ - 4423581 Дый لا‎ - gəli JOSS 
=й, افش انعم‎ adi اوق‎ Sİ elo, eai اون‎ Li) عن‎ daos] ue. 
gba. sul ارات‎ Dec ə ال و‎ d Sİ, gi N 
48 Li — 

[124] ell gə 55441 

. ين النوز‎ Йун 25 ш أَيْسَلِى - مَلْمَسُ‎ . Ыш iz bazi أ‎ МЫ, аи 
لشی‎ ÜNE GARG عَلَى‎ ЫАМ SLAY (аз الرْحَامُ‎ - УЛ. ا - الب‎ . də - نور . اَی‎ - gal 
— أيقو‎ . jas о. 4.25 صَحا مِنْ سکره 33( من‎ - gəhi . الصاجی‎ - Gil. ЇЗ - BN. [و:1۸]‎ 


03,5 4 


— So) АМ 00). قبل‎ Ss وقد‎ səli IG GL Rİ دا‎ GN Slag نام‎ - səyi. an 


38 Buradaki nunlar V nüshasında bir nokta üste üç nokta alta konularak yazılmıştır. 
39 V'de inat mı anıt mi belli değil. 

40 D'nin haşiyesinde ayrıca: SIL EKİ 

4 D”de ayrıca: gələ فى كره‎ Sas SI 

4 V'de ev ile av arasinda hemze bakimindan fark yok ikisi de hemzesiz. 

4 D'de “ha” başı gibi bir işaret var ve düzeltme için konulan “ha”nın yerine olmalıdır. 
84 V ve K”de “elif”in harekesi yok ve D'de wes! 

D'de ayrıca haşiyede: 55‏ — كه 

46 D'de ayrıca haşiyede: Şişli elis KIG اروك‎ 

47 D'de ayrıca haşiyede: 5531 

48 D'de ayrıca haşiyede: اوشطي کشر‎ 
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S eub ALL - 2 ei - uon latu‏ وبالقبجاقي а. İİ‏ الجَمّةُوَِالقِبْجَاقِيَ 
а б‏ تبغ . Мб - SR‏ . این — الکتف .[ق:۲4] 5 - الل . یی لمت . ایو السو . 
یی الشرحة . 53 - اون یا - adl‏ گذا في «کتاب کل «ЫЗА» BALA Jis‏ 433 
Б о У]‏ خرف PE‏ لقف gu быш dit‏ حا كدق آغ ی اف ال 


— 49 gizi, dəs - Şİ. شديدة‎ LA Gİ УЬ Шу بالعتاب واللقم ايَكُوسِى‎ ЫШ لا‎ S1 JG hen - 
من دِلاله بش هی‎ GU بلا آذب لِعَدَم فَبُولِهِ‎ а! آي‎ [oA MSRP UN [FPES SE 595 ЛАН 


گم £ ые ж Aken 9,5 Ava a şe‏ جم - E CL. ə ədə‏ 2 
التزبية بسلدٍى (ез)‏ بسلندی نرّبی ويقال بسى یخشدز أي تزپیته جيدة aisi‏ أي as‏ . ايرو — الوادي . 


د 2704 9.4077 ^ 


° о Bue i گی‎ арр 34352 дат سے‎ caz EOS 4 dan got Bye 
این‎ Soa! ویقال للرّایپ الذي استخرج زبده‎ «558 — al . 334 — ایرفلری - غير . ایرلیی‎ . же — Göl 


a^, ogo د 22 گر 7 ۶ه‎ è zən z ا كان‎ T وی ےی‎ A se R3. 
0 اوی - وس ال‎ кк می الات ا ی‎ GÖR 


الحصانْ Ы.‏ و - İl‏ - بالترگماني [ق:۲۵] الحَيَاءُ . آیتی - قال . ايْلَقْ - SA‏ أي بلا شئ . أَيْنَا — 


1059 > OTE ړږ‎ 302 


P sU. © фе quat 2 ود „ 5 ته ہے‎ o 2 5 ара oe o 
— خاتون . ایمق‎ Бы! «ШШШ یوم الجمعة» وهي محرقة من الفارسية وأصلها في الفارسیه اذينة وهن أعلام‎ 
< ۶ 202 2202 و‎ Xə ځ‎ 


= al. ШАМ تاش‎ lass اك ك التل الک‎ si اعت‎ ki الحوزة‎ əsi 


الشعَبُ E . Gally‏ - مَا کان ذا AS [Ai]‏ من سهم Sl‏ طریق أو خَشَبَةٍ أو نَحْوَ «MS‏ 


49 — D'de aycıra haşiyede: بالكاف موقع النون افصح‎ İİ 
50 iki ayran arasinda nasil bir fark var 


51 V’nin şerhinde ayrıca: ВА لطیف و جید‎ us 
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حرف البَاء الخالصة аз sais‏ 

BA — sass. الاشارة‎ ШЫ! بِمَعْتَى ڌا‎ - у 

gele И 

Sai аЙ ШЫ; lag yə اوَلَاهُمَا‎ SL es ЫЗ çə بَاء‎ dal Jal Bul لا يُوجَدُ‎ 

ЕСТ للصفیر . ببی‎ LG ШЖ A ШАЙ والکپیز‎ ЫЙ الصَّغِيرُ‎ göl - مَعُرُوفُ . بَبَا‎ 
Laka — العَین . بَبَلَعْ‎ SL) - 

e ll gə البَاءٌ‎ 

بتی - و - بتك — zs МЕН‏ الگاف 2G 24 iz‏ [بتی] [YA:3] OG‏ ,6 بتدی ای کب بن — 
di‏ بتليى By, mi ali-‏ کولب - الضچیع imi‏ يك iai‏ الع . 
Xə‏ — الِعَبُوسُ Gİ ba ЭЛ JS SI‏ ذو وَجُو عَبُوسٍي su.‏ - البَطر д5 SS‏ مِنَ Vall‏ .= - 
uus — —‏ يقال له الفطاس É.‏ - وعاءٌ 3855 Sa‏ الطّین 3535 وغیره موب pally ДА!‏ به 
كُوَارَة نحل 5l a‏ التي يَعْمَلُ فیها العَسَلٍ 

الباء gə‏ الجيم الخالصة 

Se up a lu 0-27 Е. 7 
düyə ٣٣٣ % ale - dks 

gə АЫ‏ الجیم المشويّة 

ره اس 0 pol‏ ہت وی بوكو قنك حه 
„н Las SS‏ بِجَنْ - dits [5:4] Ше‏ مِنْ Шэ. JUI Ya‏ ..—- 
ШАДЫ;‏ . البَاءُ مَعَ الدال Уй.‏ غ - القْصْنْ, وبعضهم Calis‏ الا ل طاء .630( кеэ. ii- i ле‏ 
یلها طاء L; las‏ 

e(l gə الباء‎ 

— йй. ШАШ مِنَ‎ dad - „ра. الْعَاطَاةُ‎ - dax. LAT يرشِك-‎ . htt - əb, . Gad göl 
els Aside I УЫ RU S Ayağa - 55. بز - وَاحِد‎ . УШ! - بَرْدَقْ‎ . AU C - بُردی‎ 85 Gh 3 
وفي‎ S - 393591. Ау - بُرْهُو - البوق . بَرْمَقْ‎ . yesə ذو‎ Gi si эо. Ја مِنْهُمَا‎ ayı 
л حَيْوَانُ‎ - à. ol Sa نوغ‎ у. daa - ə, ЈА) بُرْنْدْقْ‎ «alis «کتاب‎ 
uu. برك الک اک کان‎ . ]1١٤١:د[‎ 295611 55% 


saz aUis - الرَمْرْمِيّةُ . بترك‎ - Мыз Шу .[ق:۲۸]‎ Sls Gael - 32.42 - Gas. Ш 
ws «55. برك — القوی‎ . ád- Yə. ДЯ قبل ویمفتی‎ gine, Ба) tai - cda 


22. гоо я 


20000 a Бе € ال‎ 
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- بَرْجِنْ‎ Sab Lill — 2.02 a sı. 
Clas 

البَاءُ gə‏ الرَأي [و:۹ب] 

Шу‏ - الزينة SII у 33 му J‏ بژ - الأشقى اي YA‏ . بد - 423( ویقال مِزْ 
A-Ç‏ جوز ة - الخلية .كي 32433 - 330 ,يق امل الج . i‏ 5 - ضيق 
ِنْ نَحُو تضييق G‏ الخَرِيطَة GRI Coad s a ıı‏ .356 
- اليُجُلُ еа‏ . باز ан‏ بزلضطی - gi‏ . موی - İRİ‏ الشىئ səl Б‏ و JS‏ بمَغنی 
as‏ وَفِي JUS qadi sü,‏ فیهما [۲۹:2] ыу‏ آي 551 EŞLE‏ ونقض . بُزلری - 5 ЈИ‏ بَارُو - 


eş 29. 4 ° Yə ° A y А Tok رش هې‎ ot AS a | 0% 29.5 Á > Am 
آشهب واصُله‎ yalla مَنقول من‎ ale — او نخوها . بُزغش‎ əli أو‎ dağıl SE به 55 الططمّاح‎ дуй age 


z 
25 P 


БУА Gİ وهي 8 من :55 بالفارسيّة‎ a Тый — лу). ورققت البَاءَ‎ ĞA قافه‎ JL 252 45 برش‎ 
G ASLAN qoşa Js SIS — Уу. Las II مِنَ‎ dada السُوقٌ وهي‎ — 555. ШШ АЈАЗ 
الابل‎ Aİ, eds وفي «کتاب‎ b الصَّغِيرُ وَيُقَالُ :33( بالواو‎ Sall - 555. Zİ إِسْتَفْحَمُوهُ وَعَدُوهُ‎ 
ЖЫШ الحُمّى‎ - Ks. [ба — بُرَا - الزز .[بزده‎ . ыш! — Уу. الصفیر‎ Jal La وفیه‎ 
леш! gə الیَاءٗ‎ 

GE qi az A, Qs مُسُو - الكَمِينُ‎ . e - بسلنری‎ . езу اي‎ оа. д! - و بسو غ‎ ٤ پس‎ 
إلى هذا‎ - Eia tS ə а وك ارول‎ 

gə АШ!‏ الشين 

La Ф جَرَع و(باش‎ - call بَشْلِى‎ . Tez) Gİ cults وَمِنْهُ‎ dal - [ق:۲۰] باش‎ Ao: ÇİN sl 
-المداس وأصلة‎ Sas. باد شاه ل وهي قارسية . بش - الحَمْسَةُ‎ Led АШ ра. esi و(باش‎ 
GL; — sezə استوی الغ‎ Bt يقال آش بشتی‎ ESI - اسر ھی - ني . بشتی‎ Gates 
JS هي طلاق النسَاءِ‎ 23822, ŞİLA - بُوشندى‎ AAA - + وش‎ ЈА بش - صِفژ‎ . Де sayğı 
و هذا‎ ə بو‎ JUS S -  یرزشب‎ ıı - „ШШ. alb dl cats! 
Sİ الفیظ من بُشتی‎ ZAR JASI 520. ДАШ و(نى في اشنی عَلَامَةُ‎ 5255 el اشنی الأمْرُ بَشَرْدِى‎ 
Gölə 05 o يُقَالُ بَشَقْ‎ бы! السریز . بشقْ-‎ adı الصَّغِيرِء وفي «کتاب‎ aş - بشك‎ BEH 
QAZI ый راع‎ SENG olt zu „ЫЙ oos ca es المع‎ Lan 

[ق:۳۱] البَاءٗ gə‏ الصَادِ 

لعب aus П A‏ کال جس BR‏ اك اس ال گی ای 10 
وفي «کتاب «dita‏ بَسْطِى داس [د:۱۰ب] بَصَا - Sa şala e J‏ الحییت gal Aİ‏ في DUI‏ 
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ETHER E — aş . Сй ЫЫ پمغتی الا‎ 
dual — بَصَنْ‎ . ШЙ [522] zan JG انه‎ {55% Gul — بُصُو‎ . за من‎ ua call لباز‎ 
[و:۰ اب] البَاءٗ & الطاء‎ 


— غطس, ویقال بتی . بط - الفخذ ,228 ]4[ . بَطْمَنْ‎ - „ы. zl الال‎ JUG Gi йу zl - scs 


ga АМ!‏ الغان 

tds ЫШ AT ДД - 62 уча)‏ به dall Ый 69; s İS Da АШ‏ والفزس Lais‏ ین 
العَرَبيّة مِنْ Se ağ бр‏ بُغَنَقْ - شویوب من EUG. Jed‏ - الرّبَاطُ L‏ غ İska SAI‏ من 
б. а‏ - مَا sə‏ من al ДЫЛ‏ . بُغْدِى - 55505 4532 36 J‏ [117] كان علماً . 
La Аў аА‏ من diis aks‏ من Gell‏ وَيُقَالُ cols.‏ بط А‏ من Ú‏ غ وَهُوَ ‚БЫ‏ 
JA bz‏ الجَمَلِء çaş‏ «کتاب э. İN 5 «ШЇ‏ - الس эз.‏ صَعَنْ 433 JUS‏ لَه А Sall‏ 
cae ШАЙ 3 5222); 34 -‏ - دبع . بَعَيْصْقْ - БАШ GA. Ad - л. S AME‏ 
şad,‏ 200 ویوصف به بمَعتی SALİ‏ فیقال 355[ E‏ و( SIE 63 daz) sl) ЗЫ! Asi‏ قال ذى خد 
ead‏ ولا یُستخمل ada‏ بععتی eai‏ المع .0 - 51 u als‏ والتزگناني بوک )33 $a‏ 
a SƏ)‏ [ق:۳۳] BU‏ و(برگزدا ای في š‏ وَاحِدَةٍ S.A - aks.‏ عصی للمقارع ЖЫ!‏ مِنْ قِبْجَاقِ 

الباء xə‏ القاف 

С ٹا ا ,وی ال ,ی‎ ma کی وو‎ uie 
عفن‎ - əə . الیل‎ dakı da И „Н فِي‎ ЈЕ سَيْر‎ - 

]ب١٦١:د[ الکاف الخالصّة‎ gə С 

İİ ор‏ بك - Lagi‏ الشدید Š, ым) SUI AS aş ШАЙ Leo Ый; du АШАУ‏ بکری 
GS se ЖЫШ; SƏ)‏ 23 رقص QƏS [Ig].‏ قتل a.‏ - حرس . بکش - عَلمٌ ی 
s‏ كي لول E. uu)‏ الا وا r EL‏ اکاک تقو الطرار aie.‏ 
SII‏ الا 

الباء a‏ الکاف البَدَويّة 

َك - الأییژ AŞ‏ وَ(بَيْ са. ИШ,‏ - رضي О.‏ سَجَدَ وَرَقَعَ ne‏ بَكْلِى مَصْطول 
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gə РШ‏ اللام 
[ق: £ cab [Y‏ غ - صاز . بلشطو - уыз - луй. уш]‏ . بلشتی - ge - sal: SH)‏ . بل - و - sh‏ — 
Sel АЫ. ДЫ!‏ وَسَاعِدْ له بل ِمَْنَى صِر من gi gəl ЫЗ‏ صَارَ وَالشين gi gs A‏ صَايْر Jis‏ 


ár 


ЦА а ə مس ورن‎ dia Gls 5А زوس الل الها في الى‎ EL مي‎ 
sal الوَرَق .[د:1۱۷]‎ - 354. . —. çaş ALİN gi بُلَقَوْ‎ eg ch a SUSSSIL ШЦ! 
- بلك‎ bagi دا ہے . بل‎ özu - salı . اليَحْمُورُ‎ - Sik. АДИ الذئب‎ М; 
— 3. العَالَع‎ - EL. الضفیرة مِنَ الشفر‎ - di. „Шш Sa الفریق‎ - b. мшш - بك‎ . бшш 
. السَّاقٍ‎ İLLE suz . السَّحَان‎ İz, woe ышы - لوش‎ dane Jo. ui 
329 - eol. GLEN ills پالجزیرة‎ Jo الب‎ „ЛШ; БШ! О. ЫШ نوع من‎ - Goals 
ابیز السْمك بش‎ Gİ بلق — السمك كلق جي — البوری‎ . She - یی‎ ya hh) аЬ 
.بل‎ ga ыу - بد - القع . باو بزلا‎ So шш əə 
"alu 350. giu es - Gk . الاضی‎ ALUN - Seb. zr بو‎ LE шй [vois] ŞİR - 
— (salis ]ب١١:و[.‎ Salk بلکو-‎ . 568 - SSL. Sh — sə d 5- all. bak جَعَلَهُ‎ о 
Лаби — 266. بلزك — الوا‎ а 4 
[د:۱۷ب]‎ G gə eal 
за Sa في‎ Gel S ias GN فِي مَنْ پمفتی اتا بَنْ‎ dəl bəs İL АШ 22 


. وی عَابَ‎ ед A, J Call - ak - ый. غمس‎ -٤ uus. -— zr سے‎ 


oğ 


chs‏ — النقطة . gi İN‏ ين بوږ ايرب .5 - GAN‏ وَهُوَ diio‏ من الفَارسِيّة 
و کر ah‏ 
nce‏ 

سح بل و ون ier. Bill E SA - Sy.‏ الاير 
gill - iG. Pein‏ . ی as. toil sö) GÁI-‏ وت الو .825 رقص cil.‏ - ضوب 
i 50 NoD шаш‏ 
Güle) - вый. Sel - s‏ 
حرف التَّاءِ 
نودو - دق 
ہے M‏ 


. 505 Gs wall İŞLİ - نَبْرَنْ‎ gl Sai ہہ تبی - ريځ‎ са їз. الگ‎ - 


4 


Sg kes Reza AN- 53. A [I] -‏ نی -وقش 
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e ll xə e ll 
buie ہرود شوو‎ ВЕ НЫЕ ОБО ذف نمو‎ 


ell gə التَاء‎ 
وَصَرْبُ من‎ Ei - .نو‎ ШАЙ Ша Ga iLə OLSE. ll ДА Slay الأَعَاجِم‎ So Ro - dö 
بس‎ d [و:1۱۲]‎ са ترس‎ e JUS Cali - يناه شرم . ترس‎ AŞ Gİ o تلو یش‎ ma 
eus VASİ [ق:۳۷]‎ ass عاش‎ — sab . الحَيَاة‎ у. gll - ترٍی‎ зг تسا‎ д 455 
—...... [SSS AS - الفعل لِلْمَفْعُولٍ . تردی‎ AB, AY لَحِقَتْ‎ 
توب‎ . 552 gl sab: 2, ДААП АП - 5$. الوك‎ dius - 3435. 345 تزشتی-‎ . 5а - esl. «би 
سس‎ а а uu amna 
JÉ- الأَْبَعَُ . توزدی‎ - 25. УЫП SG - بالصُوفٍ . ترّبی‎ М - ری‎ 
- 

— تزگنیی - دار . تزیی - صَبَرَ . تزگ‎ . e کقشی به‎ Кете 55. GSI — 7 
Jü eui ЫЛ SILL s Li JG dalıb) الي فِي قاس اللجّام‎ eil - تژکن‎ . әш! М! 
JÉ Gl eos آش‎ JU ٍستوی ولا‎ - ы]. pe Gl تزا - اليُخْصٌ‎ . 4552 ule dü طَرَفَ‎ all gi ترکنلا‎ 
kə 3521 AZI كزلرى اش أت‎ Az yaz وور‎ kalı آش بشتی اك اسئوی‎ 
الشین‎ gə el 
تشلوى - عض . تُشوى — 154% مشترك. ویقال شی . تُشَوى‎ lll - تش‎ „АЙ! - [ق:۳۸] تضی‎ 
- ثش‎ . eS) ШЫ Us والفراش‎ АКЫН ds «ША وي «کتاب‎ ALLA - dağ bog 
I as qi 
القاف‎ gə 260 


şəx 


اف بدن العا Е t‏ 

gə e ll‏ الکاف 

ass, LEA حالس فص‎ RES. النقية‎ GSS. BU dS ati A: 
«ii - ساکتاً . تکتی‎ xi gi سُکت‎ - yell نکودو - [و:۱۲ب] بَصَق . تک‎ . эю - 285. „<р qazdı 
Ыы! İĞ „аш шь السْفرجل‎ oi فرغ . تکلو‎ 5 LA, 

gə Cu‏ اللام 

“2.2 ند‎ n коз ЕШ so SEES жок" 
sal) Js lb 
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الذَاءً ga‏ الميم 
...2-5 
باش - الِقْرَعَُ şalı‏ الس os. 353 [Y ^3] - wales. УЭ! GR.‏ — 5341 
gə eli‏ النون 

У‏ - الیل .25 بات . ŞAM - Ye‏ ف - دوز القَاعة . كن - أشن يم = الغ گثری - پالنون 
الخَيْشُومِيَةِ dual  ْنَت . dil‏ 

gə ei‏ الواو 

421 ے القند صض- الات ھل 173-205 [oA] alui‏ 
وهي التي ل ِد 

aca e ll‏ اليَاء 

к= nas abf. Ss شن البو تو الا‎ - bel 

حرّف الجیم 

ə 

Syaqll azə الجيم‎ 

Е دالت‎ əsl -. vu... 
جين‎ . FLERE де ذو‎ GI أ‎ İS az JUS الاعمش‎ д. بِوَسَخٍ‎ АШ — XA s. 
alı تل‎ adt m о, а Ес 1-7 eg 
YAZIN sil SÍ, - — LA. RR SI حمل عَلی شئ‎ - ш 


bal 7 


x 
8) 


1557 Sita án - д. iL 2 . dis gi Şİ dg 

انعم مه ويم 

S جَجَا‎ . 501 - giz . الأُولّى ممالة‎ 505 451 МЫ! بها‎ gen ез ججّا - [د:1۲۰]‎ . УА — Шз 
ouk - ف ش‎ УДАА. SA „ИШ УЛАП - 

الجیم gə‏ الراء 

Sİ) nis يَجْرِي‎ gil УЗ! bs JUS ÚI وی‎ - She. 0 0... 
É إا بَكَى‎ lal جرلری جَرّی بدوی وَيُقالُ‎ УШШ في جرلب‎ АШ 285L221 2611 اقطی‎ wall! يَجْرِي‎ 
. Sah الجَدُوَلُ الصّغِيرٌ‎ — Sa. [3a البگاء وَ(بُو پمغتی‎ çe یوت 525 عِبَارَةٌ‎ be teh GI بو نا‎ She 
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4407? 


. طرف القضيب‎ зза. ЖЫШ وم اسم‎ yası celi [ق:.]‎ Ladd ASI Az Бб 
بالق . جولق-‎ È ba g all في‎ уаз مِنَ القارسیة‎ уй جرّق وَهِي‎ RAILS E ll Б 
ia n سو یح‎ 25... 
editi — خوك‎ [osa ری الا‎ 65 igi غلی الجوارب گر الشْقاء .302 — الشقي‎ 
EE in وو‎ IN ہو‎ 
موه . چرکن - الوخش القبيح‎ 

oll аз الجيمٌ‎ [Y i 
مَانَ‎ - ali. کاب‎ - us. iios. Би تقض‎ - us . حط‎ - T 
السين‎ аз الجيم‎ 
x dios Ste کي‎ Е اگ ا‎ E W SIG d ады قال‎ k L ьа 
Dad - ол. уш Ge dS الجَاسُوسٌ وَهُوَ‎ - kaz 
الصاد‎ ga الجیم‎ 
SSH aga! — Gas 13:3) 
PLA 

csáp. صاع‎ 6А. qaşa şalı Susa” E Bs SGRI- SAZ. haul - حِعَنْ‎ 
- وین . جَعْنْ‎ İN - 132 . obis A, куШ İy əsli, LE cain من‎ daz الق‎ gi - 
یلق‎ ali وَهُوَ الوسخ‎ JERI - sible. Şb - جفتق - 3 . جُغْرِدى‎ . DA الاي وَيُقَالُ فيه‎ 
الیش‎ 
القاف‎ gə الجیم‎ 
(e صر شیناً في‎ — „їз. الكَثيرُ و‎ SA. جق و . جِق- النَدَى و‎ „ЁЛ a JS EA - جفطی‎ 
— Bobs. dal Sia. الدبوش‎ - УЗА. 552 - جهن و . چقطی - طَلَّعَ و . جَقْطِى‎ Bal Jis 
dali بشی فیه‎ узы! ole - ЗАА. ИШ çak نو‎ Gi [د:1۲۱]‎ - ŞS جَقِز‎ . azı - جُفْدْ‎ . ЫШ 
Ju diz جقرق - الدولاب الذي یل‎ . Je] AAU آي هذا‎ SGA ¿Si بو‎ Js 
الکاف‎ ә الجیم‎ 
= ies. Gui а CS öz eis дй. ды GRE [VE] 
الفوج . ولا‎ Julie 5 - Q. as psi sis رف‎ dal, ea S [ev] 523 Sus ira 
s طال‎ Gİ pol aş Sai - ык. جك‎ Ды YAŞI Jis „ыш اي اللَحُمُ‎ Ss JU غ - الٿيئ‎ 


$520 


Ses‏ لب Se. yılı‏ - الحزاة s SER‏ — اسک .3 ау‏ الع SARI‏ سكا 


& 


э 
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ga Asal‏ اللام 
لوی 6 - تقو الدف ÇAĞI Şİ‏ اَؤ sé‏ من اللاي Sagal - Л.‏ الأشقر ЫШ‏ إلى 55221 . جَلق — 
x.‏ ن E. Bal Н ule Lat Мы, Uis‏ الَاء لی ‚Жн‏ 
ае ia Ji Du‏ لو و ...2 

ol‏ الغ le BRS‏ طوفه ul] 15 x gəli‏ الهَوَاءٍ ul Š‏ بالقضی sss‏ الشئ dd‏ [د:۲۱ب] 
i jég‏ یقال SİZ‏ بشتی Lath Jy.‏ بو X‏ غ بشتی Gi‏ تضع İZ. Sul‏ - الجْل daz‏ ین 
uale Js Ды‏ ه )8 10 GAIL‏ لقن - t Gall — Ja jeva: ут! Giz‏ ك “ii‏ 
yaz. Г Е - 31+ aa Lal gi‏ د Coo]‏ الا في Ss Jl‏ 
gs sla Js ili,‏ طلا É- sələ. Sü 35 зл Q‏ 
الجيم a‏ الميم 

جِمْ - ШШ‏ ین الطِين эшш Legis‏ . جُمَنْ - ESM‏ . جُمَقْ [و:؛ اب] - عَصَا 5922 الرس من خشب dis‏ 
n‏ اتيش الق چم کا لقا “A. dası E p — ŞİR,‏ 
دس روص می بد وو رو A‏ 
aie‏ سن مَنِى » وفي «کتاب «Шу‏ جملیی قرض . جُمَرْتْ - АИ‏ جَمْر - الجر es] S551 - GAZ.‏ 
- شديد] 
ET‏ 
diz. АШЫШЫ А - SAZ оа üz А-А Sean - S<‏ - 
gall alli‏ هو دب gyz, ы‏ - تَقَصَّى يُقَالُ [د:؟"1] ДЬ JULI ass зул‏ وفي 
«elf >»‏ جنقزری ob- siz. Gal‏ 
الجیم gə‏ الواو 
Gall - 35‏ .[ق:؛ ؛] جُوُو - الأشقی . S355‏ - القَبِيسَةُ . جاش - Ш ЗА‏ يَصِيحٌ مالك БШ,‏ 
والاخترام Gs - səbə.‏ 
الجيم gə‏ اليّاء 

G‏ القَرَاصِيًا ШШ - 5. КОЙШ‏ بِالحَرِيرٍ . وَجَمِيعٌ ما ЇЙ‏ جيمٌ هي YE da‏ جِجَا وَ(جُمَوْتْ 
حرف الدال 
الال ga‏ البَاءِ 
o ux‏ - وس ŞA Ец Ga.‏ الكل a aya La‏ تن a ciis‏ خرف si ic etl‏ 
sala. . [e‏ ش - jŠ‏ . یہی ش - ريځ تَجِۀ ell‏ یب - SARIN‏ دب S‏ غ - يُعْطِي مَعْنَى التفضيل 
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CB بو‎ JG في الاستقامة,‎ İLAN یقال مع دز تَأَتِى‎ 23 Aaa 55) في الاستقامة‎ GG çəş 
شیء‎ dətli آضاب‎ а: УШЫП — - a ©з. فِي الاستقامة‎ MG [T vez] اي هذا التضاب‎ FS 
culis اش هذا الفرس‎ = sa من التفاف . دبك ف - الرفاس, بقال بو اط‎ 

el са} 

“his. اعد‎ [£023] — саздао. AS КЫШЫ; تَقَدَمَ في حرف التاءِ مَمَ التاء‎ ads SUK — з [د:۲۲ب]‎ 
ЎЫ о) حادًا‎ ss DU Жы - بَقْطِى‎ 

| Jones ال‎ 


Jin‏ مع ال 

m. s. ıı... 
7 i m. gözəl التَسَامِيط‎ 55. а, [45] هي حرف التاء‎ pid ig العمُود‎ 
EN day aul Б. دهن‎ 
Gil gə الدال‎ 
. الشئ‎ gii دی د‎ . yaş Bor - درك‎ . Lak BUĞU Ğİ əki عازن 632 رن‎ — atus 
du الک‎ $a. a Е А о о E 
تز والدال ادر‎ 
الشين‎ gə ali 
فرنداش و یداش و فجّاداش‎ SS داش - قَرِينْ‎ “Bl دشتی - 649 ]6123[ تَقَدَمَ ذلك في حرف‎ [ITS 
لك‎ 525 
الغین‎ gə JI eto: 
odas بالطاء‎ cathe ویقال‎ . yaya ДОУ ed - دُغ - الخبازی . دغدی‎ 
القاف‎ ga الدّال‎ 
الا الحَقيقي‎ s 55 
الکاف‎ ga lali 
55 . الشؤك‎ - Да: ول ری يدد وب‎ REPE ale İŞ دگټۍ غریں‎ 
2550 ıı... 


TNCS ua. الصا‎ xası b . ان‎ EISE aeo, ES SES يدل‎ у, 
QUII كل في‎ Sale كنا‎ а تیم بلک ر كل و تا کور‎ uas گا‎ GRİ کل اتان‎ Gİ سی‎ 
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العربي اف إِلَيْهَا ما بغدها ШО ШО;‏ و بر БОЙ‏ بمَعْنَى ШЗ дэл‏ بخلاف Gl) GLE ШАА!‏ في 
[aa‏ الان ы‏ مناه راه уу‏ مه غ استعبل مَجْموغ Gu dü‏ ت ЖУУШ.‏ بنکتی لیس 
[ovv].‏ ذكل- sS‏ . دك مكل . دكا - التیس, AĞIL Js‏ 5455 في حرف التاء EE [IS]‏ 
254 . دِكِرْمَنْ - ale‏ 

ال gə‏ اللام 

su‏ و رت as‏ وال انالك a БАШ‏ كفت 
а‏ ِل - اللْسَانْ ioo. Мн - di, Je Js‏ — اراد Js Shag‏ تا دز ۳۲0899 
رید Js‏ ری gi‏ السَائِل, düz,‏ بالتاء başi‏ [تلنجی] . تلم - 5851 يقال بو دلم 5 (ha gi‏ 335( 


وت 


düz 42411 - o рулар. LĞ elo düz, BS - in. ыш 568521 e 315 du,‏ پالتاء 
ЖШ - ela. [ШЫ du dü 33 - SHS 81 Şaş [Ss]‏ وَیْسْتَعمَلَ بعفتی Ed‏ 
الدال مع gəli‏ 
ва‏ الع ویقال Gl‏ وا . گار الاک ə. dağ,‏ 2 القُويَاءُ . 
I| S PM 25——. ə‏ :0“ 
gə JÉN‏ النون 
SG — sə 42-ə‏ . دُنْ - üz ДШ‏ 28 [ق:4۸] [vsu] ÖZ‏ ایضا عَنْ تهار آشي . BSE‏ 
Ш - 4‏ البَارِحَة s düz all - з. 659 - бз.‏ آلشتی أي تتقس و(الشتی 2622 عَاطِى 
أي ;351 iC‏ من шый‏ أي 351 وَالشَين لِلْمُشاركة والنون في Б al зз‏ في النون الأولّى 
إلإضافة . А241 - səb,‏ 
الدال gə‏ الوّاو 
iz: 7775757777‏ الجّمَلُ . دوا МЫШ-МЫШ‏ اي cı‏ 1 
А‏ د الحایط . وا فش — ШЕШ‏ الو 800 (Li Jis ash s yazı‏ 
YE‏ السین 
uqa Је цада‏ گان 558 
са (уе!‏ الباء 

оа عِنْدَهُمْ‎ JAM A, GER ea. ف - گتس‎ ууш. ШШЕН - К, ش - وش قَلِيلاً‎ ux 
- .یبلق‎ fi ə لژ‎ - yn الجَحْشُ‎ - Gİ 
Sg cs سبا‎ SE في مشیه 32( سا‎ İRİ - QAZ е 
PET e 7 Evil 

54% ال PR e‏ الول یت الک وتان بو الا کي 


ШЗ 0 salı . ss 
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السین go‏ الجیم 

„М,‏ ش - [ق:3:] а‏ الشیی Go‏ الشی . سُجی - ЖЫ; ЖАН alll‏ عَلَى BALMS БАН‏ سُجُو 
السَينْ gə‏ الدال 

- وَاسُرِِی ساق . سَرِْی‎ 5k - взу». H مَعَ‎ ды! مَع التاءِ‎ ры! çaki, البَوْلُ‎ — İL 

سر - غود في ail ME‏ دون le e‏ 35 عليه SERI у) ais AGI‏ سرو و 
Rai 55‏ ین الق مركا - к —.. ə. 9&2 ole УШЫ Jat‏ 
سوزك صِرْتْ - ААА‏ .542-5502 مَحَا iğ‏ ول بشناوئ د а‏ استعمل ЗА‏ 
Шш. ELSI- us. а‏ - و əz‏ - ذَكَا des. ЦД 355 GI‏ ش - السمَرُ gəlsə.‏ — 
Ağı‏ قال سِرِلِْی ارا ә Ss‏ الارض ağıl gi ШАЙ SIUS‏ من kaş‏ الْكَانِ . gəl‏ - سَحَبَ 
السين Öl gə‏ 
٢۸ 7-٧‏ ژ لفط gi SË çalı ule dük cL Ja‏ عَن [voza] özl‏ 
Ay e &‏ تلسز Gi‏ پلا SU‏ بِمَعْنَى BGR‏ ,)5-08 @ بلا [ق: үле ٠‏ بِمَعْتَى s eal‏ )1 بلا فٍس 
asp AS 5 85 E auf sl) fos ue.‏ وس Ji coat‏ 
Gİ s uyu‏ ذو طَرْفٍ غضیض, و GA A IE‏ أ غض Sa суш! [Wig]. Gud - əy . Go‏ 
ETT‏ 
السين Çə‏ الکاف 

— İL. 6 о. وب‎ а. E - الفزج . کدی - ناك . سکوی‎ 145 Şİ - 

اريش A. АА-А.‏ نان apa‏ اتا И LEE,‏ موي ot‏ يقال 
کم کا е‏ 

23 gall الکاف‎ a са 

ЖЫ - cE. شوی‎ - SAĞA. سکدی - شم‎ 

gə zl‏ اللام 

. الشاب الظریف‎ Ф. الاشسان‎ ias 5545 КЕЕ 077 e.ə 
dalıa اشد‎ zin ادوب ولد‎ 

gə он‏ الميم 

eee “(7:75 Ei - ilL‏ وی پوس 
بالتزگماني زیکٹر الیم БА - Qə şai bəzl‏ سكروى — Aş Saca‏ پالژاء зед) HAŞİM‏ 
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— da ау امد‎ izə. ند | نكسو‎ şalı ies S. اسیا‎ eol 

جرب . سنق ...— 55 - il‏ وَيُسَمّى پو . سَنْ - ЗА‏ بِمَعْنَى EX‏ 

polu gə öyə‏ اتکی 

سس — الرمح . 
Co‏ ملا اف g‏ یتنس كر 

0007 

şalı as suyu‏ به . سونو - فرح ILE‏ سُوو - Ы‏ . سوك - casae dl‏ . سُوْرُو 

дыш - Sue‏ مرک ین شوو ЫТ ids Su‏ 5332 وجي الاب 

aco gözali‏ اليَاء 


سیندی — Aş Bb] = bata. tab‏ ندر . سوینیی - انطفاً 


شبقبي ش٠‏ ش - الق . الشينٌ مَعَ «б‏ . شِرْشًا غ - الشَاطِرُ هي Soit‏ من الفَارسِيّة مرَكبةٌ مِنَ 54 غ 
ın.‏ مِنَ الفَارسِي وهي پالفاسي شیر 
لین реш ga‏ 

شش - السّيغٌ . ششلری - شوى .[د:۲۵ب] شيش بل - فطع من ka əsl‏ مَعْرُوفٌ . شش - الوَرَمُ . 


Qazı daşı 3 

a Ossa‏ الکاف 

ys‏ - السْتَلْجِر Şaş‏ منقول من الفارسي 

Ч وهو‎ (əlan іа 

sə sulu ملظ‎ daa РЕА ЕСТИСИ LOT الان ومان‎ — uat 
اچ‎ А20 Sine کن‎ uana JI gəzə نش نقالی‎ $522 Sis, آشبی إلى الشین [و:1۱۸] السا‎ 
cio Д8 GLE الساکن‎ col) TAS Ыш, sa 54А эу [lt 5] شَجَرُ الشام‎ - waked, 

iL‏ لیس في İREN‏ من عم ال 33 35s Saki (Sa‏ بالترکیب 


364 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


gə онш‏ النون 
Xal giá‏ 


حرّف الصاد 

صُو - الَاءُ . ولو - 3 صُولْنْجَِنْ - العلَق . و ÓI ad - ak‏ .]053[ صُو طَرْطَرِى - də‏ 
gli‏ 

الصا ga‏ الباء 

— ضبی . صَبْحَقْ‎ Js Adi الطریق مر ورون سُبُو-‎ o CSS - صبطی‎ [IVa] 
usua cb o cea. Tus Д ال‎ Е А 
. التْصَابُ‎ - çoz ed این‎ d azın al MI m к AL gi е 


صَبْصَرِى - شید الصفرة 

الطاد ga‏ الجيم 

LG‏ - رش thee. LES‏ - خَرَى . ضعْ ش — ШЫ У БУШ‏ . صَجْطِى - ذَرٌ 

- ius. dan tpa سے بد‎ Gli giz ka all - .مځ‎ TER? 


„аи А SAR a li 65032 Lad iaa) 5 оце КЕН 
ci- SAL. olalı - 322 
الراء‎ ao الصاد‎ 


و ي ^ 


ری - الأَصْفژ SB uua. AMI ole Ss‏ البطيخ AS‏ شري çil SARİ - a‏ باو ولا 

نل وه شي [و:۱۸ب] а‏ سال ومض ES - yalm Аз‏ مِنَ «шь шы‏ 
)195:3 2 - 105 . صَرْیَنْ - العِمَامَةُ وهي SS‏ مِنَ القار :775 
٦ب]‏ سَر راس بَنْتْ الق 7777 Ја-у.‏ عَلی فَفَْةٍ . صَرِمُصَة Aes‏ 


:277 آشبهها مما 55 حاله . pev‏ 


2944: 


2.3 ال‎ LII е. va- йлы. ə Shall - Sie. حل - الرز‎ 
موہ‎ 
gl gə ee 


PN. 


РЕ ó g PE o 5 op E eo 9 2 AZ ° 
. وشبهه‎ г LI GI - صزدى‎ . CAI RSS ШОМ - صزدی‎ . GU у. “eu 
equ 24 qə ره‎ Be 28:9 2 62 йа 4 4:25 Soe 2 5 E: 
ليس بجیدٍ بل آذاب آرتی لأن ذاب‎ «озш 554» وقال شیخنا‎ «dhs pls» صزدزدی — 4131 ھکذا في‎ 


оле o 


آردی ул Lİş‏ فانضح و(صردی نضح في نفسه 


5 ات ony,‏ 32 - و о‏ مه r. е “m‏ 
صصی - صنه sll‏ يقال صَصِى ييز @ C96‏ الصنان . صوصَدی — عطش 


Ünal ALDEMİR | 365 


الصَادُ ga‏ الطاء 

65:1 səli صَطْنَ‎ daş یعون‎ JAH متقول مِنْ ام‎ Ale — ДАА. E G صطی-‎ 
الغين‎ ga الصاد‎ 

das [د:1۲۷]‎ düz iz Sud шы - ЈА. Sl [0023] - AA alioa صفری - خلب‎ 

Уз ШШ‏ أي < А. 9 La di‏ - الصجیع. Az JUS‏ صَغ بڑ 41 CAL ДШ,‏ في Xil‏ . صغ ال 
ar -‏ اليُمْتَىء İĞ‏ صَغ Sf‏ بلا İS Gİ ú‏ بِيَدِكَ zan‏ وَيِالقِيْجَاقِيّ ofl dil‏ بلا يا . صِفژ - ЖШ‏ صِفِن- 
55 الوخش .2 ЫШЫ! - duz. aS LY‏ . صَفْرِی — İKİ‏ صفنری = eas‏ وبال كادي 
дыз‏ . ضفش - [و:1۱۹] الحِسَابُ . صفرق - ما با gud‏ . صفردی - ДЫ у‏ مِنْ А BE‏ 
Holst Sia. pd‏ ضفیغ - Gia. Ыш‏ موق „мй‏ . صِغق idi-‏ یال 
EĞİN б iiz‏ الذي As‏ التاس في وَليمَة . dəy ga‏ 

الصاد gə‏ القاف 

. حَفِط‎ Gİ آضویی‎ bas kaş Js na bias حرس‎ - ай. الم‎ Sla . الي‎ jia 
SN یھ‎ 0 - - э 7777775 
حالس ان‎ Е 2-0 الكل‎ asal 

الصا gə‏ اللام 

. الق‎ - SL. و بالْقبجَاقي سفق‎ Qo - صَلِنْجَقْ‎ İLİ а . صَلیی - آرسل‎ 
من‎ hah agit أَكَلْتُ‎ Gİ پر‎ 25) SRL s, الغنقوه مِنَ العتب. يقال‎ - (bz . ШЫ iz) ell - صقن‎ 
olye — وَيُقَالُ 55 صال‎ > diş. au ka ız ا‎ 
. له الط‎ dcs إلی جَانِبء‎ ite مِنْ‎ айы Aa یرب بو في‎ Мый إلى عضي‎ QARLA: 
e s tz s c LS. x ALAS cR аш» 
Ga ae edi 3 لج‎ аА. ŞAN - الیم . لا‎ a الصا‎ . şi - уыз. eal - صولیی‎ 
alls لام‎ Sə daşi Bay kəl oda gi و من اي‎ Set 

[و:۱۹ب] lal‏ & النُونِ 

— jie. صَعَنِْی‎ ЗА, 152%, بالترکماني‎ S — تاوّل . صَنِْی‎ çiz. Sab - aa 
— [ق:5۷] السَمَارِیَة. صُنْ‎ - ЈА. isi — Айыл. ДАИ - عد ويال اني وی ۔[د:1۲۸] تقو‎ 
بضم‎ LE оаа. Adı JB) yıxa مرب مِنْ صُنْ‎ daş العَقَبُ . صقل - مَیْسَرَة‎ - ŞARZ, 3 
ill JÉN في الآخر وَالرَاءِ جبارة عَنِ‎ - buz SUR S [ыу ы] ویکسرها‎ баша L 25.2] „д 
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si Sells SEL. Gal ein . ДА اق في الاخر‎ ЫЕ uz JUS ah il هي‎ 


الطاد gə‏ الواو 
id‏ - حول . صُوْدِى - برد . - البَردُ Ју - уз.‏ صُوْنْ S‏ - :32 الوخش . صولری — 


E edd کے سے‎ gl e شر‎ uti 
. وَسَلَمَ‎ diz الله‎ LZ الثبی‎ а бы GI ge öz ыш على‎ id صَوْجِى‎ Gİ Lata 
دون قامة الخبل‎ EN - ,سی‎ MI ə الضاد‎ 

حرف الطاء 

الطَاءُ kə‏ البَاء 

CST طب د از أي‎ а ثقال‎ AS - s Ll. “5. 
تل‎ S р. OSE. عب وا‎ БАН Lb. الضوّب‎ yd 
wis JG iV 15] SEH оь. CASH [олу] - Bh. шш DAFT NM JA 
وتقول طبشتی أي‎ nəyi وَبَيْنَ‎ Su АА اي‎ ШЫ gi Jas وَيُقَالُ 5 بلا‎ jue Gill Gi UL 
ahs بالباء الحَالِصَة‎ səyi. 9 Gs اي جَمِم‎ S gi طبشنزیی‎ ШШ دز‎ JAS Š تلاقى,‎ 
يُسَمَّی‎ ААА Le В çük عرف‎ G تَبَاتُ‎ ə SEL . УЫН في المشي . طبن د - 31 في‎ 
Alan - Set. ہو النْسَاء‎ uL SUI 

ИИ ga الطَاءٗ‎ 

dəl - ططی‎ . gil فيه‎ JG sis GE К. гуш Gİ dk SC طتفتی - صار‎ буш - E 
daz ta dais 2 “İL, 

الطَاءٗ gə‏ الجيم 

xə e all‏ الرَاءِ 

ek‏ - قَامَ oz du sə ЧЕСИ dk.‏ - لَقَامَ . طَرَدِى - Ls‏ وفي «کتاب 
“di:‏ طرقلری УШ‏ يَعْنِى kas‏ طَرَقْ ba-‏ طْرَقْ - о. ga- УЬ. a St‏ - و - 5b‏ 
dd D‏ ضاق . ,$5 ال oe.‏ - [د:1۲۹] daz‏ و 55 dA‏ طَرنُو - الِيزَان səb.‏ — 
Sa‏ :وع فلا yazl‏ .[ق:۰9] Sb‏ - لباه laz‏ په Беа АДУ $T SS Sl‏ 
الال ق “اكه قي اند a‏ كاك dI e ue.‏ 0 .رطف 


2 دب‎ a 20.2 


$5 eb h ال اعم‎ SL П А, сс 
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gidi gə الطَاءُ‎ 

AA i AAA ادد القزيي‎ a ملع‎ ali eui e EI org 
«usas GAS ین لان از خب ونان‎ EGLI .مرن - شم یسیع و‎ Gu — 30. biya ca 
گا — انتقث الفباژ, کال ایل پیسی‎ Збан — Şİ, اق — الصرد‎ be افو‎ — SRL İN 
du SS dl. uL 

gə e ali‏ الشين 

jell А. ill i5 - فَيْدَهُ . طشری - قَيّدَهُ . طشتی‎ gi gə 23 - Gab. ЕМ! - ak 
— طشدی - زَارَ . طّش - الحَجَر . طّش‎ ple - طشدی - نقل . طشلق‎ ААА من كَلَايِهِمْ صُو‎ al 
fs 57 Gi Se baa Js 6 ды! 

ga ell‏ الصَادِ 

ESAs pban .—. 

الطَاءُ & الطاء 

, zəlil — SALA. 2. pple مِنْ‎ yg - ی . سمل‎ 3l- Зы 
- ندال رانا وم‎ h حتاق, بط کی‎ al аА اق‎ o علق‎ 
في‎ sil عدن‎ SUR В. hn Li Sia LL. 0 ы رو‎ 
الأسِير‎ - SELİ, АЫ ЕК ET و‎ da لا‎ gi, ELL مَعْنَاه السك لِلْجُوع‎ (pill ás 
القين‎ gə ШЫ 

SA ds L‏ - البازي - Sg - GEL‏ شفبتان یبط في JS [I5]‏ واجدة LS iis‏ 245 به 
УЛ Ai düz Gaby Sah - X - ыы - i - La зады‏ اي ышы ES‏ 
Jp‏ — طَائِرٌ 3635 ole JZ Gy‏ الكُراکي لا یرال یرفس واجدا بَعْدَ آخر eli ua QAZ LEG‏ 
ызы!‏ ثم لا BG‏ الا من ЈЯ‏ الكَسِيرَةٍ - gk - sə - уу! - GL‏ — .35931 - الرَادَةُ - salak‏ — 
ka) ız,‏ الوم فهو oaks — Jas Gas А‏ - ولد Gi à Ci ag‏ مولود قَعَرِ “həR‏ 
yan loa‏ بِمَعُنَی ولد وَبِمَعُنَی طَلَمَ [ق:١1] Las‏ - طغلری — 556 JU‏ طفلستلر Uyu gi‏ 

ga Ш five cə)‏ القاف 

— طْقْصَنْ‎ Ra fy ak ois ete бә дй طق - الشْبْعَان‎ - S - طقتی‎ - šE - ük 
— sasi sl یال‎ Las سح‎ sk وَجِيعاً‎ СУ ضوب‎ - ui - تِسْعَةُ‎ - ДЬ - ДИ 
— aS uL 55525 lh Gigyl - GL - ELSAII- بها - سفق‎ Cab الشطونح‎ 41 L ss 
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ауды الُونِ‎ gə Ы 

Да جَمَدَ‎ ək - الجَلِيدُ‎ - Sl - Cia - səki - d A оа а - 5 
26777. 219 3585 فَهُوَ‎ aja عَلَى‎ SLE GÁ лы Gal, 
Eas УЬ تقول‎ кын 3 متا - مَعْنَاهُ‎ - 5ш! - ЗЬ - уй o шй уаш! و(‎ ыы) 
(ستواع‎ əd - ات‎ Gl S331 аЬ ЫК ISL mall أجئ هي‎ JU وَإذَا‎ guall 2% 
اللام‎ gə kali [و:۲۱ب]‎ 

old طلخ‎ Az اکا‎ ys] — طلوی‎ - GAL علی‎ SL بالتکمانية‎ Ok Alza كوت‎ aule 
— طلق‎ — Zal - səl GIS 558 - طَلَدِی‎ - SG - b... 
— &yl - Si — القوج‎ çə الي‎ 443511 Sie — dala - الق تاليقامة -طلق‎ AI 
غاب‎ gi eilh 35 مَعْرُوفٌ - طلْذدٍی - غاب. يَقُولُونَ ی طلندی‎ - SIL - 4G ژ‎ salla şə - طلبيى‎ 
— o. - الب‎ k= er ارا‎ Ji ال‎ ei Gİ uia آی‎ ZALI الششش‎ cadis adl 
bul ША بالنون‎ 

الطاء gə‏ الیم 

аА - Gall - Lac]‏ — 6325 - طمجى - الوکیف - iya - 2b‏ مِنَ БИ‏ - طَمِْی ‏ قَطَوَ- 
Rae‏ — القطرة ak - el L - La‏ - سَقْفُ giz‏ طلَمَر - العِرَقُ والجشل ДАМ‏ طَمُوْ 
Sd - m‏ - الضیابٌ GY - LL-‏ الحَوْب - š S ФАМ AL - Syll SEL‏ 

gə ali‏ النون 

- غ‎ gü - (ستواع‎ calls зш Шы; Chat адь SHEL - طَنِْی‎ azı Jogi - Gt 
]وم‎ o] sağl о - طَنِشْمَقْ - اور‎  هِهاَشلا‎ Se - طِنْجْلقْ - الوَاحَةُ‎ - Ra 
شري‎ a اش سل کرے اٹ‎ е аьло 
مق‎ gl eee 5ш 

الط ga‏ الواو 

وی — فت 

“kul kə الطاءٗ‎ 

— (nb - Ql - طي‎ - 5dl- ق - الجس - طي‎ УЬ - Gust - ق‎ ə əb يوی غ - شیع -[و:1۲۲]‎ 
e ch) «dis وفي «کتاب‎ Аё], SLI а - ند‎ - s - والحْبْرْجٍ ُشتوک‎ sı kanı 
طُوئ‎ УЫ JUS وفي الدعاء‎ GYI 2382211 gas Sas Sú و طوئ‎ dada ومي‎ Galt — SL - is 
Pal сыз فِي‎ Guill ds - YAZIN حافر فك‎ GLA لا‎ АА! Sil طاش‎ Ga 
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.355 القاف 
القاف gə‏ البَاء 
:2:5 لقب Eso уз дз KL nt ai‏ من Jot Gs s‏ 00 262 
ubi - Ed ftis‏ خطف — AR BALİ Gİ AAA S Js ALİ — uisi‏ وفي «کتاب بیلد» 
بو تفع - قِبْطِى - 633 ЈУЛУ i‏ 23 - القشر - əhə‏ - جَعَلَ Ав‏ [د:۱ آب] مِنْ alə‏ 
رُغَبره يُفَال diz ull‏ الكدان - £4 - [ق:16] düz Ыш‏ اج Ss‏ شو قَبُنِی esl gi gi‏ البَابَ — Gi‏ - 
ss gi 2:5‏ وَاسِعَةٌ و saki SESS‏ آي 
kəb 0‏ - 3 نتف — yy‏ - تلف EN‏ کی - اللون ak Д Sal а — yəsi‏ — 
GAIN - 8552 - oli gə ДАЛА duduş Да DASS qızan ол çalı EŞİ‏ - 3545 لي ús‏ - 
..s.....-.....u...n‏ 
ZA lu‏ 3 اللِحًا KT uad - şirə. ə‏ الكُبَاشِي 
еби! gə д‏ 
S‏ — الشدیه. Gİ УЗ]‏ ذو Sal‏ الشوید - قتّی — çk - АЫ]‏ قتنری - 3525 وَسَبَرَ ъа‏ 
- الطَاقء [و:۲۲ب] JK‏ بز قت کی Sle Hi SS‏ واجد Slay „ЫШ @1—23— gülüş‏ بو d a‏ ڌا dö‏ 
- قث - 2 وَمِنْهُ 55$ ۔ ou di — 5252 =š би нш So] zl ША, poi] Ын, Js‏ 
ШЫЙ Пуч: Js GE‏ بِمَعْنَى Uhl‏ هت «lt düz, «Jut — 5:8 — Hz‏ ]53[ - فی - Ji ale‏ 

Ür - SS а s‏ شَيٍ d sa Az‏ الإدَامُ الَِّي БЕМ‏ الب 
gə ШІ‏ الجيم 
й - лн — 555‏ إِحْتَضَنَهُ — قجز — И 45333 ll - ANAL — BY‏ من عند 
LL iS - gi - 0‏ بها مَعْنَى 55556 اَي کم هو з‏ -ضح — 
فَجْطِى - هَرَبَ - قح - العَرْقُوبُ - Gad‏ قجن 5393( کدرو د رنه ہک 
ыы -‏ وال 
giz ПА gi‏ — فَجَنْ - مَتَى - gi‏ - و - 9885 - الكش 
:7 

а mall idi Xu E مَعْنَاهُ‎ e) - 4221 قرا‎ XS - 
Ез وَمِنْهُ قَرَدِی‎ IET Sal- قرش‎ - kal Шаш gə قرس‎ Gt Ыз: Au قرا » وقد‎ 


"əsi $4 $ os f Sh we کی % و‎ 


“ısı بو فجاثر أي :هذا شيخ و بُو‎ zı Z القار‎ 5 ŞE əş dice ы 


eal 


2000000 7 7 DL 


— Qad оту oai Gİ 323: قز‎ JS بالقبجاقي‎ S والیابس - 53 - بِمَعْنَى‎ GRAM - يبس - قرو‎ 


ردو - [Vua od‏ قوزیی - قلی - A‏ مس - gü‏ - نشف — 6353( - 243 — فی — ]539 


370 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


— 1253 - Le Sis خالسش‎ Sisi - dar İS - -[و:1۲۲] قزیی‎ dal ونصّب‎ ДУШ! 
5$ 5$ صنف مِنْهُ سود شَدِيدُ الحُمُوضَةٍ‎ Los القَصب القارسي - قرط - الاقط قَرَا‎ - 3 И 
77? وب وس - رطق‎ 
«alls SES» وَفِي‎ ASN Suas الخاد‎ uM ышы eii کو‎ — XI Gag — 53 
- oll الحَيْصَلَةُ نم تم اخر یڈ لا نی اقفر اتان را -691 من‎ 
səba oil وَيْقَالُ‎ Lis. - as الشَيْنِي‎ - kəsi - الرقيق‎ ie ule Sess - الجَارِيَةۀ- قروش‎ - 358 
- calli - СУЫН - 3558 - فرقری - خاف‎  اًطْلْخَو‎ CL İSİ gi يَى‎ bi GS ویقال‎ alis ضم‎ dl 
alah یال‎ — eA ویقال 2:553( — 153 - الذیب والدود‎ , „5 Masal, yaş تَجَا‎ 
[د:‎ — İzgü — سَوَادُ الشخْصٍ‎ — уз - لیب بُری - 333 - الأرْبَعُونَ في العَدَدٍ - قزقری - 55 لصوف‎ 
- Güz - dişi [vss] ШЫ sələ - SUS II - E 35$ - الطریق‎ АА yaş مَعْرُوفٌ‎ ۲ 
05 
JG 4232 العُمُر‎ „М уш, کُر - الوقث‎ - 55 8 ght Gy متقول‎ АЫ Gabel A 
el Ms شه المي‎ - Si zn En - 54 phan aa - قوق‎ - fal د @ هذا‎ aş 
əzəli ويوا سو‎ SİN على اللخاشرية من‎ ss дн 
75 

- بِکُر و م حرف الإسْتِفْهَامِ‎ E هل‎ Gi Ууу قزی‎ J d Kh ШЫ, „ИШ - 3:- Sg - 
GÁ الجيم‎ ДЬ Жу الجَوز مُتَرّكُ مِنَ‎ - 555 Geal Jy فِي‎ abl dil Lost al kə - я 
- уа - S584! hasil ای - قزل - 52291 - قبقزل‎ Gos شي‎ Sd -[و:۲۳ب]‎ Gk 
[د:۲۲ب] من‎ Gİ „55-ы S gi رب سی‎ GÁI - əya 5541 
— ak — isdi — gə ya 422 PaL اسْتَوقف فَرَسَهُ والفزس‎ — sil حَفْرَ - قزدی‎ a - PN 
t5 - ني وي‎ bbi- С مُشترك‎ [XA] أَحْمَى - قِرْلِق - الغَلَاهُ والبكارة‎ - уз 
0 9 mn SH ريش‎ das المنقار‎ dəy شبید السّوادٍ‎ GAI 3, 
em وهی‎ ЖЫН - قتا‎ - 
السَينِ‎ gə CLI 
5823 Ы& التْقَر وَإِذا عَايُوا أَحَدَا‎ ə 
- ау القريض‎ y ہار‎ — Sii- Ghin- Şal - الك‎ iai - ш 
گید‎ basil الق‎ i الات‎ ж cas o oe Sa Ec dE ds 
asl وش - تسل 0-0 0 الو‎ Май 
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gə Gİ‏ الصَادِ 

ns‏ - 4451 - قِضْفًا — القَصیز» وفي «كتاب گل Saad a‏ وبال شنا دي bd‏ سا :£ قصَا 
.—.—€—.——— 
к Ел БЕ ЖИК ы‏ ویتال خشف Sas‏ - 2 ات 
Ц — eias‏ فَصْطلِقْ — الصدف — قِصْفَنْدٍی — غَارَ Ge‏ الفَيَْةِ 

ا 

єй (SUSY - قغژیی‎ — qazlı fly Зы عِنْدَهُمْ‎ GL ЖЫШ من‎ af الكَاغِدُ‎ - Las 
الطاءِ‎ ao القَافُ‎ 

bill ولد الفرَاء‎ - УЫЗ  ُءاَبِْثِملا‎ - SALA - ШЫ - ELS - Ае الجَربٌ - قط - بِمَعْتَى‎ - bsk 
— قوی‎ səli З - بخائون - قاطی‎ 2202; ЖАШ — قطن‎ EN A - Ei - جما القخشی‎ 
SAN) الو في اغاق‎ sacs ومر‎ 43331 — Shi 

القافُ gə‏ القاف 

Lİ aş All — 3 а — SS جو‎ aad th NEE 
....-.....—... И аЬ t 
QARALI القَرَضٌ‎ — ahd - uil — SS - УАН, ŞAŞI 23$ — us 

القاف gə‏ اللام 

5й- sth - Ja - قلا‎ edits yisə وفي‎ EU-a فخ‎ - ыш ی‎ hian- аш 
Ss bic qn الوم -ولول-‎ — I جار‎ N Ула slt Ыш- 
«cells وفي <کتاب‎ SI - 35 - Ja - gəlişi - bay ГУ Gah — SE - ЫШ - 82315 а 
— i$ - “səsli - و بَقِي‎ 32 - cal - Jas - з — БУУ! - 38 - АШ 855 - Gals -А% 
dik gi دز‎ Gİ قلقی‎ düz н - قِلِقْ‎ — Sati - قلی‎ Dag Ss д ان‎ - Lib - уи - Sil 
Gi قلنیی — ولد‎ Slan — 5 - 2 - روئ - قلح‎ A Ж S خی و قلقی [و:؛ آب] يَمَنَ‎ 

Gs GIS oi - الحَجَر الحَامِلُ‎ о 

لاف gə‏ النون 

...7 سم رن 
“sl‏ - الد Al. IL.‏ 8 - الفضَاءٌ oeil G55 GEN š SA s ill:‏ 


372 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


E az Biz مه‎ 20% 00252 


Ji хз تدهب. ویقال‎ о gi - söz ss - E الحَاصِرَة‎ «cll وغیرهه وفي «کتاب‎ SA یا ِن‎ 
pr فی یکا‎ ALAS. .—... $255 وَيُقَالُ‎ [VA :3] un e 
JÁ- قنطی - جَرَى 223 - فى‎ - E GS - Lis - SIL پرگا‎ BS صَارَ فَرُو ء وَمَعْتَى‎ Gi إِلَى‎ Gs 
(ЖА مِنَ الطنين:‎ айе АЗЫ site Js الجَرَسُء‎ - 35:8 БДА a а — ЫЫ а 
EMİ 

gə 301‏ الميم 
E er‏ — طب قم - JG- оо — daş‏ ...5 2755 

20700 аа теь 
الشمئس‎ Se هواد‎ abad = ый азы get A əla 
agi GA- giá - əzəl الیل‎ (1-3 — ağu 525 GS [ure Gal] daş لا‎ „л 
بالجْمَجّاة‎ 

[iY o: 9]‏ القَافُ ga‏ الواو 

Ge i ый ыйл sha - فو‎ ge La ilis نه ال‎ lu. 

7: — قوق السُویق‎ А - (34 — حارو‎ SS Rial [ق:۷۲]‎ йй düz الع‎ 
— Gs الي لاد - مو - قَلا-‎ pal Be - توق‎ wey طلَبَة‎ - çağ — قولایی - إِغْتَابَهُ‎ - 
лаар. 5 355i — Jill في‎ UL — - Буз Al مِنَ‎ axı Jis «ill پر‎ 
отери و - لیخ‎ - 
eSI الال -5 — اون‎ - (3 а - esi - زكر قاي‎ ays - قاووت‎ 
الیّاء‎ gə القافُ‎ 
E E а سک‎ Q کر‎ L ЕО KE 
e$ ۳٣: » о Las gü ш وین‎ ald EMI مِنَ‎ gd dg - Gk - 433 - قایتی‎ 
“Bu sagi كم‎ ай эй Şö, مین‎ gəl Жы SS @ а мыз هي‎ tlt oae 
EN 30005 021 أَحَدْمُمَا الأولى‎ оаа Cail A „зш أن‎ бм ш aah با‎ [283] 
“gall - 20 — 355 3521 تخو‎ çə gl LS S q وی من کاب الآشل الثاني اك هد‎ ыш; 
зга! a шй la - cis - ОШ — 3215, — Le 55 
alle تفلو‎ ba aad — lil culti القدن‎ ole — (6054 - SAIL gull Же 2221555 ШЗ فِي‎ 
د وور د موه په ولو جو کہ وشاع وا‎ 


SA 


АНЬ Gİ Ый آجسی‎ JUS Б ظهر‎ оаа - İM - 323 -[و:ه آب]‎ hs وضع‎ „ы, 
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— ooh - القلیظ‎ ESI- 5.5 - ддм, الشيء‎ İz وجَسَر‎ Са) thd Ы - وَجْعهِ - قیّیی‎ ор GUS 

- 3s قَيَشُ‎ - Sa - قيش - السَیْژ - یلو‎ - Sle - فَيْدَنْ‎ - daşda مِنَ الطبیخ‎ Ei - قِيْمَا‎ А 

ol gle أيْضاً‎ Sess شُعَاعٌ الشمْس‎ AG xu azal غُروبُ‎ 

a‏ الکاف 

ell gə الکاف‎ 

md 25) گار قرت‎ ss a کل‎ т a ia ane ve agi eta 

Glass УЙ في‎ БАП - C$ - улып - S - ШЕ په‎ çay aa qaxı ЕН ش‎ ¿ré 6585 

Aİ AN YU: тесев LAS 

Ais ALS قال يي‎ Ay الح‎ Тее а Da الق‎ - a et - < 

(:7:— فد د 
Stee ce‏ 

Aiea 

AS - ¿ËI - diz - yy - as‏ - راع Ау‏ - 8:06( کی ہو - كَدْرَنْ - gall‏ جَاء ПТУЈ)‏ پالشی 

BIE S هي‎ la aol الكل همس و ری سے‎ а: SESS Lei 

зр an сан; Дш‏ كَانَ الصله daz - 35 - SE‏ - کٹ - الدب — qual‏ - استفقل al‏ — کت 

OE - d - АШ 

gə GLSI‏ الجیم 

SSL Айшә uj‏ وكير et yasın‏ فب الو زو كان APE‏ ككرت 

au... - SS - 144 Js dis ومَضَى‎ эё - аЬ 

اجکی ون وکو کر ونا Uses uale lbs.‏ وَمُوَ LA Ale‏ کجُت 

ش - الَخَاضَةٌ - كَجَا ش - المسَاءُ - АЛТО gi — əli ŞE‏ كج — eda eS JAS Aşa‏ أي 

=s жа کجکُری‎ — ЫЙ — كَجْدِى‎ — foal şe Cai ]۷٥:ق[‎ — چو ودي‎ 
"apis ران د‎ dci toc IST d ينوي‎ ыо, کجد‎ — уу]! 054 


š я 


SNI ERE‏ 1 2ي oS‏ أي بلا ذنب — الکاف Шы a‏ — کول — fui‏ الفثل 


e Š, [د:۷"ب]‎ 
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الکاف as‏ الراء 

كُرَنْ - 1 dz‏ 3935 - کرگزدی - أرَى ;22 Q^,‏ کزدزدی LAT İRİŞ гуа‏ کستزیی 
ə‏ غَيْرَهُ - کزدی - أَبْصَرَ — - 5 - کزیی - JAS‏ - كرك - بِمَعْنَى ASL‏ َو ما یقاربها 
ji‏ نا dot‏ پغفتی dila ыз G‏ آي GI‏ 2 رید هزو b^ Foy ЖШ‏ ین Ча‏ 
Aş‏ مَادَا رید - gi Shall ыз АН - 555 - И - eS‏ - کنکی - Grill‏ - 335 — 
Ses „зш „89 83551‏ علی ss - BLAM — cS - Lag 5 - ш‏ - اي و yaa‏ — 
كرك - Shall‏ - کرکیی — 525 في geli - S  ُهَفَرْجِلا 0 - İŞİ‏ - کرش - المُصَارَعَةٌ - کرش — 
çal - ALI‏ - صارع - 555 а LS - G‏ اَجَر و LES‏ 4652 مِنَ الکزاء و (səbə (SS‏ 
Masa‏ - کوک - Az‏ الان cedo call ssl‏ فيه А‏ - کرو - صادق, İz a. i‏ )3( 
أَرَادُوا مَعْتَی صَدَقَ ЫЙ‏ کرو سر ین Gİ bs. suali Gate KS gi [Аш]‏ جد في m PM)‏ 
٦ب] S‏ - السَّفِيَةُ - كزپي ش - MI‏ - 055 ف - الخَرُوفُ [УУЗ]‏ الرّضیع - SBS‏ سر - کلام صَادِقٌ 
ıı.‏ 0 
kəkil‏ - كرش - all‏ 3 کرش الڌِي مِنْ خِرْبٍ الشخص فِي السّباقِ مِنْ ري أو جَرْي olde ll, Çİ Şİ‏ 
Js dü 355‏ بُو ss‏ اي u A SL Gİ а - „ыз; a‏ فِيه S> İsi Уау ЖАШ‏ 
تاره [تاظره] إلى صافحَه - کرشبی - عَانَدَهُ ПАА‏ - کرشتی - دَاخَلَهُ - 63.055 - Soe GL‏ 
الجماع - یی وعد — aUe - RS‏ وپالترگماني ЫЙ‏ ہی eği,‏ ور 
aS,‏ - 35 د سوا — BK‏ قال arii EĞİ‏ — البندق — کمن - tyn- BSS - ut‏ 
الکاف sil gə‏ 

Gİ usut, 33 - 3255‏ بلا ge‏ — گر - Gag Gita ЛАМА ы An ads и‏ اناو quad‏ وبين 
S - Sl ə дн‏ - الكَبيرُ hall‏ - گڙ- خی aks‏ القوق Ga‏ الور - uas - E‏ مره - گرڳك - 
Л‏ [د:۲۸ب] الذي S54 — alı daz‏ دوك Аа‏ التي وضع q zi‏ — 495 355 - امن - 
GLb - 55 - ИУ - 455‏ - 55$ - طوّف - Site - səb‏ وَرَاقَبَ - GE - səlis‏ وفي «کتاب 
[Wisk jab аі «alls‏ 555 - تَصَبّ 383 g Lal‏ - كُرَنْ - التمس وَفِي «کتاب Їз! «dis‏ كُرَنْ 
E‏ الطواف - وو سو اکا 58 — Ağı‏ 

EVERETT 

44-05104 کسجی - القَاطِعٌ - گسگلیی аа‏ كُسْتِى - 3,5 - سك - [و:1۲۷] eO 1I‏ 
аш yb an əbə‏ شتف رش نر 


dio # 


PE ELZ- المشع - کَسَلاَکی‎ ae ee 


wy 


.. 
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LSI‏ مَع الشين 

dat — dá‏ — کف — ممروت ومو dt‏ من Yaş pə‏ - الشكال yn BRE‏ — کش 
- الجَرْرُ - ЗА‏ - بِمَعْنَى لَيْتَ eas‏ حرف تَمَن وَهِيَ is‏ ین ЖЫШ!‏ - کشی — SUI‏ ینعی 
الگر والثقی, Шш gi Улы Las Gele [10425] SSL 35351 ole ШЫЙ А;‏ في Bəli GN‏ 
په GBI‏ - کشتری - صهل ədil‏ - کشنلیی - бай‏ - كيش - Ayə‏ 

аа «81511‏ الکاف 

UU iia طَيْرٌ‎ — SE — صار‎ - а - EE G کُوك‎  ِءاَمَّسلا‎ gle Жы, 3 - 45 
DSSS - الاِجَاصي‎ - ES - Š, S به‎ as ISL 832 [VA:3] و‎ «ella وَغَيْدُ‎ A LI ole الکپیر يَقَعُ‎ 
كوكن‎ JÓ الجٹس,‎ - aK - İREM - AES - SI ¿aa - sss ککش - الناصية — كوك‎ - ДА - 
کی‎ A, Jail Мон - 256 — Aids شیی‎ gi gi 930 

الکاف gə‏ اللام 

iL الشاة‎ Səd وربط‎ da — أَجَاءَ - كُلِّْی‎ - gl - Gay SII - salé - д - کلیی‎ 
- كلف‎ иад بالگ‎ - JE - de ci - esti - 1235142 edic lism وي‎ ic 
آي مَاءُ‎ 2 ging Li وَهُوَ الود و‎ İS مِنْ‎ 255 у ЖЫШ مِنَ‎ Чы بِالبَاء لمشوية‎ Ləl LIS Li ^g 
هي‎ Lo ЫАМ وَلَوْ [و:۲۷ب]‎ Ó Ss АШ 12523 [oru] Sall ea 455 9 ثقل‎ e$ ə 
الضَّحُوكُ‎ — GİR - daa ЫЙ] قنی‎ ый Gli S1 پالبَاء 241 8 وَهُمْ‎ dz فقیه لقال‎ Jš JG ان‎ art 
УШ ШШ و لِك‎ ДИ كز‎ UBS من‎ SA هي‎ ALA عَلَى 55511 وَعَلَى‎ gill AL - (Sis - 
جا و صروجّا آي‎ Jya وَمَا يُقَارِبُهَا 555 قَولِهِمْ قَرَاجَا و‎ УУ في‎ ШУ والتَحبیب‎ „ЫШ و جَا‎ М 
من آخشاب‎ GS ِي شِبْ‎ qazı SI - İS - Ы في‎ ddl obi, sias 55a و‎ y) 
di — SİS о — solus - E ai - کت‎ - и - us - Ğİ „зу aia - d - ری‎ 
والعژوس - كُيَوُو - الیش‎ GSI - SK - АИ - 50K - كُلْكَحْ - عَصَايْبُ الشْسَاء‎ - jets 

gə GSI‏ الميم 

s‏ سن کچ کو رس جراج 
ss‏ کف لیب صا şr pa q Ceca ud ası‏ لقن dazı uud‏ گند 
ушш) ə‏ كَربْ s‏ تقد - کم - پمفتی مَنْ - Bhi - SRS‏ - 
l-ə - Calli 5‏ ككك «alt, a Д5 уа‏ 
الکاف gə‏ النون 

YLM - كَنْ - الوّاسع - كن‎ - hall - SS ш „255 وَهْوَ‎ a الِشَمُسُ‎ - 55 bil - GŠ 
-إو:‎ Geb 52 - ہو‎ ашу dL 46 - كِنْجَكْ‎ - dL O55 و کنبلا آي‎ ЫШ Gi ss „мш, 


376 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisáni'l-Atrák Örneği) 


ты са 5, p e$ - dana - 35 [IVA‏ رتا کسی او الق وني 
«کتاب Gall LS alles‏ - كَنْدُو - isi‏ ِلنفس يقال گند از səs‏ و Js 4045 5 САЗ d eus yx‏ 
Sİ‏ [از] بسن azı АЙ‏ فوضت dl УАЙ‏ تَقُولُ له هَدَاء dəs‏ في هذا العنی ШАЙ‏ [د:. ؛ب] 
39 از ,321 n‏ نشنة کنشکا - daşlı‏ ویقال DEK‏ و pg BK — şs‏ - کشاور - E18‏ - 
ФАП‏ - کنیز — ¿S Сай‏ - كنك - ZİR - ЫШ‏ - السَّرَاوِيل - ES‏ - القمیض — خُنْدُوزْ — şal‏ 
LAU le - 1 —‏ وهو مب منکن انش و سَلِى а MS гыш‏ قال شمُس نَظِيفٌ — ele - cS‏ 
وَهُوَ 41255 dalı ЈА‏ و كُنْ duza‏ و أن УЛАН, IASI‏ للاضافة وَحُذِفَتِ Ges  ُشَنُك аи‏ 
غلی AA‏ مكار çaldı E‏ قيش Ska‏ على (azı - İŞİK ОЛ дъ‏ — 
ALS - cabs‏ وفي «کتاب cals seli,‏ غَارَ - کنی - BGAN‏ 
الكافُ gə‏ الواو 
Eyi 61‏ 
.27775::7770 
Ka iis ДШ dazı SAR‏ يُقَالُ دوا کوش dası gi‏ 555 — کوك - GEN‏ -[د:16۱] 435 — الخَيْشَهُ 
2777570777 
الکاف ell gə‏ 
xc r ж ag‏ 
رر وسو تس CI‏ د د 
سا او دي bizi, е‏ لك 


ell а اللامْ‎ 

JAS کدی مَعْنَاهُ ذکری‎ ə Pede JU eo ےت‎ gi o cd 
SI SIS لِرْبْ‎ ]ب٤٤:د[‎ JUS 4% وَاحِدَةٌ - لب ش - علی‎ GS gaz, 

J- dle‏ - القريشة الحلوة 
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اللام gə‏ القن 

af, dall سوّی‎ Зу saki Jis cba all رل کی 5532 یھی به‎ daa GN بمفتی کر في‎ М 
zı 

اللام ga‏ القاف 

EK - |‏ ومي مُخْتَصَرَةٌ من لا حول SG‏ إلا بالله çəş‏ مِنْ УЦ; Bİ‏ العَتَم Ый ШУ‏ پها 25511¿ 
ga ŞU‏ العَافِ 

ERAN GİRİ [Iv‏ لك — daz‏ تفیش 

pall йуз 

الميم gə‏ الجیم 

اا 

= a аці 

ga GELS E - Бу‏ - مَرْجِمَكَ - AS SAğ zı‏ الجيم 

iii gə dav 

4&% وهي‎ eS - Ss - 531 - برږی‎ S - 3431 - siy, 

الميم gə‏ السین 

SS. وهي‎ əli - Ea 

gə eal‏ الشين 

e مرک من‎ - alts - şaq - pak - رى - بشو‎ - БИАД - м 

ga aal‏ القاف 

2222 [6v] لا‎ eşib SİM ZAİN ئي‎ S zl А SALLAN مر‎ u Gl ku Y 
اللام‎ zə eati 

Uz dA gas УЫН а - (As зау ДШ S533 аз 

الميم gə‏ الميم 

- تو‎ — uş لفان رکاپ‎ A E qu ueni н تلكا‎ 
-—... 

bəlli ый 

Ut С‏ — من - əə — LAIN‏ - رکب وبا لاني بض بالباء EREN — S=‏ ین الات 


— وَالضَرُورَةِ - مُنْ‎ GN آشکل مِنَ‎ - al مَنْرَش‎ - Bİ us - مَنْ - شَبَهُ‎ - ell ДУ у 
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E 


EGRI- güz залу izi‏ 50529 ذو Ss - olu‏ الخال - ple - ul‏ يُسَمّى بو اي ذو 
الخال - Lu - Ja ttu fas is Li у% ya - Js‏ جَكَرْ - تباث da yaş Аш‏ ترگوا SG‏ 
Ж Li,‏ ب Xə‏ - مُندا - S а‏ صُو — [و:۲۹ب] ыў! 2 gi BGAN tG‏ - 50 فَصَّاصَةُ 
УЫ - 3555 - Aa‏ وَالقُصُوصٌء JUS,‏ فيه 35 SESİ) Уз! a gi‏ اك ай‏ 
gə gəli‏ الواو 
5 - للاستَفهام 23203 يي 
Mad‏ 

عا uda css‏ لوت اکن وبالترکماني Lots]‏ ول کرد az uiti‏ علد qd‏ 
تم الا نی ug‏ ا ا Sh‏ 
ni‏ وهي Ша‏ مايمون - fill‏ 


77 
asss Qi isi رما و‎ ÜN 


1777 

gə b sui‏ الام 

النون مع الیم 

E‏ و ə‏ فا لی اك US а‏ انس اوه گا - nis‏ کال تنا 
—— 

gə Gşüll‏ الواو 

[و: ۰ əsi [IY‏ - 245 3224 التبا dito səsi Ui‏ مِنْ الفارسِيّة 


воя 
ن مو‎ 


E 
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[د:٤٤1] ая‏ اليَاء 


^ a.» 


Ú‏ - القوس — - کل الماضِي IS) s Š,‏ وَيِمَعْنَى 0 00 - ə‏ - للاستفهام 39323 ہي يو 
.5 ‹ وفي A (еды «elf QUE»‏ 
ao e Lal‏ الباء 


- $i - يَبْرَقْ - !3051 - يَبِشْطِى - لزق‎ - GİRİ uta «ШЫ مشترك. وفي «کتاب‎ uis əki - ks 
ba سوق‎ IS VS ی ھا انع‎ ади - ور - نبا‎ G atl - o لزان - یب‎ 
— AA azı SISTI ШЗ أي سوق‎ - ey SE JUS Шу) يَقِيمُونَ فیه أَرْبَعِينَ‎ ЖУН في‎ GGL 

Ы‏ پيك - شءت — الحَرِيرُء ses s esa I — Jats- du Js‏ پا میم JG‏ الباء 

e ll gə e Lll 


= ها یرک كفا وأدرك مشترك‎ уйд! ə سن‎ p ii SG о - s. پتی‎ 


273 


٤٢٢ 3 


оф, — 


ی ی اا - ША‏ وفتی - d‏ - الضایغ سیتی - السَّبْعَة Lats‏ 
d A Sa il. 03 düşü отр AN Last 85, us‏ 
سي سم oe RSS‏ البو د رلم ال سی 
4 5.55 - الذي asa 52. 8558 Ú‏ بلا و 21 هي işa‏ 162 قال بلا 3538 — 22 — Дыш‏ 
وم ۳ سد 

الياء مع الجيم 


لواح کل غال ای ار 

زیڈ ات ell‏ 

СЦ - (6503 - 2 - söy‏ - پزیی- شق Gi LL 35. ASI də as SUS‏ ذو & شفة diyim‏ وفي 

«کتاب ai - Sys ALY! «ells‏ أرق Ji‏ طن يي أي اشرق coil leu ill Jusi Gea‏ أي 

— Gö ae - > يرق الجوثين‎ - Shall — ¿ Р 
pé- هي — 2654 = اللخات‎ Ep Laici ` هو التَعبِيرُ - 392 — فول مِنَ الفال‎ - 

X—.—. یی‎ - e о Ай 


- 5G- yaşi - 3- уш! - يَرْمَق‎ Ф - پرّاسی‎ - 2... 
50 ds - s د‎ ٩ يشر‎ gl الو‎ js لشقیت‎ 
— shi — £255 302 - sida - УЗУП - Бу - ЫШЫ - يَرَنْعَنْ‎ — GİR - uis 33211 S Sy 


я‏ ورس 


ya. — 53152 - — (sas - Qua gine (5453 &Ы&‏ الفَرَسُ والا سم 55 @ Fale‏ وق 
а 322: ма! — 32, — yall ue‏ کاب ٠ aş‏ وَيُقَالُ sal‏ و Sİ gi ыу‏ — يرك — 
JE Clar‏ یرو أي شجاغ و 52 الجَبَانُ - 2.5 - الشق من Жыш‏ الضف — у‏ - الرَقِيقٌ ÀI‏ 
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[Ka $5& - „ку о SE - إِنْتَقَض‎ а - الوطواط‎ - Lo ъз فماش‎ Lə Bali 
Sus شق‎ - 15.5: — daş gai «clio في «کتاب‎ 

gil gə اليَاءُ‎ 

— edi - C Gü JUS qüsl - فَسُل ایو بَا‎ - 36-05 - ji [IY V] Aİ eas 
cab; — SN — – tul ЫШЫ! ¿u ГЕ يُريى - مات - ر‎ - 25 4 
— Jl — 5: - GS - F m ime ا‎ Ds 
Jú- ыу 

gə АШ!‏ الشين 

شو Gİ‏ — وشو a МАЗ‏ كته TI Айе абын ALT‏ - پاش - الثم 


als و اش‎ ote جو‎ s... ай کس‎ xa 

عُلی الجات الأخضر - يشِق - 33 - يُشْقْ — (ышы - Be‏ - مَجَنَ - يَش - Js LAS ААШ‏ 

- السَاعِقَةُ‎ - Sas - «df فِي «کتاب‎ Jo  يِْلَعُي‎ - азм, Sal ыйы و‎ fhe DARI يَشَرِِی‎ us 
SGN - 
5 


... 


БЫШ بطق‎ - ШЗ Xə, 5 الصفیح من حَدِيدٍ‎ - n: — ОШ 2 فك‎ - (223 — thall - 
205344 aa 
الطاء‎ as 201 
سا رات‎ Ai - راد‎ ud Е ae T بط نک الا‎ 
قاس - يَطْلِقْ - 2« 31 هي اللَاحِقَةُ لاد اد‎ E ole GG ادا ل‎ ai sides АШЫ] 33 - يَطقزدی‎ 
الميم‎ «yakılan Ale GS chy SÅG کنر بز واجدة‎ МЫ آهلها يَقُونُونَ بز‎ Be تخترب‎ oy تَكُونُ مُعَدَةٌ‎ qis 
QS &Ш!- УЫ - ә „ы All وهي «کتاب‎ ab - مَوْجْدُ - یی‎ o SU هیر‎ SL 
الغان‎ ga e Call 
САА ааа, جَمَع‎ — за — مَطَرَ‎ — ааа - GU - دَهَنَ - يَاغِي‎ - gələ — умы! - آب] يَعْ‎ Vu] 
ب‎ ill she - 533 — 2,451 - 555 — ali Az النشاب‎ Зра - 21 - یفن‎ - Sal 5 
ә ЫИ مَشْهُورٌ في‎ SÍ — Selb - „ШЕЙ Д - 5,55 - tel le АУ gull الرّجُلُ‎ - 33, 
5.15. 
— العَحِینَ - 8535 - الموْشَحَةُ‎ GET اي‎ Jen S1 یی - 552 وَيُقَالُ‎ - ШАЙ gars Luar - uis 
MUTET 
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gə EL‏ القاف 
gai 8361 üz - Sy all о‏ - الس a əə‏ ارس “gl‏ 


احترق - :25 — فوق - يقش — ДЫ, — Gall‏ — الضوء JG‏ رن Sk à‏ اي КУ дъ Жы‏ کون با 


m 


а - aly the, US يَرِقْ‎ LS LAŞ əş کن يي‎ uc فِي هذا‎ ШЫЙ وَيَقُونُونَ‎ LOL عَنِ‎ 
- [525.3] 405 ls la - یقضی‎ - [5953] t GG (AA السَلِيقٌ‎ (el - uis - sait 
ذو مدوم‎ @ Dali - əl - لا‎ Aaz, وَيُسْتَعْمَلُ‎ Aylan - dü - Cas - Gələk 

اليَاءُ ga‏ الکاف 

dL‏ الجَيّدُ - SAI - do‏ يَكْ луй — уд‏ بك - الیش - di‏ — الحَمْلَ, وَھُو gé US‏ الضمّان 
ııı ИА‏ ها - کی - کیل EİN‏ ما زور قال E‏ 
یکزیی - AS) - уша - gi - GA‏ ہو یی - 55 - جَرَى 5255 SS JUS‏ اط di‏ فرس 
جراء - İLE) - SURI ÈS‏ — العَالِي - о - SUG RSI İLLE‏ الحامل - ƏS) - ARIN - BSG‏ — 
ыз‏ فلا و Xx dfi‏ 

الياء ga‏ لام 

Jü ы - یل غ - الطريقٌ - يُلْدَاشُ — المعرفةٌ من الطريق - يل د‎ [iv -[و:۲‎ G58 - Sx - Gan ор 
یل‎ - IUS العَامُ‎ SS معناه‎ GE ŞİLİ, düz, الریح - بلس - النَسيمُ - پل - السن‎ Дл „ый 
تخت‎ gəliş ДАШ qatda qal في‎ (3322) ALİ هذا‎ АА — يلقى‎ — gə - esi — الِْیَحَة‎ - 
Sikis ag 8 Ы ال‎ p a ел a بالكل‎ 
— يَلْمَنْ‎ — Жу ДАШ. Səh يُكْسَكْ بسن‎ АБ} وَالجَاهُ‎ SAĞIN — الفرس - يَلَمْ‎ уа — الفراء - يَلْ غ‎ 
á] في‎ isl Уз. ЩЫ - 00 - ESI 5S5 - بالات‎ Su ый Sa نَوْعٌ‎ o dü: - Essa 
als - dəl — səli pazl هي‎ АИ dË — gin - Beh s Sy Gİ ça یال یرم‎ ши 
جج د ین - ای‎ ji سو حلق ملسو‎ ш 
پلری - 23 - يَلِنْ قلری - جَعَلَه 052 أي‎ — 22 - eal - دَعَا لَهُ‎ аА - Si [6v] - 55 - 
شرب اواك ال این‎ 

الیاء مع الميم 

— يما - البْقْعَةُ‎ — Bl «205 پیش — الفاكهة وقي «كتاب‎ — ŞAŞI «difti وفي «كتاب‎ Cell - 822: 
- 5 Las d Juss JÁN - يُمْ‎ SJ з - ду LG) 2 - ça - GLI Sa aS - Ls 
[5] ell من‎ das ads الَخْضَر جدا‎ — iss - s YG а gi als ایکو یم‎ JUS ж-ш 
Çç ”"((UUUUUUU( CC... 
125 ubi — 15523) پالقاف‎ «elis وفي «کتاب‎ sall — Gİ یمود‎ — 20 
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— مش‎ - dhe عَمّصَتُ‎ Bi يُمُلِّی‎ Şİ çe ویکتی‎ yanak gia àdi- یمق کرو‎ - 92 əsi ole 
08” جرد ہہ‎ 
cis ls Gi daşa يقال یمن‎ GEN — ی‎ -i&- 5 

لا نع ada‏ وی 

22 - الصوف [و:۲۲ب] - 53 - الریش في «کتاب GAN — GG - «elfe‏ وَفِي «کتاب «ДШ‏ يَنَاغ ‏ يَنْ — 
الک - ین تالخ — 26 القن - پنی — Syl‏ - اي جه — JR‏ — الكفيفة əli‏ خف ین 
مضه - G‏ - الجِهۀ يُقَالُ بُو Gil GIG‏ هذه الجهة ال يَنَا Gall dik ol)‏ - ینش - القلط - səli‏ — 2 

с. - 

As PIT 


وو 


Mis CA الشاب‎ SR ın... бз]! — پنجی‎ 


ai — ينی‎ - йу] - BSG — (335 يُنِْی - تَحَت‎ а 


الیاء ga‏ الواو 
SS:‏ - مَعْنَاهُ جداء یِقولون يولق says‏ آي حَسَنْ جد وفي «کتاب зы «alls‏ 552 2585 آنه ЈЕ‏ فيه 
ШЫ‏ يود - القخش - بوری - قرب - ha el‏ - يواش - aliut ¿sun‏ يقال بو اط A aşı‏ 


دكت و 


هذا BAI aca də‏ 48%« ويُسمَّى بو - يَوْشَقْ - صفقاز sat LAL 401 - 555 gl‏ عَلَى مَنْ 


Уш - ٤ İİ: Ua sé Si dads SÍ de في‎ быз خَسِرَ‎ 


ele — ЖЫ! 355 Gİ فش يوی‎ düz T s امتد وال‎ - 2... 
GAS - sab يُوُونْ‎ - yall - 32 - SS له‎ jas 

pv 

ملق اليف E ğı‏ ی - اب YS‏ پا gə — gA‏ عسل — diia‏ 
ФА‏ يُيْدُو - cds — das‏ - قوش و بط - يپُنِْی ‏ مَحا و کشط - os‏ - حرّض ill gle‏ — 


Gs C‏ قالوا 


„ mH, 


1 ييدى‎ ЖЫ! بي‎ «Шр ء وَفِي «کتاب‎ ki. ə : يي - الرَابحَةُ‎ AEI و‎ ŞA 02553 - sələ 


FAN 


tel نار پیز‎ e d على‎ oot بالففل‎ pz eun zum bəri GS I پاپ‎ АЫ يبدى‎ 
. فيو پک‎ J MC Sel ЈА مَوَالِى‎ — So А (ets - شم‎ - (sələ E - يقو‎ AT 
وَالهَاءُ‎ 222115 А; “LAL Дш 25 LIS في لِسَانِ ال الا‎ ədd من خُرُوفٍ‎ ka ei 


2415 تسه 5 ,58 


32 Son cümle yalnizca D nüshasinda vardir. 
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بسم الله الرحمن الرُحيمة؟ 
Ca‏ عِلُ باخام И‏ بل تَرْكييهًا sal ¿K‏ والكِمَةُ ]3 ЫМ [=£ V:‏ من odı şə‏ وَحْرُوف 
e sali‏ فِي هذا اسان ЧЫЗ‏ شْرُونَ LS‏ وَعِيٰ: САНЫ ИШ, ЫШ‏ إب] والبَاء Gs‏ [ب] وال 
дъ‏ الخَالِصَةُ SUIS БЫШ, Cp Lally Gly 2611 ДШ» yadı Aza‏ وال Саво гаш, RAN,‏ 
tay İZNE‏ والگاف sün S] gl‏ وا لغ والنون الخَالِصَُ [ن] а ills‏ ]3[ 315 وال 


Foo 


— 643 Fon رو‎ # 9.2 оф Мос be ہی ضر‎ "a t le Sete aco fek dp лы: А. КТЕ 
موضوعغ لمعنى وهي اسم‎ dae وذلك مثل آخشم و فرَمٌن و فرشتلار و کلف 5 وغير ذلك. والکلمه فول أو مَنوي‎ 


سم 20215 ер CERINTE‏ با موه EE 2i‏ ہے وك n‏ تمه ری وگ جاده 
وَفِعل وَحَرْفء والاسم أحَادِي وثنائي وثلاثي gel‏ وَخْمّاسِيء فالاحادي Sate‏ بضمة ومَتحرّك بفتحة 


هور ° 


Cağ وگذا وگذا جَمِيعُ‎ SUL ЫШЬ E GÀ] صُو و یا و جى والخزوف التي بَعْدَهَا‎ İĞ GAS Hates 


@Ш м; А!‏ لا یکونْ شئ ]6:5[ SUZ Lio‏ في هذه АШИ‏ بل LOG)‏ هي E GS Le esi‏ الحَيَكَاتٍ 


росой‏ وه 


556 


X مَسْمُوعٌ فلك فع نحو سن و فع 555 کم و فع نحو‎ ШЕ, عشر قسمّا‎ ДЫ ЫБА تَفَتَضي القسمَة‎ ШШШ, 


soz 


27 əvə M ES gər. یو‎ 2 (150: v 
فع نحو ار و فع نحو ارو و فع نحو بتي و فع نحو بغا وفع‎ ә فع نحو قب وفع نحو ار و فع نحو‎ [5] 
n 


(5. عرد اک‎ dolayı pa 
و فع نحو يسو و فع نحو طلِي‎ Lind نحو‎ 


оро 2 50 о бо. وه‎ 292 Yana е لي‎ SA gü رگ رکه‎ ne وه نک‎ 2209. оса. 
نحو صرت و فغل‎ Jaa نحو ار و‎ JR منها سته وعشرون بناءٌ‎ Ê garal lg كثيرة‎ is) والثلاثي تفتضي القسمه‎ 
2 سر‎ pee е هه دہ‎ 1122 29 aa del. 5 2 дос 1972 هو وم‎ Ter. موه‎ 391 
و فعلی نحو طرَزِی و‎ Шауа نحو 5254 و فعلی نحو‎ glad نحو صفری و‎ lad و‎ LAS نحو کرت و فعلى نحو‎ 
а لے رج‎ лос {ай د‎ SO got jo. 5 о < B atu 1 s o2 To. Segoe حر‎ 
نحو انجو4؟ و فعلى نحو ارتا و فعلو‎ glad و فعلی نحو دِركى و‎ [sYY: 5] نحو ايکو و فعلى نحو سرکا‎ ys 


o, مور‎ 9 2 ои раа ےر ره‎ M gor دنو كي ر گرگ ے ور مور رھ‎ jh. Sa وو‎ R sot yox 
نحو اتك و فعل نحو اك‎ Jas فعلو نحو 58 و فعلو نحو يلكو و‎ ç نحو كبرو و فعلی نحو بکری و فعلو نحو ايرو‎ 
oF و کو 2272.29 + ف < مه مع‎ o, . 2 eğ اص ڼو‎ X opm guo шо „ 
sella نحو كشن و فعل نحو‎ Jad فعل نحو كجت و‎ gayi و فعل نحو كرك و فعل نحو [د:/4+]‎ COS و فعل نحو‎ 
0ئ‎ ex Mek. 8 دو" فو‎ < EGE Bee اص‎ а зо رور‎ ne fro u ə". 
فغلل نحو انْمَك و فعلل نحو 323 و‎ #б منها ثلاثة وثْلاثُونَ‎ È 2211 تَقتضي القِسْمَة 5 كثيرة‎ 0015 


го а o; “Ta.‏ يسه ac at d^ 29 2 Ya o Жаш 2” Д ez ло. г 9.05 зот‏ م 
Jisa‏ $33 جبجق و فقلل 355 şəx‏ و فعلل gn‏ بزکك و فغلل Ga‏ 55 و فعل نحو بلط ç‏ فغلل gal‏ طشفن 


2 که ما وی ا ر‎ kar وو‎ c UU € жаў ر لاو سک‎ A ا مو‎ 2 za xaT X.S A sac Oeufs, 
و‎ Oš و فعلل نحو اینق و فعلل نحو ايكن و فعلل نحو بَبَجك و فعلل نحو‎ elil و فعلل نحو ارَغت و فعلل نحو‎ 


о я 


"ЖЕЛТ so; 7 ҮҮ ې‎ 0 $e د‎ ۶ — жаз رنه‎ ۵ T жк» Б, „ж „шла ЧА 
فعلل نحو بِصَرق و فعلل نحو بازك و فعلل نحو جغنق و فعلل نحو اسِلك و فعللي ]1:3[ نحو اسِرغا و فعللی‎ 


54 Besmele lafzi yalnizca K nüshasinda var; ótekilerde tasrif kismi lügata kismina araliksiz birlesmistir. 
55 D'de açıkça /f/ iken; V”de /f/”nin başı kazınmış; anlaşılan /b/”ye dönüştürülmek istenmiştir. 


5 295 yə ə”, 
56 D'de: فعلو نحو انجو‎ 
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Ak Bar че = e 8 о <‏ تن چو هوس ري X70X‏ ناو ده aea‏ بي o. Wa RO Can‏ ہہ fac‏ 
نحو|کندی و فعللی نحو النجى و فعللى نحو (Spits‏ و فعللی نحو صَفرغا و فعللو نحو 55153 و فعللو نحو 


Beek‏ و m ə 25150 оа‏ و с Mek a Pl жа Oc z A MOS Mk uua Eod‏ و و 
525.3 3 فعللي نحو злу‏ و فعللی نحو قطرغا و فعللى نحو Boya‏ و فعللی نحو شبشبى و فعللی نحو 


اس 2 وم me o7 İlani söz‏ ہے * 90 جو Poe‏ 
فلنجى و فعللو نحو 55:3 و فعللو نحو دمرکو و فعلل نحو شكرد. 
deo. 2523 əə‏ عم ماكو رودم ہہ Š‏ ا TE m7 me‏ 

]£555[ والخماسي تقتضي القسمة Gul‏ كثيرة Ё əzəl İş‏ منها ثلاثة وَعِشْرُونَ Ga‏ فعللل نحو ]31555 و فعللل 
29% رم f a;‏ 2*1 م 5 

نحو ارْمَجَك و فعللل نحو صرطلن 

оббо, 2 0,39. go Won د‎ di Lə... BL. 
نحو قصطلق و فعللل نحو مشتلق و فعللل نحو 2520 و فعللل‎ filed نحو جتلوك و‎ filed و فعللل نحو بلترك و‎ 
ˆ бед лет Пиз اة و‎ ле т معلل‎ x کو يغ‎ зе شل‎ eiei a موی‎ PAK DR PEE 
نحو بلدرّق [و: ۳۶ ] و فعللل نحو ارسلن و فعللل نحو اصرّمق و فعللل نحو اغرجق و فعللل نحو اغرشق و‎ 
575-— ос ور وه . هله‎ dəx sd OR CE RR. SK pee 9 878 6 ته لقع‎ gor 050 ш 
و فعللل نحو جولدز و فعللل نحو سبلدق و فعللل نحو‎ alban فعللل نحو اغنفح و فعللل نحو بزرلك و فعللل نحو‎ 
23 аф. ez هو‎ 2 məzə وو‎ ART „© ها‎ s دد‎ Ml аа şan жаз S. هدو‎ LAM 
و فعلللى نحو کسلتکی وقد نطقوا‎ Баай طفرجن و فعللل نحو طغرّجق و فعلللی نحو 5515.3 و فعلللی نحو‎ 
25:.:——“””” 5:-— şe po قاني‎ ann ا 7 گی‎ 
علی 555 فعلللل نحو بلدزجن و فعلللل نحو جعلطلق و فعلللل نحو‎ ¿LS منها ما‎ İNİ پاسماء سداسية وهي‎ 
a "0203, ۳ وو‎ ç 94. ہے‎ adi, so ie. од 2 gez هه‎ ee 

سلکنجك و فعلللل نحو صرنجقن filles‏ نحو قلفیژق و فعلللل نحو کملدرك و فعلللل نحو الطرقج. 

ə “RA gov э, 210 К وخ کا وس وی‎ Ose ez о < E» # -è 2 +Š 
Аа أو‎ <S هل هي‎ alas الفحص عنها وعن اشتقاقها حَتى‎ зм [=£ AS] السداسیه‎ ASI ody 
رود‎ 56 осоо o 2A озо po a فوفد عن‎ ид عد‎ Rast. گا ف‎ rı نے ہو‎ Š Qe د‎ 
فمما اتضح لنا آنه مركب فلقیرّق هو مركب من قل وهو الشعر و قیرّق ذنب و صرنجقن مركب من صَرِى وهو‎ 
۷ S as mı 23% © Ж 

أصفرٌ و جقن لون أصفرٌء 15:31 


gə ally‏ )265 وثلاني елу‏ فَالأَحَادِي DA А 5A s Жым, AS‏ .3525 مثال ذلك: يو 


و یا و اي . والخزوف فیها aa a‏ 0 


go ۶ „ paron 


а дот 17 <‏ گر epi vo‏ ^ 2929 هار ته د LR‏ .2755 
قسما والسموع منها عشرَة آبنیة: فع نحو اب و فع نحو أت و فع نحو اج و فع نحو ال و فع نحو بز و فع نحو 


2 2 ۶ 2 
و‎ яо dX و ,% 2 بل‎ go 
59 1 


Kolay oO T > نے و‎ š mə Ee y P & 

پشآ7 وفع نحو |5 و فع نحو جز و فع نحو بد و فع نحو دب؟5 فع نحو دب 

v oW ie Tər аз $a — Aen роб of, رگ‎ м2 عم هم‎ 5٠٥ ڈ یھی مه‎ ык 
و فعل نحو قرب‎ [=Y ٤:و[ يناءً: فعل نحو طرّت‎ yaz dal والثلآثي تقتضي القسمه آبنیه كثيرّة والمسمُوعٌ منها‎ 


275” 2077 0 خو‎ aA o seç a İN Roo کی هاس تیه‎ poi ошт كو ھا یو‎ део a^ s 
نحو امن و فعل نحو انق و فعل نحو طعل و فعل نحو سبرٌ و فعل نحو کرش و فعل‎ Jad و فعل نحو ارت و‎ 


57 Yazmalarda ”يش“‎ yazılsa da doğrusu bu biçimde olmalıdır. 
58 D'deki doğru olmalı; zira bu biçim başka bir yerde yoktur. 
39 Bu Кайр ve órnek D'de ótekinin yerine kullanilmistir. 


Tam olarak anlaşılamadı. ayuk- olabilir. 
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O^ ж. ape وی‎ d ox sq a яо > чол ہے‎ E жос کار هه‎ 2 лат — 5 ga 5 a биж x07 
و فعل‎ tis نحو ]10-25[ 553 و فعل نحو اقش و فعل نحو اقش و فعل نحو بلغ و فعل نحو‎ Jad نحو جمل و‎ 


14 al G рос ميمه‎ s AP лос کل‎ up so; 
و فعل نحو دبل.‎ Jš نحو اکل و فعل نحو ا كل و فعل نحو‎ Jad نحو 6130 و‎ Jai و‎ 3b نحو‎ 

С Се овдо „ See 2%‏ ,49-2 هو ی 
والرباعي تفتضي القِسمة Ca)‏ كثيرة xaş‏ منها خمسه عشرّ مثالا: فعلل نحو سَبَطر و فعلل نحو 
پر .ار "iem‏ یں ы ac‏ انه ل VE xo‏ ا mez Tro z‏ ری fpe. m Mo o аи 0 Gen cud‏ 
صرصل و فعلل نحو 553 و فعلل نحو قرطل و فعلل نحو 55S]‏ و فعلل نحو جشطل و فعلل نحو مشتل و فعلل 
یھو کے ہے وی до‏ ول 11222 < فو 5-42 112511 laa soz‏ که نب شو يې كسس هم "ums. то‏ 
نحو یلد و فعلل نحو 5555 فعلل نحو بفشل و فعلل نحو aL Ls‏ و فعلل نحو قملد و فعلل نحو ايّنل و Ша‏ 
Ses јазы‏ 
روځ ap AE a ES‏ ها ral Aan Re. qe ERA. gegee ah Hast es‏ 
وقد نطفوا بافعال خماسیة وهي قليلة جداء منها مَاجَاءَ على 555 فعللل على وزن ایکنل 19:31 و فعللل نحو 


سوه goz‏ ر هود ”575 


ترکنل و А‏ تخو صقن АП eqs AGES Lay ШУ Gab aş,‏ لِتَحْصِرَهَا وينيفي АШИ‏ عَنْ کل 
s‏ منها Сабаа Az‏ الْحَرْف الأصلي متها من الزائ فَيْقَابَل الاصضلي У‏ [د: ۰ 0-] DIG AIG‏ 


dad s a аз dazı علا ینا‎ 


86 Bu Кайр ve órnek D'de ótekinin yerine kullanilmistir. 
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KALSIN оэ الأَحْكَامُ التي‎ 
gedi БАЛЫ cally yaa الأول‎ Дай, SSS Cus بِالإسْم‎ yel سم‎ oU и Шы 
EI و‎ 5005 f Is LI و‎ ds qəd АЛ; АШ Iş فيه‎ BRILL 
حرف‎ daşlı ورف المُشَارَكَةِ وَحَرْفُ‎ БЫ Saya المُطَاوَعَةٍ‎ Saya ДЫ [و:۲۰] حرف‎ „әби alls 


2 2 
الضی. 
2 


لول في ча!‏ 

ee 59 Sigh في اجر الاسم‎ А иШ Шш و 32 و 32 في‎ Galata Ш في‎ Us Bie 

сы] اا‎ ШЕ. و‎ be و اما‎ ETE 526 ИТНЕ tá 6222 „< جُقْ و‎ зл 555 üs şi کتا‎ 
dalı سار اش کی‎ A ساس سیک لاڈ‎ Si тү е, 
535 از‎ lo مَسْمُوعٌ لا مقیس‎ düş BA القاف‎ odis [05] А القَوْسُ فتقول هي تضغیره يا‎ gas G GC 
BİLİN paz zd [55] RASS فيه من‎ Gil Ja Jul Ф BESİ BESİ a هي‎ s lis Ln 
SK); 32 في لَحَاقِ‎ аа ولا‎ GAA از‎ JUS D arts aet عَلدمَة‎ dü قق ما‎ əli çal 
وَالنَكِرَاتٍ وَأَسْمَاءِ الاشارة‎ ý يَکُونْ هي اَسْمَاءِ‎ мыш; AA لَحِقَتْ‎ @ у Şİ GS ss FSI. Ge 
يُسْمَعْ تضقیر سم‎ ŞİA SLİM od Ly وأولياء‎ GS, از انز كنا‎ çaş бє تقول في بُو بُو‎ 


А فلا‎ əlli GIG الاشارَةة6‎ 


аши القوّل في‎ 
Sİ es COL Gi في آجر الاسم جي فتقول آشجی‎ bay لِصِنْعَةٍ‎ МЕ ِن‎ > эле Уд] ! يَكُونَ‎ Sj М 
YAŞAMIŞ آي شامي‎ Kİ ژويي. و شام‎ GİRİ لغ فتفول زیخ‎ yi sis ia иды Su 
ali وقد‎ [Tor] لو‎ Аа Gi цыз اللام‎ ESEK kaş و شَامُنُو‎ у oii وَاوَا‎ SAĞIN ЫШ (vo N:s] 
LAE qu فیکون لغ مُشترکه‎ JE ای ز أي دُو‎ оне رسپ‎ 


gia: d‏ صاجب وی يبن أحد العنیان [BAT‏ پا 


8 V'de (155<) seklinde ve harekeler sonradan. 
6 — D'nin haşiyesinde ayrıca: С GJ siis 35 182582 32582 و‎ oii و‎ igs j š 
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القول في الجَمُعٍ 
lış of ss‏ فى هه os Gill‏ تقو ل Sú si‏ علی الاإثَین lal‏ آندت التتصیض علی sd СОЗУ‏ 
ШЗ Зу di ГИ yazl‏ في LA yə ga SSE all‏ الفعل KE G gle‏ في باب الفِعْلٍ 


o 


ol) Дан EL ЫЕ, ДЕШ»;‏ الجَحْع ds they sal 3 yası А УЫ AX ДЫ;‏ [و 


[Š 


القول في aul‏ الفاعل 
عَلَامَثة في ДШИ [Vis]‏ دجی فتقول yəsi YAZSA‏ آي “ssa, oe GİR‏ في الماضِي مش فتقول كُنْ 
ass‏ اي JÚ, А‏ فیما مَضَى. gözl Ss‏ [د:۱۰۲] آخِرَ cole Sra İLZAM şa göl ШАН‏ اسم 
Je Lal‏ في الزمانین ولا ШШ Gİ‏ إسْم Je ll‏ زد B‏ مش في الاضي els‏ نجی في КЕШ‏ حرف 
التفي فَتَقُولُ Seid‏ طرمَدجی Gi‏ غیر sü‏ یمه Sa зол eG‏ في yad‏ مش JU gi səl‏ ان 36 باق 
Sz i şile Gi‏ جی لاله ash ole‏ الصَّفَةٍ SAZ,‏ صَارَتٍ کالصفة فتقول کلجی alla Ёз эу‏ 
gy л Шш gi Sİ, Ali GG с Бугаз Hr‏ فَكَانَ الکاف Уй sl‏ عَنْ جى ولا یلو آخِرُ sə ZARIN‏ 


Si‏ يَكُونَ Şİ IS‏ سَاكِنًا إِنْ كَانَ @д%‏ زدت 2G‏ وکسرتها Ш%‏ في йа УШ da‏ جُرْيجى Ыз‏ كَانَ 


əx مَضْمُومًا‎ GIS إن‎ SA مَكسورًا 333 بَرِجی 3 برجی‎ Şi مَفتَوحًا‎ «Là 5 إن کان‎ iY A: əs ESL 


په و 


dadi بل عَلِمَهَا‎ Seil عتها لَمْ يَحْضَرْمَا (د:0۲-]‎ s صفة‎ ule İY ШАЙ مش‎ 556 səsi طرجی و‎ 
قي كل‎ л في الصف‎ bs usni Kaş a Sa ورن کنت تا‎ n Ğİ hak a 
الوضع‎ 5 dad BAL и Га ik ЫШЫ gi قولهم 35 دغمش‎ Be جَاءَ‎ в. səy 


oo 6ه و‎ FF о 


лац А ale ü axis طريقة الَجَازِ واصله آن‎ ole وان خالف‎ 


33101 في‎ şal 
К s qlar ets naz [ق:۸] في إسْم الفاجل تَزِيدُ كَنْ هي آجر الل ان كَانَ 5 و عَنْ إِنْ ان‎ 


Шз وسياتي‎ İRİ مَعْنَى الي‎ БАА وضار‎ ЫШ! ЇЗА قبلها 55@ من‎ ú ولو سَكَنَ‎ eal GI و بَرَعْنْ‎ ie GT 


64 Nüshalarda “J Ül” biçiminde. 
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o» ills السَمَاغ‎ Saa ضَحُوك‎ Ğİ والنون‎ GEN مِنَ‎ Lage کل بالجيم‎ ЧИ РУ ТЕКИН НИЕ 


“LAŞ مَسْمُوعٌ‎ уау گلکن‎ 


og 


القول في уаш BILO‏ 
8502 إِنْ گان Ái‏ و 55 رن Gur GA oss Gai [ovo] S‏ التي هِي SAI STA,‏ 
LASS КЛ Lal‏ سَوَاءُ GK‏ في خر الاسم جى Я‏ يَكُنْ مقال ai‏ چی ЇЙ‏ بجی dy‏ آي BSI‏ 
GGS‏ و برجی اي düş az] S‏ ما لیس في آخره جى ЫЙ‏ كرك آي خير و BE db‏ و :52 $5 آشر 


оз, о 


د عد کاو o‏ ”2555 ا ”27 
و یمن شر و بلكرّك أعلم و elle Sh‏ و يوز رَق اشر و 553 شر ]9 [=Y‏ وهذا i Silo‏ یفولون Ом сха das‏ 


K 


JSA aial فِي‎ ЈЭВИ 

süz JAI ШЫ] فَإِذا‎ ələ وفي أَعْطِى‎ cal! Cy في‎ İski qadı (ob مِنْ فِعْلٍ‎ Yo لا‎ 
йе! а le ESL ni مگانها ب بش‎ Shing „дш ды! yz 
SU آي‎ AI مُعْطَى و‎ gi مضزوب. وَالذُوبُ برلش‎ gi alt) فتقول سَنْجَز‎ Јоза الففل‎ „б, dək في‎ 
33] we aal فتقول ارْلدًجی 3 برلدًجی و‎ RS (51, هذا [د:٠٠-] في الاي‎ A gi nails و‎ 
AI في‎ S La صفتین لازمكين, كاف‎ Li ذا‎ ШЫЙ Je all pieh Juill ول عَلی اسم‎ opis و‎ ٩ 
dz الفصول من از أي‎ Şİ ШУ سُمِعَ من ذلك‎ Uu JA في کل‎ UG Jul ds ِي الُم‎ SL وقاف‎ 

JG ذَلِكَ فلا‎ ule بَلَى ولا يَجُورْ آن یقاس‎ Gİ جُرِدِي‎ Se البالي‎ GIA اِفْتَعْء وتفول‎ Gi الفتوخ من اج‎ GI I 


ok 9 


في ازیی ازك „дады‏ مَضَرُوبُ ولا هي ee‏ طرق GU GT‏ وَیَجُوزْ في AKI £ УШШИП (a‏ وَالقَافِ من اسم 
səsdi‏ تأتي Gud‏ فتقول ازلش Bi‏ الَفصول و اجلمش Gi‏ الفنوغ و Gi‏ في اسم الفاعل فتقول جُرمش 


ЫШ Ğİ‏ هذا في Gl АШ‏ في الستقبل فتقول جردجی وَقَدْ ШЗ a‏ في اسم الفاعل مقصل. 


القول في الصدر 
nana‏ مق ]055[ لن گان s Ris DS‏ مَك SIS S]‏ 03 3055 و О о‏ علی 
مق Ыы thal‏ و ole‏ مَك šj‏ لك وَيَجُورُ أن تقتصو عَلَى اليم ÉS‏ 3 کل مِنْ УШ оа‏ مَقِيسٌ [Vis]‏ 


فتقول gi das‏ مَجی و КА‏ و dS, US‏ بَرْمَقْ SUG gi‏ و sls‏ و ,55,5 ما قبل الِيم İSLAMI‏ و 
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مِنْ zi zədə‏ أن 86 Bal зт‏ شین si‏ کلتی AŞ‏ انار هنز Di‏ 
طرش ولا يَخْلُو 51 الفقل مَنْ اَن يَكُونَ S] BSL Şİ SS‏ ان 2G 55, GAS‏ و KIL, QAŞLA‏ فَتَقُولُ 
في يوق پیش و ان کان AA fa ú Sa İŞİ‏ تح آزش و طرش أذ аЛ şi gibt‏ کسر GAS‏ بقش 
و برش GIGI‏ و Ыз] ГУ 5 ИБА‏ مَعْنَى azal‏ مِنْ LAT‏ زدت في آخر الاسم ole ШЙ Ğİ‏ نخو ما 


я 


ee s.‏ و ہے سی سسجت رید 


i 


ŞİR‏ في يق ааа gh GIS‏ 3 يَعْنُونَ به الفقر. 


القَوّلٌ في اسْم المكان 
تزید а 5455345 ZSI JR ule‏ 505 $5 عَلَى حَسَبٍ التفخیم والترقيق عَلَى ما $ JÉ, Jš‏ ذلك 


ais‏ و طرَغجّق Si‏ مَکاڻ الجیی و SIS‏ القیام و Gulls AS‏ في کل Jad‏ و لیس في هذا lal УШШ‏ زَمَانٍ 


š 
a spj > HE A 
pall مشتق من‎ 


القول في الآلة 
الدال AB GİZ‏ کاف Şİ ayda‏ قاف ауа‏ تقول في АЗ‏ کستی و في İİ‏ نها كَسْكُو $ في KİRİ‏ 
SR‏ و في الالة مِنْهًا аа‏ ال5 اَي هي لسن بل çə alll Ea гё»‏ الآلة 
LAG Jes gi [Y V: 5] ml. us‏ الکو مثل ہلکو А saslı are сыза‏ مُوَ قِيَاسُ 


فیا ade‏ مته آله 


القول في الهيئة 
]0:5 10[ يدل عَلَى Жыш‏ شين Ја ESL‏ منش أي EG‏ الرگوپ و طرش gi‏ 225 مود و مَاقَبلَ الشین 
hale SS м‏ مَضْمُومًا 555 اطرش ویِکسَر GIS S]‏ مَكْسُورًا Ada ST‏ 333 منش جَلِش guis LS‏ في 


الَضْدَرِ dis‏ اطرشم SSI‏ اطزشي S358 gil‏ 5333 أبيك. 
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القوّل في الاعداد 
i) Caste‏ أو d‏ فتقول ملق зай çi‏ باس و یمق йш АЙ [v s] SS‏ و adli gi s‏ بلکتاب وم 


А252 lal лл! (üz یوضع في اللِسَانٍ العَرَبِي‎ 


القول في حرف النقل وَالتَعَديَة 
Дан‏ اما اَن يَكُونَ т‏ ساکتا ÉSUL GIS 5 AGG Şi‏ زدت في آخره دز فتفول في آرکب УЛ»‏ وَِنْ ان 


“ó ой 2 


IS SES‏ زدت £6 ]5[ SC‏ فتقول في مَشى یرت وَفِي أقثل Sia‏ وفي Fg Sİ‏ اقث A УЫ‏ التَعْدِيّة في 


аже 01 . 2 зо 40% ЯЕ 2‏ 8“ 20 ووي Жос (uno Be‏ 
جمیع أقسام القول من pol‏ نحو ما [د:55-] fis‏ و yala‏ نحو caus‏ ومضارع نحو Stic‏ ومستقبل نحو 


SA! ııı ana.‏ وَفِي ALİ sia ei‏ جقتز وقد 


` 


° 


عدوا قي كَلِمَاتٍ غير دز قَالُوا في اع Sb‏ وفي آری SSS‏ وفي ЗУ LA‏ وفي 487 SİZİ‏ 55239 اج 


5 


في (YA:‏ هنرو уз о ЈАТ‏ وهو Gull‏ فتقول طردن و کرد و 535 و 5351 


القوّل في حرف Az şal‏ 
هو GSC AY‏ تقول في فطع کدی وفي انقطع cals‏ وفي قصل 5l‏ وفي انفصل S sab‏ كَانَ dadı‏ 
عَلَى حرف واجد 555 قولهم في ЗД‏ سدی فالحَرّف الي جيئ به 90 45 fas *** ESL‏ اللام dads‏ 


قي у=!‏ سنری. 


القوّل في حرف Зу!‏ 


lass 7 KY wy [ê a] ə [ق:۱۲]‎ JG sla P albi 3/5 ed! قال‎ ə. 2 abi GÁ الغطاء‎ si ونظیره‎ 


گان قابلا as Su‏ تفول ш SL‏ نم تفول طتنبی @ تلوب أى )355 ОЖ! GSS‏ 


القوّل في حرف المشاركة 
هو شین SL‏ 333 شين ЖЫШ‏ تقول في ضَرَبَ !6,5( وقي تَضَارَبَ ارُشدى وفي ŞA‏ صنجدی وفي Оё‏ 


يي 255 İİ‏ *_ څک و qz а‏ مره O‏ ود کات 
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z o 


UICE 223 ah يقال ازشلیی في تضورب و صَنْجْشْلیٍی فِي تَطُوعِنَ‎ Sİ Абаз فالقیاس‎ L G „дА АЦ 


A0 


من ذلك. 
القول في حرف الضارعة 
[و:۳۸۔] дА‏ 10,2105 [ ]5[ 555 قولهم طرز Si‏ يفوم база GI SS‏ و یر SG Si‏ و سز gl‏ یکسز 39539 :3 و 


öz “ s > t^ Joa taza Be a si‏ + م 
S...‏ کانهم إذا GIS‏ الفغل عَلى حرف gə İş‏ قووه بحرفِ و3 


577777 
هو دال مَكْسُورَةٌ [ی] إِنْ کان ЧАТИ Ú‏ اَؤ CNN Ы& ə SZ‏ قَيْلّهَا مَضْمُومًا دعر 


pest a mm most‏ قرب 


مَخْرَجِهِمَا من 2 £ JÉ‏ 
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الحركة والإذغام‎ daş 3559 oll "39,29 وَآَمَاكِنِهًا‎ Sal! فيه حَرُوفُ‎ 5533 GL 5А 


Say في‎ şalı 
الإشتقاق 43 لستدلال‎ ]۱۳:۵[ a القشریف‎ РАИ ИРНЕ gəli 
2555”) 
والقاف‎ [5] dts [د]‎ ДШ» [ت] والجيمٌ [ج]‎ tÉ [ب]‎ £t [س]‎ Sally [ن]‎ AA [ر]‎ EGA aat 
SIGS ال [ر]‎ a [ش] 40 [ل] 31115 [و]»‎ Goals [م]‎ Atla والكاف [ك] 5009 [غ] وَاليَاءُ [ي]‎ [3] 
إشتفقت‎ у َيُْو تقول‎ ыз الَسْمَاءِ‎ ə nı وَفِي‎ УЛ و‎ IS نو‎ [ер LA So] الحَالِ‎ а فِي‎ 
53 DYA J CESS 45 آغزری [د:0۷] و 153 9553 و 80 یشوری و‎ Ğİ و بلکو بلکزیی و‎ eid, 
وَفِي نِسْبَة‎ SE) Ey وفي‎ ЖЫ Li في‎ dis azı هي‎ bš مَعَ اللام‎ ЗУУ فِي الالوان‎ bs ومذا‎ 2255; 
5 $53 адын ی‎ Бан 
35 эш يك و يكرك و يَمَنْ‎ ДАШИ a في رَق‎ əl وَمَعَ‎ dı الگافب في‎ Ge 31255 
في‎ daa الرَاءُ‎ Saag JÉN 2332 ШУ) са تقول هي منیی‎ i 55 dai dü, ЁЗ JI & داد‎ 
22:32 اج اح‎ 
إذَا‎ Jal وَفِي‎ са Gİ وَفِي‎ Sk. يَصْطْدِى‎ МАЗу Q Asi ЫЗ [ن]‎ itt وا‎ 
وَقِي صنیی صننری » وي‎ salı ِي پدی‎ dəli فِي بَابه‎ NAE الَِّي‎ REN عَلی‎ dü بُِي لا لم یسم‎ 
át فِي مَعْنَى ریت رجا‎ ALA УЗ ça al وزیدث‎ D 6.3] صتنیش‎ 255 s ШАН alı ый) 
PO Azə کم ند الوا‎ CE Az i 
Áll الفاعل وَمَعَ‎ el في‎ İLİN ole لاله‎ ДАА ES الكاف ]54[ [د:۰۷-]‎ а ساکنه‎ LAS 512555 
yad مَوْصُولًا فتفول‎ eal gökay Jil الفاعل واسّم‎ ata) gle Ys Gh مَعَهُمَا سَاكِنَا ما‎ LIS 3055 
رب [و:۳۹-]‎ gall gi УБ š a gi 2863 و‎ Ca ll az gall gi Lat آي الجَائِي‎ Ss 


shel الذي‎ GIS: و‎ 


65 Sadede V nüshasinda satirlar arasinda vardir. 
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SS Lis وراد‎ üs اط‎ Li وفي‎ GS Jš JA التتضفیر فتقول في‎ Ë Uy GÊ yesi а а ЫДЫ. МУ, 
JUI LA لك في القول‎ Ss فِي الحَالِ‎ asd بَعْدَ البَاءِ‎ 

Gs. 565‏ فی Lath‏ و سَكْسَنْ a‏ ما dle BES‏ عَشَر یزار 
1G)‏ اشتق & Jaa‏ فَالوا а‏ بِمَعْنَى لح GG ÚS‏ الاسم والفقل [loss]‏ 

رگا اا GAG‏ 465 به 332 لد حلامة yağ‏ في gu dut gin‏ في كل اسم РИС‏ 
الثاني تقول di‏ 45 5 ات جُکس وزیدث في pai‏ الاسم GLAU GN‏ إذا كان as Bats‏ 225 فجي 
و اطسی ]0:5[ و call‏ و قرسی وَفِي الخال GAG eile Si „ЙЫ А‏ كَلْمَسُ و کلمس 51 وَفِيهِ sl‏ 
وزیدث ыш‏ مفتوحه WS‏ میم مَكْسُورَةٌ هي کشکا إذَا لم ین خَبَْمَا فغلا IES JAS‏ سَنْجَرْ كريس إدی و 
КАК‏ ,5552 آودامس səl‏ وَفِي مراف ولا JSS 5552. Lİ‏ مسا ,5352 УЬ‏ مش вә]‏ 

“hu مق هر‎ a a ААС a et ES SI EGO 


doi‏ سیب و Дш ŞI si SSL uad аб! daz zz ОШ‏ سب و آغلب 


2% [د:۰۸] Shy!‏ إلى یادة النون LARS‏ في خر ol‏ واد ساك 42 نار BALE‏ في 
İN‏ فتفول في صری صبصری وهي قزل Ja‏ وفي كك İÇE‏ وتدل oa çə uz disti‏ 
شَدِيدُ الصفرة وَشَدِيدُ الحُمْرَةِ وَشَدِيدُ La ЖУ‏ بت zu‏ في АМ‏ میا dib SG‏ في 362 JEN‏ 
ان شاء الله əli‏ 


Uta 526‏ مُطْردًا GRU‏ فی الفقل dais GA тЫ T3]‏ هي دبل obo‏ وفي پر بر 


اليم бо; ЫЎ‏ في النّب ای LN‏ فتقول أشجي و يَاجِي ولا علَى لژوم الصّفَةٍ аъ‏ ضاوث انها 


pte في باب‎ d GSS شاد والقیاس بلجي‎ SN [ق:۱۱]‎ GIL Sİ, 5% برجی گلجی‎ GLE 


G 
rm GY 


a و جُكْ‎ BA في‎ ИН; šI а شذوذا وراد‎ Jel في اسْم‎ TRILL ole io GİS القَاعِلٍوَزِيدَتْ في‎ 
الال‎ о 555$ Sis GAS ЗЫ SEI سم‎ ole dy, Lagat СЫ, dı Pais alı 
و فَرَاجَا و‎ US في‎ айы فتقول الْدَجى ومَفتوحه‎ is null في باب [د:۹۹] ِسْم القاعل‎ ağdı 


صَرُوِجًا Ë di,‏ 5 التَحْبیب JÉN‏ تراد АУ G 22 şi esa lds‏ علی fall (pute‏ $35 کی 
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و LS АДЕ a sb‏ سَبَقَ في ШШ)‏ بل [و:٠4-]‏ الجيم الَكسُورَة ə‏ ,43 عَلَى JELİN Дейш! tu‏ ومع 
ЖШ SL LI‏ ِي دز 5255 هي هذا فیقال 55 وَِذَا ú Sİ ЖЬ „дш У SUS‏ في مَواضع لا 
S бш шу;‏ ال الال AST GY‏ ما ورد مِنْ ذَلِكَ es dı Ж‏ یرد بِالطَاءِ ولا SS Y] eL‏ 

......—.— 
çek ga SL ЫЎ Şi‏ ]55[ ومع لاف [А]‏ ومع AĞ II J‏ في مرو گرگ 3 ol 352b‏ 
القاف ]04:2[ 224 یادها فِي 332 32 5% اللام 5&1 İY, э‏ عَلَی Ыш 355 EYİ‏ وَدِلالَةً cole‏ 
)8515 مَعْنَى уым‏ من الأسْمَاءِ 325 بالق لق [ق:۱۷] 0 بَعْدَ عَلَامَةُ Adı‏ 33 بَيْمَقْ МУЫ‏ سَاكِتَة 
ه٦‏ ہہ ۶" وخدها ik. öl‏ 577777 


29.23 


efi في‎ Uis s güya في کل فعل‎ kar А 2 


[al] SSL; ais‏ بَعْدَ میم diy да»‏ عَلَى gala‏ 55 2214 وبَعْدَ اللام )05 ul aS gle‏ نخو 


2 


as adi‏ عَلَى şa‏ مَعْنَى A‏ مِنْ ЯШ 555 ARAŞ‏ لِلأَعْدَادٍ dk, АЗ‏ واد “S‏ بَعْدَ الجيم 
الَضمُومَة فِي ДЕ‏ فِي التضغیر ويَعْدَ الجيم ada‏ في dz‏ في سم U‏ 505 توح بل الثون 
[SUI‏ في GIGLI‏ فِي إسْم [£c] Je ÓI‏ وتا ÉS а‏ وفي UG [753] a daş dis‏ 

SU, (SAL, دَُِكُوا‎ (Sİ <<) 355 ан ع في‎ AYI مَعْنَى‎ ole 43, GLE مَفتوخا مَا‎ Фуд» Муз 
шы GEM шу ssh duysa ası uy GU Biy „АЗИ! gy Ğİ 
بَعْدَ‎ Sis аа БЕ saz SG پذاته‎ LI 2 Gay في برکوا‎ lis LA gl هي سکز والقیاس‎ 
HESS UK So کل لك فطي‎ an SS Saal مَهُمَا یتدم علی‎ Bz DAG GIS علی أن‎ — SAI 
ol „ый 291 Да „а es ЖЕШ کلدکنجا 521 ومع اللام‎ ДА Sai з من‎ Göyü 
2 SAL, هي‎ МАЙ وراد‎ USK و‎ USK 3 

لقن МА‏ مع اراي буй‏ في ul‏ ِي Ries L‏ مَعَ as d Н‏ سب ə SAI‏ فتقول زوم لغ 


Je ll eil ole 45 E في نخو‎ Je ll а في‎ GIG بَعْدَهَا نون ساکته .44 عَلَى‎ [v3 14] ومَفتوخه‎ 
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Si: АЗУ saa GAG a ə ЫМ;‏ »وَمَْمُومَة 2 PETS‏ 5 الاِجُتِمَاع في yazl‏ الوا 
AZ GL ss LI ği | fak isi‏ وَمَعَ اللام SLAM‏ تَا əsi‏ في فِعْلٍ الأَسْرِ Аа]‏ £>[ 

des و‎ Ebb ə في‎ yalı SEY 
a a en а 


le GİY‏ تضعیف ما ile SAS‏ عشر YRS; 5258 lhe‏ في مَقْ و مك في З‏ وَيَجُونُ الإكْتقَاءُ با 


es 


FP AS ye giz لاله‎ BSL LA àJ 14255555, E onur ALİN شاكنة في‎ 
SIG ule das [ou] ود‎ А) الرْكُوبٍ‎ шл gi МУЫ منش و‎ A du صَتْحِشْتِى ويلالةً عَلَى‎ 


goz م‎ 


في АШ‏ 325 ارش و الطرش 


3 


Te 5 * 


Sigh S] فِي آخر الاسم‎ ]۱۹:3[ [J] € SS 5% الكّافٍ في لك‎ алә في لِقْ‎ аш مَعَ‎ ш ais aol 
555 zadı dar عَلَى بِنَاء‎ AYA سَاكِنَةٌ [ل]‎ 365 alfa ass af و الى و‎ ous فغلا تَحُو‎ a َبِْيَ‎ 
ORI إذَا‎ Jal وفي‎ wads abi ارلیش و برلیش و‎ 323 PEE وفي اسم‎ sələ 3 cal)! 
الإِجْتِمَاء قبل حرف [حزف]‎ dun dəl الذي‎ sa رب 515% في‎ coll أُعْطِي و‎ ull gi S و‎ SEL, 
EREE oss و اجْولسی [و:۲؛1 | لك‎ LAS الاخر فتقول ایکولسی اي‎ rəd الْصَافَ‎ 
و 5:524 آي‎ IS آي‎ SS متکلم فلت‎ ul] ورن آضفت‎ ын qi Si و‎ с ASS) cli 
بمفتی‎ S1 Gals ААБ daş ذلك في سکز زفي آن‎ düz ja 555 55 إلى‎ d ыыы: 

di Js Jas $ 1‏ في الرکب و Şİ salatı‏ و cayı‏ 
ee —‏ ات سس سیب 
д dm AY‏ سکسکو LAT Sls‏ في بِرَوُوًا ومغتاه النفرد پذاته وم 


..o. 


يسمع Jus Шм ASÍ‏ دلیل Е АУ‏ في العَدّدِ في أن ولا فیمّا SS‏ $ 315 ولا كاف ولا عَيْنَ و SS‏ في Ёз‏ (ق: 


“20202 29, söz 


ek ay Ev.‏ من 3 Cm Ğİ‏ يفرقعا. 


66 Yazmalarda açıklık yoktur. V”de yaraldıgan GS) seklinde olup sonradan üzerine tashih yapilmak 
istendiği anlaşılmaktadır. Kelimenin üstüne (о) harfine benzer bir işaret konmuştur. 


67 Burada bir eksiklik olmalidir. Bahsedilene órnek verilmeden ikinci bahse gecilmistir. Atlanmis oldugu 
anlaşılmaktadır. 
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ОЗЫ! الول في‎ 
[د] راس يا‎ İl [س]‎ zab 031 والقاف‎ [1] Bgl çəş ALS 955 كول‎ GALI o هي‎ Jac 
bi 2005 [ث] والبَاءُ [ب]‎ 2806 
3] GS في البَاءء القاف تبدل‎ Saag 26 У loa باق‎ ALLİ Si ب] قالوا‎ - 1] 26 Sika a CG 
Gall «oA gel УЬ Gi برش‎ duz гу ایض وقالوا‎ Г: о] آق هو‎ СУ 88 LEI Şİ غ] قَانُوا‎ - 
ell La - [ص‎ GLA AL اشتتزدی‎ li [s - a 26 İŞE الدال‎ ЫШ اس [ قَالُوا‎ (Le Jas 
slo 5 5 ALZA ُن و ,5415 ;545165 و دلو‎ dz و دئن‎ 55 ИРА دالا [ت - د] قالوا دم‎ Jas 


5,3 


as Ulu مِيمًا‎ as Е -ط] قالوا‎ г] ٤اط ودل‎ qi S و‎ S صله‎ 


SAL dz ص] قالوا طُفْصَنْ‎ - 5] lee dad اي‎ dazı La Jac و‎ ES 425 
SİLİN القوّل في‎ 

Пт و‎ 10 el [د] 5ط‎ İM ير‎ Sig الو‎ eis Qan a هي‎ da dazı 

təl والقاف‎ 

SAR nn.‏ و S55‏ و уйа‏ الوا SA)‏ و a‏ ایکز قالوا أكز ال 

AL في قولهم یی‎ sual من آش بمعتی ها التي‎ SAR ]1 $5911 الوا بلا‎ $, a] مِنْ‎ СА Lİ 

[Y v3] 6522 KS ЫШ sosi‏ إمُدِي ای السَاكِنٍ GLE‏ وَمُوَ الشِيّن وَحُذِفَتْ AŞIN‏ القاف [3] 53 من 


.0 
القول في نقل الحركة 


القول في الادغام 
ШЕШУ!‏ في 3280 C‏ في КИ‏ ما هي Ый KA LAS‏ جد МАШИ‏ من لا ألى فِي العَدَد نی 


E X „ш ə. ДАР ol‏ ع و ق 
الخمسين و يَصي وهو الصفيح من حدیدٍ وحجرٍ وغيرَ “Їз‏ 
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القوّل في SAYI‏ التَرْكِيبِيّة 
990 امه ауу sis Çİ‏ 
si, ¿Ba‏ وُو Ый;‏ عَدم dü,‏ الأول gi Jay‏ 2231 ومقال Шу çalı‏ آي لا LA‏ وَمِثَالُ eziz, ЖЫН‏ 
х ЙЫ» Asla Y: Jas Gü 2232 Ğİ asi‏ 
SS. LY шы; eL ak ule Colis pens] pits‏ من Vaz baxış ions al‏ 
التواسخ yağ‏ !دی KEBAT‏ و BS‏ وَأّخَوَاتُهَا و аа‏ وأختاها. Akar‏ هي GSU‏ مِنْ Bal‏ والقاجل 
Las‏ عنها SSAI‏ ین ls Ja‏ ) الي pilas e К‏ لکلام ule‏ قِسْمَة الإسْم Gəl şö oll‏ 


“ШЗ 35 CLAMS وَالمَاضِي‎ əsa 


23 alg في النكرة‎ gall 

o» ما‎ Sls نار‎ Lgs تحْو ا آث‎ adl اللقظ ورپ‎ о مین‎ le Si БА ea ما‎ I 
لسَان‎ ФЕТ ول بخلاف‎ SE BS ُو‎ 85558 55 ШЗ مِنْ‎ AST وین‎ GU نحو دوا فش‎ azı 

(G all‏ (ق:۲۲] لا 425 SS‏ أضل 
4,41 وضع خَاصاً وَهُوَ УШЫ ШЫ) els saah‏ وَمَوْصُولُ GU S‏ لِوَاحِدٍ Haih yax is‏ 
И Д 040545555529 845209 BA аа,‏ 
qalı uş Sass ГЫ ш cost si dizi‏ لام زوم توا بالذون GY BSL‏ حَاجِرٌ غَيْدُ خصین 
ains Gk‏ پالاضل بَعْدَ حَذْفٍ الام الأوّى فیقال GG УЛ‏ هي ыйа Se s lass Sa ean ш‏ 
as üş Çə al) saz isi Lus to nan‏ فلم gi‏ غلامي bi gi GLAS ты Çad‏ 
Gi 58 AAA ES,‏ غلامك وَلحاطبین مضاف db Qi‏ النون ale Кы‏ زاي تَحْو ls‏ أي غلامکم 


417 و‎ eb * - 5 иеа 5 саў Po رف لم قيوم مې‎ 2220 
شاء الله ای‎ ЫЫ تَضَاعِيفٍ‎ CER Ja lata) et e 


68 V”de 5532 
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abel 
a RAS Rs إسم‎ as Gİ АЛ مِنْ !مین‎ (Еу УЗ. ə dz مُسَمَّاهُ مُطلقا ویکون‎ a ما هو‎ 
— ıı مرج نو قلاوون‎ LENT وَيَكُونْ‎ 

azal‏ الإشارة 
gil uu)‏ قریب بُو بِمَعْنَى ذا İİ eas‏ بِمَعْنَى БЫ БЫ З‏ الضیر بِمَعْنَى ]53[ هو э‏ 
dı Gss‏ في المُضْمَرَاتٍ وَلِجَمْعِ قریب дам» SC‏ أن لز 55% آن ان 51 esL‏ في АИ‏ فَصَارَ 
مُشترکا oro‏ أَنْ يَكُونَ ضَمِيرًا بعفتی هم s‏ يَكُونَ К‏ |شارة بمفتی ШЙ‏ وَمِنْ QAZİ‏ الإشارَة لِلمَكَان بنا 
ША sa,‏ و اندَا يِمَعْنَى «ЭЕ»‏ 
үүт‏ 

[pb كانت الصا‎ LİRA Fh فا‎ KS si لگا‎ ayal في خش‎ diş الفاط‎ 4556 İŞİN 
07 في انار یج ای‎ CHEN ین شی 15 ات هذا‎ Q) مکشوزه يكال ذلك كو‎ Bz Le s 
ымы ان‎ rs dı أو‎ Ru أن تَكُونَ‎ A RA ыу; في الذار‎ ый غلام‎ А dl یی در‎ 
JS ES АЫ حسن في الدار‎ E cell РАТ ИКЕ КА ñil sl كَانَ‎ 


š do 


کرکلودڙ اود ادر وان Glad Sil‏ آن تَكُونَ CUAL‏ 5 @ ان کانت а [oM Esa]‏ توصول عر 


ot که‎ 


axş ağlı EŞLİ Gİ uai „м. کردم‎ gil dz دا کان‎ BS و‎ AL GK BJ ш متصلا بتخر‎ 
200 و اَن از‎ Йо ли ди, ن ياي‎ ы; ii. 
مِنَ‎ ağ و آن لاز کم عَلَى مَا‎ АЫ AERE EĞE وَإِنْ‎ ИШ ِي‎ yed səli اي‎ Gi ss 
JAI SI | Y£ (ق‎ uias dı dası GSS مَجْرُورًا‎ Şi آو ظَرْهًا‎ ak ILS تَكُونَ‎ A الصَّلَةٍ‎ Буд! 
يَجِبْ‎ ode dl مِنْ‎ dib is Ale صلته‎ Luis 155 55555 أو‎ ls Y] LEN Ss فاد‎ Sy 2411 الگاف‎ 
اوددر‎ is الجَارِ 895105 انز‎ İş £585 قد‎ TAN Ja غیرها‎ А АДН سَوَاءٌ كانت‎ A: صلته‎ 5,515 
óc dadı 55533 21521 daki Gəli gi 00 لد‎ iss 


«Ls 535 الذي شَيَب‎ as TİLES فَتَقُو ل اول‎ qəl, [0:5] Ца 9615 2971 
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Ый ]-4 1:31 جَاءَ الذي إِنْ‎ Şİ سَوْ كَسَنْ‎ S055 ES للموضول فتقول دى ال‎ La Gh А А; 


2 $ مر جر‎ e س‎ BE 
والنون ضَمِيرُ الخطاب‎ БЫШ Л سَا هی‎ ə 


ae 


LAL 
في بّاب‎ dle s وسياتي‎ li فى و‎ ç Al şəli ç 505 5 АШ Љу ¿ & ú اف‎ 
də Sake ST Kole Gİ li 54554 OSL من أَنْ يَكُونَ‎ „ыш تضیفة‎ ll xi یحو‎ fs الاضافة‎ 
lá ЖЫ نو‎ ARI БШ, عَجُورَهُ وَعَظِيمَةُ‎ ЫЫ E فُجَاسِى و قری سی و الوسی‎ GA LE — 
АШ شاء اللهتعَالَى ولا في هزو‎ уа ут BAZ وَسَیَأَِي‎ с qoşa lh 0145 ЛАД, 
Lan 
[ق:‎ aU RIL S88 آن‎ Asi ب أل ولا 3 في‎ t ولا یائون‎ Lol bG قهم‎ ue diz وضع‎ 
طرٍی‎ ый! 352 فِي‎ SË AZ في‎ Spe „ЫБ! qaş LS گان‎ G J| Заз لاشارة‎ SN لِضَمِيرٍ‎ ۰ 


ال بلق 55235 وفي مَعْنَى da JUL‏ ال بلق لار Sk‏ وَیَجُوز يَشْلاردز. 


ЧАШІ في‎ gill 
الفَاعِلٍ واسَم‎ iih 215 وَالَاضضِي‎ LAYI هو‎ eS وَمَاضٍ وَمضَارَع‎ pel ام‎ 56 2 а 
os Dİ УЗ! МЫ ولا‎ AYI ین‎ RR „ый Ый Cs اكان‎ uş وَالَسْدر‎ yadı 
205 ÇAMI cas فيو مِنْ‎ Enn 
ASIE УШШ فِي‎ УАШ لِيَجِيتُوا و سل هو حرف الأَمْر نَظِيرُ اللام‎ qi ЗУ LİE SEN لِيَجِيء وللفایبین تَحُوْ‎ 
من غَيْر‎ yaqda a ed S ea бул SES] 42 Şİ فاما اَن يَكُونَ مقردا‎ LA گان‎ Ыы; 
A is ЕН كان‎ Ыз کل بالکاف البَدَويَّة‎ Yİ في آخَرِهِ لِلإِسْتِرَاحَةٍ غل‎ [V] 3453 وَيَجُورُ آن‎ ile 520) 
ES في‎ dis А وَقَدْ‎ ШШ ШШ ыш, التفخیم‎ SS las کل‎ ES G وان كَانَتُ‎ Je Sis 
qiias میم إن‎ i A ما‎ Luna d الأمر إِنْ كَانَ‎ aas هذه ال‎ ça SERA اي‎ Juin 
sii [03] فَمَا قبل‎ yk Şİ Ege کل رل وَإِنْ كَانَتْ‎ ALS İS کل‎ Jas لك‎ J فَتْحَةُ‎ Jaa 


29 


пеел а 20 5 تک‎ E ane il me e iy اس نش‎ gö 220720 а DE 
وحدها‎ Ligh зу soho аё في الفعل ضمة مثال ذلك 255 اشت کل تکترغل وان كان‎ Sas] مَكْسُورٌ إلا‎ 
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فتقول УЬ‏ وَإِنْ شنت Gale зу‏ ايا |& yəsi‏ بالتفظیم فتفول x eb Sİ.‏ سز وَیَجُوز أنْ oia‏ ب 
سِڙ pS eng ISES‏ ب سز i GG İS ola NASİ‏ يَكُونَ مق 31 غَيْرَهُ إِنْ GIS‏ مفردا فلت بَرْعَايمٌ 
و sta M La gi SS‏ [د:17-] ESI‏ مق لت Ls:‏ و ШЕЕ‏ آي "S yor dəs Qas‏ 
فِي لسان al all‏ جدا Ш%‏ هي (üs SSA l оза‏ 

11777 "TT في التضریف و‎ xaş PUN alı اللہ علی‎ Е ENT TRE TTA 
ران‎ eias الوا ول‎ a رخ كان‎ uu e Sues TET egal e التي في‎ 
زۀ لا التي‎ ЪТ ОЌ iÍ ما‎ А الافعال‎ SES هي‎ d Gs db ШШ ذَلِكَ‎ Дуу بالفتح‎ $i кшм, SS (кш, 
ш Les قتقول ,5352 بَشلاز‎ YS 5,545 so و‎ yab قتقول‎ AA G afl Li Sú Ju2Su 
533 у SE وَإِنْ‎ йш isl és غين مفنوحه‎ 553 AK ان‎ Ы GG фын ШАШ Gs 
في باب‎ ]۲۷:۵( S GRIS Gs GC] JUSSI ole s وَسَيَأتي‎ а GI ЄК SS Aio اف‎ 
وَالفَاعِلٍ إِنْ 40205 تَعَالّى.‎ Jal 

b طر‎ $3 GUS لاختلاف‎ dali cak وَجَامِدٍ الْتَصَرفُ مَا‎ [ia] 252 ol) ШАЙ JURE sS 
كانت‎ SG فلا يُسْتَعْمَلُ مِنْهَا 521 ر ولا مُضَارَعٌ‎ SIE بمغتی‎ 21255 Ш% hah S, L لزم‎ З طَرِْی‎ 
هذا وَإِذى مُشترك بَيْنَ مَعْنَى كَانَ‎ Јо Gİ فیقال ادی‎ SAYI واستَعمل منها‎ a بِمَعْنَى سل كَانَتْ‎ 
الله‎ ¿LS Š öl وأ خواتها‎ cal فِي باب‎ US БАЦ پمغتی لیس لا 2625 فِي کلامهم‎ Ко HS Jas „355 
АЕ ضریح ومع ی‎ qə ul] مق‎ qax СЫЙ gal УЬ 555 СУШ ais لازم‎ ull ШАЙ L aS 
йз ومد إلى 8% وَسَيَاتِي‎ EN cel] ومتعد‎ [€ V] واجدٍ‎ ASA ol) ЫЙ gaz Al صَرِيح‎ 

au ŞAR yadan 

çə, Si xl s‏ بَعْدَهُ УЬ 5552.556 SS Й УЫ УЬ УМ йа ДАЛЬ‏ طجی دُز GK Ğİ‏ غدا 
as‏ ن تفول مر Sl tas ku‏ يَقُولَ طز مش دز Гу;‏ ان жы. луг) a san‏ 
səsi‏ @ سَنْجَر gi 5559] 5515 el оК. ¿b S Ыз x‏ 5252 فِي الدارِ .5551555 .5 أي 


GA eic‏ ولا a S‏ رف о‏ [ق:۲۸] GRAIL Y]‏ المتادف لفي التي 200 دفي دا وَإِنْ 45k Si‏ رَمَانِ 


ua‏ مال arg uos‏ الوعاء تخو صنجش qi ya‏ الطعان sa‏ تلق OSs‏ آي а‏ الیل Aus‏ ما لأ 
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Lİ pal ud;‏ صنجش БЫДЫ,‏ غذا و دز S‏ كيدا Ga‏ اتال بهذا الک خرف 


وان أَحْبرْتَ بِجُمَلَةِ فة فتقول şə‏ اطسی طرری Ğİ‏ اَبُو .555 aş SL SR‏ أي ابو edita‏ 


s f] 5 Gal قَولِهِمْ ارمفن يُرِيُونَ قنی @ الهدية‎ 525 diz зай! ШУУ PAN 2835 уула وقد‎ SLs 


... 


5 (3j HRS 555. Sh قیی و‎ dz |a الاضل‎ УЫЗЫН оа çə uals ДЫЙ yz ЫЫ al 


zə” 


x 54 GI Т1‏ تَقْرِيمُهُ عَلّى yala, SAN‏ فتقول 5 GF eas‏ مَنْ في fall‏ و (د ٠:‏ اود SaaS‏ أ СЇ‏ في 


PE 


الدار مَنْ وَإِذَا کان AL ХАН‏ شوط А GS‏ فتقول کم Lass‏ طرغا sə [e£ V]‏ ان بلا أي من يقم gal‏ 


cad ي قَامَ‎ gill | Sib ِن‎ KAN sbs ال‎ alı مَوْصُولا‎ TEI وَإِذَا کان‎ (15,5 МИЯ] 77 452 


zə” А 220322 


Jhi في‎ ШЗ 2335 С ИЧИ کاو الک‎ (SGI هذا‎ ani ولا يحو‎ di 


29 € ^ Co, * 4 a.» 


ГУУ 1 255‏ يقضي TSR‏ رید من ДЪ‏ واجد 355 علی التَوَالِي شین əs,‏ 55 آخرها. 
gall [V5.3]‏ في النُوَاسِةٍ 


وهي ادى ;1 GR‏ دی بِمَعْنَى كَانَ sal‏ بِمَعْنَى УША‏ و AAA sə‏ بات و ISS‏ بِمَعْنَى لیس (eas‏ پالگاف 


z 7 is ہے‎ 


البدویه say) Al, [šJ]‏ بِمَعْنَى كَادَ و بش cal‏ بِمَعْنَى gəl Ga 1 Tal, ЧЫЙ‏ تقول في مَعْنَى eia‏ كَانَ 


Tə of N.Ə. Sod A 0... SP ra zağ 
فعل حالي و طرّیش معناه قایٔم‎ УЬ ویجوز ارُوطرمش دی و ارو معناه منتصبا و‎ cu! hohl سَنجَز‎ Lil 


ہدعو fogs‏ چ سک 


es cak مش مُشترك بَيْنَ‎ oy هڌا پ ارُوا‎ [ca] çə چي:‎ Су səl sək 555.0 تقول‎ 59 


ux فن‎ k JU Nigh على الإتتضاب‎ Ty ب آڑیا الذي هي‎ Shab توا مع‎ 6 ike, Lay آراذوا‎ Hl 


Si‏ ین مَقَامُكَ kayaş‏ وَإِذَا si‏ کنت 308 قُلْتَ از 43155 و ارو طرش ادم وکنت Sl SUG‏ پالتون 


оя, o 


Cail РАСИН]‏ ارو b‏ 55 ادی و sl‏ طرش إدى Sas‏ قَايَمِينَ اژو dəki al hyk‏ ضَمِيرَ 
Rİ eal‏ فِي So Ss ДАН‏ عَلَامَةً الجَمْعِ فِي ДЫП‏ بخلاف səl (ivy RESTE LXI‏ 
Дап; Jal 555 ЗЛІ‏ 6« مَعَ yadı‏ الاب وَِذَا GIS‏ الخَبَرُ ЫЗЫ ОУ‏ في مَعْنَى [د: 


SİL 5: 


۰ ود ق a ÇA gall‏ الات وي کی صوت le‏ قفن al‏ يلكا زې می صب Lala‏ 


2.0 33 zü оз,» 


قَجَنْ уз‏ بلکلاز وَيَجُودُ УК],‏ 333 بدن das‏ مَا [ق:۳۰) daş КЫМ‏ في مَعْنى УЙ‏ صرت فَيْدَا Ya CE‏ 


Ri‏ قَيْدَا وَفِي مَنْ صَارَ КИШ‏ کم SLL call‏ 5335 طوغان AS cals‏ مَنْ صَارُوا امین 


6 Sonraki sayfada başlayıp bir sonraki sayfada biten yıldızlar arasında gösterdiğimiz kisim D'de bu arada 
bulunmaktadır. 
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ell فِيمَنْ ار‎ diis sÉ لا‎ (G بخلافب !ہی‎ ДШ الجَمْع‎ Goole Se ٠۰۰٧ 7 
عند‎ july الش”ط‎ SIS) سَوکمَن بې کم پمغتی من و ول هُو الفثل وهنا هو خرف‎ ə Lab کم‎ Az 
a والاسم‎ 22 alts بالفغل‎ S as uii. الشرط جَاوًا‎ aki ОЕ о اسم تن می خرف‎ 
JG بو‎ А! əə الَکَانِ‎ fa في‎ G s ولا‎ JLo ЫНЫ ЛД Jaan S, و‎ stn Ses 
GAZIN فِي‎ iis Ga! فِي‎ sə sill ДАШ kəs 2 آڼی‎ gəl وَمَنْ ضمیز الفقل في‎ uşu şal فِي‎ LAS 
“sələ Sİ جفیش‎ Д خارجین‎ ОИУ bash sis s 
لا في‎ GS q SAI GAY) ما يُسْتَعْمَلُ صَارَ في أَسْمَاءِ‎ SES las si قيش‎ У oul 535 
pn su susu ə ل فى‎ a api pun sl... 
بلبی في جَمِيع أَحْكَامِهَا‎ (SA وَفِي أَيْنَ بت [د:۷۰-] قيدَ تن وحم ثنیی‎ шй İS 
في مَعْنَاهُ‎ ЦЬ 3252, ШЫЙ GÁ [yya] ZAİN لیس وَمَعْنَى ما‎ ЗАА əz ak Кэ C 
бү! Bais pall yası: Ау Gad بِمَعْنَى لیس‎ SIS فإذا‎ USS 5] خَارِجِين جقمش‎ ПШ مَنْ وَفِي‎ 
CES О وَفِي‎ səl 3 AA AAA SIS [Wa] dai AA وَفِي لَسْتَ‎ АБА ما‎ Sas, SIS 
فجن‎ SE ua ولا‎ səl Lk А çul S 45 Rİ „юш 25 Sal А bə si 
səl £S SE AŞIĞIN اليب وَتَقُولُ مَعْنَى مَنْ ان‎ a مِنْ‎ səl ШЙ ما‎ ШЗ, إدى صَذْحش‎ 555$ 
وَيَجُورْ‎ 1 səl کم‎ 5Í طرَغن‎ eil lile في مَعْنَى مَنْ‎ c Ш SI بِمَعْنَى مَنْ‎ Aş GEY səl S 59545 
جقمش‎ SÍ ابی کشی أَر 35805 کشی‎ Í خارچین جقیش‎ İSS Jalil في مَعْنَى‎ dois SÍ Legh М کم ز إوى‎ 
ZAN طزیش‎ SE eka سَنْجَڑ‎ ШАЎ) ASAL SIE G قُلْتَ في مَعْنَى‎ ЫЙ А ы وَِذَا نیت‎ SÍ ایی‎ sf 
Us لها (سیغمالان وفي مَعْنَى مَايكُون سَنْجَرْ لا‎ ISS (ق:۳۲]‎ Ğİ بِمَعْنَى ماکان وَسَيَاتِي‎ SIS لیس‎ d səl 
یی بتفخیم‎ Ul لَه‎ ELAT !ری‎ S AA مَايَصِيُ بِمَعْنَى‎ Qai 4s ]٥۸:و[‎ ase aa yan 
pazı Sİ, S535 بُولِْی‎ S235 EL بُلِْی‎ 5 25; səli БЇ, سنج‎ Ú z 3252, البَاءِ تقول في مَعْتَى صَارَ‎ 
$53 zə üzs أ‎ səl 25 УУЬ 591 səl 3 في‎ İŞİ D فان‎ вэ! bla, Liss AS 


کم səl‏ طرغن ]14:5[ BAIL SE‏ 555 ازو 33 !دى وتقول في مَعْنَى صرت 53b Kh Úle‏ وَفِي ÜNE Мыл‏ 
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aD s,‏ وَيَجُونُ بُلدُمْ SL‏ 108035 بَيْنَ 3 gaia ОШ GAN S‏ کالقاضی səyi‏ والوزیر فَأَجَارُوا فيه 
БШ 225 2, G. у С sədi east‏ والقاعذ فیگاد ААЛУ‏ من کلامهم الا بتقییم الصفة 
ЫЕ‏ الفغل فتقول ЫЙ zü ASG Sik yh‏ هي الاسود SYI‏ والطویل esit ЩЙ, 3 a is‏ 
وَالتَأَخِيرُ all ala,‏ الغارضة ois‏ في مَعْنَى SEL S21 ELLİE Жул‏ وهي УШУ yk Gel ул‏ 
Qiz‏ ***[د:1۹ب/۹] JSS as‏ سن S gels‏ خارچین جقمش IES Sİ‏ سز و aa‏ نگل 352 
قيش ]13 JSG [Y‏ سِرٌ Gİ DERBI ШЕ‏ يَكُونَ بِمَعْنَى لیس G əş‏ ولا ЫИ SAIS‏ ولا Ш Zu‏ عَنْ 
Es daş УША] JS‏ الخَبَرْ 12 الاسم dais‏ تا SS] gi‏ الخَبَرٍ في (Sa‏ [د:۷۱] في مَعْنَى لیس 
سنا adı БЫ‏ مکز بك و مکز olia eas) „ы,‏ ین SSS. nl‏ ها deis yandı‏ 
فِي gk‏ [:48+] أنَا ما I AST‏ غذا مَنْ کل مَنْ ضفی XS‏ طَنْدَى کل هُوَ الفِغْلِوَ ما حَرْف ell‏ و 
5А! ШШШ I‏ مَنْ بمَفتی ül‏ و WEL‏ مايَجِيئ Ul‏ وَمُوَ عِبَارَةُ عَنْ مَااَجِییُ پالغزبي و فا a5)‏ 
duza qx Aa дз Кы»‏ تقول استغمال LENT‏ و غا پتفتی اللام ویمفتی ای و مکز کما E‏ 
Б‏ و دا BS‏ في 
Gig‏ یی پمفتی گاد و بشلری پمفتی ШЫ]‏ فتقول في مَعْنى 5235 كاد УЬ YAA A‏ یی وَفِي YARA‏ 
SE‏ یوم سنج Уу УЬ‏ وفي is a gaz a‏ سنج طرا calles‏ ولا BAI si‏ فيا d]‏ پصيقة JUI‏ 
ولا gl‏ پصيقة الْضارع ولا اْاضي ولا K‏ طا ole‏ سر واصل Rİ ois‏ واستغمل پمغتی كاد 585 


AS SIR [ق:۳۶]‎ Lal 


القوّل في "کشکا» وَآَحَوَاتِهًا 
[د:۷۱] Bİ‏ کشکا 6323 331 وَهِي مُرَارِفَةُنَّهَا un‏ ان شمه FT zı‏ 
...2235 
AA b nn‏ فِي KAK оби‏ 
(аза шад] 5552,‏ وَإِذَا Gali МУАА GR Ы‏ مس فتفول في مَعْنى EA‏ ریا يَخْوْجٌ کشکا 35 S=‏ 


EXE GS Eg] ۷۷٦٦٦٦٦ 
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)400 
RET „за‏ آن سید سَنْجَرْ لكل 5 فَجَنْ 55 55 و في مَعْتَى سَنْجَرْ علم آن ضاجك 3222 [د:۷۲] پلیی 


Bog‏ سي 


E и ьа‏ رگا ef os‏ وکا فلج ف كدو لا ھت کن 
................. 
5555 عَنْ مَعْنَى Gas IS‏ افشر بِمَعْنَى Aaz‏ فتقول في مَعْنى SS GİS‏ آسدا سَنْجّز GİRŞİ‏ غا اوقشر 
غا پمختی اللام الذي نمي İİ‏ وه 55 səb səb‏ في siz yadı 5553 geleli JOM‏ ايسا گا 
¿LS 523315 55;‏ غا سَذْجَز ف Seah yası‏ عَلَى ша‏ وَإِنْ آردت Gis cal) ANG SES м‏ بخلاف 
inns‏ في مَعْنى İS‏ کبی S ASK Gas o‏ تزایفان مثلا فتفول ,5552 ASİ‏ بسلان كدر экы»;‏ ارسلن دقن 55 


أو سَنجَر اسان لين Dna Sa‏ :"لاب] Уд‏ مثل bəzə УЧ а 55 2555. 45855 T‏ تأجیز کبی و dü‏ 


SAN الاضافة في اسان‎ Lai le 


Jl‏ فِي “ву”‏ و “giaa”‏ و "بلدی» 
ЬШ, SSS ¿h 6223 у] ki‏ في هذا اللسَان LİNE‏ العربي وَإِنْ كَانَ فِي الحقيقة لها (pales‏ 
هه تقول هي مَعْنَى 2551 الأَمِيرَ Ú‏ یی ارتلدم УЬ‏ وفي مَختی СЬ‏ الأمیز od GSI‏ د afia gl Su‏ 
ša É‏ فِي المَفَعُولٍ ЗА ə... abş ШУ!‏ وَيَجُورُ تَأَخِيرُ ]21053 ŞA, ра‏ افص 59539 [و: 
٩‏ تَوْسِيطْهُ SS musi‏ ما JG LAS‏ آن 0 پو ومن Si де din, ФК‏ َيل في ZAİN gil‏ وم 
„ыл‏ فالترکمان تقول فيه نی BRAZ‏ سب İş cali) UEA ША;‏ بلدی le ЫЗ‏ نها (XA‏ 
abi ə‏ وتستعمل Le‏ حتف 5 ası‏ ری واجد فَتَقُولُ سَنْجَر iL‏ اي غرفث Aaz‏ تسد بِمَعْنَى أن 
ee‏ ما مسد giz.‏ [د:۷۲ ga‏ الافعال وذلك Ğİ‏ لا ols‏ أَنْ оа SSS‏ الافعال УЫЗ SARİ Şi‏ تَقدمت 
qazın Silas‏ التي а 2 çə‏ ب کم „ы.‏ أن فتقول lal‏ من کم بی ود jae Sİ SEI ë zi‏ في əlili‏ 


фе يكلا‎ dəs الل ل بلوی‎ SEN 242 pa Ë ИА وَإِنْ‎ 
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قتقول بَيْكَا Js abad Li sy‏ عَلَى الَفْعُولِ الاوّل الذي كَانَ е‏ بل ДН‏ عَلامَةُ АЙА‏ غَيْرٍ الصّرِيح 
25 الذي УШШ çə «ША‏ العرَب agis cel‏ الثاني من عَلامَةِ əsdi‏ الصریح وَين علامَة ДА‏ الصریح 
çəş‏ بالثاني [V:S]‏ بِصِيعَةٍ الحَالِ le SİRİ dü‏ البَاءُ التي لِلحَالٍ نز ШЫ]‏ 55 وهي ələş АШ‏ 


تَقَرِيمُ الفِعُلِ ole‏ الثلائة 5,555 نَقَدِيمُ e БУП‏ 


القول في الفِعْلٍ والفاعل 

JEN, 1د:۷۲-] ويَصِيرُ مِنْ باب ال‎ ЫШ! مِنْ هَذا‎ E5338 Ja ole Ёш, уйы افص ان الوم‎ 
gazli الفعل‎ Sul فَإِذَا‎ ЫШ! (a ویصیز مِنْ‎ 5252 salé يَكَلَخْرَ فقول‎ Sİ 59055 کلیی‎ a فقول‎ 
У والجَمْع سَنْجَر‎ SÉ yaz وَفِي الحال‎ У SÍ ya فلت 55 لى %„ الجَمْع‎ şalı ql ius 
ŞALI, qəlb GÉ İS خذف الياء ین‎ İyİ JE ЫШ كَل کی ز وي‎ Se LİN „з; БК 
pet SH Gp ШУ 8ш و‎ ЕДИ ضویز الاب في زو‎ 

bl ul] jan SARİ üb‏ في SIS Şİ, Gİ ЫС Ш‏ اي STS Mes, daz‏ پعلامة 
[le 4] JUI ə busə азаа‏ كَلْيْسَنْ آي kəs‏ وفي iS pazı‏ وَيَجُورُ osi‏ في 
ДЕ „в Sol шш Шу; ın‏ کی سر У ds‏ 
BSL Sail‏ و 53 ضَمِيرَانِ ]12 olalah‏ وَسَنْ و س gath gbaa‏ لا تَرَى UE‏ يَقَعَانِ 
SILI ГУ;‏ الفعل ای SÓ‏ في „ай‏ قلت 0 و Si‏ وفي الجَمْعِ كلدك و şi İLİK‏ و دز و 5506 
oll JILL‏ ِيماًوَفِي الحَال SÉ‏ من БЕ dan‏ قفي SİK SI‏ بز و ,511255 gad Sİ‏ وقي 
Çaylar ыс dazı‏ کلم LIT‏ کمن ШЙ; и BK lay Ыш cia‏ ساکتان аз‏ الألف “al‏ 
с4а‏ الالف piel İY‏ وَفِي У EN‏ مز عَلَى تلك JI 5596 e Sois Ш‏ البَاِ واوا 
ads‏ 3 مَنْ و Sa‏ ضمیران مُتْقَصِلاً Yİ‏ تزی dS‏ يَقَعَانِ BEE Us ГАЛ,‏ بستاد Ja‏ الأمْرٍ 82083 
GSI Cas Ја Аа‏ الفغل مِنَ المَعَانِي النفي Lag SG 11 uu «ФШ АЖ‏ ان شاء dil‏ 
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القول في النفي في Qadi‏ 

a‏ م evi ada‏ 858188 عَنْ تفس الففل i‏ في الاي yaz‏ کی و سَنْجَز 5l sal У‏ وفي 
yayı‏ مس وفي ]555 Sf Gals pi‏ وفي SİS all‏ کی وفي fa Yİ CIS [5] 555 АЫ‏ 
çə‏ القایب Gly‏ في الخطاب di‏ في ШАШ!‏ كَلْمَدِنْ sls АДАН yaş‏ هي Saal JULII‏ [ق: 
۹ وقي SA SSH‏ و و مس سیز وفي الستقبل مکی سَنْ Los s G asus‏ في ell‏ 
فِي الْإِنْبَاتٍ لسن وقبل لِحَاقِ ,05.0 la SİS eue Leet SU‏ َلْحَقُوا بالفعل سَنْ حَدَهُوا gai GİS cayı‏ 
VASİ‏ الرف ين تخر الفقل 8955 Jod‏ الذي هو الالف وکانت الاصل Ya,‏ عن الیاء ALES BY‏ کل کی 
فخذفت الگاف فِي dal‏ الترکمان Ge Js‏ الیاء fi‏ فَحَدَفُوها في الإثباتٍ وردوا Caf‏ إلى Gha‏ مِنَ الياء 
تیف he‏ التفي La‏ الإثبات وخرگوها بالقتح SKAN ISI‏ 

وتقول في الجمع [د:۷۰] كَلْمَكَىْ سِرٌ ete‏ في „ЕЙ‏ فنقول Á 0 S. ası çaş qad‏ [و:. [o‏ 


كلمَدك ]5 çaş‏ الحال SALA‏ وَفِي Gaal АЗЫН‏ بز وَفِي GAS qaladı‏ مَنْ وَفِي GSAS айы!‏ بز. 


القول في الاستفهام 
الاستفهام Si I‏ يَكُونَ LS SI‏ و اسْماً ТҮН SIS SJ‏ أَنْ يَكُونَ الاستفهام ЗА dazı oe‏ عن 
الجُملة gé GIS S] el‏ الجملة А çə small ing da‏ الباب là‏ أَنْ يَكُونَ الفعل İLİ SE cat]‏ 
[ق: SL Şİ [£ ٠‏ (ن SIS‏ لغايب A‏ الحَرف 2s BİLA Ды! gé‏ آكان ماضیا Şİ‏ حال жыЛ Si‏ وسَواءُ 
SU‏ الفعل مُسْنَداً إلى yü‏ ام جمع تقول في مَعْنَى سَنْجَر هل جاءً سَنْجَز al‏ مُو AA‏ اليم ویکسرها 
LI Lats‏ والگسژ لِلاتبا E‏ و A УК saz‏ وَفِي ə dz shakey İĞ 555 un‏ وَإِنْ گان 
aol‏ (د:۷۰-] لت çə‏ الاي سَنْ ЫК‏ مُو باون ады‏ ولا E‏ في رب ŞAMI ody eT‏ 
gi AK‏ وقلت في الحال SIS‏ مُسَنْ çaş‏ الجَمْعِ yuz‏ وَقِي ШМ‏ كَلْكَمْسَنْ وفي الجَمْعِ ASİR‏ وان 
ان „ЕЗ‏ قلت ARAL К əd çə‏ میم ЫК‏ في حرف الاِسْتِْهَامٍ وَفِي المع yaş SSS‏ الحال УК‏ 
Sz‏ سی etel‏ گل كول زفي الع 0 روي Sot АП‏ ونا ДА‏ عن ال النفي وگل من 


الامر والنّغي والتهي والاستفهام إذَا JAL SİZİ‏ ہو ыб ау‏ الفعول به في هذه اللغة 55555 Sas‏ 


70 V'de “sin” altında üç nokta var. Nazallik için “nun” kastıyla konulmuş olmalı. 
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بخلاف اللفة العربيّة قي ШЫ‏ فيها لا یجوژ AR‏ الفعول بډ dəs çə Sal [1025] Él‏ 
فیهما SATÉN [£ A:3]‏ ;81523 1 وَإِنْ كَانَ Gol л! ala SIL Glad‏ الحرف Laşa‏ فَتَقُولُ هي معنی 
SE SIL ыы‏ یش مدز [a]‏ وان کات АП‏ اسما Ы akih Sİ ай, 55 Ы Éa‏ 55 
wall,‏ فلت في مَعْتَى ين سَذْجَر SSG УГАЙ‏ وفي 45 القتال 333 دز صنجش وفي من AS səla‏ در 
dz‏ وفي Al‏ شيء هذا 556 بُو ;5525 اسم eil‏ عَنِ salı‏ وإِنْ SS‏ باأجملة əkdi, É‏ 
ы!‏ إِنْ تعلق Hall‏ في معنّی ЫК] S‏ فَجَنْ as‏ وفي ЫЛ‏ أكلت ХА‏ ین وفي ما Ú EIST‏ ین وَفِي 
مَنْ ضَرَبتَ کی Yİ‏ ويَجِبُ هنا تیم اسم الاستفهّام و ад] G‏ مِنْ SY AS‏ نَا ole Sls‏ ما Jän‏ وعلى مالا 
EN as‏ بمن يعقل وان تعلق بالاسميّة ES ə m ЫВ‏ غیت دز هي 
ین Geb TS каз GILL МШШ‏ 50 ولا تجئٌ الجملة الإسميّهُ بَعْدَ نا ولا 335 کم ومِنْ آسمّاء الاستفهام نَجَا 
ГҮЛ КУТТ‏ كم في اللسان gel‏ فإذا راد مَفتی 45 JU S35:‏ [ق:4۲] Gİ‏ ان ویجب 
ai‏ نجا وم مماليكك قال رن SALE‏ وَيَجُورُ هنا Ый Sel ЫЙ у [Vo] 5 şaxs‏ 
هي معتی AÉ‏ رجلا ضرّبت نجّا کش Yİ‏ وَفِي AÉ‏ رجالاً ضربت نَجَا SLES‏ 5551 وياتي تمپیزها مفرداً وجمعاً 
وتکون نجّا أيضاً gine Aaz ДА‏ الاستکتار وذلك لا Дл‏ الا ы А,‏ وین کلامهم SSL‏ ستنکبی 
Las‏ [و:01-] الْطْنْ پزیبی مُرَادِفَُ السُلْطانٍ کم Аш GT dü,‏ ما sazi‏ نجا پمعتی گثیر SEL‏ 
dü.‏ کِشِلَز ناس و کا ЖАЗ Goole‏ و Sa səs,‏ ما أَعْطَاهُ з‏ صورةٌ الثفي والمعدّی ELEYI‏ والعنی 
5.88 مثلك السلطان Аш! Sle‏ مَعْنَى نَجَا الاستفهامية فَجْ дй‏ بها ASA S‏ نَجَا الا أنّها 
LAŞ‏ ذِكْرُ эш‏ تفول قح كَرْ 33 اَي كُمْ Sa‏ ضربت وذلك ГУ‏ استَفهشت عَنِ الافعال و قح Sl‏ بَر أي کم 
dli J s‏ 3255 و 55 معنا مَؤْجُودٌ فإذا KARS‏ قح الاسم GEST‏ بَعْدَ لوسم ds‏ بر Ју‏ 535 ذلك فلت د: 
УЬ ga [УУ‏ ولا s‏ بلفظة у‏ و УЬ‏ توکیده» وین اَسْمَاءِ الاستفهّام dA‏ وهي سُوال عَنْ AES‏ بِمَعْنَی 
كيف A S‏ كيف قمت „ау Sls ША‏ كيف سَنْجَر [£Y:3]‏ سَنْجَرْ aas УЬ HAS‏ تقديمُها عَلَى БАН‏ لا cole‏ 
الاسم وَفِي كيف 5235 قايمٌ ase ЈА yaxı‏ 55 وَفِي لغ ,Ш®‏ بِمَعْنَى OAS ASA GALA CRS‏ 
dis‏ في مَعْنَى لِم ДЕ‏ وپالترکماني Lis‏ وَيمَعْنَى GY‏ شئ uias SA) ú‏ مِمَّنَادَنْ Е JAS‏ و Las‏ 
k‏ و تا o‏ طودن و k s‏ وتقول في مَعْنَى ,552 مَا LAT‏ رَجُلاً نَا کرکلو کشی در dazı Ú‏ أي 


° 


СЕСЕ یھی ره عم ہے‎ r ش‎ Perah كاوه رر‎ ie. ç E 
من‎ baad ذکرتاه بل‎ Ú هذا مُرَادِفا‎ als УЗУ! رَجُلاً نا يَمَنْ‎ 45181 Us USÉ 55 کشی انسَان و‎ д كلو‎ 55 
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у İp daz Ца عَمْرُو ولا يُرِيدُونَ‎ бый Sly زِید‎ GS Gi pall ağ ارف‎ ШУ]; الَعُنَی‎ a 


1 DOE 


Јаз ]٥٥:و[ طویل‎ Gi 5552 Gi 555! al عَظِيمٌ و ,555 نَا‎ 7155 gi 3255 Gi əbi 5555 pill ЕА 


لا ab‏ أي شئ das‏ تقو نا Las‏ 585 تن تَا GI‏ و تسا al $us‏ توکید ANS,‏ در و SHES o‏ 
zı‏ بن БШ)‏ نَسَا ندز بو وَيَجُورُ تیم بُو AAA‏ *** 

u [د:۷۷-] الَقَوْلٌ في‎ 
cole JAG S „аш بخلافب‎ A الفثل‎ IS ]٤٤:ق[ نما‎ cell od ш حرف‎ ДЫ, م‎ Uys 
كَلمَسْنْ‎ ise قلت فِي مَعْنَى سَتَجُر لا‎ ш LI Jill ye SS f JUS ЖШ اي‎ 
وی *** وَفِي‎ аА. شيئ مِنَ الاختقار‎ ss لاتم علْمَامَا‎ GESTIS بَرِمَامَا‎ E55 5,535 63; G 
وَفِي مَعْنَى لا‎ GE چئ‎ d о کلم لت هي‎ ıı... 


JELİN O£ في النایب‎ gl 


می کی 


deal daa 435 ما‎ gle SL Ligh şi su, تزید 459 لاما‎ GG لِلمَفْعُولٍ‎ Aal „б, [د:۷۸]‎ EE 41 

É)‏ أن يَكُونَ أحادياً أو ЙЯ Las‏ ;2 دنک إِنْ کان tul‏ او Lat‏ متحرك aal‏ ساکته Я Éy‏ التی للعتل 
dəyi GIS‏ ثوناً ASL‏ ول هي يَدِى بِمَعْنَى İSİ‏ إِذا qozdan Gs‏ يَنْدِى اي أ “Öz əd il‏ 
سل وَفِي سِدى QARA‏ كَسَرَ سنیی Ğİ‏ کسیر وَفِي صنیی بِمَعْنَى GE‏ صنئیی GA Ğİ‏ وَفِي دُشَدِى بِمَعْنَى 
فرش ذشنیی gi‏ فرش وَفِي İLE gi < SL ol‏ وفي يول ينر us əş Уз [E o:a] adis‏ ویجَرّب 
aas Sois JRG [so Y:5] S Му Stine‏ يُنْسْنْ ولیکسن سنسن А Ch‏ وفي səli‏ بِمَعْنَى 
ЗА‏ الندی cals çəş 351 Gİ‏ بِمَعْتَى Lal‏ صَلِنْدِى gi‏ سل وا Š‏ گان ss‏ سکن çə‏ وس پلام 5 


I] 7:0 ae € s əz a ..‏ [د:۷۸۔] وت GI‏ ضرب 


НЕТ 


71 Asagida yildizlar arasinda gósterilen kisim D niishasinda bu aradadir. 
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S 2110375‏ الفاعل قاح مَقَامَهُ ]55 حَمْسَةٍ آشیاء: узай!‏ بو فتقول في БЫЛ İSİ‏ اش oak‏ و (cad‏ اش 


İşl uz‏ في شرب الضرب oth səl‏ رطنت الزمان يوكن أ 5 یی 285065 Su) QUEM‏ دا gall‏ أي 


dli‏ ضرب و ЖЫЙ‏ ازلدی e gi‏ صَرِبُ xı‏ 5453105 فتقول في ЗА‏ مِنْ sədi Узугы Ee‏ وَإِذَا 
SS SE gsti АШ SL‏ الفغل JS dua, Loe‏ غَيْرَ الثاني قلت في مَعْنى Шау JA e‏ بر لی 
ESL‏ بو JSU səs (ASİ‏ بحرف الإِضَافَة Joan Бш; É yə gil‏ على 2231 J‏ الاي Ca LS;‏ 


гоя о 


فيه si‏ خت از ونم "i.a‏ صفندی ولا Ú ie. ake‏ َم یسم Mel‏ 


adl في مُقتضیات‎ İş 
والْففول له‎ ə والحال‎ STI وظرف الزْمَانِ وَظَرْفُ‎ yazlı وَدَلِكَ‎ SLANI مِنَ‎ [£ A:3] [د:۷۹]]‎ 


UE ар ША, ДА Şu ШЗ dazı 455 وَالمْفْعُولُ‎ 


القول في əzəli‏ 
تقول في مَعْنَى IST МЕ]‏ پیش 25 İz az ss‏ [و:0۳] Аа‏ وَيَقُولُونَ ازش | eş)‏ م ارمق eS‏ طرش 


Frog о 


çi, eş e‏ شو oa RU‏ ال ر ونم а‏ على cutus‏ میم 


و مل ıı‏ تی معتی 5555 abl aa‏ ای ا واه iy‏ تقول في 


gi e کر‎ 2 2 


ALAYI بَعْدَ كَسْرَةِ‎ Ba اللاجق‎ agi اهم ما ھر ا رین وحور ای رما‎ a A a 
e و‎ 


SL. Asl SC VIEN حُذِفت‎ SAĞLAM لضمیر‎ FALAY وَالكَسْرَةٌ‎ ge | 32 ف نِى‎ E Фм) 


وید :32 SA LAL Faull‏ فتقول ا شتی 


القول في ظرّف الزمان 
¿sb‏ الزمان As‏ [د:۷۹] ДАШ, ai s Аб‏ مثل У‏ نَهَارَا و SEE‏ آي یلا و طتلا و طندا آي 


° 


gi 81 ضی و کنین آي عَصُوا و‎ Gi قشاق‎ nı. 


š 7 m Жн cM 2960.” şe s OT پر‎ Ra & 20 оъ (ө 
عَلَى هذه الظرُوفٍ‎ RİZA وُصِف والفغل‎ G Şİ مِنْ هذه الظروف‎ Gİ) الختص ما أضيف‎ Şİ bl 
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Uy ai Gusts GIS 2152.‏ فتقول فِي اللازم al УЗ‏ وتقول في çalı‏ تنلا АЗУ!‏ سَنْجَرْتِى 29333 تَقَدِيمٌ Pall‏ 
علی الظرف иы;‏ وَسَوَاءَ GUS‏ (اکان| الفغل GAG А‏ ما مثلنا اَم غَيْرُ acs‏ فتقول GSS‏ سنجر 


о 3 PES د د د‎ ete 0 ë Ж 
بوكن.‎ JSS ОЬ طرش دکل و سَنجَر‎ 


ш فِي ظرّف‎ fg 


ogo 


منه اسان دا şüşa i‏ التن دا 


5 
| 


оф 19 اس‎ f > aie quo РОСТ P د خر سي واو کي ته‎ 
و ازیندا أي‎ ШЇ Gi شمالا و النندا‎ gi ux و‎ ka gi ul ي تحت و‎ 
20. “Mə وک‎ w $65 وج‎ 0 NH. LEE Т öm yele auk qui dn 2” 
بهذا‎ Б5 ШЫ; ААА جذاءك ومن الظرُوف ما لاقستغمل الا‎ @1 Iiis تلقاءك و‎ gi قزشندا‎ [so Y: ] خلفا و‎ 
X و‎ 2 2 & е 3 29 E OSS ze a ev سل سي و هه‎ ° š ٧ 

xı‏ النون GY AAA ИБАК ALI ЛЕ АША Ду özal‏ [د:1۸۰] النون الأُولّى صل في 
ж Ж Фу 45.5 е s €‏ که 27 ot 29 qi‏ دش $e f‏ 
الكَِمَة والنونٌ الثانِية Ы L‏ الضاف Al)‏ الطرف وَيَجُورُ yaz 28355 Yİ‏ النونان تَحْفِيفًا АШЫ‏ أن 


3 


КЫЗ الأولّى هي المَحْدُوفَةُ‎ s aş зай СА] ИМИ GY هي الأولّى التي هي من تفس الكَلِمَةٍ‎ ШУ aslı 


ү, rc Lš 145 وم‎ “Sazı [EAA اليم‎ EY aed it Ый azı مَعْنَى‎ „зд 
y) za اكان لا‎ tis GN EG BAL ent النون‎ ЦА 95 ats الکتاب‎ a siz dü النون‎ 
sə رین‎ dis al عَنِ‎ Ее غير دا عَلَيْهَا‎ УЫН دُخُولُ حرف‎ AŞ sb لفي مادام‎ ы بِالحَرفٍ‎ 
gy 05) فیهما‎ Ad بِمَعْتَى بَعْدَ فلا‎ ДАЛЫ, يِمَعْنَى قبل و‎ ell ШЫЙ AS 055 dA آدرك مِنْ‎ о 
بِمَعْنَى قبل وتفول‎ LAT اندا بمغتی فمت قبل و بُرْنْ‎ S ظَرْفِ الزْمَانِ فتقول‎ jJ оиз حَرَجَا من‎ 
ترا‎ Jis و تلا وفي‎ SL ِي مثل‎ DUIS وال‎ ААДА uaa уш, وَيَجُورُ نذا‎ Ы نرا‎ 


will ШШ 3 Ся‏ [د:۸۰۔] هي Лада‏ في في اللسَان العَرَبِيَ Lely‏ إِذَا 531 الاضافة في مثل قولّك 


A‏ بَعْدَكَ فتقول salé‏ سَنْدَنْ صنرا SUIS‏ چیث منك في дэл‏ وفي مثل جیث JES‏ لیم سَندن بُرْنْ 5 لیم 


° 


ç STE уу‏ کلم سندن Sal‏ و alll‏ 555 ول 20515 [EAS] SİN çə ауа А‏ في مَعْنى دا GAN‏ هُوَ 


موایف ]6:5 odas çal (io‏ الظرُوفف SS;‏ بها çalı, АШ Да!‏ 2825105 والجّاید ^s JUI‏ الزْمَانِ 


6 و هو £ 


"ES 29 az 4 DA QUA S ga uu WI Wo сёз راب‎ K و‎ ыбы. كي ان‎ ЫЛ 

فتقول ارين دا سَنْجَوْ طرّمش USS‏ و 3455 طرمش USS‏ اَرْدِنْ دا İSİN ayla,‏ لا تَكُونْ الا مُخْتَصَة بالإضافة 

وهذه النون التي سبق ذِکڑھا في هذا الظرّف إن كانت خيشومية فهي للخطاب ون كانت خالصه فهي 
o. -‏ 


للإضَافَةٍ ولا يُجُمَعُ GG‏ قلا JU‏ ارد نندا وَتَكُونَ ауа ШАД‏ وَالأَخْرَى CAI‏ فالنونْ ШАҢЫ!‏ 55235 


LE SI Şİ ай „КЕ بِضَمِير‎ EĞİ EĞİN والحّيشومية لِلْمُخاطب وَإذا آضفت إلى‎ „ый بِالاضَافَة‎ 


` 
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LE [A Mu]‏ ی ШЗ‏ فتقول ازیمدا بِمَعْنَى ША‏ و ازیمزدا GHA‏ و ازیندا IE‏ وَيُصْلَحُ لِلْمُخَاطَبٍ 
„ШШ əə 2525 „ш;‏ فتقول في الخطاب A‏ ازیندا УД Il səl ШУ‏ آزیندا أي ОЁ‏ 
sil‏ في الحال 
غلامتها 315 asi Call $i‏ آچیرا فتفول یُورِی qi SIS‏ امش SU.‏ و یُوری buz‏ @ سز سایلا GY‏ رت [ق: 
JUI s [o -‏ مِنْ Jad‏ نَظَرْتَ SESS AI Jas ul]‏ َخرهُ i G б‏ يَكُونَ SG G Ağa, A, ELA‏ 
حرف 5K yıl‏ فتقول ЙЫК SS‏ جَاءَ SoS KaLa‏ الألف şi‏ مَضْمُوماً تَحُو УК‏ فتقول كلو ka,‏ 
GR‏ 3 الوا GET Ass isa SL GAH SIS ы;‏ ياء ау А‏ واوا بَعْدَهَا فتفول بو öz gi‏ 
CSU sel olei es‏ و 2 SU 55555 Gab gi‏ اليَاءِ SUI‏ في الجَمِيع G 25 İŞA Ша‏ 
قبلها إِنْ SS‏ [و:4 0+[ ما La 22; ДА‏ فتقول رب 555 şi side SS ы‏ مَكْسُورًا فتقول كَلِبْ [د:۸۱-] 
و کرب S ole qoid ай Xə SUL SL‏ فَتَقُولُ GİS‏ غضبان Ley‏ 551 لا Sahl‏ بالعمل Afi Elâ‏ 
ЫШЫ‏ فتقول ДЫ,‏ آي ET 5 ШЕФ‏ آي jolis aft dz 5,555 st‏ سُزلّب АШ Gals iy‏ ُون 
ın‏ هي Ju 255 diss JE‏ 
qal ip kal Ji RB 33 at‏ مرل کل de‏ ونال d‏ بخوز S‏ بل Lais Egit uis‏ سوه 
GIS‏ ڈو уш JUI‏ ام te‏ ام مَجْمُوعًا Yay‏ کلو لز ds‏ ضرالز % LIS‏ ز وین شط QUII‏ الإشتقاق 
İyi‏ الا Ca‏ كان لا زا a‏ کال ہی a m‏ 5251 سنج uult‏ لان اللو لہا gla‏ قح ات 
Sil‏ لو بمعتی ڏو Ino С‏ وقي оола‏ جَاء SEL‏ طويلا سجر AK‏ 5 وقي جَاء BIS zə KL‏ 
لین و کلب 5 CLE ШЕ] zl GS‏ وقي مَعْنى هذا ДИ SAL‏ ہُو .5532 Şİ cole Şİ ith Sls‏ طرو 1255 
طرّمش عَلَى طریقِ ДЫП‏ لا JUSTE‏ وفي [د:۸۲] مَعّْنى ضرب سَنْجَز في УШ‏ عَلَى أَنْ S‏ في YL yal‏ 
255 او لبۍ all daki, zl‏ وقي مغتی ЕСИР‏ طالغة سنج گلری کنه عيش Gİ esa‏ 
aş Ali. шы Sil‏ مَعْنى uy alk АА, Sade Mas УКЫ, А‏ قزل cx ol b‏ قزل $555 
Gİ sl: 553 5535 e 0:5] İLE‏ ذو 455 ]0:3[ 5235 ASL 32 Шу;‏ وَإِنْ diy Sui LE SE‏ 
مرل ولرل ЈА оаа A, dia‏ 801 215 وګ د obit‏ رتا Sha]‏ و uet‏ إذا E GAR)‏ 


Ajo я “(€ (p^ #515 pA gw. uA ү ү% „жг: همه ما مه و‎ | got suem ji 
إذا إغبرٌ واذا كانتٍ الجمله‎ səyə القاف غينا و 2:553( إذا إسود و ککردی إذا ]355 و یشردی إذا لخضر و‎ 
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TE ° роя 


А 523 AL‏ سَنْجَژ وما ЫШ. ШШШ‏ کندغممش پیی و IE‏ يدى و УУ у‏ مش یی 
5 $2253 پری وَفِي مَعُنی yada‏ يَضْحَكُ SIS Ы& S,‏ وَفِي مَعْنى جَاءَ سَنْجَر یَضحك уй‏ اطسی УК‏ 
уы az‏ وَقَدْ ضَحِكَ SS 1o‏ کلری (а‏ وقَدْ بکی اغلیی وقد بکی А‏ آغلری وَمَا يَضْحَكَ كُلْمَسُ وَمَا 
ضَحِكَ كُلْمَدِی وَفِي İS Gals YE М‏ سَنْجَر کلیی lS ЗК‏ اد :۳۰ مَعَنَاهُ qaz ¿LS‏ ضاحك وقي 
تقي آطنی sk‏ ایب او Dali‏ أو SİL «ШЫ; БЫЛ‏ القِبْجَاقِ وَإِذَا sal‏ الحَالُ LAL‏ به فلت في 
مَعْتَى ÇA sist‏ مك mü Lisa OSI; уы‏ 
90 سَوَاءٌ EA Glan áki‏ اَم AE AED‏ 
aş Gİ <8‏ الحال مِنْ LAS аа оа ау ÉN‏ متا ون БШ‏ تقول في Sho‏ جَاءَ 


İşi Si «Ше تقد تقد الحال‎ al موصو‎ ЈИ ڈو‎ SS S ۳۸ ELS 


:] في مَعْدَى IS 59215 IS («3 Sil SALA САНАА‏ کلوی EYİ‏ ولا يجوز گلا ازفن کلبی 5535 
UN PARU GIS 155 S251 CUP:‏ کم SB‏ في А‏ جَاءَ الي ضرب ضاحکا ال کم یی sa IS‏ وَيَجُودْ 
گلری كلا 59539 کلدی SİS‏ ال aS‏ ای و cals IS‏ ال fs sə aS‏ 55 الفصل zəy Ons‏ وَصِلَتِهِ ابالخال 


ولابالفقل وفي ¿LS pik‏ الي في البَيْتِ SALA‏ اودکی IE‏ کلری و كَلْدِى IE‏ اودکی و IE‏ کلری اودکی. 


əli аай‏ به 

[د:۸۲] S OI eda‏ يَكُونَ ظاهرا bəsə Si‏ فَإِنْ bali ОК‏ فَتَقُولُ هي مِثل SG daz ARİ‏ يَدُمْ ف 
نی АШ Gol‏ هذا في Cols ба alls ll‏ فیما یی فِي لِسَان Soll‏ إِلّی es ШУ gö‏ في 
Ba‏ اسان إلى Lass‏ [ق:۰6] ب نی ASI‏ ب و K‏ فتثول في ak ШАА yaz A SS‏ 
بردم Ga‏ في الاو Şİ dl ЗА cel‏ في УШШ‏ العَرَبِيّ çaş LE‏ الثاني УА cell‏ فِي اللسان 
al‏ نی عَلّی ААИ “Aa ШМ!‏ وَتَقُولُ في حَسِبْتُ سَنْجَزْ خَارِجاً зуд‏ چقمش ДАА‏ تخل نی 
zi‏ المفكول الأول »84 ağı‏ فلا diz JAYS‏ نی ولا غا ds bele‏ إذَا تَقَدَمَ خرف ترقیق 
ES t‏ نی ژدم SIS ГУ;‏ في Ж‏ مِمًا يَتَعَدَى WIL‏ منطوقاً بها Şİ‏ مَحْدُوفَةٌ sil ole‏ توا في dü‏ 
ب غاب كا غلی‌ما 5% مِنَ التّفخيم والترقیق „умы ЧА‏ 35 دم أي Sa‏ 5235 و 5235 (fl pis‏ 


qe б» YO 0‏ شي 0 zo 4 ə 2 m ə‏ عم رهم 
А ull eA: Ss‏ و АЗ Şİ 55 ES‏ إلى الأميرٍ ویْجوز Şeyi‏ المفعول في ds А‏ وَإِنْ كان 
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ali о sS LAT uis si فَتَقُولُ في مثل ضَرَبَنِي [د:۸۳-]‎ 1⁄2 GIS وَإِنْ‎ ayl SSS ei 
xaş مَع الياءِ‎ А چئ بها‎ [00:3] NE SY Gia ان الأولّى‎ Gİ Lijó AÊ £ шыу ЫАЛ Azı 
في سَتَّی كَالْقَولِ في متي‎ ДАП; ستی بالتشريد‎ dn] ستی‎ КЕ əbi وَفِي ضَرَبَنا‎ АБАШ 
WIE dz في هذا‎ İSİ ыа آنلزنی ويَجُونُ‎ Sl وضربکم 51 سزنی وضربه ارد آنی وضَرَبَهُمْ‎ 
وَفِي‎ səl 22: EIS) فتقول في مثل‎ AIS J ght boz القاعل‎ GE GJ Lely hi في استغمال‎ 2А 
في مَنْ‎ SİB الفعول اس سم استَفهام‎ IS فان‎ кюлесе А آنی وفي شنج‎ ts Volet 


° 


BAZ Şa ДШ, 533 səs iyu‏ وَإِنْ ЫШ) EBS‏ لت في مَنْ yal‏ @ ضري əzəl pits‏ رَعْمَنْ 
وَيَجِبُ تَقْرِيمُ ЈА‏ 5 ام شوط و S È‏ مَؤْسُولاً َو رايت du, 5552 all‏ قُلْتَ ال کم Gus E‏ 
ГАШ‏ کردم ال 163 کم مَنْ قبالتزکیب „ЫМ‏ مَفتی cell‏ و S51‏ 5552 و Soke КАБ DAL.‏ وا فول به 


گا Lice‏ غه paf]‏ ویتعی به كفا متا وس sazı, əz eal]‏ 


القول [د:14] في تعلق aal‏ الفاعلٍ[ق:55] بالفغول به Şi‏ بالفاعل الظاهر 
تقول في مَعْنَى سَنْجَر ضَارِبٌ سثقر ax GE‏ ژ ارنچدز а 5852.3 25; о‏ 53251 29225 ار 
Sha [v6.5]‏ سَنْجَر Saco Salas AA‏ ستفزني سَنْجَز 5,355 LA‏ فِي الْاضِي S Sİ Şaş‏ يش 
رکا nu‏ وو s AURIS‏ فیه və...‏ 35% مش نز Lagi‏ فِي э ALL‏ 
وَتَقُول فیما göl ced] cea‏ في مثل سَنْجَرُ US ЖЫ, БАА‏ سَنْجَز о‏ ستقرغا РЕЧЕ‏ 
وَالتَأَخِيرٌ عَلَى eel‏ التي AS AA‏ في مَعْنَى سَنْجَر AZ S Us‏ قاپئا SL,‏ صفند جدر ستقویی 
Şİ А5591‏ طرمش وخده بِفَيْرِ ارو وتقول في ЗАЙД!‏ ِي مَعْنى سَنْجَرُ ضووب SL SES) 5552 Жын‏ 
< يَجُورُ SSI‏ التي SELL‏ في إسْم القاعل Je lI А S65 ГУЗ‏ پالقاعل a ədu‏ فِي مَعْنَى Au‏ 
уд e‏ بُويُزِى < É‏ در وفي dhe daz əs Sei‏ 
كى سر مَلودز وفي طویل Ğİ‏ 255„ ان دز والفرق بين اژن و سُرْمَلُو ASİ ОЇ‏ وضع ]3 [OV‏ للوضف و سا 
[د:؟۸-] مَعْنَاهُ الائد وَهُو یس بوضف فِي الوضع sl Ју‏ به أو بِمَعْنَى ڏو وَوْصِف په diz düş‏ مَعْنَاهُ 


a ıı‏ لو sis‏ ڈو وْصِف ہو وضاوث لو ааш Las‏ بِأَسْمَاء 


GS „Б!‏ جَرَى في لِسَانِ all‏ ڏو مَاءٍ و هب وغیر ds‏ ولا JUS‏ ازن لو Zİ LAS‏ يَعولُوا في اللسان 
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ہو 7 85ھ 


° 23. °, s Š Se dh at i uA ə 5 2 ° : ii LE 2 
ОАЫ adl صفة حَقِيقَةٍ قولهم ککجك 55 الا أنه راد به مَعْنَى‎ УА خسن ما‎ ЛЫ; العَرَبِي ڈو طویل‎ 


“əzəli ЗА في‎ 


də‏ فِي 3154 یشم JÄL Jaai‏ به 
dəs‏ في مُرَادِفٍ Bolte бууга» А5 з‏ بز ازنی کردم ازلش فی وَيَجُونُ کردم بو ایی ый АР‏ ولا يَجُودْ 
ان 2585 JUS sayl le Gi evi x‏ از لش a‏ بر ы]‏ کردم ولا بو ری udi AIS)‏ کردم بل 
Şi Bal ıı‏ يَتقَدمُ ару а‏ فقط çəş‏ بَعْدَهُ Cay А5‏ تلیه dua‏ وَتَقُول في مَعْنى 2505 У‏ 


kay arl sı‏ بو əsi‏ 258 پرلیش Gak‏ بز ASİ‏ عَلَى dË‏ التزکیبات. 


075 خوخ نه نک و E‏ 
القول في تعلق المصدر 
Ло: Д“ A A acto i es > * E ٧ =‏ دي دنک < 0% )32 "E‏ 
A: 3]‏ ° | با لفعول به تقول في معنی ضرّب Şar‏ سنقر شديد [د:5/] سنجر ارمق لقی أو ارزمقی سنقرنی 
A qun tA Koc о >‏ و ا وی کا وت کے LE 2$ 2.29 Sek Ж. ə gi‏ 
قاطی در ویجوز أن تقول سنفرّنی سنجر zə‏ قاطی دز ویجوز Şa‏ ارُمقى سنقرنی قاطی در کل ذلك 
مر EL‏ اقم Ж‏ ښه .495 So.‏ رم e z pe AR.‏ مر aciq.”‏ مون ويه wee‏ 
جایز فتقدم الفغول على الصدر a‏ فاعله وذونه پخلافِ Le‏ في اللسَانِ العَرَبِي 5 Ul‏ ذلك لظهور Се‏ 
الفعولیة في الفعول وتقول في معنی آحببت ضرّب Xa‏ سنقرٌ سودم سَنجَر ارمقنی سنفریی ویجوز سنجر 
ازمقنی سنقرزنی سوم ویجوز سنجر ارزمقنی سویم سنقرنی ولایجوز سنجر سویم ازمقنی سنفریی ولا 


с‏ ی о‏ موی 
سنفرتی سودم yaxı‏ ارمقنی. 


القَوْلَ في şəli‏ له 


° EJ 


وځ وپ Ж "nE-‏ +72„ ودنه دت په سل 1609 و و و —— Wee  o— o‏ 7 
تقول في معنی جيتك محبه سن سومكم دن كلدم كلدم معناه چیت و سومكم دن معناه من محبتي و سن 


` w 


Gə اَم‎ GË GS ass Je مِنْ‎ dd du أَكَانَ‎ di الفغل $5 555 وَسَوَاء في‎ Sai 3 ویجُوز‎ А 
$5 كلدم‎ HIG de دن‎ gə şü as yd, صَفا‎ К Saul saia فَتَقُولُ في مَعْنى جين خَوفَ‎ Al ú 
[و:/1هب]‎ Jo 2421 525 dar Ül لَمْيَكُنْ‎ ЫЗ yk دِنْ ]0553[ مِنْ‎ gə Уй مِنْ شر و‎ эзш لَك و‎ бз 
zz КА E مار ده مشاه انك روش مخولی و‎ ou ووی‎ eme فلت‎ azil 


ŞERİ Ga‏ مي бы‏ والقاف xl {ДШ‏ فيها قاف 227 تدل عَلَى الَفْعُولِ و قا أَوْ LE‏ اما تَكُونُ فِيمًا 
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(0 у оз JS KARIŞ alle ДААШ, ıı 

is ارم‎ di هو لوغ‎ yış eal حَقِیقةً‎ eis ШУ الط‎ УБ şaq gi yaz ауы! Sak 

هي aşa УШЫН‏ دق coll Kanal‏ 35 ولا 3585 EG Satu Sada‏ وَياتي LETH‏ کم alk‏ بعفتی کي تقول 

ندیم نی کم آش LEŞ‏ آي İŞ‏ کي تال qızlı‏ هذا 3А‏ 2041 وهو أن بلي حرف hi‏ اسم 
si 325‏ يَلِي الفغل JG‏ کم يَكَا سَنْ اش وَيُجُودُ سَنِى Ф301‏ 

gall‏ في الفغول مَعَهُ 
تقول فِي مَعْنَى Səki E alls LİR‏ درك SG‏ درك هي GLE‏ وَهُوَ العَمُودُ 5 аа аа SUR SL.‏ 
dedı‏ مَعَهُ الا مُصَرّحاً Şİİ ES Su çəş di Жы! qaxı‏ يَسْتَعِْلٍ Аш‏ لَه إلا پالَرف ый‏ |ق:1۰] 


я 


ais الفقل‎ auis هت‎ 5525 483 ЫШ! في‎ ais GS ЖЫШ PAR ol 


القول في ا فو 


ək ولا‎ Sieb ole تیم مقر سَنْجَرْ‎ oh ədəd Slik Las سنج‎ 9) ЫШ! Zú في مَعْنى‎ dii 
“AA V] وفي مايقو‎ ŞA طُؤْتوى مقر‎ Az ماقام الا‎ as تقول في‎ ER Ada وفي‎ SLs 
Suas. dala ویکون‎ oisi ЫЫЫ dı cos ]٥۸:و[‎ Sr d) SEIS „ az 45 طرمفی‎ 
Lə Az اط ولا‎ Sis 2555 „зк Ligh d] ШШ 527 فَتَقُولُ في مَعْنى‎ hz, GBs LS ومفرّغاً‎ 
Sa اکا‎ Şaş бё азу Ley ш; سَنْجَر رار‎ Sio Shas مه فلا يَجُورُ‎ Axdı ga rs Lİ 
من سنج ووز تقریم‎ Jab JU GIS پمفتی من‎ a دن ایرق و‎ SARL بر سز دن آزگا و‎ sk sas dui 
ŞARI في‎ oS ESI yali وَعَلَى‎ Cos SS وَحْدَهُ وَعَلَى‎ yağli ЫЕ ЗЫ sox و‎ US Ss 
في الطاء وو‎ Sine ظا‎ dün [onu] اط دن ابیت‎ LE ایرق‎ Я الگا‎ GLI کردم‎ shes قتقول‎ 
A arl Tul مِنْ‎ бу! كان‎ Уза! في‎ EE في النقطع‎ uis dl avis LAS 


АШКЫ АИ في‎ BSG US التقدیم والتاخیز‎ 5,555 8501 эз 5235 و‎ ISI دن‎ a بالإسم قلت‎ 
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القوّل في Şarl‏ 


لا Sas‏ في لِسَان Şə oll‏ المنقول بل یاون به ule‏ الأصل فیقولون في مَعْنى Sab‏ تفس Э‏ کنلی 


ÜL 


BAŞA فَيَقُولُونَ في مَعْنَى‎ yalı من‎ ЗА düş УША ou be یقشی‎ Cl gi GİZ аб səs 
3929 ومکیل‎ Se ولك‎ ga GARİ ЖН]! дё التَميِيرُ‎ s ШЫМ! 12 ردا‎ BEI SY شَجَرًا‎ əs 
BE به الا‎ ЫЗ Ja و از‎ 55 gl از‎ ET AL کلبی‎ Ss JUS, SSS في مَعْنى جَاء‎ dis sı əx, 
SSi كَلْدِى‎ yə Sİ عَشَرَ‎ 5АЙ جَاء‎ S 53521 و اکی از رَجُلَانِ ی‎ el dds gh sə, [9:5] وَتَقُولُ‎ 
OČI واجد وعشزون !کزمبرز‎ 55 SS daya yaz أَنْ إكى [د:۸۷] و ان نْ اج لی قَسْغَة‎ dizi uu از‎ 
Gla [33] Js SL اي‎ ык فتقول يُرَدْ‎ LUN ud] از‎ УЫ dizdə اکزمیکی از 6 رجْلا‎ буул 
!کی من ار عَشرة لاف‎ УЙ فتقول من از‎ АЙ ull 5153 555 dı, Şİ از‎ уз! Js GLAB ys Jas 
لت‎ yalı مِنْ العَددِ‎ Je ll ШЫ وَإِذَا‎ asl ع‎ УЙ في سَايرٍ‎ ga إلا‎ Уыз يَقَعُ‎ s نَجُلٍ اَنْ من از‎ 
زینجی بَشِنْحِى الْطِنْجِى‎ ЫП pate! till اکتجی‎ o az A Si uis Su İŞİ узу ue 
esi أن‎ ass في القدر الک في اللسان الفربي تقول أن‎ İİ səsi گشیٹیں‎ eşle برٹیں‎ 
ASAN الحْكُمْ هي سَاير‎ düs به في العَرَبية‎ GES Çİ Ыз العَاشِرُونَ‎ JG iz ری العشرین فتقول یکزمنجی‎ 
معا‎ böbi و و در سس‎ еи 3235 Us səyi فتقول‎ GUI بَعْدَهَا ی‎ 
э; عَشَرَةٌ عَشَرَة‎ Gİ انن‎ Sal [SAV: 3] اور ل‎ ol) E op se التو ال‎ EE fé 
ЗА تَقُولُ في‎ İsi GA فَأَعْنَى عَنْ اعادته‎ yazı فِي‎ E AYI Ыз З GS эш هي حْرُوفٍ‎ Gs 
قَطِمْدَا‎ yac بز بَطْمَنْ‎ BS تَقُولُ في مَعْنى عِنْدي رطل‎ зуу!) KALİ 55 2355 بز إرْدبْ‎ АЗ عِندي ارب‎ 
% يذ قرش‎ LES) عتري شب‎ ооа بز قري طن ب قطمدا وفي‎ EE ذرا‎ ene تقول في مَغتّی‎ ЫШ 
Seil مُرَارِفُ‎ O85213 2522 کل هذا عَلَى‎ şə [05:5] Seat RS rss] ولا‎ ALİ 55 ГЫ 


uiis‏ بَعْدَهُ ШЫЙ шд,‏ فتقول оа 557 Sİ‏ ;2632 من JUSSIT‏ جَاء Sá‏ ِجَال 
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* ë 


ЖЕРЕН 


dadın 


هز St ti‏ کر وپ .> 00 26422 “yi‏ —— — 55 ہیی яо‏ 
قد يتعلق الفعلانٍ SLE‏ بإسم واجدٍ 31615 ویجوز أن یتقدم ذلك الاسم وآن GAC‏ فتقول في مَعنى ضرّبت 


5 ° 


e. əz. QA 295 1^ pee 3 RAW dius. uum 6” رې ردص و‎ PES کا‎ 


JUS مِنَ‎ sal JS 


Soil‏ في اپرضافة 
GLY‏ تون Aus cass‏ خژوف فسُرُوفُ LAYI‏ دَنْ Ru‏ من Я‏ عَنْ و دا بعغنی فِي و ЈА О‏ 


وَحَتی و بلا بِمَعْنَى ELI‏ وَيمَعْنى аА‏ [د:۸۸] AI Gully‏ التشبيه حرف مُرَارِفُ بل É) Ss‏ اسم S‏ کبی و 


t. A 7 ےم‎ ge 


xs 09‏ الک o E ceo‏ اللاو رانا 
əd,‏ ین УЛ‏ اقشدی بِمَعْنَى آشبه وَحَرِفُ ЖАЛУ GA) АШ‏ بِمُرَادِفٍ 85 عَنْ عَلّى eu şə JGA‏ 
9ب iua‏ 
səl‏ سَتْجَر ین در وفي GA Rİ‏ 235 5 55 يالكَافٍ ы ЫА‏ دا حتف النون ЇЙЇ‏ و بو 
eue LS‏ اتان رل $5 std uiis‏ ارب رل 2000 
دنا مس و OS‏ 5 دَنْ بوذ Gİ Ak‏ مَاأَبْصَرْتُ LATE uas‏ بِمَعْنَى Ts‏ لفظه ole‏ فتقول مَنْ 1255 ЧЇ‏ 
М»‏ 2525 و [و:0۹-] طرغلی BA‏ قعدث وَفِي Es‏ من SAS LIE iş ЫШ‏ في البَيْتٍ IST‏ 01 سِرْتُ إلى 
Gi ш‏ دقن یریم او هو لب و كا مَمَ ال AI‏ و G‏ مع „ШАШ‏ کل [د:۸۸] Lhe‏ ی SÍ‏ 
„Фу, ШЫДА‏ دقن سوث حَدّی 5 مککا دقن یريم وَيُقَالُ في مَعْنَى مِنْ هذا dal‏ إِلَى da‏ الطرّف الازض 
Sa 2 di‏ ہُو )63 دقن جَا S.‏ ویقال ناو ذف إِحْدَى БАШ УБ узш‏ جَا өй EASA‏ 
у G АШ‏ غا تون oll ui‏ کم „ду Gl‏ لآم da‏ هي ЫЗ‏ لِسَنجَر سَنْجَر غا k‏ دم أو gə‏ 
ЬЫ у‏ أي ge‏ سنج Deuil‏ و دقن مشتق Ks b‏ بغ Lass‏ تبث t ult‏ بل یزیمآ 
Ls n‏ چیث مَعَ yaz‏ سَنْجَر eda alo‏ خژوف Бы şəli у‏ ما ila, GE‏ خژوف 
АЈ‏ اتاج VETE ga tl‏ تخل على Si‏ وقد Su‏ كنل GAAS‏ کی السا اہو Ci‏ 


دخولها على المضيرَة فتقول في هني من دن [аў‏ بزدن ومنك سندن ومنکم سزدن وهنو اندن ومنهم انلردن 
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JA ds Ц مع‎ uas o بلاق‎ ЫЙ نبلا مَعهُمْ‎ Ga a şa امع بذلا مَك‎ bg 


ig əə بخلاف ف‎ 770 


Soil‏ فِي الفَسَمٍ 
[د:۸۹] )13 اَقْسَمُوا قَانُوا فِي مَعْنى ШМ‏ وُو انْطِشْتِمُ بَْمَغَمَنْ [و:٠٦] ЖЬ S T]‏ و بَرِمَسْمَنْ )3( 
كَانَ а 555 G5 JULI SA‏ وَفِي مَعْنَى ЇЙ‏ حالف C Ú‏ انط АА‏ بَرْمَغْمَنْ و 321 JSU‏ 3625 بها 
Saal‏ فِي ШШ‏ تَقُول سَنْجَر بش S2‏ [ق:17] و eio‏ 52165 سَنْجَر جَانِى أَجُنْ آي JOY‏ ريه 
JEN sd JON‏ روجو بَرْمَعَمَنْ يُوقعُونَ GS оза‏ مَوَاقِعَ القسم “zə di ə ш KARI АН AA‏ 
qes 25 aks ПМ 214]‏ فتقول ЖМ.‏ اجن E‏ جدو و EE 52 5555 x SELL‏ 
وقال ls‏ في کتابه Gi‏ بپلاینا Ја ДУ‏ شین من هذو ПСИ ЕВИ а д] BALİ 5 БШ!‏ 
WG‏ فِي Gel š‏ هي جساب القبط дё Lə‏ لصق لیا sib‏ الابهام Ad, ЫЙ ed‏ الشىئ 


5“ عق م سے x” ae © “5 —— ze e.‏ 7 5 
الفلاني ولا GAL‏ فلا IG‏ يَحْنث )151 وَمَعْنَاهَا إِنْ SAIS‏ يَصِيرُ ИЖА‏ 632 الظهر. 


القوّل في الإضاقة بِغَيْرِحَرْفٍ 
NT‏ لش هي :هون للخو ƏLİ le‏ نل نې کسی قاع ملاع شنم گھو کر b‏ رت( 
оа дый‏ [د:۸۹-] GSS‏ شیی مِنَ الاضافة فِي باب SS Al‏ 
;]15 آضفت إِلَى zal‏ سم О 5 S Sl „н çıxı „а ол‏ وفي مَعْنَاهُ في هذا [V3] УШ!‏ 
əs‏ قان Lin 555) | era‏ هي by id‏ والنون الخیضوییه Az ki‏ وشن ان | 51 هو 
الضارغ وَحُذِفَتْ ais Sl gah)‏ 
وفي Mi‏ في b А СИЗ УШ‏ 55 [و:7۰ب] وفي SA‏ الَّدِي BN‏ 8 کُر eli cs‏ 
Salsa s qal s çi səb‏ ای kok h‏ نز 
s Şi үн ка чей‏ لا لفط gli a‏ 
узро Ley ЫЛ) >‏ انا 45 225 پهما عَنْ SI yak Jalia‏ في УШШ‏ العَرَبي 


ЫЙ‏ بَعْضَ E au‏ في مَعْنَاهُ في هَذَا اللسَانِ SIG ы‏ بِرَنْجَسِنْ و س dan‏ الاضَافة By cul‏ كَانَ 
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gi) GLAS آن‎ Le) 53 55 ۰ کل في هذا الان [د:‎ ias G ali dan Asi الاسم محر‎ ы 
JE JEE في مَعْنَى لا‎ ш oll eS el کل‎ BE هي مغنی لا‎ Sl oss J Sal Ы 6 JJ کرة‎ 
لا مغ موم الشّمُولٍ وَيُنْظرُ‎ ШУО نما مغ عُثوم الافزاد‎ ШАМ Pals G 8 ull gaz 
> SI USS Шау JAg مَعْنى أَعْطَيْتُ کل‎ „в USS SLL و‎ alata Bi s و‎ дыд уш 


pe 7777 بَعْدَهَا‎ 7 5 аш Y لا وی‎ m 


soe 


sapie yük sc uidi و‎ az that إن لضفت بتكل‎ ad تل از خخاخب از‎ ca МЕ 


A ارم و‎ səli [د:۹۰-]‎ с uel ولغايبٍ‎ узу! АЁ و‎ 5| məli و‎ sək ЫЗ „ЫА, 5] hal 
عَلَى جَمْعِ‎ AG [705] Ја EEN سرت‎ saz فَإِذَا آضیف إِلَى‎ gll Se УЫ مَمَالِكُهُمْ فَامُوا ف‎ g Sli 
¿ú Ka yoz ЫЙ GA مِنْ سِيّاقٍ الکلام‎ dı dz ДШ İLA адь عَلَى‎ ШЫЙ ыз GLA 
Al уд. Sl السَتَاچر مَمَالِيكُهُمْ قَايِمُونَ‎ Sl ГУ) [5:3] əhə I قُلْتَ في مَعْنَاهُ سَنْجَرِِنَ‎ 


4 0 
طّیش 55 


Soil‏ في التوابع 
у A УК G) agii ШЕ Sa a‏ تقول في مَعْنى S Aya‏ عاقلا کردم بز Qİ‏ از وفي رَجُلَا 
ШШ‏ ب طزیش از وفي 2125 عاقلین ! کی İL‏ از کردم ДШ ası‏ الصفة عَنْ езй! АЗ‏ وَرِجَالاً 
Azı süz‏ 5/551 ال از Sİ‏ فََادُوا النون у‏ عَنْ lll‏ اي زیدث iy Ge‏ لا تقول في “ei İY Et‏ 
HES 305 9 50‏ بجع 50 а‏ عَنْ جع صفته şəli‏ هي Б sı 6 zl‏ يُذگر 
الَوْصُوفُ لَحِقَهَا алыи‏ فتفول لو لر کردم اي ЫЙ,‏ الفقلاء وقد МЫ:‏ ارَنْ 3125 səl УУЗ Аи‏ 
5f gl‏ 53 [د:۹۱] АН JUSSI АЙ‏ وفي од çala ЫЎ‏ کی sb‏ از کردم وَرِجَالا önel‏ ريش 
I‏ کم DE А yaz A‏ جَمْعِ صفته ول S‏ إا [V 55] CHAR‏ لوف QARLI Şi‏ 
ua Sli ə aa tu SS aşi gk‏ 513555 إلى JS‏ من ارف کم یه ار 


36042 


GAL:‏ ترك تن Kikiri 56235 43:23 Gibi 4L2‏ وشار SKS S‏ إلى Sie‏ جل Sa‏ لت و تن هي 


72 V nüshasında nazallık bildirmek üzer ilk “nun”un altına üç nokta eklenmiştir. 
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col) AL GÜLE عِنْدَكَ 3.55 بژ از‎ Js coll SIRS فِي مَعْنى‎ S qışı صِفَةٌ‎ cal من 5/5[ وَقَعَ‎ əsa دَنْ‎ 
I 2.55 فتقول‎ al في‎ ağızı [7:3] 535 GALA ИБА] إِلّی الأیرِ‎ AİA رَجُلٍ وَفِي مَعْنى‎ Š= 
daz کم‎ ass از کم سوم نى‎ з А JS قَامَ‎ „д هي‎ el ба duz ы% у; 
ULAN وَإِذَا وقعت‎ səl سور مَنْ‎ о A ЈА وفي فَامَ‎ aşı مِنَ‎ GAS Lay صِفة‎ 531 


o‏ هڅ 


sağı ALAN كيش نو و کم رَبَطّتِ‎ ШЫ بز از کم‎ coh БАЗ УЙ Jas قَامَ‎ Sl oe [sa Va] ell 
طزبی بز از کم كُرَيِسَنَ‎ a e ы ФА ads بالوضوف وَإذا‎ a 
35 УЫ! ds الَجْرُور‎ Gol يَجُونُ‎ s بالوضوفب‎ İLA Sal [VS] C ШЫ سَوْ 352 کم ریت‎ 
s العَرَبِي‎ Lill هي‎ GU 35 ya as الوضوف بل‎ ele e Sas 15) эш ушш ШАН 


oe ارچ‎ аре "E 50 و کد ان رت بي‎ ж کي‎ d چا‎ . 0% (625 200659 [LP 
i5] وَيَأتِي بَاقِيهِ عند التَعَيْضٍ‎ ШАМ تفصیل سَبَق‎ ШЗ غير مشتق قفي‎ Si ras AL كانت الصفة‎ 


۷ و 


SS ЫЙ فَتَقُولُ في مَعْنى‎ Куд ЫЕ إِذَا‎ EFI LEAN Sng حَيْتُ‎ A МАДИ cd وَإِذّا‎ GL 
هي باب التكرة‎ 0 GE İLLA EEA Sİ ele سَنْجَرنِی کردم‎ aS Sİ الکریم جُمَرْتْ‎ qı cal 
به‎ ag d ŞİŞ په‎ agis "Lag d 12216 Gis al GLA jus SLA ales Sante Hall 
سَنْجَرْ‎ ЫБ وضفه پاسم الاشارة تقول فِي مَعْنی‎ İĞ َيُوصَفُ پاسم الاشارة والمَهصُولٍ وَبالْصَافِ [د:۹۲]‎ 
تقول‎ eu الاضارة ویثال وصفه‎ Lud {ШШ کردم‎ ossis АА اشبو‎ oA هذا کردم‎ 
مَعْتَى ریت‎ çaş AİLA Cl و‎ ]٦٢:و[‎ AL „бды ai سَنْجَر ليام‎ ЫЙ; فی مَعْنى‎ 


2 کلکنی HAAG‏ ففي الاو gle‏ الصَفة [ق:۷۲] cody‏ 


Bo ام‎ f£ 


ш yaz‏ کردم KIS WH SG‏ 5,535 کرد 
الي daş GES‏ وفي مَعْدى gall Saia S‏ في الدار کردم las Jill ole SE əsi‏ کردم 
„зуд,‏ اودکی عَلَى ЖЫП‏ ومقال وضفه بالضاف تَقُولُ في مَْنی ЫЙ;‏ سنج غلامك کردم GL DİĞ‏ 
هذا ШШШ! УА‏ بتقریم الصفة وتقول في Muş 205 ədu ual SS ЖЫ ДЬ Sei Sab S‏ 
asss‏ كال ,"0 ورال E ды aa alla‏ ما نما من ات us od‏ 
glos zı‏ فیه ole GS rts Jti ole GSS ad, ЫШЫ [355] 255 ədl əl‏ جِهَة SU‏ 
وَلِدلِك i‏ [د:۹۲-] Carle sS‏ الَفْعُولِ إلا في ЖЫН‏ ومثال وضف الَوْصُولِ تَقُولُ في مَعْنى NN ЫЙ‏ 


да XII‏ کردم كلكنى Shee‏ نی ویجوز کردم thee‏ كلكنى وَفِي a‏ ريت الجَايّي هذا کردم كلكنى اشبنی 
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35. 


حدم 2% 


ومثال وضف LAL‏ تقول في gün‏ رَأَيْتْ مَمُلوك [А] Seis‏ سُنقرٍ سَنْجَر „а‏ سُنفز فَرَنداشٍی كردم 


AS 25 ad om e LINE TTE‏ کو وق 
وا لأفصح Sai,‏ فزنداشی سَنجَر فلنی كردم. 


القوّل في العطف 
|VY: 3]‏ تقول في مَعنی А‏ سَنجّز Sis Saltus‏ سُنقر طردلڙ əsə‏ طریلر سَنْجَز sayl‏ ولا 4416 عندهم 


425: 


رارف واو العطف بل ELA azı qaxı S S‏ بالاخر من дё‏ وابط وقي فَامَ سَنجِر SELL‏ أو SŠ‏ سنقر 


32 


Sei‏ طوٍی اندن Si‏ اندن ый‏ مَعْنَى الترتیب S‏ نظرٍ إلى БШШШ!‏ فِي مان الفاء وم وا حرف 
فِي АЈ‏ یل ана le‏ كل حرف مِنْهُمَا Lai]‏ وَضَعُوا النون ААШ adl‏ [و:17-] UĞ‏ سَنْجَرَ 
S‏ کشرز طزيش S5]‏ سَنْجَرْ تقی طریش 55 a‏ تُعْطِي مَعْنَى حَتی ial Sg‏ لها (نما مَعْنَاهَا 


3 


оса “2.5 $7 oues‏ روه 
الحقيقي أيضا وتضمنت معنی GÜZ‏ 
Bo‏ 5^ 


وقول في 205 [د:117] سَنْجَر Д8 ŞAL ЯЙ‏ سَنْجَر Sii Gels‏ طرْدِی abs d RE ИЖА‏ أو هو 
حرف يا وتقول في مَعْنى АЙ‏ سَنْجَر el‏ سُنقرٌ yaa‏ مُو Gb‏ سُنقز Js‏ سَنجَر مُو طردى gö‏ سَا Жыз‏ 
وَصَارَ a‏ الکلام يُعْطِي مَعنی КЫЙ‏ سَنجّر А]‏ سنقز و 55 anal «Lia‏ بِمَعْنَى aguas‏ والدلیل ele.‏ 203 


ойо‏ ده وه 


X SİL الاسمّاء‎ ЫА من‎ GLE وَا‎ [VES] ذو مَعْدُومء‎ Gİ يَقُولُونَ في مَعْنَى فقیز لو‎ СШ] GLY 


^ 


$^ 0$ 


а] کال قال افاع سو لا إن سر ويقطى معني‎ şal de A سا مَعتاه ان‎ ыш Иш 


وتقول في مَعنی Ай‏ سَنْجَر لا ыы‏ سَنْجَر usb‏ سُنَفَرُ edd əə yəy sl‏ في قولنا لا jas‏ 


و ۵و 


OSÍ 555 وفي مَعْنى ماقام‎ pb УМ. [5322] М ohh 5235 بل تقو‎ $835 C وتقول في مَعْنیٗ‎ 
LE طرّدی‎ A یا‎ 65 yaz یا‎ ЖШ ls سَنْجَر‎ Ий çə sək سُنٹر‎ Sl طزمایی‎ a ЖШ, 
[د:۹۳-]‎ Sadly yası مَعْتَى العطف‎ ads طردن تقی‎ ui سَنْ‎ AGL مَنْ‎ Sig GE ЫА في‎ uiis Fi قلت في‎ 
lp yüz قام‎ „в əsl uii سنجز‎ Col مَنْ‎ Seas نا‎ ЫА „Б Sb پالتضمین عَلَى ما‎ д ШЫ 
ادن مَنْ‎ о G $ سَنْ وفي قمت‎ S5 УЬ مَنْ‎ ЫЙ S آنا‎ Sad وفي‎ Dub سن قى‎ sab dz 
ختی واسها با یی یم‎ ЖЫШ ШЕ الي‎ çaş [8:5] 553a ادن‎ Sieb سَنْجَر سَنْ‎ dad işə 


[Vos] GÖS‏ المرقق dosi‏ دکن جا Lad‏ دك А2904 Gis‏ خدی H‏ في الأخرى АЁ‏ 2412 قَصْدًا 
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э] az БА او < تَقُولُ في مَعْنَى قُمْ‎ Gi Yasi İsi BARK وَمَاضِي دك دَكْدِى بِمَعُنَّی‎ ААШ 
طون سن من‎ Gİ جیث‎ uii نت‎ Asi في مَغتی‎ aşdı ГИА قال ختی‎ diz 15560 مُندا کن‎ S آنا‎ 


القوّل في التأكيدٍ 
اتکی da, EİN Sale Заз ЕМ‏ وَيَكُونُ في TRA Ng salı‏ ففي الف في الاسم sayl Su sS‏ 
وقي ДАН‏ سَتْجَرُ əsi cob‏ ]6:3[ وَفِي الحَرفِ اؤ Lal SU AB Şİ‏ شيء يَتَعَلْقُ یو uel‏ مَعَهُ 
فتقول 1351 1131 255 وَفِي “səbə 3232 sək У АДИ‏ وَمَعْنَوِيُ УЕ‏ پالضایر 5965 b ы,‏ مَحْصُورَة 
yk GAS „ШЗ‏ رمق و یم us Ms‏ الَحْصُورَۃ di АШИ „йй QA‏ أن الفقل yü, уыз‏ 
ِنْ ont‏ َقُولُ في مَغنی ...5.5 
JG‏ تفه أي cla‏ وتأتي بلا [V3]‏ بِمَعْتَى الباء JG SS LAST‏ قَامَ ینید SSS‏ يِمُرَادِفٍ Sá gəl‏ 
muya‏ ی كوي كو us йй EA id‏ عي 


кае т [Xa الجَمِيع أَوْ جَمِيعُّهُمُ وَفِي‎ gi AS 91 sas أو تقول‎ ] Iş ne ۵ 


2 


GLA‏ ”.2 0% ته 


الط سی cell səli‏ ا و وع قبض 535 تاکید اکر GL,‏ ,252 آکانت GSS‏ أم Dağ‏ 
(a5 SİRİ ао а JÉ шд,‏ 4 [د:6٩-]‏ يدم بر اتمکنی cua:‏ ويجوز حذف نی من الأول 
ر e? A‏ هوه ME a 45——— Ara‏ د لي eT. üə ДЖ e‏ 

ومثال AM AE‏ تقول في فَامَ رَجُل ais‏ طزدى بر ار ازى و از ЭММЫ alb‏ التوكيدٍ BSL ye‏ في 


اللسّان العَرَبي. 


73 “ya”nın harekesi sonradan siyah mürekkeple konulmuştur. 
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gəz القؤل في‎ 
سَنْجَرْ‎ gə də واشتماي تقول ِي الأول فِي قام سنج‎ İĞ کل مِنْ کل وَبَعْضٍ من‎ Gİ S; الیل‎ 
S: 
АШУ [Vi] الشق‎ ŞA SG و یی‎ L LST بز‎ Кы s افیف‎ ASİ ول في الثاني في‎ 
УУ! فی الإشم الثاني دون‎ qəl Coe 5241524821; 6252 Бы] ا كَانَ‎ LI o 
وکذا‎ Salis JEM ومذا‎ gal, Ms gəl S33 s au У فِي سَتْجَرْ‎ ell في‎ Jis 
YADA مِنْ‎ AŞA ARİ دَنْ‎ gol oz za من‎ EA So S ss سوم‎ li 


alf E555‏ من باب Jas SG Yal‏ الإشتمَال غَيْرَ ala‏ £ في ZİR S eas Ayal‏ فيه 


dən‏ في الشرط 


۳ á s á 
$4 


Кз ağ حرف الشوط فَهُوَ سا‎ C [gs] LARS «Os Sly cod ДУЛ [50:5] əbi (SA مِنْ‎ GRE ما‎ 
Ы Í غَيْرِهِ زادفث‎ a а GIS Ú SIS 5 في الستفبلات‎ у بِمَعْتَى إِنْ كَانَتْ‎ CSE LG SUSI d 
“AL سنق سَنْجَرْ طْرْسَا‎ А Şal ДЕ تَقُولُ في مَعْنى ِن‎ ДШИ فِي‎ ell مثال‎ ə في‎ Шу 
кышы Дан işı ولا يُفْصَلُ‎ Lag ya طرغی‎ ЖЫ, [Vis] طرغی وَيَجُورُ تَقِْيمُ الجَوَابِ فَتَقُولُ‎ 
ЗА الأمر‎ Gags إلا بلفظ الأمر ول يراد ہو‎ işa ولا‎ ШАШ ЫШ, ولا الجَوَابُ [۷۸۵] الا‎ Sh شَوږ‎ 
في‎ aul RAS sü التربي یوضع‎ pal في‎ GT كما‎ ama | لفط‎ Quays الات‎ ki رگا وخ سو‎ 
فَيَدْخُلُ خرف‎ ЖШ əşi قُلْتَ‎ бйз الشرط‎ jaa SE Ыз وَالجَوَابٍ فتقول ِن ام ید ام عَمْرُو‎ Ls ul 
فلت‎ ЫЫ ضَرَبْتُ َو‎ ЫЗЫ d S55] coole el „®, „ы A ان‎ ы; ыш قبل حرف‎ „ш 
انم‎ ZİLLİ في مَعنی إِنْ فَامَ سَنجر‎ s AZA AS الجَوَابُ‎ SIS Sá ارغیسن اي إِنْ 3 ضربت‎ asl 
мм | LİN s الشَوط و ! بِمَعْتَى كَانَ‎ ИЙ ٤٠ در سا آد‎ ED امنا‎ fl iei 
220 SS И اش فان‎ BA БАН کان‎ А ШУ S في‎ Ca Ка, 
col dəsi İS سَنْجَر‎ AG Se Ы وَإِنْ كَانَ 525 جَازٌ قتفول في مَعْنَى‎ GL ЖЫ Legh 


oil 31322:‏ وَإِنْ SLA S SIS‏ فتقول İŞİ ШК‏ آنی و ol Sİ‏ و JES Je‏ في l‏ < تدخل في 


əsi‏ فتقول Gi js J š US Sy Gi Isc:‏ کل 
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“AA Ling طزیش‎ [GEL] AA Ий سَنْجَر‎ Ий لو‎ ЗА فِي‎ s سا [ق:۷۹] مُوایف آوفي الاضي‎ JÉ 
وََارَ‎ Je ll عَلَى ِسم‎ ЖШ! قبلها وَهُوَ اش مِنْ یش‎ oSI ol) 5 cia بِمَعْنَى كَانَ‎ can 
فَسَذْجَر طرٔیش و‎ bal @& Us ы! 52 Gash saxsı dü ШУ في الجَوَابٍ گان قَايمًا‎ al 
[و:14-] مسا‎ SLA çala في‎ dil аЙ مس‎ ШЕ Эзу و سا هُو حرف الشوط‎ 56А kL 
وب سند‎ Şİ وتقول في‎ ə في‎ АЗ تنجو فاخ سكن فهو‎ а LAS زیدث مس وار‎ I 
في‎ səl GSİM ين‎ Sealy الاب‎ AEA ТЕМ آزیشدی‎ SAZ [A الیش وا‎ М» شَرَبْ سنقر‎ 
oils ЫЗ ЫЗ مشیم وَفِي لَوْ‎ Sal طرش مسا‎ ЫЗ ЫЗ d فِي‎ ils „АШ والشوط فِي‎ gis 
إن تَقُومُوا‎ şeş طوغسن‎ Azə Ris АЙ طْرْسَنْ طرْعَمَنْ وَفِى ان‎ 223 аа فِي إِنْ‎ das مسا ام طزیش این‎ 
في‎ Gis وپالاسم‎ nis t, lis УЛАЙ S5 وفي مَنْ تضرب [ق:۸۰] آضرب کی‎ SS os 
ویْصَيْحُونَ‎ БШ يُجَردُونَ الاسم عَنْ مَعْنَى‎ GU gin وفي‎ КЫШ ЫЙ الاسم مَعْنَى‎ SAĞA Хы 
gl 

шк, 52 ы LR وَفِي‎ 2546 ы uk düs „Кый (SES uio alalar 
جا‎ азаи gç LOSS العلاماث‎ ga قصارث‎ КУОК Gk, GS , А1 جاء‎ CES ЗАК جَاوا‎ 
كلما‎ uş دل‎ dı الس شان اللتی كنذا‎ GR a Eus o ies ×۷۷ لا‎ (utis sas 
Sn dA ف لق تغطي‎ GI Aba pb SRL S e سنج‎ GL Cl aa G ə هي‎ dis 
—.—..-ı—-..—.ı. 
üzlü в Ssh ازج‎ ou GS لأ اموا‎ „в تقول بط‎ УЫ مج‎ odı 
Sib ssh أل‎ 

Sax Mak nos duis‏ دا лау‏ في [A V3]‏ و غن في مَعْنَى وقث وَرَادَفَ غنذا إذَاء ШЫ;‏ فيش وَهُوَ 
شفاغ „ыш‏ عَلَى الشمس МАЙ»‏ جيك إا Ji мыш GLE‏ فیّش جقطفندا كَلْكَمَنْ آي [у da‏ 
وتقول في مَعْنَى لول سَتْجَر فَامَ ЖШ,‏ — مسا ао УШ,‏ وقي al‏ آتا gl‏ —— 


í 1 ЕЯ ‚о € 4. 2 9 E A" a „зо 3 40% ° ee ou 
coke əli والافضح‎ cag а الضَمِير دَلِيلاً‎ asi sə SAIAS سا إِدِمْ‎ LZ n سَتْجَز‎ 
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0 


JS سن‎ EĞİ ЧУ وَفِي‎ ПАУ: مس پدك سَنْجَز طویش بی.‎ Ёз فَامَ سنج بز‎ [55 ХУ وَفِي‎ as دون‎ Lad 


ملل واو وني از اھ باتكل مس s‏ لول ənə all oa‏ زا La ДА‏ 


ضعایز من GES‏ به حرف GI‏ ع SAGI 3525 „ай‏ في مسا أن سَا هو دا куш‏ 


JA‏ في الحكايّة 
تقول في (лал‏ قال سَنْجَر e‏ 523 ایتی дыы í‏ طُریش فَتَحْكِي بِمُرَادِفٍ Jill‏ وَقِي الضارع 521 А1‏ 
انز dE dl s YG ыз ШШ МЫЙ‏ في ell‏ [ق:۸۲] E o ills‏ فیه من سر ШЗ СА АЈ)‏ 
پتسکین الیاء Şa JU cios‏ یی Gİ Gİ cos Ú dii‏ شيء قال Lass‏ دز 28 E ss JÉN‏ 


154 


şalı‏ في الخروف 

2545 ذِكْرَ الحُرُوفٍ S‏ في مَا pai‏ مِنْ الأحْکام GA‏ نَجْمَعْهَا [ 70:5[ في هذا الفصل فتقول من ШЗ‏ 
حرف الجَوَابٍ М Уз‏ پمغتی نَعُمْ وَيّقْ بِمَعْنَى لا وقد Lu BS S Si‏ والاستدلال عَلَى Шз‏ وَإِنْ Ai SS‏ 
axial‏ بمَعْنَى لا a GY‏ مَغذوم ike ai d‏ [د:۹۷-| لا وَمَعْنَى Aa‏ حرف النفي وَمُو میم توح 
وَحَرِفُ a‏ وَهُوَ میم LAS ШЫ‏ ورف الاستفهام وَمُوَ میم МЫ бым»‏ تُكْسَرُ yayı ARS EUSU‏ 
موس 3 يم وَلِمْ əş‏ الاضافة aş‏ 352 دا و غا و کا 3 برلا Js‏ بلاو نِنْ حرف الغطف و انْدَنْ وی 
وحرف الاستئناء şa,‏ مدز Bag‏ التنبیه aş‏ اش وخرف الشوط LA yaş‏ حرف yala‏ وَالتَغِْيلِ 
у;‏ کم ف کم مُشتوگة Gia‏ أن تکون سم شوط [AVS] na LAS Madang AİLA els‏ بِمَعْتَى آن 
JUS Css‏ بمفتی کي ورف ЦК олау KK pa, Al‏ خووف مقان AE LA‏ 

Us‏ ما Göl aş‏ مِنَ çəş İN‏ في ستخ GS uA SIS‏ دل عَلَى Şİ GAZİ Şİ „алыш‏ التَعَدي Si‏ بت 


MG کر‎ < эй 85 البَاب‎ [3a في‎ sac [Lupe ve لب‎ J 28211 ! 


Ë 


` 
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Said;‏ ما قَصَدْنَاهُ من ЗА‏ الکتاب leş даза ULL ule ls as S555 А5‏ له وَصَحْبٍ وَسَلم 


TİS 


74 


D nüshası kendine has olarak şu ifadelerle bitmektedir: 
[حسباالله ونعم الوكيل].‎ 
يز د‎ yə Az في‎ ull الله په‎ ЗЫ „мшш Ya اَحْمَد ِن‎ lS إلى الله‎ „ашыу و حسبي‎ Saa 
wads бам علی‎ dil وصلی‎ oaks йы و مان ماية‎ AR üz مِنْ شهور‎ E oles [تاريخ] رابع‎ TH قي‎ prr 
وکفی]‎ LA. وصخبه وَسّلم و‎ ali وَعَلَى‎ GYI وشفیع‎ ААИ بني‎ 
Aşağıdeki ifadeler ise V nüshasının hasiyesinde bulunmaktadır: : 


(As @ GAZİ ils eias os QA üz KİN الخامس عَشَرَ مِنْ شَهُرِ شَعْبَانَ‎ cl ess الکتاب في‎ 5 
Aşağıdaki ifadeler V”nin metin düzeni içerisinde: ancak bölüme ek olduğu görülmektedir: 

nn... 

Eb اي عضو سبع‎ pa رتضان‎ ba جشرین‎ iatl a عن يم‎ це» дш في‎ Gs E nat 5& 

à бышы CA (Et | 45 Halll S Lll الب‎ ia, di 

این bA‏ التَقَِي eda‏ تزیل دیار уэ»‏ حَرَسَهَا AT‏ كَتَبَهُ ام kas‏ 


2. aba 


5. acl 


7. açğı 
8. açı 


9. açıl- 


10.actur- 


DİZİN 


o, şu (kişi, şey). 

atnga V:22, D:32, K:65, v:56-, 
d:83°, k:55. 

а.+паап V:7", D:11:, K:22, ۷:59 
d:88:, k:65. 

a.+ni d:89, k:67, v:60°; d:91:, k:70, 
v:61:, d:91:, k:70, v:615 v:47, k:30, 
d:705 v:56:, 1:83, k:55; v:56:, d:83:, 
k:55; v:56:, 0:83, k:55; v:64:, k:78, 
d:955 v:64:, k:78, d:955 у:64:, k:78, 
4:93۰. 

a.tnin k:28, 1:68: ٣:46: v:46-, k:28, 
۹4:68: v:54:, k:49, d:815 ۷:59, 1:88۰ 
k:65. 

anın ardında: onun 2101202. 1, 
у:54:, ۰ 

anın bile: onunla. 1:65, 0:88, vV:59". 
[=18] 

anne, asli ninedir. 

а. V:2:*2, D:3°*2, K:4*2 

a.+m V:2, р:3°, K:4 

abam eçkisin koştu: ebem kuşağı 
(ebem keçisini koştu). ۷۰:2۰, D:3°, K:4 
[=3] 

aç, acıkmış kimse. 

a. У:3:, D:4, K:5; ۷:20۰, D:29, 0 
[=2] 

acikmak. 

a.-g (emir) V:3:, D:4, K:5 

a.-dı У:3:, р:4:, K:5 [22] 

(hastalıktan kaynaklı) acı, ıstırap 

a.+si У:25, D:36, 3 

acısı koydı: hastalıktan kinaye 
(hastalık kastedilerek) acısı ortaya 
çıktı, nüksetti. ۷۰:25۰, D:36:, K:73 [=1] 
açmak. 

a.- (emir) V:3:, D:3, K:5; V:22*2, 
D:31'*2, K:64*2 ٣:36, 1:33۰. 

aç kapu: kapıyı ас̧.У:22:, D:31’, K:64 
[74] 

küçüğün (kardeş) büyüğüne hitabı 

a. V:3, D:4, K:6 [21] 

aci. 

a. V:3, D:4, K:6 [21] 

açılmak. 

a.-dı V:3:, D:3, K:5 

a.-mig ۷:36, 0:53, k:9. [=1] 

açtırmak. 

a.-g (emir) V:3:,D:3:, K:5 [=1] 


Sözlük bölümü kastedildiğinde kısaltmaların büyük harfli 
biçimi (V, D, K); dil bilgisi bölümü kastedildiğinde küçük 
biçimi (v, d, k) kullanılmıştır. 


ll.açuk 


12.ad 


13.ada 


14.adak 


15.adan- 
16.ag 
17.ag 


18.ag- 


19.ağaç (D 


20.agac (ID 


21.ağar- 


22.ağar- 
23.ağı (D 
24 ağı (ID 
25 ağıl 


26.ağıllan- 


27.agm- 


280.16۴ 


29.agir 


30.agir- 


açık. 

a. У:3:, 0:3, K:5 ٣:36, d:53:, k:9; 
۷:40, d:59", k:17. 

a.+dur V:3:, 10:30, K:5 [23] 

ad. 

a. V:3, D:4, K:6 [21] 

ada. 

a. У:3:, D:4, K:6 [21] 

ayak. Bk. ayak. 

a. V:3, D:4:, K:6 [21] 

adlanmak, isim almak. 

a.-di V:3:, р:4, K:6 [21] 

balık ağı. 

a. ۷:4, р:7:, 1:12 [21] 

pantolon ağı (semerliği). 
a.V:4,D:7:,K:12 [=1] 

yukarı (göğe) çıkmak (yükselmek). 
a.-@ (emir) V:4*2, D:7*2, K:12*2 
[22] 

ağaç 

У:18:, D:25’, K:52; V:5:, D:7, K:14, 
k:61, у:58:, 0:56. [23] 

değnek (sopa). 

а. У:5:, 0:7, K:14 [21] 

afarmak, beyazlamak. Bk. akar. 

a.-di V:5, D:7, K:13, d:82, v:55:, 
k:52; v:38, 4:56, k:13; v:42:, 0:61, 
k:20. [24] 

ihtiyarlamak, kocamak. Bk. akar. 
a.-dı ۷:5۰, D:7, K:13 [=1] 

bir cesit ipek. 

a. V:5:, D: 7, K:14 [=1] 

cómert. 

a. ۷:5, D: 7, K:13 [=1] 

ağıl. 

a.V:5*2,D:7*2,K:13*2 [=1] 

koyun ağılına benzetilerek ayın haleli 
olmak, halelenmek. 

a.-dı ۷:5۰, 12:7۰, K:13 [=1] 

—yukarı (göğe) çıkmak (yükselmek). 
a.-@ (emir) V:4*2, D:7*2, K:12*2 
[=2] 

merdiven. 

a. V:4:, D:7, K:12, v:34, k:3, d:49.. 
[=2] 

agir. 

а. ۷ :5۰۴2, D:7*2, K:13*2 [22] 

esek anirmak. 

a.-dı V:5:, р:7:, K:13 [=1] 
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31 .ağırla- 


32 ağız 


33 ağla- 


34 ağna- 


35 .ağrı- 
36.agrit- 

37 .agrittur- 
38 .agruk 
39.ašu 


40.agurcuk 


41.agurcuk 
42.agursak 


43.agursak 


44.aguz 
45 .арѕат: 


46.a1z 


birini ağırlamak, birine saygı ve 
ikramda bulunmak. 

a.-dı V:5*2,D:7*2,K:13*2 
a-gamen у:41:, d:60, k:18; у:41:, 
d:60:,k:18; v:64:, d:96:, k:80. [23] 
Türkm. ağız. Bk. aız. 

а. V:5, D:7, K:14 [21] 

Türkm. ağlamak. Bk. ığla-. 

a-di V:5, D:7, K:12, 4:82 v:55:, 
k:52; d:82:, v:55:, k:52. 

а.-р 0:58, k:15, 0 

a.yu v:54:, 0:81, k:50; у:54, 0:81, 
k:51. 

a.-yup k:50, v:54», 1:81: ۷:39, 4:58, 
k:15; ۷:54, 11 

a.-yuban ۷:54, 4:81۰, k:51. [210] 

(at, eşek vb. için) (keyif ile) yatıp 
yuvarlanmak. 

a.-@ (emir) У:5:, р:7:, К:13 

a.-di V:5:, р:7:, K:13 [=1] 

ağrımak. 

a.-dı V:5:,D:7:,K:13 [=1] 

acı çektirmek. 

a.-ti V:5:, 12:7, K:13 [21] 

aci çektirtmek (acı çektirtti). 

a.-di ۷:5۰, D:7, K:13 [=1] 

ağırlık. 

а. V:5:, D:7:, K:14 [=1] 

ağı, zehir. 

a. ۷:5۰, D:7”, K:14 [=1] 

satranç. 

a. V:4, D:7, K:12, v:34, k:3, d:49.. 
[=2] 

tavla. 

a. V:4:, D:7, K:12 [=1] 

iğin ağırlığı (topuz başı). 

а. V:5:, D:7:, K:13 [=1] 

iğin ağırlığına benzer her türlü 
ağırlık. 

a. V:5:, 10:7, K:13, v:34, k:3, d:49.. 
[=2] 

Türkm. ağuz. Bk. avuz. 

а. V:5:, D:7, K:13 [=1] 

zSoğd. akşam. 

a. у:33:, 0:47, k:1. [21] 

Kip. ağız. Bk. ağız. 

a. V:5:, D:7:, K:14 [=1] 


Koyu biçimde yazılmayan madde başları yalnızca dil bilgisi 
bölümünde geçen kelimeleri göstermektedir. 


47.ak (D 


48.ak (ID 


49.ak ayğır 


50.ak- (1) 


51.ak- (ID 


52.akar-(D 


53 .akar- (ID 
54.akaz 
55.Akbars 
56.ak bars 
57.Akbuga 
58.akça 


59 akça 


60.akin 


61.akin kil- 


62.akış- 


63.akşa- 


ak, beyaz 

a. V:5*3, D:7*3, K:14*3, v:38:, 
0:56, k:13; v:42:, 0:61, k:20. 1-5) 
pekistirme 
(çım-ak-bembeyaz). 

a. V:14:, D:21:, K:43 [=1] 
ak yıldız, Yemeni (sirius). 
а. V:5:, D:7", K:14 [21] 
akmak. 

a.-ar V:13:, р:20:, K:39/2 
a.-tı V:13:, D:20:, K:39/2 
a.-dı V:5:, D:7”, K:14 [21] 
hücuma geçmek, hücum için akmak. 
a.-dılar ۷:5۰, D:8:, K:14 

a.-tuk V:5*, D:8:, K:14 [=1] 

afarmak, beyazlamak. Bk. agar-. 
a-di V:5, D:7, K:13, v:42:, 0:61, 
k:20. [22] 

ihtiyarlamak, kocamak. Bk. agar-. 
a.-di V:5:, D: 7, K:13 [21] 

(ön) ayak(lar)ı beyaz lekeli san (at). 
а. ۷:5۰, D:7, 16:14 [21] 

6zel isim, kisi adi. 

а. V:5:, D:7, K:14 [21] 

ak, beyaz pars. 

V:5:, D: 7, K:14 

6zel isim, kisi adi 

a. k:22, d:63°, v:43:. [21] 

ak, beyaz. 

а. V:5:, D:7", K:14 [21] 

daha çok dirhem (para) için kullanılır. 
a. У:5:, D:7, K:14, k:45, v:52:, d:78:; 
k:45, v:52:, 1:78; k:45, ۷:52, d:78:; 
k:45, v:52:, d:785 k:57, d:84:, v:57:; 
v:40:, k:16, d:59:; v:60°, d:90:, k:68) 
a.+ni у:57°, К:59, 1:85". 

akçanı bérdüm Sencerga: Sencer'e 
parayı verdim. 0:85, 7:57, k:59. [29] 
hücum için akma, akin. 

а. ۷:5۰, р:8:, K:14 [=1] 

hücum gerceklestirmek, akin 
diizenlemek. 

a.-duk V:5:, D:8, K:14 

акш kılduk: akın kıldık, hücum 
ettik. У:5°, D:8:, K:14 [21] 

(insanlar) bir yöne doğru akışmak. 
a.-dı ۷:5۰, р:8:, 4 

a.-dilar V:5:, D:8:, K:14 [22] 
aksamak, topallamak. 

a.-dı V:5., D:7, K:14 [=1] 


parçacığı 


64.aksak 
65.aksur- 
66.aksa-- 


67.aktar- 


68.al (D 
69.al (ID 


70.al- 


71.а1а 


72.alaca 


73.alak 


74.alak- 


75.alan- 


76.alar/olar 


77 .alçu 


78.alda- 


79.aldan- 


80.alın 


aksak, topal. 

a. ۷:5, D:7:, K:14 [=1] 

Türkm. aksirmak. Bk. cückür-. 

a.-dı У:5:, р:8:, K:14 [71] 

9 

a. k:4, ۷:34, d:50:. [21] 

bir seyi aktarmak, dóndermek, alt üst 
etmek. 

a.-di V:5*, 1:8۰, K:14 [=1] 

sariya yakin kestane (doru) renkli at. 
а. V:5:, D:8, K:16 [21] 

tuzak (hile). 

а. V:5, D:8, K:16 [21] 

almak. 

a.-dı V:5, D:8, K:16; V:16, 10:24, 
K:48, d:78:, k:45, , ۰ 

a.-dım ۷:60, d:90:, k:68. 

a.-ur ۷:38, 1:56, k:13. [23] 

alaca (baska renkten benek ve lekeleri 
olan) at. Bk. alaca. 

а. V:5, D:9:, K:16 [21] 

alaca (baska renkten benek ve lekeleri 
olan) at Bk. ala. 

а. ۷:5۰, D:9:, K:16 [21] 

görüş ayrılığı 

a.V:6,D:9, K:18 [=1] 

görüş ayrılığına düşmek. 

a.-sa V:6', р:10:, 09 

a.-dilar V:6:, D:9, K:18 [22] 

alinmak. 

a.-dı 4:94, k:76, у:63°; 0:94, k:76, 
v:63:. [22] 

onlar. 

a. k:28, d:68:, v:46°) (olar; v:43:, k:22, 
d:63:; (ollar) у:43:, k:22, d:63:. [23] 
Türk beldelerinde айса (dağ 


muşmulası)  benzer bir ağacın 
meyvesi. 

a.V:6,D:9,K:17 [=1] 

aldatmak. 

a.-dı У:6:, 12:9, 1:17 [=1] 

aldanmak. 


a.-di V:6:, D:9., K:17 [21] 

alin, ón, huzur. 

а. V:5, D:8, 6 

a.tinda (alnında) k:45, 7:52, d:78; 
у:53:, 0:79 k:47; v:54°, k:51, d:82°. 
a.tindadur ۷:44, d:64:, k:24. 


* Kelime dil bilgisi bölümünde nüshalarda bu şekilde ve anlamı 
verilmeyen örnek kelimelerdendir. ıkşa- yı akla getiriyor; ama 
onunla yan yana verilmiş. aksa- mıdır? 


81 .alın- 


82 alınçı 


83 alkış 
84 alkış kıl- 


85.alma 


86.alma ağacı 


87.Alnak 


88 alp 


89. alt 


90.altagu 


9] .altavu 


92.alti 


93 altmış 


94 altun 


95 .altuz- 
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alnında uruldı: önünde vurulduk. 
45, у:52°, 1:78. [25] 

alınmak. 

a.-di V:5, D:8, K:16, d:78, k:45, 
v:525 k:45, 7:52, d:78:. [23] 

aşırı, haddi aşan, ahlaksız adam. 

a. V:6, D:9, K:18, ۷:33, 4:48, k:3. 
[=2] 

óvme, medih. 

a. V:6*2, D:9*2, K:18*2 [22] 
óvmek, methetmek. 

a.-dı ۷:6, D:9:, K:18 [21] 

Kip. elma 

а. V:6, D:9, K:18; V:12:, D:19:, K:38 
a.+si ۷:5, D:8:, K:15 [23] 

elma ağacı. 

а. V:5:, 0:7, K:14 [21] 

6zel isim, kisi adi 

а. ۷:6, D:9, K:18 [=1] 

cesur, yigit. 

a. V:6:, D:9:, K:17 [21] 

alt. 

a.tindakin V:6:, D:10:, K:19 

a.tinda у:53:, d:79, k:47. [22] 

altı kişilik topluluk (bir araya gelmiş 
altı kişi, altılı topluluk. 

a. V:6*2, D:10:“2, K:19*2, v:41:, 
k:18, 4:60». 

altağu alaksa altındakın altuzur 


dördevü düzelse depedekin 
éndirür: altılı topluluk (altı kişi) 
ayrılığa düşseler, altlarında olanı 
(elerinin altındakini) kendilerinden 
aldırırlar; dörtlü topluluk (dört kişi) 
birlik olsalar tepelerindekini 
(başlarındaki yöneticiyi) indirirler). 
V:6E,D:10:, K:19 777 [23] 

altı kişilik topluluk (bir araya gelmiş 
altı kişi, altılı topluluk. 

а. k:19, v:42:, d:61°)???*v-g* [=1] 
alti. Bk. alti. 

a. V:6*2, D:9*2, K:17*2, k:18, 
۹4:60۰ ۰ 

а.+пс1 ۷:58, d:87:, 1:62. [24] 

altmış sayısı. 

a.k:18,d:60»,v:41. [21] 

altın. 

а. d:94., k:76, v:635 v:51:, 16:42, ۰ 
[-2] 

elinden, kendinden bir seyi aldirmak. 
a.tur ۷:6, D:10:, K:19 [21] 
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96.alu 


97 aluk 


98.alukla- 
99.alurak 


100. 


101. 
102. 
103. 


104. 
105. 


106. 


107. 


108. 
109. 


110. 


111. 


112. 


113. 
114. 


115. 


116. 


alacaklılarından daha düşkün (olan). 
а. ۷:0, D:9, K:18 

a.+dur У:6°, D:9:, K:18 [22] 
hayvanın her bakımdan hazırlanışı 
(koşma, koşum, donatma). 
a.V:6,D:9,K:18 [=1] 

koşumları koş (koşumla). 

a.-@ (emir) ۷:6, 0:9, K:18 [=1] 
daha düşkün, daha muhtaç. 

a.+dur V:6,D:10:,K:19 [=1] 

am kadınlık azası. Bk. amcuk. 
a. V:7:, D:10°, K:20 [=1] 

amaç yakin hedef, nişan. 

а. V:7:, D:10°, K:20 [=1] 

amcuk kadinlik azasi. Bk. am. 

a. V:7:, D:10°, K:20 [=1] 


an engel, set, cit 

a. V:7*2, 1:11:۴2, K:22*2 [22] 

an- anmak. 

a.-dı V:7”, D:11:, K:22 [=1] 

ana anne. 

a. V:7:, D:10°, K:20 [21] 

ana annenin annesi büyük anne, 


nine anlamlarında. 

а.+51 V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

ancak ancak. 

a. V:7-, D:11:, K:21 [=1] 

ancak sadece, yeterli, başka değil. 
a. V:7, D:11-, K:21 [21] 

ança ona benzer, onun gibi. 

а. 0:89, k:67, v:60°. [=1] 

anda o zaman, o anda. 

a. ۷:7۰, D:11:, K:21 

a. ۷:43 0:64, k:23. [22] 

andan ondan sonra. 

a. V:7, D:11:, K:22, k:82, v:65°, 4:97"; 
v:62:, 1:92, k:73; v:62:, 1:92, k:73; 
۷:62 k:74, d:935 ۷:62 k:74, d:935 
у:62°, k:74, 0:93۰. [27] 

andavuk 
óyle. 

a. V:7:, D:11:, K:21 [21] 

anir süre, müddet. 

a. V:T, D:11:, K:21 [21] 

anit saksagan kusu. 

a. ۷:7۰, D:11:, K:22 [=1] 

apla- anlaşılmış olan şeyi baska 
şeylerden ayrıştırmak, anlamak, 
kavramak. 

a.-dı V:7”, D:11:, K:22 [=1] 

anlar çokluk üçüncü kişi 

a. V, D:11, K:21, d:57., v:39, k:14, 


ona benzer, aynen 


117. 


118. 


119. 


120. 


0:64, k:23, v:445 1:90, v:61:, k:69; 
k:23, ٣:44, 1:64; k:23, v:44, 4:64; 
k:23, v:44, 4:64; 180, 0:96, у:65:; 
у:35:, d:51:, k:6; ۷:43, 0:64, k:23; 
у:43°, d:64:, k:23, v:44, 1:64, k:24; 
v:44:, 4:64, k:24; v:44, 1:64, k:24; 
v:65:, k:81, 0:97: onlar) у:43:, k:22, 
4:63. 

a.+dan v:59», d:88», k:65. 

a.+In v:54:,k:49, d:81:. 

a.+kine v:35:, d:51:, k:6. 

a.+ni v:47:, k:30, 1:70: v:56:, d:83:, 
k:55. 

a.tnin v:59, 4:88, k:65. 


anlar eren uslulardir: onlar akıllı 
erlerdir. d:57:, v:39:,k:14. 


anlar kim turdılar evde: onlar ki 
evde (ayağa) kalktılar. 23, 7:44, 
4:64. 

anlar kim evdedür kórklülerdür: 
evdekiler görklüdür, güzeldir. ۷:44, 
d:64»,k:24. 

anlar kim alnındadur beglerdür: 
önündekiler beydirler. v:44, 4:64, 
k:24. 


anlar kim kulları körklüdür 
evdedür: kóleleri (hizmetcileri) güzel 
olanlar evdedir. 1:64-۰, k:23, ۷:44, 
anlarnm ardinda: onlarin arkasinda. 
d:81:, у:54:, k:49. 

anlarnin bile: onlarla. k:65, d:88:, 
v:59. 

anlar eren uşlulardur: onlar akıllı 
erlerdir. 4:90 v:61:, k:69. 

anlar turıçak turtuk: onlar (ayağa) 
kalktığında kalktık. у:65:, 1:96: k:80. 
anlar  degülmisseidiler [Sencer 


turmisidi]: onlar olmasaydı Sencer 
(ayağa) kalkmıştı. 0:97, k:81, v:65.. 
[=21] 

anlar iste onlar (çokluk üçüncü 
kisi) 

a. V:7, Dill, K:21 [21] 

anlu anlaşılmış olan bir şey için 
engelle çevrilmiş, kavranmış. 

a. ۷:۰, D:11’, K:22 [21] 

ansız beklenmedik, ansızın. 

a. ۷:7۰, D:11:, K:21 [71] 

ant yemin, ant. 

a. ۷:۰ D:11:, K:21, d:89:, v:60:, k:66. 
[-2] 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


ant iç- yemin etmek. krs 
antis- 

a.-mis+men k:65, d:89:, v:60:. [=1] 
antat- kaygılanmak, tasalanmak. 
a.-tı V:7, D:11:, K:21 [=1] 

antış- yemin etmek. Bk. ant iç-. 
a.-tı V:7,D:11:, K:21 ۷:59, k:65, 
d:89:. 

antistim barmagamen: 
gitmeyecegime yemin ettim. k:65, 
v:59:] d:89:. 

[antistim] bar-masmen: yemin ettim 
gitmem. k:65, 1:89 v:60:. 

[antistim] barmadım. k:65, 1:89] 
у:60:. 

ant icmigmen barmagamen: yemin 
ettim gitmeyeceğim. k:65, 4:89] 
v:60:. [21] 

anuk hazır. 

a. У:7:, D:10°, K:20, d:49, 16:4, ۰ 
a.+tur V:7:, D:10°, K:20 [21] 

anukla- hazirlamak. 

a.-gil У:7, D:10:, K:20 [=1] 

apak koyu beyazlik, apak, 
bembeyaz. Bk. appak. 

a. ۷:2, 10:3, K:4, v:42:, 1:61۰, k:20; 
v:42:, d:61°, k:20. [21] 

appak koyu beyazlık, apak, 
bembeyaz. Bk. apak. 

a. ۷:2, 10:3, K:4, v:42:, 1:61۰, k:20; 
v:42:, d:61°, k:20. [21] 

aprak kumaş, çöp, paçavra. 

a. V:3, D:3, K:4 [=1] 

Aptara özel isim. 

a. V:2:, 0:3, K:4 [21] 

ar- yormak. 

a.-g (emir) V:3:, D:4:, K:6 

a.-mak У:3:, D:4:, K:6 [21] 

ara ara, iki şeyin arası. 

a. У:3°, D:5, K:7; V:16, D:24:, K:49, 
у:33:, 1:48:, К:2. [21] 

araba kağnı. 

a. V:3:, р:5:, K:8 [=1] 

ard arka, art. Bk. art. 

a. V:3, D:4:, K:7 

a.timda у:54:, 1:49, 1۰ 

a.timizda 17:54, k:49, d:81:. 

a.tinda d:80», v:54., k:49; d:80», ٣:۶4 
k:49; k:45, ۷:52, 4:78; у:53:, 4:79, 
k:47; у:54:, k:49, d:815 у:54:, k:49, 


134. 


135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 
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d:815 v:54, k:49, d:81; v:54., k:49, 

d:81:. 

a.tindadur k:27, v:46:, d:67°. 
a.tindan ۷:53, d:80:, ۰ 

a.tininda d:80», 7:54, k:49. 

ardında urul-di. k:45, у:52°, d:78:] 
v:53:, d:80:, k:48. 

ardından yetti: arkasından yetişti. 

17:53, 0:80“, k:48. 

ardında Sencer turmis degül. ۷:54, 

k:49, 1:830۰. [215] 

ari (maddi manevi anlamda) 

temiz, pak. Bk. arığ. 

a. V:3:, D:4:, K:7, v:33:, d:48:, k:2. 

[=1] 

ariš (maddi manevi anlamda) 

temiz, pak. Bk. arı. 

a. V:3’, D:4:, K:7 [=1] 

arık diski, gübre. 

a. V:4:, D:5, K:9 [21] 

arın- temizlenmek, paklanmak, 

arınmak. 

a.-di V:3:, D:4, K:7 [=1] 

arıt- temizledi (paklad1). 

a.-ti V:3:, 1:4, K:7 [=1] 

ark nehir, ırmak. Bk. ۰ 

a. V:3:, р:5:, K:8 [21] 

arka arka, sırt. 

a. V:3:, р:5:, K:8 [21] 

arkatak çene kısmı öne çıkmış 

kafatası, kemçük 

a. V:3, D:5, K:8 ۷:33, k:3, d:49.. 

[=1] 

arkun yavas,usul. 

a. V:3:, р:5:, K:8 [21] 

arkun arkun ususl usul, yavas 

yavas. 

a. У:3°, 0:5:, K:8 

arkun arkun kelür usul usul 

gelir (geliyor) . V:3:, D:5:, K:8 [=1] 
armagan armagan, hediye. 

a. V:7:, D:10:, K:20, v:46:, d:67", k:28; 

v:46:, 1:67۰, k:28. [23. [21] 

armut Türkm.armut 

а. V:26, D:38:, K:76 [=1] 

arpa arpa, kıllı dari. 

a. V:3, D:5:, K:8 [=1] 

arsalan aslan. Bk. arslan, aslan 

a. У:3°, D:5:, K:8, (araslan) v:34., K:3, 

d:49.. [21] 
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148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


arslan aslan. Bk. aslan, arsalan. 

а. v:49:, d:72:, k:35. 

a.tga у:49:, d:72:, k:35; у:49:, 0:72, 
k:35; ۲:49۹, d:72:, k:35. 

a.tdakindur v:49:, d:72:, k:35. 

a.t+dur k:27, v:46:, ۰ 

a.tleyindiir ۷:49, d:72:, k:35. [=7] 

art arka. Bk. ard 

а. V:3:, D:4:, K:7 

a.timda 7:54, k:49, d:81:. 

a.timizda у:54:, 16:49, 1. 

a.tinda d:80», 77:54, k:49; 1:80١, ٣:۶4 
k:49; k:45, ۷:52, 0:78 v:53:, d:79:, 
k:47; v:54:, k:49, d:815 v:54, k:49, 
4:815; v:54, k:49, d:81; v:54:, k:49, 
d:81:. 

a.tindadur k:27, v:46:, ۰ 
a.tindan у:53°, d:80:, k:48. 

a.tininda 0:80, у:54°, k:49. [215] 

art- artmak 

a.-g (emir) V:3*, D:4:, K:7 

a.-ti ۷:3, D:4:, K:7 [721] 

artmak hurc, heybe 

a. V:3’, D:5:, K:8 [21] 

arttur- artirmak. 

a.-di ۷:3, D:4:, K:7 [21] 

artuk artık, fazla. 

a. V:3:, D:4:, K:7 [21] 

aru bal arısı. 

a. V:3:, D:4:, K:7 

a.+si ۷:3, D:4:, K:7 [=1] 

aru eşek arısı. 

a. V:3:, D:4:, K:7 [21] 

aruk zayıf, cılız, arık. 

a. V:3, D:5:, K:8 [=1] 

arukla- zayiflamak, incelmek. 

a.-dı V:3, D:5:, K:8 [21] 

arzula- arzulamak 

a.-di V:3:, D:4:, K:7 [21] 


as yabancı, başka milletten 
olan. 

a. V:4^, D:6, K:11 [21] 

as- bas aşağı  sallandirmak, 


sarkitmak, asmak. 

a.-9 (emir) V:32, D:46, К:9, k:45, 
۷:52۰, d:785 k:45, ۷:52, d:785 v:57:, 
k:59, d:855 v:57, k:59, d:855 v:57:, 
k:59, ۰ 

a.-di V:4:, D:6, K:11 [=1] 

2518 kazanç, fayda. Bk. aslam. 

a. V:4:, D:6, K:11 [21] 

asil- asilmak. 

a.-dı V:4:, D:6, K:11 [=1] 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


aşlam kazanç, fayda. Bk. asig. 

a. V:4:, D:6, K:11 [=1] 

asnu nazlı. 

a. V:4:, D:6, K:11 [21] 

asnulan- nazlanmak 

a.-@ (emir) ۷:4, D:6, K:11 [=1] 

asra- saklayıp emniyete alıp 
korumak 

a.-dı ۷:۱9, D:27:, K:55 [21] 

as ag, yemek, yiyecek. 

a. V:4:, D:6-, K:10; V:10: D:15:, K:30; 
V:12., D:18’, K:37 

aş yen-di. k:45, 7:52, ۰ 

aş bişti: yemek pişti. V:10: 15, 
K:30, V:12:, D:18, K:37 [21] 

aşçı aşçı. 

а. k:15, ۷:40, d:585 v:35:, 1:31 К:6. 
[=2] 

as- yüksek bir yeri aşmak. 

a.-@ (emir) V:4:, D:6, K:10 [=1] 
aşağa aşağı (aşağıdaki) yer. Bk. 
aşaka. 

а. V:4, D:6, K:10 [=1] 

aşak alçak, mütevazı. 

a. ۷:4, D:6, K:11 [=1] 

aşaka Türkçe aşağı (aşağıdaki) 
yer. Bk. aşağa. 

a.V:4,D:6,K:10 [=1] 

aşınğı “sondan önceki 

а. V:4:, D:6, K:10 [21] 

aşınğı yıl sondan önceki yıl. 
а. V:4, D:6, K:10 [=1] 

aşkak baldır 

a. V:A, D:6, K:11 [21] 

aşla- kırılan bir şeyi birleştirmek, 
aşılamak. 

a.-@ (emir) V:4:, D:6, K:11 [=1] 

aşlık buğday. 

a. V:4:, D:6, K:11 [21] 

asnu eski zaman. 

a. ۷:4, D:6, K:11 [21] 

aşnug “sondan önceki 

a. V:4:, D:6, K:11 [21] 

asnug yil sondan ónceki yil. 
а. V:4, D:6, K:11 [21] 

aşuk aşık kemiği. 

a. V:4:, D:6, K:11 [21] 

at at. 

а. V:4, D:6, K:12; V:12, D:18, 
K:37; ۷22, D:32, K:65; V:31:, 
D:45, ونا‎ ۷:32, D:46, K:g, 0:86: 
k:61, ۷:58 1:90, v:61:, k:69; k:13, 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


d:57:, v:395 k:14, d:57:, v:395 v:49), 
k:36, d:735 v:55:, k:52, d:825 9 
k:1, d:88-. 

a.+tan d:86:, k:61, v:585 0:86 k:61, 
у:58:. 

а.+аар d:86:, k:61, v:58-. 

a.tkine К:14, 4:57°, 9۰ 

a.+lar d:90°, у:61:, k:69; k:13, 4:57, 
۷:39: K:6, d:5 1°, у:35". 

a.+ni V:23:, D:33,, K:67, v:55:, k:52, 
2. 

a.+(at) çukas k:5, v:35:, ۰ 

a.+s1z v:42:, k:20, d:62:. 

а.+ба V:32:, D:46, 6 

a.tin V:22:, D:31:, K:63 

atnı mindüm eyerlep: ati eyerleyip 
bindim. d:82, k:52, у:55:. 

[atm mindiim] eyerlemedin: atı 
eyerlemeden bindim. ۹1:82, k:52, 
v:55.. 

[atm mindiim] eyerlemeyin: ati 
eyerlemeden bindim. ۹1:82, k:52, 
v:55.. 

at binü: at binerek. 0:82, k:52, v:55:. 
[at] biniben: at binerek. 1:82, k:52, 
v:55.. 

[at] binip: at binip. 0:82, k:52, v:55:. 
at üstündedür Sencer: Sencer at 
üstündedir. d:88:, v:59:, k:63. 

at tizginin tut: atin gemini (dizgini) 
tut. 77:12 K:37 

atga yemin as: atin boynuna yemini 
as, ata yemini ver. V:32:, D:46:, 6 
atın toynakına taş tokunmasun: 
atının toynağına (tırnağına) taş 
dokunmasın (rastlamasın). V:22:, 
D:31:, K:63 [222] 

at- atmak. 

a.-@ (emir) V:3, D:3, K:5, v:34, 
0:49, k:4. [22] 

ata Adem. 

a. V:3, р:3°, K:5 [71] 

ata ata, dede 

a. V:16, 12:24, K:48 [21] 

ata baba. Bk. ata. 

a. У:3:, D:3, K:5 

a.+si d:82:, ٣:55. k:52; 0:82, v:55:, 
k:52; 1:84. k:56, v:565 k:14, 7:39, 
d:585; К:70, v:61:, d:915 v:46, d:67°, 
k:28; у:46:, 1:67°, k:28. 

a.tsina К:57, 1:84, v:57:. [29] 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


205. 


206. 
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ata = baba. Bk. ata. 

a. V:3:, D:3, K:5 

a.+si d:82:, v:55:, k:52; 4:82, v:55:, 
k:52; 0:84 k:56, v:565 k:14, v:39:, 
d:58:; k:70, v:61:, d:915 v:46, d:67°, 
1:28: v:46, d:67:, k:28. 

a.tsina k:57, 0:84, у:57:. [29] 

atan kısırlaştırılmış, enetilmiş 
deve. 

a. V:4:, D:7:, K:12 [=1] 

atlan- ata binmek, atlanmak. 

a.-dı V:4:, D:6, K:12 [=1] 

atlu atlı, atı olan. 

a. V:4:, D:6, K:12 [21] 

21912 adsız. 

а. ۷:3, D:5:, K:8 [21] 

atsız atsız, ati olmayan, yaya. 

а. V:16, D:25:, K:50 [21] 

atşız barmak adsız parmak, 
yüzük parmağı. 

a. V:3:, D:5:, K:8 [21] 

ayt- konusmak, sóylemek. 

a.-tı V:30:, D:43:, К: [21] 


aut panzehir, tiryak. 
a. V:7, D:11’, K:23 [21] 
av av. 


a. VIT, D:1 1s, K:22 

a.+ëa k:64, v:59', ۰ 

аура çıktum: ava çıktım. 1: 88:, ۷:59, 
k:64. [22] 

avla- avlamak. 

a.-di V:7", D:11:, K:22 [=1] 

avlu av alanı. 

a. У:7°%, D:11:, K:22 [71] 

avra pişmiş (kızarmış, haşlanmış) 
yemek. 

a. ۷:7, D:11’, K:23 [21] 

avrat karı, eş 

a. V:7, D:11’, K:23 [21] 

avu afi, zehir. 

a. ۷:۰, D:11’, K:23 [21] 

avun- avunmak, ašlamasi 
yatismak. 

a.-di V:7", 12:11", K:23 [=1] 

avut- çocuğunun ağlamasını 
yatıştırmak, avutmak. 

a.-@ (emir) V:7»,D:11», K:23 [=1] 
avuz Кір. aguz. Bk. aguz. 

a. У:5:, D: 7, K:13; V:7, D:11’, K:23 
[=1] 
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207. 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 


217. 


219. 


ay (gökteki) Ay 

a. V:5, D:7, K:13; V:7*2, D:12-“2, 
K:23*2; V:18, D:26, K:53, V:21:, 
D:29, 16:60: V:21*4, D:30°*4, 
K:62*4 

ay ağıllandı: (koyun ağılına 
benzetilerek) ay ağıllandı, halelelendi. 
۲۷:5۰, D: 7, K:13 

ay battı: ay battı. V:21:, D:30:, K:62 
ay tulundi: ay gózden kayboldu, 
görünmez oldu. ۷:21: D:30:, 2 
[=1] 


ay (yilin aylarindan bir) ay. 
а. У:18:*2, D:26*2, K:53*2 [=1] 
aya aya, avuç ici. 


a. V:8*2, D:12*2, K:24*2 [=1] 

iye sahip, malik, iye. 

a. У:8:, D:12:, K:24 [21] 

aya ur- alkışlamak. 

a-du ۷:6۰, D:12:, K:24 [=1] 

ayak ayak. Bk. adak. 

а. V:3, р:4, K:6; V:8, D:12, 4 
[=1] 

ayanla-: ?. 

a. k:4, ۷:34, d:50:. [21] 

ayanu şımarık ve susmaz (söz 
dinlemez) kişi 
a.V:8*2,D:12*2,K:24*2 

ayanu beslenmiş: edepsizce terbiye 
edilmiş (yetiştirilmiş). V:8, D:12, 
K:24 [21] 

Aybeg özel isim, kişi adı. 

a. k:7, v:36:, 0:52: k:10, v:37, 4:55. 
aybeg turmis: aybek (ayağa) kalkmış. 
k:7, v:36-, 0:52. [22] 

ayd- o konuşmak, söylemek. 

a.-ur v:65:, k:81, d:97:. [21] 

aydın aydınlık, ışık. 
a.V:7,D:12,K:23; V:31:, D:45., K:@ 
[=1] 

aydinla-aydinlamak, isiklamak. 

a.-dı V:7”, D:12:, K:23 [=1] 

Aydoğdı özel isim, kişi adı. 
a. k:22, 1:63°, v:43:. [21] 

ayğır aygır, erkek at. 

a. V:5:, D: 7, К:14; V:8:, 10:120: K:24 
[=1] 

ayıl- sarhoşluktan (esriklikten) 
ayıldı ve hastalıktan sağaldı (şifa 
buldu). 

a.-dı У:8:, D:12:, K:23 [=1] 


“Yalnızca dil bilgisi bölümünde var. 


222. 


223. 


224. 


230. 


235. 


236. 


ayır- (birini öbüründen) ayırmak. 
a.-dı У:8:, D:17’, K:24 [=1] 

ayırla- (birini öbüründen) 
ayrıştırmak, ayırt etmek. 

a.-dı У:8:, р:12°, K:24 [=1] 

ayit- demek, söylemek. 

а.-п V:8, D:12’, K:25, ۷:65, k:81, 
d:97.. 

a.-tur у:65:, k:81, 0:97. [23] 

aylak bedava, karşılıksız. 

a. ۷:8۰, D:12°, K:25 [71] 

ayman ceviz 

a. V:8, D:12’, K:25 [=1] 

ayman yuvarlak góz 

a. V:8, D:12°, K:25 [71] 

ayna  cuma günü. 

a. V:8, D:12’, K:25 [21] 

Ayna Hatün kadin 
isimlerindendir. 

a. V:8, D:12’, K:25 [21] 

ayrak tereyağı (kaymağı) 
çıkarılmış (ayrılmış) yoğurda denir. 

а. V:8,D:12,K:24 [=1] 

ayran (öbüründen) ayrılmış olan. 
a. У:8:, D:12, K:24 [=1] 

ayran Кір. kefir (dili ısıran süt). 

a. ۷:6۰, D:12°, K:24 [721] 

ayri patika, ince gecit ve vadi. 

a. ۷:8۰, D:12°, K:25 [71] 

ayrıç iki ucu olan (çatal uçlu) ok, 
yol veya odun (sopa) gibi şeyler 
a.V:8,D:12:, K:25 [=1] 

ayruk başka, gayrı. 

a. V:8, D:12:, K:24, d:86, k:61, 
у:58:; d:86, k:61, v:585 0:86 k:61, 
у:58:; d:86:, k:61, v:585 k:61, v:58:, 
d:86». [26] 

ayrukla- değiştirmek, 
başkalaştırmak. 

a.-dı V:8:,D:12», K:24 [=1] 

aysili ayın değdiği, ayın savkinin 
düştüğü şey veya kişi. 

a. V:7, D:12:, K:23 [71] 

Aysili özel isim, kadın adı. 

a. V:7, D:12:, K:23 [=1] 

aytogmis ayin dogmusu. 

a. V:21:, D:29", K:60 [21] 

Aytogmis 6zel isim, kisi adi. 
а. У:21:, D:29:, K:60 [21] 

ayu ayı. 

a. V:7, D:12:, K:23 [71] 


242. 


243. 


244. 


245. 


246. 


247. 


252. 


254. 


256. 


ayuk (eril) o, bu, su (işaret 
zamiri/sıfatı). 

a.V:8,D:12:, K:23 [=1] 

ayuk ayık, bilinci açık (adam). 

а. V:8, D:12:, K:23 [=1] 

ayva Türkm. ayva. Bk. kürt. 

a. Vi, D:12, К:23; ۷:26, р:38:, 
K:76 [=1] 

az atin sari olani. 

a. V:4:, D:5, K:9 [21] 

az az. 

a. V:4, р:5', K:9; V:5:, D: 7, K:14 

a. k:5, v:35:, d:51:. 

a.+açuk k:5, у:35:, d:51-. 

a.+çuk k:5, 7:35: d:51-. 

a.+çukas у:35:, d:51-, k:6. [26] 

az bol- azalmak, az olmak. 

a.-di V:4-, D:5:, K:9 [21] 

az- azmak, azitmak. 

a.-dı V:4-, D:5:, K:9 [21] 

azğun azgın. 

a. V:4, D:5:, K:9 [=1] 

azik azik, yolluk. 

а. V:4, D:6, K:10 [=1] 

azla- = azalmak. 

a.-dı V:4-, D:5:, K:9 [=1] 

azman büyük yasta (yetişkinken) 
kısırlaştırılmış (enenmiş) at. 

a. V:4, D:6, K:10 [=1] 

azu azı dişi. 

a. V:4, D:6, K:10; V:6, р:9:, 7 
[=1] 

baba babayı çağırma hitabıdır. 
b.V:8,D:13:,K:25 [=1] 

babalağ kolan kuşağı, kayışı. 
b.V:8,D:13:, K:25 [=1] 

baca dam penceresi, tünlük. 
b.V:8,D:13:, K:26 [21] 

bacanak iki erkek, iki kiz 
kardeşle evlendiğinde erkeklerden 
birinin ötekine hitabı 

b.V:8,D:13:, K:26 [=1] 

bağ bağ, ip. 

b. ۷:10, р:15°, K:32 [21] 

bag bahçe, bostan. 

b. ۷:10, р:15°, K:32 [21] 

bag bir şeyin kendisine 
bağlandığı kayıt, engel, ilgi. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 


262. 


263. 


264. 


265. 


266. 


267. 


268. 


269. 


270. 


271. 


272. 


273. 


274. 


275. 


276. 


277. 


278. 


279. 
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bağa kaplumbağa. 

b. ۷:22 D:31’, K:64, k:21, d:63:, 
v:43:. [=2] 

bağacı değnek, çubuk 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [=1] 

bağarşuk bağırsak. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

bağır dokunma, (cinler tarafından 
dokunulmuş) cinni, deli 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

bağır karaciğer. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 


bağırsağan Dabaran dedikleri 
yıldız (burç), boğa burcu, boğa burcu 
yıldızı. 


b. ۷:10, D:16, K:32 [=1] 

bağışla- hibe etmek, karşılıksız 
vermek. 

b.-dı У:10°, D:16:, K:32, k:4, 7:34, 
d:50:. [22] 

bağla- bağlamak, bağ ile tutturmak. 
b.-dı ۷:10, р:16, K:32 [21] 

bak- bakmak 

b.-ti V:10:, D:16-, K:33; V:15:, D:22, 
K:45 

b.-tım v:55»,d:83:,k:54. 

b.-ış ۷:37, d:54-, k:10. [24] 

bakır bakır. 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [=1] 

bakırdak boğaz, gırtlak. 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [=1] 
bakış- (yiyecek) 
bozulmak, kokmak 

b.-ti V:10', D:16-, K:33 [=1] 

bal bal. 

b. V:3:, D:4, K:7; V:11:, D:17:, K:34 
[=1] 

bal arusı bal arısı. 

b. V:3°, D:4:, K:7 [=1] 

bala her türlü hayvan ve bitkinin 
küçüğü 

b. ۷:11: 12:17, K:34 [=1] 

bala kuş yavrusu, civciv 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

balavus mum, bal mumu 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

balcakla- (bir seyi/seye) 
balçıklamak, balçık sürmek, sıvamak. 
b.-dı V:11:, D:17, K:35 [21] 


küflenmek, 
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280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


290. 


292. 


balçık (killi) çamur, balçık. 
b. ۷:11:, D:17, K:35 [21] 


baldaran bir çesit bitki (ot), 293. 


baldiran, conium maculatum. 


b. V:114 D:17:, K:34 [21] 294. 


balık balık. 

b. V:11*2, D:17*2, K:34*2; V:16,, 
D:24:, K:48, v:37:, 0:54, k:10; ۷:44, 
d:70*, k:25. 

b.+lar v:44:, d:70°, k:25. 

k:53, у:55°, d:835 k:67, ۷:۵,‏ امعط 
d:905 k:67, v:60°, 1:90: k:74, 0:93‏ 
у:63:.‏ 

b.+nin 4:89, k:67, v:60". 

balıknı barçasın  yéme: balığın 
hepsini yeme. ۷:60, k:67] d:90:. 
balıknı yödüm başınga dakınça: 
balığı başına kadar yedim. k:74, 4:93, 
v:63:. 

balıknı yedüm: balığı yedim. 4:83:, 
v:55»,k:53. [211] 

balık bey kefal; yani 
balik(lar) beyi. 

b. V:114 р:17:, K:34 [21] 

balıklık baliklik. 

b. k:16, ۷:40, 0:59 у:37:, 1:34 k:10. 
[-2] 

balkan Türklerin bir dağı 

Ь.У:11:, р:17:, K:35 [=1] 

balkı- parlamak, ışıklanmak 

b.-dı V:11:, D:17, K:34, k:4, ۷٣:34, 
d:50:. [22] 

balta balta. 

b. V:114 D:17, K:34 [21] 

baltacak cekic, tokmak 

b. V:11:, р:17:, K:35 [21] 

baltır baldır (topuk ile diz arası) 
eti. 

b. V:11, D:17, K:34, v:33, K:2, 
4:48. [22] 

ban- (suya) banmak, hafifçe suya 
batirmak 

b.-dı V:11:, D:17, K:35 [21] 

banla- çağırmak, ilan etmek, ezan 
okudu. 

b.-dı ۷:1 1", D:17, K:35 [21] 

bar var, mevcut. 

b. V:9, D:13’, K:27, V:31:, D:44, 
K:g, k:42, d:76, v:515 k:42, d:76, 
v:515 k:42, d:76, v:515 k:42, ۷:51, 
d:775 v:58, k:62, d:875 v:58, k:62, 


295. 


۹4:87: v:58, k:62, 4:87: ۷:58, k:62, 
d:87”. [210] 

bar- yolcu olmak 

b.-ma У:9:, D:14, K:28 

bar- Kip. gitmek, varmak, yolcu 
olmak. Bk. var-. 

b.-masdan V:29', D:42:, 6 

b.-mayin ۷:29 D:42’, 6 

b.-ur V:16:, D:24., K:48 

b.-ursen V:22:, D:32:, K:65, V:24:54, 
D:35:*4, K:70*4 

b.-ğalı у:59:, d:88:, k:64. 

b.-galim v:45:, 16:26, ۰ 

b.-gan ۷:39, k:14, 0:57: у:41:, k:18, 
4:60. 

b.-ğayım v:45:, k:26, 1:66". 

b.-gıl k:18, 1:60۰, ٣:41: ٣:42, 0:62, 
k:21; v:45:, d:66:, k:26. 

b.-agan ۷:36, 4:52, К:8; ۷:39 k:14, 
37. 

b.-açi v:35, k:7, d:52-. 

b.-dagidur 0:89“, v:60:, k:66; 4:89:, 
у:60:, k:66. 

b.-dı У:9:, D:13’, K:27, V:10: 1, 
K:30; V:28*2, D:40:*2, K:9, k:12, 
v:38", 1:56". 

b.-ıçı k:15, ۷:4, d:585 K:7, 4:52:, 
v:36:. 

b.-ım k:9, v:37:, 4:54. 

b.-ma ۷:42۰, 4:62°, k:21. 

b.-magamen d:89:, v:60:, k:66; k:65, 
d:89:, v:60:; ۷:59, k:65, 1:89:. 

b.-mak k:9, ۷:37, 4:54; v:40», 0:59“, 
k:17. 

b.-maklık k:9, у:37:, 4:54. 

b.-madim k:65, d:89:, v:60:. 

b.-mama 7:52, :77°, k:44. 
b.-masmen k:65, d:89:, v:60:. [231] 
barça bütünü, hepsi, tamamı. 

b. V:9:, D:14:, K:28 

b. k:67, v:60°, d:905 v:33:, d:48:, k:2; 
у:60°, d:90:, k:68; ۷:63, d:94-, k:76. 
b.+lar v:63:, d:94:, k:76. 

b.+laru v:63:, 0:94 k:76. 

b.+mtz d:51°:, у:35°, k:7. 

b.+s1 d:94:, k:76, ۰ 

b.*sını k:67, v:60», d:90:. 

b.*sını k:76, v:63:, 4:94; v:60°, d:90:, 
k:68; v:60°, d:90:, k:68. 

barcamiz óldecibiz: hepimiz 
öleceğiz. 1:31۰, v:35»,k:7) 

barçasını aldım: hepsini aldım. 
۷:60۰, d:90:] k:68. [213] 


296. 


302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


307. 


308. 


309. 


310. 


312: 


314. 


barçın ipekli kumaş, Oo ipekten 
kumaş. 

b. V:9., D:14., K:28 [21] 

bardak su kabı, bardak 

b. ۷:9, D:13, K:27 [=1] 

barıçı barıcı 

b.+rak v:36:, k:8, d:53:. [=1] 

barl- gidilmek 

b.-daçı ۷۰:41۰, 61۰. 

b.-dı 1:41, k:19. 

b.-mış ٣۲:41۰, d:61-, 1:19. [23] 

Barlı (O Kipcaklarda bir boy. 

b. ۷:9, D:13:, K:27 [=1] 

barlu zengin, varlık sahibi. 

b. ۷:9, D:13:, K:27 [=1] 

barma şuluk yolcu matarası, 
kırba 

b. V:9., D:14, K:28 [21] 

barmak parmak. 

b. V:3*2, D:5:*2, K:8*2; ۷:9۰, D:13:, 
K:27 [21] 

barmaklik gitmeklik 

b. v:40:, 1:59", k:17. [21] 

bars pars. Bk. bars. 

b. V:5, D: 7, K:14; ۷:9, D:14:, 7 
[=1] 

baş- Kitâbu Beylik'te (ayağıyla) 
üstüne basmak, ezmek. 

b.-ti V:10: D:15:, K:31 [=1] 

bas- yikmak, yenmek, alt etmek. 
b.-an V:10:, D:15:, K:31 

b.-ti V:10*2,D:15*2,K:31*2 [=1] 
Dbasa ancak. 

b. ۷:10, 12:15, K:31 [=1] 

basa de, dahi, bile. 

b. ۷:10, 12:15, K:31 [21] 

basa haberlerin, yeniliklerin daha 
da anlatılması, devamının getirilmesi 
istendiğinde söylenen haydi, daha, 
başka, e sonra. 

b. V:10: D:15:, K:31 [=1] 

basa ondan sonra. 

b. ۷:10, 12:15, K:31 [21] 

başağı öbür 

b. ۷:10, 12:15, K:31 [21] 

basagi kün 
sonraki gün. 
b. ۷:10, 12:15, K:31 [21] 

Basan (bu adla) kópekler 
adlandirilir. 

b. V:10:, D:15:, K:31 [21] 


öbür gün, yarından 


315. 


316. 


317. 


318. 


319. 


320. 


3222 


323. 


324. 


325. 


326. 


327. 


328. 


329. 


330. 
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basbarmak bas parmak. 

b. ۷:9۰, D:14:, K:29 [21] 

basmak ayakkabı, ayağa giyilen 
çarık. Bk. başmak. 

b. V:10: D:15:, K:30 [=1] 

basur- bir şeyin üstünü iyice 
örtmek, bunda aşırıya gitmek. 

b.-dı V:10:, D:15°, K:31 [21] 

bas bas. 

b. V:10:, D:15., 0 

b.t1k:65, 4:89 0 

b.inga k:74, 4:93”, у:63:. [23] 


bas ciban. 
b. V:10: D:15:, K:30 [21] 
bas sac. 


b. V:22:, D:31:, 4 

baş kabardı: saçı kabardı. V:22, 
0:31۰, K:64 [=1] 

baş yara. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 

bas yüksek tepe. Bk. üyük. 

b. V:8, D:12’, K:25 [21] 

başak başak, bitkinin tanesinin 
olduğu yer 

b. V:10*2 D:15:*2, K:30*2 

başak dırmaka Багда: başak 
dermeğe (dermek, toplamak için) gitti 
. V:10: D:15:, K:30 [21] 

basak Kip. Ok (muzrak) temreni. 
Bk. demren. 

b. V:16, 12:23, K:47 [21] 

basar- (bir igi hakkiyla) 
tamamlamak, bitirmek 

b.-dı V:10*2 D:15:*2, K:30*2 [=1] 
basla- baslamak. 

b.-dı V:10: D:15:, K:30, d:68:, ٣:46۰, 
k:29; k:23,d:71:, ۰ 

b.-yur k:26, d:66, ٣:45۰ 

b.-lar k:26, d:66», v:45». [25] 

bash yaralı 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 


bash eyle- yaralamak, yaralı 
eylemek. 

b.-di V:10: D:15:, K:30 [21] 

başlık kağanlık, sultanlik, 
padişahlık. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 

basmak ayakkabi, ayağa 


giyilen çarık. Bk. başmak. 
b. V:10: D:15:, K:30 [21] 
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331. 


332. 


bat-- 


333. 


334. 


335. 


336. 


342. 


344. 


345. 


346. 


347. 


348. 


bat- (Güneş, Ay) batmak 

b.-ti V:2 b, D:30°, 2 

b.-ganda V:25, D:36, K:73, k:80, 
4:96”, v:65:. [23] 

bat- (nesne, insan vb.) suda 
batmak. Bk.bat-. 

b.-tı V:8, D:13:, K:26; V:10°, 13:15, 
K:31 [=1] 

(nesne, insan vb.) suda batmak). 
Bk.bat-. 

b.-tı V:8, D:13:, K:26; V:10:, 575 
K:31 [21] 

batır azgın, nankör, şımarık 

b. V:8, D:13:, K:26 [21] 

batman batman. 

b. V:1O, р:15', K:31, v:58, k:62, 
0:87. [22] 

batuk dalgıç, dalıcı kuş (karabatak 
gibi) dedikleri bir tür kuştur. 
b.V:8,D:13:, K:26 [21] 

batur- gerçeği gizlemek, inkâr 
etmek. 

b.-dı V:10°, D:15:, K:31 [21] 

bay zengin, varlikli 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

bayam badem 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

bayı- (o zenginlegmek, zengin olmak 
b.-di V:11:, D:17, K:36 [=1] 

baz baris, sulh. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

bazar pazar 

b. V:30: ۷:30, D:43:, 6:0 [=1] 
bazara çarşı, pazar. 

b. ۷:9۰, D:14:, K:29 [21] 

bazık azgın, haddi aşmış adam. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

bazlaş- barışmak, sulh yapmak. 

b.-tı V:9, D:14:, K:28 [=1] 

bazu kendisiyle tutmaç, erişte 
veya rukak benzerlerinin (hamurlu 
yemekler) yufkasının açıldığı çubuk, 
oklava 

b. V:9:, D:14:, K:29 [21] 

bazuk etine dolgun adam, şişman 
adam 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 


bebecük göz bebeği 
b. У:8:, D:13:, K:25, v:33°, 1:2, ۰, 
[=2] 


Becük  ózelisim, kisi adi. 
b. V:8, р:13:, K:26 [=1] 


349. 


350. 


352. 


353. 


354. 


955. 


356. 


357. 


358. 


359. 


360. 


362. 


363. 


364. 


365. 


beg Türkm. bey. Bk. bey. 

b. V:11, D:16, K:33, v:48:, k:23, 
d:71-. 

b.+lerdür v:44-, 1:64, k:24. [23] 
begen- beğenmek, memnun kalmak 
b.-diV:11:,D:16, K:33 [=1] 

bek sağlam, çok sıkı bağ 
(bağlama). Bk. berk. 

b. V:10:, 12:16, K:33 [21] 

beki- - sağlam kılmak, çok sıkı 
(sıkıca) bağlamak. Bk.berki-. 

b.-di ۷:۱۵, D:16, K:33 [21] 

Bekiş özel isimdir. 

b. V:114 D:16, K:33 [=1] 

bekit- sašlam kildirmak, çok siki 
(sıkıca) bağlatmak. Bk.berkit-. 

b.-ti ۷:10, D:16, K:33 [=1] 
bekle- beklemek, 
bekçilik etmek. 

b.-di V:11:, D:16, K:33 [21] 
bél orta, vasat. 

b. V:11: D:17, K:34 [21] 
belgü nişan, alámet. 

b. 17:11, D:17, K:35, v:38, d:56, 
k:13. [22] 

belgülü bilinen, belirli. 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

belgür- belirmek, ortaya çıkmak. 
b.-di ۷:11, D:17:, K:35, v:38, 1:56, 
k:13. [=2] 

beltek peltek, konuşma güçlüğü 
çeken, hep “f’li konuşup “f’ye kaçan 
dili yüzünden konuşmakta güçlük 
çeken 

b. V:11 12:17, K:35 [=1] 

bélü bilgi, ilim Bk. bili. 

b. V:114 12:16, K:34 [21] 

belük saç örgüsü, saçın örülmüş 
parçası, örüğü 

b. V:11:, 12:17, K:34 [=1] 

ben Türkm. ben Bk. men. 

b. V:11: D:17’, K:35 [21] 

benek siyah nokta, benek. 

b. V:11: D:17’, K:35 [21] 

bér- vermek. 

b.-g (emir) У:6°, D:10°, K:20 bér- 


korumak, 


b.-di ۷5, D:8, K:15; V:9, D:13:, 
K:27, k:12, v:38, ۰ 

b.-deçidür d:84-, k:56, ۰ 

b.-dim v:60', d:90:, k:68. 

b.-düm 4:83, k:54, v:565 v:55°, d:83:, 
k:54; у:55°, d:83:, k:54; v:56:, d:83:, 
k:55; v:56:, 0:83۰, k:55; ۷:5۰, k:59, 
4:85°. 


366. 


367. 


368. 


369. 


370. 


372. 


373. 


374. 


375. 


376. 


377. 


378. 


b.-ig v:37:, d:54, k:10. 

b.-medi k:42, 0:76, 7:51: v:51:, k:42, 
d:76". 

ber-düm a.nı. k:55, 0:83, v:56.. [215] 
böriçi verici. 

v:36:, k:8, d:53-. 

b.+rek k:7, 0:52, v:36.. [21] 

beril- verilmek. 

b.-deçi k:8, ۷:366 

b.-di k:45, ۷:52, d:78; k:45, w52, 
d:785 К:45, ۷52۰, d:78; k:45, ۰ 
0:78 k:8, 4:53:, ۰, 

b.-gen 1:14, 0:57, ۷:39: ۷:41, d:61:, 
k:19. 

b.-miş k:57, 1:84, ۰, 

b.-miş k:8, 4:53, v:36». 

béril-di Sencer.ga bir akça. k:45, 
у:52°, ۰ 

bérildi bir akça Sencer.ğa. k:45, 
у:52°, d:78:. [210] 

bérisik vergi, ihsan, verme, ódeme. 
b. V:9:, D:13°, K:27 [21] 

bérismek verigmek, birbirine 
vermek (ödemek, ihsan etmek). 
b.V:9,D:13:, K:27 [21] 

berk sağlam, dayanıklı. 

b. V:9:, D:14:, K:28 

b.+tür V:8:, D:12., K:24 [=1] 

berk sağlam, çok sıkı bağ 
(bağlama). Bk. bek. 

b. V:10°, D:16, K:33 [=1] 

berki- kalıcı hale gelmek, уеп 
sağlamlaşmak. 

b.-di. У:9:*2, D:14-*2, K:28*2 

b. k:4, ۷:34, d:50:. [23] 

berki- - sağlam kılmak, çok sıkı 
(sıkıca) bağlamak. Bk.beki-. 

b.-di ۷:10, D:16, K:33 [=1] 

berkit- sağlam kıldırmak, çok siki 
(sıkıca) bağlatmak. Bk. bekit-. 

b.-ti V:10, D:16’, K:33 [21] 

bertin- (bir organ) çıkmak, 
burkulmak. 

b.-di ۷:9۰, D:14-, K:27 [=1] 

bertük çıkık, burkuk (yerinden 
ayrılmış, uğramış) bir aza. 
b.V:9,D:14, K:27 [=1] 

berü beri, bu yana. 

b. v:59:, d:88:, k:64. [21] 

bés egitim, yetigme, terbiye. Bk. 
bésü. 

b. V:8, D:12, K:24, ۷:9, D:14, 
K:29, ۷:33, 0:46, K:2) 


379. 


380. 


382. 


383. 


384. 


385. 


388. 


389. 


390. 
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b.ttiyi V:8*2, D:12*2, K:24*2 
besüyi yahsidur yetişmesi iyidir, 
terbiyesi yerindedir. 17:8“, D:12°, K:24 
bésüyi yamandır yetişmesi 
kötüdür, terbiyesizdir. У:8:, ۰ 
K:24 [=5] 

béserek çift hörgüçlü Buhara devesi 
b. V:9:, D:14:, K:29 [=1] 

besle- beslemek, büyütmek. 
b.-düm V:25., D:36:, K:73 [=1] 

besle- eğitmek, yetiştirmek, terbiye 
etmek. 

b.-di У:8:, D:12, K:24; ۷:9, D:14, 
K:29 [21] 

beslen- eğitilmek, 
terbiye edilmek. 
b.-di У:8:, D:12, K:24; ۷:9, D:14, 
K:29 

b.-miş. 

b. V:8, D:12., K:24 [=1] 

bésü eğitim, yetişme, terbiye. Bk. 
bés. 

b.V:8,D:12,K:24; V:9, D:14, 9 
b.+üyi V:8:*2, D:12*2, K:24*2 [=1] 
bés beş sayısı. 

b. V:10: D:15:, 0 

b.+ingi ۷:58, 0:87, k:62. [22] 

bésevii bes kisi, besli topluluk. 

b. k:19, v:42:, 1:61۰. [21] 

bésegii bes kisi, besli topluluk. 

b. k:17, у:41:, 0:60۰. [21] 

beşik beşik. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 

beşik Kitibu Beylik”te (küçük) 
yatak. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 

beşik çocuk için yatak olarak ağaç 
(ahsap) ve demirden yapilan besik. 
Bk. ügrümük. 

b. ۷:5۰, D:8, K:16 [21] 

bey Kip. bey. Bk. beg. 

b. V:5:, D:7, K:13; V:ll: D:16, 
K:33; V:ll, D:17, K:34, У:1Р, 
D:17, K:35; V:20:, D:28’, K:58, v:37:, 
d:54-, k:10; ۷:49, k:36, 3. 

b.+ni ۷:2۳, D:28:, K:58, ۷:49, k:35, 
01:72: у:49:, k:35, 1:72". 

b.+ge d:91:, 1:70, ۷:61: ۷:49, k:36, 
d:73:; 0:83: k:54, ۰, 

bey bile tapisturgil: onu bey ile 
bulustur, onunla beyi bir araya getir. 
۲۷:20, D:28’, K:58 

bey og mudur: bey yalniz (yaninda 


yetistirilmek, 
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392. 


394. 


395. 


396. 


397. 


398. 


402. 


403. 


404. 


konuştuğu, görüştüğü kimse yok) 
mıdır? V:5:, D:7:, K:13 

beyni tapğıl: bey ile buluş, görüş . 
У:20:, D:28’, K:58 [=13] 

beyni oranladum turur: beyi 
kalkmış zannettim. d:72, К:35, ۲:49۰ 
beyni biner oranladum: beyi biner 
zannettim. d:72^, k:35, v:49.. 

beyge bildirdüm at eyerleniptür: 
beye айп eyerlendigini haber verdim. 
d:73:, у:49°, k:36. 

beyge tonnı berdüm: beye elbiseyi 
verdim. k:54, 4:83, v:55». 

beyke berdüm: beye verdim. v:56, 
k:54, 0:83:. [21] 

beyen sincap 

b. V:11:, D:17", K:35 [=1] 

Beyer Uygurcada yüce Allah'ın adı 
b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

beylik beylik 

b. ۷:3 d:54-, k:10; ۷۰4۳, 9 k:17. 
[=2] 

beyni Türkm. beyin, dimag. Bk. 
meyi. 

b. V:29, D:42:, K:9 [21] 

beynir peynir. Bk. penir. 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

bez salgı bezi, beze, gudde. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

bez- kendini (bıkkınlık, sıkıntı 
veren) bir şeyden/birinden kurtarıp 
uzaklaştırmak. 

b.-di ۷:9۰, D:14:, K:29 [=1] 

beze- süslemek. 

b.-di V:9, D:14, K:28, ٣:34, d:49:, 
k:4. [22] 

bezek  süs. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

bezen- süslenmek. 

b.-di ۷:9۰, D:14., K:28 [=1] 

bezevü (kadınların süs amaçlı 
yüzlerine sürdükleri) allık 

b. V:9:, D:14:, K:29 [=1] 

bezgek soğuk kaynaklı ateş, 
soğuktan dolayı oluşan humma. 

b. V:9:, D:14:, K:29 [21] 

bıçak bıçak. 

b. V:8, 1:13, K:26 [=1] 

bıçal insanın, atın ve benzeri 
hayvanların özürlü oluşu, acizliği, 
yaşlılığı 

b. V:9., D:13:, K:26 [21] 


405. 


406. 


407. 


408. 


409. 


413. 


414. 


415. 


416. 


417. 


418. 


419. 


420. 


bıçku biçki, biçme aleti. 

b. v:37:, k:10, 4:34۰: v:40:, 4:59, k:17. 
[=2] 

bıçuk buçuk, yarım. Bk. buçuk. 
b.+ni k:76, v:63°, 4:94. [=1] 

bikm — bel, bikin. 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [=1] 


bildirak yaprak 

b. ۷:11, D:16, K:34, ۷:33, K:3, 
d:49.. [22] 

bıldırcın Türkm. bıldırcın 


kuşu. Bk. buyurçın. 

b.V:11,D:17, 4 

b. ۷:34, 1:3, 4:49۰. [22] 

bıltır geçen yıl, önceki yıl. 

b. V:11:, D:17, K:35 [21] 

bısra buraya 

b. V:9:, D:14:, K:29 [=1] 

bibi büyük kız kardeş 

b. ۷:8۰, D:13:, K:25 [=1] 

biç- ebise b biçmek. 

b.-ti 

b. V:8, D:13°, K:26 [=1] 

biç- ekin biçmek. 

b.-ti V:8, D:13:, K:26, ۷:3۰, k:10, 
d:54:. 

b.-er V:8:, D:13», K:26 [23] 

Biçer özel isim, kişi adı. 

b. V:8, D:13°, K:26 [=1] 

bicin hasat,biçme zamani 

b. V:8, D:13", K:26 [21] 

biker işleme, kenar süsü, nakış 

b. ۷:1 1۰, р:16, K:33 [=1] 

bikit zift, kara sakız. 

b. V:11:, D:16, K:33 [=1] 

bil- bilmek. 

b.-sün V:28:*2, D:40:“2, K:@ 

b.-di 1:72, ۷:49, k:36; ۷:49, k:36, 
4:73. 

b.-dirdüm ۷:49, k:36, 4:73. 

b.-düm 4:71:۰, k:34, v:49:; 0:72, v:49:, 
k:36. 

b.-ge у:35°, k:7, d:52-. 

b.-gil d:71’, k:34, 49. 

b.-içi ۷:4۵, d:58:, k:16. 

b.-meki v:63", d:94:, k:77. 

bildüm kim Sencer kelürdür: 
Sencer”in geldiğini öğrendim, bildim. 
v:49:, 4۰. 

bilgil kim koçan Sencerdür: 
Sencer'in kocan olduğunu bil. v:49:, 
0:71, k:34. [211] 

bildür- bildirmek, haber vermek 
b.-di k:45, ۷:52, 0:78. [21] 


422. 


423. 


424. 


425. 


426. 


427. 


428. 


429. 


bile bilenmis. 

b. V:5, D:8, K: 15 [=1] 

bile ile (edat) 

b. V:18:“2, 1:272, K:55*2; V:20:, 
D:28:, K:58, b. 0:87, v:59:, k:1; k:20, 
v:42:, d:625 k:28, 0:68۰, ٣:46: k:76, 
v:63°, 1:94: К:82, ۷:657, 1:97: v:46, 
k:28, d:685 ۷:5, К:59, d:855 v:57:, 
k:59, 4:85; 7:57, k:59, d:855 9 
d:88:, k:65; ٣:5۰, 4:88, k:65; ۷:59 
d:88:, k:65; ٣:5۰, 4:88, k:65; ۷:59 
d:88:, k:65; ۷:59 4:88, k:65; ۷:59 
d:88:, k:65; ۷:59 4:88, k:65; ۷:59 
d:88", k:65; v:63:, d:94:, k:76; ۷:63: 
k:75, 4:94; v:63:, k:75, 4:94; ۷:63: 
k:75, 0:94. [223] 

bile birlikte, beraber, bir arada. 
Bk. birle. 

b. V:11:, D:17:, K:34 [721] 

bile- bilemek, keskinlestirmek. 
b.-di V:11:, D:17, K:34, v:37:, k:10, 
d:54:. [22] 

bilegü bileği, bileği taşı. Bk. 
bilevü. 

b. V:11, D:17, K:34, k:10, 0:54, 
у:37°; ۷:332, 4:48:, k:2; v:37:, k:10, 
d:54", ۷:40, 1:59, k:17. [25] 

bilek bilek, kolun avuçtan 
(bilekten) dirseğe kadarki kısmı. 

b. V:11:, D:17:, K:34 [=1] 

bilevü bileği, bileği taşı. Bk. 
bilegü. 

b. V:11:, D:17, K:34 , k:10, 4:54, 
۷:37: 1:33, 4:48:, k:2; v:37:, k:10, 
1:54: v:40,d:59,k:17. [25] 

bilezik bilezik. 

b. ۷:11۰, D:17, K:35, w33, K:2, 
d:48:. [22] 

bilge bilge, bilici, alim. 

b. V:11, D:17, K:34, d:69, k:32, 
v:485; d:69:, k:32, v:485 d:69:, k:32, 
۲:48: k:15, ۷:4, d:585 k:29, ۷:4۰, 
d:69:; k:32, ۷48, 1:69; k:32, v:48:, 
0:69: v:36:, k:8, d:535 w6l, 0:91, 
k:71. 

b.+ler k:29, у:47:, d:695 k:29, ۷:4۰, 
0:69: k:32, v:48:, ۰ 

b.+ni d:92:, v:62:, k:72; d:92:, ۷:62, 
k:72. 

b.trek v:36:, k:8, d:53.. [216] 

bilge boldum: bilge oldum. k:32, 
v:48:, 9. 

bilgeler kacan boldunuz: ne zaman 
bilge oldunuz. v:47:, 0:47, k:29. 


433. 


434. 
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bilge boldun: bilge oldun. 0:69“, 
v:48:,k:32. 

bilge boldum: bilge oldum. 4:69, 
v:48:,k:32. [21] 

bili bilgi, ilim Bk. bélü. 

b. V:11:, D:16, K:34 [=1] 

bilik siah 

b. V:11:, D:17:, K:34 [=1] 

biltirik harp esyalarinin 
(techizatinin) mahfazası (sandığı) 

b. V:9:, D:14:, K:28, v:33:, k:3, 1:49. 
[=2] 

bin- Türkm. (herhangi bir 
binege) binmek Bk. min-. 

b.-di V:11*2, D:17*2, K:35*2; 
V:29:, D:42:, K:0, 

b.-er у:49:, k:35, d:72. 

b.-iben v:55:, k:52, d:82-. 

b.-ip у:55:, 16:32, ۰ 

b.-ü у:55:, k:52, d:82-. [=7] 

bir bir. 

b. V:9, D:13’, 16:27: ۷۰10۰, D:16, 
К:33; V:19, D:27, K:56; 2 
D:31’, K:64; V:31:, D:44:, K:0, 4:89, 
k:67, v:60°; 1:90, v:61:, k:69; d:90:, 
v:61:, k:69; d:91:, k:70, v:615 d:91:, 
k:70, v:615 k:45, ٣:52۰, d:785 k:45, 
۷:52۰, d:785 k:45, v:52:, d:785 k:45, 
v:52:, d:785 К:57, d:84, v:575 К:57, 
4:84, у:57:; k:57, 1:84, ۷:5۰ k:57, 
0:84, v:575 k:61, d:86, v:585 k:70, 
v:61:, d:915 k:70, v:61:, d:915 k:76, 
v:63°, 4:94; k:76, ۷:63, 0:94: k:76, 
v:63", 4:94; у:56, k:57, 4:84; v:56, 
k:57, 4:84; ۷:58۰, k:62, 0:87: ۷:5, 
k:62, 4:87: ۷:58۰, k:62, 4:87: ۷:5, 
k:62, 1:87: v:60°, d:90:, k:68; ۷:60 
01:90, k:68; ۷:60, d:90:, k:68; v:61:, 
d:91:, k:70; у:61:, 0. 

bir er: bir er. v:58:,d:86», k:61. 

bir akca bérildi Sencerga: Sencer'e 
bir akça verildi. k:45, у:52°, d:78: 

bir erni kördüm urulmış kul: 
kölesi dövülmüş bir eri gördüm. k:57, 
d:84:, ۰ 

bir erni urulmış kulı kördüm (söz 
dizimi bakımından hatalı cümle 
örneği olarak verilmiş): kölesi 
dövülmüş bir eri gördüm. v:57:, k:57, 
4:84. 

bir erni kórdüm bérilmis atasina 


bir akça: babasına bir akça verilmiş 
bir eri gördüm. ۷:5۰, k:57, 4:84. 
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435. 


436. 


442. 


443. 


444. 


445. 


bir érdep bugday bar katimda: 
yanımda bir kile buğday var. 4:87, 
v:58:, k:62. 

bir batman yag bar katımda: 
yanımda bir batman yağ var. 4:87, 
v:58:, k:62. 

bir kari ton bar katimda: yanimda 
(elimde) bir karış (arşın) eski elbise 
var. 1:877 ۰. 

bir karis yér bar katimda: yanimda 
(elimde) bir karış yer var. d:87», v:58°, 
k:62. 

bir turmis er [kórdüm]: (ayağa) 
kalkmış bir er gördüm 8:90 7:61, 
k:69. 

bir şalkum üzüm yedim: bir salkım 
üzüm yedim. V:19, D:27’, K:56 

bir yatlık kinem bar: evlendirilecek, 
ele, kocaya verilecek bir kız çocuğum 
var . V:31:, D:44:, K:@ 

bir kezde V:10:, D:16:, K:33 [235] 
bir ançabazı, kimi, biraz. 

b. V:15, D:23, K:46, d:89, k:67, 
v:60». 

b.+sin d:89, k:67, v:60». [23] 

bir çala bir parça, biraz 

b. V:14:, D:21:, K:42 

bir çala bişti bir parça (biraz) 
pişti ۷:14, D:21’, K:42 [=1] 

biregü bir kişi 

b. k:17, у:41:, d:60:. [21] 

birevü bir kisi 

b. k:19, v:42:, 1:61۰. [21] 

birin birin birer birer 

b. ۷:58, 1:87, k:62. [21] 

birle birlikte, beraber, bir arada. 
Bk. bile. 

b. ۷:11, D:17, K:34 k:20, v:42, 
d:62°; k:82, v:65°, d:97:. [23] 
birükdür- biriktirmek, 
birlestirmek, bir ve beraber kilmak 
b.-di V:9:, D:14-, K:28 [21] 

bis- yemek pismek. 

b.-ti V:10*2 D:15*2, K:30*2; V:12., 
D:18, K:37, V:14“2, D:21*2, 
K:42*2 [21] 

bisi yayvan açılmış, yağda 
pişirilmiş küçük çörek, bişi. 

b. V:10: D:15:, K:30 [=1] 

bişir- pişirmek. 

b.-di V:10: D:15:, K:30 [21] 

bit bit. 

b. V:8, р:13:, K:26 [21] 


446. 


447. 


448. 


449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. 


456. 


457. 


458. 


459. 


bit- (bitki cinsinden olan seyler 
için) bitmek, büyümek, yetişmek. 
b.-ti V:8,D:13:,K:26 [=1] 

bitek arı kovanı da denilen ve 
içinde bal imal eden kap 
b.V:8,D:13:,K:26f/21| 

bitek topraktan un ve benzerleri 
(elemek) için yapılmış dibi delik bir 
çeşit kap 

b. V:8, р:13:, K:26 [=1] 

biti- yazmak. 

b.-di V:8:, D:13:, K:26 

b.-dim v:59", d:88", k:65. [21] 

bitig yazılmış herhangi bir şey, 
kitap, mektup. Bk. biti. 

b. V:8:, D:13:, K:25, у:33:, 1:48 k:2. 
b.tn 0:77, k:43, v:525 d:77-, k:43, 
v:525 d:77:, k:43, у:52:. [25] 

bitikçi yazıcı. 

b. v:61", d:91:, k:71. [21] 

bitilik yazı malzemesi, yazmak için 
olan şey. 

b. v:37", 0:55, К:11; v:40°, 4:59, k:17. 
[=2] 

bitiy yazılmış herhangi bir sey, 
kitap, mektup. Bk. bitig. 

b. V:8, р:13:, K:25 [21] 

bitle- bit ayıklamak. 

b.-di V:8:,D:13:, K:26 [=1] 

bitük gözü çekik (kısık). 

b. V:8, р:13:, K:26 [=1] 

bitün eksiksiz, sağlam. 
b.V:8,D:13:,K:26f/21| 

bitür- (bir şeyi zorla yerine 
koymak anlamında) kırığı iyi etmek. 
b.-di V:8»,D:13:, K:26 [=1] 

biz: kendisiyle delik açılan biz 
aleti. 

b.V:9*2,D:14*2,K:28*2 [22] 

biz çokluk birinci kişi. Bk. miz. 
b. V:9, D:14, K:28; ۷:11", D:17, 
K:35, d:63:, у:43:, k:22; 0:96, v:65:, 
k:81; ۷:39, d:58:, k:15; 7:47, 1:70, 
k:31; v:50:, k:39, d:755 у:64°, k:80, 
0:96: у:65:, k:81, d:97:. 

b.+den ۷:59, d:88°, k:65. 

b.tin v:59:, d:88, k:65. 

b.+ni v:56:, d:83:, k:55. 

b.tler. v:50:, k:39, 4:75. 

biz kelmediik: biz gelmedik. k:39, 
d:75:, v:50:. 

bizler kelmediikler: bizler kelmedik. 
К:39, d:75:, ۰. 


İki ayrı Arapça karşılıkla verilmiş. 


460. 


462. 


463. 


464. 


465. 


466. 


467. 


468. 


472. 


473. 


biz degülmisseyidük Sencer 
turmisidi: biz olmasaydik Sencer 
(ayağa) kalkmıştı. k:81, v:65., ۰ 
biz degülmisseyidük [Sencer 
turmisidi]: biz olmasaydık Sencer 
(ayağa) kalkmıştı. 0:97, k:81, v:65-. 
bizin bile: bizimle. k:65, 1:88, ۰ 
biz turtuk: biz kalktık. 0:96, k:80, 
۷:64. [213] 

bizkek: ? 

b. ۷:33, k:2, 0:48. [21] 

bo- (boğazını sıkarak) boğmak. 
Bk. boğ-. 

b.-duV:8,D:12,K:25 [21] 

bog- (boğazını sıkarak) boğmak. 
Bk. bo-. 

b.-dı ۷:10, D:15:, K:32 [=1] 

boğa aşma için saklanan boğa 

b. ۷:10, D:15', K:32 [21] 

boğa her şeyin aygırı, erkeği 

b. ۷:10, D:15’, K:32, v:33, 4:48:, 
k:2. [22] 

boğağ boğaz, gırtlak. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [21] 

boganak sağanak yağmur, 
çok şiddetli yağmur. 

b. ۷:10, D:15*, K:32 [21] 

boğaz boğaz, gırtlak. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [21] 

boğazla- boğazından keserek 
öldürmek, boğazlamak. 

b.-dı V:10:, D:16, K:32 [=1] 
boğurdak boğaz, girtlak. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

bok bok, dışkı. 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [21] 

bokşak gerili (kurulmuş) yayın 
eğilen (yamulan) tarafını dengelemek 
(ne fazla ne eksik yamulmasını 
engellemek için) için yaya tutturulan 
bir çeşit kayış 

b. ۷:10, D:16-, K:33 [=1] 

bol bol, fazla, çok 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

bol- -olmak, bir hâlden başka 
hâle geçmek. 

b.-di ۷:1 1۰, D:16°, K:34 [21] 


Yalnızca tasrif bölümündedir ve vezin örneği olarak 
verildiğinden anlamı aktarılmayan kelimelerdendir. 


474. 


475. 


476. 


477. 


478. 


479. 
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bol- olmak. 

b.-@ (emir) V:11-*2, D:16:*2, K:34*2 
b.-dı V:3, D:4, K:6, d:68, v:46, 
k:29; d:69:, k:32, v:485 d:69:, k:32, 
v:485; d:69:, k:32, у:48:; d:69:, k:32, 
v:485 k:30, ۷:4۰, d:705 k:61, v:58:, 
4:86: k:61, v:58:, d:86; ۷:4۰, 1:69 
k:30; у:47:, 0:69۰, k:30) 

b.-sun V:32:, D:45:, K:g 

b.-gay у:49:, 0:72, k:35; ٣:49۰, 0:72, 
k:35; v:49, 1:72, k:35; ۷:49 d:72-, 
1:35: ۷:49۰, d:72:, k:35 

b.-dılar v:47:, d:69, k:30; v:47:, k:30, 
d:70:; v:47:, k:30, d:70:. 

b.-dum k:32, v:48:, 4:69". 

b.-dun k:29, у:47:, d:69; k:32, ٣:48۰ 
0:69: у:47:, 4:69, k:30; ۷:4۰, d:69, 
k:30. 

b.-dunuz k:29, v:47, d:695 k:29, 
v:47:, 1:69: k:32, у:48:, ۰ 
b.-magay v:47", d:69:, k:32. 

b.-sa v:47:, k:30, d:70-. 

b.-salar v:47:, k:30, d:70:. 

b.-uban v:54:, 0:81, k:51; 7:54, 1:81", 
k:51; v:54, 4:81, К:51; v:54, k:51, 
4:82. 

boldun kayda: nerede oldun, 
neredeydin. k:30, v:47:, ۰۰ 
boldılar çıkmışlar kişiler: kişiler 
çıkmış oldular. d:70:, k:30, v:47:. 
boldı bilge Sencer: Sencer bilge 
oldu. v:48:, k:32] d:69. 

boldi Sencer bilge: Sencer bilge 
oldu. v:48:, k:32] d:69. 

boldum bilge: bilge oldum. 4:69, 
v:48:,k:32. 

boldunuz bilgeler: bilgeler oldunuz. 
d:69:, у:48:, К:32. 

bolgay kim Sencer kelgey: iyi ki 
Sencer geldi (gelecek). 0:72, k:35, 
v:49: [236] 

boldur- +oldurmak, bir durumdan 
baska bir duruma geçirmek 

b.-dı V:1 1, D:16, K:34 [=1] 

bolus destek, yardım 

b. ۷:1 1۰, р:16, K:34 [21] 

bolus- destek olmak, yardim etmek 
b.- (emir) 1:16 K:34 

b.-tu ۷:11, D:16, K:34 [=1] 

bor kirec, alçi 

b. V:9:, D:14-, K:27 [=1] 

bor yumuşak ve çürük taşlar 

b. V:9., D:14-, K:27 [=1] 
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480. 


481. 


483. 


484. 


485. 


486. 


492. 


493. 


494. 


495. 


496. 


borgu (üflenen, çalınan) boru 

b. V:9., D:13:, K:27 [=1] 

borla üzüm. 

b. V:9., D:14., K:28 [21] 

borsuk sırtlana benzer, kötü (iğrenç) 
kokulu bir hayvan. 

b. V:9:, р:13‹, K:27 

b. v:33", k:2, 4:48. [22] 
boş (eşinden, 
boşanmış, boş. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 
bos sıfır, hiç. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 
bos =(i¢i) boş. 

b. V:10: D:15, K:30; V:32, D:46, 
K:9 [=1] 

bosa-  nikahi bozmak, bosamak. 
b.-di V:10:D:15:, K:30 [21] 

bosan- (karisindan) bosandi. 

b.-dı V:10: D:15:, K:30 [21] 

boy boy, boy pos. 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

boyun boyun. 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

boyunla- boynuna, ensesine 
vurmak, samarlamak, boynuna saplak 
atmak. 

b.-dı ۷:1 1", D:17, K:35 [21] 

boz boz, kir, gri. 

b. V:9, D:14-, K:28, ۷:5, D:8:, K:15, 
k:13, 4:57, v:39.. [23] 

boza boza. 

b. V:9:, 12:14, K:29 [21] 

bozar- bozarmak, grileşmek. 

b.-dı d:82:, у:55:, k:52; k:13, d:57:, 
у:39:. [=2] 

Bozkuş kişi adı, özel isim. Bk. 


karısından) 


Bozğuş. 

b. V:9:, D:14:, K:29 v:42:, k:20, d:62; 
v:42:, k:20, 0:62. [23] 

Bozkuş kişi adı, özel isim. Bk. 
Bozğuş. 

b. V:9, D:14:, K:29 [21] 

bozla- deve bozlamak, (deve) 
bağırmak. 

b.-dı ۷:9۰, D:14:, K:29 [=1] 

bozuk  Araplardan olamadiklarinda 
(acemilik yaptıklarında) — kusurlu 
(ayıplı) Araplaşmış kişiler için 
söylenen kelimedir, (bu kimseler) 
dilsiz, konuşmasını (söz söylemesini) 
bilmez sayılırlar. 

b. V:9:, D:14:, K:29 [21] 


498. 


499. 


500. 


502. 


503. 


504. 


505. 


506. 


507. 


508. 


509. 


bógrek bóbrek. 

b. V:114 D:16, K:33 [21] 

bógter kadınların oturması için 
devenin sırtına kurulan etrafı kapalı 
oturma yeri, hevdeç 

b. V:114 D:16, K:33 [=1] 

ból- (yönetimden, o görevinden) 
azletmek, düşürmek, çıkarmak. 

b.-di У:11:,р:17:, K:34 [=1] 

bólük insan toplulušu, insanlardan 
büyükçe bir topluluk. 

b. V:11:, 12:17, K:34 [=1] 

bón acemi, tecrübesiz, çiğ adam 
b. V:11, D:17’, K:35 [21] 

börek etle doldurulmuş hamur 
parçaları (dilimleri, sarmaları), börek. 
b. V:9*2, D:14*2, K:28*2; V:14,, 
D:21:, K:42, V:17, D:25°, K:52 [21] 
böri Kıp. (yırtıcı canavar olan) 
kurt. Bk. kurt. 

b. V:23:, D:32:, K:66 [=1] 

börü kurt, börü. 

b. V:9., D:14., K:28 [=1] 

böy akrep, böcek. 

b. V:11: D:17’, K:35 [21] 

böy- raks etmek, oynamak 

b.-di ۷:1۰, D:17", K:35 [=1] 

bu bu (işaret sıfatı). 

b. V:10: D:15:, 1:30: V:10:, 10:16“, 
K:32, V:13:, D:21, К:41; ۷:14, 
D:22., K:44, V:31:, D:45:, 
K:9V:32*2, D:46*2, Kıg*2; V:32*2, 
D:46:52, K:9*2 [=1] 

bu bu (işaret zamiri). 

b. V:6*2, D:9*2, K:18*2; V:8, 
D:12, K:25, V:15:, D:23’, K:47, 
V:25:, D:36’, K:73, ۷:28۰, D:41:, K:@, 
d:77:, k:43, v:525 d:77:, k:43, v:52:; 
d:84:, k:56, v:565 1:89 v:60:, k:66; 
d:94:, k:76, v:635 k:22, v:43:, 4:64; 
k:64, ۷:59, d:88; k:64, v:59, d:885 
у:35:, d:51:, k:6; у:43', 0:64, k:23; 
у:43°, d:64:, k:23; у:51:, К:41, d:765 
v:51:, k:41, d:765 v:54, 0:81, k:51; 
у:59:, k:1, d:88:. 

b.--dur V:7:, D:11:, K:21 

b.+da ٣:43۰, d:64-, k:23. 

b.tndan V:6°*2, D:9:*2, K:18*2 
b.+nun V:7”, D:11:, K:22 

b.+kine v:35:, d:51:, k:6. 

b.+nçuk v:35:, 0:51, k:6. 

b.+nçukas v:35:, d:51:, k:6. 

b.+nun k:24, d:70:, ٣:44۰, 

bu evdekinin kulidur: bu evdekinin 


kölesidir (uşağıdır). v:43", 1:64, ۰. 
bu evdekilernin kulidur: bu 
evdekilerin kölesidir (uşağıdır). ۷:43, 
d:64:, k:23. 

bunun Кий: bunun kölesi (uşağı). 
у:44°, d:70:, k:24. 

bu nedür: bu nedir? d:76, v:51:, 
k:41. 


bu Sencertur: bu Sencerdir. 7:54, 
d:81°,k:51] 

bu yüzi körkülüdür: bu yüzü 
güzeldir. ۷:56 d:84, k:56. 

[bu] közi sürmelüdür: bu gözü 
sürmelidir. v:56', d:84:, k:56. 

[bu] bur.nı uzundur: bu burnu 
uzundur. v:56,d:84:, k:56. 

[bu]  kókcekdür: bu gökçek, 
güzeldir. k:57, d:84», ۰ 

bu Sencernindür: bu Sencer'indir. 
d:88:, v:59:, k:63. 

[bu] Sencerindür: bu Sencer'indir. 
d:88:, v:59:, k:64. 

bu uc-dan bu uc-$a dakinça yér 
senindür: bu uçtan bu uca değin 
(kadar) yer senindir. 4:88, ۷:59 k:64. 
bu ant[tir] : bu yemindir. d:89] 
v:60:] k:66. 

bu altun barçası alandı: bu altının 
hepsi alındı. у:63°, k:76, 4:94. 

bu at depekdür: bu at çokça 
tepicidir, çifte atıcıdır. V:15:, D:22:, 
K:44 

bu at yavaşdur: bu at sakin 
yaratılışlı ve terbiyelidir. ۷ :32:, D:46», 
K:g 

bu bundan aludur: bu bundan 
düşkündür, ihtiyaç sahibidir. V:6, 
D:9:, K:18 

bu bundan alurakdur : bu bundan 
daha düşkündür. У:6°, D:9:, K:19 

bu delim-dür: bu çoktur. V:15;, 
D:23°, K:47 

bu etni çokrat: bu eti kaynat (haşla). 
V:13, D:21:, 1 

bu isni basardr bu isi, (hakkiyla) 
başardı, tamamladı. V:10: D:15:, 0 
bu keydür: bu çok iyidir. V:28 
D:41:,K:g 

bu kıttır: bu azdır. V:22, 1:31, 
K:64 

bu kirişimdür: bu eşimdir, takım 


510. 


512. 


513. 


514. 


515. 


516. 


517. 


518. 
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arkadaşımdır. 17:26, D:38, 6 

bu kocadur : bu yaslidir (ihtiyardir). 
V:22, D:32:, K:65 

bu kocamdur bu efendimdir, 
kocamdir. 17:22 D:32:, K:65 

bu koyun yovadur: bu koyun 
şaşkolozdur. У:32°, D:46’, K:g 

bu kóptür: bu çoktur. ۷:25۰, D:36», 
K:73 

bu kurdaşdur: bu yaşıttır. У:23:, 
D:33:, K:67 

bu ok düpdüzdür: bu ok çok düzdür 
(düzlük bakımından üstündür) . ۷۰:14۰, 
D:22:, K:44 

bunun an yokdur: bunun için (buna) 
bir engel yoktur. V:7, 1:11, 2 
[=29] 

bu işaret (kişi) zamiri. 

b. V:13, D:20, K:39/2 ۷۰222, 
D:32*2, K:65*2; V:23:, D:33:, K:67; 
V:26,D:38:,K:76 [=1] 

bu kez Türkm. bir fiilin 
gerçeklesme sayisi, kere, kez. Bk. 
buğuz. 

b.V:10,D:16,K:32 [=1] 

bucak (yapıda, odada) köşe, 
zaviye. 

b. V:8, р:13:, K:26 [=1] 

buçuk buçuk, yarim. 

b.V:8,D:13:, K:26 [21] 

bud diz ile kalça arası, but, 
bacak. Bk. but. 

b. V:9, D:13, K:27; V:10, D:15’, 
K:31 [=1] 

buda- (ağacı) budamak. 

b.-dı V:9:, 1 K:27 

b. v:34, d:49, k:4. [22] 

budak ağaç dalı, kolu, budağı. Bk. 
butak. 

b. V:9, D:13, K:27; ۷:10, D:15’, 
K:31 [=1] 

bug tencerenin (kazanin) 
buharindan yükselen sey, bugu. 

b. ۷:10, D:15:, K:32 [21] 

bugday Türkm. bugday Bk. buyday. 
b. V:10*2, D:16*2, K:32*2, ۷:54 
d:81:, k:51; v:54, 0:81۰, К:51; v:58:, 
16:62, ۰ 

buğday emlü ۷:۱0, D:16:, K:32 [25] 


448 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitbu”1-İdrak li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


519. 


520. 


522. 


523. 


524. 


525. 


526. 


527. 


528. 


529. 


530. 


532. 


533. 


Buğdı özel isimdir. 

b. ۷:10, D:15', K:32 [21] 

buğra (Kitábu Beylik”te) çift 
hörgüçlü Buhara devesi. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

buğra erkek deve. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

buğuz Kip. bir fiilin gerçekleşme 
sayısı, kere, kez. Bk. bu kez. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [=1] 

bukavu bukağı, hayvanın hareketi 
engellemek için ayağına bağlanan ip. 
b. ۷:10, D:16, K:33, vw33, d:48:, 
k:2. [=2] 

bukün bugün 

b. k:45, v:52», 0:78: v:53:, 1:79, k:47; 
v:53:, 1:719, k:47. 

b.+dür v:46:, 0:67, k:28; v:46:, d:67°, 
k:28. 

bukün uruldı: bugün vuruldu, 
dövüldü. k:45, у:52°, ۰ 

bukün Sencer turmis degül: bugün 
Sencer kalkmış değil. d:79, k:47, 
۷:53۰. [25] 

bul- Türkm. buldu. Bk. tap-. 

b. V:11: D:17, K:34 [21] 

bula- sivi olan herhangi bir seyi 
karıştırmak. Bk. bulga-. 

b.-dı ۷:1 1۰, D:16, K:34 [=1] 

bula$av ürkme, düsman korkusundan 
ürküp karisma. 

b. V:114 D:16-, K:34 [=1] 

bular bunlar 

b. v:43:, k:22, 0:63: ٣:43۰, 0:64, k:23. 
[-2] 

bulğa- sıvı olan herhangi bir şeyi 
karıştırmak. Bk. bula-. 

b. k:4, 7:34, d:50:. 

b.-dı V:11:, D:16°, K:34 [21] 
bulğamaç (yağ ve un ile 
yapılan) lapa, bulamaç. 

b. V:114 D:16-, K:34 [21] 


bulšandur- bulandirmak, 
karıştırmak, rahatsız etmek Bk. 
bulgayt-. 

b.-dı V:11:, р:17:, K:35 [21] 

bulgayt- bulandirmak, 


karıştırmak, rahatsız etmek Bk. 
bulgandur- 

b.-tı V:11:, 12:17, K:35 [=1] 

bulnak yaban eşeği. 

у:11:,р:17:, К:34 [=1] 


534. 


535. 


536. 


537. 


538. 


539. 


540. 


542. 


543. 


548. 


549. 


552. 


553. 


554. 


bulun (akınla elde edilen) ganimet, 
esir. 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

bulun kazanç, kâr. 

b. ۷:11: 12:17, K:34 [=1] 

bulun Кір. adaya bitişik kara. 

b. V:114 12:17, 16:34 [=1] 

bulun yağma, akın. 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

bulunla- (уаёта уеуа 
akindan) ganimet elde etmek 

b.-di V:11:, 12:1۳, K:35 [21] 

bulus- bulusup anlasmak, bir araya 
gelmek, ittifak etmek. 

b.-ti V:11:, 0:16, K:34 [=1] 

bulut bulut. 

b. ۷:1 1۰, 12:17, K:34 [=1] 

bun-  bunamak, yaşlılıktan akli 
melekesini kaybetmek. 

b.-dı V:11:, 0:17, K:35 [21] 

bunçak bu kadar, buncacık 

۷:29, D:42., K:9 [=1] 

bunlar bunlar 

b.+çuk v:35:, 0:51“, k:6. 

b.+çukas у:35:, d:51:, k:6. [22] 

bünüt binek hayvanı, binit 

b. V:11: D:17", K:35 [21] 

bur- burmak, bükmek 

b.-di ۷:9۰, D:13», K:27 [=1] 

bur- karnı ağrımak (sancilanmak) 
b.-dı ۷:9۰, D:13", K:27 [=1] 

burç (toz haline getirilmiş, kara) 
biber. 

b. V:9., D:13:, K:27 [=1] 

burçak dolu, dolu tanesi. 

b. ۷:9, D:14-, К:28 [=1] 

burçalak bir çeşit bitki. 

b. V:9., D:13:, K:27 [=1] 

burı- misk kokusu yayılmak, misk 
kokmak 

b.-dı 9, K:27 

burun -madan ónce. 

b. V:9, D:14, K:28, ۷:292, 
D:42*2,K:g 

b.v:53:,d:80:,k:48; v:53», 16:48, ۰ 
[=5] 

burun burun. 

b. V:9:, D:14:, 8 

b. 1:84, k:56, 7:56. [22] 


burun ilk. 

b. V:9., D:14., K:28 [=1] 

burunduk Kitábu Beylik”te 
deve yuları. 


b. V:9., D:13:, 16:27 [=1] 


555; 


556. 


557. 


558. 


559. 


560. 


562. 


563. 


564. 


565. 


566. 


567. 


568. 


569. 


570. 


burunduruk (boyun eğdirmek 
için hayvanin burnuna takilan halka, 
burunduruk. 

b. V:9, D:13:, K:27 [=1] 
burunduruk kadınların süs için 
burnuna taktığı pirinç ve benzeri 
halka. 

b. ۷:9, D:13, K27 [=1] 

bus- pusmak, (edilecek iş için) 
pusup (uygun vakti) gózetlemek. 

b.-dı ۷:9۰, 1۱:14, K:29 [21] 

busarik uzak yerden gelen toz (toz 
bulutu), pusarik. 

b. V:10, D:15, K:31, ۷:33, k2, 
4:48. [22] 

busu pusu, tuzak. Bk. busu 

b. V:9, D:14, K:29; ۷۰10۰, 15, 
K:31 [=1] 

busu pusu, tuzak. Bk. ۰ 

b. V:9, D:14, K:29; ۷:10, 15, 


K:31 [=1] 

bus- Tiirkm. (arkadaşına) 
kızmak, öfkelenmek, darılmak Bk. 
yikir-. 


b.-tı V:10*2 D:15:*2, K:30*2 [=1] 
buşak çok kızan (asabi) adam. 

b. V:10: D:15:, K:30 [21] 

but diz ile kalça arası, but, 
bacak. Bk. bud. 

b. V:9, D:13, K:27; V:10, D:15’, 
K:31 [21] 

butak ağaç dalı, kolu, budağı. Bk. 
budak. 

b. V:9, D:13, K:27; V:10, D:15’, 
K:31 [21] 

buyday Kıp. buğday. Bk. buğday. 

b. ۷:10, D:16-, K:32 [21] 

buynuz Türkm. boynuz. Bk. müyüz. 
b. V:29, D:42’, K:¢ [=] 

buyruk emir, buyruk. 

b. V:11 D:17’, K:36 [21] 

buyur- emretmek, buyurmak. 

b.-dı V:11:, D:17, K:36 [21] 
buyurcin Kip. bildircin kusu. 
BK. bıldırcın. 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

buz buz, don. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

buz- Ыг şeyi basıp zorla, baskıyla 
almak. 

b.-dı ۷:9۰, D:14., K:28 [=1] 


572. 


573. 


574. 


575. 


576. 


577. 


578. 


579. 


580. 


582. 


583. 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


590. 
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buz- yıkmak, bozmak. 

b.-dı ۷:9۰, D:14., K:28 [=1] 

buzagu Kitâbu Beylik”te deve 

yavrusu. Bk. buzavu. 

b. V:9:, 12:14, K:29 [21] 

buzagu küçük dana, buzağı. Bk. 

buzavu. 

b. V:9*2, D:14:52, K:29*2 [=1] 
buzul- basip zorla, baskiyla 

alinmak. 

b.-dı V:9, D:14:, K:29 [=1] 

buzul- yıkılmak, bozulmak. 

b.-dı ۷:9۰, 12:14, K:29 [=1] 

bükti Özel isim, kişi adı. 

b. k:22, d:63", у:43°. 

bük (su kaynaklarında, sulak 

yerlerde oluşan) sık ağaçlık, çalılık, 

bük. 

b. V:114 D:16, K:33 [=1] 

bük- (Ip, yün vb)  bükmek, 

sarmak, eğirmek. 

b.-ti V:11:, D:16, K:33, k:22, 0:63 

v:43:. [22] 

bük- oynamak, kıvırmak, raks 

etmek 

b.-ti ۷:10, D:16:, K:33 [=1] 

büker eğri, bükük. 

b. V:114 D:16, K:33 [=1] 

bükrü  kambur. 

b. У:11:, D:16’, K:33 (bügri), b. ۷:33, 

0:48, k:2. [22] 

bülcek kurdun  eriskin  (yaninda 

koşacak kadak büyümüş) yapvrusu 

b. V:114 12:17, K:34 [=1] 

bün kusur, ayıp 

b. V:11 D:17’, K:35 [21] 

büne- kusur bulmak, ayıplamak. 
b.-di V:11', D:17, K:35 [=1] 

bünile- kusur bulmak, ayiplamak. 
k:4, v:34, d:50:. 

b.-di V:11', D:17, K:35 [=2] 

bürçe pire. 

b. V:9., D:14, K:28 [21] 

bürcek percem, alna dókülen sac. 

b. V:9., D:14, K:27 [21] 

bürgü bunalma, bıkkınlık ve 

sıkıntı, can darlığı 

b. V:9., D:14., K:28 [21] 

bürtük tane, tohum 

b. ۷:9, D:14, K:27 [21] 

bütün doğru, güvenilir, sağlam. 

b. V:8, р:13:, K:26 [=1] 
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592. 


593. 


594. 


595. 


596. 


597. 


598. 


599. 


600. 


602. 


603. 


604. 


605. 


606. 


bütür asık surat, ekşi yüz. 

b. V:8*2, D:13:*2, K:26*2 

bütür yüzlü V:8', D:13., K:26 [=1] 
büz- (kese ve benzerinin) ağzını 
büzmek 

b.-di ۷:9۰, D:14., K:28 [=1] 

büzerlik: ? 

b. ۷:34, k:3, 4:49۰. [21] 

büzük büzük, anüs. 

b. V:9:, D:14-, K:28 [21] 

can can 

с.+ d:89:, у:60:, k:66. [21] 

céce çocuğun annesini çağırdığı 
çağrı (hitap) 

c. V:13:, D:19, K:39/2 [21] 

cómert cómert. 

c. V:14, D:21’, K:43, w6l:, d:91:, 
k:71. 

c.tni v:62:, k:72, d:925 v:62:, k:72, 
d:92-. 

cómert bilge bitikci Sencer.ni kór- 
düm. 1:91۰, 7:61, k:71. [24] 

çağa tüyü bitmeden önceki civciv 
(kuş yavrusu) ve her şeyin küçük 
yavrusu (yeni doğmuşu). 

ç. ۷:13, D:20’, K:41 [=1] 

çağan doğan kuşu Bk. togan. 

c. V:13, D:20’, K:41 

ç.+çuk k:5, у:35:, 1:50. [22] 
çağıltılak davarın dışkılaması 
veya idrarını yapması sebebiyle 
hayalarda oluşmuş kirli yün topakları 
ç. М:13°, D:20’, K:41, v:34., К:3, d:49.. 
[=2] 

çağır- seslenmek, bağırmak. 

ç.-dı ۷ :13:, D:20:, K:41 [=1] 

çak- (bir kimseye başkasının 
aleyhine imada bulunmak üzere) (el 
veya gözle) kaş göz işareti yapmak, 
işmar etmek. 

ç.-tı ۷:13, D:20’, K:41 [21] 

çakır gök (mavi). 

ç. V:13:, D:20’, K:41 

çakır közlü V:13:, D:20°, K:41 [=1] 


çakmak çakmak tasi 
ç. V:13:, D:20’, K:41 [=1] 
çal kizila çalan (yakin) kestane 


(doru) renkli at. 
ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 


Yalnızca tasrif bölümündedir ve vezin örneği olarak 
verildiğinden anlamı aktarılmayan kelimelerdendir. 


607. 


608. 


609. 


610. 


622. 


623. 


624. 


çal- def, ud veya müzik 
aletlerinden herhagi birini çalmak. 
ç.-dı ۷:14, D:21:, K:42 [21] 

cala az, biraz, bir parça 

ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 

çalaça az, biraz, bir parça 

ç. V:14*2, D:21-*2, K:42*2 

calaca bisti bir parça (biraz) 
pismek ۷:14, D:21:, K:42 [=1] 

çalbar dize kadar (çıkan) su. 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çalık айп inatçı, dikbaşlı, 
gemalmazı. 

ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çalık kılıçla vurmak (çalmak). 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

Çalık Özel isim, kişi adı. 

ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 

çalışı harp, savaş 

ç. k:10, ۷:3۰, 1:35۰. [=1]??? 

çalkan- kaptaki su çalkanmak. 

ç.-dı V:14, D:21', K:43 [=1] 

calkm bulutlu (kapalı) gün 

ç. V:14, D:21:, K:42 [=1] 

çamša kilit geçirilen demir halka. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

camur cıvık balçık, çamur. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

cana karsedyesi 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çanak içine yiyecek konulan 
genellikle ağaçtan oyulan kap, çanak. 
ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çındar- (isin) hakikatini, en 
dogrusunu arastirmak, tahkik etmek. 
ç.-dı ۷:14, D:21:, K:43 [=1] 

çındaru tahkik ederek, etraflıca. 

ç. V:14-, D:22., K:43 

çındaru şorġıl: tahkik ederek, 
etraflıca sorun (soruşturun). V:14, 
D:22:, K:43 [21] 


çandir Türk veya baska 
milletlerden vatandasliga girmis kisi 
(devsirme). 


ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çap- bir kerede (bir darbede 
vurup) kesmek, koparmak. 

ç.-tı ۷:12, D:19’, К:39/1° [=1] 


Dilbilgisi bólümünde anlami verilmeyen kelimelerdendir. 
Hangi ¢al- ile ilgili bilinemedi. Saz çalmak mi; mücadele, 
savaş anlamında mı? İkinci anlamı tercih ettik; zira 
Clauson'da Kıpçakça böyle bir örnek var. 


625. 


626. 


627. 


628. 


629. 


630. 


632. 


633. 


634. 


635. 


636. 


637. 


638. 


639. 


640. 


çap- vurmak. 

ç.-tı ۷:12, D:19’, K:39/1 [=1] 

çapak göz çapağı. 

ç. V:12, D:19, K:39/1 [21] 

çıpçık serçe 

ç. У:12°, D:19, K:39, (çıpçık, v:33», 
k:2, 4:48. [22] 

capin- bir defada (aniden) bir seyin 
üzerine cullanmak, atilmak. 

ç.-dı ۷ :13:, D:19, K:39/1 [21] 

Capm  Türklerde bir boy 

ç. V:13, D:19’, K:39/1 [=1] 

çaput yıpranmış, kullanılmış 
elbise, kumaş. 

ç.V:12,D:19, K:39/1 [=1] 

çara (bir işin yerine 
getirilebilmesi için başvurulan teknik 
ve ustalık gerektiren) yol, çare, hile 

c. V:13, D:20:, K:40 [21] 

caruk  deriden yapilan, kar (buz) 
için (soguk havalarda kullanilmak 
için) kullanılan, çorapların üstüne 
giyilen bir çeşit ayakkabı. 

ç. V:13, D:20:, K:40 [21] 

cas tozlu gün. 

ç. :13°, D:20’, K:41 [21] 

çaşut casus. 

ç. V:13", D:20’, K:40 [=1] 

çaşutla- casusluk etmek, gizlice izini 
sürmek.. 

ç.- م‎ (emir) K:4, 7:34, 0 

ç.-dı ۷ :13:, D:20°, K:40 [22] 

çat kumaşta, yarada vb. de dikiş 


yeri. 
ç. V:13, D:19’, K:39/1 [=1] 
çat- iki dikiş yerini birleştirme. 


ç.-tı V:13, D:19:, K:39/2 [=1] 

çatan (ottan, sazdan, çubuktan 
örülmüş) kefe ve sele. 

ç. М:13:, D:19, K:39/2 [z1] 

çatır çadır. 

ç. V:13:, D:19’, K:39/2 [=1] 

çatla- çatlama sesi çıkarmak, 
çatlamak. 

ç.-dı V:13:, D:19, K:39, v:42:, 0:61, 
k:20. [=2] 


K'de sayfalar numaralandırılırken aynı rakam (39) iki kere 
kullanılmıştır. Çalışmamızda kaynak gösterirken yazmadaki 
asıl rakamlar esas alınmış; sadece bu sayfa için, karışıklık 
olmaması adına, 39/1 ve 39/2 biçimi tercih edilmiştir. 


642. 


643. 


644. 


645. 


646. 


647. 


648. 


649. 


650. 


652. 


653. 


654. 


655. 


656. 


657. 


658. 


659. 


660. 
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çatuk çatık, çatılmış. 

ç. V:13:, D:19, K:39/2 

çatukkaşlu У:13:, D:19’, K:39/2 [=1] 
çatul- iki dikiş yeri (iki kenar) ve 
benzeri bitişmek (birleşmek). 

ç.-dı ۷ :13:, D:19:, K:39/2 [=1] 

çav (korku, dehşet anında 
insandan yükselen) çığlık, feryat 

ç. V:14:, D:22., K:43 [21] 

çavuş Sultanın önünde onu 
ululayıp, saygı göstererek (tazim ve 
ihtiramla) bağıran kişidir. 

ç. V:14:, D:22., K:44 [21] 

çeç (döğülmüş ama seçilmemiş) 
tahıl yığını 

ç. V:13., р:20:, K:39/2 [=1] 

çeçe barmak serçe (küçük) 
parmak. 

ç. V:13., р:20:, K:39/2 [=1] 

çeçek çiçek 

ç. V:13, D:19’, K:39/2 [=1] 

çek- çekmek. 

ç.-ti V:14, D:21, K:41 [=1] 

çeke yazının üstündeki nokta, 
noktalı yazıların noktaları. 

ç. V:14, D:21:, K:41 [21] 
çekelen-yaranin iyileşmesi 
gecikmek, uzamak. 

ç.- ø (emir) K:4, 7:34, 0 

ç.-di ۷:14, D:21:, K:42 [=2] 

çeker seker. 

ç. V:14*2, D:21*2, K:42*2; ۷:29 
D:42:, K:g [21] 


ceker bórek sekerli hamur, 
şekerli börek, laz böreği (?) 
çekirdek badem ve çeviz ve 


benzerlerinin içi (özü) 
ç.V:14*2,D:21*2,K:41*2 [z1] 


çekirdek çekirdek, tohum 

ç. V:14, D:21:, K:41 [21] 

cekirdek karpuz ve kabak 
çekirdeği 


ç. V:14, D:21:, K:41 [21] 
çeküç секс 

ç. V:14, D:21:, K:41 [=1] 
çekürge çekirge. 

ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 
çelik çelik oyunu. 

ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 
cemlek küçük tencere, yemek kabi 
ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 
çamru havuç. 

ç. V:14:, D:21:, K:43 [=1] 
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661. 


662. 


663. 


664. 


665. 


666. 


667. 


668. 


669. 


670. 


675. 


676. 


677. 


678. 


679. 


çenk sit kambur bir çalgı. 

ç. V:14:, D:21:, K:43 [=1] 

çeper (akinti rahatsizligindan 
dolayı) gözü zayıf gören, sırlağanlı. 
ç.V:12*2,D:19*2, K:39*2 

çeper kózlü ۷1۱2, D:19, K:39/1 
[=1] 

çepiş (dört aylık olup 
iskembelendišinden) sütten 
(memeden) kesilmis keçi yavrusu 

ç. V:13:, D:19’, K:39/1 [=1] 

çerçe Tatarcada sikáyet, sizlanma 
ç. V:13, D:20:, K:40 [=1] 

çeri asker, ceri. Bk. çerik. 

ç. V:13:, р:20:, K:39/2 ۷:30, D:43», 
K:9 [=1] 

çerik asker, ceri. Bk. ceri. 

ç. V:13, D:20:, K:39/2 [=1] 

çerpi dal (çubuk) ucu 

ç. V:13:, D:20:, K:40 [21] 

cetleviik findik. 

ç. V:13, D:19, K:39/2 

ç. k:19, ٣:42, d:615 ۷:33, К:3, 1:49 
[=3] 

cetük erkek kedi. 

ç. У:13:, D:19:, K:39/2 ۷:31۰, 10:45: 
K:6 [=1] 

çevçen ateş yakmak için başka 
büyük ateşten tutuşturulmuş küçük 
odun parçası, çıracık. 

ç. V:14:, D:22., K:44 [=1] 

ciat peynir 

ç. V:12, D:19’, K:39/1 [21] 

çıban çıban 

ç. V:12, D:19’, K:39/1 [21] 

çıbık çubuk, dal. 

ç. ۷:12, D:19’, K:39/1 [21] 

çıbın (kara) sinek. 

ç. ۷:12, D:19, K:39; ۷17, D:25:, 
K:51 [21] 

çıçlak Kip. serçe (küçük) parmak. 
Bk. cece barmak. 

ç. V:13, D:20:, K:39/2 [=1] 

çığan çimri, başkasının üstünden 
geçinen. 

ç.V:13,D:20,K:41 [=1] 

çığanak dirsek. 

с. V:13’, D:20’, К:41, у:33°, K:2, 4:48. 
[22] 

çığar- çıkarmak. ВК. çıkar-. 

ç.-dı У:13°, D:20°, K:41 [21] 

çık çiğ, su buharı 

с. V:13°, D:20’, K:41 [=1] 


680. 


682. 


683. 


684. 


685. 


686. 


687. 


688. 


çık köpeği kovmak, kovalamak 
için kullanılan azar ifadesi 

ç. V:13, D:20’, K:41 [=1] 

çık- (güneş, ay, yıldız) çıkmak, 
doğmak. 

ç.-tı У:13°, D:20’, K:41 [=1] 

çık- bir şeyi bir şeyin içine 
koyup bohçalamak, çıkın yapmak. 
¢.-@ (emir) ۷:20, D:29, K:59 

ç.-tı V:13*2, D:20:F2, K:41*2 [=1] 
çık- çıkmak. 

ç.-tığında 4:96 ۰ k:81. 

ç.-mış k:32, у:48:, 0:69 k:32, ٣:48۰ 
0:69: v:47", 1:70, k:31; ٣:47۰, 0:70 
k:31; у:55°, :83 k:54. 

ç.-mışlar k:32, v:48, 0:69 К:32, 
۷:48۰, 0:69 ۷:4۰, k:30, d:705 ۷:4۰, 
k:30, d:705 ۷:4, 0:70, 1:31: ۷:4۰, 
d:70:,k:31. 

ç.-mislar+idi v:47", k:31, d:69.. 
ç.-mışlar-ridiler 7:47, k:31, ۰, 

ç. -an v:34-, k:3, 49 

ç.-saydı v:48, d:7 1, k:34. 

ç.-tum k:64, v:59», 4:88. 

çıkmışlar degül men: çıkmış 
değilim. k:31, v:47", 0 

çıkmışlar degül biz: çıkmış değiliz. 
k:31,v:47:,d:70. 

çıkmışlar idi kişiler: kişiler 
çıkmışlar idi. d:69:, 1:31, ۰ 
çıkmış degül sen: çıkmış değilsin. 
d:69", v:48:, k:32. 

çıkmışlar degüller siz: çıkmış 
değilsiniz. d:69, v:48:, k:32. 
çıkmışlar degül siz: çıkmış 
değilsiniz. d:69, v:48:, k:32. 

çıkmış degül siz: çıkmış değilsiniz. 
d:69", у:48:, k:32. [217] 

çıkar- çıkarmak. Bk. çığar-. 

ç.- م‎ (emir) v:37", К:11, 4:55". 

ç.-di ۷ :13:, D:20°, K:41 [=2] 

çıkdur- çıtktırmak, çıkarmak 

ç.-dı У:13°, D:20:, K:41 [=1] 

çıkın bohçaya (çıkın, kese) denir. 
с. :13°, р:20°, К:41 [=1] 

çıkmar çimri, başkasının üstünden 
geçinen, yaltırık 

ç. ۷:13, D:20’, K:41 [=1] 

çıkrık kendisiyle yün eğrilen çıkrık 
(dolap). 

ç. V:13°, D:21, K:41 [=1] 


696. 


702. 


703. 


704. 


705. 


706. 


707. 


708. 


çıktur-- çıtktırmak, çıkarmak 
ç.- م‎ (emir) v:37", К:11, 4:55". [=1] 


çıla yağmur çisesi 
ç.V:14,D:21:,K:43 [21] 
çıla- yağmur çiselemek, çisemek 


ç.-dı ۷:14, D:21°, K:43 [=1] 
çılan- ıslanmak, nemlenmek. 
ç.-di V:14, D:21:, K:43 [=1] 


çim çok. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çım ot bitmiş çamurlu toprak 
(kil) 


ç. V:14, D:21’, K:43 [21] 

«mak bembeyaz, appak. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çındır- doğru kabul etmek. 

¢.-di V:14:, 0:22, K:43 [=1] 

çınkar- Kitâbu Beylik”te anlamağa 
çalıştı. 

¢.-di V:14:, 12:22, K:43 [=1] 

çınlık — tek direkli hafif sandal. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çınra- çınlamak, çan çalmak. 

ç.-dı У:24°, 0:35, K:71 [=1] 

çınrağu çan, çıngırak. 

ç. V:24:, р:35:, K:71 

çır aşık kemiğinin aşık 
oyununda arkasının yere gelmesi ve 
bu durumda söylenen söz. 

ç. V:13:, р:20:, K:40 [21] 

çıra Türkm. kandil, mum, çıra. 
Bk. çırak. 

ç. V:13, D:20:, K:40 [21] 

çırak Kip. kandil, mum, çıra. Bk. 
çıra. 

c. V:13, D:20:, K:40 [21] 

çıralık mum ayağı, şamdan, çıralık, 
çıraka. 

ç. V:13, D:20:, K:40 [21] 

çırla- (çocuk) cırlamak, ağlamak. 
с.-г У:13:, р:20:, K:39/2 [=1] 

arla- — şırıldamak, çağıldamak. 
ç.-dı V:13*2, D:20:*2, K:39/2 *2 

ç.-p V:13-, D:20:, K:39/2 

çırlap akar: (su) sağlayarak akıyor. 
У:13:, D:20:, K:39/2 [21] 

çırlak (sulamada kullanılan) küçük 
dere, ark. 

c. V:13, D:20:, К:39/2 [=1] 

çırlak martı. 

ç. V:13:, D:20:, К:39/2 [=1] 


709. 


710. 


716. 


721. 


722. 


723. 


724. 


725. 


726. 


727. 


728. 
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çırlak suyun şırıltısı (sesi) 

ç. V:13., D:20:, K:39/2 [=1] 

çırlavuk çığlığı 
(sesi) suyun siriltisina. (çağlamasına) 
benzeyen bir kuş türü. 

ç. V:13, D:20:, K:40 [21] 

çız- (yazı) yazmak. 

ç.-dı У:13°, D:20:, 0 

ç.-dım ۷:59, 4:88, k:65. [22] 

çızlaş- yazışmak, mektuplaşmak. 
ç.-tı V:13, D:20°, K:40 [=1] 

çızuv çizgi. 

ç. ۷:13, D:20’, K:40 [=1] 

çi akbaba 

17:12, D:19, K:39, v:33:, 0:47, k:1. 
[=2] 

çigit pamuk tohumu, çekirdeği. 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çik çiğ, ham, toy (edebsiz) kişi. 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çik ham, çiğ, pişmemiş. 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çiket çiğ et. 

ç. 17:14, D:21:, K:42 [21] 

çil çil, turaç. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çim- suyla yıkanmak, yunmak, 
çimmek. 

ç.-di V:14:, D:21:, K:43 [=1] 

cimdé- çimdiklemek, birinin etinden 
bir parça tutup sıkmak Bk. çimikde-. 
ç.-di V:14:, D:21:, K:43 


ç.-rsen. 
ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 
çimikde- Kitibu Beylik”te 


çimdiklemek Bk. cimdé-. 

ç.-di ۷:14, D:21:, K:43 [=1] 

cirkeme silindir biciminde 
(hazırlanan) bir tatlı adı. 
ç.V:13:,D:20:,K:39/2 [=1] 

çirkeme yağda kızartılmış 
(kavrulmuş) etli hamur dolması. 

c. V:13, р:20:, К:39/2 [=1] 

çirkin çirkin yabani 

ç. :13°, D:20:, K:40 [21] 


çise yağmur çisesi. 
ç. ۷:13, D:20’, K:40 [=1] 
çise- yağmur çiseledi (çisedi), 


yağmur çise olarak yağmak 

ç.-di У:13°, D:20°, K:40 [=1] 
çiye Baalbek kirazı (yemişi). 
ç. V:14:, D:22., K:44 [=1] 


454 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitâbu”l-İdrâk li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


729. 


730. 


731. 


732. 


733. 


734. 


735. 


736. 


737. 


738. 


739. 


740. 


741. 


742. 


743. 


744. 


745. 


746. 


747. 


çiyin ipekli (ipekten) işleme, 
nakış. 

ç. V:14:, D:22., K:44 [=1] 

согап ۳ 

ç. V:13", D:20’, K:41 [=1] 

cok cok. 

ç. V:13, D:20’, K:41 

ç.+tur V:25», D:36, K:73 [=1] 
çokmar başında vida (çivi) başı gibi 
demirden (ahşap da olur) yuvarlaklık 
olan sopa, topuz ۷۰13, D:20», 1 
[=1] 

çokra- içinde katı yiyecek bulunan 
tencere kaynamak. 

ç.-dı V:13’, D:21:, K:41 [=1] 

cokrat- (et, lapa gibi kati 
yiyecekleri) kaynatmak (haşlamak). 
¢.-@ (emir) ۷:13, D:21:,K:41 [21] 
çolmak ayağa sarılan sargı. 
ç.V:14,D:21:,K:43 [=1] 

Çolpan Zühre (Çolpan, Venüs) 
yıldızı. 

ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çomak başı yuvarlak, ağaçtan 
topuza (çokmar) benzer değnek, sopa. 
ç. V:14:, D:21:, K:43 [=1] 

çomğalak dalgıç, dalıcı 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çor dert, sıkıntı V:13:, D:20:, 
K:40 [21] 

çorlu dertli, sıkıntılı, dert sahibi 
(hasta). 

ç. V:13:, D:20:, K:40 [21] 

çökti insan (biri) diz çöktü. 

ç.-ti V:14, D:21, K:41 [=1] 

çölken bıktırıcı kişi. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [21] 

çömçe tas kepçe. 

ç. V:14:, D:21’, K:43 [=1] 

çömel- çömelmek, çöküp oturmak. 
ç.- م‎ (emir) 1:49۰, k:4, 4. 

ç.-di V:14:, D:21:, K:43 [22] 

çöp (kurumuş veya bozulmuş) 
yiyecek (hurma) veya bitki (nebat); 
cercóp. 

ç. V:13, D:19’, K:39/1 [=1] 

çöpür kir (pas) içindeki çöp, 
süprüntü. 

ç.V:12,D:19, K:39/1 [=1] 

çörek (yuvarlak şekil verilmiş) 
küçük peksimet. 

ç.V:13**2,D:20*2, K:40*2 [=1] 


748. 


749. 


750. 


755. 


756. 


Sm. 


758. 


762. 


763. 


764. 


765. 


766. 


çövli- sıçramak, atlamak 

ç.-di ۷:14, D:22:, K:44 [=1] 

çöz- eğrilmiş yünü (ipi) çözmek.. 
ç.-di У:13°, D:20:, K:40 [=1] 

çuğrat kesilmiş (pıhtılaşmış) süt 

ç. ۷:13, D:20’, K:41 [=1] 

çuğrı- (pisikten) iğrenmek, 
kaçmak, uzak durdu. 

ç.-dı У:13°, D:20:, K:41 [=1] 

çukur çukur V:13, D:20, K:41 
[=1] 

çul çul (kaba örtü) V:14, D:21", 
K:42 [=1] 

çulla- çullamak, (herhangi bir şeyi) 
çulla örtmek 

ç.-di ۷:14, D:21°, K:42 [=1] 

çuş eşek ve katırı durdurmak 
için kullanılan söz. 

ç. V:13", D:20’, K:40 [=1] 

çuvalduz büyük iğne, 
çuvaldız. 

ç. 17:14, D:21’, K:43, ۷:34, k:3, d:49.. 
[-2] 

cuz bol-(bir sey) ucuz ve kolay 
olmak. 

ç.-di У:13°, D:20:, K:40 [=1] 

cückür- aksirmak 

ç.-dü V:13:, D:20:, K:39/2 [=1] 
cückür- Kip. aksirmak. Bk. aksur-. 
ç.-dü V:5:, 1:6۰, K:14 [=1] 

cük erkeklik azası. 
ç.V:14,D:21:,K:42 [21] 

çümen çayır 

ç. V:14:, D:21:, K:43 [21] 

çüprek kumaş, bez, elbise 

ç. ۷:12, D:19’, K:39/1 [=1] 
çürü-/çüri çürümek, eskimek. 
ç. v:34., 0:49: k:4. 

ç.-deçi v:36", d:53:, k:9. 

ç.-di v:36, 0:53, k:9), У:13°, 10:20“, 
K:40 

ç.-miş v:36:, d:53", К:9. 

ç.-yiçi v:35", K:7, 0:52. [26] 

çürük (yiyecek, giyecek vb.) 
çürük, bozuk, pörsümüş. 

ç. V:13*, D:20:, K:40, ۷:36, d:53», k:9. 
[=2] 

cüvü (o kunduracı, saraç bizi, biz. 

ç. V:14:, D:22., K:44 [=1] 

dakin +e kadar 

d. d:87:, ۷:59 k:1; d:88:, k:64, v:595 
k:64, ۷:59, d:88; k:64, v:59, d:885 
۷:59, 0:88, k:65) 

d.+ça 1:74, 4:93, v:635 1:64, ۷:59 


767. 


768. 


772. 


773. 


774. 


715. 


716. 


0:88: dakğınça) k:74, 0:93, v:63; 
deginçe) 0:93: v:63:, k:75. [=9] 

dakin gibi, benzer 
d.v:49:,k:35,d:72» [21] 

dan şaşkınlık, hayret. 
d.V:16,D:23,K:47 [=1] 

dan kal-şaşırmak, hayret etmek. 
d.-dı V:16,D:23,K:47 [=1] 


daş eş, bir bütünün teki. 
d. V:15., D:23., K:46 [21] 
dé- demek, sóylemek. 


d.-@ (emir) V:15:, D:22’, K:45, d:95:, 
v:64:, k:78. 

d.-di V:15:*2, D:22:“2, K:45*2, у:65:, 
0:97, k:82; у:65:, 2۰. 

d.-r у:65:, 4:97, k:82. [27] 

dede dede,ata. 

d. V:16, D:24, K:48; V:15, D:22, 
K:45 [=2] 

deg- ulaşmak, yetişmek, değmek. 
d.-di ۷:15۰, D:23:, K:46 v:59, d:88°, 
k:65; 0:93: у:63:, k:75. [23] 
Dégirmen 6zel isim 

d. У:15', D:23:, K:47 [71] 

degme Türkm. değme, her. Bk. 
teyme. 

d. ۷:15:۳2, D:23*2, K:46*2, v:60:, 
d:90:, k:68; v:60°, 1:90, k:68; v:60», 
d:90:, k:68. 

degme bir erke bir akca bérdim: 
her bir ere bir akça verdim v:60', 
d:90:1 k:68. 

degme kişi: her kişi, herkes. ۷:15, 
D:23:, K:46 [=5] 

degül dešil 

d. V:15, D:23, K:47, d:68, v:46, 
k:29; 0:80, v:54, k:49; 1:80۰, ۷:54 
k:49; k:30, v:47", d:70°; k:32, ۷:48: 
4:69"; ۷:45, d:67:, k:27; ٣:47۰, d:69:, 
k:32; ٣:47, 01:70, 1:31: у:47°, 0:70“, 
1:31: v:47", d:70:, k:31; v:48:, d:69:, 
k:23; у:48:, 1:69, k:23; v:53:, 4:79, 
К:47; v:53:, 1:79", k:47. 

d.tdi v:47", К:31, d:69.. 

d.tdiir у:48:, k:23, d:71-. 

d.tler 7:47, d:70°, k:31. 

d.tlersiz k:32, v:48:, 4:69. 

d.-misse d:96, v:65:, k:81; ۷:39 
d:58:,k:15. 

d.+misse+idim d:96», v:65:, k:81. 
d.+misseidiler v:65:, 11:81, ۰ 
d.+missem d:96», v:65:, k:81. 
d.+misseyidi v:65:, k:81, d:97.. 


777. 


778. 


779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


784. 


785. 


786. 


787. 


788. 


789. 


790. 
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d.-misseyidük 0:96, v:65, k:81, 
v:65:, k:81, d:97. 

d.--misseyidün v:65., 1:81, ۰ 
d.+siz k:32, у:48:, 0:69 k:32, ٣:48۰ 
0:69۰. [230] 

deg gibi, benzer. 

d. V:15, D:23, K:47, 0:93, ۷:63: 
k:75; degi, ۷:59, k:63, 4:88. [23] 
deke teke Bk. teke. 

d. ۷:15, D:23’, K:47, v:42:, k:20, 
0:62. [22] 

del- delmek. 

d.-di ۷:15, D:23:, K:47 [=1] 

delen- yerlesmek, durmak, (bir 
yerde) karar kilmak. 

d.-di V:16:, D:23’, K:47 [=1] 

delim bir sey fazla görüldüğünde, 
agiri bulundugunda bu sóz sóylenir. 

d. 1,7 

а.+айг V:15, D:23’, K:47; 5 
0:36, K:73 [23] 

delü deli, cinli. Bk. telü, teli. 

d. V:15*2, D:23*2, K:47*2, (telü) 
v:42:, k:20, d:625 delü) v:42:, k:20, 
d:62:. [24] 

delük delik. 

d. V:15, D:23, K:47, ۷:33, K:2, 
d:48. [22] 

delür- delirmek, cinlenmek. 

d.-di ۷:15, D:23’, K:47 [=1] 

demir demir. Bk. temir. 

d. У:12°, 12:19, K:38 [21] 

demregii deride soyulma 
(kavlama), killarda (tüylerde) 
dökülme yapan bir cilt hastalığı, 
demreği, temriye. 

d. V:16, D:23, K:47, у:33°‚ d:48:, 
k:3. [22] 

demren Türkm. ok (mizrak) temreni. 
Bk. basak. 

d. ۷:16, 12:23, K:47 [21] 

demür demir. Bk. temür, temir. 

d. V:16, D:23, K:47, v:42:, k:20, 
0:62. [22] 

dep- onemli (ıslak) bir şey 
kurumak. 

d.-di V:15:, D:22:, K:44 [=1] 

dep- ayağıyla vurmak, tepmek. 
Bk. tep-. 

d. у:34:, d:49, k:4. 

d.-ti ۷ :14-, D:22:, K:44 [22] 

depe alçak dağ, tepe 

d. 17:14, D:22., K:44 [21] 
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792. 


793. 


794. 


795. 


796. 


797. 


798. 


802. 


803. 


804. 


806. 


808. 


depe başın üstü, tepe (bıngıldak) 
d. V:14:, D:22:, K:44 [21] 

depe üst. 

d.+dekin V:6:, 12:10, K:19 [=1] 
Черек соКса tepen, tekme, çifte 
atan. 

d. V:15:, D:22, K:44 [21] 

depele- óldürmek, katletmek. 

d.- ø (emir) k:15, ۷:4, d:585 K:4, 
у:34°, 4:50. 

d.-di V:14, D:22, K:44 v:52:, k:44, 
4:78. [24] 

depelen- öldürülmek, katledilmek. 
d.-deçi у:36°, 1:33۰, k:9. 

d.-di v:52:, k:44, d:78:. 

d.-miş k:8, 4:53, 6۰ 

d.-ür v:52:, d:78-, k:45. 

d.-gen v:39:, k:14, 0:57. [25] 

depelet- óldürtmek, katlettirmek. 

d.- ø (emir) k:15, ۷:4, d:585 v:37, 
d:55:,k:11. [22] 

depi-" 

d. v:34, d:49, k:4. [21] 

depküç (atın tepildiği) mahmuz 

d. V:15:, D:22:, K:44 [=1] 

depren- kimildadi 

d.-di ۷:۱4, D:22., K:44 [=1] 

dérgi büyük tabak, tepsi. 

d. V:15, D:22’, K:45, w33, d:48:, 
k:2. [22] 

dergü (bir seyler tasimak için 
eyerin arkasına bağlanan) eyer 
kayışları, kancaları. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

détrü keskin, sert, dik 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

détrü bak- keskin, sert, dik bir 
bakisla bakmak. Bk. tétrü bakti. 

d.-ti V:15+, D:22’, K:45 

détrü baktr keskin, sert, dik bir 
bakışla baktı. ۷:15, D:22’, K:45 [=1] 
dev- yaralamak, tirmalamak. 

d.-di V:16*2, D:24*2, K:48*2 [=1] 
deve deve. 

d. V:16*3, D:24*3, K:48*3; ۷:28۰ 
D:40’, 1:0, d. k:21, 4:63, у:43:. 

deve kevser: deve geviş getiriyor 
(getirir). У:28:, D:40’, K:g [24] 

deve balik yunus balığı, 
deveye benzeyen balık. 

d. V:16, 12:24, K:48 [21] 


Bu bicim sadece dil bilgisi bólümündedir ve fiil órnekleri 
içerisinde anlamı verilmeyen kelimelerdendir. 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


817. 


818. 


819. 


820. 


822. 


824. 


deve kus deve kusu, deveye 
benzeyen kus. 

d. V:16, D:24, K:48, k:21, d:63:, 
у:43:. [22] 

dez- koyun vb. ürkmek, ürküp 
sürüden ayrilmak 

d.-di V:15:, D:22’, K:45 [=1] 

dezek kurumuş hayvan dışkısı, 
tezek Bk. tezek. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

did- (birbirine geçmiş) yün, 
pamuk vb.) parmaklarla ayırmak, 
ditmek. 

d.-g (emir) V:15:, D:22’, K:45 

d.-di V:15:, D:22’, K:45 [=1] 

dıda kadınlara has  tahtirevan, 
hevdeç, mahfe. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

diltak delil, hüccet. Bk. tiltak. 

d. V:16, D:23’, K:47, v:42:, k:20, 
0:62. [22] 

din soluk, nefes. 

d. V:16:, D:24., K:48 

d.tin V:16, D:24., K:48 [71] 

din(in) al- (nefes) aligmak. 
d.-ıştı. V:16:, D:24-, K:48 

dının alıştı: soluklandılar, nefes 
aldılar. V:16:, D:24:, K:48 [21] 
dırmak dermek ve toplamak 
(derleyip toplamak). 

d.+a V:10: D:15:, K:30 [=1] 

dik- (direk, ev vb.) dikmek. 

d.-ti V:15:, D:23:, K:46 [=1] 

dik- (fidan vb.) dikmek. 

d.-ti V:15:, D:23:, K:46 

dik-tim ağaç yér.de. 0:86“, v:58:, k:61. 
[=1] 

dik- =(igne ile) dikmek. 

d.-ti V:15:, D:23:, K:46 

d.-tim k:61, v:58:, 1:86۰. [22] 

diken  diken, igne. 

d. У:15', р:23:, K:46 [21] 

dil dil, lisan Bk. til. 

d. У:15°, D:23’, K:47 [=1] 

dil- dilinecek olanı (dilinmeye 
uygun olanı) dilmek. 

d.-di ۷:15, D:23:, K:47 [=1] 

dile- dilemek, arzu etmek ve 
(başkasından kendisi için bir şey) 
(sorup) istemek. 

d.-di 7:15 K:47 

d.-r +sen. 

d. У:15°, D:23’, K:47 [21] 


825. 


826. 


827. 


828. 


832. 


833. 


834. 


835. 


836. 


842. 


843. 


844. 


dile- istemek, talep etmek. Bk. 
tile- 

d.-di ۰18 

dilek dilek, arzu. 

d. V:15:, D:23’, K:47 [21] 

dilenci dilenci, kendisi için bir sey 
sorup isteyen. Bk. tilenci. 

d. ۷ :15۰, D:23’, K:47 [21] 

dilkü tilki Bk. tülkü, tilkü. 

d. V:15, D:23’, K:47, v:42:, k:20, 
d:62:. [22] 

dinle- dinlemek, kulak vermek. 
d.-di, V:16, 1:24, K:48 [21] 

dinlen- Kip. dinlenmek. 

d.-di V:21:, 1:30, K:62 [21] 

dip (kuyu, deniz vb.'de) dip, en 
alt. 

d. V:14:, D:22., K:44 [21] 

dipi karla gelen rüzgâr (ayaz, 
tipi) Bk. tipi. 

d. ۷:14, D:22:, K:44 [21] 

direk direk. Bk. tirek. 

d. V:15, D:22, K:45, 7:57, k:59, 
d:855 ۷:5۰, 16:59, ۰ 

direk bile. d:85', v:57°, 1:59. [23] 
ditre- titremek. 

d.-di V:15:, D:22’, K:44 [=1] 

diz diz, *tiz" de denir; (ancak) 
diz daha çok (kullanilir). Bk. tiz. 

d. V:15, D:22’, K:45, v:42:, k:20, 
d:62:. [22] 

dog toy kusu (Otididae). 

d. У:15', р:23:, K:46 [=1] 

dok dok óz kardes. 

d. У:15', р:23:, K:46 [=1] 

dokıçı dokumacı, terzi. 

d. V:21:, 12:30, K:61 [=1] 

dolkuk deriden yapilmis, su, süt, 
şarap vb.'nin konulduğu kap, tulum. 
d. V:16, D:23:, K:47 [21] 

dök- saçmak, dökmek. 

d.-ti ۷ :15۰, D:23:, K:46 [=1] 

dón- (geri) dónmek, geri gelmek. 
d.-di У:16, 1:24, K:48 [=1] 

dórd dórt 

d. V:6, D:10:, K:19 

d.+ünçi v:58", 0:87, k:62. [=1] 


dórdegü y. k:17, ۷:41 0 
[21] Bk. dórdevü. 
dórdevü dört kişi (dörtlü 


topluluk). Bk. dördegü. 
d. У:6, D:10:, K:19; k:19, v:42:, 0 
[=2] 


845. 


846. 


847. 


848. 


849. 


850. 


852. 


854. 


856. 


862. 


863. 


864. 


865. 
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döre (halkın uyduğu) kanun, 
(insanların izlediği) yaşama biçimi, 
usulü. 

döşe- | döşemek, yaymak, sermek. 


BK. töşe-. 

d.-di v:52:, 1:44, 0:78. [21] 

döşen- döşenmek, yayılmak, 
serilmek. 

d.-di v:52:,k:44,d:78:. [21] 

dórt dórt 

dört yüz er. d:87:, v:58:, k:62. 

dóz- dayanmak, katlanmak, 


tahammül etmek. Bk. tózdü. 

d.-di V:15:,D:22, K:45 [=1] 

dug- (güneş, ay, yıldız) doğmak. 
tug-, duv- 

d.-dı ۷:15, р:23:, K:46 [=1] 

dumlu soğuk. 

d. V:16, D:23:, K:47 [=1] 

dumul- (ózlemekten, endiseden, 
sevgiden) vazgeçmek. 

d.-dı V:16,D:23,K:47 [=1] 

dur- dir. 

d.-ur У:23:, D:33:, K:67 [=1] 

duş öğle vakti, öğlen. 
d-tav:53:,d:79, k:46. [21] 

duvar duvar. 

d. V:16:, D:24:, K:48 [21] 

düden derin. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

düdük  düdük, fülüt. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

düg- düğümlemek, bağlamak. 
d.-di ۷:15, D:23:, K:46 [=1] 

dügme çok kurnaz, hileci (adam). 

d. У:15', р:23:, K:46 [21] 

dügme düğme Bk. tüvme. 

d. У:15', р:23:, K:46 [21] 

dügnük Türkmen çadırının kubbesi, 
tepesi (tünlüğü). 

d. У:15', р:23:, K:46 [=1] 

dügün düšüm. 

d. У:15', р:23:, K:46 [=1] 

dügün evlilik meclisi, evlilik 
sözleşmesi (akti). 

d. V:15, D:23:, K:46 

d.ründe. 

d. У:15', р:23:, K:46 [=1] 

diikel Һер, bütün. 

d. ۷ :15۰, D:23’, K:47 [21] 

düken- =(bir igi) bitirmek, 
tamamlamak, (bir isten) bosa cikmak 
d.-di ۷:15, D:23:, K:47 [=1] 
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866. 


867. 


868. 


869. 


870. 


872. 


873. 


874. 


875. 


876. 


877. 


878. 


879. 


880. 


882. 


883. 


dümen on bin Bk. tümen. 

d. V:16, 12:23, K:47 [21] 

dümrü def. 

d. У:16, D:23:, K:47 [21] 

dün dünkü gün, dün. Bk. tün. 

d. V:16, D:23:, K:47 

а.+е ۷:59, d:88:, k:64. [22] 

dün gece. Bk. tün. 

d. V:16, 12:23, K:47 [21] 

düne kün dünkü gün, dün. 

d. у:59:, d:88:, k:64. 

d. den+berü у:59:, 1:88:, k:64. [21] 
düne künden berü körmedüm: 
dünden, dünkü günden beri 
görmedim. 4:88, v:59:, k:64] [21]. 
düpdüz düpdüz, çok düz. 

d. V:14:, D:22:, K:44 

d.+dür ۷:14, р:22:, K:44 [=1] 

dür haberle birlikte gelen, 
kullanılan ifadedir. Bk. tur. 

d. У:15:, 10:22, K:45 [=1] 

dür tekit, vurgu içindir. Bk. tur. 
d. У:15:, 12:22, K:45 [=1] 

dürt- —(gidiklamak, dedikodu 
yapmak veya kışkırtmak için) 
dürtmek. 

d.-di V:15:,D:22, K:45 [=1] 

dürt- (saça, sakala hos kokulu 
veya güzel gósterecek, yaf, koku, 
kina vb.) sürmek, dürttü. 

d.-ti V:15:, D:22’, K:45 [=1] 

dürür haberle birlikte gelen, 
kullanılan ifadedir. Bk. turur. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

dürür tekit, vurgu içindir. Bk. 
turur. 

d. V:15:, D:22:, K:45 [=1] 

düs- (aşağı) inmek. Bk. tüs-. 

d.-ti V:12:, 1۳:16, K:38 [=1] 

düş- (уеге) düştü. Bk. tüs-. 

d.-ti 17:12, D:18:, K:38; V:15, р:23:, 
K:45 [21] 

dütün duman, tütün. 

d. V:15:, D:22’, K:44, d. 7:42, k:20, 
d:62:. [22] 

düz düz, dogru. 

d. V:14:, D:22:, K:44 [21] 

düpdüz üstünlük (üstünlük derecesi) 
anlamı verir (düp*düz). 

d. 17:14, D:22;, K:44 [=1] 


düz- bir şeyi düzene koymak, 
dizmek. 
d.-di V:15:, D:22’, K:45 [=1] 


884. 


885. 


886. 


887. 


888. 


889. 


893. 


894. 


895. 


896. 


897. 


902. 


903. 


düzel- düzelmek, düzene girmek. 
d.-se V:6:, D:10-, K:19 [=1] 

düzüm (ipe) dizilmiş, dizme inci ve 
benzeri. 

d. V:15:, D:22, K:45 [21] 

ebci evci, hanim, ev sahibi. 

e. V:2:, D:3, K:4 [21] 

éci amca. 

é. V:3, р:4:, K:6 [21] 

ecki Kip. keçi). Bk. keçi. 

e. V:2:, D:3, K:4; У:3:, D:4, K:6; 
V:26., D:37:, K:74 

d.+sin У:2°, D:3", K:4 [21] 

edük Türkm. pabuç, ayakkabı. 
Bk. etik. 

e. V:3:, 0:3, K:5,(edik) v:33, 0:48 
k:2. [21] 


eg- eğmek. 
e.-di V:5:, D:8:, K:15 [21] 
ége eğe, törpü. 


é. ۷:5۰, D:8, K:15 [=1] 

égele- (bir şeyi) eğelemek, 
törpülemek. 

é.-di V:5, D:8, K:15, ё. k:4, ۷:34, 
d:50:. [22] 

egil- eğilmek. 

e-di V:5, D:8, K:15, k:4, ۷:34, 
d:50:. [22] 

egin Türkm. omuz. BK. eyin. 

е. V:5:, D:8, K:16 [21] 

egir yağız, kara (at). Bk. eygir. 

е. ۷:5, D:8, K:15 [21] 

egir- (kadin yün) egirmek 

e.-di V:5, D:8, K:15, k:20, 4:62, 
у:42'. [22] 

égirmi yirmi. Bk. yégirmi. 

é. V:31:, D:45:, 6 

egirmibirer k:61, v:58", d:87:. 

egirmi iki k:61, 7:58, d:87:. 
égirmibirer. d:87:, v:58", k:61. 
égirmiyiki er. 1:87, у:58', k:61. [23] 
egle- oyalamak, eğlemek 

e.-di V:5:, D:8, K:15 [21] 

égne Türkm. igne. Bk. éne. 

ё. ۷:5۰, D:8, K:16 [21] 


ek- ekmek. 
e.-di ۷:5, р:8:, K:15 [21] 
eke amca. 


e. ۷:5, D:8:, K:15 [=1] 

ékegü ik kişi, ikili 

ё. k:17, v:41:, d:605 k:19, v:42:, 6. 
[22] 

éki iki. 

ё. ۷:5, D:8, K:15 [=1] 


904. 


905. 


906. 


907. 


908. 


909. 


910. 


912. 


913. 


914. 


915. 


916. 


923. 


924. 


ekin ekin. 

e. ۷:5, D:8:, K:15 [=1] 
eksil- eksilmek. 

e.-di V:5:, D:8, K:15 [=1] 
eksük eksik. 

e. V:5, D:8, K:15 [=1] 


él baris. 
é. V:6, р:9:, K:16 [=1] 
el el 


е. V:5:, D:8, K:16; V:18:, D:27:, K:55 
e.+in V:18:*2, D:27:*2, K:55*2 

e.tim V:26:, D:37, K:75 

e.tlik ۰, K:18 

elim kicir elim kasinir 
(kaşınıyor) . V:26:, D:37., K:75 [=1] 
él il (yurt). 

é. V:6, D:9:, K:16 [21] 

élci barış talebinde bulunulan 
elçiye denir. 

é. V:6, D:9:, K:16 [=1] 

ele- elemek. 

e.-di V:6, D:9:, K:16, ۷:3۰, k:10, 
d:54:. [22] 

elegü elek. 

e. k:10, 0:54, v:37°. [21] 

elek elek. 

e. V:6, 0:9, K:18, k:10, 0:54, v:375 
v:3 T, k:10, 4:54; ۷:40, 0:59, k:17. 
[74] 

elem alem, sancak. 

e.V:6,D:9, K:17 [=1] 

elen- elenmek. 

e.-di V:6:, D:9:, K:16 [=1] 

eleske sade (tek başına) veya etli 
haşlanmış yufka, hamur parçası. 

e. V:6, D:9:, K:16 [=1] 

elik ceylan. 

e. V:6, D:9, K:18 [21] 

elkin yabancı. 

e. V:6, D:9:, K:18 [21] 

elkin yıldırım. 

e.V:6,D:9,K:18 [21] 


elli elli. 
e. V:6, D:9, K:18, ٣:42, 0:62, k:21. 
[22] 


ellik eldiven. 
e. V:6, D:9, K:18 [21] 


em yanak (ten) rengi 
e.+lü ۷:10, D:16, K:32 [21] 
em- emmek. 


e.-di ۷:6, р:10:, K:20 [21] 
emcek meme. 
e. V:7:, D:10°, K:20 [21] 


925. 


926. 


927. 


928. 


929. 


930. 


931. 


932. 


933. 


934. 


935. 


936. 


937. 
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emder- dóndermek, cevirmek. 

e.-di V:7:, 12:10, K:20 [21] 

emderil- (kumaş, hububat ve 
benzeri ağır maddeleri) çevirmek, alt 
üst etmek, aktarmak. 

e.-di V:7:, D:10', K:20 [21] 

émdi şimdi, su an Bk. oşemdi. 
V:6, D:10:, K:19; ۷:17, 10:25۰, 2 
[-1] 

emdür-- emdirmek. 

e.- ø (emir) К:11, d:55', у:38:. [21] 
emek Türkm. emek, zahmet. Bk. 
emgek. 

e.V:6,D:10:,K:20 [=1] 

emen- Türkm. emek vermek, 
yorulmak. Bk. emgen-. 

е. 0:49, K:4, ۰, 

e.-di V:6, D:10°, 16:20 [22] 

emgek Kip. emek, zahmet. Bk. 
emek. 

e. V:6, 12:10, K:20 [21] 

emgen- Kip. emek vermek, 
yorulmak. Bk. emen-. 

e.-di V:6, D:10:, K:20 [21] 

emzür- emzirmek. 

e. k:16, 0:59, v:405 у:37', К:11, 40:35۰. 
e.-di ۷:6, р:10:, K:20 [23] 


én böçek yuvası. 
&.V:7,D:10,K:20 [21] 
én en, boy karsiti. 


€. V:7:, D:10°, K:20, 7:54, 71۰. 
é.+lü ۷:54, 0:81, k:51. [22] 

én Kip. kuş yuvası. 

€. У:7:, D:10’, K:20 [21] 

én koyunun kulagindaki ۰ 
€. У:7:, D:10’, K:20 [21] 

én vahşi hayvan (canavar) ini. 
é. V:7:, D:10°, K:20 

é.tidiir V:7:, D:10’, K:21 [21] 


en yanak. 
€. ۷:7۰, D:11’, K:22 [=1] 
én- inmek. 


é.-di V:7:, D:10°, K:20 [21] 
ender- dóndermek, çevirmek, alt 
üst etmek 

e.-di V:7, D:11:, K:21 [=1] 
éndür- indirmek. 

é.+ür ۷:6, D:10:, K:19 [21] 

éne Kip. igne. Bk. égne. 

ё. ۷:5۰, D:8, K:16 [21] 

éne- enemek, iğdiş etmek. 
é.-di ۷:۰, D:10°, K:20 [=1] 

enek çene kemiği (mandible). 
e. V:7, D:10:, K:20 [21] 
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946. 


947. 


948. 


949. 


950. 


951. 


952. 


953. 


954. 


enek çene kemiği, mandible. 

e. V:7", D:11:, K:22 [21] 

enek taşak yumurtaları. 

e. У:7:, D:10:, K:20 [=1] 

éniş iniş, yokuş karşıtı 

é. V:7*2, D:11*2, K:21*2 [22] 

enlik kadınların (makyaj için) 
kullandığı allık. 

e. V:7, D:11, K:21, (enilik, v:33:, 
k:2, 4:48. [22] 

ense ense, başın arka kısmı 

e. V:7,D:11:,Kı21 [=1] 

ensele- enselemek, ensesine 
vurmak. 

e.-di V:7:, D:10', K:21 [21] 

enük köpek ve yırtıcı hayvan 
(canavar) eniği (yavrusu). 

e. V:7-, D:11:, K:21 [21] 

er erkek, er kişi. 

e. V:3:, D:4, K:6, 0:57, ۷:39 k:14; 
d:87, v:59, k:1, d:87, v:59, k:1; 
d:90", v:61:, k:69; 0:90, v:61:, k:69; 
d:90", v:61:, k:69; d:91:, k:70, 457 
d:91:, k:70, v:615 k:21, 4:63:, v:435 
k:61, 1:86, v:585 К:61, 0:86, v:585 
k:61, 1:86, v:585 К:61, 0:86, v:585 
k:61, v:58:, d:865 k:61, у:58:, d:865 
k:61, v:58, d:875 k:61, v:58, d:875 
k:61, v:58, d:875 k:61, v:58, d:875 
k:70, w6l, d:915 16:70, 72:61, d:915 
k:76, ۷:63 4:94; v:55:, 4:82, k:53; 
v:58", 0:87, k:62; ۷:58, d:87:, k:62; 
v:58:, d:87:, k:62; v:58, d:87:, k:62; 
v:58", 0:87, k:62; ۷:60, ۹1:90, k:68; 
v:61:, d:91:, k:70; v:61:, d:91:, k:70; 
v:6l:,k:69,d:91:. 

e.ti У:28:, D:40:, 6 

е.+айг у:51°, 0:77, k:43; v:51:, d:77:, 
k:43. 

e.+ge v:60», d:90:, k:68. 

e.tler 1:90, v:61:, k:69. 

e.+ni k:57, d:84, v:575 k:57, 1:84, 
v:57:; k:57, d:84, v:575 v:56, k:57, 
0:84: у:56, 16:57, 4۰ 

er keldi küle: er gülerek geldi. k:53, 
d:82°, v:55:. 

[er keldi] külüben: er gülerek geldi. 
k:53, d:82:, v:55:. 

[er keldi] külüp: er gülüp geldi. 
k:53,d:82, v:55.. 

er üç er keldi: er(ler) üçer (üçü 
birlikte) geldi ۷:59, k:63, 4:87۰. [243] 
ér- daralmak, sikilmak. 

é.-ø (emir) V:3., D:4:, K:6 [21] 


955. 


956. 


957. 


958. 


959. 


960. 


972. 


974. 


976. 


979. 


ér- ermek (ulaşmak, yetişmek, 
varmak). 

é.-@ (emir) ۷:3, D:4:, K:7 [21] 

ér- sikilmak). 


é.-@ (emir) ۷:3, D:4:, K:7 [21] 
erçel uğursuz 

۷:3, D:5:, K:8 [21] 

erdem erdem, fazilet. 
e.V:3,D:5:,K:8 [21] 

edep bir ölçü birimi, kile. 

é. v:58*, k:62,d:87». [21] 

eren er, yiğit, erkek. 

е. 1:57:, у:39:, k:14; d:90», v:61:, k:69; 
01:90, v:61:, k:69. 

e.tler d:57:, v:39:, k:14; 0:90, v:61:, 
k:69; v:61:, k:69, d:91:. [26] 

éren- sıkılmak, darlanmak. 
é.-di ۷:3, D:4:, K:7 [21] 

eri- erimek. 

e.-@ (emir) ۷:3, D:4:, K:7 [21] 
erin dudak. 

e. V:3:, D:5:, K:8 [21] 

erk secme, tercih etme. 

e. V:3:, 0:5:, K:8 [21] 

érkec Кір. kısırlaştırılmış keçi. 
ё. V:3:, D:5, K:8 [21] 

érkec Türkm. teke. 

é. V:3, D:5:, K:8 [21] 

erkek erkek, dişi karşıtı 

ё. V:3:, р:5:, K:8 [21] 

ersek fahişe Bk. orospi. 

e. V:3:, D:5:, K:7 [21] 


ersi kadınsı, kadın tavırlı, puşt. 
e. V:4:, D:5°, K:9 [21] 
érte yarin. 


é. V:3:, D:4:, K:7 [21] 
erük erik. 

e. V:3:, D:5:, K:8 [=1] 
erük kayısı. 

e. V:3:, D:5:, K:8 [=1] 
erük kiraz. 

e. V:3:, D:5:, K:8 [21] 
erük sarı erkik. 

e. V:S}, D:5:, K:8 [21] 
erük şeftali. 

e. V:3:, D:5:, K:8 [21] 

es his, idrak 

e. V:4, D:6, K:10 [21] 

es- rüzgâr (yel) esmek. 
e.-ti V:4,D:6,K:10 [21] 
es- yel esmek. 

e.-ti ۷:32, D:45:, K:¢ [21] 
eselik esenlik, emniyet. 
e. V:4, D:6, K:10 [=1] 


992. 


993. 


994. 


995. 


996. 


997. 


esen sağ salim, selamet. 
e. V:4, D:6, K:10 [=1] 
esenle- veda etmek. 

e.-di V:4-, D:6, K:10 [21] 
esirge- merhamet et. 

e.-di V:4, р:6, K:10 [21] 
eski eski. 

e. V:4-, D:6, K:10 [21] 


esri pars. 
e. V:4, D:6, K:10 [21] 
esri- sarhoş olmak. 


e.-di V:4, D:6, K:10 [21] 
esrük sarhoş. 
e. V:4-, D:6, K:10 [=1] 


és es. 
é. V:4, D:6, K:10 [=1] 
eşek eşek. 


e.V:4,D:6,K:11 [=1] 

ésik esik. 

é. V:4:, D:6, K: 11 [=1] 

ésit- ^ işitmek. 

é.-ti V:44, D:6, K:11 

é.-gil ۷:45, d:66:, k:26. [22] 

ésittir- işittirmek. 

é.-di ۷:4, D:6, K:11 [=1] 

éskik kayık küreği 

é. V:4:, D:6, K:11 [21] 

et et. 

e. V:3:, D:3, K:5, 16:21 , 0:03: v:43:. 
e.+ni V:13:, D:21:, K:41 

е.+ V:26, D:37:, K:75 

eti kicidi: eti kaşındı . V:26:, р:37:, 
K:75 [=4] 

ét- yapmak, etmek. 

é.-ø (emir) V:3:,D:3:, K:5 [=1] 

etek etek. 

е. У:3:, 0:3, K:5, v:33,, 4:48, K:2. 
[22] 

etik Türkçe pabuç, ayakkabı. Bk. 
edük. 

e. У:3:, D:3, K:5 [21] 

etmek ekmek. 

e. V:3:, D:3:, K:5; V:22, D:32;, K:65, 
d:86:, k:61, v:585 k:76, ۷:603, 4:94; 
1:33, k:2, 0:48: ۷:5 5۰, 1:52, ۰ 
e.+ni d:86:, k:61, v:585 16:76, ۷:۵3 
194. 

etmek yeyü: ekmek yiyerek. 4:827, 
k:52, v:55:. 

[etmek] yéyiben: ekmek yiyerek. 
0:82, k:52, v:55:. 

[etmek] yéyip: ekmek yiyip. 4:82°, 
k:52, v:55:. [28] 


998. 


999. 


1000. 


1001. 


1002. 


1003. 


1004. 


1005. 
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ev ev. 

e. V:7, D:11’, K:22, d:88:, k:64, ۰ 
e.+dedür V:27:, D:39:, K:77 

e.tde k:23, у:44:, d:64; у:46:, d:67°, 
k:28; v:46:, k:28, d:685 v:54, k:51, 
4:82: у:63:, k:75, 4:94; v:63:, k:75, 
4:94. 

e.+de+idüm d:88:, 1:64, ۰. 
e.tdediir 4:64, k:23, v:445 4:64, 
k:23, v:445 k:27, ٣:46, ۹1:67: ۷:44, 
d:64", k:24; ۷:49, k:36, 4:73. 

e.tdeki 1:82, k:53, v:555 1:82, k:53, 
у:55°; 1:82, k:53, v:555 d:92:, ۷:62, 
k:72; 1:92, v:62:, k:72. 

e.*dekilernin v:43», 1:64, ۰ 
e.tdekinin v:43:, d:64, 16:23: v:60:, 
0:89: k:67. 

e.+demisse+idi v:39", 1:58:, k:15. 
e.tdemisseydi v:48", 4. 
e.+den d:88:, k:64, ۰ 

e.+ge 1:88:, k:64, ۰ 

evde kimdür: evde kimdir. 0:47, 
k:28, v:46:. 

evdeki küle keldi: evdeki gülerek 
geldi. ۷:55 16:53, ۰ 

evden keldüm: evden geldim. ۷:59 
d:88:, k:64. 

evde idüm: evde idim. ۷:59, 0:88: 
k:64. 


evke dakm yüridim: eve kadar 
yürüdüm. v:59, 8 k:64. 
evdekinin kulı turmisdur: 
evdekinin kölesi (uşağı) kalkmıştır. 
v:60:, 0:89", k:67. 

evde evde turdum: evde evde 
kalktım. 0:94, у:63:, k:75. [227] 

év- acele etmek. 

é.-di V:7, D: 1 1°, K:22 [71] 

evdaş aynı evden tanışlar. 

e. V:7", D:11:, K:22 [=1] 

evet evet. 

e. V:7, D:11:, K:23, 0:97: k:82, v:655 
۷:62 d:93:, k:74; v:63:, k:75, 4:94; 
у:63:, k:75, 4:94. 

evet evet. d:94-, у:63:, k:75. [24] 
evlen- evlenmek. 

e.-di V:7”, D:11:, K:22 [=1] 

evlü elvi. 

e. V:7, D:11’, K:22 [21] 

evlü evi olan. 

e. Vi, D:11’, K:22 [21] 

evrek ördek. 

e. V:7, D:11:, K:23 [21] 
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1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


1010. 


1011. 


1012. 


1013. 


1014. 


1015. 


1016. 


1017. 


1018. 


1019. 


1020. 


1021. 


1022. 


1023. 


evrek  yesil. 

e. V:7, D:11’, K:23 [21] 

ey ey, hitap sózü. 

e. V:32:, D:45:, 6 

ey yılkı: hayvan herif, seni hayvan . 
V:32:, 10:45, K:g [=1] 

eyegü kaburga, eğe kemiği. 

e. У:8:, D:12:, K:24 v:33:, d:48:, k:2. 
е.+51 V:8:, D:12:, K:24 

eyegiisi berktiir: kaburgasi 
sağlamdır (azar ve kınamaya aldırış 
etmeyene söylenir). У:8:, 0:12, 4 
[=3] 

eyer eyer. 

e. У:8:, D:12:, K:24 [21] 

eyerle- eyerlemek. 

e.-di У:8:, D:12:, K:24 

e.-medin v:55:, 16:52, ۰ 

e.-meyin v:55:, 16:52, ۰ 

е.-р v:55:, К:52, 0:52. [24] 

eyerlen- eyerlenmek 

e.-iptür ۲:49٤ k:36, 4:73. [21] 
eygenle- Kip. dizginlemek, 
gem vurmak. Bk. üyenle-. 

e. k:4, ۷:34۰, d:50.. 

e.-di. V:8:, D:12:, K:23 [23] 

eygi iyi, hoş. 

е.+айг 17:24, D:34:, K:70 [=1] 

eygir yağız, kara (at). Bk. egir. 

e. V:5°, D:8, K:15, k:20, d:62:, ۰, 
[=2] 

eygü ^ hayırsever, iyi kimse. 

e. V:8, D:12, K:25 [21] 

eygü (iyi, güzel. 

e. V:8,D:12, K:25 

eygü yom yomlagil: ona iyi (bir) fal 
bak. V:32:, D:46:, K:9 [21] 

eygü Кір. iyi, çok iyi. Bk. key. 

e. V:28 р:41:, K:g V:32:, D:46:, К:@ 
[-1] 

eyin Kip. omuz. Bk. egin. 

e. У:5°, D:8, K:16; ۷:8۰, 10:12 3 
[-1] 

eyle- etmek, kilmak, yapmak 

e.-di V:8, D:12, K:23; V:10: D:15:, 
K:30 [=1] 

ez- eritmek, (buzunu) çözmek. 
e.-@ (emir) V:4-, D:5:, K:9 [21] 

eze hala. 

e. V:4-, D:6;, K:10 [21] 

faraman Far. ferman. 

f. v:33:, 1:47, k:1. [=1] 

ferişte Far. melek, feristah. 

f.+ler v:33., 1:47 .1:م],‎ [21] 


1024. 


1025. 


1026. 


1027. 


1028. 


1029. 


1030. 


1031. 


1032. 


1033. 


1034. 


1035. 


1036. 


1037. 


1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


gün günes. 

g. V:6, 0:9, K:18 [z1] 

1- göndermek. 

1.-@ (emir) ۷:2, D:3-, K:4 

1.-di ۷:45۰: d:67:, k:27. [22] 

1- imek fiili 

1-01 ۷:2, D:3:, K:4, 77:34, 4:49, k:4; 
у:45°, 0:67, k:27; d:68:, ٣:46, k:29; 
d:68:, v:46, k:29; d:68:, v:46, k:29; 
k:21, d:63:, v:43:; ٣:45۰, d:67:, k:27; 
d:69:,k:32, v:48:. 

i.tse d:95, ۷:64, k:78. [=9] 

Iç iç, dahil. 

1. V:3, D:4-, K:6 [21] 

ıçkur kemer ve acem kemeri, 
tozluk 

1. V:3, D:4-, K:6 [21] 

18 bušday ve arpanin 
kabušundaki kilçikli kisim. 

1. ۷:4, D:7, K:12 [21] 

ığla- Кір. ağlamak. Bk. agla-. 
1.-dı V:5:, D:7:, K:12 [21] 

ığlat- ağlatmak. 

1.-1 V:5:, D:7-, K:13 [=1] 

ığlık kenisiyle şarkı söylenen 
rebap (çalgısı). 

1. V:5:, D: 7, K:13 [21] 

ıkşa- kapi gıcırdadı veya buna 
benzer (bir ses çıktı). 

1. k:4, ۷:34۰, 0 

1-01 V:5:, р:8:, K:14 [22] 

ılı sıcak. 

1. V:6:, D:9:, K:17 

ili su: sicak suV:6:, D:9:, K:17 [=1] 
mam emin, güvenilir 

1. VET, D:11:, K:21 [=1] 

man- doğruladı ve inanmak, 
güvenmek. 

1-01 V:7,D:11:, K:21 [21] 

ıpar misk 

1. V:3:, D:3, K:4; V:20:, D:29, K:59 
ıpar yıyısı tozdı: misk kokusu 
yayıldı. V:20°, D:29:, K:59 [21] 


Ir sarki,türkü. 
1. V:3:, D:4:, K:6 [=1] 
Ira- beşik ve benzerlerinde 


sallamak. Bk. ırğa-. 

1-6 (emir) V:3, D:5, K:7, v:34, 
4:49, k:4. [22] 

ırdın harman yeri. 

1. У:3°, 12:4, K:7 [71] 

ırğa- beşik ve benzerlerinde 
sallamak. Bk. ıra-. 


1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 


1047. 


1048. 


1049. 


1050. 


1051. 


1052. 


1053. 


1054. 


1055. 


1056. 


1057. 


1058. 


1059. 


1060. 


1061. 


1.-@ (emir) V:3, D:5, K:7 

1.-dı V:3:, D:5:, K:7 [=1] 

ırğak kanca ve çengel. 

1. У:3°, D:5:, K:8 [=1] 

Irl- (birinin sevgisini gónülden) 
uzaklastirmak. 

1.-@ (emir) V:3:, D:5:, K:7 [=1] 
ırkıtak Cebbar Avcı denilen yıldız 
1. У:3°, D:5:, K:8 [71] 

ırla- şarkı söylemek. 

1.-di V:3:, D:4:, K:6 [21] 

ırmak  nehir. Bk. ark. 

1. У:3°, D:5:, K:8 [=1] 

1511- isirmak. 

1.-di ۷:4, D:6, K:11 [=1] 

ısırga küpe. Bk. işırğa, sırğa. 

1. V:4-, 0:6:, 1:10 [=1] 

۱9۱۲۵2 küpe. Bk. 151159, ۰ 

1. V:4:, D:6, K:10, 1. ۷:33: 4:48, K:3. 
[=2] 

ismarla- ismarlamak. 

1.-di V:4-, D:6-, K:10 [21] 

Isra uzak, oldukça uzak olan 

1. V:4:, D:6, K:11 [=1] 

ışık ışık. 

1. V:4*2,D:6*2,K:11*2 [21] 

ışım tozluk, butluk, potur. 

1. V:4:, D:6, K:11 [=1] 

ışkun — ışkın otu. 

1. V:4:, D:6, K:11 [=1] 

iç- içmek. 

1.-6 (emir) V:3:, D:4, K:5, k:13, d:57:, 
v:39:; у:34:, d:49, k:4. [23] 

içdür- o içirmek 

1. k:20, 0:62, v:425 7:37, k:11, d:555 
k:13, d:57:, v:39.. [23] 

icir-/icür- içirmek. 

1.-g (emir) V:25:, D:36:, K:72 

1.-di V:3:, D:4, K:5, k:13, d:57:, v:39:; 
k:20, d:62:, v:425 v:37, k:11, 4:55. 
[=4] 

idi Tanrı, sahip. 

1. V:3:, D:4,, K:6 [=1] 

ig hastalik. 

1. ۷:5, D:8, K:15 [21] 

ig yün egirme aleti, ig. 

1. V:5:, 12:8۰, K: 15 [=1] 

ikev her ikisi, ikisi birlikte. 
i.+gemüz 0:61, k:19, 42۰. 

i.+günüz d:61:, 16:19, ۰, 

1. lesi ۷:41۰, d:61:, k:19. [22] 


1062. 


1063. 


1064. 


1065. 


1066. 


1067. 


1068. 


1069. 


1070. 


1071. 


1072. 


1073. 


1074. 


1075. 


1076. 


1077. 
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iki boz at “iki kardeş” adlı 
takımyıldızı (küçük ayı). 

1. V:5», D:8:, К:15 [=1] 

iki iki kat. 

1. V:22,D:31:,K:64 [=1] 

iki iki. 

1. V:5*2, D:8*2, K:15*2, d:90:, 
v:61:, k:69; k:61, 0:86, v:585 v:61:, 
k:69, d:91.. 

i.+nçi v:58", 2۰. 

iki min: iki bin. v:58:, d:87:, k:62. 

iki yüzer: iki yüz er. v:58, d:87, 
k:62. 

iki er: iki er. v:58", d:86°, k:61. 

iki yüzer: iki yüz er. 0:87, v:58, 
k:62) 

iki min er: iki bin er. d:87:, v:58:, 
k:62. 

iki uşlu er kördüm: iki akıllı er 
gördüm. d:90'] v:61:, k:69. 

iki turmuş er kördüm: ayağa kalmış 
iki er gördüm. d:91:, v:61:, k:69. [=8] 
iki bile iki tarafi da keskin 
(bileylenmiş) kılıç . 

1. V:5, р:8:, K:15 

iki yıllı tay atın (dişleri 
değişmemiş) yavrusu, kulunu (tay). 

1. V:54 р:8:, K:15 [=1] 

ikile- ikilemek. 

1.-di ۷:5, р:8:, K:15 [21] 

ikindi ikindi vakti. 

1. V:5:, р:8:, K:15 [=1] 

ikin ikin iki iki, ikişer ikişer 
1. V:58»,d:87:, k:62. [21] 

ikinci ikinci. 

1. V:5», D:8:, К:15 [=1] 

ikindi ikindi vakti. 

1. 7:33, 0:48, К:3. [21] 

il belde. 

1. V:6, D:9, K:18 [=1] 

il- asmak, ilmek. 

1.-di V:5, D:8, K:16 [21] 

ilek incir. 

1. V:6, D:9:, K:18 [21] 

ilen- (cok) kizmak, (hig) 


beğenmemek. 
1.-di V:5:, D:8, K:16 [21] 
ilgeri/ilgerü ilk, ónce. 


i. V:6:, D:9, K:18, ۷:53, k:48, d:805 
۷:53, k:48, d:80:. [23] 

ilgü atış yapılan sey, nişangâh, 
hedef. 

1. V:6, D:9, K:18 [=1] 
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1078. 


1079. 


1080. 


1081. 


1082. 


1083. 


1084. 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


1089. 


1090. 


1091. 


1092. 


1093. 


1094. 


1095. 


1096. 


1097. 


1098. 


1099. 


1100. 


ilgün devlet. 
1. V:6:, 12:9: K:18 [=1]. 


ilin- asilmak, ilinmek. 
1.-di V:5:, 1:6۰, K:16 [=1] 
ilk ilk 


1. v:53:, k:48, d:80:. 

i.+inçi 7:58“, 0:87, k:62. [22] 

ilki havan 

i. V:6, 12:9۰, K:17 [21] 

ilkik düğme iliği. 

1. V:6,D:9, K:17 [21] 

imdi şimdi 

1. k:20, ۷:42: 0:62: у:42°, d:62:, k:21. 
[=2] 

incü inci. 

1. VT, D:11:, K:21, ۷:33, d:48:, ۰ 
[=2] 

inek inek. 

1. VT, 0:11, K:21 [=1] 

inen- gerçekten, cidden (öyle), 
inan. 

1.-g (emir) V:7,D:11:, K:21 [21] 
inenmis enenmis, iğdiş edilmiş. 

1. V:7*2, D:10**2, K:20*2 [21] 

inim büyüğün küçüğe seslenişi, 
hitabı. 

1. ۷:7۰, 1:11, K:21 [=1] 


inle- inlemek. 
i.-di V:7, р:11:, K:22 [=1] 
ip Türkm. ip. Bk. yip. 


1. ۷:2, 12:3, K:4 [=1] 
ipek ipek. Bk. yipek. 
1. ۷:30, D:43:, K:9 [=1] 


iril- çekilmek, bertaraf olmak. 
i.-ø (emir) V:3:, D:4:, K:6 [=1] 
irin cerahat, irin 


1. V:4:, D:5', K:9 [=1] 

irk- topla, yığ, der. 

1.-di У:3°, р:5:, 8 

1.-g (emir) V:3*, D:5:, K:8 [21] 

irkil-  toplanilmak, yigilmak, 
derilmek. 

1.-di ۷:3, D:5:, K:8 [21] 

isi sicak. 

1. V:4:, D:6, K:10 [21] 

isid- isitmak. 

1.-di V:4, D:6, K:10 [21] 

isilik humma, sıtma. 

1. V:4, D:6, K:10, ۷:33, k:2, 1:48°. 
[=2] 

isittir- isittirmak. 

1.-di ۷:4۰, D:6:, K:10, (isittiirdi, v:42-, 
k:20, d:62:. [22] 

is (çalışılacak) iş. 

1. V:4, D:6, K:10, V:7, D:11:, K:22 


1101. 


1102. 


1103. 


1104. 


1105. 


1106. 


1107. 


1108. 


1109. 


1110. 


1111. 


1112. 


1113. 


1114. 


1115. 


1116. 


itler 7 

i.+ni ۷:10 0:1, 0 

is ondi is düzelmek, yoluna girmek. 
۷:7۰, D:11:, K:22 [21] 


is (yapip edilecek, Копи 
edilen) is. 

1. V:4-, D:6, K:10 [21] 

it kópek, it. 


1. V:3:, D:3’, K:5; V:26, 103:37, K:75, 
k:13, d:57:, v:39.. 

i.+çükes 1:14, ۷:39, 0:58: К:5, у:35:, 
d:50». 

i.+ler k:13, d:57:, ٣۲:39۰. [26] 

it- itmek. 

1.-@ (emir) У:3°, D:3», K:5 [21] 

iz iz. 

1. V:4-, D:5°, K:9 [21] 

izde- aramak, iz sürmek. 

1.-di ۷:4, D:5:, K:9 [21] 

izlik ayağa giyilen (çarık gibi) bir 
giyecek. 

1. V:4-, D:6, K:10 [21] 

kaba kabarik nesne. 
k.V:22,D:31:, K:64 

k.+dur V:22:, D:31:, K:64 [=1] 

kabak kendisine ok atilan 
(nisangáh) kabak. 

k. V:22, D:31:, K:64 [=1] 

kabak kepek (çapak). 

k. V:22, D:31:, K:64 [=1] 

kabar- (çalışmaktan eller) 
kabarmak, su toplamak. 

k.-di У:22:, D:31:, K:64 [=1] 

kabar- kabarmak. 

k.-di У:22:, D:31:, K:64 [=1] 
kabarçuklu baša: kaplumbaša. Bk. 
kaburçaklı bağa. 

k:21,d:63:, v:43:. [23]. 

kabuk ağaç kabuğu 
k.V:22,D:31:,K:64 [21] 

kaburçak (değirmi) hokka, 
(küçük) kutu, sandık. 

k.V:22,D:31:, K:64 

k. Hı 17:22, D:31:, 4 

k.+lu k:21, d:63:, v:43-. 

kaburçaklı bağa kaplumbağa. Bk. 
kabarçuklu bağa. 

k. У:22:, D:3T, K:64 

kaç kaç, ne kadar 

k. V:22, D:32, K:65, k:42, 4:76, 
v:515 k:42, d:76, v:515 k:42, 0:76“, 


1117. 


1118. 


1119. 


1120. 


1121. 


1122. 


1123. 


1124. 


1125. 


1126. 


у:51°; k:42, d:76, 51 

k.+dur 17:22, D:32:, K:65 

k.+tur k:42, 7:51 

kaç kez urdun: kaç kez vurdun? 
у:51°, k:42. 

kaç kulun bar: kaç kulun var? ۷:5۰, 
d:76, К:42. [27] 

kaç- kaçmak. 

k.-tı ۷:22, D:32:, K:65 [=1] 

kaçan ne zaman. 

k. V:22, D:32, K:65, k:29, v:47, 
d:69; k:29, v:47, d:695 k:29, ۷:4۰, 
0:69: v:47:, k:31, d:685 v:51:, k:41, 
d:76:; у:51:, К:41, d:76:. 

k.+dur v:51:, k:41, d:765 v:51:, k:41, 
d:76-. 

k.+idi у:47°, k:31, 4:68; v:47, k:31, 
4:68. 

Касап boldun bilge: ne zaman bilge 
oldun. ٣:47۰, 7,۰. 

kaçan boldunuz bilgeler: ne zaman 
bilge oldunuz. у:47:, d:47", k:29. 
kacandur sancis: dövüş, vuruşma ne 
zamandır. d:76:, v:51:, k:41. 

kaçan yedin: ne zaman yedin. 0:76: 
у:51:, К:41. 

kaçan kün doğmışdur: güneş ne 
zaman doğmuştur. d:76, v:51:, k:41. 
[=10] 

kağıt kağıt 

k. ۷:24, D:34, K:69 [=1] 

kak kak, kendiliğinden oluşan 
çukur. 

k. V:24, D:34-, K:69 [=1] 

kak kayaliklarda (dašlarda) 
içinde su biriken (tabii) çukur. 

k. V:24, D:34, K:69 [=1] 

kak kurutulmuş et, pastırma, 
kuru (yiyecek herhangi bir şey). 

k. V:24, D:34, K:69 [=1] 

kak- vurmak, kapı çalmak. 

1-0 V:24, D:34, K:69 [=1] 

kakı- Türkm. öfkelenmek. 

k.-di V:24-, D:34, K:69 [=1] 

kakhk kak yaptıkça, öksürdükçe 
çıkan sümük, balgam. 

k. ۷:24, D:34, K:69 [=1] 

kakrak corak arazi 

k. 17:24, D:34:, K:69 [=1] 


1127. 


1128. 


1129. 


1130. 


1131. 


1132. 


1133. 


1134. 


1135. 


1136. 


1137. 


1138. 


1139. 


1140. 


1141. 


1142. 


1143. 


1144. 


1145. 
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kal- (eskide, óncede) kalmak 
k.-dı V:24-, D:34, K:70 [=1] 

kal- =(geriye, arta) kalmak 

k.-di V:24-, D:34, 0 

k-mamışıdı v:35», k:7, 0:52. [21] 
Kalavun 6zel isim, kisi adi. 
k k:22, 0:63, v:43:. [1] 

kalem kalem 

k ۷:59, 1:88', k:65. 

kalem bile yaz-dum. k:65, 4:88, 
v:59:. [21] 

kah uygun, münasip. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kalın (ince ve yufka karşılığı) 
kalın. 

k. 17:24, D:34:, K:69 [=1] 

kalın başlık, mihir malı. 

k. 17:24, D:34:, K:69 [=1] 

kalk- (ayağa, yukarı) kalkmak. 
k.-di ۷:24, D:34, 1:70 [=1] 

kalkan kalkan, siper. 

k. 17:24, D:34:, K:70 [21] 

kam hekim, kam 

k. У:24°, D:35:, K:71 [21] 

kamas- günesten gózleri kamagmak. 
1-0 ۷:24, р:35:, K:71 [21] 

kamçı kamçı, değnek. 

К. У:24°, D:35:, K:71 [21] 

kamla- hekimlik etmek, tedavi 
etmek. 

k.-di У:24°, D:35:, K:71 [=1] 

kamug kamu, halk. 

k. ۷:24, D:35, K:71, v:63, 4:94, 
k:76. 

k.+lar d:94., 1:716, ۰ 

k.+lari 0:94, k:76, v:63». [24] 

kan han (melik, sultan). 

k. ۷:24, D:35., K:70 [=1] 

kan kan. 

k. ۷:24, D:35., K:70 [21] 

kan- suya kanmak. 

k.-dı У:24°, 0:34, K:70 [=1] 

kanat kanat. 

k. V:24, D:35:, K:71 [21] 

kanat- kanını akıtmak 

1-0 ۷:24, D:35., K:71 [21] 
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1146. 


1147. 


1148. 


1149. 


1150. 


1151. 


1152. 


1153. 


1154. 


1155. 


1156. 


1157. 


1158. 


1159. 


1160. 


1161. 


kança nereye. 

k.V:24,D:35:,K:70 

kança barursen nereye gidiyorsun? 
У:24, р:35:, К:70 [=1] 

kancuk disi kópek, kancik. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kanda nereye V:24, D:35, K:70 
[=1] 

kandur-başkasını suya kandırmak 
k.-di У:24°, 0:34, K:70 [=1] 

kam nerede 

k. V:4, D:7, K:12; V:20, D:28, 
K:58; ۷27, D:39, K:78, k v:46, 
0:67, k:28; v:46, 0:67, k:28; v:46, 
d:67:,k:28; v:46, 1:29, ۰ 

kam Sencer: Sencer nerede? k:28, 
v:46:,d:47». [27] 

kanlı kağnı arabası. 

k. У:24°, D:35:, K:71 [21] 

kanrik geniz. 

k. V:24:, D:35:, K:71 [=1] 

kap kap, kabuk. 

k. V:22, D:31:, K:63 [=1] 

kap- hızla almak, kapmak. 

1-0 У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

kapak göz kapağı. 
k.V:22,D:31:,K:64 [21] 

kapkara kapkara, simsiyah. 
k.V:22,D:31:,K:64 [21] 

kapla- deri veya başka bir şeyden 
bir şeye kap yapmak. 

k.-dı V:22:,D:31:, K:63 [=1] 

kapla- kitap kaplamak, ciltlemek. 
k.-dı У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

kaptan kaftan, bol dış elbise. 

k. V:22*2, D:31-*2, K:63*2 

Кы У:22:, 4 

kaptan kabadur: kaftanı kabariktir. 
V:22., D:31’, K:64 [=1] 

kapu kapi. 

k. V:22*2, D:31*2, K:63, K:64, 
у:33:, 4:48, k:2. 

k.+ni V:22, D:31’, K:64 

Кариш aç: kapını aç. У:22:, D:31', 
K:64 [=4] 

kar kar. 

k.V:23,D:32:, K:66 [=1] 


1162. 


1163. 


1164. 


1165. 


1166. 


1167. 


1168. 


1169. 


1170. 


1171. 


1172. 


1173. 


1174. 


1175. 


1176. 


1177. 


1178. 


1179. 


kar Kıp. geniş, düz ve çorak 
toprak, arazi. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [=1] 

kar- | karmak, karıştırmak. 

k.-di V:23:*3, D:32*3, K:66*3 [=1] 
kara Кага siyah. 

k. V:22*3, D:32*3, K:65*3; У:23:, 
10:326 

k.+ça ۷:2, 0:39, K:78, v:40:, 1:16, 
d:59.. [25] 


kara etmek kepekli kara 
ekmek. 

k. У:22°, D:32:, K:65 

kara 7 kara (siyah) renk. 


k. ۷:22, D:32:, K:65 [21] 

kara- Allah onun belâsını versin 
demek, kargışlamak. 

k.-sun 17:22, D:32:, К:65 

k.-dı ۷:22, D:32:, K:65 [=2] 

karabçı fakir, ele bakan. 
k.V:23:,D:32:, K:66 [=1] 

karaca kaz leylek. 

k. V:23:, D:32;, K:66 

karak gözün karası, gözbebeği. 

k. V:23:, D:33:, K:67 [=1] 

karaldu birinin esmerliši, karaltisi 

k. V:23, D:32, K:66, ۷:33, d:48», 
k:3. [=2] 

karar- kararmak, kara olmak. 

k-di 0:82, ۷:55۰, k:52. [=1] 

karavul Türklerde meshur yol polisi, 
yol emniyeti. 

k. У:23:, D:32:, K:66 [21] 

karbuz karpuz (Far. har-buz). 

k. У:23:, D:33, K:67 [=1] 

kar$a karga. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kar$a- kargışlamak. 

k.-dı 17:22, D:32:, K:65 [=1] 

karğu fars (şeker) kamışı. 

k V:23:, D:32’, K:66, v:33:, 1:48:, K:2) 
[-2] 

kari arşın, karış. 

К. У:23:, р:33:, K:67 [=1] 

kari arşın, karış. 

К. У:23:, р:33:, K:67 [=1] 


1180. 


1181. 


1182. 


1183. 


1184. 


1185. 


1186. 


1187. 


1188. 


1189. 


1190. 


1191. 


1192. 


1193. 


kari Кап, es. 

k.+si k:24, d:70:, ٣:44: ۷:39, 4:58, 
k:15. [=2] 

kari eski, yıpranmış şey. 

k (karı ton, v:58', k:62, 4:87۰. [23] 
karı- yaslanmak,ihtiyarlamak. 
k.-di 17:22, D:32:, K:65 [=1] 

karın karın. 

k. V:23-, 0:32, K:66 [21] 

karindas (bir) karin kardesi, 
kardes. 

k. V:15:, D:23, К:46; У:23:, D:32, 
K:66 

Кы ۷:62: k:72, d:925 ۷:62: k:72, 
d:92-. 

k.+ın k:76, 7:63, 4:94. 

k.+larindur (karandaş) k:61, ۷:58: 
d:86». [26] 

karış — kargis, beddua. 

k. V:22, D:32, K:65, v:58, k:62, 
0:87. [22] 

karis kari. 

k. ۷:22, D:32:, K:65 [=1] 

karlašuç kir kirlangici, 
kirlangiç (Hirundo rustica). Bk. 


karlavuc. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

karlavuc kir kırlangıcı, 
kırlangıç (Hirundo rustica) Bk. 
karlağuç. 

К. У:23:, D:33:, K:66 [=1] 

karmala- dokunmak, 
yakalamak. 


k.-dı ۷:22, 12:32, K:66 [=1] 

karşu karşı. 

k.V:22,D:32:,K:65 

k.+nda 0:79 k:47, v:53:. [22] 

kartal kartal, yılancıl 

k. V:23:, D:33:, K:67 [=1] 

karu Кір. nereye. 

k. V:22*2, D:32*2, K:65*2; ۷:24, 
D:35:, K:71 

karu barursan nereye gidersin 
(gidiyorsun) . V:22, D:32, K:65, 
17:24, D:35, K:71 [=1] 

kas- uzun elbiseyi kisaltmak. 

k.-tı V:23>, D:34-, K:68 [=1] 


1194. 


1195. 


1196. 


1197. 


1198. 


1199. 


1200. 


1201. 


1202. 


1203. 


1204. 


1205. 


1206. 


1207. 


1208. 
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kaşa ipekli elbiseler, her türlü 
ipek elbise. 

k. ۷:23, р:34:, 16:68 [21] 

kastahk sedef, istiridye vb. kabušu. 
k. ۷:23, D:34, K:69, ۷:33 k:3, 
d:49.. [22] 

kasurkakasirga, tozu topragi 
birbirine katan siddetli riizgar. 

k. V:23, D:34., K:68 [21] 

kas kas. 

k.V:23,D:33:, К:68 

k.+lu 3 К:39/2 

kaş çattı: (birisi) surat astı, kaşlarını 
çattı . ۷ :13:, D:19’, K:39/2 [=1] 


kas tepenin, dağ sırtının başı. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 
kaş çat- (birisi) surat asmak, 


kaşlarını çatmak. 

k.-tı V:13:,D:19, K:39/2 [=1] 

kaşak kaşağı 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kaşı- kaşımak, kaşağılamak. 
k.-dı У:23°, D:33’, K:68 [=1] 

kaşka atın alnındaki beyazlık Bk. 
şakar. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kaşla- haşlamak. 

k.-dı У:23°, D:33’, K:68 [=1] 
kaşlamış haşlanmış, haşlama. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kasuk kaşık. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 


kat kat. 
k.V:22*3,D:31*3, K:64*3 [=1] 
kat yan, huzur. 


k.+ı ۷ :24:, 10:34 9 

k-#ımda v:58, k:62, 4:87: ۷:58 
k:62, 4:87: ۷:58۰, k:62, 0:87: ۷:5, 
16:62, ۰ 

k.tinga v:61:, 0:91: k:70; у:61:, 0:91, 
16:70: v:61:, d:91:, 1:70: v:61:, 4:91, 
k:70. 

k.tinda ۷:56: 0:83, k:55; v:56:, d:83», 
k:55.[=10] 

kat- bir nesneyi ótekine katmak 
k.-ü V:22, D:31:, K:64 

k.-dı V:23:, D:32, 6 
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1209. 


1210. 


1211. 


1212. 


1213. 


1214. 


1215. 


1216. 


1217. 


1218. 


1219. 


1220. 


kat- kar- katip karmak. 

k.-a V:23:,D:32, K:66 

k.-di V:23-, D:32’, 6 

kata kara yedi: kata kara (birbirine 
iyice karıştırıp) yedi. 

kattı kardı: kattı kardı (birbirine 
iyice karıştırdı). V:23, D:32, 6 
[=2] 

katağan hindiba otu (Cichorium 
endivia). 

k. У:24:, D:34., K:69 [21] 

katı katı, sert. 

k. V:24, D:34, K:69, ۷:222. 
р:31%*2, K:64*2, d:79, k:46, v:535 
۷:59, 4:88, k:65. 

k.+dur v:57:, d:85:, k:58; у:57:, 1:85:, 
1:58: у:57:, d:85:, k:58. 

kati urmak urdum: saglam vurusla 
vurdum. v:53:, d:79:, k:46. 

Кай yalu: sağlam yaylı, yayı sağlam 
kişi. V:22:, D:31:, K:64 [=8] 

katık ekmekle yenen veya ekmeğe 
katılıp, sürülüp yenen yiyecek, katık. 
k.V:22*2,D:31'*2, K:64*2 [22] 
katıl- sağlamlaşmak, güçlenmek 
k.-di V:24-, D:34, K:69 [=1] 

katılan- sert ve sağlam durmak, 
tahammül, sabır göstermek. 
Bk katlan-. 

k.-dı У:22:, D:31*, K:64 [=1] 

katır katır. Bk. katir. 

К. V:22, D:31’, K:64; ۷:24, D:34, 
K:69 [21] 

katlan- sert, sağlam oldu. Bk. 
katılan-. 

k.-dı V:22:, D:31:, K:64 [=1] 

katri$a büyük harp gemisi 

k. У:24:, D:34:, K:69, (katirga, ۷:33 
d:48»,k:3. [22] 


katun  hatun, hanim efendi 
“”olarak Arapçalaşmıştır. 
k. ۷:24, D:34, K:69 [=1] 
kav çakmağın (çakmak taşının) 


tutuşturulduğu yüne benzer bir çeşit 
otlu bitki (kav). 

k. V:25-*2, D:35:“2, K:71*2 [21] 

kav yilanin sıyrılıp çıktığı 
(kavlayıp attığı) ince deri. 

К. У:25:, р:35', K:71 [=1] 


1221. 


1222. 


1223. 


1224. 


1225. 


1226. 


1227. 


1228. 


1229. 


1230. 


1231. 


1232. 


1233. 


1234. 


1235. 


1236. 


kavla- derisi soyuldu (kavladı). 
k.-dı У:25:, D:35, K:71 [21] 

kavluk kav (yüne benzer bir çeşit 
otlu bitki)in konulduğu kap, kavlık. 

k. V:25:, 12:35, K:72 [21] 

kavra paçavra, çerçöp 

k. V:25, D:35:, K:72 [21] 

kavuk kavrulmuş buğday veya arpa 
unundan yapılmış lapa, buğday unu, 
kavut. 

k. V:25, D:35:, K:72 [21] 

kavuk mesane, sidik torbası. 

k. V:25:, 12:35, K:72 [21] 

kavun kavun. 

К. V:18, D:26, K:53; V:25, D:35», 
K:72 [21] 

kavur- (sacda yag ile) kavurmak. 
k.-di У:25:, D:35, K:72 

k-du ۷:22, D:32;, K:66 [21] 


kavurga kavrulmus tahil. 
k. V:25, 12:35, K:72 [=1] 
kavurma kavrulmus et. 


k. V:25, D:35:, K:72 [21] 

kavut Кір. kavut. 

k. V:25, 12:35, K:72 [=1] 

kavza- ihtiva etmek, kapsamak. 
k.-dı У:25:, D:35°, K:72 [21] 

kay yer nere, neresi. 

k. V:24^, D:35, K:71 

kay yerge  barursen: nereye 
gidiyorsun? ۷:24, D:35:, K:71 [21] 
kay yağmurla karışık (yağan) 
dolu. 

k. V:25, D:36, K:72 [=1] 

kaya kaya. 

k. V:25, 12:35, K:72 [=1] 

kayda nereye. 

k. ۷:24, D:35., K:70 [21] 

kayda nerede. 

k k:30, 7:47, 0:70: ۷:4۰, 0:69, k:30; 
v:47:, 0:69۰, k:30; ٣:47۶۰, k:31, d:685 
у:51:, k:41,d:765 v:51:, k:41, d:76:. 
k.+dur ٣:51۰, k:41, d:765 v:51:, k:41, 
4:76. 

k.+idi у:47°, k:31, 4:68; v:47, k:31, 
8. 

k.+idin v:47’, 1:31, 

kayda boldun: neredeydin? k:30, 
у:47:, d:47”. 


1237. 


1238. 


1239. 


1240. 


1241. 


1242. 


1243. 


1244. 


1245. 


1246. 


1247. 


1248. 


1249. 


kayda tünedin: nerede geceledin? 
у:47°, d:70°, k:30. 

kayda idin: neredeydin? 4:68, k:31, 
у:47°. 

kayda idi Sencer: Sencer neredeydi? 
d:68:, k:31, ۰ 

kaydadur Sencer: Sencer nerededir? 
d:76:, v:51:, k:41. 

kayda yedin: neredeydin? o d:76, 
۷:511۰ 

kayda kün dogmisdur: nerede gün 
doğmuştur? 0:76“, v:5 1, k:41. [211] 
Kaydan ózel isimdir. 

k. ۷:25, D:36:, K:73 [21] 

kaydur- geri cevirmek, dóndermek 
k.-dı У:25:, D:35:, K:72 [21] 

kaygu" kaygı, tasa 

k ۷:38, 0:56: 1:13. [=1] 
kaygur- Türkm. 
tasalanmak. 

k.-di У:7:, р:11:, K:21, v:38, d:56», 
k:13. [22] 

kayır kaba (kalin) kum. 

k. V:25, D:36:, K:73 [21] 
kayirtamak stit. 

k. V:25, D:36, К:72 [=1] 

kayış kayış. 

k. V:25:, D:36:, 16:73 [21] 

kayıt- geri çevirmek, reddetmek 
k.-g (emir) V:25:,D:35, K:72 [=1] 
kayit- geri dónmek. 

1-0 У:25:, D:35, K:72 [21] 
kayitdur- geri cevirmek, geri 
dóndermek 

k.-g (emir) V:25:, D:35:, K:72, k:20, 
d:62:, v:42) (kayittur-) V:25:, 10:36“, 
K:72 [23] 

kaykıç gelecekteki amaç, hedef, 
maksat 

k. 17:24, D:34:, K:69 [=1] 

kaymak sütün yüzüne (üstüne) çıkan 
kaymak. 

k. V:25, D:36, K:73 [=1] 

kayna- tencere (kazan) kaynamak. 
k.-dı V:25:,D:36:, K:73 [=1] 


kaygılanmak, 


Dil bilgisi bölümünde anlamı verilmeyen kelimelerdendir. 


1250. 


1251. 


1252. 


1253. 


1254. 


1255. 


1256. 


1257. 


1258. 


1259. 


1260. 


1261. 


1262. 


1263. 


1264. 


1265. 


1266. 


1267. 
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kaynat- (su vb.) kaynatmak. 

k.-tı У:25:, D:36, K:73 [=1] 

kaytar- geri çevirmek, geri 
döndermek 

k.-g (emir) У:25*2, D:35:“2, K:72*2 
[=1] 

kaytur- geri çevirmek, geri 
döndermek 

k.-@ (emir) V:25:, 0:36, K:72, k:20, 
d:62:, ۲:42. [22] 

kaz kaz (Anserini). 

k. У:23:, D:33, K:67 [=1] 

kaz- atı durdurmak, kazınmaya 
bırakmak. 

k.-di У:23°, 0:33, 7 

kazdı atnr atını durdurdu. ۷:23۰, 
D:33:, K:67 [=1] 


kaz kazmak, eşmek. 
k.-di V:23:, D:33:, K:67 [=1] 
kazağuçdurdurulmuş, kazınmaya 


bırakılmış at 

k. ۷:23, D:33°, K:67 [=1] 

kazan büyük bakır tencere, bakır 
kazan. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kazık kazık. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kazna depo, kasa, hazine dairesi. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kebe karnı şiş, şişik karınlı. 

k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 

keber- (karnı) şişmek, kabarmak. 
k.-mek V:25:, D:36, 3 

k.-di У:25°, D:36, K:73 [=1] 

kebeş börk vb. başa örtülen başlık 
k. V:25:, D:36, K:74 [=1] 

kéç- ağır kalmak, yavaş kalmak. 
k.-di V:26, D:37:, K:75 [=1] 

keç- (delip, girip) içinden 
geçmek. Bk. keş-. 

k.-di V:26, D:37:, K:74 [=1] 

kec- karşıdan karşıya geçmek. 
Bk. kes-. 

k.-di V:26-, D:37:, K:74 [=1] 

kec- vakit (vakti) geçmek. Bk. 
kes-. 

k.-di V:26-, D:37:, K:74 [=1] 

kécdür karşıdan karşıya geçirmek. 
К. k:20, d:62:, ۲:42. [21] 


470 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitbu”1-İdrak li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


1268. 


1269. 


1270. 


1271. 


1272. 


1273. 


1274. 


1275. 


1276. 


1277. 


1278. 


keçe akşam. 

k. V:26, D:37, K:74, k:46, v:53:, 
4:79". 

keçe boldi: akşam oldu. V:26:, р:37:, 
К:74 [=2] 

kece Türkm. kece. ВК. kiyiz. 

k. У:25°, D:37:, K:74 [21] 

keci Türkm. keçi. Bk. ecki. 

k. ۷:26: D:37:, K:74 [21] 

kécik- geçikmek, geç kalmak. 

k.-di V:26:,D:37:, K:75 [=1] 

kécir- geçirmek 

k-g (emir) ۷:25, D:36, K:72, 
(keçür, k:20, d:62:, v:42». [22] 

kécit sudan geçilecek yer, geçit 


Bk. kécüt. 
k. V:26, D:37, K:75, w33, K:2, 
d:48". [22] 
kécüt sudan geçilecek yer, geçit. 
Bk. kécit. 


k. У:26:, D:37-, K:74 [21] 

ked- kertmek. 

k.-di V:26:, D:37’, K:75 [21] 

kedük kırık yer, kertik. 

k. У:26:, D:37, K:75 [21] 

keklik keklik (Perdrix). 

k. У:27:, 0:39, K:78 [21] 

kel- gelmek. 

k. ۷:64, d:96:, k:80. 

k.-degi У:27:, D:39-, K:78 

k.-di ۷:19, D:28:, K:57, ۷:25۰, р:37:, 
K:74; ۷:27, D:39:, K:78, d:75:, v:50°, 
k:40; d:82:, у:55:, k:52; d:82, v:55:, 
k:52; d:82:, у:55:, k:52; d:82, v:55:, 
k:52; d:82:, у:55:, k:52; d:82, v:55:, 
k:52; 0:82۰, k:53, v:555 0:82, k:53, 
۷:55 0:82۰, k:53, у:55; 0:82, k:53, 
у:55°; 0:82۰, k:53, ۷:55 d:82:, k:53, 
۷:55 4:82, k:53, v:555 0:82, k:53, 
у:55°; 0:82۰, k:53, v:555 0:82, k:53, 
v:555 1:82, k:53, v:555 1:87, v:59:, 
kl; k:61, d:86, v:585 k:61, 0:86: 
۷:58 k:61, v:58, d:865 k:61, v:58:, 
۹4:87: ۷:40, k:16, d:595 у:44:, k:24, 
d:705 ٣:4, k:24, d:705 ٣:49۰, 0:73, 
k:37; ٣:49, 0:73 k:37; ۷:49 d:73:, 
k:37; v:54-, 1:81. 1:50: у:54°, d:81', 
k:51; у:54°, d:81», k:51; ٣:54, 0:81 
k:51; v:54, k:51, d:825 v:54, k:51, 
1:82: у:55:, 0:82, k:53) 

k.-diler 0:75, v:50°, k:40; k:13, d:57:, 
v:395 v:49», 0:73, k:37. 

k.-dim V:21:, D:30:, K:61; v:50:, k:40, 
d:755 v:53:, k:48, 1:80: v:53:, k:48, 
۹4:80: v:53:, k:48, 1:80: ۷:53, k:48, 


d:80°; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, 575 
k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58) 

k.-din ۷۲:49۰, k:37. 

k.-diniz v:49, d:73°, k:37; v:50°, k:40, 
4:75". 

k.-dinizler у:49°, d:73», k:37. 

k.-din ۷:50, k:40, d:75». 

k.-dü ۷:64, d:96:, k:80. 

k.-dübiz v:50:, k:38, d:74-. 

k.-dük v:50:, k:38, 4:74; ۷:5), k:40, 
d:75. 

k.-dükge ۷:64, d:96:, k:80. 

k.-düginçe v:41:, d:60:, k:18; 7:41, 
d:60:, k:18. 

k.-dükler v:50:, k:38, 4:74. 
k.-düklerinçe ۷:64, d:96:, k:80. 
k.-dükümçe ۷:64, d:96:, k:80. 
k.-dükümüzçe v:64-, d:96-, k:80. 
k.-dükünçe ۷:64, d:96:, k:80. 
k.-dükünüzçe v:64», d:96:, k:80. 
k.-düm 0:88۰, k:64, у:59°; d:88:, k:64, 
۷:59: v:50:, k:38, 0:74: ۷:59, 1:88۰ 
k:65. 

k.-dümen v:50:, k:38, 4:74. 

k.-dümiz v:50:, k:38, 4:74. 

k.-e v:50:, d:74°, k:39. 

k.-eçek 7:37, К:10, 4:54; v:40:, 1:58", 
k:16. 

k.-eken v:36:, 0:52, k:8; ۷:39 k:14, 
37. 

k.-eler ٣۲۰49۰ ۰. 

k.-em v:50:, k:38, 4:74. 

k.-emen v:50:, k:38, 01:74: ۷:5۰, k:38, 
4. 

k.-emiz v:50:, k:38, 4۰ 

k.-esen v:50:, 4,۰. 

k.-kelesin 0:73, v:50:, k:38. 

k.-evüz v:50:, k:38, d:74-. 

k.-gey ۷:50, 4,۰. 

k.-gil ۷:41۰, d:60:, k:18. 

k.-içi k:15, ۷:4, d:585 ۷:35 K:7, 
d:52:. 

k.-im 16:9, v:37:, 4:54. 

К.-ір d:81, k:50, у:54; v:39, 4:58, 
k:15. 

k.-ipler ۷:54, d:81*, k:51. 

k.-ke d:75:, v:50°, k:40; 16:26, 0:66, 
v:455 v:50°, k:40, 4:75; ۷:5, k:40, 
01:75: ۷:5), 16:40, ۰ 

k.-kebiz v:50:, k:38, 4:74. 

k.-keler d:75:, v:50°, k:40. 

k.-kelim v:45:, k:26, ۰ 

k.-kemen У:18:, D:25:, K:52; V:21:, 
D:30:, K:61, 0:96, v:65:, k:81; k:80, 


d:96:, у:65:; у:50:, k:38, d:74:. 
k.-kemiz v:50:, k:38, d:74-. 

k.-ken k:23, v:44., 4:64; ۷:39 k:14, 
307. 

k.-kenni k:71, 0:92 ۷:62: k:71, 0:92, 
v:62:, v:62:, k:72, d:925 v:62:, k:72, 
d:925; v:62:, k:72, 1:92". 

k.-kesen 0:73: v:50:, k:38. 

k.-gey v:49:, 0:72, k:35; ۷:49, d:72:, 
k:35. 

k.-geyim v:45:, k:26, ۰ 

k.-geyler ٣:۸9, d:73, k:37; v:49, 
d: 73s, k:37. 

k.-geysen d:73», v:50:, k:38. 

k.-geysiz d:73», у:50:, k:38. 
k.-geysizler d:73», ۷:50, ۰ 
k.-gince 1:93, v:63:, k:75. 

k.-me v:52:, 0:77, k:44. 

k.-medi v:50:, 16:38, 4. 

k.-mediler v:50:, 1:38, 4۰ 

k.-medin v:50:, 16:38, ۰ 
k.-mediniz ۷:50, 1:38, ۰ 
k.-medük ۷:50, k:39, 4:75. 
k.-medükler v:50:, k:39, 4:75. 
k.-medüm v:50:, k:39, d:75:. 
k.-megeysiz v:50:, k:39, d:75-. 

k.-mek k:9, v:37:, d:545 у:40°, 4:59, 
k:17. 

k.-megelim v:52:, 0:77, k:44. 
k.-megey ۷:50, 16:38, 4۰ 
k.-megeybiz 16:39, d:75:, ۰ 
k.-megeyim v:52:, 0:77, k:44. 
k.-megeyler v:50:, k:38, 4:74. 
k.-megeymen k:39, d:75:, ۰ 
k.-megeysen v:50:, 4,۰. 
k.-meklik k:9, v:37, 0:54: ۷:40, 
d:59°,k:17. 

k.-meniz v:52:, d:77", k:44. 
k.-menizsiz v:52:, 0:77, k:44. 

k.-mes v:39, d:58:, k:15; v:39, 4:58, 
k:15; у:50:, 1:38, 4۰ 

k.-mesbiz k:39, 4:75, v:50°. 

k.-mesler v:39, d:58, k:15; 6 
k:38, d:74. 

k.-meslersiz v:50:, 0:74, k:39. 
k.-mesmen k:23, d:71:, v:485 k:39, 
d:75:, ۰ 

k.-messen v:39, d:58, k:15; v:50:, 
16:38, 74. 

k.-messiz ۷:39۰, d:58:, k:15. 
k.-messizler v:50:, 0:74, k:39. 
k.-mesün v:52:, 0:77, k:44. 
k.-mesünler v:52:, 1:77°, k:44. 
k.-meyesin v:50:, d:74:, k:39. 


1279. 


1280. 
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k.se v:64, k:78, d:955 v:64:, k:78, 
4:95۰ 

k.-sün 1:70, k:25, ۲:45۰. 

k.-sünler d:70», k:25, v:45:. 

k-ü v:54, d:81: k:50; v:54, k:49, 
d:815 v:54:, d:81:, k:51; у:54°, 4:81°, 
k:51. 

k.-üler ۷:54, 11۰. 

k-ür V:3, D:5, K:8; V:16, D:24., 
K:48; V:28*2 р:41:*2, K:g, k:12, 
d:56:, v:385 v:38, 4:56, k:13; ٣:49 
d:73:, k:37; v:50°, k:40, d:755 v:50:, 
k:40, d:755 v:50°, k:40, d:755 v:50°, 
k:40, 0:75: 7:54, d:81:, k:50) 

k.-ürbiz v:50:, k:38, 4:74. 

k.-ürdür d:7 1۰, k:34, 49۰. 

k.-ürler v:49', d:73», k:37; у:50:, k:38, 
4. 

k.-ürmen v:50:, ۴:38, 4. 

k.-ürmiz v:50:, k:38, 4۰ 

k.-ürsen d:73", k:37, v:50:. 

k.-ürsiz 0:73, k:37, v:50:. 

k.-ürsizler d:73:,k:37, v:50:. 

k.-ürüm v:50:, k:38, 4:74. 

keldi ol kim körsen sevgesen: geleni 
görsen seversin d:70:] k:24, 7:44. 
keldi Sencer: Sencer geldi. 0:73, 
k:37, v:49. 

keldim senden sonra: senden sonra 
geldim. 4:60, v:53», k:48. 

keldim senden burun: senden ónce 
geldim. 4:60, v:53», k:48. 

keldim senden ilgerü: senden ónce 
geldim. 4:60, v:53», k:48. 

keldim senden óydin: senden ónce 
geldim. 4:60, v:53», k:48. 

keldi küle urgan: vuran, dóven kisi 
gülerek geldi. ۷:55, 1:53, 2. 

keldi küle ol kim urdi: vuran, dóven 
kişi gülerek geldi. ۷:55, ۴:53, 2۰. 
keldi küle evdeki: evdeki kişi 
gülerek geldi. у:55°, 1:53, 2. 
keldim sağa Sencer yamandan 


korkmakıdan: Sencer yamandan, 
kötüden korktuğu için sana geldim. 
d:85:,k:58, 7:57. [2198] 

keldeçi gelecek, sonraki 

k. V:27:, D:39:, K:78 

keldeçi yıl: gelecek yıl V:27-, D:39., 
K:78 [21] 

kelek kayığa benzer, tahtadan bir 
çeşit su bineği 

k. V:27”, D:3%, 6:0 [=1] 
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1281. 


1282. 


1283. 


1284. 


1285. 


1286. 


1287. 


1288. 


1289. 


1290. 


1291. 


1292. 


1293. 


1294. 


1295. 


1296. 


1297. 


1298. 


1299. 


1300. 


kelepen eli kesik, miskin. 

k. V:27:, D:39, K:9 [=1] 

kelin (oğlun karısı olan) gelin ve 
(düğünde güveyin eşi olan) gelin. 

k. V:27”, D:39, 16:0 [=1] 

keltür- getirmek. 

k.-di У:27:, р:39:, К:78 [=1] 

keme Кір. binek 

V:27, р:40:, К: [=1] 

kemi gemi 

17:27, D:40:, K:9 [=1] 

kemis- dışarı atmak, dökmek. 

k.-ti ۷:2۰, D:40:, К: [21] 

kemrük (kirilmis veya 
çıkmış dişleri sebebiyle) dişlerinin 
arası açık olan (adam) Bk. ketik. 
k.V:27,D:39, 16:0 [=1] 

kemür- kemik 11151 ve benzerini 
emmek. 

k.-di V:27", D:39, K:g [=1] 
kemiirdek iliği emilecek 
(emilecek iliği olan) kemik 
k.V:27,D:39, K:¢ [=1] 

ken genis. 

k. ۷:2۰, D:40:, 16:۵ [21] 

kendir kendir, kenevir (Cannabis) 
ve keten (Linum usitatissimum). 

k. V:28:, D:40:, K:9 [=1] 

kendü öz ifadesi için vurgudur, 
kendi, özü. 

k. V:28*4, D:40:*4, K:g 

kend'ózi bardı: gerçekten kendisi 
gitti. V:28:, р:40:, 6 

kendü öz bardı: gerçekten kendisi 
gitti. V:28:, р:40:, 6 

kendü özi bilsün: kendisi bilsin. 
V:28:, D:40°, K:@ [=1] 

kene kene 

V:27, D:40:, K:@ [=1] 

keneç danışma, istişare. Bk. keneş. 
k. У:28:, D:40°, 16:0 [=1] 

keneş danışma, istişare. Bk. keneç. 
k. V:28:, 12:40, K:¢ [=1] 

kenes- danışmak, istişare etmek. 
k.-di V:28:, 12:40, K:g [=1] 

keneske danışma, istişare. 

k. V:28:, 12:40, K:9 [=1] 

kent köy, küçük kasaba. 

К. У:28:, D:40°, K:¢ [21] 

kepçe küçük tas Керсе Bk. çömçe. 
V:25:, D:36, K:73 [21] 

kepek kepek. Bk. kabak. 
k.V:25,D:36,K:73 [=1] 


1301. 


1302. 


1303. 


1304. 


1305. 


1306. 


1307. 


1308. 


1309. 


1310. 


1311. 


1312. 


1313. 


1314. 


1315. 


1316. 


1317. 


1318. 


1319. 


1320. 


1321. 


1322. 


ker- (ip, kayış vb.ni) germek, 
sıklaştırmak. 

k.-di V:26:, D:37", K:75 [21] 

kérdek yeni güveyin eşiyle zifafa 
(gerdeğe) girdiği ev 

k. ۷:26: 12:37, K:75 [21] 

kerek gerek, ihtiyaç. 

k. V:26*2, D:37:“2, K:75*2 [=1] 
kerep gemi 

k. ۷:26, D:38:, K:75 [=1] 

kerep Kip. kum yığını, kümesi Bk. 
küme. 

k. У:27°, D:40:, K:9 [21] 

keris (tepe, dağ sırtı. 

k. V:26', D:38:, K:76 [21] 

keriş- karşı geldi ve inatlaşmak. 
k.-di 17:26, D:38:, K:76 [21] 

kerk- cinsi münasebetteki 
hareketlerle hareket etmek, cinsi 
münasebette gerinmek 

k.-di V:26:, D:37’, K:75 [=1] 

kerki marangoz, oymacı aleti, 
keser 

k. V:26., D:37’, K:75 [21] 

kerkü dokuma tezgâhı. 

k. V:26, D:37, K:75 [21] 

kermen sehir, kale, kirman. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kerpüç kerpiç, tuğla 

k. ۷:26: 12:37, K:75 [21] 

kerpüc Kip. (kerpiç) duvar 

k. ۷:26: 10:37, K:75 [21] 

kersen ahşap hamur teknesi 

k. V:26,D:38:, K:76 [=1] 

kert- kertmek, kertik açmak, 
koparmayacak kadar kesmek. 

k.-di 17:26, р:38:, K:76 [=1] 

kertme Kip. armut 

К. ۷:26, р:38:, K:76 [=1] 

kértü doğru, doğru dürüst 

k. V:26*2, D:37*2, K:75*2 [=1] 
kertük koparmayacak kadar 
kesilmiş, kertilmiş yer. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kervan sara kervansaray, otel, 


han 
k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 
kes- kesmek. 


k.-ti V:26, D:38’, K:77, v:37, k:10, 
d:54», 

k-dik:11,d:55», ۲:38۰. [23] 

kesegü kesme aleti. 

К. у:40°, 1:59, К:17. [21] 

keselteki kertenkele 
(Lacertilia) ve sakankur 


1323. 


1324. 


1325. 


1326. 


1327. 


1328. 


1329. 


1330. 


1331. 


1332. 


1333. 


1334. 


1335. 


1336. 


(Hemidactylus). 

k. ۷:27: D:38’, K:77, 7:34, k:3, d:49.. 
[=2] 

kesiçi kesici 

k. V:26, D:38, K:77 

kesil- kesilmek. 

k.-dik:11,d:55:, ۲:38۰. [21] 

keskel- eti (büyük parçalar hálinde) 
kesmek, dilimlemek. 

k.-di У:26°, D:38, K:77 [=1] 

keski keski, disli biçaši (testere) 
olan kesme aleti. 

k. У:27:, 12:36, 16:77 [21] 

kesgü kesme aleti. 

К. v:37:, k:10, 0:54. [21] 

kesük (hadım) özel, hususi 
hizmetçi. 

k. V:26, D:38:, K:77 [=1] 

keş- (delip, girip) içinden 
geçmek. Bk. kec-. 

k.-di V:26:,D:37:,K:74 [21] 

kes- karşıdan karşıya geçmek. 
BK. keç-. 

k.-di V:26:,D:37:,K:74 [21] 

kes- vakit (vakti) geçmek. Bk. 
kec-. 

k.-di V:26-, D:37-, K:74 [21] 

kesk bir peynir türü, kes. 

k. У:27:, 12:36, 16:77 [21] 

keske ۰ 

k. V:27, D:38, K:77, ۷:3۵ 0:58 
1:15: v:48, 0:71, 1:34: 1:21, 0:63: 
v:43:; v:39:, d:58, k:15; ۷:3۵, 8 
1:15: ۷:48, d:71:, 1:34: v:48, 4:71", 
1:34: ۷:48, d:71:, 1:34: v:48, 1:71", 
1:34: ۷:4۵, 0:71, 1:34: ۷:65, 0:97" 
k:83. 

keske Sencer külermisse idi: keske 
Sencer gelse idi. ۷:39, 1:58:, k:15) 
keske Sencer evdemisse idi: keske 
Sencer eve olsa idi. ۲۰:39۰, d:58:, k:15. 
keşke Sencer külermisseydi: keşke 
Sencer gülse idi. d:71*, 1:34, ۵۰ 
keşke Sencer evdemişseydi: keşke 
Sencer evde olsaydı. 0:71, k:34, 
у:48°. 

keşke Zeyd çıksaydı: keşke Zeyt 
çıksaydı. 0:71, k:34, ۲:48۰۰ [213] 
kesken sondan ónceki 

k. ۷:4, D:6, K:11 [=1] 

kesken уп sondan ónceki yil. 
k. V:4, D:6, K:11 [=1] 

kesür havuç 

k. V:27:, D:38, 16:77 [21] 


1337. 


1338. 


1339. 


1340. 


1341. 


1342. 


1343. 


1344. 


1345. 


1346. 


1347. 


1348. 


1349. 


1350. 


1351. 


1352. 


1353. 


1354. 
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két- (yola) gitmek, sefere 
çıkmak. 

k.-ti V:25:, D:37:, K:74 [=1] 

ket- —(yürüyüp) gitmek. 

k.-er ۷:2۵ D:41’, K:g 

k.-ti V:25:, D:37:, K:74 

k.-miştür k:70, v:61", 1:91۰. [23] 

kete kete. 

k. У:25°, D:37:, K:74 [21] 

ketik (kırılmış veya çıkmış dişleri 
sebebiyle) dişlerinin arası açık olan 
(adam). 

k. У:25°, D:37:, K:74 [21] 

ketlük boğaz. 

V:25,D:37:,K:74 [=1] 

kétme- ıslaklığı (nemi) gitmedi 
(kurumadı). 

k.-di ۷:6۰, D:9:, K:17 [=1] 

ketük boşluk, açıklık, gedik. 

k. У:25°, D:37:, K:74 [=1] 

ketür- getirmek. Bk. keltür-. 

k-di ۷۰:۱1۰, D:18, K:36; ۷:252, 
D:37*2,K:74*7 

k.-en V:25', 4 

k.-gan V:25', р:37:, K:74 [=1] 
kevrük gevrek bir ekmek türü, 
peksimet. 

k. V:28: D:41, K:¢ [=1] 

kevse- deve, davar ve benzeri geviş 
getirmek. 

К.-т У:28:, D:40:, K:g 

k.-di V:28:, 12:40, K:g [=1] 

kevük saman. 

V:28:, D:40°, K:@ [=1] 

kevül (odunlu) gövdesi olmayan 
ve meyvesi incire benzeyen bir bitki 
(çalı). 

k. V:28:, D:40:, K:9 [=1] 

kevül- kocamak, zayıf düşmek, 
yaşlanmak. 

k.-di V:28:, D:40:, K:g [=1] 

kevür  gavur,káfir. 

k. V:28: D:41:, K:¢ [71] 

kevüz kilim, yaygı. 

К. У:28: D:41, K:9 [71] 

key Türkm. çok iyi. Bk. eygü. 

k. V:28 D:41, 6:0 [71] 

kéy giymek. 

k.-di V:11’, D:18, K:36; V:28: D:41, 
K:g 

k.-mek V:28 D:41:, K:g [21] 

keydür- giydirmek, giyindirmek 
k.-di V:28:,D:41:,K:g [=1] 
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1355. 


1356. 


1357. 


1358. 


1359. 


1360. 


1361. 


1362. 


1363. 


1364. 


1365. 


1366. 


1367. 


1368. 


1369. 


1370. 


keyesi elbise. 

К. У:28: D:41, K:9 [71] 

keyik yaban sığırı ۷:۱9, 8 
K:57 [=1] 

keykenek loli lori, butaka ve 
çelme gibi kuşlar 

k. V:28 D:41, K:9 [=1] 

keyne- kuş kendi yuvasını terk 
etmek ve başka yuvaya yerleşmek 
k.-di V:28: 10:41, K:g [=1] 

kez (okta ve yayın her iki 
tarafında) kirişin bindirildiši 
(takıldığı) kertiktir 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kez defa, kere, kez, el. 

k. V:26, D:38, K:76, k:42, d:76, 
v:51°. 

k.+de V:10:F2, D:16*2, K:33*2 [24] 
kez- gezmek, (bir seyin bir yerin 
etrafını) dolaşmak. 

k.-di V:26», 0:38, K:76 [=1] 

kezdür- gezdirmek, (bir şeyin bir 
yerin etrafını) dolaştırmak. 

k.-di V:26», D:38, K:76 [=1] 

kezen keven kudret helvası. 

К. ۷:26, D:38', K:76 [21] 

kezer- cinsi münasebet için 
erkeklik azası dikleştirmek. 

k.-di 17:26, D:38, K:77 [=1] 

kezlik kez yapmak (kertik açmak) 
için kullanılan (küçük) bıçak. 

k. V:26, D:38:, K:76 [=1] 

kezüç çok gezen, dolanıp duran. 

k. V:26, D:38, 7 

۷:33, 4:48, k:2. [22] 

ka (yemin óncesi sóylenen ve 
yemini tekit anlamı katan) evet, 
tamam. 

k. V:25, D:35, K:72 [21] 

kıç bacağın arkasında 
topuklardan baldırlara kadar uzanan 
sinirli, kaslı kısım, kıç. 

k. V:22, D:32:, K:65 [21] 

kıçın kıçın geri geri. 
k.V:22,D:32:,K:65 [21] 

kıçın kıçın yüri- geri gitmek, 
gerilemek. 

k.V:22,D:32:,K:65 

kıçın kıçın yorıdı: (geri geri yürüdü) 
geri çekilindiğinde (söylenir). У:22°, 
D:32:, K:65 [21] 


1371. 


1372. 


1373. 


1374. 


1375. 


1376. 


1377. 


1378. 


1379. 


1380. 


1381. 


1382. 


1383. 


1384. 


1385. 


Юг göz kapağı tersine dönük 
(veya dudağı yarık) kimse. 

k. V:22, 0:32, K:65 [21] 

kıçkur- çağırmak, çığlık atmak. 

k.-dı 17:22, D:32:, K:65 [=1] 

kığır- o Türkm. çağırmak, bağırmak) 
k.-di V:24-, D:34, K:69 [=1] 

kal kal. 

k. 17:24, D:34, K:69 [=1] 

kil- kilmak, yapmak. 

k.-di ۷24, D:34, K:70, v:34, k:3, 
4:49. [22] 

kilbarak kıllı (bir çeşit) av 
köpeği. 

k. 17:24, D:34:, K:70 [21] 

kılçık başak kılçığı. 

k. ۷:24, D:34:, 1:70 [21] 

kılıç kılıç 

17:24, D:34:, K:70 [21] 

kılık davranışlar (yapma etme 
biçimi), huy. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 

К-ы V:2452, D:34:52, 2 

kılıkı eygidür: davranışları (huyu) 
iyidir, hoştur . У:24°, D:34:, K:70 
kılıkı yamandur: davranışları (huyu) 
kötüdür, fenadır . 17:24, 10:34 0 
[=1] 

kılın- — birisini davranışlarında 
kendisine örnek almak, birisi gibi 
davranmak. 

k.-dı У:24°, 0:34, K:70 [21] 
kılkuyruk kılkuyruk, göçmen 
yaban ördeği (Anas acuta). 

k. V:24, D:34, K:70, 17:34, k:3, 
d:49:: у:34:, k:3, 1:49۰. [23] 

kimilda- sudan çıkmış 
balığın hareketleri (çırpınmaları) gibi 
kımıldamak, hareket etmek. 

К-а V:24, D:35, K:71, k:4, v:34, 
d:50-. [22] 

kımız ekşimiş kısrak sütü. 
k.V:24,D:35, K:71 [=1] 

kın bıçak kını. 
k.V:24,D:35:,K:70 [21] 

kın- (bir şey yapmağa, bir yere 
gitmeğe) kışkırtılmak, tahrik edilmek. 
k.-dı У:24°, D:35:, K:71 [21] 


1386. 


1387. 


1388. 


1389. 


1390. 


1391. 


1392. 


1393. 


1394. 


1395. 


1396. 


1397. 


1398. 


1399. 


1400. 


1401. 


1402. 


1403. 


kindur- baskasini (bir sey yapmaya, 
bir yere gitmeye) kiskirtmak, tahrik 
etmek 

k.-di V:24, D:35:, K:71 [=1] 

Kınık Türkmenlerde bir boy. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [=1] 

kip- bakisini şaşı gibi 
kıpırdatmak, oynatmak 

1-0 У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

kıpkızıl kıpkızıl, çok kırmızı. 

k. V:23:, D:33., K:67 [=1] 

kıpkızıl ۰ 

k. V:22, 0:31, К:64, k:15, v:40:, 
4:58. [22] 


kir dag sirtinin, tepenin basi. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kır- kırıp geçirmek, katliam 
yapmak. 


k.-dı V:23:,D:32:, K:66 [=1] 

kırbat esbi bir harp gemisi ۷:23: 
D:32’, K:66 [21] 

kmil- yok olmak, helak olmak 
k.-dı V:23-, D:33:, K:66 [=1] 

kirk kırk sayısı. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [=1] 

kırk- yün kirkmak, kesmek. 

k.-di V:23:,D:32:, K:66 [=1] 

kirnak kadin kóle, cariye. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kırp- (kesip o kısaltarak) saçı 
azaltmak, hafifleştirmek. 

k.-di V:23:, D:33:, K:67, 1:49, k:4, 
۷:34. [22] 

kırtuk asık suratlı, ekşi yüzlü. 

К. У:23:, р:33:, K:67 [=1] 

kis- kismak, sikmak, baski 
yapmak. 

k.-di V:23:, 0:34, K:68 [=1] 

kisa Türkm. kisa 

۷:23 D:33:, K:68 [=1] Bk. kisga. 
kışğa Кір. kısa Bk. ۰ 

k. ۷:23, D:33°, K:68 [=1] 

kışğaç (meyve vb. suyunu 
çıkarmak için kullanılan) kısgaç, 
mengene. 

k. ۷:23, D:34, K:68 [21] 


1404. 


1405. 


1406. 


1407. 


1408. 


1409. 


1410. 


1411. 


1412. 


1413. 


1414. 


1415. 


1416. 


1417. 


1418. 


1419. 


1420. 


1421. 
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kisëaç yengeç. 
k.V:23,D:34:,K:69 [=1] 

kışır (o kısır, doğuramayan. 
k.V:23,D:34:, K:68 [21] 

kiska — Kitábu Beylik”te kısa Bk. 
kisga, kisa. 

k. ۷:23, D:33°, K:68 [21] 

kiskan- kiskanmak 

k.-dı У:23°, 0:34, K:69 [=1] 

kışrak kısrak, henüz yavrulamamış 
genç dişi at. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kış kış mevsimi. 

k. V:23*2, D:33*2, K:68*2 [=1] 
kışlık kişlik, kışın oturulan yer. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kıt kıt,az. 

k. V:22, D:31*, K:64 [=1] 

kıvrak sıkça (iyice) örülmüş 
(kıvrılmış) örgü ip (örgüsü) 

k.+tur V:25:, D:35», K:72 [=1] 

kıvrat- iyice bükmek, kıvırmak 

k.-tı У:25:, D:35, K:72 [=1] 

kıy- bir şeye cesaret etmek. 

k.-dı У:25°, D:36:, K:73 [=1] 

kıy- Rum dikişi (iğne işi dikiş) 
dikmek. 

k.-dı У:25°, D:36:, K:73 [=1] 

kıyma meşhur bir (etli) yemek türü. 
k. V:25:, D:36:, K:73 [21] 

kız bekâr (bakire). 

К. У:23:*2, D:33-*2, K:67*2 [=1] 

kiz kiz (cocugu). 

k. V:23:, р:33:, K:67 

kı V:23:, D:33:, K:67 

kızı kız mı durur: kızı kız (bekâr) 
mıdır? V:23:, D:33:, K:67 [=1] 

kız pahalı. 

k. У:23:, D:33:, K:67 [=1] 

kız- kızmak, sıcaklığı artmak. 
k.-dı V:23°, D:33’, K:67 [=1] 

kızar- kızarmak, kırmızıya 
dönmek. 

k.-g (emir) k:4, v:34:, 0 

k.-di У:23°, D:33:, K:67, 1:82, у:55:, 
К:52; v:38,k:13,d:57.. 

k-maduk+yidi d:82:, у:55:, k:52. 
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1422. 


1423. 


1424. 


1425. 


1426. 


1427. 


1428. 


1429. 


1430. 


1431. 


1432. 


1433. 


1434. 


1435. 


1436. 


1437. 


k-mış k:51, 852, 
k-mis+yidi d:82:, v:55:, k:52. 
k-mış k:51, d:82:, v:55:. [28] 
kizdir- kizdirmak, 
arttırmak. 

k.-dı У:23°, D:33’, K:67 [=1] 

kızıl kızıl, kırmızı. 

k. V:23, D:33, К:67, d:82, у:55:, 
k:52; k:15, ۷:4, d:585 ۷:38, k:13, 
d:575 v:54, k:51, d:825 v:54, k:51, 
2. 

k.+ça ۷:2۰, 0:39, K:78 [=7] 

kızılça torğay halkalı güvercin, 
tahtali, toygar (Columba palumbus) 

k. V:23:, р:33:, K:67 [21] 

kızlat- pahalılandırmak, fiyatını 
arttırmak. 

k.-tı ۷:23, D:33:, K:68 [=1] 

kızlık beköret, kızlık. 
k.V:23,D:33:, K:67 [=1] 

kızlık — pahalilik, yüksek fiyat. 

k. V:23:, D:33°, K:67 [=1] 

kibi (bir sey, biri) gibi, (bir seye 
birine) benzer. 

k. V:25, D:36, K:74, k:42, 01:76 
у:51°; у:49:, d:72:, k:35; у:49:, k:35, 
d:72:, v:51:, k:42, 4:76: v:59:, k:1, 
d:88:. 

k.*dür ٣۲۰49۰, d:72:, k:35. [27] 

kici- etikasinmak. 

k.-di У:26*2, D:37*2, K:75*2 

К.-т V:26, D:37:, K:75 [=3] 

kiçgine Kip. küçücük. Bk. kicicük. 
k. У:26:, 12:37, K:74 [21] 

kici küçük. 

k. ۷:26: р:37:, K:74 [21] 

kicicük Türkm. küçücük. Bk. 
kicgine. 

k. V:26., D:37:, K:74, k:5, v:35:, d:50:. 
[=2] 

kikis alın, perçem. 

k. У:27:, 12:39, K:78 [21] 

kilikce yastik ve minderin 
yüzündeki órtücük, kücük kilif. 

k. ۷:2, 0:39, K:78 [=1] 

kilim elbise, örtü. 

k. V:27”, D:39, 16:0 [=1] 

kilim  Kitábu Beylik”te yaygı, 
kilim 

k. V:12, D:18, K:38 [=1] 

kilit anahtar 

k. V:27”, D:39’, K:¢ [21] 


sıcaklığını 


1438. 


1439. 


kilitle- (kapıya kilitlemek için) 
halka takmak, halkalamak 

k.-di V:27°*2, D:39:“2, K:g [21] 

kim kim. 

k. V:27, D:40, K:ø, k:28, 4:68, 
۷:46: k:82, у:65°, 4:97»; k:82, v:65°, 
d:97; v:33, k:1, d:485 v:46:, k:28, 
d:68:; у:47:, 0:69, k:30; ۷:4۰, 0:69 
k:30; v:47:, 0:69, k:30; v:47:, k:30, 
d:705 v:51:, k:41, d:765 v:51:, k:41, 
d:76:; у:51:, k:41, d:76:. 

k.+diir v:46:, 0:67, k:28; v:46:, k:28, 
۹4:68: v:51:, k:41, d:765 v:51:, k:41, 
4:76. 

К.+ое. У:17:, D:25, 0 

k.+in k:24, d:70:, у:44°. 

k.tidi d:69:, k:32, v:485 ۷:4۰, k:31, 
d:69:; v:47”, k:31, d:69:. 

k.+idiler. у:47°, k:31, d:69:. 

k.+ler v:47:, k:30, d:70:. 

k.+ler+idiler v:47°, k:31, d:69:. 

k.+ni v:51:, k:41, d:765 v:56:, 0:83, 
k:55; v:56:, 0:83 k:55; v:64,, 6 
k:80. 

k.*nin d:89, k:67, ۷:60 ۷:60, 1:89 
k:67. 

k.+ninsen ۷:59, 16:1, 8. 

kimdür evde: evde kimdir, evde kim 
vardır. 1:28 , v:46:, d:47:. 

kimin Кий: kimin kulu (uşağı). ۷:44, 
d:70:, k:24. 

kim tursa turğamen anın bile: kim 
kalksa onunla kalkacağım. 4:47, 
k:28, v:46:. 

kim boldı turğan: (ayağa) kalkan 
kimdi? k:30, v:47:, 1:47". 

kim bolsa turgan sevgemen аш: 
(ayağa) kalkan kim olsa onu 
seveceğim. d:70:, k:30, v:47:. 

kimler bolsalar turganlar 
sevgemen anlarnı: (ayağa) kalkanlar 
kimler olsa onları seveceğim. d:70;, 
k:30, v:47:. 

kimidi turğan: (ayağa) kalkan 
kimdi? d:69:, k:31, 4 

kimleridiler turğanlar: (ayağa) 
kalkanlar kimlerdi. d:69:, 16:31, ۰ 
kim idi turğan: (ayağa) kalkan 
kimdi? v:48:, k:32] d:69.. 

kimdür Sencer: Sencer kimdir? 
d:76:, v:51:, k:41. 

kimni urdun: kimi vurdur, dövdün? 
d:76:, v:51:, k:41. 


1440. 


1441. 


1442. 


1443. 


1444. 


1445. 


1446. 


1447. 


1448. 


1449. 


kimni urdun: kimi vurdur, dóvdün? 
1:55 و‎ d:83°, v:56. 

kimni ursan uršamen: kimi dóvsen 
döverim? k:55, d:83:, v:56, k:80, 
v:64»,d:96:. 

kimnin kulın ursan urğamen: 
kimin kulunu (uşağını) dövsen (ben 
de) döverim. v:60:, d:89», k:67. 

kimge segsenürsen: kimi tehdit 
edersin (ediyorsun). V:17, D:25, 
K:50 [229] 

kim+(2) ki bağlacı. 

k.d:64:,k:23, v:44-, d:64:, 1:23, v:44;; 
0:71۰, k:34, v:49 0:71, k:34, v:49; 
0:82۰, k:53, v:555 1:82, k:53, ۷:55 
0:82۰, k:53, v:555 1:82, k:53, v:555 
d:89:, k:67, v:60°; d:91:, k:70, ۷:61 
d:91:, k:70, v:615 k:23, у:44:, 4:64; 
k:23, ٣:44, 1:64; k:23, v:44, 4:64; 
k:23, v:44, 4:64; k:23, v:44, 4:64; 
k:28, d:68:, v:465 k:28, 0:68: v:465 
k:28, d:68:, ٣:46: 1:34, ۷:49, d:725 
k:70, v:61:, d:915 16:70, v:61’, d:915 
k:70, v:61:, d:915 16:70, ۷:61, d:915 
1:82, ۷:65, d:975 ۷:44, 1:64, К:24; 
v:44:, 4:64, k:24; ۷:44, 1:64, k:24; 
v:44:, d:64:, k:24; ۷:44, k:24, d:705 
v:44:, k:24, d:705 у:49:, d:72:, k:35; 
v:49:, 4:72, k:35; у:49:, d:72:, k:35; 
۷:49۰, k:36, d:735 v:49, k:36, d:735 
v:56:, 0:83۰, k:55; у:56, 1:83, k:55; 
v:57:, k:59, d:855 v:57, К:59, d:855 
v:57:, k:59, d:855 v:61:, k:71, d:925 
k:82, у:65°, 4:97. [243] 

kimerse biri, kimse. 

k. V:27:, D:39, 6:0 [=1] 

kimersene biri, kimse. 

k. V:27:, D:39, K:¢ [=1] 

kimse biri, kimse. 

k.V:27,D:39, K:¢ [=1] 

kin misk. 

k. V:27, D:40:, K:9 [=1] 

kinbele misk parçası, tanesi. 

k. V:27, D:40:, K:9 [=1] 

Kincek misk kabi anlaminda 6zel 
isim. 

k. V:27:, D:40:, K:9 [=1] 

kincek misk kabi, kutusu. 

k. V:27”, D:40:, K:9 [=1] 

kindik göbek, göbek 1۰ 

k. V:28:, 12:40, K:9 [=1] 

kindin ikindi vakti. 

k.k:46, у:53:, 0:79. [21] 


1450. 


1451. 


1452. 


1453. 


1454. 


1455. 


1456. 


1457. 


1458. 


1459. 


1460. 


1461. 


1462. 
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kine küçültme adi 
k.+m V:31:, D:44:, 16:0 [=1] 
kinkine miskcik. 

К. У:27°, D:40:, K:9 [=1] 
kip kalip, model. 

k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 


kir kir. 
klik V:27:, D:39, K:78 [=1] 
kir- girmek. 


k.-di ۷:16, D:26:, K:54; V:26:, D:37, 
K:75; V:28 D:41:, K:g 

k.-dim d:91:, k:70, ۷:61: v:61:, d:91:, 
k:70; v:61:,d:91:,k:70. 

k.-iben k:50, v:54:, ۰ 

k.-ip k:50, ٣:54, 1:81: v:39, 4:58, 
k:15. 

k-meküm d:85:, v:57, k:59; v:57, 
16:59, ۰ 

kirdim bir er katınğa türkten: 
Türklerden bir erin yanina girdim, 
gittim. k:70, 0:91: 

kirdim bir er katmga: bir erin 
yanına girdim, gittim. 1:70, d:91:, 
7 

kirdim beyge: beyin yanina girdim 
(huzuruna çıktım). 17:61", 1:70, ۰ 
[=11] 

kirge bér- Kip. kiraya vermek. 
k.-di V:26:, D:37’, K:75 [=1] 

kiriş atıcılık, koşu (at yarışı), polo 
(çevgân, savlacân) ve benzeri 
oyunların yarışmasında aynı tarafta 
(takımda) olan kisi (es). 

К. У:26°, р:38:, K:76 

k.+imdür 17:26, D:38:, K:76 [=1] 
kiris уау kirisi. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kiriş- (içeri) girişmek. 

k.-ti V:26, D:38, К:76, d:49, k:4, 
۷:34. [22] 

kirlik yastık ve minderin 
yüzündeki örtü, kılıf. 

k.+çe V:27, 12:39, K:78 [21] 

kirpi kirpi. 

k. V:26, р:38:, K:75 [=1] 

kirpik kirpik. 

k. V:26, D:37, K:75, (kirpük) 7:33, 
k:2, 4:48. [=2] 

kirtü gerçek, doğru 

k. V:26, D:38:, K:76 

kirtü söz: doğruz söz. V:26, D:38:, 
K:76 

kirtü sözledi: doğru konuştu, doğru 
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1463. 


1464. 


1465. 


1466. 


1467. 


1468. 


1469. 


1470. 


söyledi . V:26:, K:75 

kirtüledi: işte doğru oldu (doğru 
dürüst iş yaptı). V:26, D:38, 5 
[=1] 

kirtüle- işte doğru olmak, işi doğru 
yapmak). 

k.-di V:26, D:38, K:75 [=1] 

kirtün- doğruluğunu kabul etmek, 
inanmak, iman etmek 

k.-düm d:85:, 7:57, k:59; d:85:, ۷: 
k:59. 

kirtündüm kirmeküm üçün 
uçmakka: cennete gireceğime iman 
ettim, inandirm ۷:5۰, k:59, d:85:. [22] 


kirye bér- Türkm. kiraya 
vermek. 

k.-di V:26-, D:37’, K:75 [21] 

kis samur (Martes zibellina), 


samur postu. 

k. У:27:, р:39:, K:77 [=1] 

kişen atın ayak bağı, köstek. 

k. ۷:27, D:38, К:77; К. ۷:33 k:2, 
4:48. [22] 

kişenle- atın ayağına bağ vurmak, 
kösteklemek. 

k.-di V:27., D:39-, K:77 [=1] 

kisi eş (karı veya koca) kastıyla 
kullanılır. 

k. V:27:, D:38, K:77. 

kam V:27, D:39, K:77, У:27, 
D:39:, K:77. [22] 

kisi kisi, kimse. 

k. ۷:15, р:23:, K:46, V:27:, D:38:, 
K:77, v:51:, k:42, d:765 w5b, d:77:, 
k:43. 

k.-dür у:51°, 0:77, k:43. 

k.+ler d:86:, К:61, v:585 0:86 k:61, 
у:58:; 1:92, k:73, v:625 k:42, 0:76 
у:51°; k:61, у:58:, d:86; v:47:, k:30, 
d:705 v:47:, k:30, d:705 v:47:, d:70:, 
k:31; v:47, k:31, d:695 v:47, k:31, 
d:69:; v:51:, k:42, 4:76; ۷:5, d:86, 
k:61; v:61:, d:91:, k:70; ۷:63: d:94:, 
k:76; у:57°, d:86:, k:61. 

k.+ler+i d:86:, k:61, v:58:. 

k.+lerke v:51:, 16:42, 6. 

k.+ler+ni 0:86: k:61, у:58:. 

kişiler çıkmışlar boldilar: kişiler 
çımış oldular, çıktılar. d:70:, k:30, 
v:47:. 

kişiler çıkmış degüller: kişiler çımış 
değiller. 1:31, v:47", 0 

kişiler çıkmışlar idiler: kişiler çımış 
idiler. d:69:,k:31, v:47. 


1471. 
1472. 


1473. 


1474. 


1475. 


kişiler turdilar makar Sencer: 
Sencer'den başka kişiler (ayağa) 
kalktılar. d:86:, k:61, v:57°. 

kişilerni kördüm makar at: attan 
başka kişileri gördüm (kişileri 
gördüm; ama atı gördüm. v:58:, d:86;, 
k:61. 

kisiler makar Sencer turdilar (sóz 
dizimi bakımından hatalı cümle 
örneği olarak verilmiş): kişiler 
Sencer”den başka (ayağa) kalktılar. 
v:58:, d:86:, k:61. 

kişiler turdılar Sencerden özge: 
Sencer'den başka kişiler (ayağa) 
kalktılar. у:58:, 0:86“, k:61. 

kişiler turdılar Sencerden ayruk: 
Sencer”den başka kişiler (ayağa) 
kalktılar. v:58:, d:86-, k:61. 

kişileri kördüm attan özge: attan 
başka kişileri gördüm (kişileri 
gördüm, ama atı gördüm. у:58:, d:86;, 
k:61. 

[kisileri kórdüm] attan ayruk: attan 
başka kişileri gördüm (kişileri 
gördüm; ama atı gördüm. v:58:, d:86;, 
k:61. 

kişiler karandaşlarındur makar 
Sencer: Sencer”den başka kişiler 
(herkes) kardeşindir. d:86, ۷:58 
k:61. 

kişiler turmışlar: kişiler (ayağa) 
kalkmışlar. k:70,d:91:, v:61-. 

kişiler turmışlardur Sencer takı 
turmışdur: kişiler (ayağa) 
kalkmışlardır, Sencer dahi kalkmıştır. 
d:92:,k:73, ۰ 

kişiler turdılar barçalar: kişiler hep 
beraber (ayağa) kalktılar. k:76, 4:94, 
у:63:. 

kisim evdedür: esim (karim, kocam) 
evdedir. V:27:, D:39:, K:77. [21] 

[-23] 

kisne- at kignemek. 

k.-di У:27:, D:39., K:77 [21] 

kiyiz Кір. keçe. Bk. keçe. 

К. V:25, D:37, K:74; V:26, 12:38, 
K:77 [21] 

kizle- gizlemek, saklamak. 

k.-di V:26,, D:38, K:76 [=1] 

kizle- Kitábu Beylik'te “toprağa 
gizlemek, gömmek. 

k.-di V:26, D:38:, K:76 [=1] 


1476. 


1477. 


1478. 


1479. 


1480. 


1481. 


1482. 


1483. 


1484. 


1485. 


1486. 


1487. 


1488. 


1489. 


1490. 


1491. 


koca efendi, koca. 

k. ۷:22, D:32:, K:65 

k.+dur ۷:22, D:32:, K:65 

k.+mdur V:22, D:32:, K:65 

k.+n 4:71, k:34, ۰. 

k.+si К:24, d:70:, у:44; d:64., k:23, 
v:44:, k:14, ۷:39, d:58:. [27] 

koca yaşlı, ihtiyar. 
k.V:22,D:32:,K:65 [=1] 
kocadaşdost, arkadaş 
k.V:22,D:32:,K:65 [=1] 
kocadaşkoca (köle için efendi) eşi, 
aynı kocanın (efendinin) olan (kadın). 
k. V:15:, D:23, K:46; V:22, D:32:, 
K:65 [21] 

koc koc. Bk. kockar. 

k. ۷:22, D:32:, K:65 [21] 

kockar koc. Bk. koc. 

k. ۷:22, D:32:, K:65 [21] 

kok- Кау (yanık) kokusu kokmak 
k.-tı ۷:24, 12:34, K:69 [=1] 

kol kol, pazu ۷:19, D:28:, K:57; 
۱۷:24, D:34:, 9 

Кн ۷:7, 12:11: K:22 [=1] 

kolan karnının altından geçirilerek 
atın semerini bağlamakta kullanılan 
kayış, kolan. 

k. V:24-, D:34:, K:70 [=1] 

koltuk kaltuk, koltuk altı. 

k. V:24-, D:34:, K:70 [21] 

kon- (kuş) konmak, (insan) 
yerleşmek, orutmak. 

k.-di У:24°, D:35:, K:71 [=1] 

konç budun (bacağın) baldır eti 
ile çizme ve benzerinin giyildiği yer 
arasisindaki bosluk. 

k. ۷:24, D:35., K:70 [21] 

konç Kitibu Beylikte böğür 
(bıkın). 

k.V:24,D:35:,K:70 [21] 

konravu çan, çıngırak. 

k. ۷24, D:35, K:71, ۷:33, 0:48: 
k:3. [=2] 

konst komşu. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

konuk konuk, misafir 

k. ۷:24, D:34, K:70 [21] 


1492. 


1493. 


1494. 


1495. 


1496. 


1497. 


1498. 


1499. 


1500. 


1501. 


1502. 


1503. 


1504. 


1505. 


1506. 
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konukla- konuklamak, 
misafir etmek. 

k.-dı ۷۰:24۰, 0:34, K:70 [21] 
konukluk konuklu yemek, 
misafir ağırlamak. 

k. V:24,, D:34, K:70, v:46, d:67», 
k:28. 

konukluk  bukündür:  konukluk, 
misafirlik bugündür. k:28, v:46, 
0:47. [22] 

konuş- komşu olmak, yan yana 
mesken tutmak. 

k.-tı ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kop- Oo Kitâbu Beylik’te yükselmek, 
kalkmak. 

К.-и V:22:,D:31:, K:63 [=1] 

kop- Ortaya çıkmak, meydana 
gelmek. 

k.-ti V:22*2, D:31*2, K:63*2 [=1] 
kopar- (kıl, tüy vb.) yolmak, 
koparmak. 

k.-dı V:22:, 4 

k.-gil V:32., 1:46, K:9 [=1] 

kopuz kendisiyle çalıp söylenilen 
saz. 

k.V:22,D:31:,K:64 [21] 

kora-  eksilmek, azalmak. 

k.-dı ۷:22, D:32:, K:66 [=1] 
korğuşun kurşun 

k. У:23:, D:32:, K:66 [21] 

kork- korkmak. 

k.-dı V:23-, D:32’, 6 

k-makidan v:57:, d:85, k:58; у:57:, 
d:85:, k:58. [23] 

korkak korkak. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

koruğı atmaca, kirgi (Accipiter 
nisus). 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kos hos, güzel. 

k. ۷:32, D:46,, K:9 [21] 

kos kiran, iki gezegenin ayni 
burcta oldugu zaman. 

k. ۷:23, D:33°, K:68 [=1] 

kos yedekteki (bereberdeki) at. 
k. V:23:, D:33°, K:68 [=1] 


480 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitàbu'1-ldrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 
1507. 


1508. 


1509. 


1510. 


1511. 


1512. 


1513. 


1514. 


1515. 


1516. 


1517. 


1518. 


1519. 


1520. 


1521. 


1522. 


1523. 


kos- (hayvanı) koşmak, 
bağlamak. 

К.-и V:2, D:3, K:4 [21] 

kos- beraberine almak, (atı) 
birlikte sürmek. 

1-0 ۷:23, D:33:, K:68 [=1] 

kos- bir seyi (birini) óbürüne es 
yapmak, eklemek. 

k.-tı ۷:23, D:33:, K:68 [21] 

koşdaş arkadaş. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

koşul- es olmak, eslesmek. 

k.-dı У:23°, D:33:, K:68 [=1] 
koturgan uyuz, uyuzluk. 

k. 17:24, D:34, K:69 [=1] 

kotuz atların 
sallanan tüyler, kotoz. 
k. 17:24, D:34-, K:69 [=1] 

kotuz perçem. 

k. 17:24, D:34, K:69 [=1] 

kov arkasından çekiştirme, kov, 
gıybet. 

k.V:25,D:35:, K:72 [21] 

kov- | gayretle izlemek, sıkı takip 
etmek, kovmak. 

k.-dı V:25:, D:35:, K:72 [21] 

kova kova. 

k. V:25:, 12:35, K:72 [21] 
kovla- arkasindan 
kovlamak. 

k.-di У:25:, D:35:, K:72 [=1] 

kovuk her türlü bos delik (oyuk), 
kovuk 

k. V:25, D:35:, K:72 [21] 

kovuk Кір. kavut Bk. kavuk. 

k. V:25:, D:35:, K:72 [21] 

koy- bırakmak, terk etmek 

k.-di V:19, D:28:, K:57; V:25:, р:36:, 
K:73 [=1] 

koy- O hastalığı ortaya çıkmak 

k.-dı V:25**2, р:36*2, K:73*2 [=1] 
koy(u)n karın ile elbise arasındaki 
boşluk. 

k. V:25, D:36, K:72 

kumda У:25:, D:36:, K:73 
koynumda besledüm: onu (işte) 
şurada, ki orası insanlar tarafından 


koyun (kucak) diye adlandırılır, 
besledim. V:25:, D:36:, K:73 [=1] 


boyunlarında 


çekiştirmek, 


1524. 


1525. 


1526. 


1527. 


1528. 


1529. 


1530. 


1531. 


1532. 


1533. 


1534. 


1535. 


1536. 


1537. 


1538. 


1539. 


1540. 


1541. 


1542. 


koyan tavşan. 
k.V:25,D:35:, K:72 [21] 
koyul- (kópek 
hirlamak, ulumak. 
k.-du V:25:, D:36, К:73 [21] 

koyun koyun (hayvan). 

k. V:5, D:7, K:13; V:18, р:27:, 
K:54; ۷25, 10:35, K:72; V:32, 
10:460, 6 

koyun ağlı: koyun ağılı. ۷:5۰, D:7, 
K:13 [21] 

koyunçı [koyun (davar) çobanı]. 

К у:33°, 1:48°, К:3. [21] 

koz ceviz 

k. У:23:, р:33:, K:67 [21] 

kozak mese palamuduna (mesenin 
meyvesine) benzer sey, kozalak. 
k.V:23,D:33:, K:67 [21] 


havlamadan) 


köbek öbek. 

k. V:25:, D:36:, K:73 [=1] 

kóc = içinde kadınların da 
oldugu kafile. 

k. ۷:26: D:37, K:74 [21] 

kóc- göçmek. 


k.-di V:26:,D:37:,K:74 [=1] 

kócgen akbaba, yirtici, kartal 

k. ۷:26: D:37:, K:74 [21] 

kógen gögem eriği, çakal eriği. 

k. У:27:, D:39, K:78 [21] 

kögercin güvercin. 

k. У:27:, р:39:, K:78 [21] 

kök gökyüzü, sema. 

k. У:27:, 12:39, K:77 [21] 

kök gök, mavi. 

k. ۷27, D:39, K:77, k:15, v:40:, 
d:5855 v:38,k:13,d:57:. [23] 

kók soy, cins. 

k. V:27:, D:39:, K:78 

k.tiin У:27:, D:39:, K:78 

kókün nedür: soyun nedir, hangi 
soydansin? V:27:, D:39., K:78 [=1] 


kók cüber kesik (kisa, bodur) 
kiliç. 

k. V:27:, D:39., K:78 [=1] 

kók yolu samanyolu, 
gókyolu. 


k. У:27:, D:39., K:77 [21] 

kókcek güzel, pek sevimli, cana 
yakin . 

k.+diir ۷:56 1:57, 4:84. [21] 

kóker- göğermek. 

k.-di 1:82, v:55:, k:52; v:38, k:13, 
0:57. [22] 


1543. 


1544. 


1545. 


1546. 


1547. 


1548. 


1549. 


1550. 


1551. 


1552. 


1553. 


1554. 


1555. 


1556. 


1557. 


1558. 


1559. 


1560. 


1561. 


kókevün atlara ve ineklere 
yapisan büyük sinek, büvelek. 

k. У:27:, D:39., K:77 [21] 

kökle- olmak, kökleşmek 

k.-di У:27:, D:39., K:77 [21] 

köl- boğazlamak (kesmek) için 
koyunun ön ayaklarını bağlamak. 
k.-di У:27:, D:39., K:78 [21] 

kölgey gölge, gölgelik ve karaltı, 
hayal. 

k.V:27,D:39, K:¢ [=1] 

kölkeç kadınların baş örtüsü 
k.V:27,D:39, 16:0 [=1] 

köm- gömmek, defnetmek. 

k.-di V:27:, D:39, K:g [21] 

kömkök göpgök, gömgöy. 
Bk. köpkök. 

k. V:25, D:36, K:74; ۷:27, D:40:, 
K:9, k:20, d:62:, ٣:42۰. [23] 
kömüldürük palan ve eyer geri 
gitmesin diye hayvanın göğsüne 
geçirilen gerdanlık, kemüldürek. 

k. V:27, D:40, K:g, (kemüldürük) 
v:34., k:3, d:49:. [22] 

kömülgen şiddetli çamur, aşırı 
balçık, batılgan. 

k. V:27”, D:40:, 16:۵ [=1] 

kömür kömür. 

k. V:27”, D:40:, 16:۵ [=1] 

kön gön, post. 

k. V:27”, D:40:, K:¢ [=1] 

könç o bolluk, zevk, sefa. 

k. V:28:, D:40:, K:g [=1] 

kóncek don, salvar. 

k. V:28:, D:40:, K:9 [71] 

könçük göğüs cebi, yaka cebi. 

k. V:28:, 12:40, K:9 [=1] 

könder- göndermek, uğurlamak 

k.-di У:27°, D:40:, K:g [=1] 

könen- refah, bolluk içinde oldu ve 
zevk almak, tadına varmak 

k.-di У:28:, 12:40, K:9 [=1] 

könlek gömlek. 

k. У:28:, 12:40, K:9 [=1] 

könül (Kitâbu Beylik”te) ruh. 

k. V:28:, D:40:, K:@ 

könli yakşı boldı: gönlü hoş oldu. 
0:86, у:58:, k:61. [21] 

könül kalp, yürek. 

k. V:28:, D:40:, K:@ 

k.ti k:61, у:58:, 1:86; 1:61, v:58:, 
d:86:. [23] 


1562. 


1563. 


1564. 


1565. 


1566. 


1567. 


1568. 


1569. 


1570. 
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kóp cok. 

k. V:25, D:36:, K:73 

k.+tür ۷:25, D:36, K:73 [21] 

köpek çok kıllı (uzun tüylü) köpek. 
k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 

Köpek özel isim. 
k.V:25,D:36,K:73 [=1] 

köpkök göpgök, gömgöy. ВК. 
kömkök. 

k. V:25, D:36, К:74, k:15, v:40:, 
d:585; k:20, 0:62, ۲:42۰. [23] 

kóprü  kóprü. 

k. V:25, D:36, K:73 

k. ۷:33, 4:48, k:2. [22] 

köprü Türkm. kemerli köprü. 

k. V:25:, D:36:, K:73 [=1] 

köpük köpük. 

k. V:25:, D:36, К:73 [=1] 

köpür- köpürmek, kópüklenmek. 
k.-di V:25:, D:36, K:73 [=1] 

kör- görmek. 

k.- ø (emir) d:89», k:67, v:60». 

k.-di У:26:, D:37’, K:75 

k.-dü V:31:, D:45:, 6 

k.-düm 0:57, ۷:39, k:14; d:86:, k:61, 
v:58; d:86:, k:61, v:585 0:89", k:67, 
у:60°; d:90°, v:61:, k:69; 0:90, 514 
k:69; 0:90۰, v:61:, k:69; 0:92: ۷:62 
k:72; d:92:, ۷:62: k:72; d:92:, ۷:62 
k:72; d:92:, ۷:62: k:72, d:92:, v:62:, 
k:72; d:92:, v:62:, k:72; d:92:, v:62:, 
k:72; k:23, v:44-, d:645 К:57, 1:84 
v:57:; k:57, d:84, v:57; k:57, 4:84, 
v:575 k:71, d:92, v:625 k:71, 0:92: 
v:62:, v:55°, 1:83, k:54; ۷:56: 0:83 
k:55; v:56, k:57, 4:84; ۷:56 k:57, 
۹4:84: v:61:, k:69, d:915 v:61:, k:69, 
d:915 v:61:, 0:91, k:71, v:61:, k:71, 
d:925 v:61:, k:71, d:925 v:61:, k:71, 
d:925 у:62:, k:72, d:925 v:62:, k:72, 
d:925 v:62:, k:72, d:925 v:62:, k:72, 
d:925; у:62:, k:72, 1:92". 

k.-en V:26-, D:37’, K:75 

k.-ersen k:70, 17:61", ۰. 

k.-gen У:26:, D:37, K:75 

k.-mediim v:59, d:88, k:64; v:59:, 
d:88:, k:64. 

k.-sen v:44:, k:24, 0. 

kórdüm seni ur$anr seni dóveni 
gördüm. k:23, ۷:44, ۰ 

kördüm bir erni urulmış 17 
kölesi (uşağı) dövülen bir eri gördüm. 
k:57, 0:84, ۰ 
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1571. 


1572. 


1573. 


1574. 


1575. 


kökenimnin kulı turmışdur: 
gördüğüm kişinin kölesi (uşağı) 
(ayağa) kalkmıştır. v:60», d:89, k:67. 
kördüm bir uslu er: bir akıllı er 
gördüm. d:90'J v:61:, k:69. 

kördüm Sencerni oş bu: işte bu 
Sencer”i gördüm. 4:92, 7۰ 
kördüm Sencerni ol kim turdu: 
(ayağa) kalkan Sencer”i gördüm. 
d:92:, у:61°, k:71. 

kördüm Sencerni kelkenni: gelen 
Sencer”i gördüm. d:92., k:71] v:62-. 
kördüm kelkenni Sencerni: gelen 
Sencer”i gördüm. d:92., k:71] v:62-. 
kördüm evdeki Sencerni: evdeki 
Sencer”i gördüm. d:92., v:62:] k:72. 
kördüm Sencerni evdeki: evdeki 
Sencer”i gördüm. d:92., v:62:] k:72. 
kördüm kulun Sencerni: kölen 
(uşağın) Sencer”i gördüm. 4:92, 
у:62:] k:72. 

kördüm os bu bilgeni: işte bu 
bilgeyi gördüm. d:92., у:62:] k:72. 
kördüm oş bunı bilgeni: işte bu 
bilgeyi gördüm. d:92., у:62:] k:72. 
kördüm kelkenni cömertni: gelen 
cömerti gördüm. v:62-] 16:72, ۰ 
kördüm cömertni kelkenni: gelen 
cömerti gördüm. v:62-] 16:72, ۰ 
kördüm kelkenni os bunt: işte bu 
geleni gördüm. v:62] k:72, 4:92. 
[=43] 

kórdür- başkasına 
(göstermek) 

k.- ø (emir) k:l1,d:55», v:38:. 

k.-di V:26:, D:37’, K:75 [=2] 

körgüz- başkasına gördürmek 
(göstermek) 

k.-di V:26:, 12:3 K:75, k:16, d:59:, 
۷:40: у:37°, К:11, 4:55". [23] 

körk güzellik, yakışıklılık, görk. 
k. ۷:26: 10:37, K:75 [21] 

körklü güzel, yakışıklı, görklü. 

k. V:26, D:37, К:75, v:51:, d:77:, 
k:43; v:56, k:57, d:845 v:51:, d:77:, 
k:43. 

k.-dür ۷:32, р:46, K:9, 1:64, k:23, 
v:445 4:64, k:23, v:44; 0:84, k:56, 
v:56». 

k.tlerdiir ٣:۰44۰, 0:64, k:24. [=9] 
körpe emzikteki, annesini emen 
kuzu 

k.V:26,D:38:,K:75 [=1] 


gördürmek 


1576. 


1577. 


1578. 


1579. 


1580. 


1581. 


1582. 


1583. 


1584. 


1585. 


1586. 


1587. 


1588. 


1589. 


körse- cinsi münasebetin şehvetini 
istemek, arzulamak. 

k.-di V:26,, D:38:, K:76 [21] 

kórtül cok güclü, cok saglam 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kórün- görünmek, ortaya çıkmak. 
k.- ø (emir) V:26:, D:37’, K:75 [=1] 
körüş tokalaşma, musafaha etme. 
k.-di V:26:, D:37’, K:75 [=1] 

körüş- tokalaşmak, musafaha 
etmek. 

k.-di V:26,, D:38, K:76 [21] 

kóse- (canlandırmak için) ateşi 
karıştırmak. 

k.-di У:27:, D:38’, K:77 [21] 

kósevüv ateş karıştırıcı, köseği. 
k.V:27:, D:38, K:77 [21] 
köster- başkasına 
(göstermek) 

k.-di V:26:, D:37’, K:75 
k.-gil k:25, v:45:, d:66.. [22] 


górsetmek 


kósek (sütten kesilmis ve 
annesinden ayrılmış) deve (veya inek) 
yavrusu. 


k. V:27:, D:38:, K:77 [=1] 
köşk köşk, kasır. 

k. У:27:, D:38:, K:77 [=1] 
köt göt, kıç. 
k.V:25,D:37:,K:74 [=1] 
kótle- arkasını 
oğlancılık etmek. 

k.-di V:25', D:37:, K:74 [21] 

kötür- kaldırmak, yükseltmek. 
k.-di V:25', D:37:, K:74 [21] 

köz göz. 

k.V:26,D:38:,K:76 

К.м ۷:312, D:44*2, K:g*2; V:32:, 
D:46, К:9, d:84:, k:56, v:565 4:89, 
v:60:, k:66; d:89, v:60:, k:66; 4:89, 
у:60:, k:66; v:63:, d:94:, k:76; v:63:, 
d:94:, k:76. 

k.+in V:16, D:25:, K:50 

k+lü V:12, 1:19, K:39; V:13, 
D:20, K:41; V:16, D:25, K:50, 
17:17, 10:25, K:52, V:32:, D:46:, 6 
k.-ün (muhatap) ۷۰31۰3, D:45:*3, 
K:ø 

közi yaşardı: gözü yaşardı. V:31:, 
D:44:,K:g 

közi yaş toldı: gözü yaşla doldu . 
V31,D:44:,K:g 

közi yumuldı: gözü yumuldu V:32, 
D:46, K:9 

közin süzdi: gözünü süzmek. . V:16-, 
D:25., K:50 


kullanmak, 


1590. 


1591. 


1592. 


1593. 


1594. 


1595. 


1596. 


1597. 


1598. 


1599. 


1600. 


1601. 


1602. 


1603. 


1604. 


1605. 


1606. 


kózün aydin: gózün aydin (olsun). 
V:31:, D:45:, 6 

kózün yaktu: gózün aydin (olsun). 
V:31:, D:45:, 6 

kózün yarik: gózün aydin (olsun). 
V:31:, D:45:, K:g [218] 


kóz góze suyu (su gózü). 
k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 
kóz güz mevsimi. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [721] 
kóz kóz. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 
kóz yanık kırmızı. 


k. V:26, D:38:, K:76 [=1] 

közek gözleri büyük (iri gözlü 
kimse). 

k. V:26, D:38, K:76, ۷:33 d:48:, 
k:2. [=2] 

közle- gözetlemek, gözkulak oldu. 
k.-di V:26*2, D:38:*2, K:76*2 [=2] 
kóznü  ayna. 

К. ۷:26 D:38, K:76 [21] 

közsiz kör, gözsüz. 
k.V:16,D:25:,K:49 [=1] 

közsiz sebek köstebek. 

k. ۷:26, 0:38, K:77 [21] 

közsüz Türkm. kör, gözsüz. 

k. V:26, D:38:, K:76 [=1] 
kózündürük (hastalarin veya 
gözü kamaşanların taktığı) gözün 
üstüne örtülen (takılan) (kıldan örme 
bir çeşit) kafes (gözlük). 

k. ۷:26, D:38, K:76 [=1] 

kuba  toprak (toz) rengi, soluk 
Sari. 

k. V:22, D:31:, K:64 [21] 

kubar- rengi toprak (toz) rengine 
dönmek, rengi soluklaşmak. 

k.-dı У:22:, D:31*, K:64 [=1] 

kubas erkek kópek 

k. V:22, D:31:, K:64 [21] 

koburğu” kuşlardan baykuş 
(Strigiformes)”. 


k v:33, 1:48, k:3. [21] 

kuc- kucaklamak, bağrına 
basmak. 

k.-dı 17:22, D:32:, K:65 [=1] 


Yalnızca tasrif bölümündedir ve vezin örneği olarak 
verildiğinden anlamı aktarılmayan kelimelerdendir. 
koburga: kuşlardan baykuş (Strigiformes) (DLT: 214). 


1607. 


1608. 


1609. 


1610. 
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kuçak Косак, iki pazu arası, sine. 
k.V:22,D:32:,K:65 [21] 

kuçakla- onu kucaklamak. 
k.-dı 17:22, D:32:, K:65 [=1] 

kukuz çukur, oyuk, delik gibi alçak 
yer 

k. V:24, D:34-, K:69 [=1] 

kul kul, sahip olunmus mal, 
köle. 

k. V:24, D:34, K:69, d:90, 7:61, 
k:69; k:14, 57 v:39:. 

k.+çukas k:14, ۷:39 d:585 К:5, у:35:, 
4:50. 

Км 1:89, у:60:, k:66; 1:89, k:67, 
у:60°; 1:89, k:67, v:60°; k:24, 0:70“, 
у:44; k:24, 1:70, ۷:44: k:24, 0:70 
у:44; k:24, d:70:, ۷:44: k:24, 0:70 
у:44; k:57, 0:84, v:575 k:57, 1:84, 
у:57°:; v:56, k:57, 4:84; ۷:56, k:57, 
4:84; v:60:, 1:89, k:67; ۷:60, 0:90: 
К:68. 

k.+ıdur у:43°, 1:64, k:23; v:43», 4:64, 
К:23. 

k.+kine k:5, v:35, 0:50: k:14, d:57», 
۷:39. 

k.+lar 1:90, v:6l:, k:69; k:6, 0:51 
۷:35۰. 

k.+lari 1:64, k:23, ٣:44: 1:90, 7:61, 
k:69; k:24, d:70:, ٣:44: k:68, 1:90, 
v:61:; v:60°, 16:08, d:90:. 

k.Harın v:51:, 4:76, k:42; ۷:51: 1:76: 
k:42. 

k.+larkine К:5, 7:35: 0, 

k.+um k:24, d:70:, ٣:44: ٣:43۰, k:22, 
d:63°; v:60°, d:90:, k:68. 

k.+umni v:60», d:90:, k:68. 

k.+umuz k:24, d:70, ۷:44: v:60», 
d:90:, ۰ 

k.+umuzni ۷:60, d:90:, k:68. 

k.tun d:92:, ٣:٢2, k:72; k:22, d:63», 
у:43°; k:24, d:70:, v:44; k:42, d:76, 
v:515 1:42, v:51:, 4:77: ٣:۷0٢, 0:90“, 
k:68. 

k.+uni d:92:, у:62:, k:72; 1:92. ۷:62: 
k:72; v:60°, k:68, d:905 v:62:, k:72, 
d:925; v:62:, k:72, ۰ 

k.+unni v:60», d:90:, k:68. 

k.+unuz k:22, 0:63, v:435 k:24, d:70:, 
у:44°; ۷:60, d:90:, k:68. 

k.+1n v:60:, d:89, k:67. 
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1611. 


1612. 


1613. 


1614. 


1615. 


1616. 


1617. 


1618. 


1619. 


kullarm neçedür: ne kadar kólen 
var? k:42, d:76, v:51. 

kulun kactur: kaç tane kólen var? 
d:77:, v:51*, k:42. 

kulum turdı: kölem (ayağa) kalktı. 
۷:60۰, d:90:1 k:68. 

kulumni urdum: kölemi dóvdüm. 
۷:60۰, d:90:1 k:68. 

kulumuz turdı: kölemiz kalktı. 
v:60", d:90:1 k:68. 

kulumuznı urduk: kölemizi dövdük. 
۷:60۰, d:90:1 k:68. 

kulun turdr kölen kalktı. v:60», 
d:90:J k:68. 

kulugm urdun: köleni dövdün. 
۷:60۰, 0:90 k:68. 

kulunuz[n] 11101112112:  kólenizi 
dövdünüz. у:60°, d:90:] k:68. 

kuh turdı: kölesi kalktı. ۷:60, 1:90] 
k:68. 

kulum urdum: köleni dövdüm. 
v:60", k:68] ۰ 

kullar1 turdular: kóleleri kalktilar. 
v:60", k:68] d:90:. [256] 

kula Kitöbu Beylik’te kulaç. 
۷:24, D:34:, K:69 [21] 

kulaç kulaç 

۷:24, D:34:, K:69 [21] 

kulag  Kitábu Beylik'te kulak. Bk. 
kulak. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kulak kulak. Bk. kulag. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 

k.+ı V:23:, D:33:, K:67 [=1] 

kulan yaban eşeği (Equus 
hemionus). 

k. V:24, D:34:, K:70 [=1] 
kulavuzla- yol 
rehberlik etmek. 

k.-di V:24-, D:34, K:70 [=1] 

kulna- kulun (yavru, at yavrusu) 
došurmak. 

k.-di У:24°, 0:34, K:70 [=] 

kulnaçi gebe kısrak. Bk. kulunçı. 

К у:33°, 1:48°, К:3. [21] 

kulp tencere (kazan) ve 
benzerinin kulpu 

k. 17:24, D:34:, K:70 [21] 


góstermek, 


1620. 


1621. 


1622. 


1623. 


1624. 


1625. 


1626. 


1627. 


1628. 


1629. 


1630. 


1631. 


1632. 


1633. 


1634. 


1635. 


1636. 


kuluk doğuracak olmuş yetişkin 
(süt dişleri dökülmüş veya kalıcı ön 
dişleri çıkmış, bir yaşına girmiş) 
davar Bk. şişek. 

k. У:24:, D:34:, K:70 [=1] 

kulun kulun, atın yavrusu 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kulunçı gebe kısrak. Bk. kulnaçı. 

k. ۷:24, D:34:, K:70 [21] 

kum kum. 

k. V:24, D:35:, K:71 [21] 

kuma  kuma, (köle) odalık, cariye. 
k. V:24, D:35:, K:71 [21] 

kumçı kum falına bakan, remilci. 

k. ۷ :24, D:35, K:71 [21] 

kumral kırmızı ve beyaza çalan sarı, 
kumral. 

k. V:24-*2, D:35*2, K:71*2 

kumral şakallu V:24, D:35:, 1 
[-1] 

kumuç tas kepçe Bk. çömçe. 
k.V:24,D:35, K:71 [=1] 

kumursğa karınca. 

k. У:24, D:35., K:71, v:34-, К:3, d:49.. 
[=2] 

kunus- hücumu tekrar etmek, tekrar 


saldirmak (yašmalamak) için 
dönmek. 

К.-и V:24, 0:34, K:70 [21] 
kupturğa büyük kese, cep. 
Bk. şuluk. 


k.V:22,D:31:,K:63, ۷:34 k:3, 4 
[-2] 

kur (hayvanın) kolan kuşağı, 
kayışı. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [=1] 
kur zaman ve yag. 
k. У:23:, р:33:, K:67 [21] 
kur zaman, vakit. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 
kur- kurumak, 
kuyunun) suyu cekilmek. 
k.-du V:22:, D:32’, K:66 [=1] 

kur- sararıp solmak, 
(susuzluktan) kurumak 

k.-du V:22°, D:32’, K:65 [21] 

kur- yayı kurmak, tuzağı kurdu 
(dikti) 

k.-dı У:22°, D:32, K:66 [=1] 


(elbisenin, 


1637. 


1638. 


1639. 


1640. 


1641. 


1642. 


1643. 


1644. 


1645. 


1646. 


1647. 


1648. 


1649. 


1650. 


1651. 


1652. 


1653. 


kur(u)- kutu (talihi) kurusun, aklini 
yitirsin 

k.-sun ۷:22, D:31:, K:64 [=1] 

kurak kurak sene V:23, D:33, 
K:67 [21] 

kurbaga (erkek) kurbaga. 

k. V:23, D:33, K:67, ۷:33 0:48 
k:3. [22] 

kurdas kurdas, yasit. 

k. V:23:, р:33:, K:67 

k.+dur V:23:, D:33:, K:67 [22] 
kurgan ölünün kubbesi, kurgan, 
mezar 

К. У:23:, р:33:, K:67 [=1] 

Кигёап =(düsman tarafindan) 
kuşatılanlar için kumdan yapılan 
çember hat, sur 

К. У:23:, р:33:, K:67 [=1] 

kurı- kurumak. 

k.-di У:22°, D:32:, K:65 [=1] 

kursak karacišer. 

V:23, D:32:, K:66 [=1] 

kursak Kitábu Beylik'te kursak 
k.V:23:,D:32, K:66 [=1] 

kursak yürek, gónül 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kurt — Türkm. (sürüngen) kurt. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kurt — Türkm. (yırtıcı canavar 
olan) kurt. Bk. böri. 

k. У:23:, 0:32, K:66 [21] 

kurtak boynuz boru, boynuzdan 
yapilmis boru. 

k. У:23:, D:32’, K:66 [21] 

kurtul- Türkm. kurtulmak. Bk. 
kutul-. 

k k:4, ۷:34 d:50-. 

k.-dı У:23:, D:32°, K:66 [22] 

kuru sert ve kuru. 

k. ۷:22, D:32:, K:65 [21] 

kurut kaskatı oluncaya kadar 
dondurulmus eksi süt (yogurt), kurut. 
k. V:23*2, D:32*2, K:66*2 [=1] 
kus- kusmak. 

k.-dı У:23°, 0:34, K:68 [=1] 


1654. 


1655. 


1656. 


1657. 


1658. 


1659. 


1660. 


1661. 


1662. 


1663. 


1664. 


1665. 


1666. 


1667. 


1668. 
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kus$u Kip. kusuntu, kusmuk Bk. 
kusu. 

k. V:23*, D:34, K:68 [21] 

kuskun atın kuyruğunun altından 
geçirilerek eyere bağlanan kayış, 
kuskun, paldom. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kuskun birisi kınanacağı 
(ayıplanacağı) zaman (ona) derler. 
Bk. şalamçak. 

k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kuşmak kusuntu, kusmuk 

k.V:23, D:34:, K:68 [21] 

kuşu Türkm. kusuntu, kusmuk 
Bk. kusgu. 

k.V:23,D:34:,K:68 [21] 

kuş kuş. 

k. V:16, D:24, K:48; V:23, D:33, 
K:68; V:32, D:47:, К: 

kuş yuvası: kuş yuvası. ۷:32: D:47’, 
K:9 [=1] 

kuş kuyruğu çıban. Bk. çıban. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kuşak kuşak, kemer. 
k.V:23,D:33:, K:68 [=1] 

kuşluk kuşlara atmak için 
(kullanılan) geniş temren (kuş 
temreni). 

k. ۷:23, D:33), K:68 [=1] 

kuşluk sabahın kuşluğu, güneşin 
doğmasıyla öğle vaktine kadarki 
zaman, güneşin yükselme zamanı. 

k. V:23, D:33, K:68, k:46, у:53:, 
4:79. [=2] 

kut kut, talih Bk. Bk. kut. 
k.V:22,D:31:, K:64 

k.+ı ۷:22: 4 

kutı kursun: kutu (talihi) kurusun, 
aklını yitirsin V:22,D:31:, K:64 [=1] 
kutlu kutlu 

k. V:22, D:31*, K:64 [=1] 

Kutti erkek adi 

k. V:22, D:31*, K:64 [=1] 

kutuk yabani eşeğin yavrusu, 
kulan sıpası. 

k. 17:24, D:34, K:69 [=1] 

kutul- Kip. kurtulmak. Bk. kurtul-. 
k.-dı У:23:, D:32;, K:66 [=1] 
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1669. 


1670. 


1671. 


1672. 


1673. 


1674. 


1675. 


1676. 


1677. 


1678. 


1679. 


1680. 


1681. 


kuv Avcı (Orion) takım 
yıldızının en parlak yıldızı. 

k. У:25:, 12:35, K:72 [21] 

kuvu toprak (toz) rengi, soluk sari 
Bk. kuba. 

k. V:25, D:35:, K:72 [21] 

kuy- dökmek. 

k.-dı V:25:,D:36:, K:73 [=1] 

kuy- telef etmek, ziyan etmek. 
k.-di V:25:,D:36:, K:73 [=1] 

kuyas güneş ışını, şulesi. Bk. 
küneş. 

k. V:28, D:40, K:g V:25, D:36, 
1:73 [21] 

kuyas güneş. Bk. künes. 

k. У:28:, D:40’, К:@ V:25*2, D:36*2, 
K:73*2, d:96, v:65, К:81; d:96, 
v:65:, k:81; k:80, 0:967 

kuyaş batganda: güneş battığında. 
V:25, D:36:, K:73 

kuyas batganda kelgemen: günes 
battığında geleceğim. v:65, d:96, 
k:80. 

kuyas çıktığında kelgemen: güneş 
doğduğunda geleceğim. k:81, у:65:, 
d:96». [26] 

kuymakseker veya balla terbiye 
edilmiş ince hamurdan, çoklukla, 
halka şeklinde hazırlanarak yağda 
kızartılan bir çörek adıdır. 

k. V:25, D:36, К:73 [=1] 

kuymak yašla pisirilen kati kuymak, 
süt veya kaymak ile pisirilen un. 

k. V:25, D:36, K:73 [=1] 

kuyruk kuyruk. 

k. ۷25, D:36, K:73, v:34, k:3, 
4:49. [22] 

kuyu kuyu ve benzeri çukur 
(alçak) yer. 

k. V:25, D:35, K:72 [21] 

kuyumçı kuyumcu 

k. V:25:, D:36:, K:73 [21] 

kuz güneşin vurmadığı 
(ulaşmadığı) kuz yer. 

k. У:23:, D:33, K:67 [=1] 

kuzğun kapkara (renkli), uzun 
gagalı, uzun kuyruk tüylübir karga 
türüdür. 

k. V:23:, D:33°, K:68 [=1] 


1682. 


1683. 


1684. 


1685. 


1686. 


1687. 


1688. 


1689. 


1690. 


1691. 


1692. 


1693. 


1694. 


1695. 


1696. 


kuzı kuzu. Bk. ķuzu. 
k. V:23:, D:33., K:67 [=1] 
kuzu kuzu. Bk. kuzı. 
k. ۷:23, D:33., K:67 [21] 
kuzu kulağı 
acetosa). 

k. V:23:, D:33., K:67 [=1] 

kübi- astarlı (pamuklu, keçeli) 
elbise dikmek (döşemek) 

k.-di V:25,, D:36, K:74 [=1] 

kübür (değirmi) hokka, (küçük) 
kutu, sandık. Bk. kaburçak.. 
k.V:25,D:36,K:73 [=1] 


kuzukulağı (Rumex 


küç güç. 
k. V:26, D:37:, K:74 [=1] 
küç ber- desteklemek, 


yardım etmek. 

k.-di У:26:, D:37:, K:74 [21] 

küçen- yükten (ağırlıktan) gücü 
tükenmek, yazıf düşmek. 

k.-di V:26:, D:37-, K:74 [=1] 

küçük (kuyruğu kesik) köpek. 

k. V:26*2, D:37:*2, K:75*2 

küçük it: kuyruğu kesik köpek. 
۷:26 0:37:, K:75 [21] 

küçük (soyu kesik) adam. 

k. V:26:, D:37:, K:75 [=1] 

küçük köpek, aslan vb.nin yavrusu, 
enik. 

k. V:26:, D:37:, K:75 [=1] 

kükre- (gök, insan) kükremek. 
k.-mek V:27:, D:39:, K:78 

k.-di У:27:, D:39, K:78 [21] 

kül kül. 

k. У:27:, D:39:, K:78 

k.+ük 17:27, D:39, K:¢ [=1] 

kiil- (Kitábu Beylik’te eşek arısı 
k.-di V:27-, D:39-, K:78 [=1] 

kiil- giilmek. 

k.-di ۷:27۰, D:39:, K:78, 1:82, у:55:, 
k:52. 

k-e d:82, v:55:, k:52; 0:82, k:53, 
۷:55 4:82, k:53, ۷:55 d:82:, k:53, 
у:55°; 4:82, k:53, v:555 d:82:, k:53, 
у:55°; 0:82۰, k:53, у:55; 0:82, k:53, 
у:55°; 4:82, k:53, ۷:55 0:82, k:53, 
у:55°; 0:82۰, k:53, ۷:55 0:82, k:53, 
۷:55 ۷:4۰, К:30, d:705 ۷54 d:81:, 
k:50; v:54:, d:81:, k:51; v:55:, d:82», 
k:53. 

k.-eç v:36, 0:52, k:8; v:39, k:14, 
0:57: v:40:, 0:58, k:16. 

k.-eken v:36:, 0:52, k:8; v:39:, k:14, 
307. 


1697. 


1698. 


1699. 


1700. 


1701. 


1702. 


1703. 


1704. 


1705. 


k.-er ۹1:82, v:55, k:52; d:82:, v:55:, 
k:52; v:48, 0:71, k:34; v:54, d:81:, 
k:50. 

k-ermisseydi ۷:48, 4:71, 4 
k.-Irmisse+idi v:39, d:58:, k:15. 

k.-gil ۷:41۰, d:60:, k:18. 

k.-gül k:25, у:45:, 66 

k.-medi 0:52, k:52. 

k.-medin 01:82: v:55:, k:52. 

k.-mes d:82:, v:55:, k:52. 

k.-meyin 0:82, v:55:, k:52. 

k.-üben k:50, 7:54, 1:81: ۷54,081 
k:51; v:55:, d:82:, k:53. 

k.-üp v:54, 1:81, К:51; v:55:, 0:82, 
k:53. 

küle keldi: gülerek geldi. k:50, d:81, 
у:54. 

küle keldi urgan: vuran, dóven (kisi) 
gülerek geldi. v:55:] 1:53, ۰ 

küle urğan keldi (söz dizimi 
bakımından hatalı cümle örneği 
olarak verilmiş): vuran, döven (kişi) 
gülerek geldi. v:55:] k:53, d:82-. 

küle keldi ol kim urdı: vuran, döven 
(kişi) gülerek geldi. v:55», k:53, d:82-. 
küle keldi evdeki: evdeki (kişi) 
gülerek geldi. у:55°, k:53, 4:82:۰. [239] 
küldür- güldürmek. 

k.-di V:27-, D:39-, K:78 [=1] 

küleç güleç, neşeli. 
k.V:27,D:39, K:78 [21] 

külef gül suyu 

۷:27, 0:39:, K:78, у:33:, 0:47, ۰ 
[=2] 

küllük kül dökülen (doldurulan) 
yerin adıdır. 

k.V:27,D:39, K:¢ [=1] 

küme Türkm. kum yığını, kümesi 
BK. kerep. 

k. V:27, D:40:, K:9 [=1] 

kümüs gümüs. 

k. V:27, D:40:, K:9 [21] 

kün gün. 

k. ۷:1۳, D:15, K:31, 0:51, у:35°, 
К:7; 1:75, у:51:, k:41; d:82, v:55:, 
k:52; d:82, v:55:, k:52; k:7, v:36:, 
d:52°; ۷:54, К:51, d:82:. 

k.+den+berii v:59:, d:88:, k:64. 

k.tti v:38:, k:12, d:56:. [29] 

kiin gündüz kastıyla gün. 

k. V:27, D:40:, K:9 [=1] 

kiin giines 

k. V:21:, D:30’, K:62; ۷:27, D:40:, 


1706. 


1707. 


1708. 


1709. 


1710. 


1711. 


1712. 


1713. 


1714. 


1715. 


1716. 


1717. 


1718. 


1719. 


1720. 


1721. 


1722. 


1723. 


1724. 
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K:4V:28*2,D:40*2, 6 

kün doğmış: güneş doğmuş. k:7, 
v37,d:519); k:7, v:36:, ۰. 

kün dogmış mıdur: güneş doğmuş 
mudur? ۷:51۰, k:41, d:75:] 

kün tulundr güneş battı ۷:21 
D:30:, K:62 [24] 

kündüz gündüz. 

k. V:28, D:40, ,هنک‎ k:46, v:53:, 
4:79. [22] 

Küneri erkek adı, özel isimdir 

k. У:28:, D:40°, K:9 [21] 

küneş güneş ışını, şulesi. Bk. 
kuyaş. 

k. У:28:, D:40°, 16:0 [21] 

künes güneş. Bk. kuyas. 

k. V:28:, 12:40, K:9 [=1] 

küni çekemeyen, kıskanç. 

k. V:28:, D:40:, K:9 [=1] 

künile- (baskasinin elindekini, onda 
olup kendisinde olmamasin1) 
kiskanmak, cekememek. 

k.-di V:28:,D:40», K:g [21] 

künile- Kitâbu Beylik'te (sevdiğini 
başkasından, baka bir şeyden) 
kıskanmak. 

k.-di V:28:, 12:40, K:g [21] 

künlük biberiye bitkisi 

k. V:28:, D:40:, 16:0 [=1] 

Künseli kadin adi, ózel isim 

k. V:28:, D:40:, K:¢ [71] 


Küntoğmış güneşin doğmuşu. 
К. У:21:, D:29:, K:60 [=1] 
küp küp. 


k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 

küpe harp giyecekleri (zırh). 
k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 

küpe kulaktaki halka (küpe). 
k. V:25:, D:36, K:73 [=1] 
kürek kürek,küreme araci. 
k. ۷:26: 10:37, K:75 [=1] 
küres güreş. 

k. ۷:26: 10:37, K:75 [=1] 
küres- güresmek. 

k.-di V:26:, D:37", K:75 [=1] 
kürk kürk,hayvan postu. 

k. ۷:26: 10:37, K:75 [=1] 

kürk kürk,koç postu 

k. ۷:26: 12:37, K:75 [=1] 
kürken askerler arasindaki gürültü, 
patrti 

k. ۷:26 D:37, K:75 [21] 
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1725. 


1726. 


1727. 


1728. 


1729. 


1730. 


1731. 


1732. 


1733. 


1734. 


1735. 


1736. 


1737. 


1738. 


1739. 


1740. 


1741. 


1742. 


1743. 


1744. 


1745. 


1746. 


kürle- (gök, insan) gürlemek 

k.-di V:26,, р:38:, K:76 [21] 

Kürt Kürt 

k. V:26, D:38:, K:76 

kürt Kip.ayva. Bk. ayva. 

k. V:26, 0:38:, K:76, v:33:, 0:48: k:2. 
[-2] 

kürtün esek ve katir semeri. 

k. ۷:26, D:38:, K:76 [=1] 

kiis- (birine) kizmak, 
öfkelenmek. 

k.-ti V:26, D:38:, K:77 [=1] 

küse- hayırlı bir işte (birine) örnek 
olmak istemek. 

k.-di У:27:, D:38’, K:77 [21] 

küsük didilmiş pamuk. 

k. У:27:, D:38, K:77 [=1] 

kütled- (eklemlerini) kütletmek 
k.-di У:25°, D:37, K:74 [21] 

küvek çok aşmasına möni olmak 
için koçun zekerine bağlanan keten 
bezdir. 

k. У:28:, р:41:, K:g [=1] 

küvelek süt sagilan kap, külek. 

k. У:28:, D:40:, K:¢ [=1] 

küven- sevinmek, neselenmek 

k.-di V:28:, 12:40, K:g [=1] 

küvenç sevinç, nese. 

k. V:28:, D:40:, K:9 [=1] 

küyevü güveyi. 

k. V:27:, D:39, 6:0 [21] 

küynük (ates, sošuk veya rüzgárdan) 
yanmis. 

k. V:28 D:41, K:¢ [=1] 

küyün- (ates, soguk veya rüzgárdan) 


yanmak. 

k.-di V:28 D:41, K:9 [21] 
küyündür- iyice yakmak, çok 
yakmak. 


k.-di V:28 D:41:, 16:0 [21] 

küzen  gelincik (Mustela). 

k. V:26, 0:38, K:77 [=1] 

küzen Kitâbu Beylik”te sansar 
(Martes). 

k. V:26:, 0:38, 16:77 [=1] 

laçın şahin, doğan (Falco). 

1. V:28 D:41:, K:6, k:22, d:63:, ٣:43۰. 
[=2] . 

laçın Özel isim, şahıs adı. 

1. k:22, 1:63۰, ۲:43۰ 

lak davar çobanlarının dilinde 
(argo) şaşırma (hayret) sözüdür) 

1. V:28, D:41:, K:g [21] 

laklak leylek 

1. V:29., 12:41, 16:0 [=1] 


1747. 


1748. 


1749. 


1750. 


1751. 


10792. 


1753. 


1754. 


1755. 


1756. 


1757. 


1758. 


1759. 


1760. 


Јар lap (ayaklarını kuvvetle уеге 
vurup) Іар lap, patir patir yürüme 

1. V:28 D:41:, K:@ 

lap lap kelür: (ayaklarim kuvvetle 
yere vurup) lap lap yürüyerek geliyor 
(gelir) У:28 D:41:, К: [=1] 

leblebü ön dişlerle yenilen gevrek 
yemişler, leblebi. 

1. V:28 D:41:, K:9 [21] 

leyin gibi, benzer 

1. v:49:, 0:72, k:35. [21] 


H +1 olan, +e sahip +l. 
1. V:28 D:41:, K:9 [21] 
hrp beklenmeyen bir zamanda, 


ansızın, zamansız. 
1. V:28*3 10:41:73 , К: 

hrp kelür ігр keter: zamansız gelir, 
zamansız gider (zırt pırt gelir gider). 
V:28 D:41,K:g [=1] 


log harman уеп, dam gibi 
yerleri (zeminleri) diizelttikleri 
yuvarlak tas. 


]. ۷:26, D:41:, K:g [=1] 

logla- log taşıyla düzeltmek, 
loglamak. 

].-di V:28', D:41», K:g [=1] 

lor tatlı lor, çökelek, eksimik 

1. V:28, D:41°, 16:0 [=1] 

lorp bir defada bütünüyle 

1. V:28**2 12:41:۴2, K:g [71] 

lok kıymetli (alıcısı, talibi çok 
olan) deve. 

1. V:29., D:41:, 16:0 [=1] 

lug Kip. +1 olan, +e sahip +h. 

]. ۷:26, D:41:, K:g [21] 

luk (belli bir sey için özel 
olarak) hazırlanmışlık (bildirmek) 
içindir. 

І. V:4:, D:6, K:12 [21] 

maçı (erkek) kedi 

m. V:29:,D:41», K:g [=1] 

makar hariç, *den başka 

m. 4:86, k:61, ۷:587 0:86 k:61, 
у:58:; d:86:, k:61, v:585 k:61, v:58:, 
۹4:86: k:61, v:58:, d:865 k:82, v:65:, 
0:97: v:57", d:86:, k:61; ۷:5 d:86, 
k:61; у:57°, d:86:, k:61; у:57°, d:86:, 
k:61. 

makar Sencer [kisiler 


karandaslarmdur]: Sencer’den 
başka kişiler (herkes) kardeşindir. 
۹4:86 v:58:, k:61. 


1761. 


1762. 


1763. 


1764. 


1765. 


1766. 


1767. 


1768. 


1769. 


1770. 


1771. 


1772. 


makar Sencer: Sencerden baska. 
d:86:, k:61, v:57. [210] 

mal mal, mülk 

m. у:35°, k:7, d:52:. 

m.+lugdur k:6, 0:51, ۷:3۰. [22] 
mama büyük kadınlara hitap 
kelimesi. 

m. V:29:, D:42:, K:g [=1] 

mamuk Kip. pamuk. Bk. panpuk. 
m. У:29:, D:42., K:g [=1] 

mayın -madan önce. 

m. V:29", 10:42, К:@ [=1] 

mayın hâli (durumu) olumsuzlayan 
-mAdAn anlamında. 

m. V:29", 10:42, К:@ [=1] 

me davar (koyun) sesi. 

m. V:29:, D:42:, K:g [=1] 

meger meğer 

m. k:23, 4:71, ۷:48: k:23, d:71:, 
v:48; v:47", d:69:, k:32; ۷:4, k:31, 
0:69: v:48:, k:23, d:715 у:48:, k:23, 
d:71:. [26] 

Mekke Mekke 

m.+ge k:64, 7:59 4:88. 

Mekkege dakın yorıdım: Mekke'ye 
kadar yürüdüm. d:88, v:59, k:64. 
[=1] 

mele- davar (koyun) melemek. 
m.-di V:29:, D:42:, K:0 [=1] 

memreç ayı yavrusu 

m. У:29:, р:42:, K:g [=1] 

men benzer. 

m. V:29:, р:42:, K:g [=1] 

men o teklik birinci kişi V:29, 
D:42:, K:g, d:63:, у:43:, k:22; d:88:, 
k:64, v:595 0:91, 16:70, v:61:, 0:93 
v:63:, k:75; 0:93۰, v:63:, k:75; 0:96“, 
v:65:, k:81; 1:960, у:65:, k:81; k:23, 
d:71:, v:485 К:23, d:71:, v:485 ۷:43 
k:22, d:635 ٣:4۶, 0:70, k:31; ۷:49 
k:36, d:735 ۷:59 d:88:, k:64; ۷:62 
d:93:, k:74; ۷:62, k:74, d:935 ۷:۵2, 
k:74, d:935 ۷:62: k:74, d:935 ۷:64 
k:80, d:96». 

m.+den v:59:, 4:88, k:65. 

m.+i V:14:, D:21:, K:43 

m.+i k:54, у:56, 0:83 v:63:, 04 
k:77. 

m.+im ۷:59, 4:88, k:65. 

m.+im bile 16:65, d:88', ۲:9۰ 

m.+ni k:54, v:56:, 0:83 ۷:56 1:83°, 
k:55. 

men kelmesmen saga meger tanda: 


1773. 


1774. 


1775. 


1776. 


1777. 


1778. 


1779. 


1780. 


1781. 


1782. 


1783. 
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sana ancak sabah gelirim. v:48', k:33, 
d:71-. 

men bargah [kór-medüm]: 
gitti$imden beri görmedim. 4:88, 
۷:94. 

men turğalı İkör-medüml: 
kalktığımdan beri görmedim. 9 
d:88:, k:64. 

men turdum sen takı turdun: ben 
kalktım sen de kalktın. ۷:62, d:93:, 
k:74. 


men turdum Sencer takı turdı: ben 
kalktım Sencer de kalktı. v:62:, k:741 
4:93. 

шеп turdum апдап sen: ben 
kalktım sonra sen. у:62°, k:74] ۰ 


men turıçak Sencer turdı: ben 
kalkınca Sencer de kalktı. 0:96: k:80, 
v:64. 

men degülmissem Sencer turmışdı: 
ben olmasaydım Sencer kalkmıştı. 
k:81, v:65:, ۰ 

men degülmisse idim Sencer 
turmışdı: ben olmasa idim Sencer 
kalkmıştı. k:81, v:65:, d:96. [226] 
men vücuttaki ben. 

m. У:29:, D:42:, K:0 

m-li V:29:, D:42:, K:g [=2] 

mengü ölümsüzlük, ebedilik. 

m. У:29:, р:42:, K:g [=1] 

mengü şu hayat suyu, ebedilik 
(ölümsüzlük) suyu. 

m. У:29:, р:42:, K:g [=1] 

meniz yüzün rengi, beniz. 

m. V:29:, р:42:, K:g [=1] 

Mepli özel isim, kişi adı. 

m. У:29:, р:42:, K:g [21] 

menze- benzemek. 

m.-di У:29:, D:42:, K:9 [=1] 

menzes birbirine benzeyen, benzes. 
m. V:29:, р:42:, K:g [=1] 

meyzes bol- 
benzer olmak. 
k.-du V:29:,D:42:,K:g [21] 
mercimek mercimek. 

m. V:29:, D:41:, K:g [21] 

mertek cati çatılan (dam yapılan) 
kütük (tomruk) 

m. V:29:,D:41», K:g [=1] 

mesgit mescit, cami 

m. V:29., D:41:, K:g [=1] 


birbirine benzemek, 
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1784. 


1785. 


1786. 


1787. 


1788. 


1789. 


1790. 


1791. 


1792. 


1793. 


1794. 


1795. 


1796. 


meyi Kıp. beyin, dimağ. Bk. 


beyni. 

m. У:29°, р:42:, K:g [=1] 

mezdeki sakız, kelime 
Türkçeleşmiştir 

m. V:29:, D:41:, K:g [=1] 

ml / mU soru parçacığı. 


m. V:23:, D:33, K:67; V:29*2, 
D:42*2, K:g, d:75:, ۷:5), k:40; 0:75 
v:50°, k:40; d:75:, v:50°, k:40; 4:75, 
v:50°, k:40; k:73, ۷:62۰, d:935 k:73, 
٦:2, d:935 v:50°, k:40, d:755 ۷:5 
k:40, 4:75; v:50°, k:40, 1:75: ۷:50 
140, 2. 

m.+dur 4:715۰, ۷:51: k:41. 

m.-men v:50, k:40, d:75% v:50:, 
К:40, 4:75". 

m.+niz v:50°, k:40, 4:75; v:50°, k:40, 
4:75". 

m.+sen у:50°, k:40, d:75». 

m.+süz v:50°, k:40, 01:75: v:50°, k:40, 
4:75". [221] 

mik mih, civi Bk. mih. 

m. V:29:, D:41:, K:¢ [=1] 

mıkla- mihlamak, civilemek 

].-di У:29:, D:41:, K:g [21] 

mınar suyun gözü, göze. 

m. У:29:, р:42:, K:g [21] 

min bin sayısı У:29:, D:42:, K:9, 
у:58:, d:87:, k:62. 

min er. 0:87, ۷:56, k:62. [22] 

min- Kip. (herhangi bir binege) 
bindi. Bk. bin-. 

m.-di V:29:, D:42:, K:g min- 

m.-di k:13, d:57:, у:39:. 

m.-düm v:55:, 16:52, ۰ 

m.-iş k:10, v:37, d:555 16:10, v:37, 
4:55; k:18, 0:60, v:41:. [26] 

mindür- 

m. v:37", 4:33 k:11. 

m.-di k:13, 0:57, v:395 ۷:3۰ k:11, 
4:35۰ 

m.-gey у:37°, k:11, 4:35۰. 

m.-ür 7:37, k:11, d:55*. [25] 

miz cokluk birinci kisi. Bk. biz. 
m. V:9, D:14, K:28, 0:63: у:43:, 
k:22; 7:43, k:22, d:63:. [23] 
moncukboncuk ve  yüzük tas 
(kıymetli taş). 

m. V:29:,D:42:, K:g [=1] 

Mongol Tatar. Bk. Muğal. 

m. У:29:, р:42:, K:9 [21] 

mó inek sesi 

m. V:29:, D:42:, K:g [21] 


1797. 


1798. 


1799. 


1800. 


1801. 


1802. 


1803. 


1804. 


1805. 


1806. 


1807. 


1808. 


1809. 


1810. 


1811. 


1812. 


1813. 


1814. 


1815. 


1816. 


möle- inek mólemek 

m.-di ۷ :29-, D:42:, К:@ [=1] 

mum mum 

m. V:29., D:42., K:g [21] 

muy ihtiyaç, gerkli olan ve 
(olmaması hálinde zarara uğranan) 
çok gerekli ihtiyaç. 

m. V:29., D:42., K:g [=1] 

munat bitki, nebat 

m. V:29., D:42., K:g [=1] 

munat çeker şeker bitkisi 
(kamışı). 

m. V:29:, р:42:, K:g [=1] 

munda burada, bu yerde. 

m. V:29, D:42, K:@, 0:93, v:63:, 
k:75. [22] 

munlu muhtaç kimse, ihtiyaç 
sahibi. 

m. V:29:, р:42:, K:9 [=1] 

munu kayış, kösele makası. 

m. V:29:,D:42:, 16:0 [=1] 

muştu muştu 

m. V:29:,D:41», K:g [=1] 

muştuçu muştucu, güzel 
haber getiren 

m. V:29:,D:41», K:g [=1] 

muştula- mustu vermek, 
müjdelemek 

m.di V.-dı V:29, D:41, نک‎ 
(mustila-) k:4, у:34°, d:50-. [21] 
mustuluk mustuluk 

۱۷:29, D:41’, K:g, ۷:33, k:3, d:49. 
[-2] 

müsk misk. 

m. У:29:, D:41:, 16:0 [21] 

müyüz Kip. boynuz. Bk. buynuz. 
m. У:29°, D:42., K:g [=1] 

miizd bér- (yaptığı işin 
karşılığını) ücretini vermek 

m.- di V:29:, D:41’, 6 

müzdür üçret karşılığı çalışan, işçi 
m. V:29:,D:41», K:g [=1] 

namaz namaz. 

n. V:29, 12:42, K:g [=1] 

namaz ét- namaz kılmak. 

n.-ti V:29, D:42°, 6 

namaz étti: namaz kıldı. V:29, 
D:42,K:g [21] 

namazlağu namazlık. 

n. V:29, 10:42, K:g [=1] 

naz naz, işve 

V:29,D:42:, K:g [=1] 


1817. 


1818. 


1819. 


1820. 


1821. 


Naz Hatun kadın adi, özel 
isim. 

n. V:29, 12:42, K:g [=1] 

nazlan- naz etmek, nazlanmak 

n.-dı ۷:29, D:42:, K:9 [=1] 

ne ne (soru zamiri). 

n. V:13:, D:20:, K:39/2 V:15:, D:22’, 
K:45, V:15:, D:23, K:47, V:26, 
D:37, K:75; ۷:29, D:42°, K:¢, 4:77, 
k:43, v:525 0:77, k:43, v:525 d:77:, 
k:43, v:525 0:77, k:43, v:525 v:51:, 
k:41, d:765 у:51:, k:41, d:765 у:51:, 
k:41, d:765 у:51:, k:41, d:765 ۷:51", 
d:77:, k:43; v:51:, d:77:, k:43, у:51°, 
d:77:, k:43; у:51°, d:77:, k:43; v:51:, 
d:77:, k:43, у:51°, d:77:, k:43; v:65:, 
d:97:, k:82. 

n--dür 17:27, D:39:, K:78, у:51:, k:41, 
0:76: у:51:, К:41, 4:76. 

nedür bu: nedir bu? 4:76, v:51:, 
k:41. 

ne yedin: ne yedin? 1:76, v:51-, k:41. 
ne üçün turdun: niçin kalktın? k:43, 
۹4:771. 

ne kórklü kisidür: ne güzel kisidir. 
k:43,d:77:, ۰ 

ne yaman erdür: ne fena kisidir. 
k:43,d:77:, v:51°. 

ne nesenedür bitin: yazin 
(mektubun) nedir? у:52:, k:43, 4:77. 
ne nesenedür bu: bu nedir?v:52, 
k:43, d:77-. 

ne dédi?: ne dedi? d:97:, v:65:, k:82. 
ne dedi: ne dedi? V:15:, D:22:, K:45 
ne dilersen: ne istiyorsun (istersin) 
veya diliyorsun (dilersin)? ۷:15۰ 
12:23, K:47 [223] 

ne niye, neden 

n. V:14:, D:21:, K:43 

ne cirlar bu: (bu çocuk) neden cirlar 
(cırlıyor), ağlar (ağlıyor)?. 1:13“, 
D:20:, K:39/2 

ne çimdersen meni: beni niye 
çiçdiklersin (çimdikliyorsun). V:14:, 
10:21 K:43 

ne kerek: ihtiyacın nedir, neye 
ihtiyacın var. V:26 [=1] 

n€çe/neçe ne kadar, kaç tane. 
n--dür ۷:16, D:27’, K:55, (neçe, k:42, 
d:76, v:515 k:42, d:76, v:515 v:51:, 
d:76:, k:42; у:51:, k:41, d:765 v:51:, 
k:42, 0:76: у:51:, 16:42, ۰ 

n+dür ۷:16, D:27:, K:55, (neçe, 16:42, 


1822. 


1823. 


1824. 


1825. 


1826. 


1827. 


1828. 


1829. 


1830. 


1831. 


1832. 


1833. 
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d:76, v:515 v:51:, d:765 v:51:, 4:76, 
k:42; у:51:, d:76:, k:42. 

nece urdun: kaç kere vurdun? k:42, 
۹4:761 

neçedür kulların: kölelerin kaç 
tanedir? k:42, d:76:, v:51:. 

nece kisi urdun: kaç kisi dóvdün? 
d:76:,k:42, v:51:. 

neçe kisiler urdun: ne kadar kisiyi 
dövdün? d:76", 11:42, v:51:. [212] 

nece nice, ne kadar çok 

n. v:51:, k:42, 4:76; v:51:, 16:42, ۰ 
[-2] 

nece neye, kaça, kaç para. 

n. У:29°, 10:42, K:g [21] 

necük nasıl, ne biçim. 

п. ۷:29, D:42, K:g, k:42, v:51:, 
d:775 v:51:, d:77:, k:43; v:51:, d:77:, 
k:43; ۲:۹1۰, k:43. 

necük turdun: nasil kalktin. 4:77, 
у:51°, k:42. [25] 

neden neden, niçin 

n. v:51”, d:77:, К:43; у:51°, 0:77, k:43. 
neden turdun: neden kalktin? k:43, 
d:77:,v:51». [22] 

nelük niçin. 

n. V:29, D:42, K:@, v:51:' d:77:, 
k:43; v:51:, d:77-, k:43. 

nelük turdun: niçin kalktın? k:43, 
4:77°, ۷:1۰. [23] 

neme  nesne. 

n. V:29:“2, D:42:“2, K:0 

neme yédün mü: bir sey yedin mi? 
۷:29, 12:42, 16:0 [22] 

nese nesne 

n. V:29, D:42, K:g, 0:77, k:43, 
17:52. [22] 

nesene nesne. Bk. nesne. 

п.+айг d:77:, k:43, v:525 d:77:, k:43, 
17:52. [22] 

nése Türkm. niçin, niye. 

n. V:29, D:42, K:g, 7:51“, d:77, 
k:43, ٣:51۰, 0:77, k:43. 

Neşe turdun. k:43, d:77., ۷:51. [23] 
nete Türkm. nasil. Bk. néte/nite. 
n.v:51:,d:77:,k:43. [21] 

nevruz ilk baharın başında yetişen 
bitkilerin ilki olan bir çiçektir 

n. V:30:, D:42:, 16:0 [=1] 

nezük (toz gibi) yumusak, taze ve 
nazik, ince 

n. V:29:, 12:42, 16:0 [21] 
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1834. 


1835. 


1836. 


1837. 


1838. 


1839. 


1840. 


1841. 


1842. 


1843. 


1844. 


1845. 


1846. 


1847. 


1848. 


1849. 


1850. 


1851. 


nişan dağ, (ateşle basılan) damga. 
n. V:29, 12:42, K:g [=1] 

nişan işaret, alâmet. 

n. У:29°, 12:42, K:g [=1] 

nişanla- damgalamak, nişanlamak. 
n.-dı V:29:, D:42:, K:9 [=1] 

nete nasıl, nice. 

n. V:29, D:42’, K:¢ [=1] 

og yalniz ve bos olan, mesgul 
olmayan 

о. V:5*3, D:7*3, K:13*3 [=1] 

oğlak ıssız, tenha. 

o. V:54 D:7, K:14 [=1] 

oglak ošlak. 

o. V:54 D: 7^, K:13 [=1] 

oğlan oğlan çocuk. 

o. V:5:, D:7, K:13 [=1] 

ogri hirsiz. 

o. V:54 D: 7. K:13 [=1] 

ogu Kip. okumak. Bk. ok1-. 

o.-di V:5», D:8, K:14 [=1] 

ogul Türkm. erkek evlat. Bk. 
ovul. 

o. V:54 D: 7^, K:13 [=1] 

ogurla- calmak, hirsizlik etmek. 
o.-di V:5:, D:7, K:13 [21] 

Oguz Yafes”ten sonraki büyük 
Türk atası. 

o. V:54 D:7, K:13 [21] 

ok ok. 

o. V:5:, D:7, K:14; ۷:14, D:22:, K:44 
[-1] 

oki- Türkm. okumak. Bk. ogu-. 
o.-dı V:5:, D:8:, K:14 [21] 

okıt- Oo okutmak. 
0.v:37,d:55:,k:11. [21] 

okşa- benzemek, andirmak 

o.-dı v:59:, K:1, 4:88. 

о.-г v:49:, d:72:, k:35; у:49:, d:72-, 
k:35; v:49:, 1:72, k:35; ۷:49 0:72: 
k:35; у:49:, 0:72, k:35; v:59, k:1, 
۹4:88: у:59:, 1:1, 8. 

okşar Sencer arslanga: Sencer 
aslana benziyor (benzer). d:72:, k:35, 
у:49.. 

okşar arslanğa Sencer. 1:72, k:35, 
v:49.. 


[-8] 
okşa- çocuğu avutmak, 
yatıştırmak. 


o.-dı V:5:, р:8:, K:14 [21] 


1852. 


1853. 


1854. 


1855. 


1856. 


ol güzelleştirme, iyileştirme, 
düzeltme. 

o. V:6, 10:9, K:16 [21] 

ol igaret (nesne) zamiri. 

o. V:6, D:9., K:16 [21] 

ol işaret sıfatı). 

o. V:32', D:46:, 6 

ol balık yaşdur: o balık tazedir. 
d:70°, k:25, v:44-. 

ol balıklar yaşdur: o balıklar 
tazedir.d:70», k:25, 7:44. 

ol yana: o tarafa, o yana. ۷:32 
D:46., K:g [21] 

ol o, kişi zamiri. 

o. V:6, D:9:, K:16 , d:64:, k:23, у:44:; 
0:82۰, k:53, v:555 1:82, k:53, v:555 
0:82۰, k:53, v:555 1:82, К:53, v:555 
0:89۰, k:67, v:60°; k:22, у:43°, 4:64; 
k:23, ٣:44, 4:64, k:23, v:44, 4:64; 
k:24, ٣:44, d:705 16:28, d:68:, v:46;; 
k:28, d:68:, v:46; К:80, 0:96, у:65:; 
v:43:, k:22, d:635 v:44, d:64:, k:24; 
v:44:, k:24, d:705 v:44, k:24, d:705 
v:44:, 0:70, k:25; ۷:44, d:70:, k:25; 
v:44, 1:70, k:25; v:56, 0:83, k:55; 
v:56:, d:83:, k:55; v:61:, k:71, d:925 
у:65:, k:81, ۰ 

ol kim koçasi kórklüdür evdedür: 
kocası güzel olan (kişi) evdedir. 1:64: 
k:23, v:44-. 

0l kim Sencerni urdi keldi: Sencer'i 
vuran (kişi) geldi. d:70:1 k:24, v:44-. 
ol kim turdı turdum anın bile: 
(ayağa) kalkan (kişi) ile kalktım. 
v:46:, d:47”, k:28. 

ol kim urdı küle keldi: vuran (kişi) 
gülerek geldi. ۷:55, k:53, 2. 

ol kim urdum senin katında 
kördüm: vurduğum (dövdüğüm) 
kişiyi senin yanında gördüm. k:55, 
01:83: v:56:. 

ol kim kördüm anın kul 
turmışdur: gördüğüm kişinin kölesi 
(uşağı) kalkmıştır. v:60°, d:89», k:67. 
ol turıçak turduk: o kalkınca (biz 
de) kalktık. v:65:, d:96», k:80. 

ol degülmisseyidi (Sencer 


turmışıdıl: o olmasaydı Sencer 
kalkmıştı. 0:97, k:81, v:65-. [225] 

ol- (bir şey) olmak. 

o.-dı V:5", D:8', K:16 ol, 

o.+daçi ۷:4۵, k:16, d:59.. [22] 


1857. 


1858. 


1859. 


1860. 


1861. 


1862. 


1863. 


1864. 


1865. 


1866. 


1867. 


1868. 


ol- var ol, yasa. 

0-0 (emir) V:6, 10:9: K:16 

ol sa$a: var ol! yasa! helal sana! 
۷:6, D:9., K:16 [21] 

olay aferin, yaşa! 

o. V:6, D:9., K:16 [21] 

olay olay aferin, yasa! 

o. V:6, 10:9, K:16 [21] 

olçak о kadar, oncacik 

o. V:29, D:42., K:g [=1] 

oltur- oturmak. 

o.-dı V:6:, D:9:, K:17 

o.-du ۷۰:12, D:19, K:38, k:12, ۷:38۰, 
4:56". 

o.-dum v:57", К:59, 4:85". 

o.-ıçı k:7, d:52:, v:36-. 

o.-mama v:52:, d:77”, k:44. 

o.-uş k:18, 0:60, v:415 К:18, у:41°, 
4:61:. 

olturdum direk bile: dešnek (asa) 
ile oturdum. 0:85, v:57:, k:59. [28] 
olturšaç sandalye, oturak. 


Bk. olturkac. 

o. V:6, D:9:, K:17 

olturkaç sandalye, oturak 
BK. olturğaç. 

o. V:6, р:9, K:17, v:34:, k:3, d:49.. 
[=2] 

olturtut- oturtmak. 

o.-tı V:6:, 12:9۰, K:17 [=1] 

oluk yağmurun hızla içinden 
aktığı oluk, su yolu. 

o. V:6, 10:9, K:18 [=1] 

on dogru, dosdogru. 

o. V:7”, D: 11, K:22 [=1] 

on Kip. sağ V:7*2, D:11-*2, 
K:22*2; V:18, D:27:, K:55 

o.tında v:53:, 0:79, k:47. 

on koli: sağ eli. ۰2 

on elin bile ye: sağ elin ile ye. ۷:18۰ 
р:27:, K:55 [24] 

on on. 

o. Vi, D:10’, K:20, k:19, ۷:42, 
0:617 k:19, v:42:, d:615 k:19, v:42:, 
d:61:; v:43:, k:22, d:635 ۷:58: d:87:, 
k:62. 

О.+їпс1 ۷:58, d:87:, k:62. 

on bir. k:61, 0:86, ۰ 

on birinçi v:58, 0:87, k:62.d:87:, 
у:58, k:62 

on bir er keldi. ۲:۹۹۰ 0:60: k:61. 


1869. 


1870. 


1871. 


1872. 


1873. 


1874. 


1875. 


1876. 


1877. 


1878. 


1879. 


1880. 


1881. 
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on iki. k:61, 0:86 v:585 k:61, d:86, 
v:58:. 

on iki er keldi. v:58', d:86°, k:61. 

on ikinçi v:58, 1:87, k:62; 0:87, 
v:58:, k:62. 

on min. v:58', d:87:, k:62. 

on min er. d:87:, v:58, k:62. 

on üç. k:61, ۷:58: ۰, 

onın onın: on on, onar onar 4:87:, 
1:58, k:62. [220] 


on- gözetmek 
o.-dı V:7", D:11:, K:22 [=1] 
on- iş düzelmek, yoluna girmek. 


o.-dı V:7", D:11:, K:22 [21] 

onar- birini, bir işi düzeltmek, 
1slah etmek. 

o.-dı V:7", D:11:, K:22 [21] 

onat doğru yolda olan, doğru 
yolu gösteren, mürşit 

o. V, D:11:, K:22 [=1] 

onul- hastalık sağalmak (şifa 
bulmak), yara iyileşmek. 

o.-dı V:7", D:11:, K:22 [21] 

op- yudumlamak. 

0.-@ (emir) o. V:2, 13:3, K:4, 
v:34., 0:49, 1:4. [22] 

or miihendis, su yolcu (su yolu 
ustası) 

o. V:3, D:4:, K:6 [21] 

oranla- tahminde bulunmak, ölçüp 
biçmek. 

o-di V:4, D:5, K:9, 4:72, v:49:, 
k:36; 1:72, v:49, k:36; у:49:, k:35, 
4:72°. 

o.-dum v:49:, К:35, 1:72"; v:49:, k:35, 
4:72"; у:49:, k:35, 1:72". 

o.-r v:49", k:36, d:73:. 

oranlar men kim bey evdedür: 
zannederim bey evdedir. d:73:, ۷:49 
k:36. [=8] 

orman ağaçlık. 

o. V:3", D:4:, K:7 [21] 

orman gölgeli büyük ağaç 

o. V:3, D:4:, K:7 [21] 

orman koruluk. 

o. V:3, D:4:, K:7 [21] 

orman orman. 

o. V:3, D:4:, K:7 [21] 

orospı fahişe. Bk. ersek. 

o. V:3, D:5, K:7 [21] 


494 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitâbu”l-İdrâk li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


1882. 


1883. 


1884. 


1885. 


1886. 


1887. 


1888. 


1889. 


1890. 


1891. 


1892. 


1893. 


1894. 


1895. 


1896. 


1897. 


1898. 


orta orta. Bk. orta. 

о. V:3*2, D:4*2, K:7*2, ۷:33 4:48, 
k:2. [=3] 

orta barmak orta parmak. 

o. V:3’, D:5:, K:8 [21] 

ortak ortak. 

o. 17:3, D:5:, K:7 [=1] 

oruç = oruç. 

o. V:4-, D:5:, K:9 [21] 

oruç tut- oruç tutmak. 

o.-tı V:4, D:5:, K:9 [21] 

orun yer, mekân. 

o. 17:3, D:5:, K:8 [21] 

oştbu işbu. ??? 

o. d:92:, v:62:, k:72; w6l,k:71, d:925 
v:61:,k:71, d:92-. 

oni 0:92: v:62:, k:72; v:62:, k:72, 
0:92. [25] 

oşur-  yellenmek (pislamak). 
k.-du V:4, D:6, K:11 [21] 

oşur- “osurmak. 

k.-du ۷:4, D:6, 1 

o.-mak ۷:34, k:3, d:49.. [22] 

05 dikkat çekme ve tembih 
sözü, işte (aha) 

o. V:4, D:6, K:10; V:17, 575 
K:52, k:20, ۷:42۰ d:625 k:82, v:65°, 
d:97. 

os bu Sencerni kórdüm: iste bu 
Sencer”i gördüm. 1:92, 7:61, ۰ 
[74] 


ot (şifalı) ot, ilaç. 
o. V:4:, D:7-, K:12 [21] 
ot ates. 

o. V:4:, D:6, K:12 [21] 
ot ot, bitki. 

o. V:3, 10:3, K:5 [=1] 
otak çadır. 


o. V:4:, 1:7۰, K:12 [21] 

otak kırda, sahradaki vatan. 

o. V:4, р:7:, K:12 

onn . 

o. V:4:, р:7:, K:12 

otakin kanı: yaşadığın yer nerede? 
V:4, 1:7, 16:12 [21] 

otçı doktor, hekim. 

o. V:4:, D:7-, K:12 [21] 

otla- otlamak. 

o-di V:3, D:3, K:5, 7:41, d:61:, 
k:19. [=2] 


1899. 


1900. 


1901. 


1902. 


1903. 


1904. 


1905. 


1906. 


1907. 


1908. 


1909. 


1910. 


1911. 


1912. 


1913. 


1914. 


1915. 


1916. 


otluk çakmak, ateş 2 
mahsus alet 

o. V:4:, D:6, K:12 [=1] 

otrac ada. Bk. otuv. 

o. V:4:, 1:7۰, K:12 [21] 

otun odun. 

o. V:4:, D:7-, K:12 [21] 

otur- oturmak. 

o.-uş k:10, v:37, d:555 k:10, v:37», 
d:55:. 

o.-uşım k:10, 7:37, 2, 

o.-usi k:10, 7:37 7, 

*oturusim Aybek oturuşı: oturusum 
Aybek'in oturuşu gibi. 16:10, 7:37“, 
d:55.. [24] 

otuv  Toksuba lehçesinde ada. Bk. 
otraç. 

o. V:4:, 1:7۰, 16:12 [=1] 

otuz otuz. 

o. V:4, р:7:, K:12, k:61, v:58», d:875 
К:61, v:58:, ۰ 

otuz er. d:87, v:58, k:61, 4:87, 
у:58°, k:61. [23] 

ovlak  ceylan yavrusu. 

o. V:6, D:9, K:17 [21] 

ovlan oğlan çocuğu. 

o. У:7, D:11:, K:23 [=1] 

ovul Кір. erkek evlat. Bk. oğul. 
o. V:5:, D:7, K:13 [=1] 

oymak yüksük. 

o. V:8, D:12’, K:25 [21] 

oyna- oynamak. 

o.-di V:8:, 12:12: K:24 [21] 

oynaş (kadın) oynaş, metres. 

о. У:8:, р:12°, K:24 [21] 

oyuk kuyunun a£zini БеШ etmek 
veya bir seyi isaretlemek için birbiri 
üstüne yığılmış taşlar 

o. V:7”, D:12., K:23 [=1] 

oyun oyun. 

o. V:8, р:12:, K:24 [=1] 

oyuru dere, vadi. 

o. V:8:, 12:12, K:24, ۷:33, d:48:, K:2. 
[-2] 

07 (yarışta) geçmek, yenmek. 
0.-@ (emir) V:4,D:5:, K:9 

o.-dı V:4-, D:5:, K:9 [=2] 

ozan kopuz şarkıcısı, kopuzcu. 

o. У:4:, р:5', K:9 

o+dur V:4-, D:5:, K:9 [21] 

öç бс. 

6. V:3., D:4., K:5 [=1] 


1917. 


1918. 


1919. 


1920. 


1921. 


1922. 


1923. 


1924. 


1925. 


1926. 


1927. 


1928. 


1929. 


1930. 


1931. 


1932. 


1933. 


1934. 


1935. 


08 akil, hatir, hafiza. 

6. ۷:5۰, D:8, K:15 

ö+ün ۷:5, D:8, K:15 [=1] 

óg- óvmek. 

ö.-di ۷:5۰, D:8:, K:15 [21] 

ögren- öğrenmek. 

ö.-di V:5», D:8, K:15 [=1] 

ögret- öğretmek. 

ö-. K:4, v:34:, d:50:. 

6.-ti ۷:5, 1:8۰, K:15 [=2] 

ögün tut- aklında (hatırında) 
tutmak, aklına yazmak. 

6.-gul V:5:, D:8, K:15 

ögün tutğul: aklında (hatırında) tut, 
aklına yaz ۰ ۷:5, D:8, K:15 [=1] 

ögür uysal at ve onun aynı cinsten 


eşi. 

6. V:5:, D:&, К:15 [21] 

ögüt ۵ ۰ öğüt. 

6. V:5°*2, D:8*2, K:15*2 [=1] 

ógüt bér- onu öğütledi, öğüt 
vermek. 


ö.-di V:5», D:8, K:15 [=1] 

ögüt- öğütmek 

6.-ti ۷:5۰, D:8, K:15 [=1] 

öki- kusmak. 

ö.-di V:5», D:8:, K:15 [=1] 

ökün- içi yanmak ve pişman 
olmak. 

ö.-dü ۷:5, р:8:, 6:15 [21] 

öküz öküz. 

ö.V:5,D:8,K:15 [21] 

öküz almaşı ayva, öküz elması. 
б. V:5, р:8:, K:15 [21] 

öl ıslaklık, nem. 

6.41 7 

öli kétmedi: ıslaklığı (nemi) gitmedi 
(kurumadı). V:6:, D:9:, K:17 [=1] 

ól- ólmek 

ö.-di ۷:6۰, D:9:, K:17 

ö.-deçibiz 1:53 1۰, v:35», k:7. 

barçamız öldeçibiz: hepimiz 
öleceğiz. d:51», v:35», K:7. [=1] 

ölçe- ölçtü 

ö.-di V:6-, D:9:, K:17 [21] 

ölçi ölçü, kıymet. 

6. V:6, D:9:, K:18 [=1] 

öldür rutubeli, ıslaktır (kuruluk 
bakımından nemlidir). 

6. V:6, D:9., K:17 [21] 

öldürül- öldürülmek. 

ö.-deçi k:8, v:36, 4:53. 

ö.-miş k:8, d:53:, v:36». [22] 


1936. 


1937. 


1938. 


1939. 


1940. 


1941. 


1942. 


1943. 


1944. 


1945. 


1946. 


1947. 


1948. 


1949. 


1950. 


1951. 


1952. 


1953. 


1954. 


1955. 


1956. 
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öli- islanmak. 

ö.-di ۷:6۰, D:9:, K:17 [=1] 
öltür- öldürmek.. 

6.-dii У:6, D:9:, K:17 [21] 


ólü ölü. 
6. V:6, D:9:, K:17 [=1] 
on Once. 


ö.tde v:53:, 1:80:, k:48. 
б.+йп v:53», 1:80:, k:48. [22] 


on- biiyiiklenmek, inat etmek. 
ö.-di ۷:7۰, D:11;, K:21 
ón- büyümek, yetigmek. 


6.-di V:7:, 1۱:10, K:20 [21] 

ónegü  Türkm. kibirli, inat kimse. 
Bk. ónevü. 

б. V:7:, D:11:, K:21 [71] 

ónevü Кір. kibirli, inat kimse. Bk. 
önegü. 

ö. V:7:, D:11-, K:21 [=1] 

öp- öpmek. 

6.-@ (emir) У:2°, D:3:, K:4 [21] 

öpke karaciğer. 

6. V:3, D:3:, K:4 [21] 

öpüş öpüş. 

6. V:2, D:3, K:4 [21] 

ór- (duvar, yapi vb.) órmek. 

ö.-g (emir) У:3:, D:4:, K:6 [21] 

ór- (örgü vb.) örmek. 

6.-@ (emir) У:3:, D:4:, K:6 

ö.-di ۷:36, 0:53, k:9. [22] 

ór- fasulye ve benzerleri bitmek 
(filizlenmek, sarmaşıklanmak). 

ö.-di V:3", D:4:, K:7 [21] 

ördek ördek. 

6. V:3, D:4:, K:7 [21] 

ören- öğenmek. 

ö.-di ۷:4, D:5:, K:9 [21] 

Orgen Kip. safim ve benzeri 
zamanlarda koyuna bašlanan uzun 


urgan. Bk. urgan. 

6. ۷:3, D:5., K:8 [21] 

örgüç hörgüç (?) 

6. ۷:3, D:5:, K:8 [21] 

órkü (o yapağı, yün. 
ö.V:3,D:5:,K:8 [21] 

örküz- bitirmek 

ö.-di V:3", D:4:, K:7 [21] 

örmeçek zçökelek, ekşimik 
(peynirden farkı kalıp halinde değil 
de kum gibi veya tel tel dağınık 
olmasıdır) 

б. V:3:, D:4:, K:7, ۷:33, 3, 
[=2] 
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1957. 


1958. 


1959. 


1960. 


1961. 


1962. 


1963. 


1964. 


1965. 


1966. 


1967. 


1968. 


1969. 


örpek mızrağın ucundaki veya 
devenin boynundaki püskül 
ö.V:3,D:5:,K:8 [21] 

ört- örtmek. 

ö.-g (emir) V:3", D:4:, K:7, d:49", k:4, 
v:34:. 

ö.-ti k:11, 0:55, ۷:38: 1:13, d:57:, 
у:39:. [24] 

órtü Ortü. 

6. V:3:, ]0:4, K:7, k:11, d:55:, у:38:. 
[=2] 

örtün- örtünmek. 

ö.-di d:55:', v:38:, k:12; k:13, d:57:, 
v:39:. [=2] 

órü dik durus. 

6. V:3:, D:5, K:8; d:68:, v:46, k:29; 
d:68:, v:46:, К:29; d:68:, v:46, k:29; 
d:69:, k:32, v:48:; d:84, k:56, v:565 
d:84:, k:56, v:565 k:32, у:48:, 4:69; 
v:33:, d:48, K:2; v:46, k:29, d:68; 
v:46:, k:29, d:685 v:46, К:29, 4:68"; 
۷:46 k:29, d:685 ۷:46, k:29, 4:68"; 
۷:46, k:29, 1:68"; v:46", 16:29, ۰ 
órü turur idüm: dik durur idim. 
d:47", 16:29, ۰ 

órü turmis idüm: dik durmus idim. 
d:47:,k:29, ۰ 

órü tururlar idi: dik dururlar idi. 
01:47۰, 1:29, ۰ 

örü turmışlar idi: dik durmuşlar idi. 
01:47۰, 1:29, ۰ 

örü turmis idiniz: dik durur idiniz. 
d:47:,k:29, ۰ 

örü turur idi: dik durur idi. 0:69“, 
v:48:,k:32. [216] 


örü yer altı ambarı, mahzen. 
6. V:3°, D:4:, K:7 [=1] 
öt Od, safra kesesi. 


б.У:3:, D:3:, K:5 [21] 

ötrük yalan. 

6. V:3, D:3:, K:5 [21] 

ótrükle- yalan sóylemek. 

ö.-di. V:3, D:3, K:5, ۷:41, d:61:, 


1:19. [22] 
ötür- delmek, geçirmek. 
ö.-dü. 


6. V:3, D:3:, K:5 [21] 
ötürgü delici, delme aracı. 
б.У:3:, D:3:, K:5 [21] 
öydin önce 

б. ۷:53, k:48, 0:80“. [21] 
öyle öğle, öğlen 

б. v:53:, 0:79, k:47. [21] 


1970. 


1971. 


1972. 


1973. 


1974. 


1975. 


1976. 


1977. 


1978. 


1979. 


1980. 


1981. 


1982. 


1983. 


1984. 


1985. 


1986. 


1987. 


öz kendi, nefis, öz. 

6. V:4:, D:6, K:10 

ӧн ۷:283, D:40*3, K:ø, k:76, 
v:63", 4:94; k:76, у:63°, 4:94; ۷:63: 
k:75, d:94:; ۷:63, k:75, 4:94. 

özi bilsün: kendisi bilsin (öğrensin), 
kendisi bilir. V:28:, р:40:, K:6 [=7] 
özen ağaç gövdesi. 

ö, V:4-, D:5:, K:9 [21] 

özen haliç. 

6. V:4-, D:5:, K:9 [21] 

özen kayık. 

ö, V:4-, D:5:, K:9 [21] 

özen nehir. 

6. V:4:, D:5, K:9 [=1] 

özen vadi. 

6. V:4:, D:6:, K:10 

özen- eziyet etmek. 

ö.-di V:4-, D:5:, K:9 [=1] 

özge baska, hariç 

б. V:4, D:5, K:9, 0:86 k:61, v:585 
d:86:, k:61, v:585 d:86, k:61, v:58; 
d:86:, К:61, v:585 k:61, у:58:, 4:86. 
[76] 

özge kalani, gerisi. 

6. V:4, D:5, K:9 [21] 

özüt ölü. 

ö.V:4,D:6,K:10 [=1] 

pakih fakih. 

027, 98 

pakih kanı: fakih nerede. ۷:27۰, 
D:39:, K:78 [=1] 

panpuk Türkm. pamuk. Bk. 
mamuk. 

p. V:29, D:42., K:g [21] 

papuç ayağa giyildiği bilinen 
ayakkabi 

p. ۷:8, D:13:, K:25 [=1] 

pas pas, kir. 

p. V:10: D:15., K:31 [21] 

paslan- paslanmak, pas tutmak. Bk. 
pastut-. 

p.-di V:10:D:15:, K:31 [=1] 

pastut- paslanmak, pas tutmak. Bk. 


paslan-. 
p.-ti V:10: D:15:, K:31 [21] 
payganbar peygambere, 


savçiya denir 

p. V:11:, D:17", K:36 [=1] 
penir  peynir. Bk. beynir. 
p. V:11:, D:17", K:35 [21] 


1988. 


1989. 


1990. 
1991. 


1992. 


1993. 


1994. 


1995. 


1996. 


1997. 


1998. 


1999. 


2000. 


2001. 


2002. 


2003. 


Rumlu Rumlu, Rumi. 

г. V:35,, k:6, 0:51: (rumlug) 557 
d:51:, К:6; у:41:, 0:60, k:18. [23] 

sa- Türkm. saymak, hesap 
etmek, sanmak. 

ş.-dı V:19», D:27:, K:56 [=1] 

saç sac У:18:, D:26:, K:53 [21] 


sac üzerinde yufka pişirdikleri 
eşya. 

s. V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

sac- (tohum) serpmek, sacmak 
s.-ti ۷:1 6, D:26:, K:53 [21] 

sac- çokça (su) serpmek, saçmak. 


s.-ti V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

şaçak hurma saçağı, salkımı 

s. ۷:16, D:26:, K:53 [=1] 

şaçak sarkan ip demeti, püskül 

s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 

saçrat- (su) sıçratmak 

s.-ti V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

şağ sağlam, sıhhatli. 

s. V:18, D:27, K:55 

s.-dir V:18», D:27:, K:55 [21] 

sag Türkm. sag 

s. V:18*2, D:27*2, K:55*2; ۷:19: 
D:27’, K:56 

sag el: sağ el. V:18:, D:27-, K:55 

sag elin bile ye: saf elin ile ye. 
V:18, р:27:, K:55 [21] 

sag yag tere yagi 

s. V:19:, 12:27, K:55 [21] 

sag- (süt) saëmak 

s.-di У:18°, D:26, K:54 

şağılmış süt: sağılmış süt. ۷:18۰ 
D:26,K:54 [21] 

saga sana. 

s. V:6, р:9:, K:16, 7:57, d:85:, k:58; 
v:57:, d:85:, k:58; k:23, d:71:, ٣:48۰ 
k:23, d:71:, v:485 şanğa) k:23, 0:71, 
v:48». [26] 

sagan ok, mızrak, bıçak vb.'nin 
temreni, ucu. 

s. V:19:, D:27:, K:55 [21] 

sagan- Kip. (zan ile öyle olduğunu) 
sanmak, hesap etmek. Bk. san-. 

ş-dı V:19, D:27, K:56, (sagin-) 
01:72: ۷:49, k:36; d: 72^, v:49», k:36. 
s.-daçıdur d:84., 1:56, ۰ 


2004. 


2005. 


2006. 


2007. 


2008. 


2009. 


2010. 


2011. 


2012. 


2013. 


2014. 


2015. 


2016. 


2017. 


2018. 
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s-di k:21, d:63:, v:435 k:45, 7:52, 
d:78». 

ş-dum v:55»,d:83:, k:54. [27] 
sagasgan Kip. saksagan. Bk. 
sakasgan. 

s. ۷:1۰, 0:25:, K:50 [21] 

şağılmış sağılmış (süt) 

s. У:18°, D:26,K:54 [=1] 

şağır Türkm. sağır 

s. V:19:, D:28:, K:57, V:18, D:27, 
K:55 [21] 

şağış hesap, sayma 

s. V:18, D:27, K:55 [21] 

şağlık sağılık (sağılmalık) koyun 

$. У:19:,р:27:, K:55 [21] 

saghk saglik, sihhat ve selamet 

s. V:19:, D:27, K:55 [21] 

sagmal sağmalık, sağılık (sağmak 
için yarılmış) koyun 

s. V:18, D:27, K:55 

şağmal koyun  nécedür: Кас 
sağmalık (sağmal) koyun var? ۷:18, 
р:27:, K:54 [=1] 

şağrak (ağaçtan yapılmış) küçük 
kase, kadeh. Bk. tekçek. 

s. V:18:, D:27., K:55 [=1] 

sagri (at için) sağrı, kıç 

s. У:18°, D:27:, K:55, у:33:, 1:48 k:2. 
[=2] 

şağtuç güveğin düğün yemeğinde 
(töreninde) insanlara hizmet eden 
arkadaşı. 

s. У:19:,р:27:, K:55 [21] 

şakal sakal 

s. ۷:19, D:27, K:55 

sli 17:24:35: K:71 

stsiz ۷:19 D:27:, K:55 [=1] 

şakar atın alnı sakari 

s. V:19:, 12:27, K:55 [21] 

sakasgan Türkm. saksašan. 
Bk. sagasgan. 

s. V:17-, D:25:, K:50 [21] 
şakla- bekleyip, 
korumak 

ş.-dı У:19:, D:27:, K:55 [=1] 

şakla- saklayıp, emniyete alıp 
korumak 

ş.-dı У:19:, D:27:, K:55 [=1] 


gózetleyip 
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2019. 


2020. 


2021. 


2022. 


2023. 


2024. 


2025. 


2026. 


2027. 


2028. 


2029. 


2030. 


2031. 


2032. 


2033. 


2034. 


şakurğa kene 

$. ۷:19 D:27:, K:56, v:33", 1:48 k:3. 
[=2] 

sal suyu geçmek için kullanılan 
ve birbirine bağlanmış tomruklardan 
oluşan sal 

$. ۷:19, D:27’, K:56 [=1] 

sal- salmak, góndermek 

s.-di V:19:, D:27:, K:56, d:78:, k:45, 
۷:52. [22] 

şalaça sedye, hevdec 

۷:19, D:27’, 16:56 [=1] 

şalaça şeyh Fahreddine göre 
cenaze sali 

s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 

salamcak at eyerinin 
girvesinde olan kayış,  kuskun, 
paldum 

s. V:19:, D:27:, K:56 [21] 

şalın- (aşağı) salinmak, 
koyuverilmek 

s.-di V:19:, D:27’, K:56, d:78:, k:45, 
у:52°. [22] 

salincak Türkm. salincak 
Bk. salkincak. 

s. ۷:1 D:25, K:50, V:19, 0:27, 
K:56 [21] 

salkincak Kip. salincak Bk. 
şalınçak. 

$. ۷:19, D:27’, K:56 [=1] 

salkum salkım. 

s. ۷:19 10:27, K:56 [=1] 

salkum üzüm salkimi 

s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 

Samlu Samli 

s. v:35-,k:6, d:51'. 

g.tlug v:35:, d:51:, k:6. [22] 

şamala zift, karasakız 

s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 

samas 6 

s. У:19:, D:27, K:56, k:14, 4:57, 
۷:39. [22] 

samasan- diretmek, israr 
etmek 

s.-@ (emir) У:19°, 10:27, K:56 [=1] 
samsan-diretmek, israr etmek 

s. У:19:, D:27’, K:56 

s-di ۷:19, D:27’, K:56, (samasna, 
k:14, 0:57, ۷:39. [=2] 


2035. 


2036. 


2037. 


2038. 


2039. 


2040. 


2041. 


2042. 


2043. 


2044. 


2045. 


2046. 


san- Türkm. (zan üzere) hesap 
etmek, saymak Bk. sagan-. 

ş.-dı V:18», D:27, K:55, d:72», ٣:49۰ 
k:36. [22] 

şana- Кір. saymak, hesap etmek. 
ş.-dı У:19°, D:27’, K:56 [=1] 

şanç- batırmak, saplamak 

s.-ti V:19, D:27’, K:56 

s.-dı v:38:,k:12,d:56.. 

ş-dum d:87", v:59:, k:1. 

S.-19 У:38:, k:12, 4:56. 

sançış künü: vuruşma günü. 38 
k:12, 4:56. [24] 

şançış vuruşma, savas. 

s у:46:, 1:67, k:28; v:46:, 4:67, k:28; 
۷:4۰, К:31, d:685 v:47, k:31, d:685 
۷:47, k:31, d:68; v:51:, k:41, d:765 
у:51:, К:41, 76. 


sancis bukündür: vurusma 
bugündür. k:28, v:46:, 1:47". 
şançış tandarur: vuruşma 


sabahleyindir. k:28, v:46:, ۰ 
şançış kaçan idi: vuruşma ne zaman 
idi? d:68, k:31, ۰ 

şançış kaçandur: vuruşma пе 
zamandır? 0:76, v:5 1+, k:41. [27] 
şançış- vuruşmak, savaşmak 

ş-tı k:18, 0:60, ۷:41: ۷:38 k:12, 
d:56:. [22] 

şançuşul- vuruşulmak, 
savaşılmak. 

s.-dı v:38:,k:12,d:56:. [=1] 

şandal sandal, bir çeşit gemi 

s. V:19, D:28:, K:56 [21] 

şanğır Кір. sağır 

s. V:19, 0:28:, K:57 [=1] 

sanku ahmak, avanak 

s. V:19, D:28:, K:56 [21] 

sankulan- 
aptallaşmak 
s. -ø (emir) ۷:34, d:50:, k:5. 

s.-dı V:19, D:28:, K:56 [=2] 

şap (bıçak vb. için) sap. 

s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 

sap- büyüklenerek ve 
gururlanarak yürümek 

s.-dı V:16*3, D:24-“3, K:48*3 

sapa sapa: sapa sapa. V:16, D:24,, 
K:48 

sapa sapa gelür sapa sapa barur: 
büyüklenerek ve gururlanarak gelir 


ahmaklaşmak, 


2047. 


2048. 


2049. 


2050. 


2051. 


2052. 


2053. 


2054. 


2055. 


2056. 


2057. 


2058. 


2059. 


2060. 


(geliyor) gider (gidiyor). V:16, D:24., 
K:48 [=1] 

sap- yoldan sapmak. 

s.-ti V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

şapçak kova, sitil 

s. V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

sapras- (birinden) ayrilmak, 
uzaklasmak 

ş.-dı У:18:*2, D:26*2, K:53*2 

ş.-ıp V:18:, D:26:, K:53 

saprasdilar yatip: yatip ayrildilar. 
У:18:, D:26:, K:53 

şapraşıp yattılar: ayrılıp (ayrı) 
yattılar. V:18:, D:26:, K:53 [=1] 
şapşarı sarılığı çok olan, sapsarı, 
çok sarı 

s. V:2', D:3’, K:4; У:18:, D:26:, K:53, 
k:15, v:40:, 4:58. [22] 

sapsavuk siddetli sošuk, 
sopsošuk 

s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 

saptur- baskasini (yoldan) saptirmak 
s. k:4, 7:34 d:50:. 

ş.-dı V:18:, D:26:, K:53 [22] 

sar- sarmak 

ş.-dı У:18°, D:26:, K:54 [21] 

saraca hayvanin zekási (istenileni 
kavrama hızı) ve  hareketindeki 
çabukluk. 

s. V:16", D:24:, K:49 [=1] 

saradur hayvan zeki (istenileni çabu 
kavrayan) ve hareketine çabuk olmak. 
s. V:16, D:24:, K:49 [=1] 

sarban sarık, bu kelime Farsça 
“serbent”ten Türkçeleşmiştir 

s. ۷:16, 0:26, К:54 [=1] 

sarëar- sararmak 

ş-dı 0:82, у:55:, k:52. [21] 


sari saraba denir 
s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 
sari sari Bk. saru. 


s. V:3:, 10:5, K:9; V:18*2, D:26*2, 
K:53*2, k:15, v:40:, d:585 v:34-, k:3, 
d:49*. 

şarı kavun V:18:, D:26:, K:53 [25] 
sarimsak sarimsak 

s. ۷:16, 0:26, K:54 [=1] 


2061. 


2062. 


2063. 


2064. 


2065. 


2066. 


2067. 


2068. 


2069. 


2070. 


2071. 


2072. 


2073. 


2074. 


2075. 


2076. 


2077. 
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sarinckan Kip. cekirge 

s. У:18°, D:26, K:54 (sangikan) 7:34, 
К:3, d:49:; v:34., k:3, 4:49. [23] 
şarışın kırmızıya yakın sarilikta 
kestane rengi 

s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 

şark- (aşağı) sarkmak, sallanmak. 
ş.-dı V:18», D:26:, K:54 [=1] 

şarp хог, çetin 

s. ۷:16, 0:26, K:54 [=1] 

şarşıl- elin burkulması ve benzeri 
bir şeklinin değişmesi 

s. -ø (emir) 1:4, 7:34, 0. 

ş.-dı У:18°, D:26:, K:54 [22] 

şaru erük kayısı 
kastedildiğinde söylenir. 

s. У:3°, D:5:, K:9 [=1] 

saruça sarıya yakın, sarıca. 

s. V:27, D:39, K:78, ۷:4), k:16, 
d:59:; ۲:40٢, 4:59, k:17. [23] 

şaşı idrar sasısı, idrarın kötü 
kokusu 

s. V:18*2, D:26*2, K:54*2 

şaşi узуш: sası (kötü koku) kokuyor . 
V:18,D:26,K:54 [21] 

şat- satmak. 

s.-ti ۷:16, D:26, K:54 [=1] 

ş-tım v:42°, k:21, d:63.. [=1] 

Satilmis ózel isim, kisi adi 

s. ۷:16, 0:26, K:54 [21] 

satilmis satilmis nesne 

s. V:18, D:26, K:54 [21] 

satna al- satin almak 

ş.-dı У:18°, D:26, K:54 [21] 

sav (doğru olduğu savunulan) 
söz, dava 

s. ۷:19, D:28., K:57 [=1] 

sav- (birini başından) savmak 
(bir işi, bir şeyi) geri çevirmek 

ş.-dı V:19, D:28:, K:57 [=1] 

save davalarla ilgilenen kişi, 
savcı 

s. ۷:19, D:28:, K:57 [=1] 

şavçı Hz. Nebi (Muhammed). 
stmuz ۷:19 D:28:, K:57 [21] 

şavul- (kafasına göre) hareket 
etmek, davranmak 

s.-du V:19., 10:27, K:56 [=1] 
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2078. 


2079. 


2080. 


2081. 


2082. 


2083. 


2084. 


2085. 


2086. 


2087. 


2088. 


2089. 


2090. 


2091. 


2092. 


2093. 


2094. 


2095. 


şavul- uzaklaşmak, ayrılmak 

ş.-dı V:19, D:28:, K:57 [=1] 

say atin boyundan daha alçak 
(yürüyüp geçebileceği derinlikte) su 
s. ۷:19, D:28., K:57 [=1] 


şaz orman, çalılık 
s. V:18:, 0:26, K:54 [=1] 
saz- yaranın ağrısı, sızısı artmak 


ş.-dı У:18°, D:26:, K:54 [=1] 

şazağan yılan, büyük yılan 

s. ۷:16, D:26», K:54, (şarağan, v:33, 
16:2, 4:48. [22] 


sec- (karışıp birleşmiş olan 
bütünde) bir nesneyi öbüründen 
ayırma. 


s.-ti ۷:16, D:24:, K:48 [=1] 
segsen- tehdit etmek. 
s.-di V:17:, D:25:, 0 


s.-ürtsen. 

s.V:17:,D:25:, K:50 [21] 

sek- (yeni yürümeğe başlayan 
çocukların veya yaşlıların 


yürüyüşüyle) ine kalka, adım adım 
yürümek, sekmek. 

s.-di V:17:, D:25:, K:50 [21] 

sekiz sekiz. 

s. V:17:, D:25, К:50, 1:14, d:57:, 
v:395 k:14, d:57:, v:395 k:17, у:41:, 
0:60 k:19, v:42:, 0:61: k:19, ۰ 
d:615; k:19, v:42:, 1:61". 

s.+inçi ۷:58۰, d:87:, k:62. [=8] 

sekri- o sıçramak, atlamak. 

s.-di V:17:, D:25:,K:50 [21] 

seksegü sekiz kişi (sekizli topluluk. 
s. k:17, v:41:, d:605 k:19, ٣:42۰, 61 
[-2] 

seksen seksen sayısı. 

s. У:17:, D:25, K:50, k:14, d:57:, 
v:39:, [22] 

selginçek salincak. 

s. ۷:34 k:3, d:49:. [21] 

seli temiz, pak 

s. V:28:, D:40:, 16:0 [=1] 

semiz Kip. semiz, sisman. Bk. 
semüz. 

s. V:17:, D:25:, K:50 [=1] 

semri- sismanlamak. 

s.-di ۷:1 7۰, D:25:, K:51 [=1] 

semüz Türkm. semiz, sisman. Bk. 
semiz. 

s. V:17:, D:25:, K:51 [=1] 

sen teklik ikinci kisi. 

s. V:17:, D:25, K:51, d:63:, v:43:, 


k:22; 1:93, v:63:, k:75; k:32, v:48:, 
0:69: v:33, k:1, d:485 у:43:, k:22, 
d:63:; v:50:, 1:74, k:39; v:50:, 0:74 
k:39; у:50:, k:38, d:745 ۷:5, k:40, 
d:755 у:52, 0:77, k:44; ۷:59 k:1, 
4:88: ٣:۷2, d:93:, k:74; ٣:62, k:74, 
d:935 ۷:62 k:74, d:935 v:62», k:74, 
d:935 ۷:62 k:74, d:935 ۷:65: k:81, 
d:97.. 

s.tden v:53", k:48, d:805 v:53», k:48, 
1:80: v:53:, k:48, 0:80: v:53°, k:48, 
d:80°; ۷:59, 0:88 ۰ 

s.+i 1:23, v:44, 4:64; v:56, 0:83, 
1:55: v:57:, 4:85, 1:58: v:57:, 575 
1:58: у:57°, k:59, 4:85"; ۷:5۰, k:59, 
d:855 v:57", k:59, d:855 ۷:64۰ 6۰ 
k:80. 

s.tin v:54, k:49, d:815 ٣:536, 1:83۰ 
k:55; v:56:, 0:83 k:55; ۷:99 d:88:, 
k:65; k:42, 0:76, v:515 у:51:, k:42, 
d:76:. 

s.+dür 

s.+indür k:64, v:59, 4:88; k:64, 
v:59°, ۰ 

s.-ni ۷:56 1:83, k:55; v:56, 0:83, 
k:55. 

sen keldin mü: sen geldin mi? d:75', 
v:50°, k:40. 

sen kelme: sen gelme. d:77", k:44, 
v:52-. 

senin ardında: senin arkanda. 4:81:, 
v:54:, k:49. 

seni ündedim kim yegesen as: seni 
çağırdım ki yemek yiyesin. d:85°, 
v:57»,k:59. 

seni sevmekimden keldim: seni 
sevdiğimden geldim. d:85:, k:58, 
v:57:. 

sen kimninsen: sen kiminsin? d:88:, 
у:59:, k:63. 

senin bile: seninle. k:65,d:88», v:59». 
sen turdun andan men: sen kalkın 
sonra ben (kalktım). у:62°, 1:74[ ۰ 


sen turdun andan Sencer: sen 
kalkın sonra Sencer (kalktı).v:62:, 
k:74] 74 

senin kibi: senin gibi. 7:51, 0:76“, 
k:42. 

sen degülmisseyidün [Sencer 
turmisidi] sen olmasaydın Sencer 
kalkmıştı. d:97:, k:81, v:65-. 

senin katmda: senin yaninda k:55, 
d:83:, v:56.. [242] 


Ünal ALDEMIR | 501 


2096. Sencer Sencer (6zel isim). К:47; ٣:۶3, d:79, К:47; ۷54 0:81 
s. V:15’, р:23:, K:46; V:12:, D:18, k:51; v:54, 4:81, k:51; v:54, k:51, 
К:37; V:18, р:27:, K:55, d:67:, k:27, d:825 v:54, k:51, d:825 v:54, k:51, 
v:465 d:67:, k:27, v:465 d:68:, v:46°, d:825 у:56:, d:83, k:55; v:56:, 0:84, 
k:29; d:68:, v:46, k:29; d:69:, k:32, k:56; v:56:, d:84, k:56; v:56:, d:84-, 
v:485; d:69:, k:32, ٣:48: 1:69۰, k:32, k:56; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
v:48:; 1:70, k:25, v:455 d:70°, k:25, k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
v:455 d:71:, k:34, ٣:۸9: d:75:, ۷:5 k:58; v:57:, 4:85, k:58; у:57:, d:85:, 
k:40; d:79:, k:46, v:535 d:80°, ۷:54 k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:49; d:80°, v:54, k:49; d:82:, v:55:, k:58; v:57:, d:85:, k:58; у:57°, d:86:, 
k:52; d:82:, у:55:, k:52; d:82, v:55:, k:61; у:57°, d:86:, k:61; у:57°, d:86:, 
k:52; d:82:, v:55:, k:52; d:82:, v:55:, k:61; ٣:57۰, d:86, k:61; v:59, k:1, 
k:52; d:82:, ٣:55, k:52; 4:84, k:56, 4:88: у:59°, 4:88, k:65; v:62:, 4:92, 
v:565 0:84, k:56, v:565 4:84, k:56, k:73; v:62:, 1:92, k:73; v:62:, 0۰ 
v:565 0:84, k:56, у:56; 1:84. k:56, k:73; v:62:, k:72, d:925 ۷:62 k:72, 
v:565 d:86:, k:61, ۷:587 d:89:, v:60:, 4:92"; v:62», d:93:, k:74; у:62°, 0:93: 
k:66; d:89:, у:60:, k:66; d:89:, v:60:, k:74; ٣:2, 0:93: k:74; ۷:62, 0:93: 
1:06: d:89:, v:60:, 1:66: 0:89۰ ۷:60 1:74: ۷:62, 16:74, 0:93: ٣:62, 16:74 
1:66: 1:92۰, k:73, ۷:۵2 0:93: ۷:63 d:935 v:62», К:74, 0:93: у:63:, 4:94, 
1:75: 0:93: ۷:63 k:75; 0:93: ۷:63 1:76: v:63:, k:75, 4:94; ۷:63: k:75, 
1:75: d:95:, v:64:, 16:78: 0:96 ۷:65 1:94: ۷:63: k:75, 4:94; ۷:63, 4:94, 
1:81: 0:96 у:65:, 1:81: 1:96 ۷:65 16:77 v:63:, 4:94, 16:77: ٣:63۰, k:77, 
1:81: d:96, v:65:, 1:81: 16:22, 0:63 1:95: v:64:, 1:95, 16:79: v:64-, k:78, 
v:435 k:23, 0:71 ۷:4۵: 123, d:71:, 4:95"; v:64:, k:78, 0:95: ٣:4۳, k:80, 
v:485 k:23, 0:71 ۷:4۵: k:23, d:71:, 0:96: v:64, k:80, 1:96; у:65:, k:81, 
v:485 k:27, v:46, 1:67: 16:27, ۷:46: d:97.. 

d:675 k:27, ۷:46 1:67: k:61, 8 ѕ.+ба k:45, v:52), 1:78; 1:45, ۷:52, 
d:865 k:61, у:58:, d:865 1:64, ۷:59, d:785 k:45, ۷:52, 4:78; k:45, ۷:52, 
d:88'; k:65, 1:89, v:60; k:73, ۷:62, d:785 k:64, ۷59, 1:88: ۷:55, d:83, 
d:935 k:73, ٣:٢2, d:935 k:73, ۷:۵2", k:54; v:55,, d:83, k:54; 7:57, k:59, 
d:935 k:76, ۷:63 4:94; k:77, d:95:, d:85:. 

۷:04 k:79, v:64, d:96; k:8, d:53, s.tur ۷:54۸, 0:81 k:51. 

۷:36: v:35:, k:7, d:52; ۷:39, ہرد‎ s.tden 1:86, k:61, v:58: 1:86, k:61, 
k:15; ۷:39 d:58, k:15; v:39,, d:58:, v:585 d:86:, k:61, у:58:; 0:86 k:61, 
k:15; v:41:, 1:60, К:18; ٣:42۰, 1:62, v:585 k:45, v:52», 0:78: k:61, ۷:58۰ 
k:21; ٣:46, 0:67, k:28; v:46:, d:67°, ۹4:86: k:61, v:58:, 0:86: v:63, 1:94, 
k:28; ۷:46, d:67:, k:28; v:46:, 4:67۰, k:77. 

k:28; у:47:, k:30, d:705 ۷:4۰, d:69:, s. dür d:7 1», k:34, v:49.. 

k:32; ۷:4, d:70, К:31; ۷:47, k:31, لېو‎ d:72), v:4%, k:36. 

d:685 ۷:4, k:31, 4:68; ٣:47۰, k:31, s.#indür v:59:, d:88:, k:64. 

4:68; ۷:47, 1:31, d:695 ۷:48, k:23, s.tler 1:75, v:50°, k:40; 1:75, v:50), 
4:715 ۷:4۵, 0:71, 1:34: ۷:46, 1:71 1:40: у:49, 0:73, 1:37: ۷:49, 4:73, 
1:34: ۷:49 1:72, k:35; ۷:49 0:72: 1:37: v:50-. k:38. 4:74: 527 
k:35; ۷:49, d:72), 1:35: ۷:49, 2 44 ا | | ا‎ 
k:35; v:49, 1:72, k:35; ۷:49 d:72-, s.tlernin 0:90, v:61:, k:69. 

k:35; v:49:, d:72:, k:35; v:49, d:73:, s.tni 0:87, v:59, kıl; 0:87, 9 
k:37; w49, 0:73, k:37; ۷:49, 4:73, kıl; d:92:, v:62, k:72; 0:92, 24 
k:37, ۷:49, 1:73, k:37; v:49, 4:73, k:72; d:92:, v:62:, k:72; d:92:, 24 
k:37; v:50:, k:38, 4:74; у:50:, k:38, k:72; d:92:, v:62:, k:72; k:71, d:92:, 
۹4:74: v:50:, k:38, 4:74; у:51:, k:41, v:62:, k:71, d:92:, ۷:62 v:44-, k:24, 
d:765 v:51:, k:41, d:765 у:51:, k:41, d:705 у:53:, 0:79, k:47; ۷55 1:83:, 
d:765 ۷:51۰, К:41, d:765 v:51:, 4:77, k:54; v:55», d:83:, k:54; ۷61, 4:91, 
k:43; v:5l, d:77, k:43; v:51, d:77-, :ا7ط‎ v:61:, k:71, d:925 v:6b, k:71, 
k:43; ۷:52: 0:77, k:44; у:53:, 4:79, 


d:925; v:61*, k:71, d:92-. 

s.tnin k:68, 0:90, 1, 

s.t nindür v:59:, k:1, d:88:. 

Sencer turmadaçı mal 


kalmamışıdı: Sencer kalkmasaydı 
mal kalmamıştı. v:35»,k:7,d:52.. 
Sencer teyme keldüginçe 
ağırlağamen: Sencer her geldiğinde 
ağırlarım. v:41:,d:60:,k:18) 

Sencer turmis: Sencer kalkmış. 
у:42°, d:62”, k:21. 

Sencer degülmisse Sunkur turmis 
idi: Sencer olmasaydı Sungur 
kalkmıştı. v:39", 1:58:, k:15) 

Sencer kelsün: Sencer gelsin. 0:70“, 
k:25, v:44. 

Sencer kelsünler: Sencer gelsin. 
d:70", k:25, v:44". 

Sencer turuptur: Sencer kalkmıştır. 
v:46-, 1:47°, k:27. 


Sencer turtaçıdur: Sencer 
kalkıcıdır. v:46:, d:47”, k:27. 
(Sencer | turubantur: Sencer 
kalkıcıdır. v:46:, d:47”, k:27. 
(Sencer | turmışdur: Sencer 


kalkmıştır. v:46:, 0:47 k:27. 

Sencer arslandur: Sencer aslandır. 
v:46:, d:47", k:27. 

Sencer evdedür: Sencer evdedir. v: 
46, k:27. 

Sencer ardındadur: Sencer 
arkandadır. v:46:, d:47", k:27. 

Sencer atası turdı: Sencerin babası 
kalktı. k:28, v:46:, ۰۰. 

Sencer atası turuptur: Sencerin 
babası kalkmıştır. k:28, v:46:, 1:47". 
Sencer kanı: Sencer nerede? k:28, 
v:46:, d:47”. 

Sencer örü turur ıdı: Sencer dik 
durur. К:29, v:46, 1:47". 

[Sencer] örü turmışıdı: Sencer dik 
durmuştu. k:29, ۷:46۰( ۰ 

Sencer turmis ıdı: Sencer kalkmış 
idi. k:29, v:46", ۰ 

Sencer küle tünedi: Sencer gülerek 
geceledi. d:70:, k:30, v:47:. 

Sencer çıkmış degül: Sencer 
kalkmış. k:31, у:47°, 4:70". 

Sencer kayda idi: Sencer nerede idi? 
1:68, k:31, ۰ 

Sencer degüldi meger turmis: 
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Sencer kalkmıştan başkası değildi. 
d:69:, К:31, 7 

Sencer bolmağay meger turmis: 
Sencer kalkmıştan başkası olmadı. 
k:321 0:69: 

Sencer bilge boldı: Sencer bilge 
oldu. k:32] 0:69: ۰ 

Sencer degüldür meger beg: Sencer 
beyden başkası değildi. k:23, 0:71, 
v:48:. 

Sencer tura yazdr Sencer kalka 
yazdı. ۷:48۰۰ 1۴:231. 

Sencer tura yazar: Sencer kalka 
yazar. 17:48, k:23, 71 

Sencer tura başladı: Sencer 
kalkamaya başladı. v:48:, k:23, d:71. 


Sencer arslanğa okşar: Sencer 
aslana benzer. 0:72, k:35, v:49:. 
Sencer arslan gibidür: Sencer aslan 
gibidir. 0:72, k:35, v:49:. 

Sencer arslandakındur: Sencer 
aslan gibidir. d:72., 16:39, ۰, 
Sencer arslanleyindür: Sencer aslan 
gibidir. d:72:, k:35, v:49. 

Senceri bildüm: Senceri tanidim. 
v:49:, 16:36, ۰ 

Sencer keldi: Sencer geldi. 0:73, 
k:37,v:49,d:73:,k:37, v:49.. 
Sencerler keldiler: Sencerler 
geldiler. 0:73, k:37, ٣:49۰ 

Sencer kelür: Sencer gelir. d:73, 
k:37, v:49. 

Sencerler keliirler: Sencerler 
gelirler. d:73»,k:37, ۰ 
Sencer[ler] kelgeyler: Sencerler 
gelecekler. 4:73°, k:37, ۰ 

Sencer kelmedi: Sencer gelmedi. 
v:50:, k:38, 4۰ 

Sencerler kelmediler: Sencerler 
gelmediler. v:50:, 16:38, 4۰ 

Sencer kelmes: Sencer gelmez. ۷:50, 
k:38, d:74. 

Sencer[ler] kelmegeyler: Sencerler 
gelmeyecekler. v:50:, 16:38, ۰ 
Sencer keldi mü: Sencer geldi mi? 
۷:50, k:40, 4:75. 

Sencerler keldiler mü: Sencerler 
geldiler mi? ۷:50, К:40, 4:75. 
Sencerler kelgeler mü: Sencerler 
gelecekler mi? ۷:50, k:40, d:75-. 
Sencer kaydadur: Sencer nerededir? 
d:76:, v:51:, k:41. 

Sencer kimdür: Sencer kimdir? 


d:76:, v:5 1, k:41. 

Sencer necüktur: Sencer nasildir? 
k:43, 0:77 1٠ 

Sencer necük turmisdur: Sencer 
nasıl kalkmıştır. k:43, 04:717 v:51». 
Sencer ne uzun erdür: Sencer ne 
uzun erdir. k:43, d:77:, ۰ 

Sencer kelmesün: Sencer ۰ 
d:77”, 1:44, ۰, 

Sencerler kelmesünler: Sencerler 
gelmesinler. d:77”, k:44, ۲:52۰. 
Sencerden alındı: Sencerden alındı. 
k:45, v:52:, d:78:. 

Sencerša bir akca bérildi: Sencer'e 
bir akça verildi. k:45, 7:52 4:78. 
Sencer turmis degül bukün: Sencer 
bugün kalkmış değil. d:79:, k:47, 
v:53:. 

Sencer turmus degül ardinda: 
Sencer sonrasinda kalkmis dešil. 
۷:54, k:49, ۰ 

Sencer keldi bugday enlii boluban: 
Sencer buğday tenli olarak geldi. 
۷:54, 1.17۰. 

Sencer keldi uzun boluban: Sencer 
uzun (boylu) olarak geldi. v:54:, 
0 k:51. 

[Sencer] keldi küle: Sencer gülerek 
geldi. ۷:۹4۰, k:51. 

Sencer uruldı evde: Sencer evde 
vuruldu (dövüldü). d:82:, 7:54 k:51. 
Sencer keldi kün doğmışyidi: 
Sencer güneş doğmadan (önce) geldi. 
d:82:, v:54:, k:51. 

Sencer keldi yüzü kızıl boluban: 
Sencer yüzü kızarmış olarak geldi. 
d:82:, у:54°, k:51. 

(Sencer keldi] yüzi kızıl: Sencer 
yüzü kızıl geldi. d:82:, 7:54, k:51. 
Sencer keldi kün doğmamışyidi: 
Sencer güneş doğmadan önce (güneş 
doğmamışken) geldi. k:52, 4 
2. 

[Sencer keldi] kün dogmadukyidi: 
Sencer güneş doğmadan önce geldi. 
k:52, v:55:, d:82:. k:52, у:55:, d:82:. 
(Sencer keldi] yüzi (۰ 
Sencer yüzü kızarmış iken geldi. 
k:52, v:55:, d:82:. 

[Sencer keldi yüzi] 
kizarmaduk yidi: Sencer yüzü 
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kızarmamışken geldi. k:52, 7:55, 
d:82.. 

(Sencer keldi] kızarmış yüzlü: 
Sencer kızarmış yüzlü geldi. v:55:, 
d:82., k:51. 

Sencer keldi küler: Sencer gülerek 
geldi. k:52, v:55:, d:82:. 

[Sencer keldi] atası küler: babası 
gülen Sencer geldi. k:52, ۷:55: ۰ 
Sencer keldi küldi: Sencer geldi, 
güldü. k:52, 7:55: d:82. 

[Sencer keldi] atası ağladı: Babası 
ağlayan Sencer geldi. k:52, v:55, 
d:82.. 

Sencer keldi küle: Sencer gülerek 
geldi. k:52, v:55:, d:82.. 

Sencer keldi külmedin: Sencer 
gülmeden geldi. k:52, v:55., 2. 
Sencerğa tonın berdüm: Sencer”e 
elbisesini verdim. k:54, d:83:, ۰ 
Sencerni çıkmış sagandum: 
Sencer'i çıkmış zannettim. k:54, 
d:83:, v:55», 

Sencerni kördüm: Sencer'i gördüm. 
k:54, d:83:, ۰, 

Sencerga baktim: Sencer’e baktim. 
k:54, 0:837 

Sencer bérdiim toni anga: Sencer’e 
elbiseyi verdim. k:55, 0:53, 
Sencer urdacidur Sunkurnı: 
Sencer, Sungur'u vuracaktır, 
dóvecektir. d:84:, k:56, v:56.. 

Sencer Sunkurnı urdaçıdur: 
Sencer, Sungur'u vuracaktır, 
dóvecektir. d:84:, k:56, ۰, 

Sencer bérdecidür Sunkurga tonnı: 
Sencer, elbiseyi Sungur'a verecektir. 
01:84, k:56, v:56:. 

Sencer sağandaçıdur Sunkurn órü 
turmis: Sencer, Sungur'u dik durmus 
zannetmiştir. d:84., 16:56, ۰ 
Sencer | urağandur Sunkurni: 
Sencer, Sungur'u vuracaktır, 
dóvecektir. d:84:, k:56, v:56.. 

Sencer atası turmıştur: Sencer’in 
babası kalkmıştır. v:56, 1:846. 
Sencer urmaklıkı Sunkurnı 
katıdur: Sencerin vurması. d:85:, 
k:58, v:57:. 

Sencer urmaki Sunkurnı katidur: 


Sencer'in Sungur'u vurmasi 
(dövmesi) şiddetlidir. d:85, k:58, 
v:57:; d:85:, k:58, v:57:. 

Sencer urmaknı Sunkurnı sevdim: 
Sencer'in Sungur'u vurmasını 
(dövmesini) sevdim. d:85, k:58, 
у:57:. 

Sencer urmaknı sevdim Sunkurnı: 
Sencer'in Sungur'u vurmasını 
(dövmesini) sevdim. 4:85, k:58, 
v:57:. 

Sencer sevdim urmakni Sunkurni 
(sóz dizimi bakimindan hatali cümle 
örneği olarak verilmiş): Sencer'in 
Sunguru vurmasını (dövmesini) 
sevdim. d:85:, k:58, v:57:. 

Sencerden özge [kişiler 
karandaslarmdur]: Sencer’den 
başka kişiler (herkes) kardeşindir. 
а:86°, v:58:, k:61. 

Sencerden ayruk [kişiler 
karandaslarmdur]: Sencer’den 
başka kişiler (herkes) kardeşindir. 
0:86, v:58:, k:61. 

Sencerga turdum: Sencer’e (Sencer 
için) kalktım. d:88', у:59°, k:64. 
Sencer üçün turdum: Sencer için 
kalktım. 1:88: v:59, k:64. 

Sencer bile keldüm: Sencer ile 
geldim. 1:65, 0:58, ۰, 

Sencer başı üçün. k:65, d:89:] ۰ 
Sencer közi üçün. d:89:] v:60:1 k:66. 
Sencer cani üçün. d:89:] v:60:J k:66. 
Sencer közi üçün Sunkur 
bardaçıdur: Sencer gözü için 
(hatrına) Sungur gidecektir. d:891 
v:60:] k:66. 

Sencer Кий turdı: Sencer”in kölesi 
(uşağı) kalktı. d:89:1 v:60:] k:66. 
Sencernin kulları turmışlardur: 
Sencer'in köleleri (uşakları) 
kalkmışlardır. k:681 d:90:] v:61:. 
Sencerlernin kulları turmışlardur: 
Sencerlerin köleleri (uşakları) 
kalkmışlardır. d:90 v:61:, k:69. 
Sencerni Sunkur kulunı kördüm: 
Sungur'un kölesi (uşağı) Sencer”i 
gördüm. 0:92, v:62:] k:72. 

Sencer kulunı Sunkur karandaşı 
kördüm: Sencer'in kölesi (uşağı) 
Sungur'un kardeşini gördüm. v:62] 
16:72, ۰ 
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Sencer Sunkur turdılar: Sencer 
(ile) Sungur kalktılar. v:62:, d:92, 
k:73. 

Sencer turdı andan Sunkur: Sencer 
kalktı sonra Sungur (kalktı). 2 
d:92:,k:73. 

Sencer turdı ya Sunkur turdı: 
Sencer mi kaltı yoksa Sungur mu 
(kalktı)? k:73, у:62°, d:93.. 

Sencer mü turdı ya Sunkur: Sencer 
mi kaltı yoksa Sungur mu (kalktı)? 
k:73, у:62°, d:93.. 

Sencer mü turdi yoksa Sunkur: 
Sencer mi kalt yoksa Sungur mu 
(kalktı)? k:73, у:62°, 1:93:. 

Sencer turd: Sunkur turmadı: 
Sencer kalt Sungur kalkmadı. 7:62, 
d:93:, k:74. 

Sencer turdı yok Sunkur turdı: 
Sencer mi kaltı yoksa Sungur mu 
kalktı? 177:62, d:93:, k:74. 

Sencer turmadı evet Sunkur turdı: 
Sencer kalkmadı, ancak Sungur 
kalktı. 77:62, d:93:, k:74. 

Sencer turdi sen taki turdın: Sencer 
kalktı sen de kalktın. ۷:62, k:74] 
1:93. 

Sencer Sencer turdı: Sencer Sencer 
kalktı (tekit için). d:93», v:63:, k:75. 
Sencer turdı turdı: Sencer kalktı, 
kalktı (tekit için). d:93", v:63-, k:75. 
Sencer turdı Sencer turdı: Sencer 
kalktı Sencer kalktı (tekit için). 
01:94, у:63:, К:75. 

Sencer turdi özi: Sencer kendisi 
kalktı. 0:94, v:63:, k:75. 

(Sencer turdi] özi bile: Sencer 
kendisi şahsen kalktı. 4:94, v:63:, 
k:75. 

Sencer otursa Sunkur turğay: 
Sencer kalksa Sungur kalkar 
(kalkacak). k:77, v:63", 7 

Sencer de turdı ise Sunkur 


turmışdur: Sencer de kalktıyla 
Sungur kalkmıştır. k:78, d:95:, 7:64. 
Sencer tursa Sunkur turmağay: 
Sencer kalksa Sungur kalkmaz 
(kalkmayacak). k:78, v:64-1 4:95. 

Sencer kelse urgil anı: Sencer 


gelirse ona vurun (dövün). 16:78, 
V:64-1 4:95. 


2097. 


2098. 


2099. 


2100. 


2101. 


2102. 


2103. 


[Sencer kelse] ur ani: Sencer gelirse 
ona vur (döv). k:78, у:64-] 1:95". 
[Sencer kelse] urmagil аш: Sencer 
gelirse ona vurmayın (dövmeyin). 
k:78, v:64] 1:95". 

(Sencer kelse] urma anı: Sencer 
gelirse ona vurma (dövme). k:78, 
v:64] d:95:. 

Sencer turmışmıssa Sunkur 


turmışdı: Sencer gelmişse Sunkur 
(da) gelmişti. k:79, ۷:64, ۰, 
Sencer urmışmıssa Sunkur urmış 
ıdı: Sencer vurmuşsa Sunkur (da) 
vurmuş idi. v:64», d:96:, k:79. 

Sencer turicak Sunkur turdı: 
Sencer kalkınca Sungur (da) kalktı. 
0:96, k:80, ۰ 

Sencer degülmisse Sunkur 


turmisdi: Sencer olmasaydi Sungur 
kalkmıştı. k:81, у:65:, ۰ 

Sencer ayıttı Sunkur turmis: 
Sencer, Sungur kalkmis dedi. 0:97, 
k:81, v:65:. 

Sencer dügündeyidük: Sencer’in 
düğünündeydik. У:15°, D:23:, K:46 
Sencer sağdur: Sencer afiyettedir, 
sağ ve salimdir. 7:15 K:55 
Sencer Sunkur tüzeldi işler: Sencer 
(ile) Sunkur'un işleri düzeldi (denk 
oldu/kıvamını buldu). V:12, D:18, 
K:37 [2202] 

ségek toprak kap, testi. 

s. V:17:, 0:25:, K:51 [=1] 

seyir dağın sırtı (dağlardaki 
çıkıntılı kısım), tepe. 
s.V:17:,D:25:,K:51 [=1] 

sep- su serpmek. 

s.-ti V:16:, D:24:, K:48 [=1] 

sepkün yağmur sepkeni, serpintisi. 
s. V:16, D:24-, K:48 [=1] 


ser- (çamaşır vb.) sermek, 
asmak. 

s.-di ۷:16, D:24:, K:49 [=1] 

setkik zeki, hızlı anlayan, 
kavrayan. 

s. V:16, D:24, K:48 [=1] 

sev- sevmek. 


s.-di V:17, D:25:, K:51 
s.-dim v:57:, 1:85°, k:58; ۷:5۰, d:85:, 
k:58; у:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58; у:57:, d:85:, k:58. 


2104. 


2105. 


2106. 


2107. 


2108. 


2109. 


2110. 


2111. 


2112. 


2113. 
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s.-diim 0:91, k:70, ۰ 

s-er d:91:, 16:70, ۰ 

s-gemen у:47:, k:30, 4:70; ۷:4۰ 
k:30, d:70:. 

s.-gesen k:70, у:61°, d:91*; ۷:44, k:24, 
d:70:. 

s.-mekimden v:57:, d:85:, k:58; у:57:, 
d:85:, k:58. 

Sevdim Sencer urmaknı Sunkurnı: 
Sencer”in Sunkur”u vurmasını 
(dövmesini) sevdim. ۹4:85, К:58, 
v:57:. [214] 

Sevdi özel isim, kişi adı. 

s. V:17:, D:25:, K:51 [21] 

sevgü sevgili 

s. ۷:1, D:25., K:51 [21] 

sevin- sevinmek. 

s.-dii V:17", D:25:, K:51 

s.-düm v:63», d:94», k:77; v:63», 1:94 
k:77. 

Sevindüm Sencerdin urmakidan: 
Sencer”in vurmasına sevindim. k:77, 
01:94, ۰ 

Sevindüm Sencer urmakidan: 
Sencer'in vurmasına sevindim. k:77, 
0:94, ۲:۵3۰. [23] 

sevindür- sevindirmek. 

s.-di v:63", 0:94 k:77. 

Sevindürdi meni Sencer urmakı: 
Sencerin vurmasi beni sevindirdi. 
k:77, 0:94,۰3. 

[Sevindürdi meni Sencer] bilmek1: 
Sencerin bilmesi beni sevindirdi. 
k:77, 1:94, v:63°. [21] 

seyün- (ateş, mum vb. ) sönmek. 
s.-di ۷:1 7/۰, D:25:, K:51 [=1] 


séz- sezmek, hissetmek 
s.-di V:17:, D:25:, K:50 [=1] 
51- kirmak, sindirmak. 


s.-dı ۷:16, D:24, K:48, k:11, d:55:, 
v:385 v:52:, k:44, d:78-. 

s-r k:12,d:56, ۰ 

s.-yur k:12, 0:56:, у:38°. [25] 

sıbızğı üflemeli bir çalgı, düdük, 
fülüt. Bk. şıbızğı. 

s. V:16, D:24, K:48, У:18:, D:26, 
K:53 [22] 

ŞIÇ- pislemek, sıçmak. 

s.-ti ۷:1 6, D:26:, K:53 [=1] 

şıçan Türkm. fare, sıçan Bk. 
şıçkan, şıçğan. 


506 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitábu'l-Idrák li-Lisáni'l-Atrák Örneği) 


2114. 


2115. 


2116. 


2117. 


2118. 


2119. 


2120. 


2121. 


2122. 


2123. 


2124. 


2125. 


2126. 


2127. 


2128. 


2129. 


s. V:18*2, D:26*2, K:53*2, v:42», 
0:62, k:21. [23] 

şıçğan Кір. fare, sıçan ВК. sican, 
şıçkan. 

s. У:18:, D:26:, K:53 (sıçkan) v:42, 
d:62°, k:21. [22] 

şıçkan ay Tiirklerin 
aylarindan bir ay, yilin ilk 1 

s. ۷:1 6, D:26:, K:53 [=1] 

şığır sığır 

s. ۷:16, D:27, K:55 [21] 

şığlık ıslık 

s. V:19*2, D:27-*2, K:55*2 [=1] 
şığlık bér- ıslık çalmak. 

s.-di ۷:19, р:27:, K:55 

sighk berdi: ıslık çaldı. V:19:, р:27:, 
K:55 [21] 

sigrak iki parmak arasındaki 
bosluk, mesafe 

s. V:19:, 12:27, K:55 [21] 

şığza gömleğin yakası. 

s. У:19:,р:27:, K:55 [21] 

sığın yaban sığırı. 

s. V:18:, ۲:2, K:55 [=1] 

şık - (bir şeyin suyunu çıkarmak 
için onu) sıkmak. 

ş.-dı V:19:, р:27:, D:27’, K:56 [21] 
sikda- ólüye agit yakmak 

ş.-dı V:19:, р:27:, K:55 [21] 

sin- kirilmak. 

s-di 17:17, D:25:, K:51, k:11, d:55:, 
v:385 у:52:, k:44, 8. 

s.-sun d:78:, k:45, v:52:. 

s.-ur v:52:, d:78:, k:45. [=5] 

sına- tecrübe etmek, sınamak. 
s.-di V:17:, D:25:, K:51, k:13, 0:57, 
۷:39: v:52:, 1:44, d:78:. [23] 

şınan- sinanmak. 

ş-dı 1:13, 4:57, v:395 у:52:, k:44, 
4:78. 

ş-mış k:13, 0:57, 

s-sun d:78:, К:45, v:52. 

ş-ur v:52:, 1:78:, k:45. [25] 

şındur- Kip. kırmak. Bk. sundur-. 
ş.-dı V:19, D:28:, K:57 [=1] 

smuk kırık. 

s. V:17, D:25:, K:51 [=1] 

sipa sıpa, eşeğin yavrusu. 
s.V:16,D:24:, K:48 [21] 


2130. 


2131. 


2132. 


2133. 


2134. 


2135. 


2136. 


2137. 


2138. 


2139. 


2140. 


2141. 


2142. 


2143. 


2144. 


2145. 


sipildak ciplak olan her türlü hayvan. 
s. V:16, 10:24, K:48, у:34:, K:3, d:49.. 
[=2] 

sıpkun (balık avlanan) kısa mızrak, 
zıpkın. 

s. V:16:, D:24-, K:48 [=1] 

sırça cam, sırça. 

s. ۷:16, D:24:, K:49 [=1] 

sırğa = küpe. Bk. ısırga, ışırğa. 

s. У:4:, D:6:, K:10 [=1] 

sırıl- (balık gibi) fark ettirmeden, 
usulca kaymak, akmak 

s. -ø (emir) У:16°, 10:24 K:49 

s.-di 177:16, 10:24 K:49 

sırıldı ara yerden: bir yerin, 
mekanın arasından (balık gibi) 
farkettirmeden, usulca kaydı, aktı . 
17:16, D:24:, K:49 [=1] 

şırım beyaz kayış, sırım 

s. V:16, D:24, K:49, ۷:16, D:26, 
K:54 [21] 

srt dağın sırtı (dašlardaki 
çikintili kisim) 

s. V:18:, D:26, K:54 [=1] 


srt Kip. saban kabzasi, saban 
demiri 

s. V:18:, 0:26, K:54 [=1] 

sirt sirt 


s v:33:, 1:48:, K:2) 

sürük s. 16°, D:24:, K:49 [22] 

şırtlan sırtlan 

s. ۷:18, 10:26, K:54, (sirtalan) v:33, 
k:3, 4:49. [22] 

sıruk bilek kalınlığında, mizraktan 
uzun üzerine çamaşır serilen 
Arapçada mişcab olarak adlandırılan 
sırıktır. 

s. ۷:16, D:24:, K:49 [=1] 

ŞIZ- kendi kendine sızmak 

$.-@ (emir) У:18°, D:26’, K:54 

ş.-dı V:18, D:26, K:54 [=1] 

S1Z- kursun ve benzeri erimek, 
cózülmek 

ş.-dı V:18, D:26’, K:54 [=1] 

şızdır- sızdırmak. 

ş.-dı У:18°, D:26", K:54 [21] 

SI sidikledi. 

s.-di V:16:, 12:24, K:48 [21] 

sidük sidik, idrar. Bk. sitük. 

s. V:16, D:24:, K:49 [21] 


2146. 


2147. 


2148. 


2149. 


2150. 


2151. 


2152. 


2153. 


2154. 


2155. 


2156. 


2157. 


2158. 


2159. 


2160. 


Sik erkeklik azası. 

s. V:17:, D:25:, K:50 

s.tim У:28 D:41:, K:g 

sikim lorp kirdi: zekerim bir defada 
bütünüyle girdi V:28 D:41:, K:¢ [=1] 
sik- cinsi münasebette 
bulunmak, çiftlesmek. 

s.-di V:17:, D:25:, K:50 [21] 

sikiş çirtleşme, cima. 

s. У:17°, 0:25:, K:50 [21] 


sil- silmek, sigamak. 
s.-di V:17:, D:25:, K:50 [21] 
sili dokunus, dokunulan yer. 


s. У:17°, D:25:, K:50 [21] 

silik nazik genç, kibar delikanlı. 
s. V:17:, D:25:, K:50 [21] 

silk- (ağacı veya tozlu elbiseyi) 
silkmek, silkelemek, sallamak. 

s.-di V:17:, D:25:, K:50 [21] 

sin - bir yere sinmek, sinsice 
gizlenmek. 

s.-di У:17°, D:25:, K:51 [21] 

sinilde- köpek açlıktan ulumak, 
(uzun uzun) inlemek 

s.-di V:17:, D:25:, K:51 [21] 

sinir (vücuttaki) sinirler 

s. V:17, D:25:, K:51 [=1] 

Sirke bit yumurtasi, sirke. 

s. V:16, D:24:, K:49 [=1] 

sirke ekşitilmiş elma ve üzüm 
suyu, sirke. 

s. V:16, D:24, K:49, v:33:, d:48:, k:2. 
[=2] 

sitük sidik, idrar. 

s. V:16, р:24:, K:48 [=1] 

siz +517. 

s. V:16:, D:24:, K:49 [=1] 

Siz çokluk ikinci kisi. 

s. V:16, D:24, K:49, d:63:, v:43:, 
k:22; v:43:, k:22, d:635 v:45:, d:66:, 
k:26; v:45:, d:66:, k:26; v:45:, d:66:, 
k:26; v:50:, k:38, 4:74; v:52:, d:77:, 
1:44: v:52:, 0:77, k:44; ۷:64, k:80, 
90. 

s.+den v:59, d:88', k:65. 

s.+in ۷:59, d:88, k:65. 

s.tni v:56:, d:83°, ۰ 

siz kelmeniz: siz gelmeyin. 4:77, 
k:44, v:52-. 

siz kelmenizsiz: siz gelmeyiniz. 
d:77", k:44, v:52] 

sizin bile: sizin ile k:65, 1:88, v:59:] 


2161. 


2162. 


2163. 


2164. 


2165. 


2166. 


2167. 


2168. 


2169. 


2170. 


2171. 


2172. 


2173. 


2174. 


2175. 
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siz turigak turtuk: siz kalktığınızda 
kalktık. d:96», k:80, 7:64. [213] 

sogan soğan. 

s. V:19:, 12:2۰, K:55 [21] 

sogri- çok vurulmaktan (darbeden) 
(birinin) eti uyugmak, karincalanmak 
ş.-dı V:19:, р:27:, K:55 [21] 

sok- sokmak 

s.-ti ۷:19, D:27:, K:55 [21] 

sokulda- yaranin acısı 
şiddetli bir depreşmeyle deprenmek 
ş.-dı У:19:, р:27:, K:55 [=1] 


şol Türkm. sol 
s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 
şolı- solimak 


ş.-dı V:19:, D:27", K:56 [21] 
şoluk soluk, nefes 

$. ۷:19, 0:27, K:56 [=1] 
solukm soluk alan kimse 

s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 


son sol 
s. V:19*2, D:27:“2, K:56*2 [=1] 
Son son 


s. V7, D:ll: K:21, V:19, 8 
K:57 

s +inda v:53:, d:79, k:47. 

s. da ۷:53۰, 1:830 k:48. 

s.tun v:53°, d:80:, k:48. 

son budur ancak: son budur ancak. 
۷:7۰, 12:11, K:21 [=5] 

sona koy- sona koymak, 
ertelemek 

ş.-dı V:19", D:28:, K:57 [=1] 

şonçuk halef, arkadan, sonradan 
gelen 

s. ۷:19, D:28., K:57 [=1] 

sonkol soldakiler, solkol 

s. ۷:19, D:28., K:57 [21] 

sonra sonda, sonunda 

s. V:19*2, D:28*2, K:57*2, ۷:53 
d:80:, k:48; ۷:53 d:80:, k:48; ۷:53, 
16:48, 0 

sonra turdum: sonra kalktım. ۷:53, 
d:80:, k:48. 

sopra keldi: sonra, sonunda geldi . 
V:1%, D:28:, K:57 [=5] 

sor- (soru) sormak. 

s.-@ (emir) V:29:*2, D:42:“2, K:g 
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2176. 


2177. 


2178. 


2179. 


2180. 


2181. 


2182. 


2183. 


2184. 


2185. 


2186. 


2187. 


2188. 


2189. 


2190. 


s-a ۷54, k:49, d:81-. 

ş-alar ۷:54, 11. 

s-di V:18", D:26:, K:53 

s-uban k:50, ۷:54, ۰ 

ş-up 1:81, k:50, v:545 ۷:39, d:58:, 
k:15. 

sor barmasdan burun: gitmeden 
önce sor. V:29:, D:42’, K:@ 

sor barmayin: gitmeden ónce sor. 
V:29:, 10:42, K:¢ [28] 

sor- somurmak, emmek 

ş.-dı ۷:18, D:26:, K:53 [21] 

sor- tahkik ederek sormak, iyice 
aragtirmak. 

ş--ğıl ۷:14, 10:22, K:43 [=1] 

sorkun çınar ağacına benzer bir 
ağaç türüdür (sepetçi söğüdü-Salix 
viminalis) 

s. ۷:16, D:26, K:53 [=1] 

sorma darı suyu, boza 

s. У:18°, D:26’, K:54 [=1] 

sorp aniden, beklenmeksizin 

s. У:18°, D:26, K:54 

sorp kirdi: aniden girdi. V:18', D:26», 
K:54 [=1] 

sovluncan bağırsak solucanı, 
asalak, sülük 

s. V:19:, D:27:, K:56 [=1] 

sovu- soğumak. 

ş.-dı V:19», D:28:, K:57 [21] 

şovuk soğuk 

s. ۷:19, D:28., K:57 [=1] 

sóg- sóvmek, küfretmek. 

s.-di V:17:, D:25:, K:50 

s.-düm 0:87, v:59., k:1. [22] 

söglün- ateşte ^ pişirilmek, kebap 
edilmek. 

s.-di V:17:, D:25:,K:50 [21] 

sögül- ateşte pişirmek, kebap 
etmek. 

ѕ.-ай У:17:, D:25:, K:50 [21] 

sök- (elbisenin örgüsünü veya 
dikişini) sökmek. 

s.-ti У:17°, D:25:, K:50 [=1] 

sókel hasta. 

s. У:17°, D:25:, K:50 [=1] 

sókelek hastalik. 

s. У:17°, D:25:, K:50 [=1] 

sölünçi dilinmiş et ve ataşte 
pişirilmiş (kebap edilmiş) et. 

s. V:17:, D:25., K:50 [21] 


2191. 


2192. 


2193. 


2194. 


2195. 


2196. 


2197. 


2198. 


2199. 


2200. 


2201. 


2202. 


2203. 


2204. 


söndür- (ateş, mum vb. ) söndürmek. 
Bk. söyündir-. 

s.-di V:17”, D:25:, K:51 [=1] 

sóyün- sónmek.. 

s.-di V:17”, D:25:, K:51 [=1] 
sóyündir- (ates, mum vb. ) 
sóndürmek.. Bk. sóndür-. 

s.-di V:17”, D:25:, K:51 [=1] 

SÖZ söz, konuşma. 

s. ۷:16, D:25:, К:50; ۷:26, р:38:, 
K:76 [=1] 

sözle- konuşmak, söz söylemek. 
s.-di V:16, D:25:, К:50; V:26:, р:37:, 
K:75,v:41,d:61:,k:19. 

s-r V:21:, D:29, K:60, k:26, d:66», 
v:45», 

s-p d:58, k:15, v:405 К:50, v:54, 
01. 

S.-yüp k:50, ٣:۵4, 1:81: ۷:39, 1:58: 
k:15. 

s.-yür k:26, 0:66, ٣:45۹۰. [210] 

su su 

s. V:6, D:9, K:17; ۷20, D:29, 
K:59; V:18, D:25, K:52; V:29, 
D:42., K:@, v:33:, 1:47 К:1. 

su taskundur: su taşkındır, azgındır. 
۷:20, D:29:, K:59 [25] 

su tartarı su horozu, su kusu 
(Anatidae). 

s. ۷:1 6, D:25, K:53 [21] 

şubu yumurta gibi uca doğru 
daralan uzun şekil. Bk. subi. 

s. V:18:, D:26:, K:53 [=1] 

suç suç, günah. 

s. У:18:, D:26:, K:53 [=1] 

şuçuk koyun sucuğu 

s. У:18:, D:26:, К:53 [=1] 

sucul- soyunmak, ciplak kalmak 
s.-du ۷:16 D:26:, K:53 [21] 
sukbarmak igaret 1 

s. V:19:, D:27:, K:56 [21] 

sultan sultan, hükümdar 

s. ۷:5 1۰, 16:42, ۰ 

sultan nece senin kibi kisilerke 
altun bérmedi: Sultan senin gibi nice 
kişilere altın vermedi. d:76", k:42, 
٦:51۰. [21] 

sulu su yolu, su akari. 

s. V:18:, D:25:, K:52 [=1] 


2205. 


2206. 


2207. 


2208. 


2209. 


2210. 


2211. 


2212. 


şuluk (kemerin sağ tarafına asılan) 
deri çanta. Bk. kupturga. 

$. ۷:19, D:27’, K:56 [=1] 

suluk matara, suluk 

s. V:9:, D:14-, K:28 [=1] 

şun- (eline, kendisine) sunmak, 
vermek. 

ş.-dı V:19, D:27’, K:56 [=1] 

sun- takdim etmek, sunmak. 

s.-dı V:17:, р:25:, K:51 [=1] 

sundur- uzatmak, sündürmek.. 

s.-dı V:17:, D:25:, K:51 [21] 

şundur- Türkm. kırmak. Bk. 
sındur-. 

ş.-dı V:19", D:28:, K:57 [=1] 

sunkur bir kuştur (Falco rusticolus). 
D:25:, K:51 [=1] 

Sunkur ózel isim, kisi adi. 

s. ۷:12, D:18, K:37, V:17, D:25, 
K:51, d:89:, v:60:, k:66; d:89:, v:60:, 
k:66; d:92:, ۷:62: k:72; d:92:, v:62:, 
k:72; d:95:, v:64, k:78; d:95:, v:64:, 
k:78; d:96, v:65:, k:81; k:22, d:63:, 
۲43: k:24, d:70:, v:445 k:73, ۷:۵2: 
d:93:; k:73, ۷:62 d:935 k:73, ۷:۵2 
d:93:; k:77, d:95:, ۷:64 k:79, ٣:4 
d:96:; v:39, 0:58, k:15; v:62:, 4:92, 
k:73; v:62:, 1:92, k:73; v:62:, 0۰ 
k:73; v:62:, k:72, d:925 v:62:, k:72, 
4:92"; v:62», 1:93, k:74; ۷:62, d:93:, 
k:74; ۷:62: d:93:, k:74; ۷:62, d:93:, 
k:74; v:63°, k:77, d:955 v:64:, 0:95 
k:79; v:64:, k:78, d:955 у:64°, k:80, 
0:96: у:65:, k:81, 1:97:. 

S. ga 0:84, 16:56, ۰ 

s.-ni 0:84, k:56, v:565 0:84, k:56, 
v:56:; d:84:, k:56, v:565 v:56:, 4:84, 
k:56; v:56:, 4:84, k:56; v:56, 0:84 
k:56; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58; v:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58; v:57:, d:85:, k:58. 

Sunkur kul: Sunkurun kölesi. 
у:44°, d:70:, k:24. 

Sunkur bardaçıdur Sencer közi 
üçün: sencer gözü için Sungur 
gidicidir. d:89-1 v:60:1 k:66. 

Sunkur karandaşı Sencer kulunı 
kördüm: Sungur”un kardeşi (olan) 
Sencer'in kulunu gördüm. у:62:] k:72, 


2213. 


2214. 


22157 


2216. 


2217. 


2218. 


2219. 


2220. 


2221. 


2222. 


2223. 


2224. 


2225. 
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92. 
Sunkurnı Sencer urmaki katıdur: 
Sencer'in Sunkur'u vurması 


şiddetlidir. d:85:, k:58, у:57-. 
Sunkurnı sevdim Sencer urmaknı 
(söz dizimi bakımından hatalı cümle 
örneği olarak verilmiş): Sencer'in 
Sunkur”u vurmasını sevdim. d:85:, 
k:58, у:57-. 

Sunkur kulunı Sencerni kórdüm: 
Sunkurun kulu Senceri górdüm. 
41:92 v:62:] k:72. 

Sunkur turgay را‎ tursa: 
Sencer kalksa Sungur kalkacak. k:77, 
d:95:, 7:64. [247] 

şuşa- susamak 

ş.-dı D:26’, K:54 [=1] 

süvluncan bağırsak solucanı, 
asalak, sülük 

s. У:18:, D:25:, K:52 [=1] 

şuvun karaca, erkek geyik 
ş.V:19*2, р:28:*2, K:5772 [=1] 
şuvun keyik yaban sığırı 

s. ۷:19, D:28., K:57 [=1] 

süci Türkm. tatlı lezzetli (şekerli 
olmasıyla lezzetli olan şey). Bk. sücü. 
s. V:16, D:24:, K:49 [=1] 

sücü Kip. tath lezzetli (sekerli 
olmasiyla lezzetli olan sey). Bk. süci. 
s. V:16, D:24:, K:49 [21] 

sülük sülük. 

s.V:17:,D:25:,K:50 [21] 

sümkür- sümkürmek.. 

s.-di V:17:, D:25:,K:51 [21] 

sümük sümük. 

s.V:17:,D:25:,K:50 [=1] 


sümülde- boğazını 
temizlemek için öh öh diye ses 
çıkarmak. 


s-di ۷:17, D:25, К:50, k:4, ۷:34 
d:50-. [22] 

sümülgün hastalığı sırasında 
hasta zihninin dalgınlığı (bilincin 
yerinde olmayışı). 
s.V:17:,D:25:,K:50 [=1] 

sünü mızrak, uzu sivri demirli 
(süngülü) kargı. 

s.V:17:,D:25:,K:51 [=1] 

sünük kemik. 

s. V:17:, D:25:, K:51 [=1] 
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2226. 


2221. 


2228. 


2229. 


2230. 


2231. 


2232. 


2233. 


2234. 


2235. 


2236. 


2237. 


2238. 


2239. 


2240. 


2241. 


2242. 


2243. 


2244. 


2245. 


süprül- kalabaligin arasindan 
farkettirmeden ve gizlice çıkmak, 
sıvışmak. 


s.-di V:16, D:24:,K:48 [21] 

süprül- süpürülmek.. 

s.-di V:16:, 12:24, K:48 [21] 

süpür- (süpürge ile) süpürmek.. 
s-di V:16, D:24, K:48, d:49:, k:4, 
۷:34: v:41:, 1:60, k:18. [23] 
süpürgesüpürge 

s. V:16, D:24, K:48, v:33", 4:48, k:3; 
v:41:, 4:60, k:18. [23] 


sür- (bir yerde) sürmek, sürgün 
etmek.. 

s.-di V:16:, 12:24, K:49 [21] 

sür- z(önüne Кайр) (o sürmek, 


sürüp górütmek.. 

s.-di ۷:16, 12:24, K:49 [21] 

sürçek hikâyelerin anlatıldığı 
(genellikle kış) gece meclisi. 

s. V:16, D:24, K:49 [=1] 

sürme sürme taşı , rastık taşı. 

s. V:16, D:24:, К:49, d:84, ۷:56, 
k:57. 

s.+lü d:84-, 16:56, ۰ 

s.+lüdür 1:84, k:56, v:56». [24] 
sürtün- sürtünmek. 

s.-di V:16,D:24,K:49 [=1] 

sürtün- sürünmek, sürünerek (ağır 
ağır) ilerlemek. 

s.-di V:16,D:24,K:49 [=1] 

sürü davar sürüsü. Bk. sürün. 

s. V:16, D:24:, K:49 [=1] 

sürü- sürümek, sürüklemek. 

s.-di V:16:, D:24:, K:49 [=1] 

sürük şırt 

sırt (Scincidae). 
s. V:16, D:24, K:49 [21] 

sürün davar sürüsü. Bk. sürü. 

s. V:16, D:24:, K:49 [=1] 

sürüt silmek, sığamak, kazımak. 
s.-tü ۷:16, D:24:, K:49 [=1] 

süt süt 

۱۷:16, 1:24, K:48; V:18, D:26, 4 
[=1] 

sütmek sarap. 

s. V:16, 12:24, K:48 [=1] 

sütmek yuvarlak. 

s. V:16, D:24, K:48 [=1] 

süvrü иси sivri (keskin) şekilde 
ince. 

s. V:17, D:25:, K:51 [=1] 

süvrü çibin sivrisinek 

s. V:17:, D:25:, K:51 [=1] 


sakankur, yumuşak 


2246. 


2247. 


2248. 


2249. 


2250. 


2251. 


2252. 


2253. 


2254. 


2055. 


2256. 


2257. 


2258. 


2259. 


2260. 


2261. 


2262. 


2263. 


2264. 


süvü (o pergel 
s. V:17, D:25:, K:51 [721] 
süvük kemik. 
s. V:17, D:25:, K:51 [721] 


süz- gózünü süzmek 
s.-di V:16°, D:25:, K:50 [21] 
süz- suyu süzmek, aritmak. 


s.-di V:16°, D:25:, K:50 [21] 

süzme (içinde sarap süzülen) süzme 
kabı, testi. 

s. V:16, D:25:, K:50 [21] 

süzme (utanmadan, cilveden) góz 
süzme, süzülmüş göz. 

s.V:16*2, р:25:*2, K:50*2 

süzme közlü: süzülmüş gözlü. V:16, 
D:25:, K:50 [21] 

saklak salak, adi adam. 
s. У:17°, D:25’, K:52 [21] 
şalğam şalğam 

s. V:17:, D:25, K:52 [=1] 
şamağacı şam 
(bambu) ağacı 

s. У:18:, D:25:, K:52 [=1] 
sanus sere, bas parmakla sahadet 
parmağı arasındaki mesafe 

s. V:18, D:25:, K:52 [=1] 

sar sehir. 

s. V:17:, D:25:, K:52 [=1] 

şaşı gözleri kayan, oynak gözlü 
s. V:17:, 0:25', K:52 

şaşı közlü:şaşı gözlü V:17, D:25;, 
K:52 [=1]. 222”şaşı gözlü olarak 
kaydedilmiş; g sesiyle mümkün mü?” 
şeftalu şertali 

s. У:3°, D:5”, K:9 [=1] 

şekird ücretli işçi, amele. 

s. V:17", D:25’, K:52, v:33, 0:48“, ۰ 
[=2] 

sepsepi kinindan siyrilmis kiliç 

s. V:17", D:25, K:51, ۷:33, 0:48, ۰ 
[=2] 

96198 yaramaz, ser 

s. V:17:, 0:25:, K:51 [=1] 

ses- (düğümü, sıkıntıyı, buzu) 
çözmek.. 

ş--ti V:17*, D:25’, K:52 [=1] 

şimdi şimdi 

s. V:17, D:25, K:52; V:18, 575 
K:52, k:20, ۷:42, 2. 

şimdi kelgemen: şimdi, su an 
geleceğim (geliyorum). У:18:, D:25:, 
K:52 [23] 

sis (bedendeki) şişlik, şiş. 

s. У:17°, D:25:, K:52 [=1] 


(cam)/sam 


2265. 


2266. 


2267. 


2268. 


2269. 


2270. 


2271. 


2272. 


2273. 


2274. 


2275. 


2276. 


2271. 


2278. 


2279. 


2280. 


2281. 


sis demir sis, kebap sisi. 

s. V:9, D:14, K28; ۷:1772, 
D:25:*2, K:52*2 [=1] 

sis bórek sisle yenen 
doldurulmus hamur parçalari 
(dilimleri, sarmaları). 

s. V:9, D:14, K:28; 17, D:25, K:52 
sis- (bir rahatsızlık dolayısıyla 
bedende bir yer) şişmek. 

ş--ti V:17*, D:25:, K:52 [=1] 

şişek süt dişleri dökülmüş veya 
kalıcı ön dişleri çıkmış, bir yaşına 
girmiş davar 

s. V:17:, D:25:, K:52 [=1] 

şişle- şişe geçirmek, sisleyip 
pisirmek 

ş-di V:17, 0:25:, K:52 [21] 

taban ayak tabanı. 

t. ۷:۱9, D:28, K:58 [=1] 

tabır- ayaklarını tapırdatarak hızlı 
hızlı, patır patır yürümek 

t.-di V:20:, D:28’, K:58 [=1] 

tabuçı hizmetçi 

t. ۷:۱9, D:28, K:58 [=1] 

Taçar özelisim. 

t. V:20:, D:28:, K:58 [=1] 

tag dag, damga. 

t. V:21-, D:29’, K:60 [=1] 

tag dag. 

t. V:20°*2, D:29*2, K:60*2 [=1] 
tağal- dağılmak, ayrılmak 

t (tağıl-) 4:49, k:4, ۷:34. 222 “bu 
biçim madde başına alınmalı m1?* 
t.-di V:21:, D:30:, K:61 

t.-sunlar V:21:, D:30:, K:61 [23] 
tağarçuk dağarcık, su kırbası 
(matarası). 

t. V:21:, D:29, K:60, ۷:34, k:3, d:49.. 
[-2] 

tağla- dağlamak, damgalamak 
t.-di V:21:, D:29:, K:60 [=1] 

tak- takmak, ilmek 

t.-tı V:21, D:30:, K:61 [=1] 

takı başka, ondan hariç 

t. V:12, 0:18, K:38 [=1] 

takı dahi, de. 

t. V:12, D:18, K:38, d:92, k:73, 
17:62: d:92», k:73, v:625 ٣:2, 0:93: 
k:74; ۷:62, d:93:, k:74; ۷:62 k:74, 
0:93: у:62°, k:74, d:93:. [27] 


2282. 


2283. 


2284. 


2285. 


2286. 


2287. 


2288. 


2289. 


2290. 


2291. 


2292. 


2293. 


2294. 


2295. 


2296. 


2297. 


2298. 


2299. 


2300. 


2301. 
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takuk  tavuk. 

t. У:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tal- Kip. yorulmak, bitkin 
düsmek. 


t.-di ۷:21, D:30:, K:61 [=1] 

tal- Türkm. suya (dibe) dalmak. 
t.-di ۷:21, D:30:, K:61 [=1] 

tala- köpek daladı (kapıp yırtmak, 
parçaladı) 

t.-di V:21*, D:30°, K:62 [=1] 

talabı- kuş kanadını çırpmak. 

t.-di V:21», D:30’, K:62 [=1] 


talak dalak. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 
tam dam, yapilarin üstü. 
1:30, K:62 [21] 

tam yağmur damlası. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 
tam- damlamak. 


t.-di ۷ :21:, D:30:, K:62 [=1] 

tamak boğazın tavanı, damak. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamar damar. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamar soy,cins. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamasa temasa, seyir. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamasalan- temasa etmek, 
seyretmek. 

t.-di V:21*, D:30:, K:62 [=1] 

tamçı damla. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamdur- damlatmak. 

t. -ø (emir) k:11, d:55:, v:38. [21] 
tamu cehennem. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 
tamzumdamla. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tamzur- damlatmak 

t. -@ (emir) k:16, 0:59 ۷:40: 7:37, 
К:11, 4:55". [=2] 

tan sasirma, hayret. 

t. V:21:, D:30:, K:61 

tan ayttı tan (şaşkın) 
konuştu. V:30:, D:43:, K:9 [21] 
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2302. 


2303. 


2304. 


2305. 


2306. 


2307. 


2308. 


2309. 


2310. 


2311. 


2312. 


2313. 


2314. 


tan tan (safak) vakti. 

t. У:21‚ 13:30, K:61, k:23, d:71:, 
у:48°. 

t +da k:46, у:53:, 4:79), V:21:, р:30:, 
K:61, К:23, d:71:, v:48) 

t +darur ۷۰:46۰, 7, k:28. 

t Ha k:46, v:53:, 0:19 ۷:53, d:80:, 
k:48), У:21:*2, D:30*2, K:61*2 

tan yari: tan (yeri) aydınlandı. 
۷:30, D:43:, К:@ 

tanda kelkemen tan (safak) vakti 
geliyorum (gelecešim). V:21:, D:30:, 
K:61 

tanla keldim (tan (şafak) vakti 
geldim. V:21:, D:30:, K:61 1-81 

tan tan, şafak. 

t. V:30°*2, D:43:*2, K:9 [22] 

tan tarı kepeği alınmamış (kabuğu 
soyulmamış) tam buğday. 

V:21:, D:31:, K:63 

tan- izin istemek. 

t.-di ۷ :21:, D:30:, K:62 [=1] 

tana büyük buzağı, dana. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tanaz- şişlik (ur, beze) kizarmak 
(iltihaplanmak) ve sertleşmek. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tanış- Kip. tanışmak, birbirini 
tanımak. 

t.-tı V:21:, D:30°, 2 

t.-mak ۷:21, D:30:, K:62 [21] 

tanışık danışma, dansk ۷:21: 
D:31, K:62 [=1] 

tanla- şaşırmak, hayret etmek. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tansık (genellikle somut nesne ve 
durumlar için) şaşkınlık verici, 
şaşırtıcı. 

t. V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tanuk  tanik, sahit. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tap yeter, ...-mAyl kes V:19:*2, 
D:28:“2, K:57*2 

tap ur: yeter vurmak, vurmayı kes 
۷:19, D:28:,K:57 [21] 

tap- buluşmak, görüşmek. 

t.-tı ۷:19, D:28’, 8 

t.-gıl V:20:, D:28°, K:58 [21] 


2315. 


2316. 


2317. 


2318. 


2319. 


2320. 


2321. 


2322. 


2323. 


2324. 


2325. 


2326. 


2327. 


2328. 


2329. 


2330. 


2331. 


2332. 


tap- Kip. (birini, bir şeyi) 
bulmak. Bk. bul-. 

t. -ø (emir) ۷:۱۰, K:34 

t.-tı ۷:19 0:28:, K:58 [=1] 

tapcan üzüm kesmek veya bir сезїї 
sehpa (?) 

t. У:20:, D:28:, K:58 [21] 

tapış- buluşmak, görüşmek. 

t.-tı ۷:20, D:28’, K:58 [=1] 

tapıştur- buluşturmak, ikisini 
bir araya getirmek. 

t.-di V:20:, D:28:, K:58 

t.-gıl ۷:20, D:28’, K:58 [21] 

tapu hizmet. 

t. ۷:19, 0:28:, K:57 [=1] 

tapu kil- hizmet etmek, 
hizmet kilmak. 

t.-di V:19, D:28:, K:57 [=1] 

tar (şişirilen deri tulumlarin 
birbirine eklenmesiyle olusturulmus) 
küçük kayik, kelek. 

t. V:20:, D:29:, K:59 [21] 

tar dar. 

t. ۷:2, D:28:, K:58 [21] 

tar bol- daralmak, dar oldu 

t.-di V:20:, D:28’, K:58 [=1]??? 

tara- taramak. Bk. tarakla-. 

t. -ø (emir) ۷:20, D:28’, K:58 [=1] 
tarak tarak. 

t. У:20:, D:28:, K:58 [=1] 
tarakla-Kitábu Beylik'te taramak. 
Bk.tara-. 

t. -ø (emir) V:20:, D:28’, K:58 [=1] 
tarat- çekmek 

t.-tı ۷:20, р:29:, K:59 [=1] 

tarâzi terazi, tartı. 

t. У:20:, р:29:, K:59, v:33:, 4:48, k:2. 
[-2] 

tari dari. 

t. V:20:, 0:29:, K:58 [21] 

tarla- daralmak, dar oldu 

t.-di V:20:, D:28:, K:58 [=1] 

tarlık aşırı darlık ve benzeri 

t. V:20:, 0:29:, K:59 [=1] 

tart- çekmek. 

t.-di V:20:, D:28:, K:58 [=1] 


2333. 


2334. 


2335. 


2336. 


2337. 


2338. 


2339. 


2340. 


2341. 


2342. 


2343. 


2344. 


2345. 


2346. 


2347. 


2348. 


2349. 


2350. 


tart- tartmak. 

t. -ø (emir) v:34., d:49:, k:4. 

t.-di V:20:, D:28:, К:58 [=1] 
tartu tartı. 

t. V:20:, 0:29:, K:58 [=1] 

tasbar- yok olmak, boşa gitmek. 
t.-di ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 


tas disari. 
t. V:20, р:29:, K:59 [=1] 
tas tas. 


t. V:20, D:29, K:59; V:22:, D:31:, 
K:63 [=1] 

tas- tencere (kazan) taştı. 

t.-tı ۷:20, 0:29:, K:59 [21] 

taşak taşak(lar), yumurtalıklar. 

t. V:20, D:29:, K:59 [=1] 

taşı- taşımak. 

t.-di V:20°, D:29:, К:59 [=1] 

taşkara dışarı. 

t. V:20, D:29, K:59 

taşkara çık: dışarı çık. ۷:۱20۰, D:29:, 
K:59 [21] 

taşkun taşan nehir. 

t+dur V:20°, D:29:, K:59 [=1] 

taşkun taşan nehir. 

t. V:20’, р:29:, K:59, 77:33, k:2, 4:4@. 
[-2] 

Taşlak özel isimdir. 

t. V:20, D:29:, K:59 [=1] 

tat (şeker, bal vb.”de bulunan) 
tat, tatlılık (acılığın zıddı). 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 

tat (yiyecek ve içeceklerden 
alınan her türlü) tat 

t. V:20, D:29, K:60 [=1] 

tat çiftçi, kóylü 

t. У:20:, D:28:, K:58 [=1] 

tat- tatmak, tadina bakmak. 

t.-tı ۷:20, D:29’, K:60 [=1] 

Tatar yabancılardan ( Arap 
olmayan baska  milletlerden) bir 
millet. Bk. Tatar. 

t. V:20, D:29, K:60 [=1] 

tatık- konuşması ve dili köylü 
diline benzemek. 

t.-tı ۷:20, D:28:, K:58 [21] 


2351. 


2352. 


2353. 


2354. 


2355. 


2356. 


2357. 


2358. 


2359. 


2360. 


2361. 


2362. 


2363. 


2364. 


2365. 


2366. 
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tatlu güzel, hos. 

t. V:32, D:47:, 6 

tatlu yıyır: güzel koku yayılıyor, 
güzel bir koku kokuyor . 17:32, р:47:, 
K:9 [=1] 

tatlu tatlı. Bk. tatlu. 

t. ۷:2, D:28:, K:58 [=1] 

fay atın yavrusu, kulunu (tay). 

t. V:S, D:8:, К:15; V:22, D:31:, K:63 
[=1] 

taya- dayamak. 

t.-di У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

tayan- Kitâbu Beylik'te tókezlemek 
(sendelemek), ayağı kaymak. 

t.-di У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

tayan- sırtını dayamak, destek 
almak. 

t.-di V:22*2,D:31*2, K:63*2 [=1] 
tayı dayı. 

t. У:22:, D:31:, K:63 [21] 

tayın Uygur dininde (Budizm) din 
büyüğü, keşiş. 

t. V:22, D:31:, K:63 [21] 


faz kel, 
t. V:20:, D:29, K:59 [=1] 
taz Türklerin Araplara bir 


hitabı. Bk. taz. 

t. V:12, D:18, K:37, V:20, D:29, 
K:59 [21] 

tazi Агар ati, Araplarin ай. 

t. ۷:20, D:29-, K:59 [=1] 

tazluk kel, kellik. 

t. V:20:, D:29, K:59 [=1] 

tek tek, yalniz. 

t. V:12:, р:19:, K:38 

tek olturdu: susup kaldi, sessizce 
oturdu . У:12°, р:19:, K:38 [=1] 
tekçek (ağaçtan yapılmış) küçük 
kase, kadeh 

t. V:12., D:19, K:38 [=1] 

teke teke. 

t. V:12, D:19, K:38, v:42, k:20, 
d:62-. [22] 

tekne (tas veya ašaçtan) oyulmus 
esya, tekne 

t. V:12., D:19, K:38 [21] 
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2367. tegtür- [değdirmek]. 
t.-ğıl v:45:, d:66:, k:26. [21] 
2368. telik bir şeyde yıpranma sonucu 
açılan boşluk, delik 
t. У:12°, D:19, K:38 [=1] 
2369. temir demir. Bk. demir. 
t. ۷:12, D:19, K:38 [=1] 
2370. temir bošu (dövülmüş) demirin 


çapağı, demir curufu. 
t. ۷:12, D:19, K:38 [=1] 

2371. temir kazik Cedi (ošlak) 
denilen yildiz 
t. ۷:12, D:19., K:38 [=1] 

2372. temirbas basi (topuzu) 
demirden değnek, sopa, topuz. 
t. ۷:12, D:19., K:38 [=1] 

2373. temiir demir Bk. temir, demür. 
t. V:16, D:23, K:47, v:42:, k:20, 
d:62:. [22] 

2374. ten ten, góvde. 
t. У:12°, D:19., K:39/1 [21] 

2375. teniz deniz. 
t. У:12°, D:19-, K:39/1 [21] 

2376. tenri tanrı, Allah. 
t. V:12, D:19, K:39; V:22, D:32, 
K:65 
tenri anğa karasun: Allah onun 
belâsını versin. V:22, D:32, 5 
[=2] 

2377. tep- ayağıyla vurmak, tepmek 
Bk. dep-. 
t.ti ۷:11, D:18, K:36; V:14:, D:22:, 
K:44 [21] 

2378. tepe tepe, alçak dag. 
t. V:11:, D:17’, K:36 [=1] 

2379. tépiz tuzluluğundan çorak olan 
yer 
t. ۷:11, D:18, K:36 [=1] 

2380. tepkic (atin tepildigi) mahmuz 
t. ۷:11, D:18, K:36 [=1] 

2381. tepren- depren, kimilda, hereket et. 
t. -ø (emir) k:4, v:34:, d:50:. 
t-di У:11°, D:17’, K:36 [=2] 


2382. tepret- =sallamak ve oynatmak 
t.-gil V:3:, р:4, K:5 [21] 

2383. tepük çocukların oynadığı bir çeşit 
oyuncak. 
t. ۷:11, D:17’, K:36 [21] 

2384. ter ter. 


t. V:124 D:18, K:37 [21] 


Sözlük kısmında bu biçim yok. Dilbilgisi bölümünde ise bu 
kelimenin manası verilmemiş. 


2385. 


2386. 


2387. 


2388. 


2389. 


2390. 


2391. 


2392. 


2393. 


2394. 


2395. 


2396. 


2397. 


2398. 


2399. 


terbes padişahların gölgeliği 

t. V:12., р:18:, K:37 [=1] 

terek ağaç, kavak ağacı. 

t. V:12, D:18, 1:37 [=1] 

teri yünlü (kıllı) deri 

t. V:12, р:18°, K:37 [=1] 

terinlet- derinletmek 

V:12-, D:18:, K:37 [21]‏ ناسا 

terk çabuk, hizli,. 

t. V:12, р:18:, K:37 [=1] 

terkle- cabuk olmak, acele etmek 
t.-di V:12:, D:18:, K:37 [=1] 

terle- terlemek. 

t.-di V:12:, D:18:, K:37 [=1] 

ters ters, ters yüz. 

t. V:11*2, D:18*2, K:36*2 [=1] 
tersā Yahudi, Hristiyan 

V:12., D:18:, K:36 [=1] 

tetik bir seyin ustasindan baska 
kimsenin bilmediği gizli anahtarı. 

t. V:11:, D:18, K:36 [=1] 

tétrü bak- kizgin, sert, dik bir 
bakisla bakmak 

t.-ü V:11:, D:18:, K:36 [21] 

tevmek çekiç 

t. У:12°, D:19, K:39/1 [21] 

teyirme yuvarlak 

t. У:12°, D:19, K:39/1 

teyirme yüzli: yuvarlak yüzlü. ۷:۱2, 
D:19:, K:39/1 [21] 

teyirmen değirmen. 

t. V:5, D:7, K:13; V:12, D:19%, 
K:39/1 

teyirmen og mudur: degirmen bos 
mudur? У:5:, D:7., K:13 
222“Cümlelerin anlamını vermek 
gerekir mi?” [=1] 

teyme Kıp. değme, her. Bk. 
degme. 

t. V:12, D:19, K:39; V:15, D:23, 
K:46, k:67, v:60°, d:905 k:67, v:60», 
d:905 v:41:, d:60:, k:18; ۷:41۰ d:60:, 
k:18; v:41:, d:60:, k:18; ۷:60, d:90:, 
k:68; ۷:60, 1:90, k:68; v:64, 0:96, 
k:80; v:64, 1:96, k:80; v:64, k:80, 
90. 

teyme kisi: her kisi, herkes. ۷:15, 
10.236 

teyme keldügince agirla$amen: her 
geldiğinde (seni) ağırlayacağım. 
v:41:, d:60:, k:18. 

teyme balıknı yeme: her balığı 
yeme. v:60:, k:671 d:90:. 

teyme keldükünçe ağırlağamen 


2400. 


2401. 


2402. 


2403. 


2404. 


2405. 


2406. 


2407. 


2408. 


2409. 


2410. 


2411. 


2412. 


2413. 


2414. 


2415. 


2416. 


2417. 


2418. 


seni: her geldiginde seni 
ağırlayacağım. k:80, v:64, 4:96. 
[=12] 

teze yumuşak tazelik, çok 
yumuşak. 

t. V:12, D:18, K:37 [=1] 

tezek kuru hayvan dışkısı, tezek 

t. V:12, D:18, K:37 [=1] 

tezgen- dónmek, dolanmak, dolanip 
durmak 

t.-di ۷:12: D:18:, K:37 [=1] 

tığrak kurnaz, aldatıcı (adam). 

t. V:21:, D:29, K:60 [=1] 

tik- tikmak, kapamak. 

t.-tı У:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tlak kadınlık azasındaki dılak 


(bizir, klitoris) 

t. V:21:, D:30, K:62, k:20, 4:62, 
v:42:. [22] 

tin ruh 

t. ۷:12, D:19., K:39/1 [21] 

tın-/ tın- Kip. 


dinlenmek, rahatlamak. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61; ۷:21, 10:30“, 
K:62 [22] 

tinc ding, dinlenmis. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tınçlık dinçlik, dinlenmislik. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tırnak tırnak. 

t. У:20:, D:28:, K:58 [=1] 

tik- (igne ile) dikti. 

t.-ti ۷:۱2, 12:19, K:38 [21] 

tik- (kusun yavrusunu beslemesi 
gibi) beslemek. 

t.-ti ۷:۱2, D:19., K:38 [21] 

tikenek diken. 

t. V:12., D:19-, K:38 [21] 


til dil, lisan. 

t. ۷:12, D:19., K:38 [=1] 

tile- istemek, talep etmek. Bk. 
dile-. 


t.-di V:12», D:19:, K:38 [=1] 

tilençi dilenci, kendisi için bir şey 
sorup isteyen. Bk. dilenci. 

t. ۷:15, D:23’, K:47 [=1] 

шкі tilki Bk. tülkü, dilkü. 

t. v:42;, k:20, 0:62. [21] 

tilsiz dilsiz, lal, konuşamayan 

t. V:12, D:19, K:38; V:16, 2, 
K:49 [21] 


2419. 


2420. 


2421. 


2422. 


2423. 


2424. 


2425. 


2426. 


2427. 


2428. 


2429. 


2430. 


2431. 


2432. 


2433. 


2434. 


2435. 


2436. 


2437. 
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tipi karla gelen riizgar, ayaz 

t. V:11:, D:17’, K:36 [=1] 

tiple- (bir şeyin) aslını izlemek, 
incelemek. 

t-di V:11:, D:17’, K:36 [=1] 

trek direk, destek, kazık. Bk. 
direk. 

t. V:12, D:18, K:37; V:15, D:22, 
K:45 [21] 

tirgür- yasatmak, diriltmek 

t.-di V:12:, D:18:, K:37 [=1] 

tiri diri, canlı. 

t. V:12, р:18:, K:36 [=1] 

tiri- yasamak. 

t.-di V:12:, D:18:, K:37 [=1] 

tiril- yaşamak, dirilik vermek 

t-di V:12:, D:18:, K:36 [=1] 

tirlik canlılık, diri olma. 

t. V:12, р:18:, K:36 [=1] 

tis dis. 

t. V:12, D:18, K:38 [=1] 

tisi (erkeğin zıddı) disi. 

t. V:12, D:18, K:38 [=1] 

tişle- dişlemek, ısırmak. 

t.-di V:12-, D:18, K:38 [=1] 

tiyek ot mihti ónceden vermek. 

t. ۷:12, D:19, K:39/1 (?. [=1] 

tiz diz Bk. diz. 

t. V:12, D:18’, K:37, V:15, D:22, 
K:45, v:42:, k:20, 0:62. [23] 

tizgin gemin her iki yanındaki 
çıkıntılarda bulunan sırım (kayış). 

t. V:12:, D:18, K:37 

t.tin V:12:, D:18, K:37 [21] 

tizginle- gemi Oo (dizginleri) eğer 
tarafina al (cek). 

t.-@ (emir) ۷:12: D:18', K:37, v:34, 
4:50:, k:5. [22] 

tobra (hayvanın yem yediği veya 
erzak konulan) torba 

t. ۷:۱9, D:28, K:58 [=1] 

tobuk ayak topuğu. 

t. V:19:, D:28, K:58 [=1] 

tog- (günes, ay vb.) dogmak, 
çıkmak. 

t.-di V:21:, D:29:, 0 

t.-mis ۷۰:21:۴2, D:29*2, K:60*2 
t-misdur (dog-) v:51:, k:41, d:76; 
у:51:, k:41, 0:70. [25] 
tog-/dogdogmak, dünyaya gelmek. 
t.-di У:21:, р:29, 0 
d.-maduk+yidi d:82., у:55:, k:52. 
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2438. 


2439. 


2440. 


2441. 


2442. 


2443. 


2444. 


2445. 


2446. 


2447. 


2448. 


2449. 


2450. 


2451. 


2452. 


2453. 


d.-mamış-ryidi d:82:, v:55:, k:52. 
d.-mis 0:51", v:35, k:7; k:7, v:36, 
۹4:52: d:75, k:41. 

d.-mis+yidi ۷:54, k:51, 4:82. [27] 
toga toka. 

t. У:21:, D:29, K:60 [=1] 

toğan doğan kuşu Bk. çağan. 

t. V:13, D:20, K:41; V:20, 10:29“, 
K:60 [=1] 

toğra- doğramak, lime lime etmek. 
t.-di V:21:, D:29:, K:60 [=1] 

toğru doğru, düz. 

t. V:2 1, D:29, 0 

togru sózler: dogru sóyler 
(söylüyor). V:21:, D:29’, K:60 [=1] 
toğru “doğru sözlü (kimse). 

t. У:21:, D:29, K:60 [=1] 

toğrul turnaların üzerine salınan 
meşhur bir avcı kuş 

t. V:21:, D:29, K:60 [=1] 

tok tok. 

t. V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tokr- (örgü, kilim vb.) dokumak. 
t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

toki- сап yakıcı bir vuruşla 
vurmak. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tokma (taş kırmak için kullanılan) 
büyük çekiç, balyoz. 

t. V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tokma kazma, gürz. 

t. У:21:, D:30:, K:61 [=1] 

toksagu doksan kisi (doksanlı 
topluluk). 

t ۷:41۰, k:18, 0:60: tokuşavu) k:19, 
v:42:,d:61». [22] 

tokşan doksan. 

t. V:21:, D:30, K:61, k:14, 4:57, 
۷:39 k:20, d:62:, v:425 tokzan) k:20, 
d:62:, ۲:42۰. [24] 


Toksuba bir Kipçak 
boyudur. 

t. V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tokun- dokunmak, değmek, 
ratlamak. 

t.-masun V:22:, D:31:, K:63 [=1] 
tokurcin satranç gibi 


oynanilan bir oyundur. 


2454. 


2455. 


2456. 


2457. 


2458. 


2459. 


2460. 


2461. 


2462. 


2463. 


2464. 


2465. 


2466. 


2467. 


2468. 


t. У:21:, D:30:, K:61, ۷:34, 16:3, 1:49. 
[-2] 

tokuz  dokuz. 

t. V:21, D:30, K:61, k:14, 4:57, 
v:395 k:14, 1:57, ۰. 

t. (toks)+Inçi ۷:58, 4:87, k:62. [24] 
tol- dolmak. Bk. tol-. 

t.-di V:21*, D:30:, K:61; ۷:31۰, D:44, 
K:9 [=1] 

tola- dolamak, sarmak. 

t.-di V:21*, D:30:, K:62 [=1] 

tolak dolanmış, sarılmış nesne. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

toli dolu. 

t. V:21’, D:30°, K:62, v:33:, 4:48, k:2. 
[-2] 

tolkuk deri tuluk, tulum. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tolp top, toplu. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

toltur- doldurmak. 

t.-du ۷:21, D:30°, K:62 [=1] 

tolu dolmus, dolu. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tolu ay ışıkla (nurla) dolmuş ay, 
dolunay. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tolun dolmuş, dolu. 

t. V:21:, D:30:, K:62 [=1] 

tolun ayışıkla (nurla) dolmuş ay, 
dolunay. 

t. V:21:, D:30:, K:62 [=1] 

ton don, buz. 

t. ۷:21:۴2, D:30*2, K:61*2 [=1] 

ton elbise, kiyafet. 

t v:38, К:12, d:565 ۷:56, k:62, 4:87») 
У:3:, D:4, K:6; V:21:, D:30:, K:61; 
V:21:, D:31:, K:62 

t +1 ۷:56, 0:83: k:55. 

t +n ۷:55: 0:83 k:54. 

t +m 1:84, 1:56, ٣:56: ۷:55: d:83:, 
k:54. 

t cun V:11:, D:18., K:36 

iç ton: içten giyilen elbise, iç giyim, 
içlik V:3:, D:4:, K:6 

tonun ters köydi: elbisesini ters 
giydi. У:11°, 0:18:, K:36 [210] 

ton dokıçı dokumacı (terzi). 

t. V:21:, D:30:, K:61 [=1] 


2469. 


2470. 


2471. 


2472. 


2473. 


2474. 


2475. 


2476. 


2477. 


2478. 


2479. 


2480. 


2481. 


2482. 


2483. 


2484. 


2485. 


2486. 


2487. 


ton- donmak, buz tutmak. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tonan- giyinip kusanmak 

tdı v:38:, k:12, 4:56. [21] 

tonluk elbiselik (kumaş) 

t k:10, ۷:3۰, 4:55. [=1] 

tonuk donuk, abus (çehre). 

t. V:21:, D:31:, K:63 

tonuk yüzlü: donuk yüzlü. 1:21, 
D:31:, K:63 [=1] 

tonuz domuz 

t. У:21:, D:30:, K:61 [=1] 

tonuz don yagi 

t. У:21:, D:30:, K:61 [=1] 

top top, yuvarlak. 

t. ۷:19, 0:28:, K:57 [=1] 

Topalak kadin adi, ózel isim 
t. У:20:, 0:28, K:58 [=1] 

topalak su‘d denilen, tohumu nohut 
tohumu (tanesi) kadar olan hos 
kokulu bir bitki 

t. У:20:, D:28:, K:58 [=1] 

topalan karin ağrısı (bağırsak 
sancısı), kolik 

t. У:20:, D:28:, K:58 [=1] 

toprak toprak. 

t. ۷:۱9, D:28, K:58 [=1] 

torlamak Cenova kalkani. 

t. V:20:, 10:29“, K:59 [21] 

Tortuç ózelisim, erkek adi 

t. V:20:, 0:29:, K:58 [21] 

toru doru, hurmayi doru, 
karamtik 

t. V:20:, 0:29:, K:59 [=1] 

toy büyük ziyafet,toy. 

t. V:22, D:31:, K:63 [=1] 

toy toy kusu (Otididae). 

t. V:22, D:31:, K:63 [=1] 

toy- doymak 

t.-di V:21*2, р:31*2, K:63*2 [=1] 
toy- doymak. 

t.-di V:21:, D:30:, K:61 [=1] 

toynak Türkm. (at ve sigir gibi 
hayvanlarda) tirnak, toynak. Bk. 
tuyak. 

t. V:22:, D:31:, K:63 

ttina ۷:22 D:31:, K:63 [21] 


2488. 


2489. 


2490. 


2491. 


2492. 


2493. 


2494. 


2495. 


2496. 


2497. 


2498. 


2499. 


2500. 


2501. 


2502. 


2503. 


2504. 


2505. 


2506. 


2507. 
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toz toz. 

t. V:20, D:29, K:59; У:22:, D:31:, 
K:63 

toz kopti toz ortaya çıktı 
(tozdu) . V:22:,D:31:,K:63 [=1] 

toz yaya sarılan (bir tür) ağaç 
kabuğu. 

t. V:12, D:18, K:37 [=1] 

toz- misk kokusu yayilmak. 

t.-di ۷:20, D:29:, К:59 [=1] 

toz- toz cikmak, tozmak. 

t.-di ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tók- dókmek, dagitmak. 

t.-tü ۷:12, D:19., K:38 [21] 

tókmek Türkmen çadirina benzer 
cadir Bk. turluk. 

t. V:12., р:19:, K:38 [=1] 


tór meclisin (toplu oturan 
insanların) başı (önü), topluluğun 
başköşesi 


t. V:12:, D:19-, K:39/1 [21] 

tóre- (ağaç, fidan) dikmek 

t-di V:12:, 1۳:16, K:37 [=1] 

törpi büyük eğe, törpü. 

t. V:12, D:18, K:37 [=1] 

tórt dórt. 

t. V:12, D:18, K:37 [=1] 

tós göğüs. 

t. V:12, D:18, K:38 [=1] 

tós sirt, arka. 

t. V:12, D:18:, K:38 [=1] 

töşe- | döşemek, yaymak, sermek. 
Bk. döşe-. 

t-di V:12:, 1۳:16, K:38 [=1] 

tósek halı, kilim vb. yaygı 

t. V:12, D:18, K:38 [=1] 

töşek Kitabu Beylik’te şilte, döşek 
t. V:12, D:18, K:38 [=1] 

tóv- dóvmek, vurmak 

t.-dü V:11', D:17, K:36 [=1] 

töz- dayanmak, katlanmak, 
tahammül etmek. 

t.-dü V:12:,D:18, K:37 [=1] 

tuç bakir. 

t. ۷:2, D:28:, K:58 [=1] 

Tugluk ózel isimdir. 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 

tuğluk yük bağlamak (tutturmak) 
için her iki ucuna da ip bağlanan iki 
uçlu (çatal uçlu) ağaç (sırık)tır. 

t. V:20, D:29, K:60 [=1] 
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2508. 


2509. 


2510. 


2511. 


2512. 


2513. 


2514. 


2515. 


2516. 


2517. 


tul dul kadin. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tulband sarik, bas órtüsü. 

t. V:21:, D:30°, 2 

tulbandı kabadur: sarığı kabadır 
(geniştir). V:22:, 0:31, K:64 [=1] 
tulband saç. 

tx V:22,D:31:, K:64 [=1] 

tulun dulun, sakaklardan sarkan 
saç lülesi. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tulun- (Günes, Ay) batmak, gózden 
kaybolmak. 

t.-di V:21*3, D:30**3, K:62*3 [=1] 
tuma (gerek kıyafet gerek silah 
olarak) harp techizatı. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tuman sis, yere çöken bulut 
kümesi. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tumlu sošuk. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tumnu büyük yeme içme kabı, 
çanak. 

t. V:21:, D:30°, K:62 [=1] 

tur- ayaga kalkmak. 

t. -Ø (emir) d:93,, у:63:, k:75; k:42, 
v:51:, d:775 v:45:, d:67:, k:27; 4575 
d:67:, k:27; ۷:۹1۰, 0:77, k:43. 

t.-di V:20:, D:28:, K:58 

t.-mayin V:29, D:42’, К: 

t-ğabiz 1:79, ۷:۵4, ۰ 

t-ğaçak у:37:, k:10, 4:54; ۷:4), 4:58, 
k:16. 

t-galı 0:88“, k:64, ۰ 

t-&amen k:79, v:64», 1:96: v:46:, k:28, 
d:68-. 

t-gan 4:69:, k:32, ٣:48: ۷:4۰, 0:69“, 
k:30; v:47:, 1:69, k:30; v:47:, k:30, 
d:70:; v:47", k:31, 0:69: v:47, k:31, 
4:69. 

t-ganlar v:47:, 4:69°, k:30; у:47:, k:30, 
d:705 v:47", k:31, 0:69: 47, k:31, 
d:69:. 

t-gasen k:79, ۷:64, ۰ 

t-ğay k:26, 4:66, v:455 k:77, d:95:, 
۷:64: у:63', k:77, d:95:. 

t-ġul k:18, 0:60, ۷:41: k:25, v:45:, 
d:66:. 

t-Suz ۷:41۰, 0, ۰ 


t-tacidur d:67., k:27, v:46. 

t-tuk k:80, 1:96, v:655 ۷:6, k:80, 
0:96: ۷:64, 16:60, ۰ 

tak:23,d:71:, ۰ 

t-a+basla-di 16:23, 0:71: ۰ 
t-a+yaz-ar 1:23, d:71-, ۰ 
t-a+yaz-di 1:23, d:71-, ۰ 

tdı d:89, у:60:, k:66; d:89:, ۷:60 
k:66; d:91:, k:70, v:615 d:91:, k:70, 
v:61:, 0:93۰, v:63:, k:75; 1:93۰, v:63:, 
k:75; d:93°, v:63:, k:75; d:95, v:64:, 
k:78; k:28, d:68:, v:465 k:70, v:61', 
d:91:, k:70, v:61:, d:915 k:73, ۷:۵2, 
d:935 k:73, w62, 0:93 k:73, ۷:۵2 
d:935 k:73, ۷:62 d:935 k:76, ۷:۵3 
4:94; k:76, у:63', 4:94; ۷:36 0:53 
k:9; 45, d:67, k:27; v:46, 0:67 
k:28; ۷:60, d:90:, k:68; ۷:60, d:90:, 
k:68; ۷:60, d:90:, k:68; ۷:60, d:90:, 
k:68; ۷:62: 0:92 k:73; ۷:62 0:93: 
1:74: ۷:62: 0:93: 16:74: ۷:62, 0:93: 
1:74: ۷:62: 0:93: 16:74: ۷:62, 0:93: 
1:74: ۷:62, 0:93: 1:74: ۷:62 16:74 
d:935 v:62», k:74, 1:93: у:63:, 4:94, 
1:76: v:63:, k:75, 4:94; v:63:, k:75, 
4:94; у:63:, k:75, 4:94; ٣:4۸, k:80, 
0:96: ۷:64, 16:60, ۰ 

t-dılar d:86:, k:61, v:585 0:86 k:61, 
v:585 К:23, v:44, d:64; ۷:5۰, 4:86, 
1:01: ۷:5 0:86: 1:61: ۷:62, ۰ 
1:73: ۷:62: 0:92۰, К:73; ۷:63: d:94:, 
k:76. 

t-din v:62", k:74, d:93.. 

t-du k:12, у:38°, 4:56; у:40:, k:16, 
4:59; v:61*, k:71, d:92-. 

t-duk k:80, 1:96, 6. 

t-dular v:60», k:68, ۰ 

t-dum 1:719, k:46, v:535 1:79, k:46, 
v:535 k:28, 0:68۰ v:465 k:64, ۷:59 
d:885 k:64, ۷:59, 0:88 у:53:, 0:79 
k:47; у:53°, d:80:, k:48; у:53°, d:80:, 
k:48; ۷:62۰, 0:93, k:74; v:62:, k:74, 
d:935 v:62:, k:74, d:935 у:63:, k:75, 
0:94: v:63:, k:75, d:94:. 

t-dun d:93:, у:63:, k:75; k:42, ۷:51 
d:775 v:51:, 0:77, k:43; ۷51۰, d:77:, 
k:43; у:51°, 4:77:, k:43; w5b, 0:77, 
k:43, ۷:62, 0:93: k:74; v:62:, k:74, 
0:93: 77:62, k:74, ۰ 

t-içak k:80, 4:96, v:655 k:80, 0:96“, 
v:65; v:64:, k:80, d:96; ۷:64۰, k:80, 
0:96: ۷:64, k:80, 6> 

t-ıçı k:7, d:52:, v:36:. 


t-magay v:57", d:86:, k:61; v:64-, k:78, 
4:95۰. 

t-mak d:79:, k:46, v:535 у:63:, k:75, 
4:94. 

t-madaçı v:35», 16:7, ۰ 

t-madi v:57", d:86:, k:61; v:62», 4:93, 
k:74; ۲۰۱2, d:93:, k:74. 

t-masa d:95:, v:64-, k:78. 

t-mış 4:68۰, у:46°, К:29; 1:80, ۷:54 
k:49; d:84, k:56, v:565 d:84:, k:56, 
v:565 1:90, v:61:, К:69; k:7, v:36, 
d:525 v:46, k:29, d:685 ۷:46, k:29, 
۹4:68: v:47^, d:69:, k:32; ۷:4, k:31, 
d:69:; у:53:, d:79, k:47; ۷:53: 0:79 
k:47; v:54, 1:81. k:51; v:61:, k:69, 
d:91:; у:64°, 0:95, k:79; v:64:, 0:95, 
k:79; v:64, d:95°, k:79. 

t-mistidi 4:68, v:46», k:29. 
t-mistidin k:79, v:64», 4:96. 
t-mig-idiniz ۷:46, 16:29, ۰ 
t-mis+idüm ۷۰46۰, 16:29, ۰ 

t-misdi 1:96, v:65:, 1:81: 0:96, ٣:65۰ 
1:81: 0:96 у:65:, 1:81: v:64:, 0:95 
1:79: v:64, 1:95°, ۰ 

t-misdim 16:79, ۷:64, ۰, 

t-misdur 0:67, k:27, v:46; 0:89“, 
k:67, ۷:60 0:89۰, k:67, v:60°; 0:92 
1:73, w62; 0:95: v:64, 16:78: ۷:1" 
0:77, 1:43: ۷:60, 1:89 ۰ 

t-mışıdı 0:96, k:81. 

t-mışlar у:61:, 1:91:, k:70. 
t-mislar+idi ۷:46, k:29, ۰ 
t-mislardur d:90*, у:61:, k:69; 0:92, 
k:73, у:62°; 16:08, 0:90", v:61:. 
t-mışmıssa v:64., d:95», К:79. 
t-mismissa+idim k:79, ۷:۵4, ۰ 
t-mismissa+idin k:79, 17:64, ۰ 
t-mıştur d:84-, 16:56, ۰ 

t-mış ٣:42, 0:62۰, К:21; 1:80, 2:54, 
k:49; v:61:, k:69, d:91:v:65:, k:81, 
97. 

t-mistidi 4:68, v:46», К:29. 

t-mistidi v:39', d:58:, k:15. 

t-sa 1:77, d:95, у:64; v:46:, k:28, 
۹4:68: v:63:, k:77, d:955 v:64:, k:78, 
4:95۰ 

t-sam d:95:, v:64, k:78; k:79, ۷:64 
d:96:. 

t-san d:95:, v:64, k:78; k:79, ۷:64 
d:96.. 
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t-saniz k:79, v:64^, 4:96. 

t-u ۷:54, 0:81, k:51. 

t-uban ۷:54, 0:81: k:51. 

t-ubantur d:67:, k:27, v:46:. 

t-un v:45:, 1:66:, k:26. 

t-unsiz v:45;, d:66:, k:26. 

t-unuz у:45°, d:66:, k:26. 

tup у:54, 1:81", k:51. 

t-uptur d:67:, k:27, ٣:46: ۷:46: 0:67, 
k:28. 

tur d:68, v:46, k:29; k:12, 4:56, 
۲:30: ٣:45, d:67:, k:27; v:49:, k:35, 
4:72°. 

t-ur+idi d:69:, k:32, у:48:. 
t-ur+bol-dun k:32, v:48:, 1:69". 
t-ur+bol-dunuz k:32, у:48:, ۰, 
t-urtidi d:68:, у:46°, k:29. 

t-ur+idi k:32, ۷:48۰, ۰ 

t-urtidiim 177:46“, 16:29, ۰ 
t-urlar+idi ۷:6۰, 1:29, ۰ 

tuş 1:719, k:46, ۷:53: ۷:3, d:54, 
1:10: ۷:3۰, d:54:, k:10. 

turgan kim boldi: (aya£a) kalkanlar 
kimdi k:30, v:47:, ۰ 

turganlar kim  boldilar: (ayağa) 
kalkanlar kimdiler k:30, v:47:, ۰ 
turğan kimidi: (ayağa) kalkanlar 
kimdi d:69:, k:31, ۰ 

turganlar kimidiler: (ayaga) 
kalkanlar kimdiler d:69:, k:31, 4 
turur boldun: durur oldun. 0:69“, 
у:48:, k:32. 

turur boldunuz: durur oldunuz. 
d:69", у:48:, k:32. 

turus turdum: duruş durdum. у:53°, 
d:79:, k:46. 

turmak turdum: durma durdum 
у:53:, d:79:, k:46. 

turdum önde: önde durdum ۷:53 
d:80., k:48. 

turmadi makar Sencer: Sencer' den 
başka kimse durmadı. d:86:, k:61, 
V:57". 

turmağay makar Sencer: 
Sencer”den başka kimse durmayacak. 
d:86:, k:61, v:57". 

turmış erenler kördüm: (ayağa) 
kalkmış erler gördüm. d:91:, 7:61, 
k:69. 
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2518. 


turdı bir er kim sevdüm anı: 
(ayağa) kalkan eri sevdim. ۷:61, 
k:70, d:91.. 

turdı bir er kim sever men anı: 
(ayağa) kalkan eri severim. v:öl, 
16:70, ۰ 

turdi bir er kim atasi kétmistür: 
babası giden er (ayağa) kalkmıştır. 
4:9310. 

turdi bir er kim kórersen sevgesen: 
(ayağa) kalkan eri görsen seversin. 
4:310. 

turdilar Sencer Sunkur: Sencer, 
Sungur (ayağa) kalktılar. v:62:, d:92, 
k:73. 

tur munda men kelginçe: ben 
gelinceye kadar burada dur. d:93, 
v:63:, k:75. 222“buradaki anlam 
ayrıca verilmeli mi?” 

turdun sen men kelginçe: ben 
gelinceye kadar burada durdun. d:93:, 
у:63:, k:75. 

turdum turmak: durma durdum. 
d:94-, у:63:, К:75. 

гога bir er özi: Ыг er kendisi kalktı. 
01:94, v:63", k:76. 

[turdi bir er) özi bile: bir er bizzat 
kendisi kalktı. d:94», v:63», k:76. 

turdı Sencer karındaşın: kardeşin 
Sencer kalktı. 1:94, v:63:, k:76. 
turmasa Sunkur: Sungur kalkmasa 
k:78, d:95:, v:64-. 

tursam urgaymen: kalksam 
vuracağım. k:78, d:95:, v:64:. 

tursan urgaysen: kalksan vurursun 
k:78, d:95:, v:64:. 

turmismissa idin turmisdim: 
kalkmış olsa idin kalkmıştım. 7:64, 
d:96-, k:79. 

turmışmıssa idim turmış idin: 
kalkmış olsa idim kalkmış idin 7:64, 
d:96-, k:79. 

tursan turğamen: kalkarsan 
kalkarım. 7:64, d:96:, k:79. 

tursam turgasen: kalsam kalkarsin. 
۷:64, d:96:, k:79. 


tursaniz turgabiz: kalksaniz 
kalkarız. ۷:64, d:96:, k:79. 
[2211] 


turak ev, konak, kalinan yer 
t. У:20:, D:28:, K:58 


2519. 


2520. 


2521. 


259027 


2523. 


2524. 


25258 


2526. 


2527. 


2528. 


2529. 


2530. 


2531. 


2532. 


2533. 


2534. 


2535. 


t.-in V:20:, D:28:, K:58 

turakin kani: evin, konagin nerede. 
0:47, k:29, ۷:46۰[: V:22:, 0:31 K:64 
[=1] 

turak koyulaşmış süt, lor 

t. У:20:, D:28, K:58, v:36, 0:533. 
t in v:46», k:29, 4:68. [23] 

turdur- ayağa kaldırmak 

t. -ø (emir) k:11, d:55', v:38. [21] 
turguz- ayaša kaldirmak. 

t. -@ (emir) 17:37, k:11, 0:55: k:16, 
d:59:, ۰ 

t.-du V:20:, D:28’, K:58- [23. 

turlak aşağılık, yoksul adam 

t. ۷:20, D:29’, K:59 [21] 

turluk Türkmen çadırına örtülen 
keçe Bk. dügnük. 

t. V:20:, 0:29:, K:59 [21] 

turna  turna kuşu 

t. V:20:, 0:29:, K:59 [=1] 


turp (turp 
t. ۷:12: D:18-, K:37 [=1] 
turtanak zekat, zekat vergisi 


t. V:20:, 0:29:, K:59 [21] 

turus- (bir sey karşısında) 
çabalamak, çalışmak, didinmek 

t.-tı ۷:12, D:18:, K:37 [21] 

tuş- buluşmak, görüşmek, ziyaret 
etmek. 

t.-di ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tuşa- onu (atı) bağlamak. 

t.-di ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tusak at kösteği, bağı 

t. V:20:, D:29:, K:59 [=1] 

tut- tutmak. — tut- 

t.-@ (emir) V:12:, р:18°, K:37, ۷:20 
D:29:, 0 

t.-t1 V:20, D:28’, K:58, k:20, 0:62, 
у:42°; k:20, d:62:, у:42°. 

t.-gul V:5», D:8, K:15 [26] 

tutak dudak 

t. V:20, D:29, K:59 

t-lu V:30», D:43:, K:g [21] 

tutam  kabza. 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 

tut$a kılıcın kabzası, sapı 

t. V:20, D:29, K:60 [=1] 

tutkun tutgun, esir. 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 


2536. 


2537. 


2538. 


2539. 


2540. 


2541. 


2542. 


2543. 


2544. 


2545. 


2546. 


2547. 


2548. 


2549. 


2550. 


2551. 


2552. 


2553. 


tutmaç açlığı tutan, açlığı bastıran 
(yiyecek) 

t. V:20, D:29, K:60 [=1] 

tutmaç et suyuna (avuç avuç, gomaç 
gomaç) atilan (bóylece meshur Türk 
yemeği yapılan) hamur parçaları 

t. V:20:, D:29, K:60 [=1] 

tutsak  tutsak, esir 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 

tutuk baş örtüsü, tülbent, çit 

t. V:ll, D:18:, K:36 [=1] 

tutul- (ay, güneş) tutulmak, 
görünmez olmak. 

t.-du ۷:20, D:29, 0 

t.-mak ۷:20, D:29’, K:60 [=1] 
tuturgan piring. Bk. 
tuturgan. 

t. ۷:20, D:29, K:60 [=1] 

tutuş- tartigmak, münakaşa etmek. 
t.-tu ۷:1 1۰, D:18-, K:36 [=1] 

tuv- dóvmek, ufalamak, un ufak 
etmek 

t.-di V:21*, D:31:, K:63 [z1] 

tuy- duymak, hissetmek. 

t.-di V:22:, D:31:, K:63 [=1] 

tuyak Kip. (at ve sığır gibi 
hayvanlarda) tırnak, toynak. Bk. 
toynak. 

t. У:22:, D:31:, K:63 [=1] 

tuysu duygu, his. 

t. V:22, D:31:, K:63 [21] 

tuz tuz. 

t. ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tuzak tuzak. 

t. ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tuzla- tuzlamak. 

t.-di ۷:20, D:29:, K:59 [=1] 

tuzlu  tuzlu. 

t. ۷:20, р:29:, K:59 [=1] 

tuzluk icinde tutmacin süt, nar 
tanesi gibi seylerle terbiye edildigi 
kaptır. 

t. V:20, D:29, K:59 [=1] 

tuzluk tuzluk. 

t. V:20, D:29:, K:59 [=1] 

tüglü Kup. tüylü 

t. ۷:12, D:19., K:38 [=1] 


2554. 


2555. 


2556. 


2557. 


2558. 


2559. 


2560. 


2561. 


2562. 


2563. 


2564. 


2565. 


2566. 


2567. 


2568. 
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tüglü alma Kip. ayva 
t. У:12°, D:19., K:38 [=1] 
tügü ak dan (Panicum 


miliaceum) Bk. ügre. 

t. ۷:12, D:19., K:39/1 [21] 

tüken- (bir igi) bitirmek, 
tamamlamak, (bir işten) boşa çıktı. 
t.-di У:12°, D:19:, K:38 [=1] 

tükür- tükürmek. 

t. -ø (emir) ۷۰۱121 K:38 

t.-mek V:12:,D:19:, K:38 [21] 

tülkü Burtas tilkisi. 

t. У:12°, D:19:, K:38 [=1] 

tülkün çaylak 

t. ۷:12, D:19., K:39/1 [21] 

tülük kör 

t. V:12:, D:19:, K:38 [=1] 

tümen on bin. 

t. ۷:12, D:19., K:39/1 [21] 

tün dünkü gün, dün. Bk. dün. 

t. V:12, D:19, K:39; V:16, D:23’, 
K:47 

t.tle k:46, v:53:, 0:19 v:53:, 4:79", 
К:47; у:53:, 0:79 k:47; ۷:53, d:80:, 
k:48. 

tün gece. Bk. dün. 

t. V:16, 12:23, K:47 [21] 

tünle turdum: gece kalktım. d:79, 
k:47, v:53:. 

tünle urdum Sencerni: Sencer’i 
gece vurdum (dövdüm). d:79, k:47, 
v:53:. [26] 


tüne- (bir yerde uyuyarak, 
dinlenerek) gecelemek, geceyi 
geçirmek. 


t.-di ۷۰12, р:19:, K:39, 4:68, ٣:46۰, 
k:29; k:30, v:47", d:70°; v:47:, k:30, 
d:70:; v:47:, k:30, d:70:. 

t.-din k:30, 7:47, d:70:. [26] 

tünkéce dünkü gün, (en son) gecen 
gece. 

t. V:16, D:24:, K:48 [=1] 

tünkün dünkü gün, (en son) gecen 
gece. 

t. V:16, D:24-, K:48 [=1] 

tünlük salonun yuvarlağı, en geniş 
odanın (bölmenin) tavanındaki 
yuvarlak pencere. 

.V:12,D:19, K:39/1 [21] 

Türk Arap olmayanlardan bir 
millet, bu dilin sahipleri. 

t. V:11:, D:18,, K:36 

t.+ten v:61:, 0:91, k:70. [22] 
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2569. 


2570. 


2571. 


2572. 


2573. 


2574. 


2575. 


2576. 


2571. 


2578. 


2579. 


2580. 


2581. 


2582. 


2583. 


2584. 


2585. 


2586. 


2587. 


Türkmen Türkmen 

t. ۷:11, D:18, K:36 [=1] 

türlü ^ bir seyin türü ve cesidi (türlü 
ve cesitli bir sey). 

t. V:11*2, D:18*2, K:36*2 

türlü yemis ketürdi: türlü meyveler 
getirdi. У:11°, D:18:, K:36 [=1] 

tüs- (aşağı) inmek. Bk. düs-. 
t-di V:12., D:18:, K:38 [=1] 

tüş- (yere) düştü. Bk. düş-. 

t-di V:12:, D:18, K:38 [=1] 

Tütel “erkek adı, özel isim. 

t. ۷:11, D:18, K:36 [=1] 

tütün duman, tütün. 

t. V:11:, D:18, K:36, v:42:, k:20, 
d:62:. [22] 

tüvme düğme. 

.V:12,D:19, K:38 [=1] 

tüvmele- düğmelemek, 
iliklemek 

t.-di V:12», D:19, K:38 [=1] 

tüvün kısır kadın 

t. У:12°, D:19:, K:39/1 

tüzel- düzelmek, eşit, denk olmak 
kıvamına ulaşmak. 

t.-di V:12*2, D:18*2, K:37*2 [=1] 
uc at yarışında veya ok atışında 
iddiaya girme, bahse tutuşma 

u. V:3:, D:4-, K:5 [=1] 

uç her bir seyin ucu. 

u. V:3., D:4:, K:5 

u.-ga k:64, v:59», 8. 

u.-dan k:64, ۷:59, 4:88. [23] 

uc kalça. 

u.V:3,D:4,K:5 

u.tun V:3:, D:4-, K:5 

ucun tepretgil: kalçani salla, oynat. 
У:3:, D:4, K:5 [21] 

uc- ucmak 

u.-@ (emir) У:3:, D:3:, K:5 

u.-mak V:3:, D:4:, K:5 [=1] 

uça kiç,kalça. 

u. V:7, D:11:, K:23 [=1] 

uçala- kiça vurmak. 

u.-di У:3:, D:4-, K:6 [21] 

uçan (iki yelkenli) kücük gemi. 

u. V:3:, D:4-, K:5 [=1] 

uçar X capsi, pazar 

u. V:3:, D:4-, K:5 [=1] 

ucmak cennet. 

u. У:3:, D:4-, K:5, ٣:33, k:2, d:485 
v:57:,k:59, 4:85: ۷:5۰, 16:59, 2. 
u.+ķa d:85:, v:57:, k:59; v:57, k:59, 
d:85». [26] 


2588. 


2589. 


2590. 


2591. 


2592. 


2593. 


2594. 


2595. 


2596. 


2597. 


2598. 


2599. 


2600. 


2601. 


2602. 


2603. 


2604. 


2605. 


2606. 


2607. 


2608. 


ucuz ucuz. 
и. У:3:*2, D:4-*2, K:6*2 [=2] 

ucuz bol- ucuz olmak ve 
kolay olmak manasinda. 

u.-di V:3-, D:4-, K:6 [21] 


ud utanma. Bk. ut/uyad/ uyat. 
u. V:3:, D:4-, K:6 [721] 
udi-/udu- Türkistan dilinde 


uyumak. Bk.uyi-/uyu-. 

u-dı V:3*2, D:4*2, K:6*2; V:8:, 
D:12., K:23 [21] 

ug kubbenin geçirildiği çadık 
direklerinden (uğlardan) biridir. 

u. V:4, D:7:, K:12 [71] 

ugan Allah. 

u. V:4, р:7:, K:12 [=1] 

uğla- uğu (çadırın kubbesini 
taşıyan direk) geçirmek, uğlamak. 
u.-di V:4:, D:7, K:12 [21] 

uğun- bayılmak. 

u.-di У:5:, р:7:, K:13 [=1] 

uğurlu uğurlu, talihli. 

и. V:54 12:7, K:13 [21] 

uk- anlamak. 

u.-ti V:5, D:8, K:14 [21] 

ukruk kaçan atın yakalandığı ip 
(urgan). 

u. У:5:, D:7, K:14 [=1] 

uktur- anlatmak. 

u.-di V:5:, D:8:, K:14 [=1] 


ul kók, soy. 
u. V:6, D:9., K:16 [21] 
ula- ulaştırmak, vardirmak. 


u.-di V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

ulak havuz. 

u. V:6, D:9:, K:18 [=1] 

ulak postacı 

u. V:6, D:9., K:17 [21] 

ulas yol ulaşımlı, açık ve 
gidilmege uygun olmak. 

u.+dur V:6:, р:9:, K:17 [21] 

ullan- kóklenmek, kök salmak. 
u.-di V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

ullandur- kóklendirmek 

u.-di V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

ulu annenin annesi, büyük anne, 
nine. 

u. V:6, D:9., K:17 [21] 

ulu büyük, yüce. 

u. V:6*2, D:9*2, K:17*2 

u.+si k:24, d:70:, 7:44. 

u.+su v:39, 0:56, k:15. [24] 


2609. 


2610. 


2611. 


2612. 


2613. 


2614. 


2615. 


2616. 


2617. 


2618. 


2619. 


2620. 


2621. 


2622. 


ulu anasi annenin annesi 
büyük anne, nine anlamlarinda. 

u. V:6, D:9., K:17 [21] 

ulu- büyümek, büyük olmak. 

u.- -g (emir) ۷:34, 1:49, 4۰. 

u.-du V:6, D:9:, K:17 [22] 

ulu azu büyük azı dişi. 

u. V:6, D:9:, K:17 

ulu- kópek ulumak. 

u.-di V:6-, D:9:, K:17 [21] 

ulula- ululamak, yüceltmek. 

u.-di V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

ulullan- kóklendi (kóklesti) 

u.-di V:6-, D:9:, K:17 [=1] 

um- ummak, ümit etmek 

u.-di V:6:, D:10:, K:19 [21] 

umsuluk arzulanilan sey. 
u.+un V:6°, D:10°, 0 

umsulukun ber: ona arzuladığını 
ver. У:6°, D:10°, K:20 [21] 

umsun- (gebe kadin veya erken) 
arzulamak, cani cekmek. 

u.-du У:6, D:10:, K:20 [21] 

un un, hamur. 

u. V:31:, 10:44, 6 

un yuğurğul: hamur yoğurun. 1:31, 
D:44:, 1:0 [=1] 

un un. 

и. V:7, D:10°, K:20 [21] 

unut- unutmak. 

u.-tu V:7, D:11:, K:21 [=1] 


ur ur, tümór, yumru. 
u. V:3:, D:4:, K:6 [21] 
ur- vurmak. 


u-g (emir) V:3, D:4, K:6; ۷:19 
р:28:, K:57, ۷:64, 16:78, ۰. 
u.-gamen v:56, d:83, k:55; 6 
1:89, k:67; ۷:64, d:96:, k:80. 

u.-gan 4:82, k:53, v:555; 1:82, k:53, 
v:55°. 

u.-gani k:23, ۷:44, 4۰ 

u.-gaymen d:95:, v:64., k:78. 
u.-gaysen 1:95:, v:64., k:78. 

u.-gil ۷:64, 1:78, ۰. 

u.-gul 16:25, у:45:, ۰ 

u.-agandur 0:84, k:56, ۰ 
u.-daçidur 4:84, 1:56, v:565 ۷:56 
d:84:, k:56; v:56, d:84, 1:56: 6 
d:84., 6۰ 

u.-di d:78, k:45, v:525 4:82, k:53, 
у:55°; 0:82۰, k:53, v:555 1:82, k:53, 
у:55°; k:54, ٣:56, 1:83; k:54, v:56, 
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d:835 v:38:, k:12, d:565 ۷:44, k:24, 
0:70: v:56, 0:83۰, k:55; ۷:56: 0:83 
k:55; v:56:, 0:83 k:55; v:56, d:83:, 
k:55; v:56:, 0:83 k:55. 

u.-duk v:60», d:90:, 8۰. 

u.-dum d:79:, К:46, ٣:۶3: d:79:, k:46, 
v:535 d:79, k:46, v:535 d:79, k:46, 
v:535 1:87, ۷:59 K:1; v:53:, 0:79 
k:47; v:56, d:83:, k:55; v:56:, d:83:, 
k:55; v:60°, 1:90, k:68; ۷:60, k:68, 
d:90:. 

u.-dun k:42, 0:76, ۷:51: v:51:, 4:76, 
k:42; v:51:, k:41, d:765 v:51:, k:42, 
d:765 v:51:, k:42, d:765 у:56:, d:83:, 
k:55; v:60°, d:90:, k:68. 

u.-dunuz v:60", d:90:, k:68. 

u.-gan 4:82, k:53, v:555; 1:82, k:53, 
у:55'. 

u.-ma 77:64, 16:78, ۰ 

u.-magil v:64-, 16:78, ۰ 

u.-mak d:79:, k:46, ٣:53: 0:79 k:46, 
v:535 4:79:, k:46, v:535 k:45, ۷:52, 
7. 

u.-maki v:63», d:94», k:77. 

u.-makidan v:63:, 4:94, k:77; ۷:۵3 
0:94 7 

u-maknı v:57, d:85, k:58; v:57:, 
d:85:, k:58; у:57:, d:85:, k:58; v:57:, 
d:85:, k:58; v:57:, d:85:, k:58. 
u.-migtidi k:79, 7:64, ۰, 
u.-migmissa k:79, ۷:64, ۰ 

u.-san v:56:, d:83», k:55; ۷:64, 1:96, 
k:80. 

u.-san ۷:۵0۰, 1:89, k:67. 

u.-ur v:60:, d:89, k:67. 

u.-ursan v:60:, d:89, k:67. 

u.-us 0:79, k:46, v:535 k:18, v:41', 
d:615 К:9, v:37, 4:54; v:37, 4:54, 
k:10. 

urmak  uruldu: vurma vuruldu. 
k:45, ٣:۶2, 1:78'. ???*ekler ve 6 
örnekleri koyu mu olmalı? 

urus urdum: vuruş vurdum. 7:53, 
d:79:, k:46. 

urmak urdum: vurma vurdum. 
v:53:, 1:79:, k:46. 

urdum Sencer uruşın: Sencer 
vuruşu vurdum. у:53:, d:79:, k:46. 
urğan keldi küle: vuran gülerek 
geldi. v:55», 1:53, 2 

urdı meni: bana vurdu (dövdü). 
4:83, v:56, k:54; ([urdi] menni) 
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2623. 


2624. 


2625. 


2626. 


2627. 


2628. 


2629. 


1:55 و‎ d:83", v:56. 

urdi menni: bana vurdu (dóvdü). 
0:83, v:56, k:54. 

urdi bizni: bize vurdu (dóvdü). k:55, 
d:83:, v:56:. 

urdi seni: sana vurdu (dóvdü). k:55, 
d:83:, v:56:. 

[urdi] senni: sana vurdu (dóvdü). 
К:55, 0:83 v:565 k:55, d:83°, v:56:. 
urdi sizni: size vurdu (dóvdü). k:55, 
01:83: v:56.. 

urdi аш: ona vurdu (dóvdü). k:55, 
01:83: v:56.. 

urdı anlarni: onlara vurdu (dövdü). 
1:55 و‎ d:83", v:56. 

urdacidur Sencer Sunkurni: Sencer 
Sungur’a vuracaktır. 4:84, k:56, 
v:56.. 

urdaçıdur Sunkurni Sencer: Sencer 
Sungur'a vuracaktır. v:56, 4:84, 
k:56. 

urulmış kulı bir erni kördüm (söz 
dizimi bakımından hatalı cümle 
örneği olarak verilmiş) : kölesine 
(uşağına) vurulan bir eri gördüm 
v:57:, k:57, 1:84. ???*vurmak hangi 
ekle yazılmalı, vurmak olarak mı 
dövmek olarak mı verilmeli?* 
urdum, sógdüm, sancdum 
Sencerni: Sencere, vurdum, sóvdüm, 
süngü sapladım. v:59, k:63, 4:87. 
[=77] 

uragut kadin. 

u. У:3:, D:4:, K:6, v:33°, 1:2, ۰, 
[=2] 

urğa 5۵ 

u. У:3°, D:5:, K:8 [=1] 

urğan Türkm. sağım ve benzeri 
zamanlarda koyuna bağlanan uzun 
urgan. Bk. örgen. 

u. У:3°, D:5:, K:8 [=1] 

urluk ekim için hazırlanmış yer 

u. V:3, D:4:, K:6 [21] 

urmak  vurmak. 

u.ti 7:57, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
1:58: 7:57, d:85:, k:58. [23] 

urmaklik vurmaklık. 222” bu 
maddeler madde başı olmalı mı?” 

u.+1 v:57:, d:85:, k:58. [=1] 

uruk örük 

6. v:36", 0:53, k:9. [21] 


yazmada uruk olarak geciyor; ancak doğrusu /k/lı olmalı. 


2630. 


2631. 


2632. 


2633. 


2634. 


2635. 


2636. 


2637. 


2638. 


2639. 


uruk boy, aşiret 

u. У:3:, D:4:, K:7 [71] 

urul demirci örsü 

u. V:3°, D:4:, K:7 [=1] 

urul- vurulmak 

u.-gan ۷:39 k:14, 0:57: v:41:, d:61:, 
k:19. 

u.-gay k:45, ۲:۹52, ۰ 

u.-daçi k:8, ۷:36 d:535 у:41°, 0:61, 
k:19. 

u.-dı k:45, v:52:, d:785 k:45, v:52°, 
d:78:, К:45, v:52:, d:78; k:45, v:52:, 
4:78; k:8, 0:53, v:365 v:54, k:51, 
01:82: v:41*, d:61:, k:19. 

u.-du k:45, ۲:52۰, ۰ 

u.-mig k:57, 4:84, 7:57: k:57, 4:84, 
۷:5۰ v:41:, d:61:, k:19; v:56, k:57, 
84. 

u.mig k:8, d:53, ۷:۵6 ۷:56 k:57, 
4:84. 

u.-sun k:45, у:52°, d:78:. 

u.-ur k:45, ۲:52۰, d:78:. [221] 

urus vurus 

u.-in d:79:, k:46, v:53:. 

u.-ni d:79:, k:46, v:535 d:79:, k:46, 
у:53:. [23] 

uruş- dövüşmek 

u.-ga (gelecek zaman, v:38, k:12, 
d:56:. 

u.-dı k:18, d:60°, ۷:41:: ۷:38, k:12, 
d:56:. 

u.-ur 7:38, k:12, d:56:. [24] 

uruşul- dövüşülmek 

u.-di v:38:,k:12, 4:56. [21] 

uş akıl. 

u. V:4, D:6, K:11 [=1] 

uslan- uslanmak 

u.-di V:4:, D:6, K:11 [21] 

uslu akıllı, aklı başında 

и. d:57:, v:39:, k:14; d:90», v:61:, k:69; 
d:90", v:61:, k:69; 0:90, v:61:, k:69; 
01:90, v:61:, k:69. 

u.tlar d:90», у:61:, k:69. 

u.tlardir d:57:, v:39:, k:14. 

u.tlardur d:90», v:61:, k:69. 

uşlu erenler kördüm: akıllı erler 
gördüm. d:57:, v:39:, k:14. 

uşlu erenler: akıllı erler. d:90J у:61:, 
k:69. 

uslular kördüm: akıllılar gördüm. 
d:90'J v:61:, k:69. [=8] 

uşak çok küçük. 

u. V:4:, D:6, K:11 [=1] 


2640. 


2641. 


2642. 


2643. 


2644. 


2645. 


2646. 


2647. 


2648. 


2649. 


2650. 


2651. 


2652. 


2653. 


2654. 


2655. 


2656. 


2657. 


2658. 


2659. 


ut Türkm. utanma, haya Bk. 
uyat. 

u. У:8:, D:12:, K:24 [=1] 

ut- kazanmak, yenmek, ütmek 


u.-@ (emir) У:3:, D:3:, K:5 
u.-tu V:4:, 1:7۰, K:12 [=1] 
utan-  utanmak, ar etmek Bk. uyal- 


u.-di У:8:, 12:12, K:24 [=1] 


uv- ezmek. 
u.-di V:7", D:11:, K:23 [=1] 
uv- Kitöbu Beylik”te öğütmek. 


u.-di V:7", D:11:, K:23 [=1] 

uvsat- alıştırmak, uysallaştırmak, 
munisleştirmek. 

u.-t V:7, D:11:, K:23 [=] 

uvus mum. 

u. V:7, D:11°, K:23 [=1] 

uy- uymak, tabi olmak. 

u.-di V:8:, D:12;, K:23 [=1] 

uya yuva. Bk. yuva. 

u. V:8, р:12:, K:24 [21] 

uyad utanma. Bk. ud. 

u. V:3, D:4-, K:6 [21] 

uyal- utanmak, ar etmek Bk. 
utan-. 

u.-di У:8:, 12:12, K:24 [=1] 

uyan- uyanmak. 

u.-dı V:8:, D:12:, K:23 [21] 

uyandur- uyandırmak, 
uyarmak. 

u.-dı V:8:, D:12:, K:23 [21] 

uyanuk uyanık. 

u.V:8,D:12, K:23, v:33, 16:2, 8. 
[-2] 

uyat Кір. utanma, haya. Bk. ut. 
u. У:8:, 12:12", K:24 [21] 

uy$an uyan,tabi olan. 

u. У:8:, D:12:, K:23 [21] 

uyı-/uyu- uyumak. 
???*Okuyus farklılıklarını da vermek 
gerekir mi?* Bk.udi-/udu-. 

u.-dı V:3:, D:4:, K:6; V:8:*2, D:12*2, 
K:2*23 [21] 


uyku uyku. 
u. У:8:, D:12:, K:23 [21] 
uz yetenekli zanaatkár. 


и. V:4-, D:5:, K:9 [21] 
uzan- uzanmak. 
u.-ti V:4, D:6, K:10 [=1] 


2660. 


2661. 


2662. 


2663. 


2664. 


2665. 


2666. 


2667. 


2668. 


2669. 


2670. 


2671. 
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uzat- uzatmak. 

u.-ti V:4, D:6:, K:9 [=1] 

uzun uzun. 

и. V:4, D:6, K:9, d:84:, k:56, v:565 
d:84:, k:56, v:565 v:51:, 0:77, k:43; 
۷:54, 0:81: k:51. 

u.+dur d:84, 1:50, ۰, 

u.tlu ۷:56, k:57, 4:84. [27] 

üç üç. 

ü. ۷:3, D:4, K:5, d:87:, v:59:, kil; 
k:61, v:58:, 1:86: k:61, у:58:, ۰ 
ü.rüngü V:3, D:4, K:5, (ügüngi) 
у:58:, d:87:, k:62. 

üçer keldi: üç er geldi. d:86:, ۷:58, 
k:61. 

üç er: üç ег. d:86°, у:58:, k:61. 

üç yüz : üç yüz. ۷:58۰, 4:87, k:62. 

üç yüz er: üç yüz er. 0:87“, v:58, 
k:62. [210] 

üc yetişkin (bes yaşında deve, 
iki yaginda sigir, bir yaginda davar, üç 
yaşında at(?)) hayvan 

ü. V:3, D:4:, K:6 [21] 

üçegü üç kisi (üçlü topluluk. 

й. k:17, v:41:, 0:60۰. [21] 

üçevle üç kişi (üçlü topluluk. 

ü.+si ٣:41۰, d:61:, k:19. [21] 

üçevü üç kişi (üçlü topluluk) 

ü. k:19, v:42:, d:61°) 

ü.rgemüz (üçevgemüz) d:61:, k:19, 
v:42-. 

ü.rgünüz (üçevgünüz) 1:61, k:19, 
۷:42۰ [-23]???*bu üçü madde başı 
olmalı mı?* 

üçün için 

ü. V:3:, D:4, K:5, d:85:, 77:57, k:59; 
d:89:, v:60:, k:66; 1:89, ۷:60, k:66; 
d:89:, у:60:, k:66; d:89:, ۷:60, k:66; 
k:64, v:59, d:88; k:65, d:89:, v:605 
k:65, 1:89, v:605 у:51°, 0:77, k:43; 
v:51:, 0:77, k:43; w57, k:59, d:855 
у:59:, k:1, 4:88:. [213] 

йоге ак dari (Panicum 
miliaceum) Bk. tügü. 

ü. ۷:۱2, 12:19, K:39/1 [21] 

ügri- ağlamasını yatıştırmak için 
bebeğin beşiğini sallamak. 

ü.-di У:5', D:8, K:15 [=1] 

ügrümük çocušun içinde 
sallandığı her türlü beşik, salıncak. 

ü. V:5, 1:8۰, K:15 [=1] 

ügü baykus. 

ü. V:5, 1:8, K:15 [=1] 
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2672. 


2673. 


2674. 


2675. 


2676. 


2677. 


2678. 


2679. 


2680. 


2681. 


2682. 


2683. 


2684. 


2685. 


2686. 


2687. 


2688. 


üküs çok, bol. 

ü. V:5:, D:8., K:15 

ü.+tür V:25', D:36, K:73 [=1] 

üle- bölüştürmek, pay etmek. 
ü.-di V:6-, D:9:, K:16 [21] 

ülker Ülker yıldızı. 

ü. ۷:6, 1:9۰, K:18 [=1] 

ülkü uzak hedef. 

ü. V:6, D:9, K:17 [21] 

ülü pay, hisse. Bk. ülüs. 

ü. V:6, D:9., K:16 [21] 

ülüs pay, hisse. Bk. ülü. 

ü. V:6, D:9., K:16 [21] 

ün ün, ses. 

ü. V:7:, D:10°, K:20 [=1] 

ün- oyuk oymak, oyuk açmak. 
ü.-di V:7", D:11’, K:22 [=1] 

ünde- seslenmek, çağırmak. 

ü.-di V:7:, D:11, K:21 

ü.-dim 7:57, k:59, d:855 7:57, k:59, 
۹4:85: ٣:57, 16:59, 1:85۰. 

ündedim seni kim as yegesen: seni 
çağırdım ki yemek yiyesin. d:85», 
v:57, k:59. ???*Cümle örnekleri 
hangi biçimde verilmeli?* 

ündedim seni kim yegesen aş: seni 
çağırdım ki yemek yiyesin. 5 
v:57", k:59. [24] 

ür- (kópek vb.) ürmek. 

ü.-di V:3", D:4:, K:7 [21] 
ürküt- başkasını 
korkutup kaçırmak. 

ü.-ti V:4, D:5:, K:9 [21] 
ürük- ürkmek, korkmak. 
ü.-di V:4-, D:5:, K:9 [=1] 
üst üst. 

ü.+ümde k:47, v:53", d:80:. 
ü.+ünde (muhatap) 0:79 ,اف‎ 
v:53:, k:47. 

ü.+ünde v:53:, d:79, k:47. 
ii.tinde+diir v:59:, k:1, d:88:. 
ü.+üninde d:79:, k:47, у:53°. 
ü.+ünümde v:53:, d:80:, k:48. [26] 
üstün üstün. 

ü. V:4, 1:6۰, K: 10 [=1] 

üs- bir konuda, bir yerde 
toplanmak ve birleşmek. 

ü.-tiler V:4:, D:6, K:11 [21] 

üt- kesilmiş koyunun tüylerini 
ateşle ütülemek. 

ü.-ti V:3:, D:3, K:5 [21] 

üyen Türkçe dizgin Bk. üyügen. 
ü. У:8:, D:12:, K:23 [21] 


ürkütmek, 


2689. 


2690. 


2691. 


2692. 


2693. 


2694. 


2695. 


2696. 


2697. 


2698. 


2699. 


2700. 


2701. 


2702. 


2703. 


2704. 


2705. 


üyenle- Türkm. dizginlemek, gem 
vurmak. Bk. eygenle-. 

ü.-di У:8:, D:12:, K:23 [=1] 

üyez sivrisinek. 

ü. У:8:, D:12:, K:24 [21] 

üyügen Kip. dizgin Bk. üyen. 

ü. V:8:, D:12:, K:23, ۷:33, 1:2, 8. 
[-2] 

üyük yüksek tepe. Bk. bas. 

ü. У:8:, D:12, K:25 [=1] 

üz yağda pişen yemeğin 
(yiyeceğin) kaynadığı sırada yüzüne 
çıkanı ifade eden isimdir (yüz). 

ü. У:4:, D:5:, K:9 

üz tencere 
(tencerede pisirilen) ya£ 
u. V:21:, D:30:, K:61 [21] 
üz- koparmak, ayirmak. 

ü.-9 (emir) ۷:4, D:5, K:9, 7:36“, 
4: 3. 

ü.-di V:4-, D:5:, K:9 

ü.-dü К:11, d:55', v:38:. [24] 

üzre üzerine (daha cok 
Türkmencede). 

ü. V:4-, D:6, K:9 [21] 

üzük kopmuş, kopuk. 

ü. v:36, 1:53, k:9. [21] 

üzül- ^ koplarilmak 

ü.-dü k:11, 4:355۰, ۰ 

ü.-mig 77:36, 0:53, k:9. [22] 

üzüm üzüm. 

ü. V:4, D:6, K:10, V:19, D:27, 
K:56,v:33:,k:2,d:48 [23] 


kaynatilan 


var- Türkm. gitmek, varmak Bk. 
bar-. 

v .-ursen V:24, D:35:, K:71 [21] 

ya yay. 


y. V:30, D:43, K:g, k:5: seni 
çağırdım ki yemek yiyesin. v:35:, 
01:50: v:33:, 1:47, k:1) 

у.+с̧ибаѕ k:5, v:35:, 0 

y.tlu У:22:, D:31:, K:64 [=5. 

ya veya. 

k:73, w62, d:935 k:82, ۷:65, 7 
[=2. 

ya yoksa, veyahut. 

k:73, у:62°, 0:93: [21. 

ya...ya ya...ya 

v:62", d:93:, k:74) 

ya Sencer turdı ya Sunkur turdı: 
ya Sencer kalktı ya Sungur kalktı. 
۷:62, d:93:, k:74. [27] 

yaba buğday ve benzeri tahılları 
(sapından, çöpünden ayırmak için) 


2706. 


2707. 


2708. 


2709. 


2710. 


2711. 


2712. 


2713. 


2714. 


2715. 


2716. 


2717. 


2718. 


2719. 


2720. 


savurduklari yaba 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 

yabalak ciplak. 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 

yaçı okçu 

y. k:15, v:40:, 4:58; v:35:, d:51:, k:6. 
[-2] 

yag yağ, tereyağı. 

y. V:3b, D:44, K:g, v:58, k:62, 
d:87». [=2] 

yağ- yağmur yağmak. 

ydı V31,D:44,K:g [=1] 

yağı düşman. 

y. V:31, D:44:, K:9 [21] 

yağır (yük taşıyan) hayvanının 
(sırtında açılan) yarası. 

y. V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yağır küçük demir kalkan. 

y. V:31:, D:44:, K:¢ [=1] 

yağırlık eğerin altına konulan terlik 
keçe çul. 

y. У:31°, D:44, Kıg, ٣:34, k:3, d:49.. 
[=2] 

yağız kara ile doru arası meşhur at 
rengi. 

y. VW22*3, р:32*3,  K:65*3; 
۲۷:31:۴2, D:44:“2, K:9 

yağız at: yağız at. ۷:22, 10:32: K:65 
yağız yer: yağız уег.У:31°, 0:44 K:g 
[=1] 

yagla- (saça, sakala hos kokulu 
veya güzel gösterecek) yağ sürmek, 
yağlamak Bk. dürtti. 

ydı V31,D:44,K:g [=1] 

yağlık düşman için o (mahsus) 
hazırlanmış ok. 

y. V:31, D:44:, K:9 [=1] 

yağma (şölende kurulan) sofra 

y. V:31:, D:44:, K:9 [21] 

yagma (üstüne yemek  konulan, 
yemek yenilen ) sofra 

y. V:31:, D:44:, K:9 [21] 

yagma yagma, soygun. 

y. У:31°, D:44:, K:9 [=1] 

yagmala- yağmalamak, 
soygunculuk etmek. 

y. -ø (emir) k:4, ۲:34, d:50:. 

ydı 17:31, 0:44, K:9 [22] 


2721. 


2722. 


2723. 


2724. 


2725. 


2726. 


2721. 


2728. 


2729. 


2730. 


2731. 


2732. 


2733. 


2734. 


2735. 


2736. 


2737. 


2738. 


2739. 
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yagmur Türkm. yağmur. 
Bk. yamgur. 

y. V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yağrın omuz kemiği, kürek kemiği. 
y. V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yagurt yogurt. 

y. V:31, D:44:, K:9 [=1] 

yahnı o haşlanmış et (yemeği). Bk. 
yaknı. 

y. V:31:, D:45:, K:g [=1] 

yahşı iyi, güzel, hoş. Bk. ۰ 

y. V:4-, D:54 K:9; V:31:, D:45:, 6 
y.tdur У:8:, D:12’, 4 

yahşı ozandur: iyi ozandir . V:4,, 
D:5:, K:9 [21] 

yak- bir şeyi ateşte yakmak. 

y--tı V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yaka elbisenin gerdanı çeviren 
yeri, yaka. 

y. V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yakil-  yakilmak. 

ydı 17:31, 0:45:, K:9 [21] 

yakın yakın. 

y. V:31:, D:44:, K:9 [21] 

yakmag ayakta duramayan, kótürüm. 
y. V:31:, D:44:, K:9 [21] 

yakm o haşlanmış et (yemeği). Bk. 
yahnı. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yakşı iyi, güzel, hoş. Bk. yahşı. 

y. V:31:, D:45., K:g yaksı, k:61, v:58:, 
0:86: k:61, v:58:, d:86:. [23] 

yakşıla- hoş etmek, güzel yapmak 
ydı 17:31, 0:45:, K:9 [=1] 

yaktu ışık, aydınlık. 

V:31*2, D:45*2, K:g [21] 


yal at yelesi. 

y. V:32:, 1:45, K:9 [21] 

yal- (kisi) yilmak, (is) 
agirlagmak 


y.-di V:32:, D:46:, K:¢ [21] 

yala- (dil ile) yalamak. 

ydı У:32:, р:45', K:9 [=1] 

yalak tuz yalağı 

y. V:32:, 1:45, K:9 [=1] 

yalam değer, kıymet, nüfuz. 

y. V:32:, D:45:, K:6 

y.tun V:32:, 10:45۰, 6 

yalamun yüksek bolsun: değerin, 
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2740. 


2741. 


2742. 


2743. 


2744. 


2745. 


2746. 


2747. 


2748. 


2749. 


2750. 


2751. 


2752. 


2753. 


2754. 


nüfuzun (itibarin) yüksek olsun (dua). 
V:32:, D:45:, K:@ [=1] 

yalanuz tek kisi, fert 

y. V:32:, D:45:, K:g [=1] 

yalavaç (Allah'ın gönderdiği) elçi, 
peygamber 

y. V:32., D:45:, K:9 [=1] 

yalğan yalan 

y. V:31:, р:45', K:9 [=1] 


yalgasla- (birisi için) dua 
etmek. 

y.-di V:32:, D:46:, K:¢ [21] 

yalman Arap tavsani, cirboga 
(Dipodidae) 


y. V:32:, D:45:, K:9 [=1] 

yama  (tamir için elbiseye vurulan) 
yama. 

y. V:32:, р:46, K:9 [=1] 

yaman kótü, fena. 

y. V:32:, D:46., K:g, k:13, 4:57, у:39:; 
k:8, d:53:, v:365 v:36, K:8, d:535 
۷:51: 0:77, k:43. 

y.tdan у:57:, d:85:, k:58; v:57:, d:85:, 
k:58. 

y.+dur ۷:24, D:34:, K:70 

y.tdir V:8, D:12’, 4 

y.+rak k:13, 0:57, v:395 v:36, k:8, 
d:53:. [211] 

yamalık kötülük 

y. k:16, v:40, 0:59 k:10, 7:37, d:55:. 
[=2] 

yamanla- telef etmek, fena 
etmek, mahvetmek 

y.-di V:32:, D:46-, K:¢ [21] 


yamğur Kıp. yağmur. Bk. 
yağmur. 

y. 1:31, D:44:, K:9 [21] 

yamyasil (siyaha yakin) koyu 


yesil, çok yesil. Bk. yapyasil. 

y. V:30:, D:43:, K:g V:32:, р:46, K:9, 
k:20, d:62:, 7:42. [23] 

yan yan, yan taraf 

y. V:32, D:46., 6 

у.+а V:32*2, D:46*2, 6 

y.tinda 0:79 k:47, ۲:53۰. [24] 

yan- (ates) yanmak. 

ydı ۷:32, D:46’, K:9 [=1] 

yana (taraf, cihet. 

y. V:32, D:46, K:9 [=1] 

yanağ Kitâbu Beylik'te yanak. Bk. 
yanak. 

y.V:32,D:46:, K:9 [=1] 


2755. 


2756. 


2757: 


2758. 


2759. 


2760. 


2761. 


2762. 


2763. 


2764. 


2765. 


2766. 


2767. 


2768. 


2769. 


2770. 


2771. 


2772. 


2773. 


2774. 


yanak alt çene, (alt ve üst) damak 
Bk. egek. 

y. V:324, D:46:, K:9 [21] 

yanak yanak. Bk. yanag. 

y. V:32, D:46., K:9 [21] 

yanal- yanlış yapmak, hata etmek. 
y.-di ۷:32, р:46:, K:¢ [=1] 

yancuk kese. 

y. V:32*2, D:46*2, K:9 [=1] 
yandur- (atesi) yandirmak, yakmak. 
y.-di ۷:32, D:46,, K:9 [21] 

yayıla- yenilemek. 

ydı ۷:32, D:46:, K:9 [=1] 

yanlış yanlış, hata. 

y. V:32), D:46., K:9 [=1] 

yap- (üstünü) örtmek, kapattı. 

y tı ۷:30, D:43:, К: [=1] 

yap- bina etmek, yapı yaptı. 

y.-ti ۷:30, D:43., К: [=1] 

yap- Kitübu Beylik”te (geçişi, 
faaliyeti durmurmak üzere) 
kapatmak. 

y.-ti ۷:30, D:43:, K:g [=1] 

yapış- yapışmak. 

y.-ti ۷:30, D:43., K:g [=1] 

yaprak yaprak. 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 

yapyasil (siyaha yakin) koyu 
yesil, cok yesil. Bk. yamyasil. 

y. V:30:, D:43:, K:@ V:32:, р:46, K:9, 
k:20, d:62:, 7:42. [23] 


yar yar, uçurum. 
y. V:30, D:44, K:g [21] 
yar- biraz (azicik) yarmak. 


y.-dı 17:30, D:44, K:9 [=1] 

yara- (bir şey) iyi ve faydalı 
olmak. 

y.-di ۷:30, D:43’, K:9 [=1] 

yarak  incelmis, zayıf. 

y-*tur ۷:3۵, 0:44, K:9 [21] 
yarakla- (gerekli esya, silah 
vb. ile) donatmak, hazirlamak. 

y.-di ۷:30, D:43", K:9 [=1] 

yaran- (zayiflasin, koşmağa alışsın 
diye baglanip, yemlenip her gün 
kosturulan at) incelmek, zayiflamak. 
y.-di ۷:30, D:44, K:9 [21] 
yarandur- (zayıflasın, 
koşmaya alışsın diye bağlanıp, 
yemlenip her gün koşturulan) atı 
inceltmek, zayıflatmak 

ydı V:30:, D:44., K:9 [=1] 


2715. 


2776. 


2777. 


2778. 


2779. 


2780. 


2781. 


2782. 


2783. 


2784. 


2785. 


2786. 


2787. 


2788. 


2789. 


2790. 


2791. 


yarasa yarasa. 

y. V:30°, D:44:, K:6, v:33:, d:48:, k:2. 
[=2] 

yarat- yaratmak. 

y.-tı V:30», D:44., K:9, 

y-gan k:23, ٣:4۸4, 4:64; у:41:, k:18, 
4:60°. [23] 

yaratıl-“ yaratılmak. 

y.-gan v:41:,k:18, 0:60. [21] 


yaratğan yaratan, yaratıcı. 

y. V:30, D:44, K:g [21] 

yarı- aydınlanmak, parlamak, 
ışımak. 


ydı V:30*2, D:43*2, K:9 [=1] 
yarık (göğse giyilen) zırh. 
y.V:30,D:43:, K:9 [21] 

yarık ışık, aydınlık 

y. V:31:, D:45:, K:g [=1] 

yarım bir şeyin yarısı, yarım 
y.V:30,D:44:,K:g [21] 

yarkın yıldırım, şimşek. 

y. V:30, D:43:, K:¢ [=1] 

yarliga- esirgemek, acimak, 
merhamet etmek. 

y-di V:30, D:44, K:@, k:4, ۷:34 
d:50:. [22] 

yarlığa- suçunu affetmek, 
bağışlamak. 

ydı 17:30, D:44, K:9 [=1] 

yarlu miskin (imkânları kendisine 
yetmeyen, becerip kendisini 
geçindiremeyen) 

y. V:30, D:44, K:9 [=1] 

yarmak dirhem, (3,2 gram 
ağırlığında) gümüş para. 

y. V:30, D:44, K:9 [=1] 

yaru yarı, yarım 

y. k:76, v:63", 4:94. 

y.*suni k:76, у:63°, 4:94. [22] 

yaruk ayışığı. 

y. V:30, D:44, K:g [21] 

yaruk  yarik, catlak. 

y. V:30, D:43:, K:9 [21] 

yas kaybedilene, ziyana 
ugrayana sabretme, yas. 

y. V:31, D:44., 6 

y.+lu У:31:, D:44., K:9 [=1] 


Yazmalarda açıklık yok. V'de yaraldigan şeklinde olup 
sonradan üzerine tashih yapılmak istendiği anlaşılıyor. 


2792. 


2793. 


2794. 


2795. 


2796. 


2797. 


2798. 


2799. 


2800. 


2801. 


2802. 


2803. 


2804. 


2805. 


2806. 


2807. 


2808. 


2809. 


2810. 


2811. 
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yas- yay kirişini çözmek, açmak. 
ydı V:31:,D:44:, K:9 [21] 

yaşıç temren Bk. başak, demren. 
y. V:31:, D:44., K:9 [=1] 

yaşşı demir, taş ve benzerlerinin 
yassısı. 

y. V31, D:44, Kıg, ٣42, 4:62, 
k:21. [=1] 

yasta- yaslamak, dayamak 

ydı k:11, d:55», v:385 К:13, 4:57:, 
у:39:. [22] 

yastan- yaslanmak, dayanmak 

y-di k:11, 4:55°, v:385 К:13, 0:57, 
۷:39۰. [22] 

yastuk yastık. 

y. V:31, 10:44, K:g, k:11, d:55°, v:38. 
[-2] 

yas taze. 

y.tdur v:44:, d:70», k:25; ۷:4, 1:70, 
k:25. 

y.+lardur v:44:, 1:70, k:25. [23] 

yas gözyaşı. 

y. V:31*2, D:44-*2, K:9 [22] 

yas yasama süresi, ómür. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yas yesil renkli bitki. 

y. V:31, р:44, K:9 [21] 

yas yesil, yesillik. 

y. V:31:, 10:44, K:9 [=1] 

yas- saklanmak, gizlenmek. 

y-di V:31-, D:44., K:9 [71] 

yasa- uzun ۰ 

ydı V:31-, D:44., K:9 [21] 

yaşar- yaş olmak, yaşarmak. 

y-di V:31:, D:44., K:9 [=1] 

yaşar- yeşermek, yesillenmek. 
y-di V:31:, 0:44, К:@, 1:82, v:55:, 
k:52; ۷:38:, k:13, 0:57. [23] 

yasdur- (ısrarla) saklamak, 
gizlemek. Bk. yasur-. 

ydı V:31-, D:44., K:9 [21] 

yaşıl yeşil renk. 

y. V:31:, 10:44, K:g, ۲:38۰: k:13, d:57.. 
[=1] 

yaşın yıldırım. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yaşmak (gözler dışında yüzü 
kapatan) peçe, yüz örtüsü, baş bağı 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yaşur- (ısrarla) saklamak, 
gizlemek. Bk. yaşdur-. 

y.-di V:31:, D:44., K:9 [=1] 
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2812. 


2813. 


2814. 


2815. 


2816. 


2817. 


2818. 


2819. 


2820. 


2821. 


2822. 


2823. 


2824. 


2825. 


2826. 


2827. 


yat imkân, yetenek ve kudret, 
güç 

y. V:30*2, D:43**2, К: 

y.tsiz 17:30“, D:43°, 6 

yat yoktur: (onda) yetenek ve kudret 
yoktur . ۷:30, D:43°, K:¢ [21] 

yat yabanci, el, bilinmeyen 

y. V:31:, D:44., 6 

ythk V:31, D:44, K:¢ [=1] 

yat- yatmak, gecelemek. 

y-t V:30, D:43’, هنک‎ ۷:31۰, D:44, 
K:@ 

у.-Шаг V:18:, 0:26:, 3 

۷۰-10 V:18:, 10:26: 3 

y.-mama v:52:, 0:77, k:44. [25] 
yatar- kızını uzaklaştırmak, 
başkasına vermek, evlendirmek. 

ydı У:31:, D:44., K:9 [21] 

Yatba bir Kıpçak boyu. 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 

yatdir- yatirmak Bk. yatkir-. 

ydı V:31:, D:44:, K:9 [=1] 

yatkir- yatirmak Bk. yatdir-. 

y.-di У:31:, D:44:, K:9 [=1] 

уак evlendirmelik 
(evlendirilecek), ele, kocaya vermelik 
kız çocuğu 

y. V:31*2, D:44*2, K:9 [21] 

yatuk yatan, uyuyan. 

y. V:31:, D:44:, K:g [21] 

yavaş sakin yaratılışlı, yavaş 
huylu, ağır başlı. 

y. V:32, р:46, K:g 

y.tdur V:32-, D:46:, K:9 [=1] 

yavi Türk milletine bağlı 
(Türklerin içinde olan); ancak 
onlardan olmayan (Türk olmayan) 
kimse. 

y. V:32, р:46, K:9 [=1] 

yavi- yaklaşmak, yakınlaşmak. 
ydı ۷:32, D:46", K:9 [=1] 

yavıt düğün, şölen ve benzerine 
has yardim parasi. 

y. V:32, р:46, K:¢ [=1] 

yavlak cok, pek. 

y. V:32*2, D:46*2, K:g 

yavlak kórklüdür: cok güzeldir, çok 
yakışıklıdır. ۷:32, D:46’, K:¢ [=2] 
yavsak bit yavrusu. 

y. V:32, р:46, K:¢ [=1] 

yavuk  yakin, yavuklu. 

y. 1:32, р:47:, K:9 [21] 


2828. 


2829. 


2830. 


2831. 


2832. 


2833. 


2834. 


2835. 


2836. 


2837. 


2838. 


2839. 


2840. 


2841. 


2842. 


2843. 


2844. 


2845. 


yavuklat- yaklastirmak, 
yakinlastirmak. 

y--tı V:32, р:46, K:9 [=1] 

yavuz yabani, vahşi. 

y. V:32, р:46, K:¢ [=1] 

yavuz kötü, fena, şerli. 

у. К:8, 1:53:, v:365 ۷:36 K:8, d:53. 
y.trak у:36:, K:8, d:53.. [23] 

yay yaz mevsimi. 

y. V:324, р:47:, K:9 [21] 

yay- (araziyi, yeri, odayı) 
döşemek, kaplamak 

ydı 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yay- (birini) bir şeye teşvik 


etmek, kışkırtmak. 
ydı V:32, р:47:, K:9 [=1] 
yay- -(dürülü, kapalı olanı) 


açmak, yaymak, sermek 

ydı 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yayıl- birisi teşvik edilmek, 
kışkırtılmak. 

ydı ۷:32, р:47:, K:9 [=1] 

yayka- yıkamak. 

ydı 17:32, 10:47, K:9 [=1] 
yaykan-suyla dolu bir yeri (şeyi) 
çalkalamak 

ydı 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yaylak yazlık, yaylak. 

y. V:32, D:47, K:9 [=1] 

yaz bahar mevsimi. 

y. V:31:, 10:44, K:9 [=1] 

yaz- yazmak. 

y.-dı V:31:, D:44., K:g و‎ 1:68:, v:46», 
k:29; k:23, d:71:, v:485 k:23, d:71:, 
у:48°. 

y.-dum v:59:, 4:88, k:65. [25] 

yazı yazı, açık, düz ve geniş 
arazi. 

y. V:31:, 10:44, K:9 [=1] 

yazu yazı, yazılmış olan. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yazuk suç ve kabahat. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yazukla- suç, günah işlemek. 
ydı V:31:, D:44., K:9 [21] 

ye- yemek Bk. yé-. 

y.-@ (emir) ۷۰:۱8:۴2, D:27:“2, K:55*2; 
V:30:, D:43:, K:0, ۷:34, 4:49, К:4. 
y.-di V:23:, D:32’, K:66, v:52:, k:44, 
4:78: k:13, d:57:, v:395 у:37:, d:54:, 
k:10. 

y-din v:51:, k:41, d:765 у:51:, k:41, 
d:765 у:51:, k:41, d:76:. 

y.-düm k:53, у:55°, 0:83: v:56:, d:83», 


2846. 


2847. 


k:55. 

y.-dün V:29:, D:42’, 6 

y-gesen v:57, k:59, d:85; ۷:5۰ 
k:59, 4:85°. 

y.-gil v:64., k:78, 4:95. 

y.-me k:67, v:60», d:90:, k:67, v:60», 
d:90:. 

y.-mek v:63:, k:75, 4:94. 

y.-megil ۷:64, К:78, 4:95". 

y.-medüm 0:86“, 16:61, 

y.-meyin ۷:29, D:42’, К:@ 

y.-r k:12, 4:56, 8. 

y-yip ۷:55 16:52, 2. 

y -yiben v:55:, ۴:52, 2. 

y-yü у:54°, 1:81, К:50; v:55:, k:52, 
2. 

у.-уйг k:12, 0:56: ۰ 

yedüm аш: onu yemedim. k:55, 
01:83: v:56.. 

yemedüm makar etmek: ekmekten 
başka (bir şey) yemedim у:58:, 0:86“, 
k:61. 

yemegil [ani]: onu yemeyin. k:78, 
v:64-1 4:95. 

yegil [ani]: onu ye. k:78, 7:64, 1:95۰ 
[737] 

yé- yemek Bk. ye-. 

y-di k:13, 0:57, v:395 ۷:3۰, 4:54, 
k:10. 

y-düm ۷:19, D:27, K:56; v:5%, 
d:79:, k:46; k:74, d:93°, у:63:; 0:89 
k:67, v:60:, k:76, v:63:, 4:94; k:76, 
v:63", d:94:; ۷:63: k:75, d:94-. 

y-yis v:37:, d:54, k:10; ٣:52, 0:79 
k:46. 

yedi yéyis: yiyiş yedi. ۷:3۰, 4:54, 
k:10. 

yédüm balıknın birançasın: balığın 
hepsini yedim. v:60», d:89, k:67. 
yédüm yemek: yemek yedim. 0:94, 
v:63:,k:75. 

yédüm bir etmekni barçasını: bir 
ekmeğin hepsini yedim. 0:94, ۷:63, 
k:76. 

yédüm bir etmek bıçuknı: bir 
ekmeğin yarısını yedim. 1:94, ۷:63, 
k:76. 

[yédüm bir etmek] yarusunı: bir 
ekmeğin yarısını yedim. 1:94, ۷:63, 
k:76] 

[=9] 

ye”it genç, delikanlı. Bk. yigit. 

y. 1:32, р:47:, K:9 [21] 


2848. 


2849. 


2850. 


2851. 


2852. 


2853. 


2854. 


2855. 


2856. 


2857. 


2858. 


2859. 


2860. 


2861. 


2862. 


2863. 
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yédegü yedi kisi (yedili topluluk. 

y. k:17, у:491:, d:60.. [1] 

yedevü yedi kisi (yedili topluluk. 

y. k:19, у:42:, 1:61۰. [21] 

yedi yedi. Bk. yetti. 

y. V:30:, D:43., K:g 

y-*ngi v:58, 0:87, k:62. [22] 

yedimis yetmis. Bk. yetmis. 

y. V:30:, D:43’, K:9 [21] 

yedir- yedirmek. 

y.-di ۷:30, D:43-, K:¢ [21] 

yég iyi, güzel. 

y. V:31, D:45, K:9, k:13, 0:57, 
v:395 ۷:37, k:10, d:54, v:36, k:8, 
d:53.. 

y.+rek k:13, 0:57, v:395 v:36, k:8, 
d:53:, d:59, k:17, v:41:. 

y.+lik 7:37, k:10, 0:54. [28] 

yegirmi yirmi. Bk. égirmi. 

y. V:31, D:45, K:g, k:61, ۷:۹8 
d:87:) 

y.+nçi v:58, 2. 

yégirmiyer: yirmi er. 0:87, 58 
k:61. [23] 

yek seytan, iblis. 

y. V:31*2, D:45*2, K:@ 

yeke kele bu cetük: eziyetli, zararli 
kedi V:31:, D:45:, К:@ [22] 

yek kór- nefret etmek, 
şeytan görmüş gibi olmak. 

y.-dü У:31°, D:45:, K:g 

yek kórdü nefret etti, seytan 
görmüş gibi oldu. ۷:31۰, D:45:, К:@ 
[=1] 

yeken topallayarak yürüyen, aksak 
y. V:31:, D:45:, K:9 [21] 

yekir- kızmak, darilmak. 

y.-di V:31:, р:45:, 6 

У.-1р k:50, v:54", d:8 1». [22] 

yel rüzgár, yel. 

y. У:32*2, D:45*2, K:g 

yel esti: yel esti . ۷:32, D:45», К:@ 


yél- (yel gibi) hizla kosmak, 
yürümek.. 

y.-di V:32:, D:46,, K:¢ [21] 

yeles hafif rüzgár, meltem 

y. V:32:, D:45:, K:9 [21] 

yélim tutkal, yapıştırıcı. 
y.V:32,D:45, K:9 [=1] 

yelin çıplak. 

y. V:32., D:46., K:9 [=1] 
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2864. 


2865. 


2866. 


2867. 


2868. 


2869. 


2870. 


2871. 


2872. 


2873. 


2874. 


2875. 


2876. 


2877. 


2878. 


2879. 


2880. 


yelin kil- çıplak etmek, 
soyundurmak. 

y.-dı V:32:, D:46, K:¢ [21] 

yelken gemi gelkeni 

y.V:32,D:45, K:9 [=1] 

yelmük yemlik otu 

y. V:32:, D:45, K:9 [=1] 

yelve culluk (Scolopax rusticola), 
bildircin (Coturnix) 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yem hayvan yemi, yiyeceği. 

y. V:32*2, D:46*2, K:g 

y.tin ۷:32: D:46:, K:9 [=1] 

yemdi kasık kılı. Bk. yemdü. 

y. V:32:, D:46., K:g 

yn V:32, D:46:, K:g 

yemdin kopar$ıl: kasık kılını tıraş 
et. V:32:, D:46:, K:¢ [21] 

yemdü kasık kılı. Bk. yemdi. 

y. V:32:, D:46, K:g 

Yemek Kıpçak kabilesi 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yemiş Kitabu Beylik”te 
(ürünlerden elde edilen her türlü) 
semere. 

y. У:32*2, D:46*2, K:g [=1] 

yemiş yemiş, meyve. 

y. V:11:, D:18, K:36 [=1] 


yén elbisenin yeni. 
y. V:32, D:46., K:9 [21] 
yén- yemek yenmek 


y-di k:13, 0:57, v:395 yen-, k:45, 
۷:52۰, d:785 k:45, ۷:52, d:785 ۷:52 
k:44, 8. 

y.-stin d:78-, 16:49, ۰ 

y.-tir 17:52, k:44, 4:78. 

yendi as: aş yendi k:45, 7:52, ۰ 
[=6] 


yeni yeni 
y. V:32, D:46., K:g [=1] 
yer yer, arazi, mekan. 


y. V:30, D:44, K:g, k:64, 17:59“, 
d:885; ۷:58, 1:02, ۰ 

y.tde 1:61, ۷:5 8۰ ۰ 

y.tden ۷:16, D:24:, 9 

y.tge V:24:, D:35:, K:71 [=6] 


yér yer, arz. 
y. V:31, D:44:, K:9 [=1] 
yér- azicik (biraz) yarmak 


y.-di ۷:30, D:43", K:9 [=1] 

yerdes ayni (bir) yerden (beldeden) 
tanış (tanıdık) kimse. 

y. V:30, D:44., K:g [=1] 


2881. 


2882. 


2883. 


2884. 


2885. 


2886. 


2887. 


2888. 


2889. 


2890. 


2891. 


2892. 


2893. 


2894. 


2895. 


2896. 


2897. 


yörük biraz yarık, ۰ 
y.V:30,D:43:, 6 

yerük tutaklu: yarık dudaklı. V:30;, 
D:43", K:g [21] 

yet- yeterli olmak, yetmek. 

y.-ti V:30:, D:43., K:9 [=1] 
yet- —ulaşmak, 
yetişmek. 

y-ti V:30, D:43:, K:9, v:53», 0:80“, 
k:48. [=2] 

yetegen yedi kız kardeş, büyük ayı 
takım yıldızı (Ursa Major). 

y. V:30:, D:43., K:9 [=1] 

yetil- yetişmek, kemale ermek. 

у. -ø (emir) V:30:, 0:43:, K:9 [=1] 
yetincek kervandan, 
kafileden ayrılmış tek kalmış kisi 

y. V:30:, D:43’, K:9 [21] 

yetmis yetmis. Bk. yedimis. 

y. V:30, D:43, K:@, k:18, 0:60“, 
v:41:. [22] 

yetti yedi. Bk. yedi. 

y. V:30:, D:43., K:9, (yeti) k:18, d:60», 
۷:41۰. [22] 

yettür telef etmek, mahvetmek. Bk. 
yetür-. 

y.-di ۷:30, D:43., K:9 [21] 

yetür telef etmek, mahvetmek. Bk. 
yettür-. 

y.-di ۷:30, D:43-, K:¢ [21] 

yığ- men etmek, engellemek 
ydı V:31’, 0:44, K:9 [=1] 

yığ- yığmak, topladı 

y.-dı У:31, D:44’, K:9 [=1] 

yığın (toplanmış, yığın. 

y. V:31:, D:44:, K:9 [21] 

yigruk bir ise yaramayan (kimseye 
faydası olmayan) adam. 

y. V:31, D:44:, K:9 [=1] 

yıl yıl, sene. 

y. V:4*3, D:6*3, K:10*3; ۷:2۰ 
D:39:, K:78, V:32:, р:45', K:@ 

yıl kutlu bolsun: yıl (yılınız) kutlu 
olsun. V:32:, D:45:, K:0 [21] 

yılan yılan. 

у. У:7:,р:10°, K:21; V:31:, D:45’, 6 
yılan  inidür: (Bu) yılan ini 
(deligi)dir. V:7:, D:10°, K:21 [=1] 
yıldıra- yıldırım yaldıramak, şimşek 
çakmak 

y. -ø (emir) k:4, ۷:34, d:50:. [=1] 


arkasından 


2898. 


2899. 


2900. 


2901. 


2902. 


2903. 


2904. 


2905. 


2906. 


2907. 


2908. 


2909. 


2910. 


2911. 


2912. 


2913. 


2914. 


2915. 


yılkı (yırtıcılar, canavarlar hariç 
dört ayaklı) hayvan (sürüsü) 

y. V:32*2, D:45**2, K:9 [=1] 

yılkı — Kip.at, at sürüsü. 

y. V:32:, D:45:, 6:۵ 1 

y.+lar (yalki, k:6, 1:51" v:35*. [22] 
yıllı yıllı, yıllık, yaşlı. 

y. V:5:, D:8, K:15 [=1] 

yıptı çemen otu (Trigonella 
foenum-graecum) 

y. V:30:, D:43:, K:9 [21] 

ушак uzak, ırak. 
y.V:30,D:44:,K:g [=1] 

Yırık Kitâbu — Beylik'te yarık 
dudaklı anlamında özel isimdir. 

y. V:30, D:43:, K:¢ [=1] 

yırt- yırtmak. 

y.-t1 V:30*2, D:44*2, K:¢ [=1] 
yirtuk yırtık. 

y. -ø (emir) V:30:, D:44, K:g [=1] 
yışı- ışımak, parlamak. 

ydı У:31:, 0:44, Kıg, ۷:34, 4:49, 
k:4. [=2] 

yışık başa giyilen zırh, miğfer. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yışım tozluk, butluk, potur. Bk. 
ışım. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yıyı bizatihi, genel anlamda 
koku. 

y. 17:32, D:47’, К: 

y.+si V:20», D:29:, K:59 [=1] 

yıyı Kitábu Beylik”te kötü koku. 
y. V:32, р:47:, K:9 [=1] 

yıyı- (güzel veya kötü) koku 
yayılmak, kokmak 

ydı 17:32, 10:47, 6 

y-r V:18, 10:26, K:54; V:32, р:47:, 
K:9 [=1] 

yıyıla- koklamak. 

y.-di 17:32, р:47:, K:9 [21] 

yi- imek fiili. Bk. i-. 

y.-di ۷:48۰, 0:71, k:34. 

y.-dük. 

y. V:15, р:23:, K:46 [=1] 

yigin hasır. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yigit (yaşı 16'dan 30'a kadar 
olan) genç, delikanlı. Bk. ye'it. 

y. V:31:, D:45:, K:ıgV:32*2, D:47:*2, 
K:@ 

yigit kos yancuk bos: yigit hos; 


2916. 


2917. 


2918. 


2919. 


2920. 


2921. 


2922. 


2923. 


2924. 


2925. 


2926. 


2927. 


2928. 


2929. 


2930. 


2931. 


2932. 


2933. 


2934. 


2935. 


2936. 
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(ama) kesesi boş. ۷:32, 1:46, 6 
[=1] 

yékir- Kıp. (arkadaşına) kızmak, 
öfkelenmek, darılmak. Bk. buş-. 

y.-di V:10: D:15, K:30 [=1] 

yikü Kip. yer ve benzerindeki 
çizgi. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yilik ШК, (kafanin 11151 olarak) 
beyin. 

y. V:32:, D:45:, K:9 [=1] 

yinçi hamur 

y. V:32, D:46., K:g [21] 

yip Kip. ip. Bk. ip. 

y. V:2', D:3, K:4 [21] 

yipek ipek. Bk. ipek. 

y. V:30:, D:43:, K:9 [21] 

yit- yok olmak, yitmek, sonu 
gelmek. 

y.-ti V:30:, D:43., K:9 [=1] 

yiti (kórün ziddi olarak) keskin. 
y. V:30:, D:43., K:9 [=1] 

yitin- bilenmek 

y.-di V:30:, D:43., K:¢ [21] 

yitit- bilemek, keskinlestirmek. 
y.-ti V:30:, D:43., K:g [=1] 

yitük kayıp, yitik. 

y. V:30:, D:43., K:9 [=1] 

yivil- büyümek, gelişerek uzamak. 
ydi 17:32, р:47:, K:9 [21] 

yiy- faydalanmak, yararlanmak 
y.-di 17:32, р:47:, K:9 [21] 

yiyin adil yönetici, adaletli sultan 
y. ۲۷:32, K:9 [=1] 

yoğun katı, yoğun. 

y. V:31, D:44:, K:9 [21] 

yok engel, set, cit 

y.tdur V:7»,D:11:, K:22 [21] 

yok hayir. 

y. V:31:, D:45:, K:g [21] 

yok yok, mevcut de£il 

y. V:9:, D:13’, K:27; V:31:, D:45., 6 
y.ttur V:30:, D:43’, K:9, 4:97, k:82, 
v:65", 0:97, k:82, v:655 0:97, k:82, 
v:655 v:37:, k:10, 4:54; ۷:62, 0:93: 
k:74; у:62°, d:93:, k:74. [21] 

yok aksine, tam tersi, bilakis 

y. k:73, у:62°, d:93.. [27] 

yokaru yukan. 

y. V:31:, D:45:, K:g [21] 

yoklu fakir, yoksul, elinde 
olmayan 
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2937. 


2938. 


2939. 


2940. 


2941. 


2942. 


2943. 


2944. 


2945. 


2946. 


2947. 


2948. 


2949. 


2950. 


2951. 


2952. 


2953. 


2954. 


у. ۷:31, D:45, K:g, К:73, ۷:۵2 
0:93. [21] 

yokluk yokluk, bulunmama 

y. v:37., k:10, 0:54. [21] 

yoksa yoksa 

y. k:73, у:62°, d:93.. [21] 

yoksul fakir, yoksul. 

y. V:31:, D:45:, K:g [21] 

yokuş tepe, bayır, yamaç. 

y. VT, D:11, K:21; V:31:, D:45:, وک‎ 
[-1] 

yol yol. 

y. V:6, D:9, K:17; V:32:, 0:45', K:g 
yol ulasdur: yol ulasimli (açik ve 
gidilmeğe uygun)dur. V:6, D:9:, 7 
[-1] 

yoldaş yol eşi, aynı yolda olan. 

y. V:15, D:23, K:46; V:32, 57 
K:9 [=1] 

yoldura- yıldırım 
yaldıramak, şimşek çakmak 

y.-@ (emir) У:32:, D:45, K:9 [=1] 
yoluk- (birisi birisine) rastlamak, 
(bir şey) denk gelmek. 

y--ti V:32:, D:45, K:9 [21] 

yom fal, fal yorma 

y. V:32:52, D:46*2, K:g [22] 

yomla- fal bakmak, tabir etmek. 
ydı V:32:, D:46:, 6 

۷۰-۵11 V:32:, D:46., K:¢ [=1] 

yon örfi hukuk 

y.V:32,D:46:, K:9 [21] 

yon- (tahta, taş vb.”ni) kesmek, 
yontmak. 

ydı ۷:32, 0:46, K:9 [=1] 

yop iyi, güzel 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 


yor- fal yorumlamak, kehanette 
bulunmak. 

y.-du V:30", D:43:, K:9 [21] 

yor- rüyayı yormak, 


yorumlamak, tabir etmek 

y.-dı ۷:30, D:43", K:9 [=1] 

yora fal, fal yorma, tabir 

y. ۷:30, D:43’, K:6V:32:, р:46:, 6 
[=1] 

уогёа айп (saglarim bir sollarini 
bir adımlar atarakrak ve böylece 
binicisini sarsmadan) rahvan gidişi. 
y.V:30,D:43:, K:¢ [=1] 

yorğala- yürüyüşünü rahvan 
yapmak, yorga bir yürüyüşle 


2955. 


2956. 


2957. 


2958. 


2959. 


2960. 


2961. 


2962. 


2963. 


2964. 


2965. 


2966. 


2967. 


2968. 


2969. 


2970. 


2971. 


2972. 


yürüdümek. 

y.-di ۷:30, D:43", K:9 [=1] 

yorğan yorgan. 

y. V:30, D:43:, K:¢ [21] 

yorı- yürümek.. 

ydı V:30:, D:43", K:9 [=1] 

yoşal- Kitabu Beylik”te ıslatmak. 
y.-di У:31:, D:44-, K:9 [21] 

yoşkalna- yüssüzlük etmek, 
arsızlaşmak. 

ydı У:31:, D:44., K:9 [21] 

yoşuk arsız, yüzsüz, laubali. 

y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 

yova sakin yaratılışlı, yavaş 
huylu, ağır başlı. 

y.+dur V:32-, D:46:, K:9 [=1] 

yova (şaşı, şaşkaloz, serseri, yova 
y.V:32,D:46:, K:¢ [=1] 

yovlak Kitâbu Beylik'te oğlak. Bk. 
oğlak. 

y.V:32,D:46:, K:¢ [21] 

yovun —katı,kaba, kalın. 
y.V:32,D:47:,K:g [=1] 

yovun bol- —katı, kaba, kalın 
olmak. 

y-dıV:32,D:47:,K:g 

yoy- izini, eserini silmek 

ydı 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yoy- yüzünü kazımak, kabuğunu 
sıyırmak 

ydı 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yoz- (daha çok hayvan için) 
yellenmek, osurmak. 

ydı V:31:,D:44:, K:9 [21] 

yölek (ham deriden uzunlamasına 
kesilmiş ve kuvvetlendirmek için 
oklara sarılan) ok sırımı. 
y.V:32,D:45, K:9 [=1] 

yöre bir şeyin etrafı, çevresi 

у. V:30’, D:43’, K:9 

у.+51 V:30’, D:44, K:9 [=1] 
yörendürü bir şeyin çervesini 
sarma, etrafında toplanma 

y. V:30, D:43’, 6 

yörendürü yatti çeri: asker, bir bir 
şeyin etrafında (çevresini sararak) 
yattı V:30°, D:43’, K:9 [=1] 

yötür- öksürmek. 

y.-mek У:30:, D:43’, 6 

y.-dü У:30:, D:43’, K:9 [=1] 
yötürmek öksürük, öksürük. 
y. V:30:, D:43, K:9 [=1] 


2973. 


2974. 


2975. 


2976. 


2977. 


2978. 


2979. 


2980. 


2981. 


2982. 


2983. 


2984. 


2985. 


2986. 


2987. 


2988. 


yu sošan, yaban sošani 
(Allium). 

y. V:30:, D:43., K:9 [=1] 

yu- yikamak. Bk. yuy-. 

y.-@ (emir) V:30:, D:43:, Kıg, v:34, 
4:494. 

y-di ۷30, D:43:, K:@, ٣:52, k:44, 
d:78:. 

yr k:12, 4:536, v:38. 

y.-yu ۷:۹4۰ 0۰. 

y.-yur k:12, d:56,, ۷:38۰. [=7] 

yabanlu kirda kurulan ve burada kirk 
gün kurulu kalan Rum pazari 

y. V:30:, D:43:, K:9 [=1] 

yabanlu bazarı kırda kurulan ve 
burada kırk gün kurulu kalan Rum 
pazarı 

y. V:30:, D:43., K:g [21]??? 

yugur- hamur yoğurmak. 

9-0 D:44, 6 

y--gil ۷:31, D:44, K:9 [=1] 

yular  yular, dizgin. 

y. V:32:, 1:45, K:g [21] 


yuldurum cam 
y. V:32:, D:45:, K:g [=1] 
yuldurum Türkm. yildirim 


y. V:32*2, D:45:*2, K:9, (yaldurum) 
у:33°, К:3, 9. 

yuldurum yolduradı: yıldırım 
yaldıradı, şimşek çaktı ۷۰:32, 457 
K:g [=2] 

yulduz yıldız 

y. V:32:, D:45, K:9 [=1] 

yuluv (esaret veya cezadan 
kurtulmak için verilen) fidye, kefaret. 
y. V:32:, D:45, K:9 [=1] 

yum- (avucunu, gözünü vb.) 
yummak, kapatmak. 

ydı V:32:, D:46:, K:¢ [21] 

yumak ip yumağı 

y. V:32:, р:46, K:9 [=1] 

yumruk Türkm. yumruk. 

y. ۷:30, D:44-, K:9 [21] 

yumrukla- Türkm. 
yumruklamak. 

ydı V:30,, 0:44. K:g V:32, р:46:, 
K:9 [=1] 

yumşak Kitábu Beylik”te gevşek, 
dayanıksız. 

y. V:32:, 10:46: , K:9 [=1] 

yumşak yumuşak. 

y. V:32:, D:46, K:9 [=1] 


2989. 


2990. 


2991. 


2992. 


2993. 


2994. 


2995. 


2996. 


2997. 


2998. 


2999. 


3000. 


3001. 


3002. 


3003. 


3004. 


3005. 


3006. 


3007. 
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yumuk yumuk, yumulmus 

y. V:32:, D:46, K:g 

yumuk közlü: yumuk gözlü. 1:32, 
D:46., K:9 [21] 

yumul- (gózü) yumulmak. 

y.-di V:32:, D:46-, K:¢ [21] 


yumurtga yumurta. Bk. 
yumurtka. 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yumurtka Kitábu Beylik”te 


yumurta. Bk. yumurtga. 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yumuş ihtiyaç. 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yumuşçı (her hangi bir) işte 
kullanılan Oo (kendisinden istifade 
edilen) genç, (erkek) uşak. 

y. V:32:, D:46., K:g [=1] 

yun Kitábu Beylik'te tüy. 

y. V:32:, D:46., K:g [21] 

yun yün 

y. V:32:, D:46., K:9 [=1] 

yun- yikanmak, yunmak 

y.-di v:52., k:44, d:78-. 

y.-sun 0:76 k:45, у:52°. 

y.-ur v:52:, 1:78:, k:45. [23] 

yunad Türkçe at, at sürüsü. 

y. V:32:, р:45', K:9 [=1] 

yurt vatan, memleket. 

y. V:30, D:44., K:9 [21] 

yuruk Кір. yumruk. 

y. V:30, D:44-, K:g [21] 

yurukla- Kip. yumruklamak. 
y.-di 17:30, D:44., K:9 [=1] 

yurun her şeyin (saç, kumaş, kâğıt) 
kırpıntısı (kırpıldığı yeri) 
y.V:30,D:43:, K:9 [=1] 

yut- Kitábu Beylik’te ağzından 
atmak, püskürtmek 

y--tı V:31:, D:44’, K:9 [21] 

yut- yutmak 

y--tı У:31:, D:44:, K:9 [21] 

yutluk (hayvan ólümlerinin, salgin 
hastalıkların olduğu) kıran yıl, kurak 
yıl, kıtlık yılı. Bk. kurak. 

y. V:31:, D:44, K:9 [=1] 

yuva kuş yuvası. 

y.+si V:32;, р:47:, K:9 [=1] 

yuva yuva. 

y.V:32,D:47:,K:g [=1] 
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3008. 


3009. 


3010. 


3011. 


3012. 


3013. 


3014. 


3015. 


3016. 


3017. 


3018. 


3019. 


3020. 


3021. 


3022. 


3023. 


3024. 


3025. 


3026. 


3027. 


3028. 


3029. 


yuva yuva.Bk.uya. 

y. V:8:, D:12-, K:24 [=1] 

yuvala- = kendisine yuva yapmak, 
yuvalamak. 

y.-di 17:32, р:47:, K:9 [=1] 

yuvka ince (kumas vb.), yuka 

y. V:30, D:44-, K:g [=1] 

yuy- yıkamak, yumak. 

y.-du V:32, D:47., 16:0 [=1] 

yuy- Kitabu Beylik”te yıkamak. 
Bk. yu-. 

y.-di V:30:, D:43-, K:9 [21] 

yuyundu bulaşık suyu, 
yuhuntu. 

y.-du ۷:32, D:47, K:9 [=1] 

yuzak kilit 

y. V:3 L, D:44, K:9 [=1] 

yuzakla- kilitlemek 

y.-di V:31:, D:44., K:9 [21] 

yüce ulu ve yüksek olan her şey. 
y. V:30:, D:43:, K:9 [21] 

yücele- yükselmek 

y.-di ۷:30, D:43’, K:¢ [=1] 

yüg kus tüyü 

y. V:31:, D:45:, K:9 [21] 

yügrük hızlı koşan. 

y. V:31:, D:45:, 6 

yügrük at: hızlı koşan at. ۷:31 
D:45:, K:g [21] 

yügür- koşmak, telaşla, aceleyle 
yürümek. 

ydi V:31,D:45:,K:g [=1] 

yük kefalet, güvence. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yük yük. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yuki ağır, yavaş hareket. 

y. V:31:, D:45:, K:g [21] 

yükle- kefil olmak, teminat vermek 
ydi V:31,D:45:,K:g [=1] 

yüklü hamile, gebe. 

y. V:31:, D:45:, K:g [=1] 

yüksek yüksek, üstün. 

y. У:31, D:45:, K:ıgV:32, D:45», К:@ 
[=1] 

yüksük yüksük. 

y. V:31:, D:45:, K:9 [=1] 

yükün- diz çökerek, bel bükerek, 
hürmetle eğilerek (birinin) hizmetini 


görmek. 
y--dü V:31*, D:45., K:g [=1] 
yüldürük kamış (şeker 


kamışı) tohumu 
y. V:32:, D:45, K:9 [=1] 


3030. 


3031. 


3032. 


3033. 


3034. 


3035. 


3036. 


3037. 


3038. 


3039. 


3040. 


3041. 


3042. 


3043. 


yüli- tiras etmek. 

y.-di V:32:, D:45, K:9 [=1] 

yümür- şiddet uygulamak, hücum 
etmek. 

y.-dü V:32., 10:46: , K:9 [=1] 

yünil- hastalığı hafiflemek, 
hastalığın ağırlığını atmak. 
ydi 17:32, D:46:, K:¢ [=1] 
yünül hafif, yeğni. 

y. V:32, D:46., K:g [=1] 
yürek  kalp, yürek. 

y. V:30, D:44, K:g [21] 
yüreklü cesur, yigit. 

y. V:30, D:44-, K:g [21] 
yüreksiz ezik, 
pisirik. 

y. V:30, D:44-, K:g [21] 
yorı- yürümek. 

y.-di V:22, D:32:, K:65, k:15, у:40:, 
d:585 v:54:, k:49, d:81:; v:54, k:49, 
d:81-. 

y.-dim d:88:, k:64, ۷:59 k:64, v:59, 
4:88. 

у.-уй v:54-, 1:81:, k:50. 

yori kelü: gelerek (yaklasa yaklasa) 
yürü 0:5 10, v:54-, k:49. 

yori sora: sorarak (sora sora) yürü. 
d:81:, ۷:54, k:49. [27] 

yürit- yürütmek. 

y. -ø (emir) k:15, v:40:, 4:58. [=1] 
yürüt- yürütmek. 

y. -ø (emir) v:37", 1:55:, k:11. [=1] 
yüvrül- bozulmak. 

y.-di 17:30, D:44, 6 

y.-gen ۷:30, 0:44, K:g [=1] 


cesaretsiz, 


yüz sarı bakır, pirinç. 
y. V:31:, р:44, K:9 [=1] 
yüz yüz sayısı 


y. V:31, р:44, K:9, k:61, v:58», d:87:. 
y.+inçi ۷:۱۹8۰, 2۰. 

yüz er keldi: yüz er geldi. 0:87, 
۷:58, k:61. [21] 

yüz yüz, cehre. 

y. V:31:, D:44., K:9, ۷:33, k:1, 8. 
لو‎ d:82, v:55, k:52; 0:84, k:56, 
v:56:; ۷:54, К:51, d:82:. 

y-in V:16:, D:24-, 8 

9.11 D:19, 1 

у.+1й ۷:8۰, D:13:, K:26; ۷:21۰, D:31:, 
K:63, К:51, d:82:, v:55:. 

yüzin devdi: yüzünü yaraladı, 
tırmaladı, ушш. V:16, D:24-, 8 
[=10] 


3044. 


3045. 


3046. 


3047. 


3048. 


yüz- (deri, kabuk vb.) soymak, 
sıyırmak, yüzmek. 

ydi V:31:,D:44:, K:9 [21] 

yüz- (su üstünda kalarak 
batmadan) yüzmek, akıp gitmek.. 
ydi V:31:,D:44:, K:9 [21] 

yüzle- ayıplamak ve tenkit etmek, 
yüzüne vurmak. 

ydi У:31:, D:44, K:9 [21] 

yüzük mühür yüzüğü 

y. V:31:, D:44., K:9 [=1] 

Zeyd özel isim, kişi adı. 

z. V:48", d:71", k:34. [21] 
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IV. BöLüm 
Sonuç 
Bütün disiplinlerin, şüphesiz, onların abecesini veren, hafızasını teşkil eden kaynak 
eseri vardır. Bu kaynakların hakkıyla tanınması bugünün disiplinlerini kurarken 
bizlere rehberlik edecek; sağlıklı düşünmemizi, doğru anlamamızı sağladığı gibi 
zamandan ve emekten tasarruf etmemizi de mümkün kılacaktır. Bu çalışmanın 
hizmet etmeğe çalıştığı disiplin de “yabancılara Türkçe öğretimi” disiplinidir. Bu 
çalışmada, meşhur dil alimi Ebü Hayyân tarafından, 1312 yılında tamamlanan 
Kitâbu'l-İdrâk li Lisdni”l-Atrük (Kİ) adlı eser “yabancılara Türkçe öğretimi” 
alanının kaynak eserlerinden biri olması dolayısıyla ele alınmış ve hakkıyla 
tanıtılmasına gayret edilmiştir. Çalışmamız neticesinde elde edilen sonuçlar şu 
şekilde sıralanabilir: 
Kİ”in üç nüshasının karşılaştırılması ve değerlendirilmesi neticesinde V nüshasının 
eserin aslını en sağlıklı şekilde yansıtan nüsha olduğu; öteki nüshalardan D 
nüshasının müellifinin V nüshasını görmüş ve istifade etmiş olmakla birlikte eserini 
V nüshasından kopya etmediği; ancak ona çok yakın başka bir nüshadan kopyalamış 
olabileceği, K nüshasının ise V nüshasından kopya edildiği ancak müstensihin kendi 
bilgisi veya başka kaynakların etkisiyle V nüshasından farklı birtakım tasarruflarda 
bulunduğu; her nüshada yanlış ve eksikler olduğundan eserin aslının daha sağlıklı 
tanınabilmesi için üç nüshanın da göz önünde bulundurulmasının isabetli olacağı 
değerlendirilmiştir. 
Kİ, Ebwl- Esved ed-Dueli (ó. 67/686) tarafından kurulduğu kabul edilen ve 
Sibeveyh (6. 180/796) gibi dil bilimcilerin öncülüğünde geliştirilen bir disiplinin 
devamı niteliğindedir. Ancak Ebü Hayyân eserinde bu disiplini Türkçe'ye tatbik 
etmeğe çalışmıştır. 
Eser, dil öğretim metodu (kelime öğretimi, şekil bilgisi öğretimi, cümle bilgisi 
öğretimi) ortaya koyarak bu metoda uygun olarak üç bölüm hâlinde düzenlenmiştir. 
Müellif Türkçenin sesleri ve ses bilgisi kurallarını tespit etmiş ve sözlük bölümünde 
çeşitli işaretler kullanarak Türkçenin seslerini doğru aktarmak yoluna giderken dil 
bilgisi bölümünde ise ses bilgisi kurallarını ortaya koymuştur. 
Türkçenin o döneme ait imla özellikleri tespit edilmiş ve eserde tatbik edilmiştir. 
Türkçenin kelime çekimleme ve türetme kaideleri tespit edilmiş ve Türkçenin dil 
bilgisi konuları bilindiği kadarıyla ilk defa tespit ve tasnif edilmiştir. 
Türkçede sık kullanılan; ancak Farsça başta olmak üzere başka dillerden geçen 
kelimeler kaydedilmeğe çalışılmıştır. 
Eserde Türkçenin köken bilgisine dair çeşitli bilgiler de yer almaktadır. 
Eserde yer verilen kelimeler güvenilir kaynaklardan teyit edilerek toplanmıştır. 
Öğretilmesi amaçlanan kelimelerin dönemin Türkçesinin yaygınlık ve sıklığını 
önemli ölçüde yansıttığı belirlenmiştir. 
Gerek madde başları gerekse maddelerin açıklamalarında dönemin kültür dünyasına 
dair bilgiler yer almaktadır. 
Eser dönemin yaşayan Türkçesini öğretmeyi amaçlamıştır. 
Kelime listesi ilk defa uygulanan bir yöntemle Türkçenin yapısına uygun olarak 
abece sırasına göre hazırlanmıştır. 
Kelime açıklamaları gerekmedikçe kısa tutulmuş; lüzum görüldüğünde ayrıntılı bir 
şekilde verilmiştir. 
Kelime ve dil bilgisi öğretiminde eser içi atıflarda bulunularak konu hatırlatılmaya, 
tekrar yoluyla pekiştirilmeye çalışılmıştır. 
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Birisi kendisinin ikisi bilgisine güvendiği kişinin olmak üzere üç kaynağa atıfta 
bulunmasıyla, kaynağını doğrulayamadığı örnekleri vurgulamasıyla müellif, ilmi 
bir çalışma ortaya koyduğunu göstermiştir. 

Eser kullanışlılığı arttırmak adına titiz bir çalışmayla meydana getirilmiş, Türkçe 
malzemenin tamamı ile eserde yer alan başlıklar ve alt başlıklar farklı renkte 
yazılmak suretiyle daha görünür kılınmaya çalışılmıştır. 

Kİ, başta Türkmen ve Kıpçak olmak üzere Türk boylarının buluşup kaynaştığı bir 
zamanın dilini yansıtması bakımından değerlidir. 


Bütün bu sonuçlar, eserin gayesine ne derece hizmet ettiğinin ve alanıyla ilgili ne 
derece kıymetli bir aşama kaydettiğinin delili niteliğindedir. Yabancılara Türkçe 
öğretimi alanında böylesine kıymetli bir eseri yakından tanımanın dünü bugüne 
bağlamak, hafızamızı tazelemek, bu alandaki gelişmelerin seyrini takip etmek adına 
önemli sonuçlar doğuracağı değerlendirilmektedir. 
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KARŞILAŞTIRMALI ARAP HARFLİ Dizci 


[ق:۱] [د:١ب]‏ [و:اب]1 
css‏ الادراك للسّان SLAY!‏ 
زو أل کل i u Бш‏ کم کہ را کر گی qu‏ که ین اه ولق تا گرا 
[و: ٢‏ ]1:4[ [ق:۱] يسم الله ра! anil‏ 
[Jes 5:3]‏ [و: 55 Сое‏ گریم] 


Ğİ الفَاضِلُ‎ Ыш ul! الْحَققین]‎ izi SİN والعَجّم لِسَان‎ эш İZA [د:العلامة‎ Aa ЫЫ تال‎ 


n 4 


$ 2 22 8 ë 22 8 8 عع د یا ور‎ z x پر و‎ 2 LE S d 
بن یوسف ]16:5 ين حيان‎ gle الدين ابو حيان محمد بن يوسف بن‎ AST [6:5] المتقن المحقق القدوة»‎ 
d $45 j^ 97 " 1 я 1 0... 8 5 2 4 $4 “ə ud 1- W 
المسبّح پکل‎ АИИ. [48] ونفع به آمِين [د:رحمه‎ dıl حَرَسَها‎ əə الشافعي تزیل‌دیار [ق:دبا‎ АЈ 


БАМ УШШ‏ عن سِمَاتِ النقصان» شامل sI‏ = بالفضل وا АНЕ ДА ah LORY‏ الإِنْسَانَ والصلاه 


عَلّى مَنْ آوتي جوامِعٌ Adı ls A‏ الامم Шай! УА! ДА‏ على سايْر [ers] ly çəy‏ 
والجَان аА‏ الهَادِي oll‏ سَپِيلِ الرضوان اد :الواب| وَعَلّى آلو الطَيِْينِ أولي الهُدَى والإيمَانِ والرضی عَنْ 
صَحْب تاصری a Ja „аы GEN JI‏ بط уб a‏ آشیاء 321 
ыз yuz‏ الكَلِم ويُسمَّى (və) GALI ŞİŞ‏ والثاني أَحْكَامُ də ызы! Їз‏ التذكيب abe л‏ 
التضريف, Goa ERI алд» casti İNE ELİ ыш,‏ على اللسان [د:۲ب] القزبي AS Ale‏ وکنت 
قد صتقث AAA [Sei эз]‏ فِي عُلوم لِسَانِ العَرَبٍ (GŠ‏ كَثِيرَةَمِنْهًا «كِتَابُ التقريب» ودكِتَابٌ EİN‏ 


29815 3203 الاحسان ESN,‏ الحسان [د:والنكث الحنان]» 22655 التذريب ERA] gə di sis‏ التي 


a О ва‏ ن اع ا فی ا اکا ə‏ غالا ون ان الا 


КСР 20025 25 —-‏ کر ره A ë‏ 
وتصریفا ونخوا , وقد ضبطت هذا LS ШШ!‏ حَرفا ,2 الگلام في le GU!‏ حُرُوفِ ا pA‏ پاللسان 
ss dəə 2.‏ ې ور of ۵ si „бы. ® Em M TES‏ 4 
Gu dalı SSG Sill‏ وأتبغها بِمُرَادِفِها مِنَ gall GUI‏ 25 ]452 بعلم التصریف نم بعلم النخو قَمَا 


2 


baai а SN [و: آب]‎ ш ولي فیه‎ АШ OG ہو في‎ Ў عَنْ مَنْ‎ 395123 ALII ale فيه من‎ US 


PEL 


1 Bu bölümde eserin üç nüshası karşılaştırılmış ve önemli görülen farklar [kóseli parantez] içerisinde 
gösterilmiştir. Burada nüshaların kısaltmalarının Arap harfli biçimleri (V=s, D=s, K=3) kullanılmıştır. 
Köşeli parantezler, renkli kullanımda gözün seçiciliğini arttırmak için aynı zamanda renklendirilerek 
de verilmiştir. Bu bağlamda, V nüshası için [mor], D nüshası için [mavi], K nüshası için [yeşil] renk 
tercih edilmiştir. Nüshaların sayfa numaralarında da aynı yol izlenmiştir. 


2 De ki: her biri kendi uyarina göre hareket ediyor o halde yolca en doğru olanın kim olduğunu daha 
ziyade rabbınız bilir. Kuran: 17/84. 


3 ...Allah'tan nusrat ve yakın bir fetih, hem mü'minleri müjdele. Kuran: 61/13 
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° 


məl GUS Eş Canal!‏ فِیه من علم التضريف وَمِنْ علم النخو فَهُوَ من مَالَمْ gəz‏ فیه əz‏ منوال, بل 


aba ons کی‎ asd da EA stet NE оао en ass, 
gizil Gə 30 55152 [1Y:] gla, ЗА من ریاض‎ 25552 cal sås مَطلّب‎ sá ЈИ 5, LaL, 
سَبْقِ‎ Ai ین ذا لسن وجزث فِيه‎ Ja به‎ S uil هي عَايَة‎ ibd salé AU, SLE 
ق‎ [Aalto] 32521 ووضغث عَادمَة‎ eel AV УШШ IGS! «یکثاب [د:6]‎ Ул polls AAA dü 0851 
СА а وج فِي‎ Us ت.‎ çaşdı УШЫ ف وَمِنْ‎ All ِن لِسَان‎ Jit yyl Axdı 


^ o, + 0% + 


ШЫМ‏ وَرَآَيْتَ مَنْ eI‏ بهسان S I‏ هي юш)‏ حرف أو نقصه أو تغییر 13854485 تَحْرِيك 
sl‏ الْحَالِطة sal‏ وغیرهم من الاعاجم. Ayaz‏ (ق:حضرت]؛ كتابي ]0:2[ هذا في ثلاث [و: ثلث] 


„ЙЛ ФА А 15:3‏ في اللقات TAN‏ الثانيّة في BAĞA ИКАН Sa paill‏ في الت 


4 V'de عل‎ K'de de kirmizi ve K'de cezim nokta zannedilmis olmalidir. 
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ОИ الأولًى في‎ АН 


Guais گانث‎ Jal Ln] پمعنی‎ SS Á GIS و‎ sl د:ارسَل] !یی مُشترك بَينَ‎ Le [0:3] - | 
sal A, يَنَصَرفُ فِيهًا‎ А] SI лл, ЫЕ وَإِذَا‎ 
البَاء‎ gə الهَمْرَة‎ 


آب غ, ش [د:اب] - dai‏ [د:آپوش — Şərti‏ ق - عُب. اب [و: ]5[ - TI‏ ويالياء يب ]33[ بالقبجَاقي 


Za, 


AA عَلَى طریق‎ Su düz, Sal LS [د:اب] - الم‎ ШЇ يُسَمّى په‎ dle — [bites] БЫЛ [د:6].‎ 
yi < [šLi:3] [SU [و:‎ SİZİ [و: 35[ — الشدیذ البََاضي اَصْله‎ 37 ЗЇ! - [د:ابجسی])‎ ea 
ələl آَجْكْسِنْ‎ AS) 2335 فِيهًا ]0:2[ وَرَادُوا‎ ЗЫ! 15367 13) ЫЫ فِي‎ dası İŞİ 159544 صَبْصَرِى‎ 
ابا‎ 3511 — İSİ) IST القماش‎ [551a] 3321 £5 [و: 1۳] قوس‎ — Q اجلس] [ق:أَجْیِشنْ]‎ 

Гоха] Aat - [د:اچاز]‎ 

LÉI kə 55441 

[osa] "LS 3] go — SI‏ (د:ات آدم] S1‏ ق - ZAM‏ مك - „И 5) AAI‏ و إدقع مُشتوك. أث — افش 
Š) 9]‏ [د:أث] - افقل تا £ [د:ات] - الاب 55 jt‏ اطا. اوث [د:أث] - تَبات. أتلدى LEŞ‏ [د:رعی]. 
اتزکلیی" [د:اترگلیی] LSU İŞİ Ca - [ыз]‏ 

alı. اف زق اوكا تا‎ v ens لالخ ومن‎ ha STI eda.” S. uud 
Гө: ә] əsil esa з پالتار‎ fore) (61 səl Sh - [Ska] Sh. الیل‎ - 


zə 7‏ الجیم 


5 D’nin hasiyesindedir. D'de kilavuz harf kelimeden zannedilip sonradanharekelenmis ve düzeltme 
olarak da yanina yeni kelime eklenmistir. 

6 Kılavuz harf dolayısıyla D'de hatalı yazılmış olmalıdır. 

7 V'deki haşiye sebebiyle olmalıdır. 

8 D'de kırmızı yazı aynı; fakat siyah kalemle bu biçime dönüştürülmüştür. 

9 K'deki satir arasi hasiyesi sebebiyle olmalidir. 


10 V'de hareke değişikliği yapılmıştır. 
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اج [Ез]‏ - افتح اجلری [د:اچلبی] GİBİ‏ 321 [د:أجُق] الفتوغ Ea]‏ طر أفتع]. 15552 مفتوع [و: [ø‏ 


. [SS هي‎ eA مُشترك (د:الطَيْرَانْ‎ GA Ы [Ез] Gadi irsal əsl اج طز‎ . [0:3] 


УЫ Уз А1 Ё‏ من اَجْدِی بِمَعْنَى EU‏ . (غ [E həl‏ - اشرب . اجردی [د:اچزدی] - أَسْفَى . اوغ 
[e glos‏ 458 . اُجْذْمٍی ОЕ аэ Esl . ÉN-‏ طرف کل int‏ وَيُسْتَعْمَلُ هي JUS I‏ اجن JS%‏ 
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eS 


П D’nin hasiyesindedir. 
12 V’deki haşiye sebebiyle. 
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13 Müdahale olmasına rağmen V’deki haşiye sebebiyle. 

> K'de de önceden böyleyken sonradan nunun ucu kazınmış ve noktaya düzeltme eklenmiştir. 
15 K”de siyah mürekkeple bu şekle sokulmuş ve aynı müdahale V nüshasında da vardır. 

16 V”deki müdahaleye benzer bir müdahale K”de de vardır. 

77 D”nin haşiyesindedir. 

18 V”de sonradan hemze ve ötre eklenmiş ama ya görülmemiş veya yanlış değerlendirilmiştir. 
19 V'de açikça “te” var ama ara hasiyedeki noktalar etkilemis olabilir. 

20 Bu kisim V'de son satırda ve haşiye mi asıl metin mi tam olarak anlaşılamamıştır. 

21 Anlaşılan “kaf” yazılmak istenmiştir. 

22 


V nüshasinda da “elifi"n sonradan yapilan müdahale ile “lam-elif"e çevrildiši anlasilmaktadir. 
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23 K'deson kelimeler harekesiz ve bazıları da noktasizdir. 

24 D'nin müstensihinin kılavuz harfi anlamadığı görülmektedir. 

25 Satır aralarındaki kelimelerin etkisi; ancak “ra”nın esre olduğu da çok açık. 
26 V'de “ra” nin harekesi açıkça esredir. 


27 K'deki hatada V’nin etkili olmasi kuvvetle muhtemeldir. 
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28 D”de “elif” üstüne med sonradan konmuştur. 

29 D”de sonradan “azaldı” ya çevrilmiş aslı “azladı” ya uygundur. 

30 V”de de D'de de “elif” üstüne med sonradan konmustur. 

31 Düzeltme harfleri bazen kelimeden sanılmıştır. 

32 V”de hermze üstten kazınmış ve alta konmustur. 

33 V”de satır arasındaki kelimeler araya girmiş: ancak son harfin “ba” okunması da hayli zor ve “te” nin 
noktaları çok kapalı değil. 

Es Kılavuz harfin anlaşılmaması dolayısıyla D de bir işaret vardır. 

35 K'deki hatada V'nin etkili olması kuvvetle muhtemeldir. 

36 V'de sondaki kaf lerin hemzeleri konulmadığından ve biraz da küçük yazıldığından rahatlıkla 


karıştırılmış olabilir. 
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37 Bashk gibiyken sonradan siyahla K'deki gibi harekelenmistir. 
38 D'de madde yoktur. 
39 D'de madde yoktur. 


40 V'de kelime kazınmış; ama Arapçası kalmıştır. 
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4 V ve D'de bicim ortaktir.. 
2 V ve D'de biçim ortaktir.. 
B V ve D'de biçim ortaktır.. 
44 D'nin haşiyesindedir. 


5 D'de “dal” ile “ra” ayrı sayfalarda yazılmıştır. 
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46 V'de “elif”in harekesi yoktur. 


3 D'de kelimelerin bazilarina üç nokta konulmamis, birkaçina sonradan siyah kalemle konulmus; çošunda 


üç noktali kaf vardir. 


48 D'nin hasiyesindedir. 


49 K”de burada kopukluk olmuş ve “ögrüdi” maddesinin açıklamasına atlanmıştır. 
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АЙ‏ [د:6] [و: d43-9 all. [N‏ 55 اليس ق. ق دق BN — 583,11] ə Şİİ,‏ 3 - 
et s atl - € İŞ наш‏ [د:0] JS Vus (Lies) «Logs AAA‏ سول الَذِي ШАН Мы‏ إلجى . 
Ji‏ غ - هو وَبِمَعْتَى dS‏ وَبِمَعْتَى LEW‏ وَيُقَالُ بِمَعْتَى التّحْسِينٌ İRİ‏ في İİ çalı‏ [د:أل] (iş Buz‏ ای 
[د:الَبٔی] ELA gi‏ و الى الی Sadi əhdə [ael əda‏ [د:الستكا] - [ق:۱۷] Аз‏ الغجین 
a‏ السلوق مَعَ eX‏ َو عَلَى all Sg‏ 3 - مات. ST gel‏ الو - الميتُ الو غ - الکپيز el ЭЙ‏ 


gi -‏ الم Aİ S.S АУП Gaas‏ - كَبْرَ. Sie gil‏ [د:ازي] - SC‏ الاضراس. [alf] alll‏ — 585 الى 


50 V”nin haşiyesindedir. 

51 D'de üç nokta sonradan ve hemzenin üstün oldugu hasiyede verilmistir. V nüshasinda ise burada “sah 
(صح)‎ ifadesi vardır. 

52 V’nin hasiyesindedir. 

53 D'de yeri dešisisik ve V'de hasiyededir. 

24 Hasiyede verilmis ve aslindan düzeltildi diye de not dügülmüstür. Son birkaç maddede nüshalar arasinda 
siralama farki vardir. 


55 V”nin haşiyesindedir. ve K”de yoktur. 


6 V’de bazı bölüm sonlarına konulan noktaların ve gözden geçirildiğini gösteren kırmızı çizgiyle halka 
içine alınması örneği var. Bu K’nin müstensihi tarafından kef zannedilmiştir. 


37 V ve D'de biçim ortaktir.. 


B Kilavuz harf kelimeden sayilmis; demek ki kopyaladigi nüshada düzeltme harfleri vardir. 
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ا یقال all‏ اې رطب مبلول ويد düz‏ ای کمری esa‏ اې نہ ما تن لرک الي غزی 
ШАЙ - [ia] Gəli Lii‏ 9 یل ِد بُل) gi kəli‏ الطَرِيقٌ Гаа pee] əki “əə‏ - 
LAT - [edis] sss] ogi Lat‏ ون LAG gle LAS GI‏ تم 55 في 1 واللام قبل 
النون Г: gali Ji at Gad S Bal‏ تَأَصَل JI‏ [د:ال] A‏ الْبْ [ق:البَ] غه 
asl PERİ‏ الست 35-ə AT‏ [د:گمر] AS‏ فِي بلاد الا “tl 59 yəy Ca‏ 
шй [EST] ERES‏ غ - Azı BN a‏ [د:۹ب] OSU.‏ [د:الکی] - səsli. ЦЫ!‏ - فَعَدَ 
[د:اویی - 542 اوتزتیی — 331 İİİ sr „Шы! ду “İL‏ - آقعد. Ла] eate fi‏ قدر] - 
Ss çakıl düz, ə - zəki sü‏ القافب ŞİŞİ qasli‏ — 45 القزال Aşı ГОЙ: з] ЕЙ‏ 
الکو - Şİ wets А‏ - [ق:۱۸] İZİN аа] Gəli t‏ الغاتي 01 (SİLGİ a‏ = الأول 
[د:الآفل]. gil‏ دل القیاس وا ste‏ الى بالختشون. dü SSH di]‏ الذزال “ül — alil‏ 555 
رب من ال ال 5 لك اللاجق عَلَامةُ sal 231 ЗЛ. AES‏ يَجْرى فيو 2 З deh Lay‏ إِخْتِلافئ «АТ‏ 
يقال القرلز Ag, сабы‏ الق qalı 2 - Gül‏ کایناً ما 36 SAA ÇA giri ca] Sft ]ب٦[ jG‏ 
القت cur‏ اکن a iat - [oa]‏ [د:الفراب] afi. Sagan 3 ENT‏ [و: АЙ: 3] [dii‏ 
İRİ -‏ [و: Из] DA‏ والکاف İŞ АБИ‏ — [د:غرض] ААА‏ یی (ААЙ za - sal ly‏ 
Чу! EK З од 2 daz Gİ - səb [ad]‏ وق 245 من ال S‏ وَكُنْ ШЗ yası ЛАЙ‏ 
bu,‏ عَنْ GN Euan - e di an‏ إِسْمٌ gle‏ الو - - العاچز عَنْ غریمه يُقَالُ بو te adt] sili saz‏ 
هذا [د:عاجز] من [د:عَنْ] هذا عَاجز ولذا kibi‏ 5221 الوا [د:1۱۰] [:۱۹] əli‏ دز . الْطِى - الست 
J53 [535233] 5055 УЙ səs ЫЙ ШАЙ RTI e El ALTI‏ ]3533[ سا 
e shina] says‏ انم تسد هدا المكل ЖАЙ‏ الست АЙ а SS‏ إن اختلفوا وشا هي БЫШЫ‏ 
шш 433 Lİ‏ في و د بعفتی TALAY‏ والنون بمفتی s ebd‏ حن Sell‏ ذفن ]9:3[ بانډی 
Sli gs‏ د [Kaha Зда | öle) yfi:‏ منهم درو dead УД‏ 39 هو 335591 эВ охар‏ 


Ua Ж ule 415‏ ع مَعَ ШЫ; gi‏ مَعَ Шай alı А, Sl АЗИ‏ مَوْضِعَ الاو RIG‏ هی 


59 D'de kilavuz harf var; ama sanki tashih zannedilmis ve çizgi ile yukaridaki gósterilmistir. 
60 D'nin haşiyesindedir. 


61 D'nin haşiyesindedir. 
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шау!‏ دول سَا ۵۳ Gi IYI LK‏ [د:ان] ад, PARI‏ أن "m i Jü: LARI‏ [د:یزلدی] آي 
ÇI‏ 3538 [د:دزدي] А25‏ غَيْرِهِ Цэ‏ الل ¿Gi‏ £ یراد به الثل bas‏ الذي في fill‏ على ما 5“ 
[د:انیژز] İşə‏ ری Ges gələ Sa 19:31 9 [5251:3] 85955) dos‏ [د:]:» 

sə AI‏ الميم 


ELE نم‎ СЕ كيه < په نه‎ gene A s x $ c 2^ fd a 
امك‎ iə اس رقف ارم‎ ə امدق‎ [Үз] aed — الان اموق‎ gal 


gl SIL,‏ - رد ایاتب كذ DAA ead‏ :فقوت eias‏ لتنا رذ اشتهت 
dA 316‏ [د:ويقول اش 6.53 والتركمان يقولون 66:53[ di [iv] SSL İSİ Sy SAS JÉ‏ أغط 
saz ŞAN - SALİ - 5-37 ad ds) iiA‏ قَلْبَ. CS аа)‏ وَيُسْتَعْمَلُ هي قلب 
asili‏ وَالْحُبُوبٍ وَنَحْوِهَا من الأجْسَام GS XLI‏ عَلَى بَعْض ولا يُقَالُ في ghill‏ وَنَحْوهِ مِنَ الأجْسَام 
əlili AAI- al ызы!‏ 

А يَقُولُ لصاجبه‎ И الإِنْسَانُ‎ СЬ Gy Jis 65.885 Gi لاغل‎ S الحَاضِرء يقال‎ Si غ-الام.‎ Gl 
[د:الاشیتان] والدِفن مُشترك,‎ Say - [alls] ЖИ خاضن.‎ @ Sls SI صَاحِبْهُ‎ ала ФИ! مَعُنَاهُلَيْنَ‎ 
-٥]شینئا:ق[ انیی [ق:اندی] - خصی [ق:خَصَّى] . تنش [د:اننیش]‎ . İZ — اندی [ق:آندی]‎ 
thy الدقیق. أنغ - عَشَرةٌ‎ - (3 Aş a] أن د‎ [eia] نج‎ - [Sica] LEE الخصي‎ 
Aş و وِجَار غ‎ ДЕ „зш, И; الم‎ ЫЙ شط‎ Jahli bə уай [ق:۲۱]‎ - [98] 


الحشرات Js‏ ين اندر [و: [S331‏ اي 554 cel) Ba‏ [د:انسري] - ўз! AA Nal‏ - قَلب. 


62 D'nin hasiyesindedir. 

63 V'de satır arası haşiye yazılmıştır. 

64 K”deki hatanın V”deki satır arası kelimenin etkisinden kaynaklı olduğu anlaşılmaktadır. 

© V'de ilk hali birleşik gibidir ve sonradan ayrı olduğunu belirtir küçük bir düzeltme yapılmıştır. 


66 Hemze ve üstün koymak için bir sebep yoktur ve altındaki hemzeli esre çok açıktır. K'de hem hemzeli 
üstün hem esre konmuştur. 


67 V'de “elif” harekesizdir. 


68 Kılavuz harf K’yi etkilemiş olmalıdır. D'de “en” iken siyah mürekkeple “in” yapılmış ve kılavuz harf 
yerine yine “ha” başı gibi bir işaret konulmuştur. 


m “elif”in ötresi V”de sonradan kazınmış gibidir ve K”de ilk iki harfin harekesi yoktur. 
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gs 


əsil مثل ذاك.‎ gi 45 - gö جدا.‎  ْنَنِإ‎ Afia] - [د:اڭسوز بالکاف]70‎ al یی‎ Lu atl 
[353 ўы اج [د:سن‎ Ум Ll AA حسب. تَقُولُ‎ uis - GESİ ЙЫШ - 23 na - i دَعَا.‎ - 
AS انطشتی [د:اند اشتي] 72 شرب اليّمِينَ بِمَعْنَى‎ İĞ asl [د :131 بالدال آفصح]7-‎ ЫЗ}. 
Kə a İRİ الان‎ Janis nı 

. وَيِالقِبْجَاقِيَة $7 ]551[ بالاو‎ [27:5] Ж А0 -كَابَرء وَيُقَالُ‎ шй. İŞİ هم وَبِمَعْنَى‎ оза - Уй 
وه‎ [одаар Аал إنش [ق:انش] - الحُدُورٌ وضده‎ sal ЫК [ق:انك] - جر لو‎ 415 isi - ay 
= тэр. LORI] ASİ оле РЕ „Шш السُمْرَة‎ Ea اتلك‎ 22 


۶ و و $2 


الققا. انم - الكَبِيرُ ЫБА‏ الصفیر. BALI şil‏ انش — [ق:؟؟] التژول او уз].‏ - حرف pines‏ نم 
A <;‏ هذا اللفظ дады | LS‏ من ШЗ‏ 

Zə elis Ee 

All - أن أنْ‎ - cea] АТ طایِر يُقَالُ‎ - М) [35:3] (ق:اندی] - وقب‎ aol 5S3 - 74% 
J^ Ss LS - الستقيم. 331 — الرّشید. آنْ‎ А عَلَى‎ Si عَضَدُهُ‎ AS Ged! ба] ula 


бт ذو‎ Gi ËI ııı düz ما لِهَذَا حَاجِرٌء‎ gi ICONES UE ]ب١١:د‎ BS 


z 29.22 2 | güre, 


)© متقول من Sacks 4 GY АШ‏ عن غیره düz Az‏ آتلبی. səsi‏ - جوف بالنفر۔ اش أَنْدِی أي 
Ы‏ الأمرُ. اتی [د:انزدي) - 4498 333 وش هو 5581 QAS - səlis) gəli.‏ [د:تعافا] Aa‏ 
St EŞEN Па epis‏ [د:آن] - یط عَلَى AKİ) 351 ARİN‏ بالگاف]76 — SİLİN‏ [د:الدقن] eSI]‏ 
vi $‏ كره مليح] 
541 مَمَ الوَاو 


70 D'nin hasiyesindedir. 
n D'nin haşiyesindedir. 
12 D’nin hasiyesindedir. 
73 


Ayrica D’nin hasiyesindedir. 


5 Buradaki “nun” lar V nüshasında bir nokta üstte üç nokta altta konularak yazılmıştır. 


75 K'deki yazının V'yi taklit etiğine açık bir delil; zira "kaf'in noktaları açık ama çanağı “уау”а 
benzediğinden yanlış yorumlanmış olmalıdır. 


76 D'nin haşiyesindedir. 
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ره و سی د so 2 Ore‏ 


او ة البَيْتٌ. ыу‏ - الَعْرِفَةُ مِنْ С‏ اولوق - EİN‏ وَمَعْنَاهُ ڈو البَيْتِ . او غ gigi THN‏ غ - 
daş Az А-ду‏ مِنْ а УЗ!‏ 619 6335 وَمِنْ الثاني eli‏ غ اي Mallee!‏ یی - [ق:۲۳] 
salai: ЈАЗ 24]‏ لا əşi ДЈ‏ قت وَفِي «کتاپ [UL] (00 5:3] «elles‏ 331 [و: ]535[ 
Gab iş)‏ )85 شاغل als‏ عَنِ البگاء. cats‏ اشتَفل عَن البگاء. EŞİ‏ - نَعَمْ. başl‏ [د:اورث]80 — 
انوا ыар АШЫ а kati - isi‏ 531 — الب [و: ]59[ [و: GA‏ ]2551:3& اوو [د:ازو] - السم 
[د:السّم]. BN‏ [د:آاط] dişi ГӘ] Sözü - Газ]‏ [د:ازوك 06« AĞA‏ الواو]83 — RYT, Lll‏ 
اوجا Ый ЛЫЙ Шап - [Ge]‏ [د:اوغلان4* — الحبى اوشطی [د:اشطی] انس ella]‏ 
کسر] 

ell gz 5441‏ [د:1۱۲] 

IL [ق:يُسَمّى] په‎ [ncs] petals yall مَلْمَس‎ - „Шш 77 öl Мыз, القَمَرُء‎ с 
وهي الاخجاز يَعْضُهًا‎ 21231 - 321 Call — zl İla — Şİ ssi - eli gill - [Saas] td 
صحا مِنْ سکره وَبَرِیٗ من‎ - РЕҢ الصاجى.‎ Sal: ИЛЗ AMT. ۶۵ | لشی‎ 52 QAS ole 
бу Ki YG Js نام‎ - [cath] أيدى‎ ql — ASİ [Joes] 122 - oll əyi 
ağla 1-5 ات‎ Lotka کا كاه قال ایس‎ lasta E ace ea 
[ق:ايُكتدى].‎ cal وَبالقبْجَاقِي‎ SJ - ы. [د:ایکن]‎ SS eats. پلتركي,‎ cell - d 4- 
ایی‎ dalti- 231 تبع. این - التابع این [دناین] [قناین] [و: 591[ — 231 [ق:4؟]‎ [aaa] یی‎ 
ül [ق:البَرْغِش].‎ ЖЕШ - Уй 45528 - [obs] ایرلیی‎ ESI УАЗ) 521 لعب.‎ - [ed] 


As tb fells: 3] «elis SES» s NET - [БШ]: з]‏ الدین» YI i Y‏ يوا ;55 45455 خرف 


77 D'de “ha” basi gibi bir isaret vardir. 


78 D'de “ha” basi gibi bir isaret kilavuz harf yerine kullanilmistir ve bu durum óncekilerde yokken son iki 
maddede vardir. 


79 V'de “kaf”, “lam”ı andırmaktadır ve hemzesi yoktur. 
80 D'nin hasiyede ayrica verilmistir. 

81 V'de “vav”ın harekesi sonradan eklenmiştir. 

52 V'de sonradan hareke ve nokta eklenmistir. 

83 D”nin haşiyesindedir. 


84 D'nin hasiyesindedir. 
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š 


Yolda АТАН ES dil ён ضوب‎ gi وَالصَاحِبُ 85 ايا ارو - صفق‎ dis i-e Gi . gi 
اين‎ ЈА - 2l Kayak А Gİ SL s ایکوسی [ق:ايَكُوسِى] [د:ایکوسی]‎ alll يُبَالِى بالعتاب‎ 
Gi [ق:بسلنمش] [۱۲ب]‎ aD, iol 63; لا يَسْكُتُ‎ gas TIG веро بالكاف موقع النون افص‎ 1:3) 
پسشلنیی‎ əə پسلری [ق:بسلیی]‎ «ызы! هی‎ Гоа] بس‎ Ia من‎ „АШ НАЗ eaa] coa پلا‎ sol 
ЫЫ ايرو‎ . [5:3] day @ yaxş xəz osi اي‎ YARİ سی [ق:بیی]‎ JUS ай Г) 
€ S2 zalı al Jis آیزدی - فرق.‎ 358 - [T] sabii 2 — eal 92 - УУ الوايي.‎ - 
ت‎ gall - و‎ - səki. Anal] - GS َيْرَنْ 3 وَفِي القِبْجَاقِي َيْرَنْ القارض [د:القارض].‎ 5531525 
- Sizi İLE - özəl gl et [ق:۲۰]‎ оа - İİ - 5- LÀ Бали аз Ga 
وین‎ [Sashes] Gu في القارسية‎ GL Kea ÓI ین‎ GAS هي‎ АЫ يَوْمُ‎ EI آي لا شي‎ ¿us 
- i да a ai nı 


å 


التل الگپيز JG‏ باش La‏ یری - الشعَبْ GS G- [C 21: 3] € 21 ШУ‏ ذا [و: ۸ب] LE‏ ِن سم 


“ 


و طریقِ أو خشبة gi‏ تخو لك 
0+097 07 0210 
حرف الباء الخالصه وا لشویة 


дй n an اک‎ 
مع الا‎ t 


لا [Y] es‏ ول AS‏ 20 مشوبه الا قولهم özəl ə ə‏ فإن أََلَاهُمَا مَشوية Sas‏ وَطَاءٌ on‏ في İSİN‏ 


مَعروف 
بَبَا - يَدْعُو الصفیر SU‏ والکبیز ШАЙ‏ يَدْعُوهُ SAU ALS ds‏ . ببی اق:ابي] الأخْث الْكَبِيرَةُ AS‏ — 
ça SU]‏ یل - Laba‏ 


Ala ül 


ГУЗ: Э] e s [بتی]‎ 2G [بتك] فقلبث‎ [IH] الكاف‎ ALS LÉSI- بتی [د:بتئ] - و - بتك‎ 


Tall- GO بتى [د:يتى] - نَبَتَ. بان — الكامِل‎ хе - بت - القمل. بتلیی‎ . CAS ای‎ [3.3] lə 


85 D”de düzeltme işareti vardır. 


86 D'nin hasiyesindedir. 
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ره ۶ وب 


[eo Sin] əb‏ - جَبَر بتك - الضيق A ан‏ الوس à Gİ ss Rs JGA da‏ $55 عبوس مَيِر 
[диз] D]‏ - البطر aaz 5555 GNSS‏ مِنَ Жыш‏ „ ]535[ غَطّسٌ. 8 طاير “üz‏ 
„ДА‏ بتك — وعاء ЗА‏ من ДАДУТ A, all pl‏ وَكُسَمّى په كُوَارَة ШИ‏ هي آوگارفا التي 
das‏ [د:الذى Uz‏ فِيهًا Qez‏ 
الباء gə‏ الجيم الخالصة 
Bas Angl - [3353] 332 Bag - axı‏ [د:6]- sab göst о а] phy 6555 I3)‏ 
sets xd,‏ [د:یدعوا] صَاحِبَهُ ШЕ - 355 Şi‏ وا [د:۱۳ب| تغرف Gİ Gə [йз]‏ شئ Jii‏ 
البَاء gə‏ الجيم Ssi gil‏ 
š‏ ش [د sp 541: 5) 3353] ^ 825 SİN [suc‏ - النصف بِجِنْ غ - SLAM‏ المَاضِى бә‏ بِجٌتِی 
ش əzəl‏ وهی ДАЛА‏ حَصَد الع os‏ الث 555 ]5354[ - Ale‏ [و: Jolie [IA‏ مِنْ Jai‏ الال 
in‏ ]154 [ق:۲۷] 333 مِنَ الانسان gəli‏ وغیرهما 
yə el‏ الدال 
OE‏ - الفصنء ¿Ú ЈГ ду;‏ 6322( بقع 12 - cas ill‏ وبعضهم یله 2% pret‏ بط 
201 مع eli‏ 
5s Gad (ӱр‏ - أَعْطّى. برشك [د:بزشك]- ААИ‏ برشَمَك [د:بزشمك] SÁGI-‏ بَرْلِى [ق:بزلى] - 
dəs‏ مِنَ sə оа‏ - وَجَعَ Se‏ [د:بطن] Ё%‏ [د:وقيل]. озу‏ فاح SII - $555 Аа‏ بو - 


жо,‏ $329 25 ےہ 


Sİ ak - غنی]‎ shia] bi Ji 8 0 واجد. 53 ]5:3[ - 39332 ;4,5 [د:6]‎ 


ره و 


و ağa‏ 233 [د :بُرْعُو] - gall‏ [د:البوت]. 3253 - эз!‏ 3332 [و: 135335 لد :332 8[ [ق:بُرندرق] - 


Se 0. 0.8”. ола д Fos e د‎ See 
— يرسق‎ GU بنُجلق - نوع من‎ Jalal С الجمل‎ ales بيلك» برندق [د:برندوق|‎ GUS» البَرّة وفي‎ 


o 


& Ji Д мш - ds گان.‎ д Loss] CAN - Жу Ea] الرَايِحَة‎ А А حَيْوَانُ‎ 
- Gh [ق:۲۸] بَرْمَا‎ ASİL برض - القهد. 3 - الجص [د:الحّص]‎ ААИ - EŞİ ls ышы 


- $: şr uiis AG sias Ja As a EL уй „ум ial - sökə di, Asl 


87 D'de kilavuz harf kullanilmistr. 
88 D'de kilavuz harf bu baslikta hiç yoktur. 


89 V'de sonradan bu kisimda bir bozulma olmustur ve K’deki durumla bunun bir ilgili olmalidir. 
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öz 


QALA اشد‎ — [cS] اتفق برکدی‎ del 355 Го лЗ] ese القوى.‎ - [Дуу ә] العنب. برك‎ 


da 
` 


$ 


- [35553] $555 ЫШ» ağ — S الكل‎ - iş, 0 — 523] 15 [د:انبت]. بُرُو [و:‎ S о 
- 5: A قِيل له شش‎ əcəl Ej LA ЕУ АЗ ЗАЛ الغجین‎ А8 dz Душ 
بَيْحِنْ - دیباخ‎ due Lal 
[و: ۹ب]‎ ell eu 


و ۵ و 


- الزينة یال SIG! 35: 35 [cesta] caso‏ [و: 51551[ [ق:ازدان]. بز - الأشقى УЫ gall‏ .314 > 
у яцы ۳۷۵‏ ",مھ" 
بُرْیی - د а‏ مِنْ نَحُو Gedy dhs a з‏ یَسِیراً الط واجد Az‏ قیل alı‏ 52 وهي ما 
Rİ -٤ anı‏ الشئ غَارَة [د: 
٤‏ ب] و RY [0:4] JUG‏ تققض, وفي 45 1445 JUS‏ فیهما ]3 ыд | YA:‏ 331 757 


АН LBs — "hie‏ بَارُو4؟ - غود a‏ به $55 şi g Gell‏ الرشتة شته аА Şi sz Şİ‏ بزغش — ale‏ مَنْقُو 


о Фо» 84 o رع‎ 


- Гез] :بزدى]‎ 4] fee [و:‎ mue zl وزققت‎ GE قافه‎ JI ie E s LEG ЫЫЫ le مِنْ‎ 


ل 


Be go n Be Bo ў а 


65 منه هي уо. АЗ qı Le lL 3 ФА‏ ]55.54[ - السُوقٌ Чуу» çaş‏ ین 
الفَارِسِیٰة iai‏ جُرْقْ - QAI у АД jt tus‏ [د:مستعرب] Гаа] yani lı) Va)‏ وَعَدُوهُ 
آخرس. 352 ]55:05[ ]55:3[ - all‏ الصفیز, ویقال Q‏ پالواو al‏ وفي «کتاب Ыз] el‏ ود 
ЬУ!‏ وَفِيهِ ЈА Шай‏ الصفیر. $53 — gəzər‏ [والفرقد]. 55 - المرْرٌُ. [و: بزده - [Gad‏ برکك [د:بزگل] 
УШ gall - [25.53]‏ 

201 مع الس 


90 D'de sonradan müdahale ile bu biçim verilmiştir. 

31 Madde V'de hasiyededir ve K'de yoktur. 

92 D'de kilavuz harf kullanilmistr. 

93 D'de kilavuz harf kullanilmistir. 

2 V'de siyah mürekkeple “bazuv” olarak kaydedilmistir. 
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° 


بس خ و بسو € [د:بس] ST Га 8] ea as эз s Iu — [o3]‏ زی ass] coil tes‏ لنیی] 
[ela]‏ -تَرَبٌی. 242 - AA‏ ویقال Be‏ ری آي Әу GK‏ [د:يشرك] — Yan ¿aI dazı‏ 
boş [55,33] GANI-‏ ی A‏ 

ال XA‏ الشین 

u ШАЙ СУЫ وَبَاش‎ E55 - wall بَشْلِى‎ TRY بشلری أي‎ Az de - [ق:۳۰] پاش‎ [eL ER] 
— 25 ААИ ويي قارسية بش‎ [S ال 27 باد شاه لق [ق.بادشاه‎ - [s s] css Ei 
- يی‎ (ULM eğil آش پشتی‎ JU بش زری - طبع پشتی - نیع‎ uL بَصْمَقْ‎ Lİ, ЫИ! 
بو‎ JG Şİİ - یکزدی اد یکزدی| . بشوری غ [د:بشوری]‎ GEIL Şaş BGE- „ым. GL آي‎ ыы 
ونی [د:0] في اشنی‎ 5509 А31 بشریی‎ УЗМИ اشنی [د:اشنی]‎ ГЫЗ (شنی [د:آشنی] بَشوری بُو‎ zəl 
الصفیر»‎ 4 — felan: aj من بُشتی @ اغتاظ. بشضك‎ ЖАП الكَثيدُ‎ dəs - 333 الففول‎ s [د:اشنی]‎ 
القاف‎ gái yazır ЫШ 32. ыу üzs, یلبق‎ A يَشَق-‎ arl tss] adf وي «کثاب‎ 
QAZA Ый £ 5 əd ӨШ آلف يُعُطَّی مَعْنَى‎ nax, 


[ق:۳۱] ae 26M!‏ الصاد 


يش — ois PEN‏ — نی İĞ‏ بض ui all ШЫ Ğİ eie‏ صدی. بَصْطِى - صرغ» 
وفي «کتاب alls‏ بَصْطِى داس [د:۱۰ب). بَصَا - يُقَالُ BGR LI Же‏ من الحَییث A‏ اَی هي oU ALII‏ 
Casal‏ وال «df»‏ ]1.55[ بَضَا Se SAS‏ في ШЇ‏ کلایهم ALS‏ هي Los aad‏ [د:] فَتَارَةَ تون 
بمَعْنَى 5 Y] uis US‏ تاره بعفتی АЙ‏ بَصُرْدِى - کر XI Ale‏ آي Bz, ШОЕ SLE‏ 
t có ds a‏ قال alat‏ [بْسُو] Lad‏ بَصَنْ - 


eÁI ə البَاء‎ ]ب٠١[‎ 


95 D'de kılavuz harfler kullanılmıştır. 


96 D'de hemze dešil med kullanilmistir. 


574 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


Sall - L5. [ 323] aia غَطّسٌء ویقال‎ e р. 3321 ğu, ek daz, 2 - $: 
M xə ت - جَحَد. البَاءُ‎ əşk, LLG - Ses [у] وتَقَدَمَ‎ 

[falls [و:‎ SSG الترك‎ ШЫ бауы ЫЫ وَيْسَمّى به الفَحْلِ مِنْ کل‎ S A SA JASN- بُعَا‎ [ns] 
مِنَ‎ [ast شوبوب [و:‎ - Gözəl 332 asa şeş elis مِنْ‎ ЫА مِنَ‎ ШАЙ, [و: بغرا يغير الحصان]‎ 
dü G - Es Жый من‎ İşl GENE Gs A اغ د‎ Date Şİİ له فی‎ JS шый gage АИ 
Саа وب وَأصْلَهُ من‎ gala Lele SIE 1:3] J باؤه‎ у Д2 əş خَتَق‎ - әдә القدر.‎ ДЗ مِنْ‎ 
وفي «کتاب‎ qazır JA 1 BUSI Şaş EG مِنْ‎ DAT oya بط‎ sə Js Ba ll مِنَ‎ duis 
dy llt Sİ صفن] - 235 يقال‎ 5л] صقن‎ 58 dll - (özəl 335 „ЛЫШ [53:3] 3o [د:بيليك]‎ «elf 
- [32253543] $ 5583 43-9 ыз] аә “asi [635] SAZ [558535] 53333 GE - 52 


#oz 


]0:3[ ويُوصَف په بِمَعْتَى‎ [3] ЖАЛ Şə, القَمْمٌ‎ - 98] Az الکید. 6033 [د‎ з SAU 
قَمْحِى ولا‎ AA, [د:ذي]‎ gh JÚ 14 ولو بِمَعْنَى دی [د:دى]‎ ARAN ДУА УЫ بُعْدَئ‎ JES [د:اسم]‎ 322] 
کا و‎ aun aksu E d aas ass oc ق‎ А 
ОЦ - pads Жы 5 وَبِرْكُرْدَا ]15553[ ای في‎ GU هي 851 وَبُوكَنْ ]55:3[ هذه [ق:۲۲]‎ 5S, 


الباء as‏ القاف 


يقلي oe la‏ رگا Lar s‏ - اه “О‏ 
zal‏ 3952[ ]3253-355[ ]6.3 3553[ - الحُلقُوم. بُقْصَقْ [ca]‏ سَیْر e‏ في القَوْسٍ aod‏ لِيَعْتَوِلَ 
الجَانِبُ ld‏ بَقِصْطِى اد :بَقطِطی] [ق:بَقَصْطِِی] - Sie‏ [د:غفر] 


201 5 الکاف Ass] ЗАНЫН‏ ۱ب] 


97 D'de siyah mürekkeple “buğazladı” yapılmıştır. 
98 D'de “ya” sonradan eklenmiştir. 
99 V’nin haşiyesindedir. 


100 K”de “ha” nin D'de “dat” ın noktası yoktur. 
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بقلی - d o i‏ - الط an‏ وَاَصْلَه Ss dz‏ بالاصل SKİ Şaş əşi‏ اِسْتْمَالاً A, qaz,‏ بکری 
[ee KS] l ST‏ وبرکری بک برکتی وبکتی [د:برکتی). لكو - زقض۱۱] ux‏ فال کي — 
ox‏ بکش ŞİR Me - Ləzə‏ من ی شيء SS 56 jŠ‏ [ق: 6[ ]9:5 GEN - [Жз] eb‏ . بجت 
SS A =‏ - 3252 يك - 3 مكرك - ARİN рз [0] 3 ASI‏ ]5&3 - 23594[ 
لسع E‏ 

d‏ - الامیژ ce Spill‏ وبي MKK co SS İRİ‏ رضي Leyk) uoa] uu‏ - سَجَدَ 
وفع LES Sa‏ مصضطول بوک ЫШ 2 И‏ اللام 

Жар ш] E — bh Ge usua [АЛ {lal - [ق:يلشط]‎ shot ضان‎ - 6 uus [ق:۲۶]‎ 
بِمَعْنَى صر من‎ Ja La [د:ساعد]‎ зе Las [Ы] Sel - АЁ ala - [sh] عَلِمَ . بل - و - بو‎ gəl, 


هم Gİ call‏ صار Si e G ыш;‏ صَاپر Jas‏ بِمَعْنَى سَاعَدَ و Ga‏ النقل ا مشار في I‏ [و: 53[ 


30 


səlli çatdan, [د:يعنى حرکه] الا"‎ ЦА gəh qoğal GAAS Фу; ЫЗА dis مِنْ ضار‎ 
[35:53] پیلیرق‎ ыл! [oaio] - gb Qa GE من‎ ЫШ А ау [0:5] Sh آي‎ sb az 
“Aq - [Soa] بلق‎ E gk الذنب]‎ diyə الذيب‎ s pesa] dels الورق. [د:1۱۷]‎ - 
بل‎ Laz zəl uza یی — سن .41 — الین وبالتزكنافي بل ود ا‎ apa] 
- KL ды الضَفِيرَةُ مِنَ‎ - [ss] Ш القریق مِنَ التاس.‎ - di, Даа - [5:3] di, Файл 
— LE sar - بُول [د:بُوك] غ‎ А gə das - JG AŞİ - pus] LED: بو‎ afar 
قبالقبجَاقي البر‎ SGN — 55:3] S نوغ من التبات.‎ Га) 59205 aUa 421 الشاب بطو‎ 
dalar 3i doe — səl, Qaldı og alos 355 - sab LOSI SU پالجزیرة‎ ai 
ХАЛ ضرق پلیزجن [ق:پلرزچن] بات ماني‎ - sədi: daz Sas Bi ce sill - بي‎ [30s] لق‎ 


[د:السْمان] оа yada LI‏ ]59:3[ . بلاغ - الفزخ. بلا و يزلا - پمَغتی aie‏ بلطا - gal‏ (ق ٤٥٣‏ 


0! o D'de madde yoktur ve bu kelime sonradan başlığın yanına eklenmiştir. 


102 V”de “begli” den sonraki kısım yoktur. K”de de yoktur ancak bir boşluk bırakılmıştır. 


103 Nüshalar arasında sıralama farkı vardır. 


104 V°nin haşiyesindedir. ve K'de yoktur; D'de ise sonraki maddenin sonunda. 


105 o D'nin haşiyesindedir. 
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‘yh RE B ا‎ Sh لا‎ os ولق‎ al العام‎ ЗЫ that الوق یکسن به‎ 
— salis [و: ۱۱ب]‎ Sal Sl ظهر.‎ о [د:بلغندرږی] - کدر.‎ cota - و‎ - [tiling] „АЙ 
القافاً‎ — Бшш - [8513] بلزك‎ АУЫ! - 550 عَم‎ 

ET xa ei‏ [د:/ااب] 

لب zat‏ میم bəs‏ باون في هن az‏ انا بن AA р setas yal‏ تحن يڙ قفي 
cea‏ [ق:بتدى] CS QAĞA)‏ مندی ]0:3[ аё - ٤ cod‏ [ق:عمسٌ]. ces‏ ]3[ - خرف ]23533[ oa‏ 
-العَيْبُ шей] [uda] çeşi a Jit‏ وبیلیی [د:بنلیی) [йз]‏ عاب 285 — Söz ахз] Фм!‏ 


$92, 22322303 


[د:بلت] - Şə‏ مُشتق من بندی اي ركب 515 ش — الجین وهو مَنقول من الفارسية وبالتركماني ao‏ 

eti s SGN بنلری- آذن.‎ Л Je - ين غ106‎ [да] 

* ж 2 o o AZA oss کس هه 222 4-27 و‎ оя, 20 4.21 Wo کو رو‎ 8 ET 

xə‏ — اسم الله تعالى dala‏ آویغر وهم التركستان. o‏ - السنجاب. بين - العنق. بي [د:بيي] — الامیر 
Š < A ae dei‏ و ° "AM A s‏ د əx au,‏ من $a ore‏ 

بالقبجاقي. بای € [د:يّاي] - الغنی. بی [з]‏ — القامة. بوی [د:يوي] [ق:بوی] - العقرب. бао‏ اللوز. 

fuas ра SAR о qe Bs xai bg. do سي‎ 0% ME PET Qd. x os 

بیدی - رقص, cals‏ — ضرب عنقه [ق:۳۱] أي صفعه. s yaxı‏ — يطلق على النبى وَبَیغن رِسَالة Yaz‏ معناه 
gok s $ „оя Fe‏ 33 و “ə ^ Je‏ 

"də‏ بیرق [د:بیرق] - الامز. بیردی [د:بيردي| - gəl‏ بایدی - استغنى 

BUE 


2 ره 


T. "E ۳ و‎ Ong تۀ‎ 247” б> دوس . و‎ of 
الصّعَارُ. تبی - ريځ تَأتَى‎ Це يَلُعبُ‎ ad — التل تيك‎ - GS البَاءِ.‎ ço [د:تَوْدَوْدَق]197 )3359( - دق. التاء‎ sas 


° 


ASSI ŞAŞI а أصل].‎ - cafes) А [د:1۱۸]‎ - səli. oi Ge wall! 4533 - 355 «Ы 
رفس‎ lü у! - sss 


КЕ a ell 


C is - dle JASN ہو‎ „мш ale — JS خادا.‎ БЫ ترو ]5:55[ بقطی د :وبَقطِى] - نظر‎ all oS 


я پو ای‎ А 


š 9 7 


2. Bi ER s T da nisa bro ee hz بسانت یه 888 د‎ Ssh e qe „4 A 
[уе 


К 


106 Кае ”يون“‎ iken sonradan ”بن“‎ yapılmıştır. 


107 D'de hepsi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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مه ع 


20” -قبيلة مِنَ الأعَاجم أيضاً‎ SIE هذا اسان‎ İİ الأعَاجم وم‎ 2, 413- eh 
گپیی]‎ ais تون‎ ru 9 ترس‎ Kegs YSU, جَاء‎ Gİ S жы oS IER 
- Шу gi Ağa - LESS 1O8[ s аз لبس 4335 مقلوباً [و: تولو‎ Sİ ]1۱۲ [ق:كيتدى] [و:‎ 
= تردی [د:تردی]‎ АШ الفعل‎ É, JOY لجقت‎ əli AA [ق:3]‎ аа عاش‎ - cls SRI 

[сәсә]‏ 55 [و: تيكردى] ]5: 35% [09 [د:تكزدي] [ق:ترکزدی] - آعاش وقد Ым‏ پالدال في ذلك 
su D sioe‏ رو لون عا i Ку‏ اکر т S и‏ 
gi‏ عَرَق. زب Jean ə‏ ترك - العماد. ترك [د:ترك] - AŞAN‏ توکلیی [د:تزگلدی] ces Jp-‏ - عَرَقَ 
]9:3[ )9:3 [د:۱۸ب] di‏ الشجرة ‏ کری - الجلة بالصوف. ШЇ ад‏ الکین 25 - الأزيعة. йб‏ 
od -‏ 

es 26‏ الاي 

. پو القبي [ج. قوْس]‎ [13] ый [IIo] „АЗ و ]55[ - قِشْرُ‎ TI ə oa - S 
فِي ]9:3[ اس اللَجَام‎ all SAI - 5$ də Му . sualı ad نکی - نان‎ 
siz ذاك‎ ayi git gi تزکنلا‎ düz lol asl gi [ق:صُط]‎ bb Essa) کان‎ bi üz ots من‎ 
آش پشتی [دبشتی] أت استوی‎ JE أل تزلیی انما‎ JS زاین استوی ولا‎ геш SRI КЕЕ 
58 [ق:هم السريع‎ ША 3941 اشلز) أي إسْتوى‎ ыз] УЫ مولي [ق:تزلدی)‎ SRL ыыы! 
[و: هما 3.5 السریع]۱!0‎ [Ls 

عم 

Js «ЗА ГЗ] İŞİ وَقع‎ — əsəblə usas А - уа Shall - تتش‎ ANN - تشی‎ [YA 


دشتی . تشری - مَسَطَ Rİ,‏ - البسَاط وفي «کتاب «ША‏ 25 الطْرَاحَةُ والفراش Gs‏ البسَاط فكليم 


НЫ تش — الصدر‎ [SS] 
الم الفاق‎ 


s‏ - بِمَعُنَی САЙ‏ £535 تقی - ides‏ آخرا 


۱08 V”de üzeri çizilmiştir. 
109 V”de sonradan “kaf” ve “za” ya siyah mürekkeple müdahal edilmiştir. 


10 V”nin haşiyesindedir. 
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1 261 

dites النقیرُ كا - النَيْسُ‎ ÉS 262 аат 45% [ق:تكيك] - الشوك‎ as [د‎ alie [د:1۹]‎ 
َك‎ gens بدد. 9553 - [و: ۱۲ب]‎ - [SS] SKS ِلخَرَاكي.‎ atl — US [و: 4485[ - البصاق.‎ 
V'de #35 po cx [د:6].‎ bias فَعَدَ ساکتا. تکتی - لَقَمَ‎ q [ق:الْطْرْدُى] - سکت‎ Şəkİ 
[د:الفقر بحقوجل]‎ İN | أت‎ [5 5:3] sl [tókündi gibi fakat dammeler siyah renkte 
[د:0]‎ Sig JE alll 

pul ыг 

albos) mW:‏ نس li S‏ اسنا ДЕ‏ رن ترات ۔ااتنی یر ظا د 
GGA‏ تلری - طلبَء وَيُقَالُ ə FEI. cls‏ الميم 

كين الک Jë‏ ندال ]99[ نیز a)‏ اوسن شوخ phon po e]‏ انب انی يسني 
پالجدی. 555 بُقُو ]55:3[ - SAI‏ نشف bazal‏ الحدید]. تم (əl‏ اش - ФИ‏ لح ارس -GÉ‏ 
БАШ - əl 32:35 [Y 3:3] — вә 33‏ 

ees 

giy- الرُوح. تَنْری‎ - Gale - 5 Д2! 433 - [2455] diz „Аш - 55 بات‎ - us الليل.‎ SS 
[5:3] [د:بالخيشومية] الله $` - الحِسْمٌ‎ Baykal [د:ھ]‎ 

FEES 

ٹرلا [د:گوقز] -صدژ Bal — 245 ӘЛ — Şİ ASI‏ قيل وگ [و: اوکرة]111 ]55 — الدخن 
المقشور] [ق: 6]. 5055 [د شُوْلکَنْ] - الجداة [ق:الحدة]. 55 ]55:3[ - Ја] УЗШШ‏ اصلق للعاقر 
ا )کاب ی ای s‏ 

eal 26и 

- [esc] Š تپزما ]55553[ لى 4331 الوجه‎ Xi UE - Sə del a 8 اط‎ [Шз] də 
ə ай 

УА ae الجيمٌ‎ 


11 V'de satir arasindadir. 
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Fos 


əl - [د:جّاط]‎ bin 


ehli xə eel 

ү - SAR Shel شر وش في مرو‎ - pbs SS as تتش‎ Sa چیق - القضيب.‎ 
Ш LUI ine ААА Д5 ڈو‎ Gİ [ق:ونى]‎ Š sz düz لامش‎ xak [aty l RO 
Há- جَبْتِى ش‎ [IW [ق:جیان] — الدمل. [و:‎ Sa [DU [د:جِبْجق] - العُصْفُورُ [ق:اللعهد‎ заа А41 
GAM 5 - جَبش‎ ird 5225 зыл Jas - (EĞİ [د:چپندی]‎ в «й. 
ell аи [ق:الحفر].‎ [0:4] SAZIN 

Gc [د:عبس] أي جم‎ Gabe i 12 الدززين تقال قاش‎ GG جف‎ uie GUI pag] - کن‎ 
Тазша дый يَشَْهَهُمَا‎ Gs oll = oll الحاچبن‎ aia gi oi یال‎ дш! 
kati - Aly لا- القن‎ SCA] چو‎ ife da c فیط‎ e ets رعش‎ uis 
الجيم‎ e ам! 

Sa Şa - [553] daa‏ - [د:1۲۰] ЗЫ Це sét Ren‏ وَالجِيمٌ الأولى жн - EG. Als‏ جَجَا 
„ашшы; лыт - 125;‏ حِجْلَقْ АА.‏ ش ش gaz за]‏ 

а الجيمٌ‎ 


جړی - Js E al‏ جر 332 - ud Sl [bass] Sha düz ul 405-55» pall‏ يجري 


بخریراقر يَجْرِي الّاضٍی افطی 2615 LAU‏ 325 والباء في جرب Gaba JEU‏ 654 پدوی (sesli akmak]‏ 
e‏ للصبي [د:للصغیر] إِذا Ss‏ تا [د:يا] She‏ بُو GIG‏ شئ S=‏ يِصَوْتٍ وهو 556 عن البگاء وَبُو ]0:4[ 


АШЫ eli [ق:۰؛]‎ м] AST yazli asya s Мн Sakla doas — She . ПА يِمَْنَى‎ 


[د:في الدهن] БАШ ШЫ! Sas‏ المشبكة. جَرْبِي - طرّف القضیب. جرا - E IE‏ وَبِالقِبْجَاقي 352 925( 


۱۱2 ۰... Türkçeymiş gibi kırmızı yazılmıştır. 


13 Kde sayfalar numaralandırılırken aynı rakam (39) iki kere kullanılmıştır. Çalışmamızda kaynak 
gösterirken yazmadaki asıl rakamlar esas alınmış; sadece bu sayfa için, karışıklık olmaması adına, 39/1 
ve 39/2 biçimini tercih edilmiştir. 


14 V”nin haşiyesindedir. 
115 D'de kilavuz harfler vardir. 


416  D'nin haşiyesindedir. Eksik kısmın V’ den tamamlandığı iddia edilebilir. Eksik kısım yazılırken atlanmış 
ve alt satır yanlışlıkla yazılmıştır. 
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М مِنَ الطیر‎ Exi б Д [د:جرلق]-‎ She IG في السرا ج جرا‎ Sali ll من‎ ii 
ARAM - 55155552] الجَوَارِبٍ‎ ole ویس‎ ell یسمل‎ з حِذاء 552 مِنَ‎ - Â cü Gy ix 
ehh хе ЈГ (۱۳ب]‎ ama TI نو 1730 55 [د:جری] [ق:جری]‎ yad 55 
الشكرى [و: الشلوي] [د:السلوي] [ق:الشلوی]‎ — Lage Şal EGLI - 32 old — ҮҮ 
[د:۰"ب]‎ Gall في لَعَبٍ الصبیان. جرکنْ - الوَحْش‎ dü, дЫ ДЬ كَانَ‎ IS] LAS - جز‎ . G SL 
ell all 


باي ıı‏ ص۹ ىَ9 ai‏ داز 


gull а dealt 

- 2а Жыз! من‎ d الجَاسُوسُ وَهُوَ‎ - Laz Дш; ها الجمَاژ‎ [iss] LS ШЕ - az 
[6:3] 19% шәл 

as Asal‏ الصاد 

[sas] al ДУШ — جص‎ [£ V: 3] 

gəli Sal 

— де La- az . صَغِير‎ gol JS ai ДА EŞİN - GS. حِعَنْ - البَخْيل. 22 - الاشتان‎ 
Sall - Aaz L sS: J] جقطی‎ Se اللازم‎ GY چقدزیی [د:جقلردي]‎ АШЫ; ИШ مِنَ‎ dig ЛЕЗ 
вз [Шз Js öyə) GLI - əssə She ДОЗ] Cab فيه‎ JGG «УШ - SAZ ыб! 
„ЖЕН, SS cell at Şaş İN - [Sici] [Ыс] Ыз 338 - (Ali 
АШ xə الجيمٌ‎ 

جقطی - dal Jos ESA‏ الکلب عق و Se‏ ]35:5[ ای و SZ.‏ الكفوى جقطی [bisa]‏ صر 


Sab - [دنجقطی]‎ hid و جقطی [ق:جقط] - طَلَعٌ 5 [د:].‎ [23543] Lap Куз}; شَي.‎ sizi 


17 V'de haşiyede miskin manası da vardır. 
18 — V'dera nın harekesi sonradan konulmuştur. 


19 VW'nin haşiyesindedir. 
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° 


359] 954 saz azı - аА Azdan - SSS [0:5] laq - bsq Уй» الدَيُوسُ.‎ — saz 
هذا‎ qi 285 il بو‎ Us بشی فِيه غلیظ‎ УЗАП А - | 2225223] جُقردی‎ АУ pee Şİ (د:1۲۱]‎ - 
döl aie Ja в аби جفرق‎ Жый [ق:غل] اتتا اغلی‎ JJ AA 

الجِيځ а‏ الكافي 

BA A Са - S [M]‏ الانسان LS „А ee КА‏ حقو dI‏ جك د الا 
utt‏ تخ [ق:4۲] أن lotto ЫЛ‏ وواد الور a dis sels‏ الأكة مُقابل кей‏ حك ش- Gl‏ 
[د:الذي] [ق:النبى] JB‏ =<¿ اي Дыш Yağı Jis ын АШ‏ جك. s AA‏ 22 الجُرْح d‏ ال 
برا Aa - [Le E53] Sİ iq SKS кА ies‏ 5 = السك جکر аА — diyi‏ 
S, ei‏ 

gə ыі‏ اللام 

- SİZ 5211 إلى‎ J Qi من اتی جال د الفزس الأشقر‎ A Şİ ÇAĞI Şİ جلي تقو الاف‎ 
- MA FS الَاء إلى‎ xi AL еза عَلَى‎ Lagi Мы, Liz İL به الِنْسَانِ‎ 2225 LAI مِنَ‎ буды 
ole uag وَالآحَرُ دقیق‎ ha «УЬ Ss „ЗУ! а 771ھ مِنْ‎ 
Jl ]ب"١:د[‎ «ЫШ الشئ‎ У بالعصی.‎ „йй Š الهواء‎ „буз ga طرفه‎ le وَيُفْرَعُ‎ ду! 
& d الكل‎ k اس للا‎ d لاه بشتی‎ e] تھا بو‎ Jis aba کال‎ [od له‎ 
-Ki £ all — [ق:؟:] جل‎ ай ğa — Sale. بالل‎ ALE إذا‎ [alis] ش‎ A Jis all 


BIKES ub ni تاکسا لفقت اتناف‎ alla ابا‎ Cap اسب‎ 


FE- جلندی‎ . Şa وقد‎ ыла جلری مَطْرَ طلاً مثل‎ JUS hal جلا - طل‎ «ШЫ! في‎ 1221 Ы 


esa‏ ليم 


H 


o 


- [38:5] G24 [ó:3][6:3]123 464.55 شید‎ 1 AS MIT [ق:جمق]‎ Gee ٣٢ 


20 V”de son harf “kaf” çanağına benzemektedir; başı ve noktaları yoktur. 
121 o Türkçeymiş gibi kırmızı yazılmıştır. 
122 V”de sonradan eklenmiştir ve K”de yoktur. 


123 — V'nin haşiyesindedir. 
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[isle انتا‎ a شتلك الق | تفر‎ АШ اکااس مکو اط‎ 
— [0625553] % بالاء. 655( (ق:جْلیی] - ]5 [ق:اقعى]. جِمُدَدِی‎ ice | - [cia] [د:چمُدی]124‎ 
[a] eas. «elles وفي «کتاب‎ [is 0270 Gil [ق:با] چمدر سن‎ GIG قَرَص‎ 
شديد]‎ — acs] [ق:الرّج].‎ 5 БАА Shall - YAZ aa II - 522 . мй [eai] 
ə 

[3s] Shy АШ - His‏ [ق:جتلق] - daşlı” 533223] 5.85 аЙ ба ,- üz БАМЫ‏ من 
err‏ الت bd ٥ ый‏ - تَفَصی JUS‏ [د:1۲۲] جندژو صوغل آي 
JI‏ مُتَقَصَّيا وفي «کتاب «ella‏ چنقریی [د :58.5 кь. Gal [ s‏ [د:جندردي] - OË‏ [د:طن] 
thal‏ 


وت 086 ]35553[ - الأشقى [ق:الاشفى]. GAGS‏ [د:جَوْجَنْ] - القبيسَة. ОЗ‏ — هو 


الجيم مَع ell‏ 

Ge‏ — القراصها الج عية- SS‏ بالخریر ج ما أا ج عي فیه مك T]‏ ججا و 
]55:3[ فقط ]0:3[ 

Шу! حرف‎ 

126, (11 ae fall 

elit co ell هي تب‎ уу a saya 017 
S АА alla وو اس کرت اگ‎ f ааа 
Dd pC مرس وت گال‎ Dh] а تب‎ SD q dac an 
في‎ els ]1١١ [و:‎ РО а تفا بُو‎ GAGYI لِلمُبَانَقَةِ في‎ „35 


GS الرتاس,‎ Pde أَصَابَ الول شيءٌ من الجَفَافٍ.‎ РИ ЕЕГ Т 


Q > biy‏ هذا الفرس رفاس 


124 o D'de sonradan müdahale vardır. 
25 Уде “şın”ın noktalararı sonradan eklenmiştir. 


26 — D'de “ba”nın altındaki nokta sonradan üçlenmiştir. 


Ünal ALDEMİR | 3 


“re الل‎ 

[د:٢٢ب]‏ 855 gai 5% RAN‏ فِي حرف التاءِ مَمَ AB! 1:::31 - ызы “ASİ ШШ; ell‏ رو بَقْطی 
s TK ls -‏ حادًا وَيَقْطِى ələ‏ 

Шш ea Jn 

¿J - laa UA azı = 155‏ ددك - [ахз] € ged [5 Is 3] GAN‏ [ق:ددی] - تفش | 
او ЬШ‏ او عَيْرِهِمًا 555 ]55303[ بد. یی ]633[ JÁ-‏ يُقَالُ تاییی [د:نادیی] & si‏ شئ قَالَ 
Г] sə 92415 8045 PY‏ دوئن [د:دودت] - عميق 


es Jan‏ الرّاءِ 


7 yazı o # o 


تُصْحِبُ ops I‏ إلتوكيد 2% 0 ,4 في بَعْضٍ الواضع 5% يُقَالُ درز УЬ‏ . درك - 


(6255 التَسَامیط £54 (ق:للسراج.‎ - [S د‎ eee PAR ود 2585 في حرف التَاءِ [ترك]‎ aşasll 


А 
— 54 


GəL s AI - 55 ING - [ق:دری]‎ Loa WH. [SSS] 38 - 
الاي‎ es Jn 
الشئ‎ ghi وغیرها. دزگ — 25511 الیّابس دزی ق‎ ELLİ düz خر من قطیعه‎ КРЕ دای‎ 


ه ۶ ور 


دوزیی] JG agus Ley shui Gə gəli - Гуо 55 3242 - Гед]‏ بر 255 ]25514[ Gİ‏ مَنْظُوم 
واجد . یز - GY‏ ویقال s‏ والدال AS‏ 

ga fall‏ الشين 

[د:1۲۲] 3225 - ЕЭ eS‏ و all GSS‏ في حرف التام. داش - AA alls Dyd‏ [د:قرنداش] و یداش 
و ILLS‏ إد:کُجْدَاش] 128 Fabs‏ لك 

göl JIM ]ب١5[‎ 

siting بالطاء‎ səl, Jis. [5353 [و:‎ 9355 15 alle - اق:الجْماری]. دغدی‎ ФБА 5 
ИШ as JI 


دق 53 الأخ الحَقِيقِ 129 ]9:5[ 


27 V'de ta sonradan eklenmiştir. 
08 — D'de“cim”in “elif”i sonradan kazınmıştır. 


29 — V'nin haşiyesindedir. 
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الال SIKH as‏ 
uas‏ - غرس Дш» ыз]; LS‏ دی [د:دڭی]130 - aas‏ .353 [ق:دکدی] - з‏ 29 يِكَنْ - 
الشؤك .285 ]55:3[ - [Шз] BAĞA‏ . دکری"13 [[قدکتی) - عَقَدَ JU gg‏ في جَمْع yadı‏ دُكُنْ آي 


46 £ اب‎ Sa 2 102 ° Y к Ке m 5 Z ڪه‎ Y. pe DR ge USA UK ayağa 
العقد الجمیع. يقال سنجز دکنندا يدك آي كنا ]| في عرس سنجر يدك إد:يدك] معناه كنا . دكنك - قبه‎ 


ё, 


e dal: qal 95‏ 
شی یم u‏ کل و دما هو جَاءَث UK‏ جاعث K‏ فِي ЭШ „дй YALİN‏ بغدها dS‏ نيم ب 
E‏ بعفتی Ды‏ 455 بجادې الصا والضاف uif]‏ هذا اللسان ویو LA‏ رکا مه کم 
aal‏ مَجْمُوغ ذَلِكَ بمَعْنَى V3] ARS‏ £[ 185 [ق:دکل] - بِمَعْنَى لیس ]0:3 [د:۲۲ب] دگل )92:9( - 
Quel‏ دك GSS AĞIL OG [ass] esl а fhe — özəl‏ في خرف التاء ASİ IE]‏ - فرغ 
دِكِرْمَنْ [ق:دکرمن] - ale‏ 

ال & لام 


м 


a 


2 


AA dö شق‎ - єз C - sab ЫШ - ds لو وتلی.‎ La فيه‎ İŞ جُنْء‎ - səb GAI- لو‎ 


m o 


diz Sd - Jy‏ يل g su gələ a - dis‏ یال قا esi, Ga Sco‏ د الف نال ار 


Js а їз gi دز‎ о بو‎ JUS SSSI - (تلنجی]. دلم‎ La پالتاء‎ JG БШШ gi دلنجی‎ Js ترید»‎ 


33 


e ШЗ‏ استکقار الشئ. dz - [з] Sİ, ПУМ] ps] GI Jos «И - İY‏ وَيُقَالُ پالتاء 


- [esa] دتري‎ ДАЙЫ ويال بالطاء‎ ğal аз e Gas وشو اکن‎ Lg 


wo Haş Taiz # göğe ee SE که‎ Ne. 72929 я, 9229 

الدال مع الميم 

s 2 $ mx 5 düzə gue gee 2 TT Я А 033 ме жй?‏ 3ق له بب 
525 ]55553[ - الخدید. وَيُقال بالتاء ]525[ ааз‏ [قَ:دَمْرُو] - الدف. уаз‏ - النصل وَبالقبجاقي SA‏ 
é Z ad 3 Q 27‏ ر روت #4 £ aS, ° ۳ x o‏ 
دمرکو — القویاء [د :وهی جزازه]. دمن — عَشرَة آلافيء ویقال تمن . دملو - البرد. (salsa‏ — سلا 


الال & النون 


130 D”de “kef”in noktaları sonradan eklenmiştir. 
BI o D'de “kef”in noktaları sonradan eklenmiştir. 


12 D”de haşiyededir. 
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vəzi نهار‎ Ge Ladi [v ۰: a وَيُقَالٌ‎ TENİ 435 düz: Ali [ق:دتقلدى] — هت فن‎ гайэ 2—2 


Ğİ آلشتی‎ Say يُقَالُ‎ АШ - دِنْ‎ 855 — sə . البارحة‎ @Ш - 5,5] ESE eS 565. 


سفس 
š‏ لین Sl ЫШ‏ في نن adıdı‏ لس وة 


والشتی 5052 عَاطِى gİ‏ وَأَحْدَ 

& səb, ÉLAN AMI فِي النون‎ 

КЕЛ 

“al KALIN Gİ Salat - SIG 153 دَوَا - الجَمَل‎ 4 5, ARR Gİ sə özəl oj: İĞ) مش‎ - səs 


(ELA, аи О الطَیْژ‎ giz Л: شش‎ bö L- ت [د:دورت]133‎ 350 ah 


151 % 


Gi ТЧК من‎ nn \ 


ГУ Ы و سفق‎ OL авы 

Qs Call‏ البَاء135 

[es] (esate کس ,2322 [و:‎ A əd ШЕН - ] auc] s SUÉ سبتی ه - رش‎ 
р ka as الجنش زوا‎ zu q شيخ‎ a انل‎ са ШАШ, E 
في‎ İRİ айдай 5055 yz ال مبلق - کل‎ и Apt تک مین ه-‎ 


[6:3] 126] برذ [د:ین‎ RA RA Г: 5] LA Ga J «аъ 


sat الس جه‎ Lİ 


я 


еН ee ردد‎ GTI a اول‎ os] - cll] t 
ذرك]‎ 


S ll‏ الجيم 


133  p'de kılavuz hafr kelimeden sanılmıştır. 
134  V'de madde açık ama üstü kesik çizgilerle çizilmiştir. 
135  D'debazitek noktalı “ba” lar üç noktalı yapılmıştır. 


136 V”de Türkçe kelimelerin çanaklarının kırmızı yapılması K”de kelimenin üstünün çizilmesi olarak kabul 
edilmiştir. 
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سَجتی ش toll bs [64:5] - Tl a hka‏ ن الشی ИЗИ ua s‏ 45 على cpl‏ 
„шы;‏ يكن الس الال دك — البول ,386 فی السين مخ gll‏ 
а он‏ الرَّءٍ 
GL (549 Gh sə‏ سَرْدِى -نَصَرَ Уу‏ - عو في Blé‏ العضد دون gal‏ طُولاً «de yağ‏ الثیاب 
70(0:17.:75 
Аа АП  اَمْرُس ya‏ السیز مِنَ „ЫЙЫ‏ سورك صرت [د:صرث] [ق:سُؤدك] — السقنقوز . سرت 
]5[ ]85253 199 - سح رگا E‏ رل anta] PRESUL‏ پعفتی کھت ہنا 

ال سَرَجَا Пу]‏ و سَودز Гәза]‏ - ڈگا GN‏ 5 365 حَرکتها . سُرْجَك ش ]55:5[ - 
İĞ adi səbzə saza‏ سرلدی ЇЙ‏ 5353 [قیزدن] يذ ]3:3 9 الازض ac Sus‏ أي ازع 
ЁШ 5‏ 620 —— 
السين 5& SİZİ‏ 

ca) əsil ye diz Sik: ما‎ slat فل على‎ ДАК İİ By وسر [د‎ İİ eika مُضْمَرٌ‎ ШЫ] - سز‎ 

Sb ЫЗ أَعْمَى‎ pines е [0+] وکزسز اي بلا‎ MO ZARİ باد لِسَانٍ بِمَعْنَى‎ d yu به فيَقُولُونَ‎ dle [ivo 
ulu. غضيض»‎ ШУ Бау! - سُرْمَا‎ А - تكلم سر غ‎ e ba PUN ق - صقا‎ zəy əşi 
A GİBİ سزیی‎ AMİ عض‎ Gİ [0:53] es [5524] SX و يقال‎ yanak ڈو طرَفِ‎ GI [o: ni 
حدس‎ — 


gəli yə ун! [TW] 


oe ə 


Гоа [د:‎ GALES [Js] ce Sls sun [a a] Гоа аз] [د:سغسفن]‎ AZAL 
[5x ics] 


17 D'nin hasiyesindedir. D nüshasında kelime üzerinde de haşiye çizgisi çekilerek “cim” üzerine “şın” 
yazılmıştır. Anlaşılan bununla da yetinilmemiş ve biçimin “şeşdi” şekli haşiyeye alınmıştır. “şeş-” fiili 
“şın” maddesinde, “şeşti” biçiminde ve “düğüm çözmek” anlamında geçmektedir. 


138 V”nin K'deki biçime mahal verdiği söylenebilir. 

39  V'de hareke iki türlü de olabilir; ancak ya maddesinde de esreli 

40 — V'de kelimenin çanağına kırmızı nokta konulmuş K”de ise kırmızıyla yazılmıştır. 

4I o Wde unutulunca haşiyede verilmiş ve haşiye işareti de konmuştur; ancak K”de yoktur 


12 — K'deson iki kelime karıştırılmış olmalıdır. 
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Eo 

İİ о GS Гоа а] سکردی‎ 19€ 53 - e E JÚ - کدی‎ . go الڈگر مُقَابِلُ‎ - 
سکش - الجماغ‎ us ای سک‎ — [4 L3] ТАЁ л E اتر‎ [Ks] 0 
و کات تا‎ eee EE کات‎ yk قفي‎ boc مب‎ 


şa lk مغ‎ de 


pul e özl 

“LA افص شلك الو الذي يبد دوسا وله زی‎ зра تش‎ gələ 
اتاب الظریف. سولْنجی ]9 .922050 ]23 ول نجی]- الشوايخ 105 20 سلو [و: شكنبك]‎ 
Qazi. - سلی‎ А9 - tezisi əə) 

КО, 

E‏ ند nl d с ll‏ کا 
ce a‏ ویکسر اليم ]2 [shai] saa БАА - GAL ŞAMİL Bal‏ سَمن وهو پالرّاء 
e İL‏ 

alla‏ الات 

سندی اِنکَسَز. A‏ امتد. (дуйн‏ -مد. سنوی - ALKİN Gia Уз‏ سنق — Sith‏ وَيُسَمّى به 
السين مغ ان AZEM‏ 

— 5% AŞIN - AA مِنَ الجُوع.‎ БЁН عَوَى‎ - ыйы ALAS (АШ ها‎ Sal في الأرْضٍ‎ GR - ca, 
Ball — سنك‎ АШ — diz, العصب. [و: ۱۷ب]‎ sz ЖЫ! 


p" 


43 — D'de yeri farklıdır. 
144 D'de yeri farklıdır. 
145 — K'deki biçime V mahal vermektedir ve D'de buradan başlayarak şın harfine kadar yoktur. 


14 У nüshasında buradaki “nun”ların altında üç nokta vardır. 
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оя 3 


سَویی - anl‏ وَيُسَمّى بو سَونْدُو - فرع . سوك - сае А! - 5 Sal  وُوُس Shea‏ سُوْرُو ше‏ - 
ayka‏ مركب من سوا [و: سِوْرُو] ]3583[ بمعنی li dis,‏ مَحدود وچين Бош‏ 

Ша ul 

üb — шы‏ [د:طفئ]. sad‏ [و: [узыш‏ — أطقاً sələ. узы» JÉ‏ إنطفاً [د:اطفا] 
لین Qe‏ البَاِ 

КАРЛ, 

شِرْشًا ‏ - الشاطر وهي ФМ,‏ مِنَ X ll‏ 465 ین осте ya‏ و شاه ШШ [ovs]‏ شا - бй!‏ هي 
الب а‏ الشين 

شش - “ru: Qəl‏ [5"ب] شش Ду‏ - طخ من العجین GS‏ مَعْروف د :مَعْرُوقَة]. شش - 


əl اك‎ - Diss زق سس‎ DB] GİS عبش‎ — ik من الفتم.‎ ыш - فشك‎ . ш-да Д 


Qazlı dəs - [ق:شقلق]‎ Sls 


شکزد [ق:شكرد] - الستأجز Şaş‏ منقول من الفارسي 
pul es дыы!‏ 

EB. gay EMI — r 

GI‏ مَمَ الیم 


Cag e الآن‎ [si] coal EE بمختی‌ها‎ [Lala] اش‎ AL الا وان‎ Га] шла 


E 


JG, اش فَقَالو شِمْدِی.‎ дА وحُذِفَتْ‎ ЖЕШ ]1۱۸ حَرَكَةُ 2218522 إِلَى الشين [و:‎ s А Gi 
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23325 [onl КЫ] شْجَر الشام [و: السام]‎ | зд] аза Lal LLLI 505 کَلْكَمَنْ‎ „ш 
ele من‎ daxıl لیس فِي‎ [eao] .—............. 
ТТ 
[د:القبر]‎ fal- شَنْسُ [د:شذش]‎ 
الصاد‎ 23, 

- الا SSI [ler] н‏ 50 [و: ДЫ! вра] (AS‏ [دندود البطن, J‏ 
للعلق]. صُو طش - حَجڑ el‏ ]0123[ صُوطَرْطَرِی — ديك el‏ 
الصاد ell gə‏ 
[тл‏ صبطی [phir]‏ - تكب عن الطريق. صبطویی - ДЬ СА‏ أسيل [د:اسل] ویقال 
صبی [ق:صبی]. x‏ د الل düz‏ الع الو وشي تباذ ویقال 52 NTC‏ 


dia] راقدین‎ - Gİ [ق:بالطبْ]‎ 


اش رخ Gi ghey‏ َامُوا оа al‏ ند 
randi GG -‏ في خرف السَين [ieu] [ucts]‏ صب - اللضاب. Boll ag — m‏ 
gə 301‏ الجیم151 

2 مون کی طبع ٘9 شو 2 ی ed‏ 
[les] 125‏ ق:صجرطی)] - طرش [د:طشطش]. eal giz‏ طبخ عليه الرقاق Gace‏ شب 
خر ارتا (Alış‏ راتفر ج د çi eN‏ وبال ترگماني حسمن ين 


SAA els [ق:الفمر]‎ SAĞIN آئ [ق:وای]‎ О. ə [6k] بقال‎ ul ایضا 34 من شهور‎ an а 


ee BEER چي د‎ Mr e. 557 A و‎ а 
[ق:صجلدو] — تعرّى‎ glace صجق [د:صجق] - النقانق.‎ 


الصاد a‏ الراء 


147 D'de sonradan üstün cezime dónüstürülmüstür. 
48 D'de harekeler değiştirilmiştir. 


49 — Nüshalarda bu kisim "sibizgr" maddesinden sonra yazılmıştır. 


50 Уде “gayn”ın noktası olmasa da sonda “sin”li biçime atıf yapıldığı için unutulduğu anlaşılıyor. 


151 D”de bir iki harfin “cim” inin noktası üçlenmiştir; ancak kılavuz harf yuokutr. 
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صَری - ASI AZ Ыл, УІ‏ [ق:الحمر]. نو كو sızdıran‏ صری شن Я Г]‏ 
La li‏ 050د ii sə‏ 25 
ES- [52a]‏ مِنَ ose ]٥٥:ق[ dal ub „ШШ‏ [د:ضرقدی |[ق:سرقیی] - تدلی صَرْبَنْ - 
“Ləl‏ وهي 5% [د :مُتركُ] مِنَ الفَارِسِیة ИРА‏ [ق:بنٹ] أي راط الرس [a Va] [9 cəl‏ سر رش 
252 ]55:3[ [و: سربند] [ق:سر بند] العَقَدْ [ق:عقد] . صرب АИ‏ صرب As „2 JAS - əsə‏ 
ILS rı ın‏ صِرْتْ Çul‏ 
5 صل Б‏ صَرِیی ab‏ صُرْمَا - ДУН‏ صَرِنْجْقنْ اِد:صَرِنْجَفَنْ] - Shall‏ بالقْجَاقِي. 
ان Да‏ ا GANIC ea‏ وم في كو Gel‏ 

ell SUS 


نش ودعت ai‏ ان هاا CE‏ میس اش sb e‏ 


5244225 ]0:3[ صزیزیی - Ж GIST‏ في «کتاب GALE JUG dı‏ «فَخْرُ الدین» зз Gall‏ بل GIGI‏ 
24 ,534 ره Bs Š ٠‏ 8672 ون د к‏ ہوم 
آرتی لان ذاب آردی وأما صز [د:صردردی| فانضج [د:فانضع] وصزدی نضح في نفسه 


Azadi 


aa] د:صَطنَ الذي]‎ Gəli صَطنَ‎ A يَعْنُونَ‎ JA مِنْ إسْم‎ Ја ale - ААА EG صَطَّى-‎ 

الذي] - إشترّی 

الصاد 2 ¿l‏ 
فقي - حاب صفلیش [صغلیش] [د:صغلیش] [ق:صغلیش] 52s‏ — ]0633[ الخ 2 Lal‏ 
üz ad‏ [د:1۲۷] صغمل gi [у] 5363 (bss) S‏ کم له GL‏ حَلُويَةٌ صَغْ - الصحیحٌ 
JUS [3I]‏ سَذْجَر صَغ 55 @ 19:31 سَالِمُ 251 في عَافِيَةِ. صغ ال - düz AZA A‏ صغ oll‏ 
AE‏ يَا[ق:تا] US si‏ بيك iləl ofl ӘЛ aca, о‏ بلا يا[ق:تا] . صفر — SHUI‏ صِفن - بَقَرْ 


aui b صَغری - الكفل. 001 کت‎ zal du الأطروش.‎ - ə الوخش.‎ 


452 V”nin hasiyesindedir. 
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[oaa] ioa‏ - [و: [IV‏ الجساب. صفرّق - مَا a S‏ صغردى - AA ŞAK‏ مِنْ göz‏ الضَرب 
улуг] ЇЇ aas УЗ‏ صغه للنی طعنه بالسيف. JUS‏ قليج بلا صُغردي]. صَغْلِقْ - Xal‏ صَْيَةْ ‏ السَُمَنُ 
уша‏ [ق:صِغْرًا] - Gb‏ القَييصٍ [БАЗ] шә‏ - الصّفِيرُ JG‏ [د:م اصفلق بزیی ЫЙ Gi‏ الصفیر 
Уыз ов‏ - اللصل giz ASSAI З LII - оза‏ - رَفِيق ЕЗ‏ —- 
التاس في Qay с As‏ 

ИШ Ал bLA 

lie ДЫЙ! -5 s Al Jes‏ خرس Jas dis big‏ بعفتی حَفِظ 19:31 اضودی 


21 EE ə مله‎ wi 245 4297 $ 127 аф R "n 
— شديدة. صقدری‎ GS Chall aş eA - صُفَطِى - ادخل صقلدری‎ bas gi [د:اصودی][ق:اصوری]‎ 


шай ule cai‏ صقر - SAYI‏ ]01,3[ مِنَ ДЫН‏ صقرغا [د:صقرغا AŞA.‏ ][ق:صقرغا ] - 5811 کد 


° ° 
Боа و‎ 


GÉL- | 5222.2] узуы 154.2 - [оаа] صفدی‎ [LYV] 

pul ka الصا‎ 

ile‏ - آرسل صلندی - استوسل АТ У ss] ibe‏ بِالْقِيْجَاقِي Seo‏ صلق 
йш - (bz АШЫ Şİ çalı - (DA Zar) gale Аш - [á L2:3]‏ مِنَ JÓ; Ball‏ بر 
صَلْقُم su‏ آي ait Ы&‏ مِنَ и 5. ы‏ 22 ہو İLLA dz‏ بالترکمازي. Ji‏ 
صَۀ. ویقال صن . ال - AS 2; as ul] ЦЕХ А ole‏ بو في Ш‏ يُعَدَى به Sə‏ جَانِبٍ إِلَى 
e “ik‏ له ال Slat - ci Pİ TP oi dc‏ [دنودود البطن ودود الارض]. 3212( 
KÉN 492 [GLa] GLa «ы! 5» BALA düş daq - (Loss) Gia sö‏ صُولِدِى 
А qÍ аш]‏ [د:صلدو] - as‏ 

pall 6 3041 

صَمَلَا- e - sikin ŞAN‏ وال صَمَضُ - هُوَ Ш‏ وَصَمَصَنْ [و: صَمَصْنَ][د:صَمْصَن] أي eÍ‏ 


ЧА الاسم‎ GS taşı su النون‎ сам) 


53  D'de sat üzerinde her iki hareke de var; ayrıca bu maddede de olduğu gibi anlaşılan böyle durumlarda 
harfin üzerine iki rakamı konuluyor 

154 D”de bu madde de yukarıdaki gibi iki harekeli ve üzerinde iki rakamı var 

155 


V'de açikça üstün yok 


592 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


[و: ۹١ب]‏ الضاد خع النون 
uiua‏ - طعَنَ . صُنْدِى - تاول صَنْدِى - ظن بالتوكمَاني ,22325 ЦЕЙ‏ [ق:ايها] ÇALA,‏ صَعَنْدِى . 


. تففل‎ - ы ыл صَدِى ]0:3[ [د:1۲۸] صنقو [د:صنقو] — المقفل‎ Sil ae. - [ق:صنری]‎ gue 


эу шо - صتقل‎ ¿SSH Г] мыз 3 - صُنْ‎ АА [ق:0۷]‎ - [ШУ 53] Jas 
“ala [eua] АЛДА [و: صندزری] - سر‎ о العضد.‎ jas SLOG مركب من حي‎ 
b düz گا دفي الاخر والرّاء 530 عن الال التي هي 5051 خرف‎ 02555 ələl б 
жыен [د:آخر] . صنفز - الأطروش‎ Gİ ə ДА في الاجر‎ Gi uu 

əlili xə bLA 

صویی - GS‏ صُؤْدِی [و: صُویی] — 53 وق - all‏ . ون [دنصون] - dəy‏ [ق:الابل] [د:اليل]. 
322 [دنصون] كيك [د:كبك] - 585 الوَحْشٍ. KN A coal‏ [ق:صولدی]- кА‏ صَوْ- الدَعْوى . 
səs‏ - مَنْسُوبٌ إِلَى الدَعْوَى بِمَعْنَى У Аы АШ‏ إلا GILG д‏ صَوْجِى لِقَصْلِه 
[د:علیه لفضله] couill le‏ ]6:5[ باون a Gİ ГУА А Saeco‏ یعون به ell‏ صلی الله diz‏ ويلم 
الصاد مع ell‏ 

صَیٗ - الَاءُ دُونَ Gals‏ الیل 

Aes 

dəə 
¿LS uis JUS GK - [15] ش‎ Lb 1595511 Jas d 19:31 565,13 طب‎ JUS də - ف‎ 24 
“ii ال رای‎ a azı Loud eg, وش نكر‎ ə aa la 
[و:‎ «801 - GÖR ARTI [ق:۵۸]‎ - Sib XA و جى‎ Ath — ش‎ goth pail yanki - طبن‎ SAM 
gon! Gad أي‎ [Jaen] Jas əzəl So ویقال بی‎ əə أي الق‎ Jile بینی‎ JU ۰ 
[se] саа Да Ga دز‎ JAS 2 تلاقی.‎ gi [aks] الامیر» وتقول طَبِشْتِى‎ Gs Be 


Şi‏ لَقَاهُ [د:لقيه] Gs God S‏ 5 . طَبِرْدِى [د:طبردی] [ق:طِبزدى] - AÇIL‏ الخَالِصَةٍ АУ‏ هي المشي. 


156 V”de hasiyededir. 
57 D'de bazı maddelerde kılavuz harf vardır. 
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د دي 


we Şadan Ф جات لَه عرف‎ - [А] ف‎ А ЫШ „з, osx - [ass] ه [د:طبلَنْ]‎ ДЬ 
[ق:طبِجنْ] - 331 [ق:البخت]‎ [ca] 5. ui ply RA تس فشكي‎ 

eli 32 

SL‏ - القلا. طتقتی - صَار Gi Rİ, шш‏ القلاح . Oa; Siku RL‏ يُقَالُ eua‏ طَطلُو . ططی - أله 
Jas «sil ш,‏ طاء İLLE‏ 

Ы‏ مع الجيم 

g oie fle — [Sac] 55h Gəz - [isi] ak 

КОГА 

Т — 99 Şİ — т e‏ یی - dak‏ زي 
«lt QÉS‏ طرقلری CL‏ يَعْنِى مشط. 5 s ЫЫ!‏ - القنبریس. УЬ‏ — الضَيّقُ . sabi‏ [و: 
hek le‏ لي Lai sa] usi‏ شا م۳٣ siii Diti‏ 
(eyler‏ - [د:1۲۹] Әл 55 GR‏ . طَرتُو [د :51 8[ əy əbə‏ الا .5 [ق:طرطع] 
ŞAŞI Ale -‏ [ق:0۹] SEL‏ لبد о‏ پو الحَرَكَاةُ. bh‏ ]55.5[ المُسْتَحْقِرُ Soy All‏ من ЗЬ JUL‏ 
Lİ -‏ القلا و sü‏ الكل کی Й l-ə‏ 

би Ьа‏ کو رو راو ا حو əki‏ خر 

eli es zur 

¿GN S lis 5 УЫ العَرَبِي وَيُسَمُونَ‎ МУШ! - УЬ سملت‎ «М انام‎ a S ov] 
QUÀ [د:الطعام] ین لبي و‎ ۹/۰ 3 БЫ 
ex ab ЭШАН — SL طرق -الشرك.‎ Last tai ГЗ SRL AZİL به‎ pated, А5: 
el Gul SA اي‎ es پیسی‎ SGI JUS الغبازء‎ 

الط مَع الشين 

طشق - sak „АЙ!‏ - 23 الفرس ЖАЗ Gi‏ طشدی [ق:طشدی] - Ай‏ طشتی — فَارَتَ oa aa‏ 
- النهر S‏ من کلامهم صو AĞA‏ طضدی [ق:طهدى] - تقل طشلق [د.:طشلق] - cattle ple‏ — وان 
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Aati 

[9:4] وف مک‎ E La- [55:3] e nb 

ЫДЫ!‏ انار 

[55:3] [د:بالتائين]‎ pal 55 فیهم‎ düz مِنَ الاعاجم.‎ Д3 - طَطَرْ‎ “A [ق:1۰]‎ - Sh‘ [د:۲۹ب]‎ 
shh Azn - eb аи - الأسیز]‎ - Б 3) GLb [9:3] 32281 - 58531], [ق:بالتایین].‎ 
s taht Sa [د:6].‎ ise абу [د:ه] [ق:بالطا]‎ «ЫШЫ, الاژز, وَيُقَالُ‎ 5А ذَاقَ.‎ - 


خسف . Буын - LL‏ طاط - الطعَم. [EG 3] € k‏ - قَيْضَاتُ [د:وىحضاو] noe‏ ثلقی فِي مَرَقَة 


kilik s о Gala و اغ‎ das gi ük لِلْجُوع‎ us б çalı 
gala Ы 

ale уз) ہو الجمل.‎ ısı fis LiL, واجدة‎ JS ١ في [و:‎ se yk de - УЬ. البازی‎ - əb 
[و: طفر‎ 552 Gölə Sib لقم الاق يُقَالُ‎ - [cs] ЖЬ الشاطر.‎ - (ÖZAL) Sih La 
آخِرٍ‎ Saas یرال یفن‎ Sen ole La ГУ Sagas ای‎ Jak а آي‎ SL 
5 çaya Bh . الكَسٍيرَة [الكسرة]‎ Jl لا ين‎ JSG 8 الجَمِيعء‎ ole „ш GLE 
طفبی - وید‎ Je a o ДАМ ЖАШЫН as طغلبی وَسَم‎ ЮБИ - [52531] УШАБ giá 
بِمَعْنَى )5 وَيِمَعْنَى طَلَمَ [ق:‎ yank A A AS ə hs [6 [و:‎ [0:3] d طفمش‎ Si [د:وَمَعْتَى]‎ Az 
ومن طغدي آي‎ 158585: çe GE (د‎ BABL JÉ „555 [оаа] yl LAN ۱ 
مَولود قمرِ کنذغیش مولود شمس]‎ Gi طغیش‎ 


ИШ 2 الطَاءُ‎ ]1"٠:د[‎ 


— طقصن‎ Ааа aly طقدى‎ Шы طَيْدِی‎ dis طقتی - عَلق. طقتی - سد. طق - الشبعَان الاضی‎ 
elait Js La es [isis] eai luas Муз ضَوَبَ‎ - зЗ] طقدى‎ A i التسْعُون.‎ 
ais وا دة‎ yi- Gs EGU iL . بها‎ al el k. А о. re „ш 


ЧЫ - [osse] Gah. guy‏ ین الْقِبْجَاقِيُ 


158  V'de hasiyededir. 
159 o D'de yeri aşağıdadır. 
1600 V”de birleşik biçimdedir. 
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ag AAI asik HLI 

طَنْ ak АШЫ - Sb Las аб 61 85 АШУ а‏ جَمَدَ У‏ الجنْزِیر والدهن 
GG Az‏ طلق Giz‏ الختزیر. فى 245 [د:مطلق] S Bi,‏ على alil уаш‏ فهو مركب من Sk‏ 
لجلید o eal Sall Sb‏ القدر. ŞAL‏ :طْنْشِق] - العَجَبُ SUR - ЖЬ.‏ وقث eti‏ تقول Gİ ak SÜ‏ 
جیث s‏ البح 5 JUG I3)‏ أچئ فِي الصبع طنذا 5566 طَتَرْرِى - (аЬ) sək As şı SAZI‏ - 
bal‏ 

[و: ٢٢ب]‏ الط ga‏ اللام 

SELL [ق:۲]‎ - walle ub’ [د: 312[ [ق:فيطلق] عَلَى‎ Фа HLS, ما‎ faial تعب‎ - oul 
- 23] gələ Se - Seki şi ЕШ yası s [د:۰آب]‎ ELE hl Si SD Š š 
sik ب الال‎ (ği) Sib العام‎ а Ad kan لت طق‎ ual ¿Ki у 
aia - ÇİL جَنَاحَهُ‎ УЙШ فَرْقَعَ‎ [Шыл ы الق‎ - Gö ЗАЙ في الفَرْج‎ cell УЗ - 
QARLI ШЫ! calis الم‎ Cle qi elle كُنْ‎ ЫШ |ق:تقولون]آئ‎ S یی | - غاب‎ Göl, 
Ec aes cat da. RU а 

es tul‏ اليم 

Gb səb оо ЬШ Ab طمّجى - الوكيف.‎ SIS - [د:طَمَشا]‎ elan Ae All - طَمَشًا‎ 
badhé- [531553] Sab gla سقف‎ Gob pı - 2 LA ЫШ - s sab 
- EA الخ لظز‎ af L الضباب.‎ — See asp — [tha] [51:5] Goh [و:‎ 5 Aaz 
الفَضْعَةُ الكبيرة‎ 3) ENA 105 A GI 

КЕЛ, 

— ف [د:طنع]‎ gie Bilal ыб, ANL € Il sə الکپیژ. طَنِْی - ان‎ earn GL 
aş الْشورة . شتی - تَشَاوَن [د:1۲۱]‎ - Sal الشاهد.‎ — SSL ALIŞI Гь] Gib GALA 
ري‎ ila أن تر 33 غنوس‎ — Sa SL الا‎ usa] St 5, - [ains] Gah дш, 


Бао يُقَشْنْ‎ Şİ الصَّحِيحٌ الذي‎ Gl 


161 V'de “nun” lar altı üç noktalıdır; ancak tamamında bu durum uygulanmamıştır. 
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əlili xə 201 

sələ‏ [د:طویی] - قت 

eski 

İLEN - طي‎ Si a الجس.‎ Го ق‎ A Gust - [و: 1۲۲] یی ق‎ [6:3] Get - غ‎ а 
SÉS» وي‎ ES ШОМ SiL SLT sayi ER ERIS ES ET dz” [bes] çi 
وَفِي الدعاء‎ GY) 2382211 Şiş Sans Sú طوی‎ 5 ЖИЗ الحَاؤِژ, وهي‎ - soe hs Аё cells 
حَافِرَ فرك‎ GLA لا‎ GİRİ | дыз Ыз] SAZ طاش‎ [SU Еш] طوی نَاقِنَا‎ (kir) GLI JÉ 
في دِينِ یف‎ ill - b узын 

245 القاف 

«Шаа القَافُ‎ 

«uos. бә £55 SAğ GAS ul, L2 القَبَاء‎ - [15:3] [Ыл [و: قبطن]‎ Ri الصوّق.‎ - ond 
طز بي‎ JUS اِنْبَعَ‎ — A СА - SE. [51263] ALİ Ss Az ийй da diz 
— š Ja SIS ЫЗ قِيْطِى - 6435 [د:عوج] [ق:تموّج]‎ А491 „Ый «ШЫ وفي «کتاب‎ ЛАХ çi 
[£23] - 45 جَلَدَ الکتاب.‎ [259] calis وغیره يُقَالُ‎ he من‎ ME À: قشرًا |د‎ i Jas - gahi ыш 


لباب JE‏ اج Ci‏ شو GE)‏ افتح الباب. GŠ š‏ - الشئ المنتفش Js‏ باش eb‏ ]55:3 أي انتقش 


0% „Л yrs ° “сл Ba. voir x ne qe” کو‎ gi 


SS - səh وَاسِع.‎ HLS gi SG [و: قبطن]‎ CLAS 34; 2 gi 5568 ioa o] J ağam 
العَيْن,‎ базу يُرْمَى بالسهامء‎ alı القَرْعٌ‎ Уй لونه.‎ See - قبا - اللون الأغب. قَبَرِْی‎ C5 تنفط‎ оз 


РАНИ pesa] بَعَا‎ 3335 [ó [د:‎ ] [521 3] ŞAN - Sas .. š ЖУ GG مُشْتَرَكُ‎ MSI [د:قين]‎ 


[ش] [Дз]‏ - بالباء Bati‏ شي؛ ол‏ په ویضرب БЕА Sig‏ الشدید السود Јуда‏ الشديد 
Şö 541‏ - اللِحَا مِنَ „ып‏ قبض[د:قبش] [з]‏ الب Rİ‏ [د:الکل الکاشی] 

“li Qo القاف‎ 

csl Bal - الشیید. 235 [دنقتی]‎ НӘШ ذو‎ Gi [Ёл] e ышы! - [د.قتی] [ق:قتی]‎ ues 
طاق واجد‎ gi dasi à بز‎ JUS [ovv] Ağda - 23: suas SS - [ois] [ies] səki و‎ 


Liki) پالطاءِ‎ düz, SES A Ыш - 55 Lars ا‎ d [5 [د:بوة‎ 533 эл4) ЫЫ قث - اي‎ gülü, 
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7 á 


- ss Азу! — (sh) ə QUSS ЖЕ - [د:ثُتِی]‎ 55 [УЫ] ы}; „Был — ال . قتز‎ İLİ, 


225 Müyl [0:5] Gi S ضم شین لی شيء ومنه‎ 
е) aj Sal амы LAS [ҮҮ] JUss 5 anal 
الجیم‎ gə القاف‎ 


[шд - (3531 333‏ 55 - اختضته. قجر -الأشتز. 53 داش - الصدیق, وَمَعْنَاُ المعرفة مِنْ die‏ 


ok o 


GANİ уз اي کم‎ yaxı ِا مَعْنَى کم‎ Дац - Gd | мыл] BI Д4 Az 
إِذا‎ - (ira si قح - العرقوب. قجن قجن‎ УА [s ضع. قجطی ]3:3 525[ - [ق:ابَق‎ - [1:53 3:4] 


3488 قَجْدِى - بالجيم GE LAI‏ د 15% - КЫЫ‏ وَالسَيُْ 


gi 0 % <Š 


d‏ لسید seta‏ وهي 4855 من ALI ЖШН‏ خَواجَة 
ЗАЙ 155 Js‏ الشيخٌ [rica]‏ و بُو قَجَمْ د a gi LS]‏ سَيِْي .02-053 قح -و- 
А‏ ]55.3[ - الكش 
. 

- 4229 5$ ]162445 - النيدة مَعْنَاهُ AŞA ANI‏ قرا 5 :5 — 2223 ARİ «alil‏ ما تعمل غر مع 
Sağ gi Elsa JUS [0:5] e‏ بَيْنَ ЫЗЫ‏ والشقرة. فرش - الب 23% HE‏ ري ]5:4[ Gas‏ 


555( دعا [د:دعاء] GSI S J dale‏ 3435( [د:قرسن], وَفِي «کتاب «all‏ قرغدی دَعَا «Чё‏ ]9:5[ قوش - 


dal‏ قرری - شاخ [ق:ساخ]. ği‏ (د:قزیی| [ق:فردی] Á alls GRAN - уй uh-‏ بِمَعْتَى أَيْنَ 
„ш,‏ یقال فی 5205 [Orvis] S del‏ تذهب. şə‏ - ثب ГУ).‏ قوزری [د:فوزیی] — oli‏ نار 

Y] ЖШ القَوْسَ وِنَصَبّ‎ ЖУ — قُرِْی‎ 163, gk - ة2‎ (sağa نشف‎ - şişi Gute - [35553] 
- uğ Ln - АЙ uu التضائۓ‎ [Lit] Teu] 2325 کنر الال‎ ава 
= 36 sd A شرية‎ ЛА te Tia] kl الط فوا‎ Гар kö القشت الفارسي‎ 
— 5 [د:قرفی] ]1925553[ - الباشق‎ 5258 OOH [35:4] بوق‎ 1319531 şi الخطاف.‎ — БАБ göl 
AKI- صَقْ‎ s eL sq الا‎ ашы; الفح‎ ss š XIII مُشترك. 33 - زاس‎ БЫШ الجیاصه‎ 


وَفِي «کتاب ALAN «Шо‏ وَفِي مَوَضع خر Ge‏ الفوّاد. قَرَبْجى ت - الفقیژ. فَرِنْ - البَطْنْ [د: Jo‏ قرنداش 


162 Wde pek okunaklı değildir. 


163 V”de sonrasında anlaşılan aynı madde yanlışlıkla yeniden yazılmış ve üzeri çizilmiştir. 
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- قبط‎ ыи [د:ساير]‎ Gale iz Sis - قَرَوش‎ AI - [ق:قريق]‎ 558 [6:3] gil من‎ EYI- 
iss اکل ضما‎ al dei قفا‎ 55 “Bİ, xə @ 53 الشيدّئ. في - خلط, ویقال 2 د نا‎ 
JÉG فزطلری - نَجَا وَهُوَ بِالقِبْجَاقِيَةِ فطلری.‎ a TI $$ خاف.‎ - [6533] [GBS] səbə 
في‎ BA بُری. ف‎ ийа д ya asnu وذو‎ e لگا 15 — القیت را‎ 
حُفواء‎ yaş قرول - [د:1۳۲] موف‎ А SG الصوف قولدو [ق:قرلدو]‎ yx сз çak 
- 55:3] [S584] S58 Ыйы - فطل‎ [Av] АЙЫ gələ Ән Sakal - E55 (د:خفر] الطريق‎ 
ش [د:قزيدى] - ُف‎ i053 . الضفدغ‎ - [6555.5] 553 АЗА L u LI - قری‎ Şİ Gull 
ات‎ bə D خرير ]6595653[ َو‎ GL كلا الب ات متقول مِنَ الفَارِسِیَة‎ КНЕ] 
الس‎ 558 дын قرق - سواد‎ [a] Kal 52 دز أي‎ БЫШ АЫ УШ çı ЫШ» Ыр 
سُمّي‎ s المَحَاصَرِينَ من ال‎ le تَجْعلُ‎ ЫЙ الحَظِيرةٍ‎ ole Hs call — 355 1o] Gag 
“yali 
e 

الو قر - القالي ЖЫН; ДЫ‏ مُشْتَرَكُ JÉ‏ قزی 552453 [د:قزی 552253[ [ق:قز 55355[ Gi‏ هَل i,‏ 

Geh Jl لس في‎ di ni єй م حَف الاستفهام. 5$ — اوضع‎ SS, [د:اهل بيته] [ق:اهل بيته]‎ 
SAI - قزل‎ ат شيء‎ - S ]ب۲٢[‎ AS الجيم قافاً‎ JIG ool تک مِنَ‎ Sid 558 
SÄ Gİ الحبيض»‎ - „йу [ق:قزی] - الخَروف.‎ əşi SARİ - 6.938 BAA Qual - [د.قبقزل]‎ iss 


Cig BI‏ . قزلجّاطرغی [ق:قزلحاطرء]؟6! - А‏ [ق:الطوّق] [د:۲آب] من hll‏ قزدی - GAL‏ قزدی 


ху 


GİDA [ق:اشمة] قرغ [ق:قزغع]. قزدی - حمی.‎ 4424 a ll والفزس‎ Аа da - əki 
DEN غلی مِنْ‎ - [Ёз] قرلطی‎ AZA وَالبَكَارَةٌ ]33[ مشترك‎ DTI aba آخمی.‎ [55533] 
من‎ ЖААП узш! — 555 gll Á ریش الذنّپ.‎ Јаз شدي السّوادٍ طویل المنقارٍ‎ УЫ من‎ 63: - 455 


Be 


БОША ане 


القَاف مَع gözali‏ 


۱64 o D'de şeddeleri yazmamak genel bir durumdur. 


1655 V”de son iki harf siliktir, okunaklı değildir. 
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جم 


2323 - [د:ه] ГУУ [Ts] ЖШ‏ عَابُوا Zİ‏ قَالوا قسفن [د:فسفُن] 

القاف xə‏ الشين 

- قش‎ all لِرَسْي‎ a َو النهار‎ - Ss a a... 
اون‎ а asl الق‎ - [irs] فا لیر قوش‎ aliut e çe الم قلق الحَاجب‎ 
«еа АШ [د:السَمیط]‎ İşgal аа II - Azə فش‎ Жш - d قش فصل الشتاء.‎ 


os 


قشداش [ق:قشداش] - Gale‏ قشتی - جنب و قَرَنَ . قشلدى [ق:قشلیی] GÁS-‏ قشلق — المشتاة 


xə Call‏ الصاد 

[iY وَيِالتَيْكُمَانِيّ قصا. [د:؛‎ [0:5] АШ قَصْفًا‎ «clos القَصِيرُ وفي «کتاب‎ Б АИ قِصْرَقْ‎ 
قَصْتِى - قَصْرَ‎ JUI Аз الحرير. ری - ضَغَط. 3 - الِفْصَار‎ Ge ٹوپ‎ DEEN ARA 
دای سوا نش‎ a AN 
من‎ 36 - [iS а فَصْطلِقْ — الصدف.‎ My - giz АЗУ [18:3] — [Gy 2S:3] 
gall xə القاف‎ [1v £] 

La‏ ]535[ - الكَاغِدُ ДАЛ‏ مِنَ GL ЖШ‏ عِنْدَهُمْ كاذ AA shad qazdı UL‏ تَدَى 
[ق:تیی] [دنضاح] [و: قغریی] [ق:قغردی] 

„ый ace stal 

AG ASI - SALA „шы - Taş) [د:عنك]. قفا‎ Же قط - بِمَعْنَى‎ 2521 - [Ый] 525 
- غیت پخافون. قاطی‎ ЖАШ - قطن‎ Jia- şai الوخشی۹۹.‎ Staa اف‎ ZİN М; - | i] Gi 
ДЫП GRİ الق هي‎ ŞAN وَهُوَ‎ aşı — [Sess] 54 [د:قطلنری] - قوي‎ Gələ Az 


АИ < القاف‎ 


166 V”nin haşiyesindedir. 
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уш qazdı д — Yağ‏ والحفیرة „АДАН аў АШ - Sú  ةَماخْللا - Sü öğ‏ الصّخْرَة 
:33 فیها 201 فَقْتَى - قرع. فقتی - فَاحَت BA Aza‏ ققبی - غضب. [د:؛ İƏT‏ وهي God А155‏ 
AŞI — 167| 535: 3]‏ الجَرْدَاءً. 38 — القیید [misso] gi‏ [ق:ققح] - الفرّض ЖШ,‏ [د:الستقل] 
القاف pul e‏ 

Jš УЗ «liis وفي «کتاب‎ È البا‎ - ə gi مِنْ آخر )168 الضد إِلّی الأَصَابِع‎ а - غ‎ Jš dit - Js 
- S Аз! حِمَارُ‎ - [з] [iz] Уй Aaz [ق:۷۰]‎ ЖАЫ; БЫШЫШ! - [1:3] الشغز. فَلِنْ‎ - [53] 
Als ЕШ - ldə Gö الفط‎ - Sepals الصوف.‎ ier 2 - [isa] Soils Абы 
[552] 85655 - قلجق‎ АВ [د:بيليك]‎ «alf الان وي <کٹاپ‎ - [3] SË [ق:قادۇزلدى] - دل‎ eain 
¿Ë Seti - ils айу - А 169 [د:6] بَقَّى‎ э 32 - шәй [د:6].‎ Jas - ala. xy! 55 atl 
خلفه‎ gi уз [215] BİL e£ قلقی‎ JU SAN - [S]: 3] قِلِقْ‎ [5:5] Ğİ - القدر» وتخوها. قَلِى‎ 53i - 
ولد‎ - els الفلق‎ — İĞ, قلح - السْیّف‎ dəə ALS gi [55 [د:جید] و قلقی [۲۶ب] :3 دز [قنيْمُنْ‎ 25 
[ق:یخق] مَعَهُ‎ 55 pola АН الحَجَرُ‎ - [алй] +> s la 

Si‏ الضیفة, Más‏ الطيافة قیق - Sau‏ التکمان, 2533 A‏ الكل ی ا 
قنشتی [د:قنشی] — جاور فنقلیی - آضافت. قتشط و — GAS GS‏ - زوی. قندژری SESİ - [BARS]‏ 
Sa vana] 22‏ کرات الا کن - е ai, iz bs‏ ین لت الساق dun‏ 
وَبَيْنَ Yl yay‏ من AA‏ وغیرو» وفي «کتاب «elles‏ الحَاصِرَةُ eis‏ [و: [ss] (AS‏ قَنْجَا 5253 
GARİ a Dao] 514)‏ ویقال تیا ویقال US mi‏ ہنی JUNG [V3] GH‏ 5255 
Te TY 59255543]‏ فر 553 ]653 وان rea] oci бы 3 EL‏ 55 خیف إلى أن 
УША‏ قَرُوء وَمَعْنَى قی [د:فی| أَيُنَ ASİ Ss‏ قنط - ESI‏ قَنَطِی [د:قنطی] — جَرَى 423 jJ са‏ 


قندی [د:قندی] [ق:فندی] — انبعث. قِندرْدى [د:قندردی] ]3 :825258 [ - بعث غيره. 5538 [د:قنرُو] — الجرّس» 


167 V”de kafın üzerinde hem üstün hem ötre vardır. 
168 V”de vardır; ama üzeri karalanmıştır. 
169 o D'de hem “kıldı” hem “kaldı” okunabilecek şekilde harekelenmistir. 


70 — V'de nasil okunacağı pek açık değildir. 
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о 2 


a ышы ər. 
el gə القاف‎ 
کا‎ E رات‎ Hi” 


کش s pot ii‏ ئول - ən‏ هی انث یه 


2 


22 


صهباء. ES alə‏ حَرَكَةٌ hat‏ 6 کَحَرَكةِ AÁ З‏ مِنَ azi ia “ÜL‏ - 5681 [د:ابهر] 
ын Se‏ حتّی Gal] УЕ SIE‏ [ق:النهار] [د:۳۰ب] a SU AŞ ES‏ لب gə gahat ДАН‏ 
]285[ ا مغرفة 25525 بالجُمْجَاةِ [و: Га BESA,‏ 

sə Call [iy o]‏ الواو 
فَوْ- eil Sl‏ يُقْدَحمِنْهُ [فيه] АЙ ШШ; AGI‏ عَلَى الخرّاق. 5$ - القشر الرقیق dhe ШЫЙ‏ 
diz e‏ یی Lal [VY:3]‏ عَنْ БОМ - Ж ик! - [55553] Уй „АШ 058 gale‏ . وز [و: 53[ 
[د:قُوُو] [ق:قوو] - الغيبة. GLb əsə GE! gaia] [ds a] səyi‏ 2253 [د:قوئري]. 054 
Б «А Sea 225 [ss]‏ قوژیی [د:قوزی] - قد 98 ]555[ - gh‏ مِنَ الحَبٌء JÉ‏ 
lal‏ ین اللَحْم 558 [د.قوزما | . 2533 [و: #338[ ]553 Shei] 19:31 ZİL - La‏ التى] في АШ‏ 3553 
5 583631[ - آي یرم A dö‏ البطلّيخ SEUSS SALI‏ 32 - کل sss‏ قارع süz,‏ 
Giz usia‏ [ق:علی الذی] дара‏ 5905 ]55504[ - کرت زار ЕЧ‏ [د:قوریی] - 
وی لبوا , Е eit can‏ 
القاف а‏ الیاء 
sə‏ [و: İN МЕЙ - 25:24 8 ДЫ - [Sg‏ مِنْ эм‏ وغیرو. قى [د:قي] - بِمَعْنَى ]8 GS‏ - 
etl SR‏ -وَجة . asal a sus‏ — و4 ]35:4[ قفي ااأئر من JST‏ قایث Sas [0s]‏ الثاني 


5338 [د:قَيْتن] [ق:على] SG А21‏ [قایتیر]. [IV]‏ تم сав‏ 2001 [ق:التا ]| في J fall‏ فَصَارَتْ [ق:فصار] 


قیتو əkə) LE‏ کم ففث azal ax аза,‏ وهو الثاني فقيل فيد [5a]‏ [ق:8] 45 38 II‏ 


Sal, ŠL2 الأولّى‎ САА ogas! ауа الثاني هو‎ cA zdi [ق:8] وَإِنْمَا‎ 171 iis ÇİR [i] 


71 — V'desilik veya silinmiştir. 
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* ee Woks د‎ ја <° 2 : ° سلپ‎ 19 °% 3 257. 
کر‎ msc خش‎ [aa] وه اراد في‎ us ye ga Lİ „ЫЙ الراید‎ adaş tus 


pt (ق:۷۳]‎ GS gall الجلا‎ (са 508 a- فَيرْطَمَقْ‎ azı وال‎ Уш - S bösəl (555) 


- səki ЫЬ ЫШ! Же АШИ SAğ dü أي 2255 فِي‎ [pL] [د:بَسْلَدِي]‎ SAR, دا‎ 8 JU its 
“ali القشط 335 ]523355[ - حَرِيرَة [ق:جَرِيرَة]‎ Sa АШ قیتطی - آغلی. فَيْمَقْ - ما یلو عَلَى‎ Soll ole 


gull gə‏ وَهُوَ eal‏ للزلابيّة [ق:اللبن] Lai‏ قَمِْی - صب وَضَاعٌ cis‏ بِمَعْنی وضع ds‏ [5"ب] 


28322 


a Ec ж ON E et Ж $495.43 tabi‏ که .99.73 مر ر همم هده 
3538( ]543[ - الذنب. (аа‏ ]0:3[ - ظهر وجعه يقال آجسی Sic td‏ ظهرَت 45555 GUS‏ عن وجعه 


səli القلیظ‎ SIE - [5:555] ya ЖАЗЫ الشيء‎ le وجَسَرَ‎ Gag} [ق:خلط|‎ el БА - 66.88 [055] 
[د:قیش] - الس‎ EN els - ys الطبيخ معروف.‎ P aie 3 Gi. AT = Tİ yağ: | 
Qu^ All giz La ass فيش د شما غ الششس‎ [Ya] 01 (Saks فش‎ . Sa - salis 

174 i£] حرف‎ 

ell e الکاف‎ 

- [ق:كبْ]‎ ¿< ARE - [42553] LS كَبَرْدِى [و:کبرد]175[ق:کبرد].‎ Š, [د:مشفخ] البَطْن‎ gl - US 
ش و‎ FBS MIS اق:کب) - الكَثِيرُ 52 176904 19:31 اَي هذا كثِيرٌ‎ LS SGN - [1&5] کب ش‎ Ман 
"axı ه الب‎ İÇE igi - ه‎ uisi - a هذا کین کبزیی‎ 5 ÜR 5 و‎ [83] Xas 
y ole LAS وینطلق [د:ويُطلق]‎ çəy في‎ Ls الصندوق. كُبَا-‎ - 335 le په‎ xaş m, kəl 
= گلا‎ qua] السرا‎ iil گبك یا زار‎ МЫШ ال ماب‎ NT ə BS [азый Gall 


ge 8 


^A GELS وَقَالَ لِي‎ dy الشديد‎ ÉK [V£: 3] “yazarı dışı - [IS SS. 3] ف‎ LS [9:3] Ф 


172 V”de harekelenme net değildir. 
73 — D'de sonradan bu şekle çevrilmiştir. 


174 V”de maddedeki orta “kaf”lerin bazılarının üst çizgileri konmamış ve son “kef”lerin ise hemzeleri 
çoğunlukla eksiktir ve bu halleriyle “dal”a benzemektedir. 


US V”de maddenin sonunda silinme olmuş. Anlaşılan “dal” ve “ya” tahrip olmuş veya silinmiş, sonrasında 
siyah mürekkeple sadece dal yazılmış. Burada dikkati çeken ve anlamlı olabilecek bir ayrıntı şudur: 
Sonradan ilave edilen bu “dal”, V nüshasında daha önce bahsedildiği gibi bazı maddelerde /g/ sesini 
göstermek için “kef” in altına yazılan ve “badaviyya” ifadesinin kısaltması olduğunu düşündüğümüz 
“dal” ile aynı makasla yazılmış olabilir. “dal”ın üzerindeki kırmızı işaret -tahrip sonrasından kalan bir 
leke değilse- bu düşünceyi kanıtlar niteliktedir. 


Uo V”de var; ancak çok silik. 
17 W'desiliktir. 
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- کبس‎ SA Çağ ضوب‎ а كُبوى‎ jk, كبي - بِمَعْنَى‎ [KS] АШ Jas eto A ol 
[د:به]‎ А [د:ساير] ما يُقَطَّى‎ 535 5 

“lili ave الاف‎ 

İLE [د:کان‎ - GAS 9] آنی بو‎ 6:3 a HAS А85 کتی- راخ‎ ы СБ الافر‎ - cbs 
وال‎ GAN phia YAYIK ALT جَاء [د:1۳۷] پالشئ‎ gall 354 Мда Se LL كتردي‎ Le 
اص‎ Sİ lc BI iia ÖĞ eS al GE ыш ei 
— BK الحُشْكَنَانُ [ق:الحُسكبان].‎ - GS Lan کثلیی - اسْتَعْمَلَ‎ т joa uis istis 
179] [ق:هکذا‎ ALAN - [ق:كُتلوك]‎ [olo] [ق:فوقع]. كوك‎ Tad [و:‎ ais 

الكافُ ao‏ الجیم180 

А АШ (İY‏ وكيز [ق:كين] [د:0] GK ГУ St 2 g5 [a] ŞALI‏ فيه 
eak ДАМИ‏ غ [قَ:كُجّدى] - Sab‏ كَجْدِى GH, 222 22 - ə‏ ]0:5[ وَيُقَالُ کشتی. SAN- EA‏ 
شو — لزلڑی E Sulty‏ [د: КУБА E е‏ وتوو Go SIL‏ مويه 
es а ars; L5 Ale yaş HES35:3) GSAS „554105, [155<:5]‏ [د:كمًا] - suz‏ 


2, Ze 


Gİ — gaz US‏ صار HSS 2155225 gl sü eS J Aşa - eS ДА‏ - [ق:۷۰] GA‏ عن 
الحَمَلِاة!. کُجُدی [د:کجُدی] - а səs esi‏ 5 بط Ol 5335 аз 258 ALLI İŞE‏ 
LS ыш!‏ حُذِفَتْ في Sa ILS al‏ اي اسقی]. كجث - АЛ: ЫЫ‏ كجدى - İSİ‏ 
Js aug‏ اتی كجدى düz, AAT AST gi‏ الم Lu]‏ کجز amies eus‏ 32 - الجَرْقُ BS‏ - 


Sis ASK آي‎ 225 JJ nmm 


JÉN а الكّافُ‎ 


173 — D'de sıralama terstendir. 

по ْ-9 ۴ ATA :ş olduğu anlaşılabiliyor ama silinmiştir. 

180 A D'de “cim”lerden bazılarının noktası üclenmistir; ama kılavuz harf hiç yoktur. 
181 o Wde bu maddeden sonraki maddeler sonraki başlığa kadar haşiyededir. 


۱82 o D'de başlığın son maddesidir. 


604 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


eS Ür [Y Va] ğal iki - کت‎ 

ell es الکاف‎ 

LAN düz, الأضلء‎ зу 19:555 JG OME أرَى‎ - [GSS] کرکزدی‎ SSS ALS المُبْصِرٌ‎ - 555 
ASN Giza, - SS کزیی - دحل‎ а) - 35 SO - بِمَعْنَى آزی 222 کزیی‎ Ге] کستزیی‎ 


202 0 9. 


ES من‎ oS الإسْتقهامِية‎ оа i شيء‎ @14Й İLLA @ کرك پمفتی‎ GR ELS 
ربخ‎ AA - العنگوین. گڑکی‎ ТСС - BS 224 бы tsi „дї 
SAZI - [دنت]‎ BS [د:الهذب].‎ dağ - dəs giz وَفِي القبْجَاقِي يَنْطَِقُ‎ 53 VI - [ق:كرّئج]‎ 
. كَرْكُوه1 - امسج‎ Ау - کرك‎ ulli گزکری - 535 في‎ Sall - BS دو خسن.‎ Gi - [9:3] ISS 
186625 - گزشری - صازع۱8۹ 19:31 كُرْنْدُو‎ [оса] 4231431 - كرش - الُصَارَعَةٌ [ق:الضارعة]. گزش‎ 
بَيْتْ‎ - 45,5 .]0:3[18 3053 gay, [د:الکزا | $ کرگا‎ «БШ من‎ М LSS بزیی - آجَرَوَ‎ SS [0:3] 
آرادوا مَعْنَى صَدَقَ‎ I3] بل‎ Ünü A, qe کرئو - صادق, ولا‎ АУУ یی فيه‎ dll [ق:الخبن] الجَدِيدٍ‎ АЫ 
Gİ کرکرکاردی‎ ДУИ في‎ iz َي‎ sales ü, صَادِقًا. والشتق‎ ФК [I] ual 55:3] s Ыш 
— GK ДЕШ - كژبي ش‎ {шшш - [15553] كَربْ‎ [YA] قبجاقیة؟1.‎ 3 SS الکرا‎ ¿, I L <, 
-حَنْ کر‎ aS S LZ سر [د:کزث سَنْ] اق:کرب سُوژ] - كَلَامُ‎ əs الخَُوفُ [ق:٦۷] الرّضیع.‎ 


- کرش‎ Д مِنْ‎ RAI - Го] 2235 الشدید.‎ S l - [ق :كُرْتك]‎ JS Gall ду - [55:3] 


5 2.77“... Е ТИСЕ: رک‎ t atu es S E a 
كرش الذي من خزب الشخص في السباق من رمي أو جَري آو لعب بالصولِجَان ونحو‎ s 2 - الرابیه. كرش‎ 


РЧ ^ 192 سه رهد‎ до ` 2 HFH: ok еа ہہ‎ Je cadi ږن‎ s IAE TRA 
من نَاصَرَهُ‎ siis وهو‎ ЕА فيه‎ Calls رَفيقى. كرُشدى — أي 19:31 صافحه‎ a Gi ол S ہُو‎ JU ella 


إلى صَافحَةُ oral‏ گرشدی [ق:کرشدی] - عَانَدَهُ فَتَعَائَدَا. کرشتی - Aia‏ 6255 [د:گزشدی] - СЬ‏ 


СД – E58 . 9 [د:الماضى] الاجاض وبِالترْكُمَانِي‎ - [US] LARS الجماع کرلری - رَعَدَ.‎ ы 


183 o V'de dür kısmı yine kırmızıyla üste ilave edilmiştir. 

154 o D'de ikinci kef sonradan üç noktalı yapılmıştır. 

185 V”de hasiyededir. 

156 V”de haşiyededir. 

157 V”de hamistedir ve aşağıda silinmiş olan kısımla da aynı olmalıdır. 


188 Bu kısım V”de kazınmış ve K'de bozuk bir şekilde kopyalanmış silinmişten yazılmış olmalıdır. V' 
kazınmış bir kısmının üzeri çizilmiş ve sonradan boşluklar haşiyelerle doldurulmuştur. 
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- [د:]‎ pSV EE JU GER [оз] GESİ ou ايوا‎ GL Sİ şad 
[0:3] 19 [و:‎ Él- الق [د:الفندق]. كَرْمَنْ‎ 

[0:3] [Ø [و:‎ Rul - 555 

elle الکاف‎ 

ЫЙЫ nı ra.‏ الین وبين 
s дан‏ 1 . کرک аа. ESA - 5S а SATIS tər 55:5] [5S]‏ القَوْقُ مِنَ الوتر. SS‏ - بِمَعُنَی 
ASA ГӘ] UBS 452‏ [د:۲۸ب] ait [3555 ur] ad ell‏ كُرْنْ درك - GAA‏ التي توضع 
کی الع 135 کون 3351 کون] داتن SS.‏ الود 56 طات а] eth‏ لو 
(GÀ - cabs aş ale - вә]‏ وفي «کتاب Sale coals «el‏ [ق:۷۷] iet‏ -نَصَبَ güz BKİ‏ 
çaş ail — 3‏ «کتاب ES ө: 55$ fart «dl‏ رغ Мын - 2555 zala - [E5553]‏ 
كير - Gill‏ 1905 

الکاف مع السين 

لوي a ича‏ الال ELE‏ دوا КА, ске a‏ انی 
[$i] 3345 sil da аз‏ د ү Нав аА БЇ 25 ük d SU‏ 
Burun..."‏ 

الاف xi‏ الشين 

YAZ İRAN - كشك ]29:300543[ - معروف وهو منقول من الفارسية کشن‎ Шш 422 
کی‎ ЖЫШ! من‎ ЧУМ. هي‎ o هي حرف‎ ST Ау KAK د.‎ Уу şəx yox - [Ese] 
أي‎ asi kas Sabi (iv Aral qalsın الرَوَجَةٍ‎ gle LAT ЫЫ; AM, S ole يَنْطَِقُ‎ 33 - 
کشنلری [د:کشتلری]‎ G کشتری [ق:گشتدی] - صهل‎ АСУУ في البَيْتٍء يَعُنُونَ بو‎ EE 
[0:3] [6:5] 393241 — كيش‎ ga - آق:کشنلیی]‎ 


AKII < الکاف‎ 


159 o D'de sonradan siyahla yazılmıştır. 
90 D”de yeri başkadır. 


191  V'nin haşiyesindedir. 


606 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


os 
0 


USS [0:5] 3L - [22:5] eK EŞEN [50 95:3] کوك یلو‎ «АТ ule SES, S539! - as 
e [VAS] و‎ 10:31 d ادنوغیرهم]‎ 285 «itl الیل‎ ole A əs LGU ЫШ ЖЬ - [ق:كُكُونْ]‎ 
19252 İK SG. Gli [2:3] ككش‎ ALAM - 556 الإخّاص.‎ - [5:3] USS A, به فر‎ Lx GG 
S<] 536 کوکن‎ düz Шын - [ق:كك]‎ İS İREM iss) SS Жу السَّيْفُ‎ — [s [ق:کك‎ 
əxi A, Дш! الیم‎ - SALES) [ES] AS شَیی چنسك [ق:جلسل].‎ dii [6:3] Şi [520 
[ SS: 3] 

الگاف gə‏ لام 

- أَجَاءً. ری‎ о الآتيّة.‎ EL - پیل]195 [ق:کلدجل]‎ E: كَلْدَجِيلٌ [د :كَلْدَجِيلٌ]194‎ А - uus 
- İS [6:4] 51-0514 езун уз «elis وفي «کتاب‎ Q الشاة لب‎ “bidə 
مرب مِنْ كُلْ‎ aş LL. TI مِنَ‎ əsa 351 [ش] بالباء‎ ЫЕ ALZA dq  ْفَلُك الحَالِصَة الرماد.‎ GIL 
oz yad dı Md S [on] @ЫШ os iss ssl ЈА Š all ما‎ qizdi هو لور و آب وَھُو‎ 
قى آي‎ ex وئ الان بقارن‎ o AL lu dı فقي‎ B JU بان‎ att الاسل وي‎ GL [و: ۲۷ب]‎ 
USS ومي 555 مِنْ‎ AZI وَعَلَى‎ BARİ ШЕ [د:كلكمًا] - الفطاء الذي‎ Sis Л, - 6 Ааш ین‎ 
YALLA وَمَا‎ o في‎ diş аъш „ыш د:جَاء]‎ LA و‎ la doğu ШУ! dı çaş کر‎ 
— HIS لك في الالوان.‎ iy, وأْصَيْفَوُ‎ as وک‎ gael gi قَوْلِهِمْ قَرَاجًا و قزل جا و صَرُوجًا [دنصروجّا|‎ 
alı اک تاه‎ ie sh 7 


109 و 


(os) 221 А5 50 теке الظل والخیال‎ - 238 a5 - alts لفاغ‎ 
(LL SSS والعزوس 35 ]32:3[ الغریس [د:ويقال‎ 

الکاف مَع اليم 

Asi üş‏ ويال iss Loos‏ كِمَیْسَنًا. 05—55 كَمْرِك- о ДУУ‏ مَشمش АБА‏ وَنَحْوَهُ 


oO Dp Qua‏ وودد mq‏ کب ركد + 5 الو اكد 


1? o D'de ba nın harekesi ötreye de benziyor 
۱93 D'de sonradan siyahla 

1^ o D'de aynıyken sonradan siyahla 

95 o D'nin haşiyesindedir. 


96 Kde buradan sonraki sayfalar eksiktir. 
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G „ашай,‏ [د:كَوْمَا] - ası‏ [د:الکذیب] teal als‏ رب ود Уй‏ کم - بِمَعْنَى مَنْ. کیشتی - بَطَحَ 
(CAUSE fe ae - AE‏ الوَحَلٌ الشديد. ای kk A dö‏ 
]26:3[ پالباء 
gill a azil‏ 
sells ААА - SS Aa - GS zdi А‏ وَمُوَ 2 في sell‏ . كُنْ - Mall‏ [د:بالشعر]. Ə‏ — 


ور 


الوانسع. كن - السك ویسمی << [د:كثكمًا] çi‏ مسیك و كنبلا cs gi‏ الساه. Sal - deis‏ اليك 
4з айыз‏ کندزری [د:کندزیی] - شیع. als ۱ сны təl‏ — 
f 3‏ خصی لبان 4& Sl вар) BS LE I‏ وقي «کتاب 
ГА] ası [a] AS ioo aes] «ЛА;‏ - تأکید „аш‏ يُقَالُ کند از بی [د:گنداز [ea‏ و 
yas‏ بَرِْی [د:گندوز 03[ ia BS ФАЗ Gİ‏ تفس JG‏ ازم بسن Данай Lİ ir)‏ تَفسَك C у‏ 
di) УЗУ!‏ تقول له هذا. dəs‏ في هذا Las Qəzli‏ [د:. ۶ب|کندو [و: کندو] از Шай [S Sa] Sb‏ 
ALAS‏ کتشگا [د.کنشگا] - QEZ) ЗУ‏ [د:م][د:کترلیی و səli SiS‏ هان] BES‏ [د:گنکس] و əl &S‏ 
كَتْكَعْ]00. о‏ [د:کنشیی] - تَشَاوَنَ бш - SAS‏ گنیر - Sall‏ والکتان. ABE Zn - dəs‏ - 
dis out zat‏ ]5:5 201/85 - القَمِيص şaş аш а - [L5] о lE - AS‏ مركب من 
АА 45‏ و QAZ‏ ]1224 [ التظیف [د:النطیف] А‏ قال شس تظیف [د:النظیف]. کُثری - yaş Е‏ 
ЈАЗ Gİ SG‏ الشحس و 5 9 АП, JASN spo]‏ للوضافة ele ği - BES уа cas‏ 
اا asnu Flu‏ ټول aa‏ اتکی انض N Aa‏ 
حَسَدَء وي «کتاب elfe‏ کنلری غار. БУН о‏ 


231 2 الوا و202 


177 V”de “lam”ın üzeri siyahla boyanmış veya karalanmıştır. 
98 V”de “nun” üç noktalıdır. 
199 D’de bu kisim yoktur. 


200 V'de bu maddeden sonra bazı keflerin altına dala benzer bir işaret konmuştur. Bu işaret /g/ sesini 
göstermek üzere “badaviyya” ifadesinin kısaltılmış biçimi olmalıdır. 


201 D”de bu biçim ayrıca haşiyede verilmiştir. 


202 D”de kürek maddesiyle başlanmıştır. 


608 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


- [05:3] کولك‎ 223 - eS [د:گونج ش] - الفزخ.‎ BS [cal HS [کترلندی و‎ € š - [د:گوندی]‎ GS 
دا‎ Jë ———.. 
کول‎ Sil dax الکبش‎ AS Asi ai daşa — 45 كرك ال [د:16۱]‎ HAs dazı 555 
[د :ا لركب]203‎ bs I - [د:گورك]‎ es البسَاط.‎ - 

الکاف e‏ اليَاءِ 

کین الا us ELM] Gul - 25 М-ы‏ برقن ان هذا 
sə LS] dil „зш; s‏ احترق. کیندویی - 52 VaL sull di - ss A RAIL ES‏ 
رکز 433 253 — its ğı‏ ا لا tikir‏ ويم یود 

təli 22 

هُوَ da‏ في iş УТ‏ في JULY‏ فلا iş 35 SSG‏ في الحُرُوفِ فلا A, ЗАЛ‏ الا ЫЗ‏ لی بِمَعْنَى 
[د:لَعَله] ذو [oiu]‏ 


ш 50 


ə zi‏ - آي ШЙ s GH GA‏ فیه صُعُويَةٌ ما 44065579 ə а)‏ کزری AZ‏ ذگری دَخَلَ 
az xia А,‏ لِرْبْ ə‏ [د:لرب] JU dé gle - [Sha]‏ [د:۱ ES [o£‏ [د:لرب] S ар çə SiS‏ 
ole 225 Gi‏ 239 عَلَى غفلة . أذ - SpA dk ДИ‏ 

gül gə ga 

az ادا سی اس‎ B Js و انت‎ apaspa gen ee تر‎ gite d 
الحجر‎ 

ИШ مَمَ‎ Adu! 


203 D'de ilk maddedir. 
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(ors) daz — d i aR iya)‏ تفیش 

MCN 

Spinal! كاعري‎ 

اليم مع “bil‏ 

[6:3] الجیم‎ 26 Заз «Gull — daas به‎ ашы جذ غ‎ - diy 

elle ell 

20746557, مضطكى. هي‎ абау 206551 - بردی‎ 205134: 31232 2045591 - угу 
Ы gə الیم‎ 

atl К‏ وهي مترگ 


Qa zal‏ الشین 


-— | فقو‎ S S За ЫШЫ Га] ميخ‎ ala - [و: مقلدی]‎ alls 


чу, 


$i AĞIL [د:مَخلیی]‎ həə مِخْلدى [و: مخْلیی]‎ И RE] 
pu مَعَ‎ pull 
Las تضویتها‎ yaş sd تفت‎ - cals تضوینها.‎ 545 ДЫ بَعْرَتِ‎ - gal 


şəli مع‎ ell 


Ë 


204 V”nin haşiyesindedir. 
205 Рае “dal” ötreyken cezimli yapılmıştır. 
206 V'nin haşiyesindedir. 


207 D”de “ra”lı “mim”de yazılmış ve nokta sonradan konmuştur. 


610 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


223. 


ed Cs SU‏ بها الك من السا dus‏ لاق AI‏ وبال كناد yer dur‏ ولد 
Аа - [agers] ase cull‏ 
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[و: الجق] ذا [د:ذلك]‎ 3555 Sail هذا‎ gi [855555] 8535 [0:5] والفضوض ]5: وَالقصُوصٌ]. ویقال‌فیه‎ 
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الذهاب و یمین‎ Јо فتفول‎ š JS алау لِك‎ S355 بمغتی غَيْرُ في تفي الحال‎ ui - Q^ 
Эз [Эз а برس دن [و:‎ yuz فتقول‎ уул ta Ls Azı a 23525 القیام‎ də isi قَبْلَ الاکل و‎ 
برن] هي 88053 [مايمون - القِدْرُ]215‎ оз برس‎ 52: 3] 


à 
حرف النون‎ 


208 V”nin haşiyesindedir. 

200 V”de altı üç noktalı “nun”la yazılmıştır. 

2101 D de bu madde yok; karıştırılmış olmalıdır. 
211 V”nin haşiyesindedir. 

212 V”de bu madde içinde bu kısım yoktur. 

213 — V'de altı üç noktalı “nun”la yazılmıştır. 

214 V”de altı üç noktalı “nun”la yazılmıştır. 


215 V”de sonradan eklenmiş gibidir. 


Ünal ALDEMİR | 1 


216 — يمَعْنَى CES‏ [د:بالترکماني] 
النون zə‏ الجیم 
ба gill‏ 


abil ae ll аб قَدَلل‎ əbə ASA УЗ الدلال وَيُسَمّى‎ - özəl 56 


النون ka‏ السین 
sl‏ 


النونْ مع الشين 

EEEE ears £ — 3.45 E 

pul Ау 

gil‏ مَعَ الیم 

نار а‏ الات لاي شاژ ا plea]‏ اي فل السا فلا کی الا ات ی Бај‏ 
سی гум US JE 2T‏ مُو [دنتما Gİ [55 эз‏ هل É SİRİ‏ 

£L ll متقول مِنْ‎ səsi JS النباب في‎ aeta 25-33 ]٠[ 


elil [И] 


216 o D'de üstünken esre de konmuştur. 


27 o D'de kırmızıyla yazılmıştır. 
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[Les] G. ÁI - bəl Ú‏ - کل By ll‏ یی IS‏ ویمفتی aki‏ یی ]1555355[ [مو للاستفهام 
وسمونرمۍ 21 مُو ]5574[ - ЫШЫ‏ وَيَجُورُ مي . یُو ]53[ - ШАШ‏ يُو İLLE - (əzəl‏ [و: یو 
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Ləzə)‏ لزق . Si‏ اللرزیان يعت Ah [usas] E ri‏ يئ аЗ‏ الذي 


° apak 2 “02 š 2 s 


[د:التى] یدزی بها لمح 255 [و: la‏ [د يبنل سوق من 3523 في SES 062 Гозо ЫШ‏ بَزْری - £i‏ 


55 


سوق [a] RA, AA ОКИ dü‏ سوق من آسواق الرُوم في ЖУУ‏ يَقِيمُون222 فیه أَرْبَعِينَ їз з‏ — 


ын‏ [د:الحُلْبَه] [و: Дө‏ - شءت - الحَرِيرُء lis‏ ابك [و: ads [ө‏ الأخوّىء Js‏ يَمْيَشِلٌ بالميم 
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КЕП 

Jin А dsl كفا‎ - əzəl о ЭО səmə سَن,‎ — uii al lS - القَاطِع . يَتَكَنْ‎ UII - ټی‎ 
یی‎ Qiz x La - us &jLÀII - chy هك وفتی.‎ - 5, Таб ula ss نکل‎ 
بها کال‎ gla مش‎ 3 AA səd BY الدال‎ a daş 250 Zay بالاضل. 1با گیل‎ La وشل‎ 
UU ER 77177. 
БШ يت هي‎ š الذي مَالَه 2,822 مَفتاها بلا‎ Га] ud ولا استطاعة.‎ уа Ge 
مِنَ القِبْجَاقِ‎ eá- ГО سَعل . یبا‎ - yz السعال.‎ ez 

ИШ!‏ مَعَ الجيم 

تاس كل аа] walt a si de‏ وفع 


7 ee ]ب"١ [و:‎ 


218 V”de üzeri çizilmiş bu ifade “mim” harfinde “mu” maddesinde vardır. V”nin sırasında bu başlık ve 


madde eksikti. Nasılsa burada yazılmış; ama üzeri silinmiş ve yazılırken de hatalı yazılmıştır. 
29 V”de son iki maddenin yeri değişiktir. 
20 V”nin haşiyesindedir. 
21 V”de anlaşılan “elif” kazınmıştır. 


222 D”de yukarıda geçmiştir. 
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X d ago وا روو و‎ ۰ “oz 1 © ES A 5 söy əs "E 

səbə‏ - مَشا. 6253( - صلح . پزدی [د:یزدی] - شق قلیلاء ومنه قیل للأعلم .2235 ططقلو [د:ططقلو] Gİ‏ ذو 
هغه رخ دک BS‏ د zx 2577” xd Te Nu‏ الا Eta Aero wa‏ 
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2 28 


ТИР of ۶ то. 8 موه سے‎ e سوه‎ 292 kh op d'a نو‎ eae amo e RR 
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يرن - القصاصة من كل شيئ. یوزغن [د:یزغن] [و: یوژغن]224-‎ ШШ هو التعبيرٌ. يزدو - فول من‎ - [уз 
° » 555 عو‎ бок ася рс Š 7 2 “ый. S a ripe 
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حَوَالَي الشيّئ یقال (د:٤٤1]‏ 52353 ə у „ы‏ هو АИ‏ و یطی 5-5% 19:31 6:31 16[ 535a‏ [دیرندر] 


ABs — uit Ge‏ ئل الم یز - الازض. 5 - الفقیف ARI LA s‏ الذي شرت Üy‏ لى 


ET 


da yali Se АИ ea ALİ‏ بی uis Shall - [c] 35, She Га]‏ - خلق یرفن 
abs Ghyll - [Ьуз] 52. ŞE -‏ [دیرلفیی] - غَفَر ورجم. lS - ds‏ مَعْنَى а аа‏ 
تَضَمُرَ [ددضمر]. يَرَندرڍی - За‏ الفرس ALY ly‏ رف ]5155553[ اي Sig АШИ A - 555 ААА‏ — 
Azal‏ يرق - ¿SDI‏ وبال ماني ]3523 Gİ çel sis Jas‏ لک يرك - Jis ¿n‏ يكلو ie‏ 
ELİ‏ يُرَكْسِرْالجَبّانُ [د:ه]226, 22 - الشق SAğ tell Se‏ النضف, bali lI all - у,‏ مِنْ فماش 
Logs sis‏ - الوَطوَاط АЕМ xəli‏ ین - Бу. uas‏ - خَرَقَ Ж»‏ في «کتاب «dis‏ 
səki Да Cass,‏ - شق قلِيلاً 

еба 201‏ [د:اليَاءُ الاي ву‏ ,28251 [د :لفطة] 

[و: 1۳۱] يَازِى - الصَحْرَاءُ 50 - فصّل الرّبیع. يَارُو - الكِتَابَةُ səki JU‏ کب дуз.‏ - عَامَ و سبح (sayı‏ 


«Ss Se — ваба. الحَاتَع‎ аа La SAYI daa - 55 الوَجْةُ‎ - a Bu - ي‎ . SS - [53 13] 


- 2 


e з 


”6 و رر مو $46 8% و روه رځ xə aR &i 22 A^‏ 15 
وکانه مَنقول من ضزب وجهه. 55 - الذنبٌ alay daa alla‏ - أذنب. 355 — القفل. (Шу‏ — قفل 


2з V”de harekeler kırmızıyla ve açıktır. 
24 V”de “ya” üstünlüyken ötrelenmiştir. 
225 у?е hasiyededir. 


226 Ту'де yok ve bu maddeden sonra şınlı ya maddesine geçilmiştir. Bu durumun V ile ilişkilendirilecek bir 
tarafı yoktur. 


27 уе “dal”a sonradan ötre de eklenmiştir. 
28  p'dehasiyededir. 
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19:5] SÕN- Gais [ora] eoo LZ SS - یشوری‎ [0:5] iis GAS - вы [د:0].‎ Gİ — پشدی‎ 
-LAL [د:0].‎ I يَاشَریی‎ [9:4] VI - يَضَدِى - 2445 ]9:3 پاش‎ Деса] 5441 CS 
[6:4] baúl- Şə [0:3] 33241 - ats [9:5] الاخضر‎ GI gi یاش بطق‎ ЫМ! الأخْضَر من‎ 


oc? 02 


[6:4] کزی یشویی [و: کزی یشویی] 2455 2 وَ‎ JG LS IE - يَش‎ cal مَجَنَ‎ - Ал 
SEGGI- شم‎ . ЫШЫ - [و: [ يَشِنْ‎ Feli امتلاً 2295216 [د :63152 - بل في «کتاب‎ ыйыы 

glial! а 201 

- ДЫЗ A وَغَيْدُ‎ SSS حَدِيدٍ‎ Lə [دنیصی] - الصَّفِيحُ‎ eş asili iş یاض - العَوَاء يَصْدِى - فك‎ 
مروف‎ Е И 

ell es и 

A ]ب٤٤:د[ 63033, Gİ - sələ YI ək‏ یطی - 85 А-Ы‏ دم 
als AL [0:3] 289‏ [د :يَطِرْدِي] G III das‏ عَلَى غیر_قیاس [و: 6[ ДЫ‏ - 2« لِقْ مي 
əsl‏ داد GY Кил AA ES‏ تغترب عَنْ "TT kisi‏ 
dazı‏ 

áll مع‎ 201 

[و: [Y‏ 3 - السَمْنْ يَغْلَِّی  ГАЗ‏ يَاغِي - SM‏ يَغْدِى -مَطَرَ . يغْدِى [د:يغدى] 7 
Ss‏ ال مق - المختوغ Ma‏ -النصاب انا o БМА Shall‏ مق - عفر Bu CL‏ 


2 ےھ‎ 3 e ادا‎ işa ye d Sa o^. عه‎ acu. у a 
AŞIN з SALA, مشؤوة في الخيل‎ E TUS RIO Ы ылыш 


فیقال 525 یز [кә]‏ 5235 [و: 23005455 FEE арр‏ بالتركماني و 225 [о]‏ بالقبجاقي 


e^ س غش‎ 2 o% ۶ 


[د:©]231. OG — cals E- А‏ يَهْمَا ek LET уН; БШШ - [G5]‏ — 552 ویقال آن 


Суза [0:2] уд] d əsə‏ 8535 - المرشحَة. يَاغِر ‏ ترس الحدید الصَغِيرٍ 


201 مَعَ القاف 


29 Dde ilk maddedir. 
230 V”de iki kere yazılmıştır. 


231 V'nin haşiyesindedir. 
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يَقِنْ - القریب. 5 Á á‏ — الطوق, sail [16 o: 4] Free Cri om uis РЕА ИЕ реи‏ في 
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zə: ii‏ احترق. يُقَرُو Ğİ [уз]‏ [232— فوق мп — ZS; ААИ - ым.‏ یقال كُرْنْ S‏ اي 
Фм Ды‏ مُشْرقَة يُكنُونَ ها عن LAN lis aL‏ فِي ЫШ a‏ کزن 231652 8,5555 
[د:یرق] US‏ بِمَعْتَى واجد. SS‏ - الفقِيرٌ. 335 |دنیفتی] - Jas ЫШ {ШИ‏ قَافةُ 2 [يَحذِى]. یقشی 


dA GG Jas Ab -‏ [يَخْشِى] . یفشلیی - LAB‏ مَعْدُومُ وَيُسْتَعْمَلُ بِمَعْنَى لا. al‏ فَقِيرُ Gi‏ ذو 


يك - ə) a wall - 95S ob SAA - ob I‏ [و: يُك]233 - «Жын eh ыу!‏ وَھُو GES‏ من 
الضمَان. [uda] as, Ba pne ий‏ = 
عِشَرُونَء SRS‏ اکزمی [د:اکزمی]. يكْرَدِى [و: يَكْرَدى]226 ]02[ – S‏ یکلیی - ضمن. ASİ‏ — خَدَمَ 
بالزکوع. ASİ Sİ‏ - جَرَى 5555 BSS JG‏ ]53[ اط اي فرش Жу»‏ پکت [د:يَكث] - 
الشات 4255 — العالي. Sis] LEŞ‏ الكُشتبان. يكلو - الحامل АЗЫ! - SS.‏ يكن taali-‏ 

يك گلا بو ДА‏ - [د:ه ؛ب] القط 0« 

الیاء puli‏ يَلَنْ- ЫШ - abs Al‏ [د:الکذاب]. [و: 1۳۲] JA‏ - الطريق. ARE‏ ال معرفةٌ من 
الطريق. da‏ 9 [د:یل] - lita İĞ ell‏ هبت الريخ. Gul‏ [د:يلس] - النسيمٌ . پل - السنة Jü‏ 
يلقطلو بسن معناه لیکن Casi Jis] 35351 - [elis] dü 2386555 SGN‏ بسك ویقال پل قطلو بسن 
معناه АШ‏ العَامُ sak, Spb - dl [USOS‏ - البَهِيمَةُ هذا dizi‏ وَيُسْتَعْمَلُ هي A gaian за‏ 
وَالّذِي LAL ЖАМ‏ في ual biG Ды ый Гуз МУ asan gln‏ أي tag G‏ [و: 6. -EG‏ 


. aly ШАШ. Ss ЫШ LOS ab JS ШИ; Yak - یل غ - مَعرفة الفرس. يَلَمْ‎ #5! - als الرَسُول‎ 


22 — pD'de ayrıca hasiyede yer almaktadır. 
73 V”de “ya” hem üstünlü hem ötrelidir. 
24 oD'desondadır. 

2355 V”de madde haşiyededir. 

236 V”nin haşiyesindedir. 

2571 V”de haşiyededir. 


238 o D'de öteki maddenin içindedir. 
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od oa Eg db‏ شي بد و ا ع ا رة 
sədi onte J yaşan‏ [د.یلرربی] أي البَْقُ بَرَق Sin dö el Б‏ في i sək pall‏ 
„Ей Gay - 36‏ خَاصة [йз] Sb SL - çal‏ - الفداء . یلك - بذر 299540 5 - 2211 ш,‏ 
BAI [eliza]‏ ینز ila]‏ - ]1663[ فرد. بلفشلری - دعا 2444 вә, 353 са‏ [د:يلدى] - көз‏ ین 


gk КЕЕ — فلن‎ 


edis الياء‎ 
Aİ Uz iyan «dls -القاكهة وقي «کتاب‎ RN [@: 3] 3511 calls النَاعِمٌ وَفِي «کتاب‎ — Эи 


n 


57:97 الغا .2 - الفال, 7 له أيضبا‎ Muss -ضم أَصَابعة‎ см BASH Ga ths - də 


- بدل مِنَ الباء [یبیشل]. يَمْ‎ dall الاخضر جدا‎ - daz “Ac YG fa Gİ O s [25: uu... 


LAS Ыл; АЫ‏ علی Cale‏ الدواب» [3x2] Sə GLI İĞ‏ اص و ol] БЫ‏ یمن A‏ [إد:علقه] اص 


3 [85525] [د:بيليك]!24 بالقاف‎ «elf وفي «کتاب‎ улай! - [55355] BS . مه ای‎ АГАЕ 
cele [د:کز]‎ Š 901 غضیض وَیکتی عَن‎ che :حمق كرو 21 دو‎ Ë а عَلَى بَعْضٍ‎ Cs СААЙ! БИ 
ыш - في الحَاجّةة24.‎ 28м ال‎ ASI - a 232 .242 غیت 2 الحَاجةُ‎ ee @ [зл [و:‎ 


deyə s J SI - 51 SI - [мз] [ә 5 [و:‎ els 122 - Sö aub - cals 
ASLA شغرنک‎ gi | 2223: LİS: 


ме ы TEE 


239 У” піп haşiyesindedir. 

240 У” піп haşiyesindedir. 

241 D'de maddenin sonundadır. 

242 o D'de bölümün sonundadır. 

243 o D'de bölümün sonundadır. 

244 V”nin haşiyesindedir. 

245 D”de bu kısımda “nun”lu ya örnekleri vardır. V”de bunlar sonra gelmektedir. 


246 V”de “nun”ların altında üç nokta vardır. 
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53 - الصوف [و: ٢‏ ابا SA‏ عم [الريش في [a] уы 24842 GES‏ - الحد» (iş‏ «كتاب 


«eli‏ [د:بيليك] GG‏ 249 يّنْ ]55[ - )250251 E HAT - 12 Еа oo‏ کی آداینی] - الكديد. لدی 
[دنیتلیی] — جدد. а 2532424511 - Да‏ [و: Са soul [alo‏ من ыд‏ يَنَا - JG atl‏ بُو ينا 
Ğİ‏ إِلَى Gall oda‏ ال оса Ll ak [6] ын db ol) G‏ غَلِط. dizi š‏ 

مو 


СЕ 2 


ہے وہ و و ف йод „лее ә‏ 
sa a 33‏ تحت وَبَرَى. 6534 — آوقد. wit‏ - وقد 


эта Ш 


sö‏ مس یہ ہر یہ ورد سر وه 
J‏ فیه МЕ!‏ 555 - الوخش. يَوری - 23( JUS all ¿SUN - sss 55 - ollis:‏ و уыш Ы‏ آي 


cre عَلَى‎ ZARLA GTI - [د:يوث]‎ gs fikirə ŠA a ويُسمَّى‎ Lage ДЫН diz الفزس‎ ЗА 


خسر Ba‏ في Şİ RS SÍ ade‏ غرهما. بوی lə‏ ا اتا . يُوَا ٤‏ - الْعَايِرُ JB‏ بُو 


B 


o sf 


25 [د:بُو فین] 5512 [د:16۷] پولبی (ديُولری| - ы!‏ وطال 155.545 (iiə)‏ - الور JUG‏ فش يُويی أي 
Ja - eal geleli S‏ له ,65 32 [و: 3%[ ә]‏ :يَوْقْ] - «ен АЙ‏ يُُونْ [و: səb [аууз] SAĞ‏ 5558 
ell es 201‏ 

— (sak ЗЗА ely İSİ اِضطربَ‎ - [ыз] саа A فصل‎ Sú . الصیف‎ - [Мыз] GEG 
حرّض عَلَى‎ - kı BAS مَحَا و‎ Ба فرش و‎ ots غَسّل‎ - yx AC у ЈА 


а 25 4 əs‏ ی у YU 5 (EN $2 ça d‏ کے 
الشيئ. cals‏ تَحرّض هو ail‏ بي - الرَايِحَة مُطلقاء قفي «کتاب بَيلِكه 254 [یبدی Lš Sİ‏ 2558 يي 


247 V”de “ya” mn harekesi okunaklı değildir. 
48 V”de sonraki maddeler haşiyededir. 

244 VW'nin haşiyesindedir. 

250 ^ V'nin haşiyesindedir. 

251 V”nin haşiyesindedir. 

252 V”nin haşiyesindedir. 

253 — V'de yeri üsttedir. 

254 D”de sonraki maddededir. 


75 — V'nin haşiyesindedir. 


618 1 Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisáni'l-Atrák Örneği) 


yö 


шз عَلَى‎ Yazla Jal, GEZİ daa sa ый (ifa ЖАИ بالرَايحَة‎ ge یی‎ bli F] soğan 
эз پپي الدفر].‎ «fa شم. پیْری - – [دنوفي «کتاب‎ - sələ {уй اللو‎ [oo] Se فيَقُولُونَ ططلو‎ 
[9:3] فيه يكث‎ İĞ الشاب‎ - Se Ја ulla - 


73-57 


E ТАРА EE „ЫШ sıq‏ والنشاء Еа‏ والذال والضاه والطاء EA‏ والهاء 


والفاء تسه [Ai‏ 


26 o D'de sonraki maddededir. 
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[ق: cəl [V‏ 1۶۷] [و: ÜYY‏ [ق: سم الله الرّحْمنِ الرجیم] 

.. مِنْ حُرُوفِ‎ BG اد: د:٧٧ ب]‎ К تَركِيبِهًا مَعَ كَلِمَةٍ أُخْرَىء‎ А KII PÉS ile التصرِيف‎ 
Ləl والباءٌ الحَالِصَةُ [ب] والبَاء انَشُويَةُ‎ EEE Ља, 35 LII da في‎ PERİNE KEŞ 
والقاف‎ GAN, л SL S Ala Cy Sally SÉ zs darts yə وَالحِيمٌ‎ III والجيمٌ‎ 2616 
yu a Seg BGAN A [ن]‎ I Sis alls sün [S| 455 sazı [el] 2л والگاف‎ 
GİL, duo بَل‎ das ub ЕН db S a əda [د: كلام] حرف غَيرَ‎ AĞI واليّاءُ ومَتَى 223 في بَعض‎ 
Ka r ıı S5 Lali She ds و ال‎ oll д 
ПЕТЕРА ЕССЕ أحَادِي‎ aal 555 وَهِي سم وفغل‎ Rİ уул ЫЗ 
سی والشزوفة التي‎ [s sd] شون رتبا‎ САССР д 
عَشَرَ قِسْمًا‎ Ый ш Gals „дй [ق:‎ [AIS وگذا [ق :0] (د:‎ Sa ویس‎ ШЫ [ق: تخدها]‎ Аз 
في هون الق بل‎ SU الألاقة 32.55 ,1411 د:16۸] منها‎ cud 12522 [e 3] əz, İS sssi fu, 
الحركات‎ E GÀ 5 هي نواشئ‎ US] 


> و و 


55 $£ F—- 7— wp enin c 25—” 


یز [ca]‏ (ق: [Y‏ وفع 23333 ]25:0[ وفع 333 gi‏ وفع 1333( [د: فع 323 1:1 وفع GAS‏ ارو و فع نو بتي و 
as Sah ALANI „дб „йш,‏ وا ْسْموغ A,‏ وعشوون Yada iləl BIS BG,‏ 
ai kiz si li Bi anı.‏ و فعیی 
gla şəy $i‏ 555 ایکُوو فعلی 585 (бу‏ [د: ۲۲ب] و فِعْلِى 355 برکی وَفِغْلُو AS Şİ‏ [د: 453 Yas‏ 
351 و فغلی [د: DS‏ 615251 [د: ازغا| و is‏ 525 کبژو و فعلی نو 6,55 [د: بُكْدِي] و SAS Ei‏ ایو 
(ق: 552[ و فعلو 355 Ж‏ [د: بُقَوُو] وَ فِعَلُو 355 <Í‏ [د: 151[ و Jad‏ 3 اتك وفعل $55 ايك و EX ə AS‏ 
(د: [E58‏ و فعل 333 435 [د: 335( АЛДЫ‏ [د: 48 ب] Sİ‏ و فعل АЗ‏ كجث و jaa‏ $55 کشن وفغل [د: 


و o2, оя o^‏ 
[а‏ نحو يلك [د: دلك] . 


257 V'de “fa”nin başı silinmiş; K”de ise açıkça 2 dir. 
258 Bu kisim V'de vardir.; ama üstü zililmistir. 


259 Yurakıra üstü çizilen kisim. 
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° مدنو‎ ok» А ta о مگ‎ EFE ACE CER 12.25 E 
Bids Şə فغلل 355260 انْمَك و فغلل‎ £s وتلاثُونَ‎ də Gia وَالسمُوغ‎ 555 GAN) تقتضي القسمَة‎ ое 
ac İla. P cp 5 A کے و و‎ "s قاد‎ ap^ лат Чала و‎ 9 : LE a; 00. 2 
sa و فِعلل نحو بزكك [د: بزكك] [ق: بزكل] وفعلل‎ Bea! وفعلل نحو‎ [Sada [د:‎ [Gee cəl و فعلل تخو جبجق‎ 
2° < r 2; S ۵ ہی زره‎ ERA RR фе ое soz 11159110551 عدف"‎ F o € وغ" ني‎ 
فعلل نحو ارغت [ق: ازغت] وفعلل [د: فعَلل] نحو انلك‎ ç فعلل نحو طشقن‎ ç УЫ كرْبك [ق: كزبك] وفعلل تحو‎ 
Ë sp pez Y.A, CP ə ANE dS Shaw gore Tey کا‎ Ds عل عاد وه که‎ : 
وفعلل نحو صرغن [ق: صزغن| وفعلل نحو بصرق‎ das [د: انلِك] وفعلل نحو أينق وفعلل نحو ا يكن وفعلل نحو‎ 


Lès eul $5 [Y [ق:‎ [elis وفعللي [د:‎ Шы $5 5 da, وفعلل نمو جفتق‎ dpi, ŞA S daş (52421 
Т o lis ا‎ il + b e [nlla za] u l لعللی له: فمللی] کن اکفی‎ 
[ق: 22218[ [د:‎ pll و فعللی 635555 و فعللی 333 شبشبی و فعللی نو‎ [G LS قطرغا] [د: فَعْلِلَى‎ 
MEA SS وفعلل‎ 525 $33 lak و‎ 558 533 ə | з 


a)‏ تتشي الفا 91( Ра БЕ‏ كلاكة ДЫМ, s us‏ إد: 

SÍ 325 اجك و فعللل‎ 255 Шш و‎ Los 
و 4 355 آزسان‎ [IY £ [و:‎ [53b [د:‎ Şə, 355 Lİ [د:‎ dina و‎ А930 553 مُشتلق) و فعللل [د: فعلیل)‎ 
Jis آغرشق [د: 133521 و‎ $$ [US و 4% [د:‎ $5521 у55,Й4% و‎ (оа [د:‎ ği 3033 
beds (5:355 [د:‎ 5552 $55 [Jš [د:‎ dA, Шул 555 و فعلل‎ Шуу [د:‎ Шуу 535 و فعلیل‎ аза! 53 


تخو Sak‏ [ق: سپلدق] [د: سبلدق] وفعلل [د: فعللل] ъз‏ طقرجن [د: 558.5[ SAA Şi JI SS‏ [د: 
0:5[ وَفَْلللَى 355 قبطرغا [د: 5555[ وفعلللی 583 lki, Guages‏ [د: polis‏ $55 کسلتکی [د: SL‏ .[ 
وقد نطقوا 261 باسماء سُدَاسِيَةٍ وهي 8 [د: قلیل| منها ما LUBE сӯ ele А‏ [د: Səğal, $A [JUS‏ [د: 


بلدزجن] و فعلللل نحو جعلطلق و فعلللل نحو سلکنجك [د: سکلنجك] و فعلللل نحو صرنجقن و فعلللل نحو 
о ойо‏ ر و < о 20 Fo ыа 98 до mə о жоу. a RA Tu alaz so‏ 5 
his‏ و فعللال 53 Als‏ [ق: کملدیل) [د: (ALES‏ و ük‏ تح الطرقج ар‏ الطرفج] [د: فَعلللل تخو 


الطرقج] . 


260 Bu vezinden başlayarak D'de vezinler kırmızı Türkçe kelimeler siyah olarak yazılmıştır. 


261 V ve K'de kırmızıdır. 
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xa A ДАА 325‏ [د: ٤١ب] „а‏ القَحْصٍ [د: الخقص] عَتْهَا 25 اشتقاقها حَتّی da (Az‏ هي 


Gai aua S <<‏ (تضح [ق: 231 fac‏ قا نوكن e‏ شوش بن فل فا 7 1ھ 


аел ааа 

Shall,‏ أُحَادِي 205„ وثلاني oe lids‏ فالاحايي İLİ, SS ЖА, Bats‏ وَمُتَحَرّكُ əs,‏ مقال ذلك: يو 
GS‏ و اي (د: يې ). i us EG) ы alls‏ هي LALA e‏ [د: اسم) ء eil‏ تفتضي الق 
L 22.31 Шз yaz ll А‏ منها ЖЫЙ Быш‏ ع2 GAG‏ اب وفع Si GAG‏ إد: آبْ] وفع 383 اغ وفع 
حو وفع تخب alyş Заб‏ ولو وفع تخب so)‏ وفع [د: فخا تخود 
d sie ia с Od Coa qud Sp qa ed‏ تل iib Sp‏ 
15k‏ [و: ٣٤ب)‏ وفغل 333 قرب [د: 553[ و فغل $53 551 و dai‏ [د: فَعَلَ] 525 331 [د: امَنَ] و قعل $55 اق 
و قعل 355 طعل و MA‏ 5 9 فعل 553 کرش و فعل $53 Jas.‏ 3 فغل 355 [د: ۰ ] 333 [د: 553[ و Jaa‏ 
xı‏ آقش و فغل تَحْو فش و فغل َو بلغ و EN s‏ برك Э‏ بزل) فعْلٍ АА‏ بل [د: و SAĞ‏ 
s daş (GL‏ ال و jas‏ تَحُو İSİ‏ و فعل تَحُو بل (د: 103 و فعل $$ eo‏ 

صرصل و فعلل sss‏ تَبْرَنْ و 555,55 فطل و فعلل 325 2551 [ق: 5581[ و فعلل [د: [Jis‏ [ق: XS US‏ 
HİRS әр‏ [د: Juss JL ons‏ [د: AS АЗ‏ مُشتل [د: مُشتل) و فِعْلِلَ [د: cal Sal SA [JES‏ 
a‏ هي ALS‏ چذا Gis‏ مَاجَاء le‏ 
ole BG oss‏ وزن ES‏ [ق: [BS‏ [د: (SH‏ [ق: Dina [o‏ [د: daş 355 (US‏ [د: ani dinis LESS‏ 
УА‏ ومزه GS aş Us] ağ‏ به ABI‏ لِنَحْصِرَهَا ;320„ SII‏ عَنْ کل بتاء منها S‏ 62 
اح الاصلي ما من İĞ asl‏ [د: غلى] الاسلي بالاشلي [د: GİRİŞ AĞIL sts kus,‏ قيا 
24 [ق: مُستقبل] إِنْ شاء الله 285% [د: علّى] Шз‏ 


الأَحْكَامُ التي 4955 22151 [و: للكلمة] [ق: للكلمة] 


262 D'de siyah; V ve K'de kırmızıdır. 


265 D'de bu kısımdaki vezinler de kırmızıyla; Türkççe kelimeler siyahla yazılmıştır. 
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unun əə shay! 4‏ الأول التصفیر alls‏ 
لجع ШШ; Je ll L‏ فيه us Joi Ls yaa BALİ‏ و لان di‏ 2129152226 
وَالقِسُمُ الثاني [و: 1۳0] حرف الكل تحت المُطَاوَعَةٍ وحرف الاتَخَاذٍ [د: اتحاد] وَحَرْفُ As FS LEM‏ 


RECETA‏ [ق: الإنفعال]. 


القول في yakla‏ 
252 [د: د:ماکتا ]6:3[ في GU‏ 2803 559 423 اق: [JA‏ في aE, Г ŞALIN‏ فِي آخر 


الاسم Sois‏ وَمَجْمُوعَةٌ نَحْوُ üs Ja‏ 5% [د: GA SAS 55% üs Çelik‏ [ق: HAS [JA‏ [د: Gt [ls‏ كنا 
[د: GS [o‏ 335 الاسم ШЫ‏ و آما 32 ا لحقت ات [et si] u aS‏ السَاکن الثاني 
SR‏ [د: ei‏ العامة بسین وَفِي غَيْره Y‏ توافت تقول فل قم رات ASG а‏ [د: 9:4[ G GG‏ [د: 
ш уз:‏ فتقول في تَضْغِيرهِ پا [د: باء| А5‏ [ق: يَاجُفَسُ] dis 10١‏ القاف diş бы‏ مَسْمُوعٌ 9 
مَقِيسٌ وَآمّا S bk f! 335 i‏ في 8255 82510 ]3251152513 [ق: 13331 أي Jal‏ قلیل فَيَشِدُونَ [د: 
Loc‏ فيو من HG‏ [ق: 7] GST‏ عَدَمُ إلْحَاقِ EG şəli ol‏ ما قبل عَلَامَةُ „аы‏ والقیاس Sh‏ 
JC‏ از е‏ ولا تخپیز في $S glad‏ (د: [s‏ وَجُوك بل ن dA Elm Gen ШЕ‏ جُنْ ў‏ لجقت 
Ss yazı İZ‏ هي А‏ الاغلام والنکزات Л,‏ الإشارة تَقُولُ في بُو (د: بُو çaş [ES‏ انز bül cəl‏ 


Gs 90‏ [د: انز [US‏ مَغتی Lely Lİ, ЦЗ‏ في اللعَة التركَمَانِية ela‏ يُسْمَعُ تضغیر АМ‏ الاشارة ]19:9 cəl‏ 


(ĞA القاف‎ Sy giles و 52549 و 85545 وقد‎ yaln iyi تقول يُونْجُقْ و‎ 19] [ЕЗУ ə 


[AS [ق:‎ Sat فلا‎ УЫЗ! iş toz) əs 


القوّل في النسشب 
si Lİ‏ يَكُونَ S Beal‏ غیرها SIS]‏ لِصِنْعَةٍ زیدث في آخر الاسم جي 265 فتقول اشجی [و: ۶ شجی] Э]‏ 


ې که 90099 2 ok А‏ 92 سرت سح o fo We. s a 047 e^.‏ 
اشجى26 səb Cle Gi‏ [د: = Silu‏ قواس, وَإِنْ SIS‏ لیر صِنعَةٍ لجقت GAT‏ الإسم لغ فتقول وم لغ Gl‏ 


264 V'de hasiyededir. 
265 V'de "ya" siyah mürekkeple “gayn” a çevrilmistir. 


266 K'deki V kaynaklidir. 
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ليم STAT ELS‏ ماي S puo iq Sudur‏ زمه als Lis ha) unan‏ وربا 

JU i3 yə di С Gİ بِمَعْنَى زٍي‎ ШАЙ М Gİ s [oro وَفِي لو [و:‎ d فِي‎ ë цаз OU EŞLE 

گا کر اھ کی مال شون لو stg oue ac ase cie‏ وی m a‏ مزع به 
القوّل في оз‏ 

Ый ات‎ ole aye fs dr لی‎ Sic УЙ فتقول‎ r في‎ tot J ate 

ЧАА في باب‎ SEX G Дай LA هذه العلامة‎ os في العَددِ‎ Шз estas diz الا‎ за 

GAS azır БУЫ! [ق:‎ ЖЫ SA 9 الفقل إِلَى الجَمُع 45535 اد: جَمْع]‎ sÉ عَلَى‎ İY Je rts 


Sal‏ [د: Di:‏ بِمَعْتَى cal dosi.‏ 0:2[ [و: خيول] [ق: جبول] [د: « ق] 


القول في aul‏ الفاعل 
aas pate (V e] ua Ms‏ نال Dedi a] E ya‏ :السرا اق GK‏ مسیون “asl‏ 
الاي مش فَتَقُولُ كُنْ دیش أي ال a ЦЬ‏ مَضَى. ويّلحَقُ [د: :1320 gözəlkl‏ ]55 16[ آخِرَ 
divs LAYI за çalı ğan‏ عَلَى اسم yə‏ في şə‏ وَإِذَا رت А5‏ القاجل زد [د: الحَفْتَ] (S‏ 
بش ]13 مس] في АШ!‏ وقبل دَحِى [د: دجی] في الستقبل حَوْفَ النقي فتقول ,550 al opie‏ 
طُرْمَدَجِی اي 23 248 JUG‏ فَلمَمِشِدِى [د: فُلْمَمِشْدِي] [ق: قلممشدی] فتحَقُ في yə‏ مش JU di Şal‏ 
كَانَ غَيْرَ باق Sy, ЗА 5% GS gi‏ عَلَى EAS daa asi!‏ صَازتِ HUIS‏ فتفول کیجی [د: كلجى] 


dk. AIG gi SL 26058 tá Ga 231 [د: دام] المجي‎ 03 Gİ 2 pons [د: کيدجي] [د:‎ səsi 


ہے 


ÉL. $ @д% من أَنْ يَكُونَ‎ TKI SAT جى [د: جي] ولا يَخْلُو‎ S بدلا‎ yall GTI [SESS] SS L; 
جریجی [د: جُریجي] ون گان اکن‎ İlk E في الصف‎ ds GLK ياء‎ S LS ان کان‎ 
وپرچی [ق: بُرجی]‎ u= cəl َو مَكْسُورًا 333 برچی [ق: بَرَچی]‎ Шз» du ان كَانَ ما‎ [I1 [و:‎ GS 
Lə یش‎ SS الطوجي]‎ j RECTA Wert برجي | وضعمته ان کان مَضُمُومًا طَيِْ لَد:‎ sol 
ei gi [د: انْمَيك] مش‎ A فتفول‎ Gade İş GA [oo Y [د:‎ ASI al he 22 صفة‎ gle Uy 


ax‏ ون کنت А]‏ تضاهد 0а‏ (د: قیاما | وَهَذا İLAR за!‏ في الصقة التي ГА: gözi‏ مش في 


267 D'de ayrica hasiyededir. 
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Gal аду S‏ فلا st‏ مث قولهم as OS‏ الشضل طَالعَة yin GİR Га‏ فيو ین qizi‏ الوضع 
у;‏ حالف [ق: خالفت] عَلَى [د: د:0] طْرِيقَة Aaa, els ei 425]; SUL‏ 
şalı‏ في GIGN‏ 
[د: Şə [A‏ إسْم Је‏ تَزِيدُ SE‏ هي آخر Bags GIS ЫШАН‏ 299525 ان ЦАО gül, LE GIS‏ فتقول 
АК‏ أي ss kə‏ اي دَهُوبُ و 4 ما قبلها E55‏ مِنْ هذا UII‏ وصار Sas‏ مَعُنَی eil‏ فعل. о‏ 
dib‏ فِي بَاب الوصول إِنْ شاء الله [د: تَعَلَى] als ls‏ بالجیم Lass‏ ,5 الاب والنون اق Sai da‏ 


Ad E s E utat E Lo 


° 


القوّل في SAĞ‏ للتفضيل 

Sask‏ )3 زق: لا ان كان 539 ]55:3[ SJ‏ كان RR Пот cal‏ وتلحقان الصفة OYUN‏ التي ہی 
Мыз AL LARİ БАЛЫ qiya,‏ سَوَاءٌ ان في ы‏ الاسم جى əl İĞ Б Я‏ جى ЇЙ‏ بجی 
رَقْ [د: بَيْجِي 55[ GGG ASI Gİ‏ زبرجی eb‏ [ق: برجى LİS‏ [د: بزجي AST Gİ [ely‏ اِعْطَاءء ویقال Ú‏ لیس 
في آخِرِهِ جى GIS: МЗ‏ خَيرٌ ويك [د: ib‏ 25 وَيَمَنْ رَقْ [د: 55[ 85 as‏ شو JKL‏ [د: eei IS‏ 
alle SL;‏ 333 $5 [د: 55[ 233 599 55 [و: fas [V‏ ۶۷ 22“ 

İĞ‏ في إسْم المَفعُولٍ 

د sio‏ الا مِنْ فِعْلٍ بُنی Јода‏ فَتَقُولُ في ضرب sabi‏ [د: əbi‏ وفي ШАЙ! AZI SGT fi asələ Aİ‏ 
خذفت уа‏ الفغل GE Shag ай‏ ب مش GG Mağa‏ لام ساك أو ون gle SS,‏ التفصيل الذي 
„ш.‏ فِي uiia ан LASS‏ فَتَقُولُ سنج یش Gi‏ مضووب. alls‏ برش Gİ‏ مُعْطَى [ق: مُخْصَى] 
@Й gall,‏ 555 ودبلنیش [د: دبلنیش] Gi‏ مقتول, Ba‏ [د: ٥٥ب]‏ في الَاضِي al‏ فِي المستقبل فتقول 
PA‏ [ق: cs aball [205 səl EERE [sah‏ [د: [e abad‏ [ق: ə əş [А‏ [ق: دبلنجی] cal‏ 
ый‏ ويل iiz‏ سم JAI‏ واسم القاعل G GJ ШЫЙ‏ مِفَدَینِ GK səyi‏ ساکنةً في Gİ‏ 
قاف SL‏ في s qəd‏ یاس [و: يَنقَاسُ] 57 ea‏ مِنْ А) a‏ [ق: ]5[ [د: ]35[ Gİ‏ 


الفضول من از @ aš‏ 32 [ق: CHL! gi (GS)‏ من اخ Gİ‏ افتح. وتفول BA‏ [ق: [ISS‏ أي البالي من 


268 Altında iki rakamı vardır ve esre işareti gibi bir silik çizgi konulmuştur. Çift okunuş kastediliyor 
olmabilir. 


259 Mürekkep dölülmüş olsa da aynı kelimenin yazıldığı anlaşılıyor. 
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جُرِدِي [د: جُرْدِي] @ بلی 6324553¿ عَلَی di‏ فلا düz‏ في səsi‏ ازك [ق: ШУ]‏ [د: 957( پمعتی 
تروب وا هي səb‏ 555 آي aş çölü‏ هي هڌا „ИШ; „И, p УШШ‏ مِنْ اِسُم qəd‏ ان gedib yaz‏ 
فتقول ازیش (د: 51[ الفضول واجلیش [د: اجْلَمِشُ] Egal Gİ‏ و آمّا في إِسْم Je ll‏ فتفول جُرمش 
اد: ЫШ BT Ls‏ هَذا فِي المَاضِي Cols‏ في الستقبل فتقول جُرِدَجى وَقَدْ مر Ш5‏ فِي اِسُم الفاعل XL.‏ 
القوّل في Ц‏ 
Ss S oe‏ آخِرَ Jaa‏ الأَمْر مَقْ іо sl‏ إِنْ TAG GK‏ مُفَحُمُ 5 مك GK S]‏ [د: 0:5[ (GL J ÉS‏ 5355„ 
و يَجُورُ آَنْ تزید عَلی 35 SL thal‏ [د: [Gi‏ و علی مك di deli‏ [د: ez‏ وَيَجُورُ أَنْ ule Sues‏ اليم das‏ و 
کل مِنْ ASE aa‏ مَقِيسٌ [و: 1۳۷] فَتَقُولُ كمك [د: es [AS‏ وکلمکلك diss IS‏ بَرْمَقْ ql‏ ذهاب 
563555 وَبَرِمْ وتَكْسِرُ مَا قبل اليم ASLO‏ و من عَلَامَةِ azdı‏ آَنْ BAG‏ [ق: يَلْحَقَ] быз Дан 52i‏ [ق: 
[б‏ شاک رکال على BRİ ui‏ انر فتقول اش و [ق: dəb.‏ را نکر نج etl‏ من أن 
يَكُونَ Gas‏ و “üs‏ إِنْ Bake GK‏ زدت 26 و İSA‏ بالکسر فَتَقُولُ في يدي [د: 635[ پیش [د: پمش] 
US Gs бие Ыы;‏ شم تخو اش La Şİ ls‏ از о‏ نو بش us‏ أي نطو 
و SLE!‏ و ГУ‏ رت a A‏ من LAT‏ زدت في آخر الإسْم ule SES‏ نَحْومَا زِدْتَهُ في الَصْدَرِ 
dəsi‏ في IG‏ بالق لِقْ Sp‏ [د: ثرید] КА‏ و في te‏ [ق: بى] (S‏ [ق: 30[ [د: ٥٥ب]‏ ترید el‏ 3 في 
el‏ [د: بك] RS‏ [ق: بَكلك] А gs‏ وَفِي يُقْ [ق: Ğİ [эз‏ [د: Api [als‏ [د: 22,5[ азд‏ 3 يعون به 
all‏ 
القَوّلٌ في aul‏ المكان 
تَِيدُ عَلَى فِعْلٍ الأَمْر مَمَ فتجه ما قبل adl‏ 5505 12 حَسَبِ التفخیم والترقيق ole‏ ما 5 di‏ مقال ذَلِكَ 
Seis ДАК‏ [د: SES Gİ (özi.‏ المجيئ و SIE‏ القيّام و ШЗ‏ ُنقاس [د: [Salis‏ في K‏ فعل و لیس في 
هذا اللشان لے مان ЗАА‏ من Jill‏ 
القؤل في AI‏ 
الدَالُ Шз gle‏ كاف مَضْمُومَةٌ Şİ‏ قاف مَضْمُومَةٌ تَقُولُ في ALS ЫЗ‏ و في SAS йу‏ [ق: [LES‏ و 


في АБЗ‏ بجْتی و في İYİ‏ منها 332 3 في سَن بلری وَفِي SIVE‏ التي هي الَسَنَ Sİ‏ والکاف بدويةء Ğİ‏ الك 
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في iyi‏ التي هي ый Sa JR‏ [و: /الاب] Gİ‏ تخل Lata‏ الکو [د: (SİN‏ مثل cS Lal, cla İş‏ فقیل 
لك Js‏ و یاس sa‏ یی па,‏ 

айы في‎ Soil 
و مَاقَبلَ الشین‎ АШ a Gİ الرگوپ واطزش‎ a d مزش‎ Д isha s qn gle یدل‎ [160 cəl 
تدم ِي‎ LS جش‎ ın يُصَمُ ان ان ماب مَضْمُومًا تخ‎ 
الشاب‎ ÈG [د:‎ 270 dud 8035 فَعْدَتِي‎ Gİ əz [د: اطرشم اقغد‎ bel dı وتقول اطرشم‎ un 


. يكت]‎ JUS; 


القول في EYİ‏ 
Si 31 4552‏ لِك فتفول SEL‏ تَعْنِي adı‏ للباس з‏ [د: [S‏ 4585 [ق: ۱۱۱ Saal‏ للترقيع وبتلك (ق: بتلك] 


AZA لفط‎ ia العَرَبي لهذا‎ ушШ هي‎ az Б پلکتاب‎ эй G 

القول في حرف ЖЫ!‏ وَالتَعَدَيَة 
ÉI sal‏ أَنْ يَكُونَ Si‏ ساکنا IS si‏ إِنْ Sky ÜSUL SIS‏ في آخره دز فتفول في اركب منز [د: 535[ 
İsi GSC, [S] 26 Sy Bas S Ы‏ في مشى [ق: مضت ايرث ]053[ çaş‏ آقثل Slt çaş Ca‏ 
СЇ;‏ حرف SII‏ في جمیع أَقسَام AİLA İŞİN‏ 525 ما [د: ۰0ب] Ea‏ و مَاضٍ ağla SSS‏ [د: Па‏ 
ومضارع Уу SS‏ [د: 555[ وَمُسْتَقبَلٍ نخ SS‏ [د: [oS‏ وَرُبّمَا 2332 JN‏ و az‏ الرَّاءُ و ذلك لا 


ینقاس [د: یقاس] فتقوا A zi‏ [د: اشق 132 وفي احرج Ж»‏ [د: [Sam‏ أ صله Saz‏ [د: جقدر] [و: 


` 


gl 


جققز] 5% عَدوا في GLAS‏ [د: [OL‏ پغیر 55 „з Ын‏ طرغز وفي SSS gi‏ [د: DSS‏ وفي تقط 


E 


ə‏ قي kəsi‏ [د: 8225[ 3351 53223 tool‏ في [و: 11۳۸ مذو الافعال .55 وق القاس فقول طودر 
58 اق yolu po‏ 3515 


dali‏ في حرف الْطَاوَعَةِ 


270 D’de “Aybek” anlasilmadig için “ebik” diye kaydedilmis. 
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هو لام SA‏ تقول في АА‏ 222 وقي АЫ‏ لدی [د: [cals‏ وقي فصل S‏ [د: ]555[ وَفِي اتفصل 
SS SG Abi‏ الفغل le‏ حرف as‏ 525 قولهم في 524 سدی فَالحَوْفُ الذي چِيئ به لِلْمُطَاوَعَة ون üsu‏ 


= بل yak „йй SU‏ سنوی 


القوّل في حرف Зу!‏ 


مِنْ Sons АНА‏ $$ الوسادة ونَظِيرُهُ [د: Sl bəsi‏ الفطاء G‏ آراد غطی قال ای وَِذَا آراد JU laz‏ 


ác 


[ق: ۱۲] SI‏ [د: ПОЛ‏ وَهُوَ مَقِيسٌ فیما Ы&‏ قابلا پلاتخانر تفول طن УШ‏ كم PIU Ğİ ASL s‏ 


الول في حرف المشاركة 
هو شین SESS‏ شین ЖЫП‏ تفول في ضرب səsi GLAS pls səl‏ وَفِي طَعَنَ صنجدی [و: 
оаза‏ [د: Soo‏ وقي تَطَاعَنَ نجشتی [د: د:0] Š s‏ ضلجش نی yal a‏ وفي 
rı‏ ]525[ ]8822 اشفا فو Ss‏ الفعل [د: e Gill dl 5 Şİ [oo‏ يقتي 
آن el JUS‏ فِي تضورب وَصَنَجُشُلدى [د: صنجشلری] فِي تَطُوعِنَ БАДА eds‏ 5 مِنْ di‏ 


القوّل في حرف الْضَارَعَةِ [د: الطاوعة] 


эмэ يَكْسِرُ‎ Gİ وڙ‎ ISG يَجِيئ ویز آي‎ Gİ İS Ым Gİ УЬ ЫЙ [د: تحْو‎ BSL И; 3 [UA əl 

dads Gİ على حرف واجد 5458 بخرف وَقَانُوا یی‎ Ball [د: د:]‎ GÉ T3] Д [o [د:‎ 3424 Dos آد:‎ Уз 
القول في حرف الضي [ق: الاضی]|‎ 

İl 5А‏ مَكْسُورَةٌ [د] [د: £5 [SSL‏ [د: GREG SE S] less‏ مَكْسُورًا A Я‏ 25 5 [د: 

٦ب]‏ ما قبلها مَضْمُومًا 555 ЇЗ‏ طُِو sells‏ [د: LoS!‏ وَيَرْدِى و بؤدى cəl‏ 19:3 وفي ASİ BUSI‏ 


2 


الال مُطلقا وقد ass‏ الدال 26524 )5 مَخْرَجِهِمَا من 2 £ SVAN‏ 


271 Yıldızlar (***) arasındaki kısım D'de yoktur. 
272 V ve K'de siyah mürekkeple yazilmis. 


273 V'de satır arasında haşiye olduğuna dair bir işaret vardır; K'de de bu işaret vardır. ; ama haşiye 
yoktur. 
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هذا cala‏ 5533 فيه حَرُوفْ الرَيَادَةٍ Kas Laig‏ وَحَرُوفُ Ду!‏ وَالحَذْف laş‏ الحركة و لادغام 
القوّل في БОШУ‏ 
ÉA EUST İz J^ gall‏ [د: شیان] أَحَدُهُمَا الاشتقاق وا لاح ta ды ЫШ‏ [ق: düzlər (XV‏ فَهُوَ 


07 „ЈУ ستدلال پالفزع علی‎ š QAZA LI УШ „М [SLY الاستدلال [د:‎ [o [د:‎ 
[ت] والجيمْ‎ “ĞUL [س] 21 [ب]‎ So Lally [3] والتون‎ Lo] الو‎ 3219511282 ALİ Şİ کین‎ А 
[J] Sü [م] 505 [ش]‎ Ф [ي]‎ GIG [E ] ác [J] والقاف ]3[ وَالكاف‎ bi tts [د]‎ ДЫ» [c] 
э ы وال وَفِي‎ SIS SAT mae LA [و: مِنْ‎ JULII JR [ر] 31282 [د: فتزاد] فِي‎ 26 ELİ УЫ, 


JY‏ مِنْ з 95258 353 AA‏ : 9225[ تقول اذا اث شتَققت A.‏ قیغزیی [د : قیفودی] səslə SDS‏ رای 


275] [و:‎ 555 LİVA كُكَِِی [و:‎ LS [азда وقزل [د: 253[ 64555( وَيشِلُ یشریی [د:‎ [io v [د:‎ a 523 
551 وفي إث‎ 276 ДЫ [ق:‎ МЫ Li فِي‎ ds في الجَمْع‎ İŞİK مَعَ الام‎ МУУ oT في‎ bs а, sə 
S 5 аи İŞ نِسْبَةِ الفقل‎ çəş 

[35:3 وَيْمَنْ يَمَنْ 35 [د:‎ Sos dı УАЗ АЖИ Ë У 5; القافب في‎ çaş dı الگافِ في‎ АА 3, 
Sag J خُذِفَتُ‎ aş [i555 مِنْدرْدِى إد:‎ сездо في‎ dəs Ш لَفْظَهُ دز‎ ds ЇЗ JN səsi, 


m. 


ال diia‏ [ق: S‏ في رح [د: Az‏ [د: 551[ SAR) AL‏ آد: 53[ 
رھ МАЗУТ дА башлы Ası‏ تقول هي یکل саад‏ سے h‏ له کیا EE‏ 
Lis SS‏ وفي الففل اذا U çə‏ لَمْ ole а‏ التفصیل Göz İN‏ في بابه dəli‏ فِي يدى [د: ex [usss‏ 
]50:4[ وقي صتری outline‏ وقي As du AA шй И‏ صتئیش [د: صنجش] [ق: [V‏ يدث 
اللو دي aa Bİ‏ في ets uius‏ رجالا غفا AZA i‏ اون لذ tan xab‏ آزن اللو səl‏ 

SSL ШЫЙ ..‏ مَعَ AKI‏ [کن] [د: ٠۷‏ ب] RIG ole diya ЫШ QBS‏ ِي ام gedi‏ وَمَع الفينِ 


غن] ASK İy dis És‏ [د: 0 52055 وشذ а‏ [ق: [eÉ‏ [د: [ec‏ والقیاس ¿SÉ‏ وقد سْمِمَ 


274 Sadece V nüshasında ve satırlar arasında bulunmaktadır. 
275 K”de de aynıdır. 
276 


V"de sonradan yapılan ekmelere K”deki hataya neden olmuştur. 
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L25565‏ مَعَهُمَا ساکتا مَا do GES‏ غلی إسْم الفال Jil es‏ بِمَعْتَى Gall‏ مَوْصُولا J‏ کلکن 
یفن Lally a‏ آي САЗ ШУ ДА gl‏ 2866 [د: Uk‏ اي С ll d Gəl dd е!‏ 
[و: Gazi gall gi Shes [Y^‏ 

bi çaş üs [د:‎ Gs JÉ (US [د:‎ di التضغیر فتقول فِي‎ gle Uy GLE esi الگاف‎ ы x МУ, 
JUI a في‎ di Ss JUI ça 25241 بَعْدَ البَاءِ‎ ESLE Sig GS [د: أط]‎ Ы 

Er eğ siz 206‏ هون لل گی uie E‏ عمو بای إن 
L‏ هو daas о gol asta Sa‏ وسکز هو Kis‏ زبالنون АМ ШЙ‏ ثَمَانِي 5 في 222 لا 
اشتق Jua Š,‏ قالوا صَمَصْنَدِى [د: ضندی] بِمَعْتَى 0427 GS‏ الاسم والفقل [د: ^15[ 
Bİ,‏ و az‏ جُقْ „ыш siz ds‏ في “iz, daban ZAİM‏ في JÈ‏ اسم eb‏ سان 
didə ua‏ 4 وت Sas GSS‏ في آخِر الاسم القَايْبٍ المُضَافٍ ee GJ‏ 2 355 فُجَسِى 
واطسی [ق: ۱۰] gully‏ 278 وَفَرِسِى وفي МИШ‏ لاب أو Salé SS es‏ وکلمس SÍ‏ د: [ob‏ 
los‏ أو УД ЫШ QALAN‏ د: oa‏ وفيه تكلم ant‏ 535 [د: К‏ کم پڑ 


وزیدت مشددة مَفتوحه وقبلها مِيمٌ مَكْسُورَة في کشکا ٳڌا لم یکن [ق: تَكن] А‏ فغلا у‏ کشکا əxz,‏ 


go 
8 E 


کلیس KAS a]‏ سَنْجَرْ آودامس səl‏ وفي АЗ İİ Los‏ سَنْجَرْ JSS‏ مسّا УЬ yaz‏ مش cəl‏ مس] ری 
TA is 565 2611 LAER‏ في SAS GSLL JUI‏ رب S‏ وَِرِبْ Сай bs‏ لا التي لِلْعَمَلِ في خر 
[د: حرف] الفغلٍ £5 ll diş‏ إن ن او عل (fu TEES‏ )33 .2855 الالف КУ‏ [د: б‏ 
SSL‏ [د: ٠‏ £[ مَع البَاءِ BSL‏ فتقول سزلب CEG‏ وَتَقَدَمَتْ [د: ull УП [LOA‏ )520 الثون CARS‏ في 
cis‏ النُون ŞİŞ‏ ,0 مَمَ تَضْعِيفٍ [د: تحفيف] قاء ZARI‏ فِي OYI‏ فتقول هي ری صَبْصَری وَفِي İZİ‏ 
səl Jota Lo səl‏ قیزل] وفي EK‏ ككك ودل نذا على GLI çə GIG‏ آي 5 BORAN is pz‏ 

وَشَدِيدٌ ДЇ Gas ЖЫ‏ البَاءُ في بَعْضِهًا dü estas us‏ في азу,‏ البَدَل إِنْ شاء الله تالی. 
PS il‏ قاس Ш Bs‏ في الفغل Bake Gai GIS ГУ‏ فَتَقُولُ في دبل [د: دبل] بل [د: də I3‏ 


“a... A 
[253 cal بر] يرت‎ cal پر‎ 


277 V ve K'de kırmızıdır. 


278 Bu iki kelime V ve K'de siyahla kaydedilmistir. 
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الجِيمُ تاد وَحْدَهَا في النسَب old АИ ŞİŞ‏ أشجي وَيَاجی 45 TEN у ole‏ ختی صارث Ца‏ 
KL 5 walk və 32340‏ [د: yasın [RL‏ [ق: ЖЫШ [VY‏ شاد وَالقِيَّاسُ بلجي [د: بكى] QS‏ 
dl‏ في باب Je ül piel‏ 3.55 في کح АУ‏ عَلَى BUG‏ في اسْم Je lll‏ شذوذا xx SS‏ القاف SKIK‏ 
ِي جُقْ JAG‏ [د: şa 132: GAA‏ التضفیر СД, d К,‏ مَعَهُمَا iy‏ عَلَى إسْم cəl de $24 ISU‏ 
کُلْكَجَك]79 [د: [AIS‏ 525155 [و: طُوْعْجَقْ]280 1د: طْرَجَقْ] وراد esə‏ بَعْدَ АД JÉN‏ في باب [د: 
٩‏ اسم КАШ Je ll‏ فتفول səsli‏ (د: cafe yaz САД səsli‏ في ЫЙ‏ وقراجا [د: و [i‏ 
وصروجا al‏ : صَرُوْجًا] ,24% تضفیر التَحْبِيبٍ الدال تراد وَحْدَهَا < Sis‏ مَضْمُومَةً Uy‏ عَلَى = 
алу 281 251 а 555 ај‏ غَيْرهَا G‏ سَبَقَ في زیادتها З‏ [و: ٠‏ ؛ب] الجيم ole də i s‏ اسم 
zalı Је‏ ومع الراء <6 SRL‏ فِي دز وقد Jat‏ في هذا JUS‏ 55 [د: 0:5[ 1 کات لاله 
дш‏ .3120 26 في مَواضع لا يُتْقَاسُ Gi‏ ادعیتا أن art‏ الدال لان ST‏ ما ورد من ذلك За‏ بالدال aly‏ 
رد ed‏ ولا afa 6505 э! 55311 Y] ÓIG‏ عَلّى [د: 9:5[ Жей dun Чай; ДАМ!‏ [د: هاذا اذا انفاد 
ضا واما اذا GIS‏ ثم دليل غیں BSI‏ من اشتقاق او تصریف قالحکم لذلك الدلیل 5 ان قل الاستعمال الاصل 
وکثر استعمال الفرع] [ق: الفرعة] 

1905588551 في‎ LA utt ومع الا ]5 ومع‎ BE الین‎ ca еи, 268 Фб 
[521 [د:‎ 5326 Bab 

القاف al‏ ۹ب] GL Gi‏ ِي GA‏ وَجَقْ 365 مَعَ اللام 835281 د ,33 SIS 325 15241 ole‏ [ق: بالق] 
[د: UG [GG‏ عَلّى إِرَادَة مَعْنَى yal‏ مِنْ الأَسْمَاءِ 325 بالق لق ca]‏ اي (SAL‏ (ق: (ы [VV‏ 3&5 
КАЗА‏ می SL УУУ;‏ بَعْدَ میم GAS yala ule Uy aaa‏ بَرْمَقْ Sl‏ 
وَحْدَهَا le 4 GSC, ağlı uis öl‏ !سم الفَاعِلٍ АЗ‏ صَرُوجًا2*2 s‏ عَلَى اسم 2511 SA 283555 J‏ 


уза le dy L —.‏ في ЕДК‏ الکاف 565 وخد‌ها 2.2 G‏ ]98[ لاله عَلی 


279 V”de sonradan siyahla bu biçim verilmiştir. 

280 “gayn” siyahla sonradan eklenmiş gibi gözükmektedir. 
281 Sonradan eklenen harekelere göre “keldi” ve “turdu”dur. 
22 nüshalarda yok V'de arada birseyler vardir. 


283 D'de yok ve olmamasi daha uygun górünmektedir. 
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دخ ° 


[J] SU. وتان‎ f هي‎ GER [د: 0[ موق وشن‎ Jad فِي کل‎ Lo وبلکوا [د:‎ [cas [د:‎ EL УШУ! 


fas IKAS 19:31 223 AZA SÉ عَلَى‎ ЧУ مك وبَْدَ اللام‎ АЗ A عَلَى‎ ЧУ) میم مَفتُوحَةٍ‎ 35 


JS аы АИ بَعْدَ الجيم‎ SSL Sis di, نَحْوُ‎ 2250 Si olio $55 I من‎ ым! مَعْتَى‎ əbi عَلَى‎ 
في‎ BAŞI gli İL dada ŞİŞ ŞEN فٍي إسْم‎ dz في‎ dada في ]0:5[ التَسْغِيرٍ وبَعْدَ الجيم‎ 

db ]11۰ وَفِي [د: نحو] يكرك وقد تدم [د:‎ US „а 059 [T£ A في اسم القاعل [و:‎ İLİ 
[SI S |د:‎ << SS 19:3 co] ِي اعد‎ ESSI عَلَى مَعْنَى‎ S pla مفتوحا‎ шм му, 
“ku oA yala Gİ [د: دَكُو] پیشکوا (د: بِجُكُو) پدکوا [د: يَدَكُو]:2‎ 133 A [د:‎ 
في سکز والقیّاس يَقْنَضِي‎ ШЗ ex | А وَالسَبِعَةٌ ل‎ Sos LL ДЫ sal sy aas I 
بَعْدَ‎ AŞI إِنْفِرَادُهُ فيو‎ БАБ СЕЗ پذاته‎ Ad лл, [уз بِرَكُوا [د:‎ (SAS [د:‎ А, 
Са Jah + (AA G 25 АШ, ما يلحَقُ الفثل من الضمار‎ GS БАД جَا‎ Ba pall Ja 
تاس نکی‎ d cad ed گی سس‎ Ps US کی و ساسا‎ Di ei a 


LASIK ДЫ [ors al 225 ШЕ‏ [د: (SUS‏ اغرلقمن وَسَنْجَر تیم LASS‏ [د: ess osse [SUS‏ اللام 


Ie هي‎ LAS وراد‎ ЕК وکلکل [د:‎ ISIS 585 [د: مُذرد]‎ LI ЫШ تأكيدًا فِي فِعْلٍ الأَمْر‎ Sl 
& فتقول روخ‎ ə لیر‎ „ШШ ay AI مَعَ اللام‎ ES Lig L çə ЖЫ في‎ (as مَعَ الاي‎ ЗИ 
cole das [د: بَرَعَنْ]‎ YAYI S فِي‎ Je ll ِي إسْم‎ ШИ ule 45, aşı 46 بَعْدَهَا‎ ]ب٠١‎ ol 
ele iiy وَمَضَمُومَاً‎ [OEL [د:‎ Seba AŞ [53555 [د:‎ Saa Lİ А3 JAI els Је إِسْم‎ 
وَالتْسْعَةُ‎ ası A اي‎ azab 2019 KALİ الْطَهُوا [د:‎ (ŞİLE Şal مَعْتَى الاِجُتِمَاع فِي‎ 
Јаз فِي نَحْو طرغل‎ yl LU ]ب٤١ (د:‎ УА فِي فِعْلٍ‎ ASE KASE ومع اللام‎ asd 

ا ميم SL qaxı МУ‏ لاله Je ltl 2.1 ole‏ الاي في تخویتی [د: یا وا لطس[ الطی] dü‏ 
als ası‏ [د: الطیش] giz Чу‏ تضعیف [د: tal gala УЉА giz EÍS G [әзе‏ لان يتي هو سبعة 


واذا لحقت مش gl‏ مَعْتی الستين] 25345 زیادتها في مَقْ [د: من] وَمَك في aa‏ وَيَجُورٌ الاکتفاء بها 


284 V'de “elif" siyahla esrelidir. 


285 V'de “vav”lardan sonra "elif" vardir. 
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RERO эма! isli,‏ زیادتها 565 ;1225 x]‏ ش] شناکته )9 عَلَی 55А АЖ!‏ أزشدى 
ونجشتی ویلالاً عَلَى ЩЫ!‏ تخومنش وا لطزش (د: اطرش [ 4а gi‏ الرگوپ yağ аз‏ [د: У, [TA‏ 
علی İLİN‏ في الَصْدَر 325 ارش ЖЫЗ‏ [د: [35h‏ 
ğa Gö bli‏ مّعَ иш‏ فِي لِقْ وَمَعَ CN‏ فِي لك 365 45 [ل] [ق: ۱۹] في آخر الإسْم إذَا ЭЙ‏ 
َنْ تَبِْيَ a А‏ نحو اترکلیی [د: Г‏ واثلری وسرری xd‏ [د: لا 2 [J] Esl 355 alfa‏ ,43 
qədi danı tG İz‏ 353 ارلدی وَبَرِلْدِی وَفِي اسم a,‏ نو АБТ‏ وَبَرِلِش из‏ [د: (abi‏ 
oaa vəslə‏ وقي ازول 3 أريد به مضي تخر DSİ,‏ آد: ,11 d əbi əl S‏ الذي 
celi‏ و dll‏ 356522 العَدَدٍ da р ау jaa ied ell‏ حرف [حزف] الدَلِيلٍ Gs As‏ 
Y] dM A $ ats‏ في الاضاقة. فَإِنْ اَصَفْتَ „иы‏ 7 [و: ЫМ azı‏ التي تَلْحَقُ الْصَافَ الْتَحَّكَ 
الاخر فتقول ایگوّسی eade Ts BAIS gi‏ [و: Y‏ £[ | آي zs‏ ورن آضفت إِلَى ыы‏ قلت SASS)‏ ]3: 
tz <‏ آي ssl usss‏ [د: اجو لتر] I‏ کم ون آضفت KS „Шр‏ فلت SS)‏ [د: (SS)‏ ء اي 
(7Ç7”“7 н MES ... Сб si 77 sal 707 is‏ 7 
" 
الاو 363 22 G‏ ]5[ مَفتوخا ما ole У GS‏ الاجُتِمَاع في العدد قالوا ایک $5 555 بشو ую SEI‏ 
فصو [د: تقصو] АБ‏ ُسْمَع لك في سَکز والقیاس „дй‏ سکسکو [د: سكزو] 059 ШАЙ‏ فِي بِرَوُوًا [د: 
il SS ə‏ بذاته ШАЙ gala e‏ حول دَلِيلٍ الاِجُتِمَاع في العَدَدٍ في نْ وا فِيمًا فَوْقَهَا لا واو ولا اف 
ولا عَيْنَوَ راد في Ёл] Şİ‏ و 255[ [ق: AS GY ]٠١‏ من qağa, 25.2 Gİ calls‏ [د: مفرقعة]. 
القول في dol!‏ 
الل في o‏ الق Had çəş ALS 5555 s‏ والقاف [ق] LA Sally‏ الال [د] الصا [ose]‏ 
2806 [ث] والبَاءُ [ب] bi “Bı,‏ 
all Geta‏ فتبدل 26 [ا - ب] قالوا SON Leh 2l‏ [د: ابق] Az 20 У ies‏ في البَاے [د: ایض 


ЫЙ AGNI [TW [د:‎ ЭА 3133 yok es AL اغزيي‎ ll [E - 3] Ge Je القاف‎ esi La; 


5 ot 


qozda Sat p i Sea M شان سی سی‎ d УС 
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da аби بَصْمَقْ]‎ ALI ыы ش] ا قالوا‎ - gel o Ja [د: اصَاد‎ at AL ت] قَانُوا اشتتزیی‎ - 

دال - Hü [a‏ 22 [د: 23[ 55212 لد تمر] ددن اصله 96 و یز اصله تز و К‏ و دلق [د: 

E LI [ls‏ وَ So‏ [د: SB LAT US‏ [د: (Sb‏ و بلق [د: ALES [lo‏ [و: Sib poty‏ [د: 5[ ول 

I ÉM ams يَمْيَشِلُ اسلا‎ 40 a البَاء کل‎ Lİ kk [ت - ط] فَالُوا‎ Ó 

*** ГУ, [د:‎ ЖЬ dizi صَادًا ]5 - ص] قالوا طفصن‎ Jes 

all‏ في الحذف 

الكت dad‏ في هذه ağ Vy sin‏ ]0:5[ والخووت التي 2322 هي Lİ 20516 [eg] ña Ls] İLAM‏ ولو 

[3] والقاف‎ [I] 

YAS) 5. [د: 5:555[ قَانُوا‎ SAÇ [5525 [د:‎ [SASS [و:‎ 52545 boz الدال [د] 3333 من 5351 [د:‎ GG 
من‎ ÁSA [I] با قَانُوا بلا الهَْرَةُ‎ [LV من [د:‎ SASA الرّاءُ [ر]‎ ss LİB Sİ حُذِفَتْ مِنْ‎ GI [3 [د:‎ АШ 

coll satel ١٢ 318522 S S [s] مي [د:‎ {ША ыз lii في‎ s sell أش بمفتی ها‎ 

السَّاكِنٍ Şaş GLE‏ الشِين وَحُذِفَتْ YAŞIN‏ القاف [ق] حُذِفَتْ من صِجْفَنْ Saa Vİ‏ 

القوّل في نقل الحركة [د: 9[ 
القول في الاذغام 

[oll [د:‎ Ləl الى [و:‎ Ў БААЛ چها‎ all فَهُو‎ dak هي‎ EF RU! في‎ Ly dakı في‎ GJ ALES 

فِي العَدَدٍ بِمَعْنَى الخَمْسِينَ و يَصي узу‏ الصفیح من حَدِيدٍ 55 وَغيْرَ ШЗ‏ [د: واما من كلمتين فهو كثير 

يكون في المثلين نحو di‏ پمَفتی مملوك Sls‏ لجمع فادغمت لام İĞ‏ فِي لاملر ويكون في المتقاربين نحو اط اذا 

لحقتها دن تقول اطن]. 

şal‏ في الأَحْكام التَرْكِيبيّة 
لام doi‏ دال za) 0 оі‏ افنا یا اھک لا xaş‏ واه 
yağ Gü, ziki‏ وَطَلَبُ عدم düş dəsi gi Sass ŞI İs‏ الثاني Шу‏ أي $ А‏ وَمثالُ AA‏ جر 


Gi ass‏ صَنْجَر 25 JÉ‏ [د: [TW‏ الإنشاءِ صَطم Ф‏ بعت 
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455 [و: LS [EY‏ عَلَى [د: الی] duz daş dun DRESS‏ هي asd‏ مِنَ ТЕШ‏ والخبر ینش 
[د: الانشاء] ЦА‏ النواسخ وهي səl‏ [د: ایُدی] 05 5 GAGA KES‏ و صفنیی [د: صفندی] 
dış Дъб‏ هي OSL‏ ین GGL Gia LEG Je GIG Ya‏ ین all‏ [د: 0:0( JL‏ الذي Al‏ يسم 


NG 925 Ф LAIN وَالمَاضِي‎ YI إِلَى‎ ar KAYAŞ şö الاسم إِلَى‎ qaza ole الکلام‎ АМ; dle 


gall‏ في النکرق وا لمغرفة 

o» Go И SG آز أت‎ 25 ğlu sə, ИШ! تسین مفود‎ le уз LL ыд) GI 
پخلاف‎ diis ERLE [G5 [د: $5553 لز‎ Bz لو‎ $559 əs a من‎ AST فش للنعام وَمِنْ‎ o SS اِسْمَیع‎ 
yala [د: هي]‎ Şaş 2 ду 286 ALIS SUA ЖУ 446 [ق: ۲۲] لا‎ G call УШШ في‎ şil 
مَنْ ولتکلیین بز‎ SL АЈ مُتْفَصِلُ‎ УАШ متها‎ yə وموضول وَمْصَاف‎ БШЫ HEY 
u وک‎ Lo سوہ‎ unku رفک‎ san au sf i dalı یز ا لمم‎ dal 
zd bili 0 ALZA لز]‎ Sİ (ق:‎ SİS aida S و‎ JI ولغائب‎ dax ıı و 352 سَن سِرْ يَقَعُ‎ 
ias لسکونها‎ puak E حَاجِرٌ‎ GY ESEI уш, ишы; لام ز‎ aah БДЫ Asi, si АШ 
ШИ ый Ж ЫШ ZAİM çə Di انز اد:‎ İĞ „ДИ بَعْدَ حتف اللام‎ LANL, 
[د:‎ SC. ai له‎ А052 ]ب٤٤‎ cəl غلايي ولخاطب‎ d db $55 ESL میم‎ dı ضاف‎ E o ДИ; 
إِنْ شاء @ تَعَالَى.‎ OGM هَذِهِ الضَمَایِر فِي تَضَاعِيفٍ‎ JUS GEE uds (Sə 

NT 
aig بَا | وین إسم‎ ȘI [د:‎ Gİ Şİ مِنْ اسمین‎ Cos SEL GAG ایکون ُفودا‎ SULA iet SA ما‎ 
$E RS gə sə مِنْ سم نَحْوُ لاجين‎ yağ əb قلاوون [د:‎ 525 3552 ШЫЙ وَيَكُونُ‎ ЫКП ЫЗ 


e 


al‏ الاشارة 


286 V ve K'de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


287 V'de kelimenin üstü çizilmiş; K'de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
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[د: £ [TA‏ فد قریب بُو sik‏ ذا ыа‏ ال [ق: اك] داك ويشارك kal dad‏ | 2 لضمير pikes‏ [ق: ŞA [YY‏ وقد 


alfo cis‏ في الضمرات وَلِجمُعِ قريب мам» S‏ أن ]5455 345 آن [د: د:6] أن 51 [د: ان ]5[ GSU‏ [د: 


o% 20^ 


[Ge‏ في ALA‏ فَصَاز О GS KARA‏ يَكُونَ ضمیرا بِمَعْنَى هم o‏ يَكُونَ AAA‏ (شارة بِمَعْنَى dibi‏ وین 
«ШШ‏ الاضارة A, УШ‏ بمغتی б»‏ و ГУ‏ پمفتی düş ЫЙ 505 85250 АБ»‏ في [د: عَلَي] حَسْب 
s а о злу Л‏ تکون LA 31 Gob‏ إِنْ کات SS Ú ALAN‏ ا لول GS‏ مَكَسُورَة Шз JÉ,‏ 
بُو اودی CS‏ [د: 335 [د: بو اودخی] قلی دز [ق: بو اود lola 3 all ASG isa Şi [53 e CAS‏ 535 
Lapis <‏ [د: si‏ قُلِى دز [ق: بُو 251 ssl‏ قبی ba‏ آي səli 2932 a‏ في fall‏ 55 كَانَتْ АА‏ 
ÓG‏ آن Gat GS‏ أو Gs‏ [و: 6 16[ إِنْ كَانَتْ yd dy SE LI‏ [د: ال аз AS JI bes As‏ 


oF [^91 re? С: oF 1%‏ #07 ده رگ 27 5 $ "r o He‏ ° 205 3 
5165 [د: 53/555[ 551251 [د: ]5339[ (zl‏ الذي سَیده حسن في əlall‏ والجمع [د: انلز كيم نحو] انلرٌ eS‏ 


о URE a з 0% Be دون‎ Saat 197 бда 9 iL 42 yo3 0% GA ce o 5 D A ы 
أو 5 إن‎ Gua D أَنْ تَكُونَ‎ G Rana [د: 5391555[ 50051 [د: ]5335[ وَإِنْ كَانَتْ‎ 53905 Á əs (د:‎ 


29 


كانت EAA Got MC og‏ 8:4 کم УАН ən suai‏ کان GAE‏ وَكَنْ Gays SÉ Gi‏ 
AS dis‏ سَدِى МДИ Gİ uae‏ الذي ضَرَبَكَ 3 Söz‏ الذي GA‏ و SIE‏ الي جَاءَ 3925 أَنْ (es‏ بالففل 
АШ!‏ بَعْدَ ال aS‏ [د: Sl 3 AS‏ لاز a<‏ [د: انلا کیم] نحق آن لاز aS‏ (د: انلاز كية] طریلار 1351 [ق: ]135[ 


أي الذِينَ lÚ‏ في الدار وَاِنْ AAA AS‏ كَانَ езу!‏ ال کم [د: AS‏ و ان 5 کم [د: اتلاژ 2.8[ عَلَى G‏ 


GIS ]۲۶ ذلك 359« [ق:‎ dasi مروا وق‎ Şİ yk a ш تکون‎ Sa İşa, ə ريد مِنَ‎ 


Just‏ الکاف Бу ДЇ‏ فلا Я eb З и‏ 5555 وَيَجِبُ Д‏ صلته [د: di [Ше‏ وغیر ШЗ‏ من 
оў А5‏ تَأَخِيرُ صلته عَنْهُ (د: علبه| سَوَاءُ كَانَتٍ AA LIII‏ و Ds‏ مثال Qs Gaz aka‏ 
الجار els 90551 es sl a 25 36 si‏ ]23 39055( [د: gi LG ISS‏ الذي في الدار 
جسان ŞİŞİ‏ کم 1 داش zə d a]‏ بو [sla a]‏ اف dai kalı‏ 2152 5,235 التفصیل [د: 
الفَصُل] Sl 3 <l s‏ [د: )282.56 KALA,‏ [د: dd [Mo‏ فتقول اول AS‏ سَنْجَریِی اوزيي eal‏ 
sili gi‏ ضوب سَنْجَرْ Chee Gh ul dazı çaş az‏ لموضول AK e‏ ال کم SA з‏ اَي جَاءَ 
Eo ca] Sf coal‏ ریت Т‏ 5 سا هي АТ IGI‏ والنون کول الخطاب ya ia]‏ كل اي [eti‏ 


مر 0332 


الضاف 56 255 الإضافة ل للضمیر als jai‏ و 545 (د: قلمز] و قلن و قلنز و قلی و [د: 0:2[ قللز. وَسَيَاتي 


288 D'de “kim"ler her zaman “ya"lı yazılmıştır. 
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oli AT 85,558 İsi يَكُونَ‎ ГУ] في بَاب الاضاقة [د: 0:5[ ولا یلو آخِرُ الذي تضيفه للغایب من‎ diz AISI 


Gİ ddl فُجَاسِى و قری يی [ق: قزی سی] و الویبی [د:‎ 52555 2; б. a És 5555 أو‎ SS si 
[ق: کین‎ ok وَلِلمَوْصُولِ کین‎ ый ОО 33 ad یی‎ A عَجُورَةُ وَعَظِيمَةُ 5965 [د: د:0] للم نحو‎ 5 
za) یک‎ ARİN aa في‎ IGT شاء الله تغالی ولا‎ a اوضافة‎ ER Y us LAS (د: کت‎ usul l 
[د:‎ siz 8555 S 19 GII Az الاسم مَعْهُودًا‎ SIS فِي لِسَانِ الغرب بل إِذَا‎ GE ESSI بها‎ ays 
а дА هي‎ AS ب ال والا‎ Lİ Sa ولا‎ ло المُخَاطَبِينَ [د:‎ 15 ağı ما] وضع‎ 
ЗА في‎ İŞE „ЫБ وَين‎ Ж SIS GÉ ال]‎ 3] J Sağ لِضَمِيرٍ الاب والاشارة‎ [Yo [ق:‎ ol LEKI ЕШЬ 
بَلِقْ لآر‎ əsə [د:‎ JE Š + JUSI də وَفِي‎ [55 Lao ال بلق 225 [ق: ال بلق‎ Sok all هي مَعْتَى‎ ls 
[د: یشلردر].‎ 535088 5,835 585 [5] GL [د:‎ 
القوّل في الفغل‎ 

ately Je ll 12.05 وَالخَاضِي والْضَارغ‎ LAYI هو‎ УЗУ SLAA وَمَاضٍ‎ yel AS də يَنْقَسِمُ‎ а 
s Sİ ولا يَخْلُو 2281 من‎ al من‎ GEES فزوغ وهي‎ sf وَِسُمُ‎ ad الگان وَس‎ АШ; ЖЫЛА zili 
“Az, Ğİ LIS تخو سَنْجَز‎ AMI аА فيه من‎ ə fitə ایب [د:‎ SIS ЫЕ او‎ «Pil Si ul 
[52 لِيَجِيتُوا [و: قَليّجيئ] و .289815 [د:‎ GT [5] ШК SÍ نَحُوْ سَنْجَز كَالْسُنْ 53 [د: سَنْجَرْ‎ Ы لِيَجِي؛‎ 
Фуа $i أَنْ يَكُونَ مُفردا‎ là „ЫБ وَإِنْ ان‎ daşa في لِسَانِ‎ УШ الأَمْر نَظِيرُ اللام‎ Дд. [ق: سك] هُوَ‎ 
gə ]117 [د:‎ Bəyi əl يريد‎ SV ay d 590) ДЕ مِنْ‎ ŞAM فغل‎ ШЙ, at S قالاضع‎ ois SKY 
tu у وان كانت‎ je Sk ois Len كَانَتْ‎ Mü ya GEIL غل )2905 [ق: 2[ کل‎ Ш si 
ДШ зь جَمَعْنَاهُ في‎ ell في كتا الفْعَال‎ US حصونا‎ Ss ШШ ie ats ya 3514 کل‎ 
[د:‎ daşlı, áh jé فَتْحَةُ‎ Аа وجدت في‎ SJ 1 آخره مَضْمُومٌ‎ İs Ца 1 des J الأمر‎ 5 
dak G مَکُسُوڑا‎ şi مَفْتُوحًا‎ SÉ اوولاغل] وَإِنْ‎ sal 291329 [ق:‎ daşi İS ALS [ISIS کل [د:‎ İS (3251. 
وان كان‎ Jas كل [د: اشتکل]‎ ы dası di Jë, as قي الفثل‎ S85 إِنْ‎ Y] خرو مَكْسُوة‎ [T [ق:‎ 


289 V nüshasında budara bir müdahale olduğu bellidir. Anlaşılan kelimenin son harfi “nun”ken silinmiş ve 
nazallık bildirmek üzere “kef (3)"e dönüştürülmüştür. 


290 Kelime V”de de kırmızıdır, ancak “elif” harekesizdir. 


291 V”de “ra”nın noktası vardır ve “ğayn” 1n önünde lam varken silinmiştir. 
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gi S ül ДА‏ وَحْدَهَا فتفول səb ol ЪУЬ‏ وان şəki els LG Gie Sr els‏ بِالتَعُظِيم فتقول 
«de УЫ; Gəl azi‏ 363 آن qaa‏ ب سر za] e ыо: Ја‏ فتاتي] بسز ALÉ‏ 
وَإِنْ ان a) ÉG ASİ‏ 0 فلا یخلو [Lol‏ 6 يَكُونَ مُفردا Şİ‏ غَيْرَهُ إِنْ کان مُفرَدًا SÉ‏ برغایم و (şi „ЕК‏ 
لب Ss tee o‏ (د: ٦٦ب] ŞE SI‏ مقر قلت КОК, AİLE‏ آي Бә БАЙ‏ والأمز لمتكم فِي lial‏ 
قرب Us Te Ls‏ فى هه i‏ تفر جا تنواكا اذاي وا تشتارع e‏ الکلاه کی لذي MAL‏ 
ə:‏ یاف ا Т‏ رکا قبل انثا المي هي غات ЖЕК‏ ا ن کون 
ترا Este Şİ‏ ان كَانَ Sy Bats‏ الراء ول یر ESA SU, SE 5) 5 и‏ پالضم ёш, Şİ‏ 45:55 
d бше ШШ 36;‏ هي كِتَابٍ الافعال ها ما A‏ يَكُنْ S587‏ لا G Añ Clad ШЫ el‏ مضْمُومَةٌ 
فتقول ,5352 و 5032 [د: oba,‏ جوز Gas‏ فتقول سزلاز بَشْلَارْ [د: بشلاز] SG‏ الياءُ 
а Ма 58 LES SIE] GE & дып жа Gas‏ ,44 ری [د: Js AA d [sls‏ كَانَ 
@д5 85‏ [د: [осо‏ كاف As‏ نحق GI IS‏ سَيَجيئ pia‏ الكَلَامُ 2 الأفْعَالٍ бш; Gis GC]‏ 
[YV 53] iis‏ في باب Jal!‏ والقاعل إِنْ شَاءَاللهُ تعالی. [аса cal‏ 
qaşı ul] LAS JURY SS‏ (د: a SS |1٦۷‏ الْتَصرّف مَا Сабы!‏ لفظه ancy‏ رَمَانهِ 553 УЬ‏ طرْرْ 
əl G IG səb Ьо‏ طريقة واجدا sə 555 diş‏ بِمَعْنَى كَانَ فلا يُسْتَعْمَلُ УЛ ЦА,‏ ولا مُضَارَعٌ S‏ 
BGK Lg] м il‏ 25% „@ واستَغمل منها 5291 فیقال انی [و: ابنى] ]53 ابنى] sal‏ ابني] QAŞI Gİ‏ 
ЗА‏ و gl‏ [د: ادى] GG AAA‏ مَعْتَى GIS‏ وَمَعْنَى ISS das, asi‏ بِمَعْتَى لیس لا يَتَصَرفُ في کلامهم 
d быа‏ في باب ای [د: ادى] وتا S‏ شاء الله oll‏ 
A a on‏ ای 
ul] ШАЙ çalı alas [o Spe gE‏ 565 واجد [و: aza ə ASA 1١٤‏ ای BIE‏ وَسَيَاتِي 


au ŞAR yaşan 


292 D”de kelime iki kere yazılmıştır. 
293 V ve K”de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 


294 V ve K'de kirmizi mürekkeple yazilmistir. 


638 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


uitis Yi Т <‏ بَعْدَهُ SAIL‏ فتفول SG LAL gi УЫ УЬ aa‏ و سَنْجَز УЬ‏ طجی در Ğİ‏ 2515 غَدَا 
asma‏ آن تقول ЭБХ УЬ‏ 39233 اَن يفول طن مش در [د: S‏ مس طز] Kah xa GIS КИЗ‏ به ЫМ!‏ 


29 
45: 


اد uay‏ تسارف ар‏ ن Ы‏ ظَرْفُ yaz ЫЁ оК,‏ اوددر اَي 5м»‏ 
في الدار و سَنْجَر ФАА Xxx Ф aid‏ [د: د:6] ولا À S‏ ظرف [د: ولا يكون] УЙ‏ [ق: BAILY) [YA‏ 


cii‏ التي للوغاء وهی К‏ [د: Eş‏ وَإِنْ ان Als‏ زمان sd Š Vus‏ فیه حرف الوعَاءِ ŞAL‏ صَنْجِشَُ 


SRE AIG ما لا ياي‎ agg [د: الليله]‎ ДШ шд اي‎ улу Lİ: [د:‎ GE Дш Ашы بُکُنْمر اي‎ 
ss SAI وان‎ Gas التوکیر لا‎ ip ukuy لها‎ цыз Sñ و دز‎ бё АЫ qi УЬ صنجش‎ 
آبُو 3332 [د: 9:4[ 2315 وقد‎ gi اطسی طربطر‎ ss و‎ АА سَنْجَر‎ уй Ф sək سَنْجَر اطسی‎ duis 


< مع ام 


gll [531 Gas [د: ازمفن قنی‎ Gi يُرِيدُونَ قنی‎ А251 عَلَيْهُ 503 فَوْيِهِمْ‎ əsl iyu حَذف الخبر‎ бум 


sis cio ШЫ في هزه و‎ etis asa lc | 811 َيْنَء وَإِذا كَانَ‎ 
[62513] kəsəl وَتَأَخِيرُهُ فَتَقُولُ 3$ اودی [و:‎ GAN تَقْرِيمُةُ عَلَى‎ sus AL TR GLK G) 0545 sax 


9. ot 


[د: [Ia]‏ اي مَنْ في ]]٦۸ za] 3 lll‏ اود [د: 1551[ 554 ST‏ في ya‏ مَنْ وَإِذَا كان AA TR‏ شرط وَجَبَ 
uis‏ فتقول Lol as‏ 51 [ق: طزغان] [و: [o£‏ من آنن [و: Г‏ بلا Gİ‏ 5 45 کم aS‏ [د: 
تکون] 7ھ ass‏ ولا lu SI‏ مَوْسُولا es orum‏ 331 [و: [53i‏ بلا[ق: ايلا] d‏ الزي 


قَامَ 254 مَعَۀء ولا ЇЗ» 05 уула‏ الما قصارث ال کم بمفتی الدي و از کم [د: ES УЙ‏ يِمَعْتَى S Sali‏ 


cll daz‏ في dead‏ [د: BY злу eyl‏ يَقْضِي жу ТЕШ‏ من ŞAR‏ واجدٍ وشنرد عَلَى I‏ شین 
A,‏ 55 [ق: DAS‏ 
[ق: loll [YA‏ في Geel gill‏ [د: النواضع] 
çəş‏ ادى səl DESTİ‏ بِمَعْنَى كَانَ Gals‏ مَعتی УША‏ و ouis‏ بِمَعْنَى SÚ‏ و Ез‏ پمفتی لیس وَهِي SÉIL‏ 
УШ [3 : э] 45201‏ بزدی بِمَعْنَى كاد و بش coal‏ [د: بَشلیی] بِمَعْنَى вә! BU TAAG basi‏ تقول في 
مَغتّی 4545 cəl LSU İZ IS s] GIS‏ قایم] سجر ]5145 [د: ]5515[ tal А 58 а‏ 


4 2 
ons 2 رخ و‎ ° А 2 ao E z РЯ 20 


[SL‏ ابی و اژو ك۵ منتصباً وطق فل خالي و A‏ فاه قا əz‏ ان تقول SEAL‏ يش 


295 V'de “ba”nin harekesi yok ; ama kirmizidir. 
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اوی وَإِنْمَا چيء فِي [د: [V‏ 2 ]033[ ب اروا [ق: اباروا] [د: از] ase SY‏ [د: طزري]206 مُشترك Qa‏ 
QA Ly „ЫЙ Б das‏ قَام G8‏ مغ طزیش ب أرُوا [د: yall D‏ هي Lily‏ [د: [Ia‏ عَلَى 
الاتتصاب وَلِهَدَا يُقَالُ طر قن [د: طرق] یی у] 13] s daşa, ale УЙ Gİ‏ كُنْتَ S sú‏ ار al A) УЬ‏ 
[e sl $31 e ol 3 [eal‏ کک نه al‏ پالتون oss ASL‏ یئ АЙ önel‏ و اژو کیل 
ee SAS ш bi sl‏ [د: فَايمِينَ] ارو Sai уш! b‏ ضَمِيرَ „ЫБА АДЫП‏ في الفغل ولا Geli‏ 
qazısı‏ في ДЫН‏ بخْلاف УЗДАН‏ عَلَامَةَ الجّمْعِ [و: ЖЫН 335 sv‏ دُونَ الفعْلٍ وَيَبْقَى الفقل كَحَاله 
مع لور الاب yaa GI ГУ;‏ ام Ağa‏ فلت هي مَعْنَى göl 7718/٠١ səl‏ الذي GA çə b‏ 


9 ояро; 29 


وفي مَتی صِرْتَ Úle‏ فَجَنْ IL Gab‏ وَفِي مَتَى Аа‏ عُلمَاءَ فحن SSL SA‏ [د: SL 5,535 [SEL‏ فَجَنَ 


о ярод 


Sau‏ [د: ds BAZ‏ [ق: AS GBI [Y‏ في مَغنی أَيْنَ صوت فَيْدَا Sa‏ ولا يَجُونْ (GAB Sab‏ وفي من 
صَارَ القَايِمَ کم بُلِْی 05 وَيَجُودُ diis calls BSL‏ [د: [ie‏ مَنْ صَارُوا О дый‏ [د: طْرْعْن] لَرْ 
کم [د: las: f bi‏ [د: ДШ yazı ae Se Ba ру.‏ بخلدف إدى ОБ‏ لا asi dois lS‏ 
صَاز Gel G‏ [د: اجلسه] کم İL‏ [و: (LOB‏ [د: Eğl [LS‏ سَوْكَمَنْ səl‏ کم Зада‏ مَن و جول [د: [Se‏ 
gh‏ الفقل و سا уз‏ حرف şi‏ الشرط ویس axı DAA ы ad‏ حرف GJ İğ işa‏ ُو الشرط 
جَاؤا ez.‏ متصلا بالفقل Lats 5 pı‏ تدم وَطْرْعَنْ Call‏ و İLİN a Su‏ الخایص 
للاستقبال ولا یاون في OLA АДЫ ISI Ga‏ په الإِسْتِقْبَالُ US‏ في şal‏ العَرَبِيّة و مَنْ ضَمِيرُ AAI‏ في 
al‏ و آڼی ЗА salı qəd yə‏ في 451 İski‏ في الجَمْعٍ SES‏ [و: DİS‏ [ق: DS‏ [د: "İLİÇ s‏ 
LE SiS‏ (د: iis əsi а 0 Sa Si‏ هي مَعْنَى التاس ضازوا خارچین SLES‏ چقیش (د: 
Sa‏ مش] Sİ ole S‏ [د: Db‏ 45555 یی Sİ‏ [د: ha‏ چقمش ca]‏ چق مش] Sİ‏ کشکی Qan ASİ‏ 
صَارَ ЫЛ çə‏ لاس ДЫП cs‏ 0522 لا فی صفات ASI‏ ولقیاس lel ole [0:3] JS‏ 
as GS‏ [د: [i‏ فتقول في مَعْنَى SG‏ سَنْجَر АЦА‏ سَنْجَرْ [و: ۷]ب] oa IS‏ وفي أَيْنَ $$ د: ۷۰ب] 
25 تین [و: قند udi‏ [ق: S‏ ثنیی] [د: قَيْدَا coal ASS 455455 [ue‏ [و: بلظى] [ق: بلظی] cal‏ 


ري | في جَمِيع أَحْكَامِهًا А G ISG Gs‏ نُعْطِى مَعْنَى لیس وَمَعْنَى ما qəl‏ (د: ۱۲۱ els p‏ لیس 


296 V ve K'de siyah mürekkeple yazilmistir. 


297 D'de yildizlar (***) arasindaki kisim buradadir. 


640 | Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kaynak Eserler (Kitabu ”1-İdrak li Lisâni’l-Atrâk Örneği) 


EŞLE 33‏ في USS Shoda 5510 SIS‏ وَفِي مَعْنَى الناس لَيْسُوا ока‏ [د: 55555[ SLES‏ جقمش 
SIS‏ [د: S SL,‏ جقیش لر İSA‏ لر و УРЫМ»‏ چِقیش دكل لر اكتفى بلحاق Ladle‏ الجمع للفعل عنلحاقها 


للخبر] وَقِي لس خَارِجًا جقيش دكل من وَفِي سنا خارجین جفیش SÍ‏ دکلپز [د: JSS‏ ]5 بزو جقیش SS‏ لر 


7 


ب و جقمش دكل بر و چقمش ]5 دکل بز] Ы& Gà‏ بِمَعْنَى لیس azı səl: Rİ‏ التي A‏ الأفعَالَ 59 


sib eol IES Ax SSL SK УЙ [د:م] [***] 1۸ ب/۱۰]‎ dais خَارِجًا‎ ELİ çaş SSE f مَعتی ما‎ IS 


o o z 


УЙ‏ گنت ə‏ [د: 123[ این ولا 3585 نَأَخِيرُ قَيْدَه [د: فَيْدَا] Ge‏ الفِعْلٍوَفِي SÉ 45 əs‏ الطعان نجش 
فَجَنْ ابی ولا 5555 تَأَخِيرٌ فَجَنْ LAS‏ عَنْ [د: ادی] الفغل [د: د:6] a Us‏ سَنْجْر و سَنْچش في eL‏ 
فَيَجُورُ аа‏ عَنْ Jaall‏ فتقول AA‏ 298231 [د: ادی] سَنْجَر و 333 ابی صنجش وکذلك مَا ШӨ ЫЗ]‏ [د: 
٩‏ مِنْ AS ыб a‏ مَعْنَى مَنْ كَانَ AS ОБЬ ШИШ‏ ادى وَيَجُودُ ОЬ sə AS‏ وَمُوَ sis‏ مَنْ گان 
n‏ قا فى ЦЕ S‏ کر و از ca‏ ةزيكر ای جتن لو iden‏ 
UK Gull м‏ خارچین [د: Das‏ چقیش ы! Sİ‏ کشی of‏ [د: Sas [Lbs‏ کشی Sİ‏ [د: hake (SLES‏ 
səli‏ اَؤ Š səl S I]‏ أوْجَبْتَ قُلْتَ في مَعْنَى ما كَانَ 33 إلا А о SAĞA, Ua‏ [د: (DES‏ ریش 
الاصل Gi cal‏ لیس GIS‏ بِمَعْنَى مَاكَانَ Gİ pt‏ [ق: Gel ISS [Y Y‏ اِسْتِعْمَالانِ وَفِي gir‏ مَايكُون [د: 
ss‏ 523 ال УШ. üs‏ [د: [lal‏ 5&3 [د: 332( فيش [و: Заа ÇALA [EA‏ پمَفتی 
sə BY Ac‏ لَامْضَارَع لَه səb Gl‏ [د: فهي] پتفخیم الباء تقو فِي مَعْنَى ار سَتْجَر Ше‏ سَنْجَرْ KL‏ 
salt‏ 55845 یی у эы KL‏ سَنْجَر ,2991 2284 Laz‏ بخلافی səl‏ فَإِنْ حَبَرَهَا300 AY‏ 
[ق: çə LAS‏ تَحُو ایی أرُو УЬ‏ [د: !دی BY ЈАЗ S səy SOR ЫТ‏ پالاسم 333 ES‏ إى [د: LEAS‏ 
555 [د: 1٩‏ ب] َو الحَبَرٍ 353 ازو [د: 51 b‏ ای diis‏ في مَعْنَى صِرْتُ ÜNE Eğin eş Sab Sİ, le‏ 
بلکا GS si, SL E 5 35 cL‏ آن يَكُونَ ШУ XI‏ جنس کالقاضی وَالأَمِير وَالوَزِيرُ فَأَجَارُوا فيه 
لیم Г G ars‏ گان aaa Ga‏ الم МАЗ МЕЗ МАШ;‏ من Ў‏ بتفریم السَفَة 
ole‏ الفغل فتقول طز a diş Lİ‏ اي مي УЛА!‏ 8291 وَالطويل G 3525 Ш5 s‏ [د: [liad‏ 


التقديم als‏ ^ بخلاف الصفات العارضة وقول في مَعْنَى رتم YA ¿Ë‏ [د: :5331( بلکلز وقي pee‏ 


298 V”de “idi”lerdeki “dal” lar noktalı. 
299, Son iki örnek V ve K'de siyah mürekkeple yazılmıştır. 


300 V ve K'de kırmızıdır. 
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geg ŞİLİ, کنا قفي‎ sə سَن‎ ISG جقیش‎ ]***[ TA A su 515 لو‎ əyi [د: قایمین]‎ s 
JS و چقیش‎ e 900: Оа 9 
GSS эю 1 JSS عَنْ‎ „шш ولا اسَم‎ МЫП ^S Чу. Б аз أَنْ يَكُونَ بِمَعْنَى یس‎ ha! le سز]‎ 
یس .5552 إلا آییڑا‎ Зал في دگل آد: 1۷۱] في‎ ДЪ SOY Ayi 0] الاسم وَتَقَولُ‎ giz qan Gə 
به‎ AS rl Sa 30 qas m] yada, [355] و مَك‎ ы [د: دكل مقر‎ Ж 45 yi yaz 
b [4416 کلسن او‎ [oa] GS AA الا‎ dl آنا ما‎ BA cg] [د؛ الترکمان] وتقول يې مفتی‎ u SA 
Cë [e هو الفِعْلٍ وما [د:‎ İS [s [ق:‎ EA 384 طندی [و: طندی] [ق: طندی] [د:‎ 5&2 [БШ صقی [د:‎ 
مَاأجيئ بِالَرَبِي و صََا‎ S£ бе وَهُوَ‎ О مايَجِيئ‎ GRİ و‎ Í аА وَمَنْ‎ edil JU D уы! التفی و‎ 
غا [و: غى]‎ š Мраз و تقول‎ Jan şi ои 3323 (GL [د:‎ [us [ق:‎ 046.2 dizi 
0 القد و دا بمَعْنَى‎ А الا طَنْ‎ Shy Ый ША [525 ای و مَكَرْ [د:‎ ics UI ШШ, 
SIS SEL, şə [د: طرا | یی و‎ УЬ 5335 يَقُومُ‎ GIS 5S LL, فتقول في مَعْنى‎ SOSLAR بمَغتی‎ çalar و‎ als 
بصِيفة‎ d] ولا نيال فیها‎ ono ə. 
وَاسْتعْمَلَ بِمَعْتَى گاد‎ ФАЛ Ыз عَلی سَنْجَر واصل‎ ЬШ s АШ بصيقة الْصَارع ولا‎ зо الال ولا‎ 
S بِمَعْتَى‎ Ir: [ق:‎ LEN کون‎ 
القوّل في کشکا وآخواتها‎ 
KALA дм Д ш da لها‎ Фу لَيْتَ وهي‎ ГАСА فَمَعْنَاهُ [د:‎ KES 1 [د: ۷۱ب]‎ 
صاجك و‎ зы els S و‎ e ےشکا بمَفتی‎ [sag oh کزیس پدی] [د:‎ шаа کا‎ AA, Е 
سَتَجْرَ‎ EŞİ uiis t д МЫЙ SÉ و ی بِمَعْنَى‎ ш 55 ولا‎ KAS М, SB İK مس [د: مش]‎ 


Sigh GE ын ədl کیل‎ gets در‎ a daz a شاك‎ 


301 V ve K'de kırmızıdır. 

302 V ve K'de kırmızıdır. 

303 V ve K'de kırmızıdır. 

304 V'de kelimenin sonu “he”li iken "elif'e óndürülmüstür. 

305 V ve K'de kırmızıdır. 

306 V ve K'de siyahdır..İki nüsha arasında böylesi hatalarda benzerlikler devam etmektedi. Böylesi 


benzerlikler için bundan sonra sadece yıldız işareti * konulmuştur. 
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УМ‏ لم [За] Gabi‏ مس [د: مش] فتفول فِي مَعْنى لَيْتَ ید 25 @ کشکا эу‏ چق سَايِْی [د: جفس پدی] 
U,‏ [د: [Ge‏ يِمَعْتَى لو* ERİ G,‏ [و: SI Şİ ES [18А‏ حرج iş‏ كم Ж ДЫЗ‏ تکونْ pinay‏ [د: د:0] اسم 
Go ML Bb a‏ لل oR Cs Ça‏ کی gs AES о Loo]‏ آن 
Gai‏ تقول فِي مَعْنى E A‏ سَنَجُرَ ضَاحِكٌ AL‏ [د: (al,‏ کم سَنْجَر کل 55 وفي مَعْنى ЖА‏ سيك 
USL УАШ,‏ کم 58 سَنْجَر уз‏ [د: و في مَعْنَى .5252 علم dle Li‏ سَنْجَرْ [د: səl, [IVY‏ کم Döş‏ ف کم 
فح a ERA‏ الع ond S ed uiis‏ في هه ll [d q‏ خرف sağ e‏ 
[e‏ [ق: ЖА US) Ga [Y‏ [د: ДАШ, AG Ge Le‏ [د: SAB‏ عن مَعْنَى İRİ‏ بصيغة ui lh‏ يَصِيرُ] Jai‏ 
Rİ‏ يَصِيرُوَ GRIS‏ [د: ƏSİ‏ [ق: بمغنی] SAR е‏ عن مَعْتَى GİS‏ بصیفته [د: بصِيغة] yasi‏ بِمَعْتَى 
Joa Cons‏ في مَمنی كان سنج و ¿DSL Se [lasu ac‏ غا [د: اَرَسْلَنْ aşar‏ 19:31 [د: و] 
Ë‏ يتكتى الله (pall‏ تي fs Zİ‏ تجو قلحية (Bİ sd о‏ في الثال الشابق ويج SEM Ad‏ 


cle 5831 SA [0:5] 308 S3 [LE ارْسْلَنْ غا [د: ازسن‎ 5-81 23; * [LE [د: ارَسْلَنْ‎ cocus] 


19:31 309 کم‎ [GL [د:‎ Gəh EN [ad [د:‎ ÇA, التصرّف‎ das, [د: ادت] مَعْنَى ان‎ Sgt Ыз GG 
[د: دقی]‎ Gd و‎ AS səl كبى‎ ГО [ق:‎ DS في مَعْنى‎ fons فِيهًا]‎ Saz А Jal [د: نها ضمتت مَعْنى‎ 
[د: أََسْلن]‎ О) 5552. كبى در]‎ sal Ул [د: اَرَسْلن]‎ SC 52 فتفول‎ Yü şu bi SIS Lay 


2۶ 2 2 


دقن دز [د: دَقِي 55[ SEL S eis Sl‏ لين 55 310 [د: 6:3[ 19:31 Şİ‏ [د: ۷۲ب] سَنْجَر rə‏ وَيَجُوذَ 


SAM الاضافة هي اسان‎ ЫЛ ШЕ əs بى و دَقِى [ق:‎ dali dəsi РЕА 

القول في ارَنْلدى [د: آورتگري) و 6223322 [د: غنری] و بلدی 

Фи في‎ GS Ыз العزپي‎ GLAU في هذا اسان‎ lek, GE yl Gad [eal [د:‎ ual Ul 
وَفِي مَعْتَى‎ ЗУБ [1555 رم د:‎ Ls بَيْنِى [د:‎ ШИ الأمير‎ АБ فِي مغتی‎ AS eL Lisa نَا‎ 


əbi, çal [د: منز] 226391 [د: اورَتلدم] تلحق في الَفْعُولِ الأول‎ Sis [oda [د:‎ eds OSG 5481 Ak 


307 V’nin hasiyesindedir. 
308 V’nin hasiyesindedir. 
309 V’nin haşiyesindedir. 


310 V’nin hasiyesindedir. 


Ünal ALDEMİR | 643 


بِصِيفَةٍ الْضَارَع S SS‏ تَأَخِيرُ КЫЗУУ‏ (د: اورنلدم| عَتْهُمَا yaş‏ 2391 وَيَجُورُ [و: ٤‏ با 495 [د: 
poat‏ رف۷ АЕА Scl‏ زی تكله Les aa‏ يې mln yın‏ 
(د: صَعَنْدِيِ| ак‏ تفول فيه ос‏ * 16323 حَسِبَ ale 50523 ols Lig (0:0) ələl АХА ASAŞ‏ 
AA Дд;‏ صفنیی [د: s [iia‏ ارتلیی [د: col) E а 55 ШЫЙ 28225 Mali‏ واجد 
aS‏ 553 [و: Rb paz‏ [د: uk‏ أي عرقث şax‏ قسد پمفتی [د: کم| Glo Sİ‏ مسد مفغولین 
[د: Aİ‏ [د: ПУХ‏ هذه الافعال ШУ‏ لا МЫ:‏ آن LI за йб‏ او AUS‏ فان 255 تلف YİLAN,‏ 
التي asa АДАА‏ أن فتقول Yİ‏ من کم بی МТ ST [ol cəl Sl‏ في الداو 
[د: في مَعْتَى اعلمت لمیر الفزس [IU SÉ‏ بلدردم [د: Bi səh‏ [د: S [El‏ [د: 55.53[ J^‏ 
IJI Jol le‏ كَانَ Jin LS Жеп‏ عَادمَهُ ДАЈ‏ الصریح 535 الذي aa‏ یه هي لِسَانٍ 
oan‏ بای ول الثاني من gə a ДАШ ola‏ وین уда ДА gəz‏ (د: تأتي| yal‏ ]3 
۷ بِصِيعَةٍ الحَالٍ لك giz ДЫЙ‏ الباء اي بلخال :5 as 55 qizi‏ بلتاکیر 5255 ریم الفِعلِ عَلَى 


Ae ЖУМ Аб 5,555 ЖУА 


القول في Jall‏ والفاعل 


nı‏ ويَصِيرُ مِنْ ذی| باب ال 


د © 


Jos ДЫ,‏ سَنْجَرْ * 5550505306 УЫ S‏ فتقول cul‏ 553 ویصیز من هذا SAZİ B ЫШ‏ الفعل 
الاضِى АЙЫУ Ius‏ فلت سَتْجَرْ كى * وَفِي الجَمْعِ Yİ yaa‏ کل وفي الحال سَنْجَر 3 [ق: 
УУК * Sİ SS Sl [io yaz‏ 3 هي АШИ‏ سَنْجَرْ [و: IS‏ کی а‏ وصح SPSL İS‏ [د: 
IK EL, 5.46‏ و Б ара‏ کل کی [د: 5 ue çaş‏ کل ز 929 حَذف اليّاء 
مِنْ SGI Qə SSD, SUE) SİS‏ في ДИ on‏ د: ШЕ ДУ!‏ 555 50 نما هي pazı İLME‏ 
لاضَمِيرٍ Sd GG‏ الفعل e sas ps Gİ Aİ ə ЗЫЛ‏ 


eI eis 55541152553] ШУ По. [و:‎ JUI تفخیماً وتَعْظِيماًوَفِي‎ SH [LS اد:‎ ESL 


2 V'nin haşiyesindedir. 
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yö „в * sibus y k‏ [ق: DARYA‏ سَنْ * Azə LE УК,‏ [د: ШЕ‏ وَقِي 
as‏ کل Sall silly нысу үк US‏ ونژ ضهیران [د: aaa [IVE‏ رشق ka‏ کیان 
Vİ йм‏ تزی og s ЫЯ‏ [د: SAZİ JS ТА‏ [د: 62522[ الفعل ای الم فِي sal‏ 
قلت لدم [د: 2415[ SİS,‏ [د: کَلَيِمَنْ] وَفِي الجَمْع PUSS IS‏ 91 54155 [د: у‏ 594155 [د: 4 
JI‏ اليءِ „в Lage‏ الال У‏ مَن SİS yaşı „в БЕ şanlı‏ ب وذ 59855 SÍ ЫЙ‏ فیهما وهي 
yod e gc‏ کم Sale LI‏ [د: کلاسن] فخنقت буш‏ سکب s L‏ ساکنان Аз‏ 
АИЫМ!‏ فحُذِقّتِ ШШ ШУ cayı‏ وَفِي الجَمْع IS‏ 31545 لی جلك əs şənbə Gl‏ لال 
ol‏ واوا əş 525 (a‏ ضویران Yİ Shea‏ رى Az AVI Yağ EL C Us Tas SS US‏ 
في قَسْمَة dan [sso] Sal os Ja‏ من tal‏ اي Ый» Cia‏ ول مِنْهُمَا REX‏ 
УУД‏ شاء الله تَعَالَى 
уы‏ في الثفي في qadir‏ 
455 م [ق: ميم] EAKAS‏ آد: ERİR [ove‏ عَنْ aill yak‏ فَتَقُولُ في اقاضي sasi ŞER‏ و [د: في 
الجمع] 313 5 5 а‏ [د: JULII aş SÍ [i‏ سَنْجَرْ А4‏ وَفِي الجَمْعِ كَلْمَسُ yi‏ وَفِي الستقبل SK‏ 
کی وَقِي Sl‏ 5215 24 [د: سَنْجَرلَر] Gs call зз şi əsdi‏ فِي الخطاب فتقول فِي ea‏ 
لوا aa‏ کلمَین* وَفِي الجَمْع S324‏ وَفِي GAZİ JULII‏ [ق: ]53 [YA‏ وَفِي الجّمْع Sal‏ 51 ]6:3[ ]6:3[ 
في su oll‏ وقَبلَ SU‏ سَنْ SS‏ اَصلَهُ عندهم كلا Go‏ اَلْحَقُوا Şadi‏ سَنْ 1435 ISl 32 la Caf‏ 
[ق: آي خَلُوا] GAN‏ بَينَ آخر الففل [د: ШААН‏ [د: əz‏ َحَوِفِ JG al‏ الذي ya‏ الالف وَكَانّتِ ald‏ 
ayi‏ بدلا gl ye‏ (ق: البا] JK LL SY‏ کی فَحُذِفَتٍ الكاف dal „а‏ الترکمان à‏ من الیاء ШЙ‏ فَحَذَفُوها 
في الإثباتٍ وودوا СЫЎ!‏ إلى صلا من الياء Lag „аш Ls 86У‏ الإثبات, La SS,‏ بالقتح АБЫ‏ 


Sal‏ وتقول في الجمع [د: [iVo‏ كَلْمَكَىْ Ki Su‏ في RET‏ فنقو ل 2246 [د: 22[ (د: و كَلْمَدِ مَنْ] [و: 


312 V'de siyahken K'de kırmızıdır. 
315 D’nin hasiyesindedir. 


312 D’nin hasiyesindedir. 
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QAZI الحالِ كَلْمَسْمَنْ وَفِي‎ uris SÍ adis ويز ]5 [و: ٠5ب]316 (ق:8]‎ düz Уз ası وَفِي‎ 3515 palk 


سس بز وفي qad‏ مکی مَنْ SIS AZI „в‏ بن 


القول في الإستفهام 
الاستفهام LJ‏ أنْيَكُونَ SI‏ حَرفاً i‏ اسْماً SIS SJ‏ حرفا ÉG‏ أن يَكُونَ الاستفهامُ عَنِ dazı‏ الْفِعلِيّة 3i‏ عن 
الجُملة gé SS S] el‏ الجملةٍ الفعليّة А çə 25810 ing‏ الباب là‏ أَنْ SS‏ الفعل لِغَايبٍ İLİ‏ 
cəl‏ 4۰] أو S] ASİ‏ لغایب SS‏ الحرف Z ап yz‏ أكان [د: Ы‏ ماضياً Şİ‏ حالاً S‏ [و: 
[ed‏ 7 [ق: 51[ مُستقبَلاً وسَواءُ SIR‏ الفعل Ls‏ إلى مُفرَدٍ ام جمع تقول فِي مَعْنَى SAA‏ هل جاء SSO‏ 
0 55 اليم ويگسرها Laa ly‏ الضم SLES SS ШУП yuz‏ مُو [د: وَفِي سَنْجَر əda‏ 
55K Уз sois‏ وَفِي الستقبل S ds asa, ek GAS‏ 5 وَإِنْ „ЫБ SIE‏ [د: əvə‏ فلت 
فِي „АШ‏ سَنْ al‏ [ق: SUR‏ مُو پالنون الخيشومية ولا RES‏ في حرف JİK GAZ ça pL‏ 533 
lis‏ في الحالِ کر مُسَنْ [ق: 525[ وَفِي الجَمْعِ کل 55 وقي Le EDS‏ وَفِي Ələ 5-45 А‏ 
گان S оК‏ فِي الَاضِى souls‏ بٍدغام میم als‏ [د: کلری] * في حرف الاستفهام وَفِي ASLI АДАН‏ 
çə‏ الحال SIS pazı çaş 52 İS‏ 535 [و: SIE‏ 535[ [د: yaş (SIS‏ اُستقبل 222415 [و: 5216 وفي 
الج iq Soa‏ ك د Bls [оса‏ انت عن الفثل التفي وگل من ily ALL yal‏ والاستفهام 
ذا Дай, ss‏ ہو فالاصل تَّقدِيمٌ الفعول به في هذه ЫА УАШ‏ تَأُخيرُهُ بخلاف اللّةِ العربيّة في 


VEN [و: 10۱] الأمر والتهي فالأصلٌ فیهما [ق:‎ Giy لا يجوز تَقِّْيمُ الفعول به‎ [ors cl فيها‎ bà Azə 


و ` 


АШ! 552 35 həlli‏ [د: وأما في النفي فان УТ‏ مالم يجز تقديمه وان SIE‏ لن Sİ of‏ فیجوز 
والاصل التأخير وان LEK‏ لا قَخْلاف] وَإِنْ كَانَ i AIL Glad‏ الإسويّة Sol‏ الحرف آخرها فَتَقُولُ في معنی 
الشمش طالعة كن IV oa] Sae‏ وان کات Ot L. ISIS‏ ان تتعلق sal,‏ أو SIG‏ إن تعلق 
بالُفرد لت فِي оа‏ آينَ سَنْجَر УМ SLE‏ وَفِي 45 القتال فَجَنْ دز А‏ [د: صنجش] [ق: 


5 ° 2”... ” 5 E 
نجش|*** وفي من د نجر کم دز ستجر وفي آي شي هذا نادڙ بو ویجوز تآخيرٌ اسم الاستفهام عن‎ 5 


315 V'de hasiyenin haşiyesindedir. 
316 V’nin hasiyesindedir. Bu sayfadan itibaren yazı değişmektedir. 


317 V'de kazınarak sonradan eklenmiştir. 
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Dİ aş ین‎ о معتی‎ „айай, SS S] الاسمیّةء‎ ñ alt, la alas Tn. ds ون‎ ай 
من‎ ЕЙ Üş p REI اسم‎ ый هنا‎ ass УЛУ! مَنْ ضَرَبتَ کننی‎ ву نا‎ EIST ين وَفِي ما‎ 03 IST 
فِي معنّى متى‎ ЫЕ ЗЬ 5 بمَن يعقل وإِنْ‎ LEEKS وک‎ kağ وعلى مالا‎ да ما‎ ule Gib 59 کم‎ 
بَعْدَ تا‎ з در ولا تجئ الجملةٌ‎ Ghat ES (AR الشمس طالِعَة‎ ЫЛ غیش در وفي‎ A قَجَنْ‎ ШЫ! 
abi i كم ئي اللتان الى‎ Su РЕ ومِنْ آسماء الاستفهام نَجَا‎ AS 235 ولا‎ 


مَعْنَى [د: د:6] e$‏ ضربت قال [ق: Ue S [EY‏ [و: [SS‏ [ق: نجا] УЗУ‏ ويَجِبُ ais‏ نجا وكم مماليكك قال 


çi‏ 53053 55835 هنا 53053 قللرن səl‏ قلرن نجا] [د: sal, SST ГУЗ [OVT‏ وسطه فتقول فِي معتی كم 
رجلاً а‏ نَجَا کش cal‏ کشن] Gİ‏ وَفِي eS‏ رجالاً ضربت GIG! GLAS SS‏ ]52113[ 19:31 وياتي تمپیژها 


مجع 


مفرداً وجمعاً وتكونٌ نجًا a‏ معتی الاستکثار SUL, ən‏ نَجَا 


سَيِنکپی [ق: ستکبی] SLES‏ [ق: KAAS‏ [و: ٥٥ب] ЫЙ‏ پزیدی [و: بزیبی] [ق: بزیدی] [د: پرمدی] 
uarios‏ گم GA La dk,‏ ما „ЫЛ‏ نجا بمعتی گژیر „ы.‏ [ق: سَنْکِبی) as АЁ‏ ناس 
وکا علامَة ЫЗАА‏ وبژبدی səl‏ بزمدی] [ق: بزمدی] [د: [ess‏ * مَعناةُ ما Аа SİRAT‏ صورةٌ التفي 
وال PEST DAE‏ معدّی qaz‏ مثلك السلطان Ше]‏ وفي مَعْنَى نَجَا الاستفهامِيّة ə Gİ‏ بها 
А „Дд,‏ نَجَا Y]‏ آنها SE‏ 553 التمییز A AS‏ ك 3 gi‏ کم She‏ ضوبت وذلك У ГУ‏ عَنِ 
الأفعَالٍ ЫЗ iş‏ بَرْ GI‏ کم مَمْلُوكِ Улу ууз dl‏ معناه yağa‏ فإذا 4585 ccs‏ الاسم SASİ‏ بَعْدَ الاسم بلفظة بَرْ 
Şİ [55‏ ذلك A‏ [د: ۷۷]] 5 قح УЬ‏ ولا a‏ بلفظة 55 УЬУ‏ توكيدة ومِنْ 7 الإستفهام [د: WSS‏ 
وهي Jig‏ عَنْ uiis ñas‏ كيف PR‏ كيف قمت] فلا de ДЕА‏ [د: 535[ وقي كيف 381 [ق: 
aas УЬ HAS yalaq‏ تَقدیمها عَلَى الففل لا عَلَى الاسم وَفِي كيف سَنْجَر قايمٌ 5235 ale Zİ‏ در 
شئ تا َجُنْ وَيمَعْتَى ea‏ نَادَنْ تقول Sə di‏ وشا b SAI б Gibb‏ وندن ОЬ‏ [ق: 551[ sis‏ فِي 
55А, uis‏ ما USK; AAT‏ كفو کشی در تا بمعتی 5K Gi‏ کلو مَسَن کشی إنسان Sig‏ توکید Ax Ls‏ 


a 


33) حَسَنْ‎ Ф gall js 23212 المَعْنَى وَإِنمَا‎ A من‎ Кый دَكَوْنَاهُ بل‎ G ویس هذا مُرَایفا‎ УЗУ a نا‎ SU 


318 K”deki hatanın V nin haşiyesinden kaynaklandığı anlaşılmaktadır. 


319 V’nin haşiyesindedir. 
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Gb‏ [د: 0:5[ قبیح at‏ ولا يُرِيدُونَ as eol‏ بل 45,52 مَخْرَع aa Sl‏ [ق: العج] 559 tabi‏ أي 
ds‏ زید Gİ‏ 905 عَظِيمٌ وَسَنْجَر تا 331 331 [د: ]55[ أي سَنْجَرُ أي طُوِيلٌ [د: طول] [و: fev‏ رَجُلَ fs‏ 
GI Sls‏ شئ کتابك تقول نا نسا 55 Lois BIG Gy‏ شئ xus diu d eec Ug‏ 
پتن AS‏ تا سا ул‏ بُو 39343 audi‏ بُو بِمَعْنَى ذا [***]. 
[VV :4]‏ القوّل في oll‏ 

Gü بِخِلَافٍ التفي‎ ДШ Дан а [ق: £ £[ تفه [د:‎ kö) النَّهِي‎ EŞİ Alı كَحَْفِ‎ Дд 
سَنْجَرْ‎ eni Y قلت في مَعْنَى سَنَجُر‎ TI ALI all oe Sg Б وَالحَالِ‎ SZ الاي‎ gle JR 
LAE سَنْ‎ pad في مَعْنَى انت لا‎ Sls LA LİN عَنِ الفِعْلٍ‎ КН şi 5215 yazı УЛА 
AY شيئ مِنَ‎ las oles S89 CSS ll بَرْمَامَا لَاتَفْعُدُ‎ E559 مَعْنَاهُ 9225 [د: في]‎ Ú LS وقال‎ 
ФКК مَعْنَى لا نَجِئ‎ uis КАК inal 


القوّل في celi‏ عن JELİN‏ 


ай ما 436 فتقول‎ ole ш si Şi SL 63 AY os ¿ds J 2821 ай „б, [IVA آد:‎ Sat. Gİ 


4 ه # 4 


أن يَكُونَ К ИЕ‏ ذلك إِنْ SIS‏ أحَادِياً أو Шш gall d Я ua le‏ 
عسل وَفِي سدی بِمَعْنَى SOS‏ سندی Gİ‏ = وَفِي صِنَدِى بِمَعْنَى جَرّبَ صَِنْدِى A Gİ‏ وَفِي دُشَدِى بِمَعْنَى 
فرش دشنری Gİ‏ فرش وقي [د: a all‏ بِمَعْنَى 351 İDİ gi a iil‏ وَفِي صلری بِمَعْنَى ШЙ GƏLƏ Ja]‏ 


oga 


وفي] вэ‏ [د: بِمَعْنَى Gİ sək [Eis‏ فتل وَفِي Sin ISG‏ [د: [ofa‏ 32323 [ق: 0 £[ پنو [د: یئ] ویکسر 


سن [د: эшл 2525 [Shee‏ [د: صِأن] Sizə az,‏ [د: دبلان] [و: ٥‏ ب) ولیوکل يسن ولیفسل ینسن 


ولیکسر سنسن Sealy‏ صننسن [د: ولیقتل [S aL‏ وفي الدٍی*بِمَعُنی آخذ النیی Ğİ‏ آخذ وفي gala‏ 


بمغتی La‏ صلندی əl İSİ Gi‏ 9:2[ وإ نْ كَانَ оо EE‏ الاني وس پلام dii 22 Я‏ كَانَ لزید لام 


o а оаа بی‎ l تاكن‎ 
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5 
б\н ыз و‎ oi ШЫ İŞİ çə ہو‎ ЫШ „ЫШ izi ús ú Дш & لغ‎ 
5.51 oll ورف‎ ы] بوکن از‎ GUI als [ق: ارَلِٰی]‎ obl səl الضَرْب‎ ya فتفول في‎ ЫЗ; اش‎ 
Sis مِنْ سَنْجَر‎ à فتفول في‎ ə قدامك ضَوْبٌ والجَار‎ gi sabi ЗЫ صرب و‎ dA gi < APA دا‎ 
فِي مَعْنى أعْطِي‎ S لول 22 الثاني‎ ЫАМ, Ga Jaat SE فان‎ şay ДШ 38 JS [ll s] uet 
هو غا‎ sill LAY! A, ETUR ГЕ yə [د:‎ HİSSİ [ق: بر‎ SS سَتْجَرْعَا بو‎ oul دِرْهَمًا بر‎ 332 


25 ə in nn. 
0:3] es 22 ed üə 
Qadı القوّل فِي مُقْتَضَيَاتٍ‎ 
په لفغو‎ ded وَالحَال‎ ¿ISI الزْمَانِ وظرف‎ š bs 52211 diş الفضلات‎ Ss [£ A [ق:‎ [IVA [د:‎ 


х كر‎ З USA „ЖУ nü „Ши; مَعَه‎ Ју 


5 


4 


القول في الصدر 
is‏ فی مَعْنَى TST Ы&‏ پیش ы‏ [و: پیش [es‏ [ق: یبش بِدُم]. yazıdı да‏ عَلَى [و: Пет‏ الفقل 


é ¿¿ 


dəh sa t ut YI WEIST Kr ۹‏ 3 مه zo‏ 40% 8% 2 —— 41 
وَيُقولون اش ازدم ارْمَق اردم طرش طزدم و طرّمق والشين تعطي معنی ФИ!‏ في الصدر وتقدم ذلك في 


٩ го ^ a, *. “a ME a # 3 Ë وڅه ہو في‎ oL. 520 Фәй ы Чё аё. ھ‎ Š ¿2 " о & 
بالصفة تقول في مَعْنَى ضربت ضَرْبًا شدیدا‎ Le) وَمُختّص‎ J وقد‎ ağn على قسمئن‎ aa التصریف‎ 


ee ¿< HE E AS. BASE فان‎ ua d ə “° Жї К.-к Ды Bye NC ET OW RCM á 
ضرّبت ضرّب سنجز اردم سنجرٌ 221 ]13 ارسن]‎ pine قطی ارمق اردم [ق: ازدم] ولما بالإضافةٍ تقول في‎ 
ا‎ Е КИК I سوه‎ agja O А 8 رمم گت‎ Bag A P ¿o 
EZİZ النصب‎ İZLE * ازشنی فنی‎ AL كَسْرَةٍ الاضافة‎ эл BA التنوین اللاجق‎ aş 5551 55445 
° A A م ےپ‎ at 5” > 4. аф موی‎ TRE 
وَيَجُورْ النطق بالأصل فتقول ازشنی‎ SL [د: النون] وَأَبْقِيَتْ النون‎ GN حُذِفَتٍ‎ АЗ GON للاضافة لضمیر‎ 


[د: səl [S35]‏ ارشیی] [ق: ازشنی]. 


القول في ظَرْفٍ الْمَانِ 


رف الزمان قِسْمَانِ [د: lr... уа‏ 5% آي pL k SS‏ و ند 


o go я " 


(ق: ЖЫЗ‏ و 155[ 9:3[ £İ‏ صباحا و < 2s Gi‏ و قشلق @ ضهی و كِنِْنْ [و: کندن] [و: کندن] [ق: 
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[6:3] هرا و الختص ما ضیف‎ gi (Sİ [ق:‎ ül SSS gs (EV [ق:‎ gi و دُشْنَا‎ zi gi [s 
فَتَقُولُ في‎ БУ] ام‎ ÇA GIS CZ, الطروف‎ ә le Ш ДАН; ما وُصِف‎ Si al من هَذِه‎ si) 


uA 0‏ الوق MES Gre a‏ ار وو ER Ge eğe‏ لومم элн de‏ مكو وه Ле‏ عات 2 
اللازم تنلا طزدم وتقول في المتعدي تنلا osos ath!‏ ویجوز تقديم الفعل على الظرْفٍ yas‏ وسواء كان [و: 


жа IE LE €‏ من ELE a RN e‏ مین کو Me e a qaa‏ 
اكان] الفعل مُتصَرفا نحو ما مَثلنا ak АТ‏ مُتَصَرّفٍ فتقول بُوکن yax‏ طرش دکل و سَنجَر 5 JSS‏ 
بوكن. 


القول في ظرّف المكان 
سو دن SOL. a og > uğ‏ مح Sut ei ú$‏ سښ OS jes РИ‏ يه ضرق € 
منه اسان دا [د: اسان [la‏ أي فوق و التن دا [د: ال دا| gi‏ تحت و انندا أي aas‏ و ضنندا gi‏ شمالا و 


sli‏ [و: HSLLİ‏ [ق: [Io]‏ [د: gi ЖЫЙ‏ آماما و ĞİA gi VASİ‏ و iyl‏ ٥٥ب]‏ 1250854 [د: [RLS‏ أ 


G 


a 


GLA حذاءک وَمِنْ الظرُوف ما لاتستعمل [ق: یستعمل] إلا‎ С [э [و: 123[ [ق: 12[ [د:‎ laxis و‎ elcláis 
[د:‎ kul GLAS | استتدا [د: استندا‎ di А بالاضافة‎ у А بهذا مَعَ النون‎ J ولذلك‎ 


E Dodd‏ [د: ПА.‏ التون ЫМ‏ ال في الكَلِمَةِ EE L l‏ تون ELLİ‏ الصاف إِلَيْه الظرف وَيَجُودْ 


رز چا we‏ 


32902. 


Г гула S Sİ Gt‏ الأولّى هِي daxılı‏ 4 [د: 0:2[ 4054 في مَعْنَى عَلي [د: عَلَی] AZAL‏ [د: 
dq‏ 14553 الذونَ الاولی aal SY‏ [ق: АБ „КЕШ (SA‏ يَقُولُوا قط استنمدا s‏ النون [ул 23162 J‏ 


الکتاب يَعْدَ 59 GL,‏ = 322 ]3 :0 النون [د: 0:2[ أَفَادَیِيْه ЫИ!‏ € الدین cS tds‏ لا YARAQ‏ 


5 و Rg‏ و 


o غير دا ]0:5[ عَلَيُّهَا 6222 [ق: فَتَخْرْجَ]‎ УЫН حرف‎ AA 55235 d لفي مَادَامَ‎ csl ci dL. 


ے 2 هه 2 


[451 [ق: 221[ [د:‎ öl САЯ آدرك من 005 وقد تَكَونُ‎ Gİ ټی‎ о تَقُولُ 3 دَنْ 52„ [د:‎ Bak 
ORÍ حَرَجَا مِنْ ظَرْفٍ‎ UN GL] فیهما‎ çisi az بمَعْنَى‎ [ss əl [os [ق:‎ ias بمَعْتَى قبل و‎ 
وَيَجُونُ‎ eb 25 Gs as يمَعْتَى قبل‎ LA 5: مت قبل و‎ SEL الزمان فتفول‎ isl ی‎ 
ca) همی الدال التي‎ АБЫ * ودي مثل صنرا‎ S والثاة وال في مثل لا‎ (5 334 oss Мы Ж 
جیث 3525 قتقول کم [د:‎ dbi في مِثل‎ LAYI رت‎ ГУ C العَرَبِي‎ АШ ۰ب] هي بِمَعْتَي في في‎ 


(SAS [د:‎ aak و‎ 535 уз [А [د:‎ eal ЁЗ وَفِي مثل چیٹ‎ рл مَعْنَاهُ چیث منك في‎ buz yn, [Sal 
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° 


cəl İN a‏ بلْكَرُو] * د: əsil‏ و ЫЕ‏ [د: کلدم] سندن 90¿ [ق: 5381[ و ali‏ [د: igh 3632 [ll‏ وال 
LA‏ في الکو * (ق: А‏ زي حى دا Gall‏ هو مُوایف ]5: „йй‏ الظوف Sas‏ يها الفثل 
SU‏ 5105 وا تصرف JUL ыш‏ [د: کحلل] طرف الزمان فتقول ]5,5 15 سنجو طوش [jaca cəl‏ 
با 5 هو بیش کا رنه يريت رركن لا تکوم الا غا بالإضافة رفيو اس الح سيق təz‏ 
بي هڌا الظَرْف إِنْ Sil‏ خَيشُوميَ قهي А‏ وَإِنْ CAI, Sİ‏ فهي بلاضافة ولا يُجْمَع Gs‏ فلا JÓ‏ ارد 
2А eG AMG а LARA эй з‏ فالنون АДЕ‏ تفر پالاضافة إلفايب həzə Al‏ 
Bİ‏ وَإذا آضفت eS jJ‏ [د: ELST „ЕШ‏ بِضَمِير AİN IAN‏ و aa zil‏ 0 |د: [A1‏ 
الاضافات ell ied]‏ فتقول 132,5 بِمَعْنَى حلفي و ]135255 [د: ]155555[ GA‏ و 5 bal Озу GİA‏ 


MEL 


والقايب 45 الضمیز du‏ فتقول في الخطاب سق آزیندا xay‏ آویندا səfi‏ آزیندا “ala gi‏ 
القول في الحال 

علامتها Call şi S‏ تراد Gadi‏ فتقول يُورِى [د: قايت] كلو hal gi‏ [د: ازج GSL‏ و (sası‏ [د: يودي| صوا 

]53 ضنرا ] 0:5[ @ سِر سایلا [د: سایلا] 13/5 Si‏ [ق: Го.‏ بتاء الحَالِ مِنْ فِعْلٍ نَظَرْتَ oll‏ فعل yəy‏ فان 


ده 


ът о‏ ساکنا G‏ آَنْ يَكُونَ الضارغ [د: Agee A, [r LAAL‏ ما 19:31 ЗЗА S‏ کر 
oi‏ كُلَا کلیی Ğİ‏ جاء ضَاحِكًا Sal‏ الالف أَوْ مَضْمُوماً 455 کر فتقول کلو Sala Cs uias‏ الواو 515 
کان مُتَحَرَكَا GO GL‏ كَانَتْ Vas Ti‏ ياء ls а А‏ بَعْدَهَا فَتَقُول يُيُو gi‏ اسلا و эы‏ [ق: 30( gi‏ آکلاو 
GS gi ARI‏ وَ يُرِيُو gi‏ مَاشِيًا ;321525 اليّاءِ السَاكنة في الجَمِيع eias İŞA Ма‏ إد: يُضَمْ] مَا 
SE SJ Gh‏ [و: ٥٥ب]‏ ما 43 L tats‏ فَتَقُولُ 5525 [د: شرب | şo‏ ان SS‏ منوا Şi‏ مَكْسُورًا dədə‏ 
GIS‏ [د: [LIS‏ [د: [LAY‏ و SESS‏ ساکنا غَيْدُ ай‏ لقي عَلَى سُكُونِهِ فتقول پکرب [د: 5.55[ Gİ‏ غضبان G5‏ 
озы‏ لا Özg‏ پالعتل ЫШЫ c Л als‏ فتقول سرب ШЕ% gi‏ و GSU Ф Оа‏ وَيَجُوْ 
УЛ, babı sx‏ وقد 36 الباء АЕ]: qd GL si‏ [د: [АЁ‏ و sal Ss‏ رین او 
کربن Suds Ss sl‏ هه النون ICAI zz‏ فِي الخال İLEN жад RS‏ 3255 أن 3588 Jin‏ [ق: 
ak ۱‏ لفظها فَتَقُولُ کلو کلو وَالحَالُ لا 1,25 255 بل تبقی asla Sips‏ |¿ كَانَ ذو ei fois JAN‏ 
[د: 57( SUSA‏ د: أو] مَجُمُومًا فلا 5952 Sİ K‏ ولا SÍ‏ ولا لب У‏ [ق: Di C‏ وَمِنْ شَرْطٍ JULII‏ الاشتقاق 


2° 


Ga [451 (د:‎ GİRİ o سَنْجَرْ کلیی‎ gated aa ЗА [0:3] şa فتقول‎ G< GSS Y GK Lag Y] Juss 
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чыз GL‏ آن لَوْنَ* لو بمفتی ڏو IL Sid.‏ وَفِي مَعُنی جَاءَ سَنَجَّر طویلا SS‏ گلری اژن EL‏ وَفِي 
lá‏ بُو سَدْجَرْ s sb SE Lo səb УЬ‏ طزیش ]0:3[ عَلَى طریق ДЫП‏ لا الحال god‏ [د: HAY‏ 
нд git‏ سَنْجَر في الدار عَلَى آن يَكُونَ في الدار حَالًا 58a‏ از ul‏ اودا وَأَمَامَك Fall‏ [د: 95:11[ «edis‏ 


¿LS وَفِي مَغنی‎ AIL الشمُس‎ ESK Ğİ غمش يدى‎ SS < sə GILL والشمس‎ səd جاء‎ sS 
os Ayi for re 1 İşe ق‎ а Aİ ورا‎ ete Fe E (2.88. deo 652.29 
كلدى یزی قزل بلبن ویجوز یزی قزل وَيرَاد به الحال [و: 109[ ویجوز 022553 یزلو‎ Sais سنجز ووجهه محمر‎ 


A, “lu إذا‎ dis تقول قزل‎ dy Sul وَإِنْ كان ال‎ iL Sha ils 5284 [ev ذو 55 [ق:‎ d 


2 ا‎ 8 ^ eee 0137 ف واو 2 یہر‎ a + q 809 ^ da Weer te 12 arı 
فتبدل اللام رَاءَ وكذلك صرغزدی إذا اصفر و اغریی إذا ابیض يقلبون القاف غينا و 15553 ]13 إسود و‎ (5553 


> د‎ 0, Š o Alə я 


ککردی gin $355] Hil‏ إذا إخضر و بزردی إذا اغبر وإذا كانت الجملة الاسمیه منفية نحو جاء سُنجڑ Lag‏ 


m," яо گر‎ 2,9 яо ® 


ILL ШЫ‏ قلت کندغمّیش پدی و 932355 پدی و ی 553 مش يدِى و قززمدق [و: 332553[ (sə:‏ [د: 
0:5[ وقي sa, [ELS cal цасаа‏ يَضِحَك سَنْجَر کلیی УК‏ وقي مَعنی جَاءَ سَنْجّرْ el Las‏ أَبُوهُ اطسی УК‏ [و: 
[51S‏ [ق: ¿LS [SIS‏ سنج 385 ضحك سَنْجَرْ [د: د:م] کلدٍی eal S‏ وقد بَكَى اغلیی وقد بَكَى 4921 اطسی 


اغلیی Las‏ يَضْحَك کلمس وَمَا صك کلمری وفي تفي BAYS ¿AS şəx‏ سَنْجَرْ al‏ كَلمَدِنْ Gals Şİ‏ [د: 


[LAY‏ مَعْنَاهُ [د: 523[ جَاءَ ele LA ЖЕ‏ وفي تفي oill‏ [ق: آطِنِى] مندم [د: bo [oa‏ أو Gelb‏ اق: 
ЫЛ Şİ Səbzi‏ پالیاء [د: وَبالبَاء في] edis s ла AS‏ [د:0] R JUI‏ پو فلت في 
Go 5 ə a.a‏ [ق: بنْبْ] [د: a‏ 
le K əl a‏ یج Kaş Дш ole GL qaş JLA |٠١ : {Ый‏ وعلی bc y Jai‏ 


سَوَاءُ أَكَانَتٍ [د: 2516[ الحال BA‏ اَم مفردا ШУБА]‏ مَجْرُووًا бал А]‏ 21 [د: az, Göz [ST‏ الحال من 


4 3 و 0,22 


x1, 85601‏ 22 فَمِنَ as GES GS azı‏ النكرّة تقول في مثل جَاء JAS‏ ضاحکا از کلیی كل CAS ŞA‏ و 
ЫХ‏ عَلَى SIS Гу; 55 Le‏ ڈو JULII‏ موضولا لَعْ diit diz JULII Alı‏ [و: ۰0ب] في مَعُنی ELE‏ الضارب 


[5251 آزغن [و:‎ DİS ازغن کلری وَیَجُوز کلدی كلا [و:‎ IS وَیَجُوز كلا کلیی ازغن ولا يجوز‎ IS ازغن کلدی‎ Sal 


[د: YS‏ کی #551 وَإِذَا JR SIE‏ ال کم ОВ‏ في مَعْنَى جَاءَ الذي Су‏ ضاجگا ال کم cal IS e‏ 


323 V'de son iki kelime sonradan siyaha çevrilmiştir. 
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99-0 Rate “ür 8 xə. “əə A. a o. ۶ gos Š РР 
ال كم !635( [د: 0:9[ * ولایجوز الفصل بين‎ ¿AS УХ كلا ال کم 6-51( و‎ (cls [0:0 يجوز كلدى كلا ویجوز [د:‎ 


sas 35 Sulu في الما ضاحگا اودکی‎ Gall ELE ولبالفعل وفي مغْنی‎ JU Ius at. eşli 


[0:3 cal ŞİŞİ al IE ç اودکی [د: كلدكي]‎ 9K ¿AK 


القول في Jai‏ به 
[د: HAY‏ المَفعُولُ به ما أَنْ SS‏ ظاهرا Si‏ مُضیرا فَإِنْ SIS‏ ظَاهِرا فَتَقُولُ في dazu İRİ Д‏ بَالِقَنِى ex‏ 
فى АШ Gy‏ هذا فِي ЈА‏ به Lely ы эй!‏ فیما يَتَعَدّى هي لسان العَرب إِلَى saki GS S EB‏ 
هي УШШ fa‏ إلى „АААЙ‏ [ق: 98( АЗИ, оза‏ بغا S‏ فَتَقُولُ فِي مَختی PEA EEA‏ 
ca] mu sp ы sal 3‏ رپ الي شا 
وَفِي الثاني [د: GÉ А cel ДУ!‏ في (pall Gell‏ نی 25 6:31[ عَلَى ال 235 dois GRAIN‏ في 
d a qaz kas bəl susa A jake Sus‏ نی عَلَى I‏ الأول Jon‏ الثاني فلا 
dz As‏ نی ولا غا Js‏ كا عِوَضاً عَنْ غا وَدَِكَ GS ГУ‏ خرف 235 I Jü,‏ [د: بیکا | GİL‏ [د: [isi‏ 
بزدم وَإِذا SS‏ في Les Жыла‏ يَتَعَدَى İyi WIL‏ بها азыу ole dazı Fi‏ اتو فِي ذَلِكَ بغا Ў‏ بكا cole‏ 
ما „мдш & 5a‏ والترقیق „дм. GÉ,‏ کر دم آي وایث G уә şa‏ بَقْظِمْ [د: [oio‏ آي نظرث [و: 
]لی gi‏ روگا 3825 مَودُم] Sua i‏ إلى الأمیر Јо Sls yay‏ في هذا كله وان 


oz 


ALİ ۸۳ب] ارد مَنِى [ق: از مَنِى]‎ sal فتقول في مثل ضَرَبَنِي‎ ААА SIS تَقَرِيمُهُ وَإِنْ‎ SYG الأفصَح‎ GIS 
الثاني [ق: 00[ چئ بها‎ SY 45252, ان الأولی‎ G Шу; gi لاِجِتمَاع‎ У فحذفت النون‎ sssi 
سنی [د:‎ [uel ƏLLƏ وَفِي ضربنا ازدی بزنی. [ق: بزى] 549« 8591( [و:‎ ААА yaş الیاء‎ аА лл 


د:6] LS‏ نی بالتشوید والقول هي سَنى کالقول في مَنى وضربکم 6-51 [و: böl‏ (د: اژدی] böl za]‏ 


سزنی oss‏ ارد [و: böl‏ [ق: böl‏ [د: uel böl‏ وضَرَيَھُمْ 91 [و: böl‏ [ق: sal öl‏ ازدی] İİ‏ 359-35 
дл‏ فغُول في هذا 4 СУ‏ ضمیز مُتفصل في اِسْیِعْمَالِ SIS 15) Gs eg]‏ الفاعل MGS dədə‏ 
فتقول في مثل GUST‏ 45 انی وفي Aidez‏ رم [د: 255[ انی وفي سَنْجَر GG‏ التوب سَنْجَر cal gəbə‏ 


og 7 


ya easily اردن‎ SSS مَنْ ضَرَيْتَ‎ Ф استفهام‎ Cl الُفعول‎ GIS Ыы [831 [د:‎ GS) طنی‎ [255 
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ШАШ! Aaa [د: ویجوز]‎ Ley ə ə شوط قلت في مَنْ‎ onı 
قطنتا رم ال‎ ə فلت ال کم ارم‎ dae Ta ər كَانَ‎ a а GY 
«i LL ШУ ہو‎ durius قَطِندا عِندك‎ us 555 у gall يُعُطِي مَعْنَى‎ „ыу; o 1 مَعَُاءُ هو‎ 

sazlı, qı ur dı TIAE گا‎ Ea a 


- 5 Ф,. " for 
في تعلق اسم الفاعل‎ ۶ tal القول‎ 
26 777" ” жоо ж eke Keg AZE بب‎ 06 44) 0% 39 m 
غدا سَنجَر اردجدر‎ | 55s ضارب سنقر [ق:‎ Şa پالفاعل الظاهِر تقول في معنی‎ şi [ق: 51] بالمفعولٍ به‎ 
P o? "eA سه ف‎ Fe? _ USULU РОА سه‎ щй LUE T 
58-31 [د:‎ Soe ب)‎ ١٥ [د: 5351[ سنفرنی ویجوز سَنْجَر سنفرنی اردجدرح [د: 5255[ ویجوز ارد [و:‎ 
# og 


9a روځ‎ 4 16 00 pak ado xui шл عسل‎ aa ai 
سنفرنی ویجوز اردجدز [د: ارْجدر] سنقزني سنجز ویجوز أيضا في الماضي وهو أن يلحقه مش‎ yasa 


SUSI „ш فِي‎ a МЫШ فيه هزه‎ asl) ДЕШИ GİS بو‎ АШ, ios 


مر و 


مه | دو ےم یگ رل اد É‏ - سي “ETL T (ədl ək və acte тор „Баз pos‏ 
وتقول Lard‏ یتعدی إلى اثنين في مثل سنجرٌ معط سنفرِ 326% ass а‏ سنفرغا طنی ویجوز التقدیم 
də 0‏ گی خد كود „йге‏ هه مقة A‏ یں Van‏ لواقم کر هخ ao dq GG gh‏ ي а‏ 
وَالتأخِيرُ ole‏ التزکیبات التي تقدمت وقول في مَعْنَى ,5550 ظان سُنَفَرْ US‏ سَنْجَز cal‏ د:0] صفندجدر 
5 په e çak‏ کی eş as 95, hək e‏ کو ننځک ٤‏ د Ae NETTE‏ 415 
[ق: صغند s‏ | سنفرنی ارُوطرمِش أو طرمش وحده يغيرٍ ارو وتقول في المبالغة في معنی سنجرٌ ضرُوب 

R ^no? 2322 Yaz 72 ° HEEL 5 ЭКЕЛ عد‎ E 


3 4 
a FE y 3 Meg. 


الظاهر قلت في مَعْنَى سَنْجَر буу] ААД‏ سنج اطسی طزیشتر [د: طرمشدز] وتقول في مَعنی هذا Уа‏ 


پل £ ۶ھ 


“zə A وَفِي طويل‎ sl کُزی سر‎ Sa Је [د:‎ dəs از وَفِي سنج‎ É ао ДУ 
ПАА [د: ٤۸ب] مَعْنَاهُ الائد [د:‎ ağ و‎ qaşlı [^V ين اژن و سُرْمَلُو أن )5 وْضِعَ [ق:‎ УШ; اژن دز‎ 
ہو أو بمَعْنَى ذو وَوْصِف به ولك 28 [ق: كُرَلَ] معا لسن لیس‎ dı Us في الوَضْع‎ azə də, 
L$ „бз А لوف‎ Las ہو لو بِمَعَُی دو وْصِف ہو وضارت لُو‎ ЫШАЙ Ula بِصِفَةٍ في الأَصْل‎ 


جَرَى فِي لِسَانِ yə‏ ڌو مَاءٍ [د: مال] وڌو هب وَغَيْرَ ذلك ولا JÓ‏ اژن لو ed GS‏ يَقَولوا [د: لا [JS‏ هي 


Q6 o ee To 4 AT uq. Kü‏ ور İn‏ او oak Bee də uL‏ این ;49 ر 
اللسَانِ العرّبي ذو طویل والرایف لسن مما هو صفه حقيقة قولهم ککجك Уз‏ إلا آنه یراد به مَعُنی التحنن 


яо À 


والحُسن في BS‏ الصفار. 


PEN la) 3155 هي‎ Ду 
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تقول في ^ ЫЙ cia‏ 325 مَضْرُوبًا ФА‏ بز RSS el‏ ازلش [د: 351[ RS 59529 lb‏ بو نی [د: 
برزبی] RI‏ (د: о [МУ‏ ۴ ولا 322 21 As‏ 1 [و: „Ле ÓA ov‏ الوضوف فلا يقال از لش [د: 
Ll‏ فی بز ы]‏ کردم ولا بژ əsi‏ [د: abi Lusto‏ (د: əb bi‏ کردم بل Jaan БЫ‏ أو cole SSS‏ 
PES‏ به فقط ka‏ 534 الوضوف duz ЫБ‏ وَتَقُول في مَعْنى ДУ ЫЙ)‏ مُعْطِي 5591 دِرْهَمًا بز ایی [د: 
L ms‏ کردم برلش (د: بریش] б‏ [و: HELALİ‏ (د: kel‏ ې cəl‏ پیر] Şİİ‏ على dk‏ التركبات 
gil‏ في Jaa BİRİ‏ 

[ق: 0۸] ZİL‏ ہو تقول فِي مَعْنَى ضَرَبَ سَنْجَر AAA‏ [د: Шз‏ شَدِيدًا] شید [د: 1۸0 S5‏ $251 قی 
31 3251 سنقویی [د: سنقری] قاطی دز [د: قَطِى 55[ 95555 dis Si‏ سنفویی [د: HS) 555, [выш‏ 
qu abba d acid‏ وتو er‏ سی s 5 osi‏ د a a e pA Айы‏ 
Azı TENURE SHEETS‏ مَعَ буу də‏ بخلاف مَا في اللسَان العََبِي ШЗ ШУ)‏ لِطُهُورِ عَلامَة 
ə şə ШАА)‏ وَتَقُولُ هي AA ЗАА‏ رب سَنْجَر SAA‏ [ق: [SELL‏ سوم سَنْجَز DAA, АЗУ!‏ 


cəl‏ سنفری] 3929 سَنجَرْ_[ق:0] ارْمَقنِی سنفرنی سوم ویجوز [د: 0:4[ ]3 : وتجوز] سَنجَر ارمقنی سویم 


Waste تیه‎ aM ue aas ОО О He, eği 
ارمقنی.‎ yaxa سنقرنی ولا سنقرّنی سودم‎ gile سنفرنی [د: سنقرى] ولايجوز سنجر سودم‎ 


Joi‏ في الفعول له 
di‏ هي مَعنی چیٹك [ق: SS RA‏ سَنِ [د: سِن] EE‏ [د: سَوْمَکم] دَنْ LS‏ لیم SESS‏ چیث و 


سکم إد: S [FS‏ معا SS Şə‏ سَنِ |د سَنْ| ما БАУУ ua ÇA AS di‏ وَسَوَاء في 
GSI 35‏ [د: كَانَ] Jo ld Јо ы!‏ واج Gb US‏ 1 من فاعلین فتفول في مَعْنى ]1055 Ж‏ خَوْفَ 
GS zaya‏ [د: ŞA‏ فا سَتْجَرٍ يَمََْنُ 333 gə‏ [ق: 53 $5[ [و: 55[ دَنْ تفکيك ШЗ‏ كلدم چیٹ و 
فا لك و S e Ss‏ [د: :308310 [و: Dh‏ مق 5з‏ [و: Гол Зз‏ مِنْ وه di AB‏ يَكُنْ ^58 dal‏ 


° 350 


نَحْوٌ َمَنْتُ Jo M‏ [و: [оу‏ الجَنة Ый‏ کرتندم [د: [А0555‏ كرْمَكم Weal GAT‏ [د: ALES [Goal‏ [د: 2339[ 
uA nu]‏ 4653 233 کشکم 35 21 و 521 لام ка GS) И‏ هي الجن sa asil‏ 
ш 25311‏ قاف 3221 َال على المفقول و ú‏ أو عا S GN‏ فیما ы‏ بمفتی إلى التي مَغْنَامَا )3 @[ 


° 


الاه و نی cəl‏ 0:2[ نشور بالففول به бы yazl‏ ولهذا JUS‏ اَنَجَنِی بِرْدِمْ سَنْجَرْغا مَعْنَاهُ 1 у‏ سنج 
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ЫЗ SS gi‏ العطا yaşı as А39 ШУ‏ وَسَذْجَر هو КАУШ dil ESI‏ وَنَظِيرُهُ في اللَسَان العربي 
ŞAŞI as 5955 % ДУ ul) ga ЫЫ‏ یا LAS ağ‏ کم ЫШ‏ ِمَْنَى کي Уй‏ سَنِى AES‏ 
des uza,‏ کي ЈА‏ الطعام هذا ый 5А‏ آن cə ces‏ التخليل الاسم as‏ أن بلي الفل 
JG‏ کم I‏ سَنْ اش 555 سَنِی AXI‏ 
şan‏ في J gail‏ مَعَهُ 
تقول في مَعْتَى Ы © ШШ; ELİZ‏ بلاً رك Уз УШШ ça‏ العمود و بلا URS‏ مم وا alla‏ 
tad‏ مَعَهُ إلأَمُصَرّحاً АДЫ KIL‏ وهي بلا Т LS‏ يَسْتَعِْلِ д‏ إلا بِالحَرْفٍ Joli‏ [ق: 
۰ لن AZI HAY a]‏ كَمَا تدم هي ЫШ‏ 8 وَيَجُودُ бый БА‏ الفعل وَتَأَخِيرُهُ 
القول في ELN‏ 

dəs‏ في مفدی کان التاق الا 5535 Shas‏ [د: Sis kəs‏ تفخ ədu‏ و جور ني S‏ ,332 على 
sis‏ ولا على کش [د: [SLES‏ وقي “za‏ فرغ تقول في озал‏ ماقام YL Д gab S835. d]‏ وقي 
yd 25 (üzbə sas LİLY) A‏ وفي SIUS‏ لا الخَبْدَ [و: Пол‏ يَمَدُمْ مقر Sees ШЙ‏ 
on s [s] GS‏ متصل is Ga üs sas‏ فتفول هي Gel МЫЙ ihe‏ إلا 
las Шуй‏ [د: зз‏ کردم 4% اط ولا a, „ЖШ Ды! „ЖЛ A Sas‏ فلا Sas əz‏ 
[د: کشز] Gal ШШШ; sk Seis sio‏ غیرا S) gas‏ و Уул‏ فتفول sos‏ طر بل سَنْجَر دن S‏ و 
el sə [SSL cu] SL‏ و نی بمعتی GIS a‏ قال غیر من aya Ан‏ تفريم سَنجودن ISI‏ 553353 
5571 عَلَى Ьа‏ وَحْدَهُ وَعَلَى Sad‏ منه qaşı pal Дан dz,‏ (ق: 35( [а‏ في المنقطع فَتَقُو ÁJ‏ [د: 
کشلر] کردم Sİ Shi‏ أو اطن ایزق 1123 دن ابیت [د: ٦۸ب]‏ الدال 2ай zs‏ في LES 55555 «ЧЫ!‏ 
azı Lus‏ في JU S ЫИ‏ في A‏ )3( گان 2I‏ من [ق: Cli] ы; Lə An [VW‏ 
Y] dg]‏ سَذْجَر فلت [د: د:] ақ‏ [د: Д5 ss sas [ЙЕ‏ سنج ولا يَجُورُ дайа‏ مَقَز exi US SA‏ 


до я 2 ° р ИО 293209 | ре 
Hall ذکرتا في‎ US мм; быш! 5355 Sha! پالاسم قلت 535 دن اکا و سَنْجَر دن‎ SS LUI Kr 


Joi‏ في | لتمییز 
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зы‏ سان lg‏ الول بل s o‏ على th geç Gli‏ تفس 
5⁄5 [د: طَابَ SES [LLG SS‏ يَقْشِى بلیی GİR Gİ SES‏ یقشِی səb GR‏ صَار düş‏ لا 552 Жуй‏ من 
ə BA АШ!‏ في مَعْنَى عَيَسْتُ El Š, pz GAY‏ بدا [و: پزدا] [د: 15[ عَلَى EA И‏ 
diş ulak 544 Jail А‏ 552 ومکیل axı C 2.22 Ayə‏ تقول في مَعْنى جَاء JL BNE‏ 551 [د: 
27 کلیی izi‏ أخ از BIG gi‏ و از رَجُل З‏ به الا б‏ وَتَقُولُ [و: Гоол‏ برز @ 35 Sele‏ و اکی ار 
Gi cos‏ العَشَرَة AL a By‏ 323 عشر أن 55 کلیی انِكى از کلیی [و: ss‏ [ق: کلدی] ALZA‏ ان کی 
[AV :3]‏ و das Gil EIGI‏ عَشْرَ وَعِشُرُونَ رَجُلَا ыы‏ وَاجِد وشوو 95551 аааз GI‏ اكزميكى ار 
تلائون SS‏ اط УЫ dz‏ از UL oll‏ فتقول 55 Jas ŠL Fi cals‏ [ق: GUAE SYS) gaz Giles [Y‏ 
pe Jas‏ از BL xsi‏ 555 52 از ی cal Sə əsə E‏ مِين] أن gül‏ !کی مِنْ ار عشرة Gə ol Jas Yi‏ 
از ولا dz 3) eSI А:‏ في سایر G‏ ع aşa‏ وَإذا 255 [د: 5555[ سم Je TI‏ مِنْ öl ax‏ قلت 
الکنجی 545 Gi kay УП İYİ‏ 85 بَعْدَهُ گان اکنجی الثاني أجنجی ЫП‏ درد نجی [ق: 55 523[ 
بَشِنْحِى [و: پشنجی] cell‏ يَرِنْحِى [د: [аз‏ سَكْسِتْحِى [ق: سکسنجی] [د: سَکسَنجی] ezine‏ 
[د: gəli ho hab‏ [د: اتنجی] dü,‏ فِي العَدَدِ SGU‏ في УШШ‏ العَرَبي تفول Si‏ پرنجی [د: بنجی] 
si‏ اکنجی ul]‏ العشرین فتفول یکزینجی JU GES‏ العَاشِرُونَ Жа Ыз‏ به في düş yalı [0:5 cəl‏ 
ASANI‏ ؤي سَايرٍ yaxı‏ بَعْدَهَا إلى الائّة فََقُول элу‏ إد: ŞAR da ЗА Lag əz‏ مَسْمُوع ŞALI aly‏ 
yazl çə jonas‏ بل J‏ اَل ُوا 2635 گرڑوا سم şay yaxı‏ النون قتقول رن بن اکن اکن إِلَى dəki si‏ 
[د: ۷ب] | л‏ اي буда‏ عضرة وقد Şa‏ في аз‏ الرَيَادَة E GAYI an GUAT LS‏ فِي yazıl‏ فَأَعْنَی 
عَنْ [د: فلا قايدة فِي] erae]‏ هنا الکیل* تقول في مَعْنَى عِنْدي БУ‏ قمع ,3 Şə‏ [ق: İSİ‏ بُعْدَىْ بر 


قَطِمْدَا وَالَوُرُونُ تقول في wide‏ عندي رَطل EG‏ بزبطمن yaq‏ قَطِمْدَا وَالمَمْسُوحَ 327 تقول ]0:3[ في У‏ 


Ë bi ee‏ [ق: 53 [Ë‏ [و: درا GÉ [E‏ بر قری [ق: قَرَى] طن 55 ALİ‏ وَفي مَعْنى عَندِي شب ШАЎ‏ بز قرش 
5з‏ [و: 53 53 [د: 9:5[ (seb‏ ولا DW cəl‏ 25885 511 ] و: 10%[ | کا کی كدر e e‏ 


+ کیک‎ oye жояр همه‎ E eLA а تفي رڅ د‎ ав VES LEN REN 
كلدى ومعناه من الرجال جاء ثلاثة رجال‎ Sal مرادف التمییز وتاتي بعده بالتمپیز آیضا فتقول ار‎ 


327 V’nin hasiyesindedir. 
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القول في التنازع 
قد Gİ Sls‏ الففلان Sti‏ پاسم واج a=‏ 8 55553 أن 2 ذلك الاسم GATES s‏ فتقول في ЛАЗ‏ ضوبت 


Stabs АА‏ سَنجو ازدم سکدم صنجدم [و: BAŞ: 4] p‏ شتوو 59215 pails Lad‏ على 


JUS مِنَ‎ ae ls کل‎ G; وتَوْسِيطِه‎ GK JU 


الفَوْلَ في الاضافة 
АШАУ!‏ تون aş уулы‏ خژوف فحروف الاضافة эз‏ بِمَعْنَى من Şİ‏ عَنْ و دا ey‏ في و دقن [ق: دقن] 


بِمَعْتَى il]‏ وَحَتَّى و بلا بِمَعْتَى I‏ وَِمَمُنی مَمَ (د: ПАА‏ وَلَيْسَ لاف التشبيه حرف مُرایف s‏ يَأْتُونَ ÉJ‏ 


v 


777” 5 аси 


a, ۸ 


“una m 
ob Sid İRİ سَنْجَر 3 دز وَفِي‎ [V [ق:‎ 255521 ia [ق: كِمِنْسَنْ] وفي‎ Las سَنْ‎ a gün 
doe QUII le jet La os وخد‌ها بحَذف النون الأوتى و‎ Hap BN [د: پالئون]‎ GIG و‎ uei 
A دَنْ بَرُو‎ a OS امس و‎ a کندن بَروا كُرْمَدُم‎ .——........ 
255 مَنْ‎ dədə عَلَى]‎ ЖАЗ! لفطه [و: لفطة] غلی [د: لي] [ق:‎ EA بِمَعْنَى‎ LT itd Sp ati Gi ss 


[ق: уз‏ منذ LAR‏ [د: مَنْ برغ لِی] Bi‏ مُنْدُ دب و [و: ٩٥‏ ب) طزغلی [ق: LAB‏ مُنْدُ Sie. yaş Мий‏ من 


aal 5351 ш‏ [د: کلدم] 235 في саш‏ اودا [د: اود] 251 [د: اندم] 332 إلى البَيْتٍ آوکا [ق: [US‏ دقن 
SN [uei za) 5а Şİ (Ry yta‏ و £ مغ UB dağ ANN‏ مغ اٹل zı‏ كل el] e [AA səl‏ 
gis‏ ُسْتَعْمَلُ зу‏ دقن سِرْتُ حَدّی İS‏ 6 دقن یریم [ق: 25[ JGS‏ في مَعْنَى من ll БЫ! Па‏ 
Ке‏ [د: د:] و أجدنْ ia GS‏ عا يز c‏ دز ویقال شو [د: LA‏ دز بح al‏ 


E.ə‏ خَرَجُتُ ای и‏ آوغا çin‏ و غا 455 بمفتی إلى كنا مكلا وكندي لام العلة في 


oz. 


اليو وقد 
Si аз УЬ SS б SS‏ تقول سَنْجَز JOY qi А5 GS)‏ 583 [ق: [Vo‏ و دقن مُشتّق من 685 Gİ‏ 
SSS ass ab‏ بالقلّم eds‏ بلا یریم Şİ‏ بتیم S Şİ‏ [ق: جزیم] [د: Sas (Sə‏ مَعَ سَنْجَر سَتْجَر بِلا ea‏ [و: 


(EAİS‏ [ق: 1215 [د: 2505[ Ligh A eias‏ الوضافة ES LAS Быт „АЗ‏ بخلافب حُروفِ اِضَافَةٍ فِي اللسان 
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[0:2 [د:‎ el 555 Ch ii ALY! مُخُولِهَا عَلَى‎ İRİ 5545 s الاسماء‎ ule JASE Ц العَربي‎ 


al m ke e o aa aJ 
cal الضمرة فتقول في مني من دن وهنا يزدن ومنك سندن [د: سندن] ومنکم سزدن ومنه اندن ومنهم انلردّن‎ 


بلا بِمَعُنّی مَعَ GE‏ [د: کانه| رف ولا gall аа Gile Jae‏ 55 دا بخلافب قط [د: [LS‏ بِمَعْنَى چند. 


القول في القَسَمٍ 
[د: ASI ГУ [TAA‏ الوا şə‏ مَعْنى КЫШЫ Eği Ú Sale osa cal‏ بَرْمَعَمَنْ ]13 5553[ [د: 153252 [و: 
۰ ڌا كَانَ ُستقبلا وَبَيْمَسْمَنْ [د: 5555[ GE J‏ لتفي الحَالِ s‏ 333 بَرصَوِمُ [ق: 23255[ وَفِي مَعْنَى i‏ 
حالف ماوخ SAXLA Ы‏ [د: kg [oet‏ [د: 3353[ و SD S3‏ وَيَُادُ بها اليَمِينُ في JELAI‏ 
تقول 585 بش [ق: بَش] 321 [ق: V‏ و sed‏ کزی SA‏ سَنْجَر JAY) b JOY ISAT uale‏ عَيْيه 


&1° و .— اي راق خر ري eşe PE:‏ نې د pu qo Жл p mq Ж & BO‏ — ا wp gie‏ 8 
ولاجل روجو بَرْمَغمَن یوقعون هده كلها مواقع القسم وتکون الجملة المقسم عليها بعد ذلك سواء كانت [و: 


gl gi Za о, 


ع > dose 0% Sacks p‏ اغ سه Tics (eet‏ اش کا کو کے INN D‏ د ہی ہر ند Melek‏ 
أكانت] مثبته ام منفیه ويجوز تقدمها فتقول 5S 5235s‏ [ق: كز] اجن سنقر әла a‏ و سنقر بر دجدز ə‏ 


£go ж يچ خي و‎ 
zo 2020 


Au GAZİ ES بل‎ AĞ مِنْ مذو‎ Gs JG پپلاینا‎ GT في کتابه‎ clo اد: د:ء| وقال‎ GALS 
el öl ظفرُ [د: ظفر‎ ШШ بلق‎ Si дё في جساب القبط من‎ маш! gaz في‎ QAŞA كَمَا‎ ШШ 
هگذا‎ эмд ولا 5 4 قلا یکاد یخنت بدا وَمَعْنَاهَا ان 5 [و: جنت]‎ „йш الشئ‎ Seals Ый وَيَقُولُ بو‎ 

уы‏ في الاضافة بغیر حرف 
gil CaL‏ [د: 0:0[ £85 [ق: 20355[ هي هه Ий‏ لضاف فتقول في مَعْنى S əl ANE Їй‏ 
sək ul‏ وَيَجُودُ sək Rails‏ [د: Caii [OVA‏ [و: وتقریم] yab‏ مِنَ الإضَافَةٍ فِي بَابٍ ad‏ وَإِذَا sasi‏ 
ی اسم ж‏ في Д АЁ „д Lal‏ من ات وفي SS‏ ِي УШШ ЗА‏ [ق: ЁЛ] DW‏ 
SH ue S oA Мм,‏ وَفِي عْلَامُ S‏ تضرب S355 5-23] Ad sS здар‏ سا هي SG‏ الشوط 


2 


: £ 28 د ده ره 2 يرم ° 205 а‏ ا 455 
والنونٌ الخَيشومِية ضمیر الخاطب «Las‏ ان УА УУ! GY‏ الضارغ SAM‏ إحدى ASI‏ تخفیفا (د: د:©] 


LAG 


cdi ss 55 18 Es الي‎ XE ب) وَفِي‎ ٠٨ طرش 55 [و:‎ ы Şiş O الڍِي فِي الدَارٍ‎ OS وَفِي‎ 
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3i ТЕ اج‎ A اس ېي لن‎ Е ; “ul Е ی‎ д 


hu ed oe‏ ای a S АШ‏ کس ہی کا اسان یه tals sae, 5, Ф) Bl‏ و 


E 


Sis TET‏ ذلك 525 Lage‏ عَنْ аб‏ البَعْضٍ وَإِذَا Sİ‏ فِي اللسان العَرَبي Ый eI LIE as Ы&‏ في مَعْنَاهُ 
في هذا اسان SARIL [nas səl‏ برجن 3 سي [د: Ыз [гуч‏ الاضَافة 0 )3( SATIS‏ الاسم هد < 
JK su dı uo буш,‏ في هذا اسان [د: 1۹۰] EÉ‏ و GE Ls: G. LASS‏ أن GLAS‏ ی 
کر أو ی مقرفة ان ul isa‏ نکرة فلت في uasa‏ لا ə JEE‏ مَعْنَى لا SBE‏ 
Səs AĞIL 45231‏ ولا Гыз»‏ يُسْتَعْمَلُ [د: Ў SS ЫДА‏ مع poke‏ الافواد ولا LES:‏ لمع عُمُوم 
Шы‏ ویر Lis] s Raten Gd LS Шы AŞI o di‏ پلترگماني Lo‏ وفي مَعنی EIET‏ کل 
GS; caa Js‏ بز Ul‏ [و: [IS by‏ بز [ق: بر] GS‏ وی گا Sas‏ هِي Ail Ыз‏ وقد رب к Ш‏ 
ما as‏ من پز 413 alib‏ بد Jo ALI əla‏ الكو الرکب سی 2331 الكل مس ]25 وا آلیۃ که 
SALAŞ Л las ss аа‏ والنونٌ ра аа‏ آضفت за Lli poral‏ 
„ыы‏ َو s ds‏ لت ab‏ طوبی ALE kdi u als‏ [د: 5:18 Э‏ 
səb Sls EL,‏ و ail‏ [د: GB‏ [ق: [ls‏ ادن و SAĞ‏ [د: SESI ds‏ [د: 0:3[ [ق: 521[ ولغايب 
قُلِی طریی [د: ۹۰ب] Hs aylu als‏ طودلز [د: gi [УЬ‏ مَمَالِكھُمْ 358 ف SÍ‏ تَلْحَقُ If gil‏ ضیف 
ای з‏ الوا دل [و: ]1٦٦‏ لك عَلَى جَمْعٍ САЯ Jag ШАЙ‏ عَلّى جَمْعٍ a ЖЗ Asi ÇİLE‏ 
من Slew‏ الکلام فَإِذَا فلت سَنْجَر ЫЙ əsi JUS‏ في 5052 b А,‏ طرّمش səf‏ [ق: [V4‏ وَإِذَا SÉ‏ 


[53 طرش‎ a] УЗУ طزیش‎ Di [د:‎ ull 9 Б [ق:‎ Səsə فلت‎ S 25 السَناچز مَمَالِيكُهُمْ‎ 


Gəl gal gill في‎ Jod 
از وَفِي‎ LL [د:‎ gz تقو في مَعْنى 52 325 عاقلا کردم بذ‎ roa ЫШ GK GJ cru uie csi 
GS عَنْ‎ daa q 1604125 3] ان وَفِي رَجُلَيْنِ عَاقِلَینِ !کی اصلو [د: اصلو]‎ alo بز‎ UU 5153 


ےہ گھ 


تضرف fs a‏ غه A‏ وو LL‏ اصلو] SE‏ ا لت کات alı oll (GI‏ خن 


ال [د: (alt!‏ الي ЖЫ YY Li AEN e У М5 ШУ Say‏ وَفِي فل الا فلز ciai алды GSG‏ عَنْ 
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جَمْع صفته alı‏ هي УШЫ‏ [د: S ГЫ!‏ قرب GEN‏ 5 لوف لَحِقَهَا da kası‏ او لر 
[د: Dizi‏ کردم МЫ 5% su ЫЙ; Gİ‏ 3125531 به JU eI‏ 50 ارَنْ shoal‏ [د: اصلو] ga şi‏ [د: 
dei ۱‏ هم ДАП)‏ وفي даз Gils s‏ [د: قایمین] اکی طرمش از [د: ازن [S]‏ کردم وَرِجَالاً 
Gas‏ طش ارَنْ Sİ‏ [د: bi səl‏ 235 وَيَكْتَهَى S ор а pazı‏ صِفَِهِ T] GAZİ s‏ خزف [ق: 
As А də Şİ Aşı ۰‏ کش SSL‏ وَإذا )44 yalı‏ صِفَةً Sl ЖЫШ‏ هي مَعْنى el] SİRİ‏ 
Js‏ ین الد يز 4 235( يذ از pi] ELİ‏ كك تن Baki ALL‏ [د: dı [UL‏ وجو 
JS Ае uel] АЗ SS yuz, ш‏ مِنَ الب و تن هي دن يمَعْتّى من [د: من] lll es js‏ 
¿B n.‏ فِي de YAŞ col) Ыз aks‏ 5 [د: 55[ پز Же olf ALT GALS Sİ‏ 023 وفي مَمُنی 
ÇİĞ Rİ „Ап ul] Sie‏ ب ЫЗ‏ [د: [G3‏ وم [و: ٦٦ب]‏ مَخُذُوفُ فِي ДА‏ فتقول əs‏ [د: 555[ Is‏ 
(د: باك] وَإِذَا Azal ФАН cias‏ صِفَةً Ы‏ في مَعْنى فَامَ səb S Јаз‏ بن از ئ سوم [د: سَودم] 
МЫ əl eləsi‏ کم ÉS Ly Ge Gag GN‏ من azı‏ وفي ЈА ú‏ 51 [د: eb (EGA‏ بر 
از aS‏ [د: 0:2[ 552 32 ul‏ [د: səl‏ وَإِذَا وَقَعَتِ al dazı‏ [د: 1۹۱] صِفاً قُلْتَ قَامَ dəs‏ ذاهب 
[د: ЫЗ‏ اطویی cəl‏ 0:5[ بر از کم اطسی کثیش [د: [RS‏ 55 و کم ыл a ФАН chads‏ با موصُوف 
А sas у;‏ صِفَة فلت في قَامَ si SAX Ы ЈА‏ پز ان کم كُرَمْسَنْ سَوْ كَسَنْ و کم 
Gb Gu azı ШШ)‏ [ق: ۷۱] Ыл Bal‏ بالوضوف ولا 4485 зу! фый‏ ولا УЫ!‏ ولا qoyan ЖАН‏ 


шан کات‎ 1313 PI ОШ في‎ GIGA AG يَحِبُ تَأَخِيرُ‎ Js дез! عَلَى‎ Ge 255 I3) Lane ولا‎ 


$e 


B الَعَارفِ‎ NAT охи Be بَاقِيه‎ „ш; Lk تفصیل سَبَقَ‎ ШЗ و غير مُشْتَقَ ففي‎ ЫШ ШМ) 
سَنْجَرْ‎ ЫЙ فتقول في مَعْنى‎ Saya SSL [5] [د: و‎ ka ЫБ حَيْتُ‎ Sd SAT ss 
[555 [ق: سَنْجَرى] کردم [و:‎ ву ِي سَتْجَرِِى [د:‎ S [5525 لالم الكَرِيمَ 5555 [د:‎ Cat 
GU 559 SU els Уа ЙАШ ЖШ هي باب‎ КЫЗ GS a s Ss 554] 


YİNE A, asl‏ لا يُوصَفُ d;‏ بوصف ہو Gag Y АПЫ!)‏ به وَيُوصَفُ AL‏ الاشارة وبا لوضول وبا لضاف 


والافصح اشبو [د: اشبو] дА‏ کردم aia‏ [د: 23553[ Atul‏ الاشارة Js‏ وصفه Jaah‏ تقول في 


مَعْنى A‏ سَنجّر Gall‏ فَامَ کردم уды‏ ال şa AS‏ (د: طرّدی] [و: [TW‏ ولا аз‏ [د: 2555[ ba dualı‏ 
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ZF Fre 


ÜA عَلَى‎ JS وَيَجُونُ کردم کلکنی سَنْجَرنِی قفي‎ WSIS الجَايْ کردم سَنْجَرِنِى‎ УМ, E وَفِي مَعْنَى‎ 
(ЖИ [ق:‎ Ы کردم کی [و:‎ çə gall Sak ЫЎ ası çaş as GES йл çaş [VY cə) 
Azə) [د: سَنْجَرى] اوْدكى عَلَى الصَّفَةٍ ویثال‎ QSL کردم‎ WEN CRAT [SS [د:‎ у 
بتقریم‎ ШАШ yə هَذَا‎ ра [د:‎ ALL Уй سَنْجَز غلامك کردم‎ ЫЙ بالضاف تَقُولُ في مَعْنى‎ 
[د: سنجری] کردم وَيَجُورْ‎ ALG kəsi [د:‎ əl AA AA ДЫ» سَتْجَرُ‎ 015 ЗА فِي‎ oss azı 
کردم‎ Шш! ia Б; الشار تقول في مَعْدى‎ ыз}; کردم‎ Ləli) ps سَنْجَرى]‎ р 
ој GIS LƏSİ, بِلْكَنِى [ق:‎ LEI وَيَجُودُ‎ qədi İZNE ыз وَيَظْهَرْ‎ dz А (ق: بلکنی]‎ Sİ As 
وضف‎ jÉ Az إلا هي‎ qədi İSE يَظْهَرْ‎ [^v (د:‎ ed ds yası جِهَة‎ ole GS ts Ja 
33] oad کردم‎ Ss AA جُمَرْتْ ئی [د:‎ К کردم‎ A est ЫЙ; تقول في مَعْنى‎ ДА! 
تقول‎ ÇALAN ومقال وَصْفِ‎ шы AS هذا کردم‎ GLENN Sa کلکتی وَفِي مَعْنَى‎ ez جُمَرْتَنِى] [د:‎ 
eS əli (SAA, səl 
في العطف‎ Yil 
зз0 У yağ ÁS [د:‎ [УЬ [و:‎ Slab ЖЫ» سَنْجَر‎ S s ŞAR مَعْنى فَامَ‎ çə də [VY [ق:‎ 


яо 
o” سي‎ 


cal baz çak leyla Giz 19:31 d al واو‎ Ае yi ترایف [د:‎ зе «aS ولا‎ 54, saz 
Жы. اندن‎ ele DAA سَنْجَر [د:‎ ЖМ Š 91 SALAR سَنجِرٌ‎ ZÚ وفي‎ bl дё من‎ AVL مُرادف] اَحَدُھُمَا‎ 
СЫ في‎ KE % ay [د: فَقْسْتعْمَلَ] في مان الفاء‎ Jai ИЙ بِغَیْر نظر‎ anal مَعْنَى‎ їй 551 
وو عقي تنا‎ all yu كل کو‎ а کل على‎ 
Ж 55 طریش‎ gaz سَنْجَز‎ УЛУ, طرش‎ (SLES [د:‎ АЕ يَمُونَ‎ Asi SÄ SA [و: 34%„ مَعْنَّی الاس‎ 
[د:‎ UG وَتَقُول فِي‎ S ks BARLA مَعْنَاهَا الخقيقي أيضاً‎ G3] لها‎ Sos A تُعْطِي مَعْنَى حتّی‎ 
З [د: د:ه]‎ 32125 qalsan Ж» çile SS [осо [د:‎ G a SEAL قَامَ‎ FALL [د: وا‎ Şİ سنج‎ ۳ 


ei Й ستقر قام]91 ول في می‎ Şİ سنجر قام‎ Di [و:‎ Gİ قال دي هاذا الثال‎ diş, حرف یا [د:‎ Ж 
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УЫ Gg Se ЖЫ. i‏ ویقال 58 مُو طریی [ق: ə‏ يُّق سَا si a Sas ЗЫ,‏ يُعُطِي 
مَعْنَى АЙ‏ سنج ЖЫЙ‏ و ی шы! LET‏ بِمَعْنَى gids‏ والدلیل علی إد: في] ШЗ‏ الإضافة edi)‏ يَقُولُونَ 
[ق: تَقُولون| а‏ مَعْنَى d‏ یو آي ذو Az‏ [ق: GLA YG [VE‏ مِنْ [د: في| خَوَاصٌ الأَسْمَاءِ S‏ استعملت 
JUSSI 5‏ لا all‏ و سا مَعْنَاهُ Gis Быш 23 yaş S]‏ قال أَقَامَ ,5335 لا إِنْ ЖЫ‏ وَيُعْطِى مَعْنی al‏ 
alis ЖШ‏ في مَعْنى قام سَتْجَرُ لا ЖШ,‏ سَنْجَوْ Н əşi ЖМ esl‏ في E Y Ый‏ وتقول 


SEAL [ق: سَنْجَر] طویی وفي مَعُنی ماقام‎ Bela [د:‎ ЖЫМ и طویی‎ LL SRL a قَامَ سَنْجّرُ‎ зал في‎ 
[Ó طُرْدِي یا [د:‎ 5552, [Ú [د:‎ ú şa q, 3252, إِمّا‎ ¿Ú وَفِي‎ sə سنقر‎ sl طُرْمادٍى‎ in йы» əsi 
sədi səb [د:‎ e مَنْ 5 سن [د: سِن] تَقِى‎ es Gİ Asi قي‎ də أو‎ çə a GS طُودى‎ М, 
وَسَنْجَرْ‎ Ui ЫЗ 0:3) çaş Si ختی بالتضمین عَلَى ما‎ А [АТ ol Sails zı مَعْنَى العطف‎ л 


مَنْ yk‏ سَنْجَر تقی 6506( [د: 056[ وقي yaa, EU‏ وَأَنتَ سَنْجَرْ ede‏ سن تقی طزدن [د: 0:5[ قفي 


bah ف‎ + qur. xY رغه په‎ A ردان‎ et ره قوفو‎ cipi غم‎ Š 


[s a] دقن خا‎ a دم‎ uid با‎ Ц السمكة ختی‎ EAST د:ه]‎ cəl وفي الي‎ [TW شاو‎ cal 
لحم و‎ ra ف‎ aall зоба کِنْجَا‎ 5 132 Да ios جَا [د: جا‎ a İş 


Lis‏ (ق: [Vo‏ المرقق Ф584‏ دکن جَا* LZ‏ دك is‏ [د: دككثجًا] فَأُدْغِمَتْ إِحْدَى الكَافَيْنِ في УУТ‏ ثم 


a 


Да! Ged [و:‎ AS Şi SS; اتصل پالفقل‎ GÁ ab وَمَاضِي دك دَكْرى يِمَعْنَى‎ a Ыз Sis 


7 52 7 


0 


db н ŞE uid‏ ِي 8 ْنا ی LL G iog‏ من а К‏ که قل 
е uia‏ آنا alias‏ ئي مَعتی Gİ ALA QAZ E‏ طن [ela za)‏ [و: da‏ [ق: طردن] سن هن 
isis‏ [د: S< Ss ES [LCS‏ [د: [SSS‏ و (ĞA‏ [د: Jill (ĞA‏ 

القَلٌ في التأكيدٍ 
اتکی لفظي [د: [осо‏ وَهُوَ daa, ЫШ ш)‏ وَيَكُونُ في adlı „АН; oil‏ في الإسشم SS‏ سَنْجَرْ 
cst‏ وقي A EEN‏ [د: EŞİ EĞİ BAI uds [E‏ فان كان кш‏ شي بلق به uel‏ 


£ 


daz‏ فتقول [د: 0:2[ 1351 1351 رم وفي SISTI‏ سَنْجَرْ səy‏ سَنجَز طردی Goines‏ تارة yal İL,‏ وَتَارَةً 
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АМ usi الَحْصُورَۃ يَكُونْ‎ ЫЫ des [25 و ینم [د:‎ əşi AL GM مَحْصُورَةٍ فَبالَصَایرِ‎ BL 
Б» سَنْجَرْ طریی آزی 33233 از بلاق بلا‎ AS سَنْجَر‎ А من غَيْرِهِ تفول في مَعْنى‎ Y صَدَرَ مِنْهُ‎ daa Sig di) 
andi 26 JÓ SG LAS АШ! çözü, [V^ وَتَاتِي بلا [ق:‎ quai Şİ مَعَ تفه‎ dü 28% sı مَعْنَاهَا‎ 
جَاء لِلِحَاطة‎ eas بلا‎ [o [د:‎ Š [د: 45[ ولا‎ Ж Le سَنْجَر طویی [د:‎ J SG a cios, “S, 
(al 215333 154 زد:‎ БА ар Е атаа في‎ LASER üş 2 
AS Аи a çaş الجَِيُ [د: الجَمْع] او‎ SG [ق:‎ İk او‎ SAS ds Cw (د:‎ Diss 
النکزة‎ asi به عَنْ قبض وَيَجُودُ‎ 5885 asl edi 3] səli əcəl els قبض بُو الط‎ 
پر‎ [6:5 cal аз ]ب۹٤‎ səl s رغیفا‎ SİRİ تقول هي‎ Gh TER X55. AE А уа, Lisi: 2. GİL, 
[د:‎ 2235 Jas في قَامَ‎ ЈА 2525 ak نی من الأول وَمِثَالُ‎ CR. 5255 509] keds َتْمَكْنِى‎ 
العربي‎ UI في‎ [Ls J EŞİN عن‎ alı əsli 9555 25) əsə, پڑ از ازی و از‎ este A, 
Qax القوّل في‎ 
تھی سجن‎ dos سک‎ ui يږ الزل‎ dis الال یشیم ای کل ین كل وبخض ین کل واشتمال‎ 
E [د: 55[ ين‎ Фа, ы الرفیف‎ S في الذَانِي في‎ diş ندشن [ق: قرنداشن] [د: قرنداسن]‎ 
[د: 53[ هو‎ 5G [uota səl 23225 و‎ [ue [ق: بجقنی] [د:‎ ody [2551 [د: بر‎ Zİ [و:‎ [eld پز‎ 
ِي‎ Yolal Carle 5545 а اجره 518555 نی‎ Ы& GJ بلاضافة‎ S< SU هي‎ Aza [VV [ق:‎ seli 
ak RAİ, مَنِی 5515 رمق‎ uu и и 
سنجین 325 53 3 وَالْمْسْمُوعٌ ین‎ ГА يقاس ,2005 [د:‎ S قیاس‎ QUI وها‎ [eal [د:‎ [Gals د:‎ 
OS Jail! من باب‎ ШЗ, € 555 333 من رب‎ ES pl дА! * دَنْ‎ ağ S [азы [د:‎ —- 
فِي لِسَانِهِمُ وينيفي أَنْ ینظر [د: يظهّر] فيه‎ g 22 الإشْتِمَالٍ غَيْرَ‎ Jac 
AM 
23] Es А50 gas [Lin خرف الشوط تېرسا [د:‎ Gl MİŞ Ds لوا نز‎ ۹ Ji SS مِنْ‎ 855 Gs 


оф я 


eal‏ له SC‏ فَإِنْ كَانَتْ بِمَعُنَی إِنْ كَانَتْ شوطا فِي الْسْتقْبَلاتِ وَإِنْ A GS О‏ لوقوع غیره زادفت 
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لو وان Cetus‏ في الَاضِي مثال dib‏ في Jodi tall‏ تقول [ق:0] في مَعْنى ان قَامَ سَنجَر S FL RU‏ 
„УЬ ЖЫ Lose‏ وَيَجُورْ s‏ الجواب فتفول [د: 114] ЖШ‏ طرغی سَنْجَر طرّسا ولا dz‏ بَيْنَ Qax‏ 
gla‏ الشرط بضيء zil‏ ولا يَجِيۀ Ы‏ [ق: [VA‏ إلا بلفظ Lou fy ДЕД‏ الا بلفظ بلفظ الأَمْر $ als‏ به 
Sas‏ اهر بل Ш„ gi‏ وضع فِيو аду yayı БЫ‏ لفظ ЖЫШ‏ [د: کما T‏ في اللِسَان الغزبی یوضع 
ME C QA‏ 7777 
INE А gh‏ [د: ЈАЗА‏ حرف PE‏ الشوط tae el I „Б (625 IS Ыз‏ 


5 2 


[د: طَرْمَسَم] А5 3] S5‏ [د: zz‏ أي Ad‏ ضَرَبْتُ ЫЛ Şİ‏ فلت О əzə‏ [ق: 
СЫЙ былгы‏ فِي saa‏ ٍنْ قَامَ سَنْجَرْ RÀ RS ЖЫ‏ 
sb‏ اسا ea‏ دوسا Lh atl Sit [oA za]‏ و ا بععتی كان aliş‏ الطایق زن گان قام 35 


Lie ya diia جاز‎ Ga Jat فَِنْ كَانَ‎ АЫ A ان الجَوَابُ‎ у уз التزکیب في الشَرْط إِنَمَا‎ 


ازفیسن] Gİ‏ ان 25% ضَرَيْتَ فان SIE‏ الجَوَابُ جُمْلَةً | 


o 
a 


ib М,‏ [ق: [Wah‏ [د: [УЬ‏ وَإِنْ Ы‏ 521 جَانَ فَتَقُولُ في Ы а‏ جَاءَ سَنْجَر A G‏ سَنْجَرْ 
İŞİ Les‏ ای səl səl‏ 55855 أن [ق: 51[ آنی sal‏ إنى] وَإِنْ SS‏ نها جار Д‏ کلسا gil Jac‏ [د: 
əl‏ و səl Şİ‏ [د: انى] و dA dz‏ فِي US NC‏ تَدْخُلُ في الأَمْر فَتَقُولُ JS À š US ЈЕУ Gİ Jsa‏ [د: 
US Gİ [JS‏ ومقال سا [ق: ИЛЫ [V^‏ في Üslü АШ‏ في مَعْنَى У‏ سَنْجَز فَامَ ЖМ,‏ * ]555[ 
طرمش مِسًٌا [د: مسا ] SE‏ طُرْمِشدى * [و: Lab‏ سَتْجَز طویی A,‏ [د: оа [0:3] 33455] ALT‏ 
كان ыз‏ 5 لی اسان dl уз SI S ШЗ‏ لیاسم Je‏ وَصَاز RL‏ فِي الجَوَابٍ 
گان قَايمًا ولیک [د: JÚ LAŞ‏ [د: د:2 sads‏ ف SAR aie‏ إدى şa AA Us‏ فَسَنْجَر ae‏ و 
طَرْيِش مَعْنَاهُ قَايمُ [د: قام] و سا А‏ حرف Gile hy БУЫ!‏ مس [د: مش] 2223 бы‏ في çala‏ فَصَارَ 
[و: [M‏ مسا Us] a [Us sul‏ زیدث E‏ [ق: مس] ta]‏ مش] аЗ Ln‏ [د: مغتی] لوقا ,550 A‏ 
سم çi şəli s д‏ او شوو А а‏ 55:4[ 
[د: sadədi SAA [AN‏ [ق: ازیشدی] [د: اژیشدی] SAÇ‏ [ق: (SA [S‏ [د: هذا] الباب 525 odis‏ 


əs‏ الشرط في Дш‏ والشرط في الماضِي da‏ فِي А4 sas SÍ‏ طرمش مسا [د: [La‏ این 
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2— Bİ ЫЗЫ في‎ dis ol use قُمْتَ طزیش مسا [د: مََا] دم‎ BİŞİ gü 
وقي مَنْ تضرب‎ 0 ə nın an. 
Giy بادا ة الشوط ویالاسم.‎ S A; Sad [52391 [د:‎ [e] [و:‎ ce] [da [ق:‎ SAS Sİ ]۸۰ [ق:‎ 
وِيْصَرّحُونَ‎ КЫШ! عَنْ مَعْنَى‎ ШУ! 43633 ERİN ода وَفِي‎ daş RIT الاسم مَعْنَى‎ AL Au فِي‎ 
[<< [ق:‎ [LESS [د:‎ BASS 25 Si ə LAS في [د: د:6] 19:31 مَعْنَى‎ PAS SLS 
ОКК ТК АЕ Е ТЕ к فک‎ u A 
اوا‎ Uis ASUS А uie کلدکنجا (ق: کلدکنجا] وفي‎ She niz uisi sı ادي‎ uis 
[ق:‎ RA مکارت هذ العلاماث‎ [LEASES [د:‎ ШШЕ جنا‎ CIS SUE 5 WS 1531514 
e ШЫЎ GÁ Душ, [د: ١۹ب] مَعْنَی ]0:3[ مَهُمَا‎ оаа ЦАА جَا وَضَارَ‎ 2205 ИЕН GG [ШЫ 
eile ŞAL Gok SEAL AL لا نم سنجو فام‎ glk نښنا كلما وتقول في‎ dü 54 LK صا الفتی‎ 
sayl az [د:‎ Sob مَنْ‎ SS ام‎ ЫЗ وي لا‎ G= پمفتی‎ [д (د: و:‎ Aİ Sca د: د:0]‎ GR SS 
i ae iə Ed کاو ور‎ Lad 
[505 [د: 100] لو [د:‎ izi وي لا فَامُوا‎ 15%УЬ أَوْتَقُولُ بز طوطق [ق:‎ Gök [ق:‎ oe Lo [د:‎ 
(ləl: بطفندا] (ق:‎ ce e وتفول یش‎ sə ښې نا قام عنما آل طرجق‎ Ls زق:‎ ЫЬ 55 
E UL aş فیّش‎ АГЫ, في مَعْتَى وقث وَرَادَفَ غِنْدَا إذاء‎ S25 [AY [ق: 0211[ دا بِمَعْنَى هي [ق:‎ 5514 
آچيك‎ gi مَتَقُولُ فيش جقطفتدا كَلْكَمَنْ [ق: اكَلْكَمَنُ].‎ pan! cal Gİ أجيك‎ ly „ыш „мы 
[د: طریشین]‎ мал E AWEN لزا سنجو قام سر سنج‎ SD في‎ uiis الششن‎ asss 0] 
əl АЈА А مِسَّمْ سَنْجَرْ طومشری [د: طرمشدی] اَصْلَهُ مسّا‎ [SS [د:‎ Ёз مَنْ‎ 5252. 26 ЇЙ f uas 
JS. وَفِي لوا 555 قام سَنْجَر‎ Az دون‎ LI عَلَى‎ bəl EA EENE „Је SUIS а („у 
Кэ سَنْ‎ 338 [9:3] 251 AŞİ وَفِي‎ [IAV طریش دی [د: طریشدی] . [د:‎ SAĞA [f] مس يدك [ق: ايدك]‎ 
مس ڀڍى‎ KI ال‎ УА УУ aş مس يدك [ق: پدك]‎ JSS [د: سز]‎ 3, SBT d çəş يدن [ق: ايدن]‎ [5222 cəl مس‎ 
SAG 3325 əş güzar CaS بو‎ [SES [ق:‎ И صَمَاپز مِنْ‎ S ы دکل مس‎ УЙ وفي ولا هم‎ 


في مسا col‏ [د: (Sİ‏ سَا SIGH у»‏ الشؤط 
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القول في الحكايّة 
تَقُولُ في مَعْنى JG‏ سَتْجْر Sú‏ سَنْجَر ایتی [ق: [oii‏ [د: اټي] ЖШ,‏ طزیش فَتَحْكِي بِمُرَادِفٍ eS ДУШ‏ 
الضارع SOLA HAM‏ [د: МЫЙ AS‏ التَاءٌ فِيو دا i s‏ الكَسْرَةٌ فِي ell‏ [ق: )٢۲‏ وَلِلخْرُوجٍ [د: 
ый [c 521‏ ین Aİ ыру G pS, UG dalı İN AS‏ بدی dis‏ تا يږی أي أي 
شيء قال 5з ALA‏ بِکَسْرِ uzu‏ [و: 53[ [و: [ó‏ ]6:3[ 

القوّل في الحرّوف 
SS cg ATI 5S3 4245‏ في ما Sa‏ من GGG el ASI‏ 4255 [د: للجّمْعِهًا] [و: Гло‏ في هَذَا Qazlı‏ 
فتقول من ШЗ‏ حرف الجواب وَهُوَ So)‏ بِمَعْنَى RAS‏ وَيُقْ بمعتی لا وقد gai‏ آن 35 اسم والاستدلال عَلَى ذلك 


əz ziz” 4-‏ هڅه 4 “oo‏ ی ,8% ;40 лас Fos‏ $65 کی Жа, e‏ 2729 8 2 
إن كان قد استعمل pines‏ لا ФУ‏ بمعنی مَعدوم فقد توافق gine‏ [د: ۹۷ب] У‏ ومعنى معدوخ Cà AS‏ النفي وهو 


و 


مِيمُ l La Sg LZ‏ وَهُوَ میم МЫЙ СЫДЫ‏ وَحَرف* ei‏ وَمُوَ СЫАЛА» Lo‏ وقد تُكْسَرُ E GU‏ 
Уз yəy BG‏ 5% وَلِمْ حرف الاضافة $5 53 [د: 55[ و دا و غا و کا و Js By‏ بلَاوَ 3 [ق: 
ik:‏ حرف العطف و ند şa, eI a əş L5‏ مدز وَحَرْفُ التشبية [adl]‏ وَهُوَ cəl‏ 
5212255 ]3 :0] 3:7 325 ]0:5[ سا ورف (S Уз Jal S AZAL‏ ف ئ GS АЗА‏ أن تکون pial‏ 
شود бо sas b ыш‏ (ق: Sd uiia, [AY‏ توف تیل uiis,‏ کي حرف eh‏ 
Lely‏ ما big‏ من UU‏ وهي في Gh‏ [و: سنغ] du‏ آخری كَمَا دل عَلَى З AZMİ yakla‏ 
Şİ cull‏ بتاء 2828 J‏ لیس مَقْصُوُنَا düz‏ في هذا الاب وقد S‏ 553 ذلك وقد 525 [و: مجز] ما قصدتاه 
[د: قَصَدنًا] من Ha‏ الکتاب والحمذله 535 418085 [د: رب العا من وصلى الله] عَلَى سییتا di oles ana‏ 

[د: cə) bəz İL, А5 [4s‏ حسباالله ونعم الوکیل]. 
akad‏ وَ هُوَ „д‏ نَوْبَةٍ الفقیر oll‏ الله تَعَلَى اَحْمَد بِنْ 528 الشافعي ДЫ‏ الله به ЫШ‏ في AI‏ 


ЖАЗИ Жы эз АП‏ الَحْرْوسَةِ في تهح [و: تاریخ] زابع جَمَادِى İYİ‏ من شهور سَنَة حَمْسَ 3 ثمان ماية 
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20. 


Фа وصخبه وسلم و‎ ЇЇ وَعَلَى‎ AYI بني الرَحْمَة وشفیع‎ aa BAZ, оја وخده وَصَلَى الله‎ adası 


[< 


x 5‏ 0227 9 ے مه ,3 


APY A خی‎ CU pe К allı Т od Gael Sot 


S3.‏ 555 [ق:6] 

к‏ لمشتف قال في آخره 

“a مِنْ سَنَة‎ dadı GLAS عِشْرِينَ من‎ səli yaya у be صَبَاحِهَا‎ АЗА ZİN في‎ Š, È وَكَانَ الَرا‎ 
Ф, S eğilme مِنْ یار‎ ЖАД! من القَاهِرَة‎ ALE AI А Ш% GL عَشْرَة وَسَبْعِ‎ Çİ [ق:‎ 


الله 325145 کاسف [و: [ó‏ 
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